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ZUR  ALTSÄCHSISCHEN  GENESIS. 

In  der  yerfasserfrage  der  alts.  Genesis,  welche  ich  seiner 
zeit  anf  grund  der  alten  Sieyers'schen  hjpothese  zu  grünsten 
des  Helianddichters  beantwortet  hatte,  ist  durch  die  eindringen- 
den arbeiten  von  0.  Behaghel*)  und  von  H.  Pauls*)  nun  wol  so 
weit  klärung  geschaffen,  dass  man  die  neue  Sievers'sche  hypo- 
these  gelten  lassen  muss,  welche  in  der  recension  meiner  aus- 
gäbe der  vatikanischen  bruchstücke^)  zuerst  ausgesprochen 
worden  ist.  Danach  ist  die  alts.  Genesis  das  werk  eines  Schülers 
und  nachfolgers,  der  im  engen  anschluss  an  den  Heliand  dichtete. 
Für  die  weitere  Charakteristik  dieses  dichters  hat  Sievers  dort 
auch  bereits  die  grundlinien  gezogen,  die  von  Behaghel  und 
Pauls  weiter  ausgeführt  worden  sind.  Nach  Sievers  war  der 
Gtenesisdichter  'zwar  auch  phantasievoll  und  mit  einem  gewissen 
Schwünge  begabt,  wie  der  dichter  des  Heliand,  aber  ihm  nicht 
gewachsen  im  technischen,  fast  ein  stümper  in  allem,  was  vers 
und  Stilbehandlung  angeht,  auch  ihm  nicht  gewachsen  in  der 
kunst  des  geschlossenen  aufbaus  der  gedanken'. 

Die  unfreundliche  note,  welche  hiermit  schon  Si^vers  gegen- 
über dem  G^nesisdichter  angeschlagen  hatte,  ist  von  Behaghel 
und  Pauls  nach  möglichkeit  verstärkt  worden.  Mit  unrecht, 
wie  ich  glaube.  Was  Sievers  hauptsächlich  zu  tadeln  hatte, 
dass  der  Genesisdichter  in  der  rhythmischen  und  stilistischen 
behandlung  des  alliterationsverses  nicht  auf  der  höhe  des 
Helianddichters  stehet),  wird  man  zugeben  dürfen.  Aber  ich 
meine,  man  sollte  an  die  stelle  des  absoluten  Werturteils  lieber 

1}  Der  Hei.  und  die  alts.  Genesis,  Giessen  1902. 
*)  Stadien  znr  alts.  Gen.,  Leipziger  diss.  1902,  und  diese  Beitr.30,142  ff. 
')  Zs.  fdph.  27, 538.  —  Vgl.  anch  den  artikel  'Heliand'  in  Haucks  Beal- 
encyclopädie  f.  prot.  theol.  7  (1899)i  617  ff. 

*)  S.  hierzu  die  näheren  ansführungen  von  Panls,  Beitr.  80, 156  ff. 
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eine  historische  beurteilung  treten  lassen.  Offenbar  stand  der 
ältere  dichter  des  Heliand  noch  fest  in  der  guten  alten  tra- 
dition  der  westgermanischen  epischen  alliterationsdichtung, 
welche  er  möglicherweise  früher  schon  ausgeübt  hatte^  ehe  er 
begann,  als  christlicher  dichter  den  neuen  wein  in  alte  schlauche 
zu  fassen.  Wie  leicht  diese  dadurch  zersprengt  werden  konnten, 
sehen  wir  am  Muspilli.  Der  verfall  der  alten  technik  auf  dem 
deutschen  continent  im  9.  jh.  unter  der  herschaft  des  Christen- 
tums war  unaufhaltsam  und  Otfrid  zeigt  uns  in  den  anfangs- 
partien  seines  ersten  buches,  wie  die  letzten  reste  der  alten 
weise  durch  die  neue  kunstform  besiegt  werden.  0  War  nun 
der  jüngere  dichter  der  Genesis  nicht  in  der  Übung  der  alten 
kunst  aufgewachsen,  sondern  nahm  seine  Schulung  und  sein 
Vorbild  wesentlich  am  Heliand,  so  wäre  seine  inferiorität  im 
technischen  begreiflich  und  man  würde  besser  vermeiden,  aus- 
drücke wie  'Stümper'  auf  einen  dichter  anzuwenden,  welcher 
doch  anderseits  solchen  dichterischen  schwung  und  solche  selb- 
ständige auffassung  gegenüber  der  biblischen  quelle  zeigt,  wie 
ich  letzteres  in  meiner  einleitung  besonders  an  der  darstellung 
der  geschichte  vom  Untergang  Sodoms  aufgezeigt  habe.  Auch 
bis  jetzt  ist  mir  noch  keine  mittelalterliche  form  dieser  erzäh- 
lung  bekannt  geworden,  welche  eine  ähnliche  freiheit  der  auf- 
fassung gewagt  hätte.  Diese  für  einen  dichter  doch  sehr 
wesentlichen  eigenschaften  hat  niemand  ernstlich  dem  Genesis- 
dichter absprechen  können.  Nennt  ihn  Sievers  a.a.O.  'phan- 
tasievoll und  mit  einem  gewissen  schwunge  begabt',  so  gesteht 
Behaghel  in  seiner  ausgäbe  von  Heliand  und  Genesis  s.xxiii 
sogar  zu,  dass  der  jüngere  dichter  sein  vorbild  (den  Heliand) 
an  selbständiger  gestaltungskraft  überrage.  Wenn  er  aber 
dann  fortfähii;:  'Aber  er  ist  vielfach  ungeschickt  und  unklar 
und  es  fehlt  sogar  nicht  an  sprachwidrigen  ausdrucksweisen, 
die  aus  stumpfeinniger  nachahmung  bestimmter  Heliandstellen 
zu  erklären  sind',  —  so  sind  das  züge,  deren  richtigkeit  zu  er- 
weisen sich  allerdings  die  obengenannten  arbeiten  von  Behaghel 
und  Pauls  bemühen.  Aber  diese  züge  wollen  doch  schlecht 
passen  zu  dem  bilde  eines  phantasievollen  und  durch  selb- 
ständige gestaltungskraft  hervorragenden  dichters,  als  welchen 


»)  Vgl.  Sievere,  Beitr.  13, 133  ff. 
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wir  den  autor  der  Genesis  anerkennen  müssen.  Und  ich  bin 
der  meinung,  dass  sowol  Behaghel,  wie  Pauls  dem  Genesis- 
dichter vielfach  unrecht  getan  haben,  wenn  sie  darauf  aus- 
gehen, ihm  möglichst  viele  grobe  fehler  in  seiner  arbeit  an- 
zustreichen. Schon  Behaghels  recensenten  Jellinek  und  be- 
sonders RoedigerO  haben  hier  viele  ungerechte  beurteilungen 
einzelner  stellen  bei  Behaghel  zurfickgewiesen  und  durch  rich- 
tigere auffassungen  ersetzt. 

Die  bemängelungen  von  Behaghel  und  Pauls  gehen  zum 
grossen  teile  davon  aus,  dass  gezeigt  wird,  eine  ausdrucksweise 
der  Genesis  stimme  nicht  zu  der  des  Heliand.  Man  wird  das 
hier  beigebrachte  meist  dankbar  annehmen  können  und  in 
diesen  Verschiedenheiten  des  Sprachgebrauchs  eine  weitere 
stütze  der  —  von  Sievers  hauptsächlich  auf  grund  der  vers- 
technik  gewonnenen  —  ansieht  erkennen,  dass  wir  es  mit 
zwei  verschiedenen  Verfassern  zu  tun  haben.  Aber  das  darüber 
hinausgehende  bestreben  zu  zeigen,  dass  das  vom  Heliand 
abweichende  nun  auch  minderwertig  oder  sprachlich  falsch 
sei,  geht  von  der  Voraussetzung  aus,  dass  allein  der  Heliand- 
dichter  sich  habe  richtig  altsächsisch  ausdrücken  können. 
Gerade  wenn  der  Genesisverfasser  von  jenem  verschieden  war, 
so  dürfen  uns  solche  abweichungen  nicht  wunder  nehmen  und 
wir  können  ihm  zutrauen,  dass  er  besser  zu  beurteilen  ver- 
mochte, was  in  seiner  spräche  möglich  war,  als  wir  nachfahren, 
deren  horizont  darin  notwendigerweise  ein  beschränkter  sein 
muss.  Allen  in  dieser  richtung  sich  bewegenden  tadelsvoten 
stehe  ich  skeptisch,  ja  ablehnend  gegenüber.  Ich  will  das 
hier  durch  eingehendere  besprechung  einiger  beispiele  be- 
leuchten. 

Gen.  78.  Zu  tekean  togean  bemerkt  Behaghel  s.  36  sehr 
richtig,  dass  es  im  Hei.  nui-  in  dem  sinn  von  'ein  wunder- 
zeichen tun'  gebraucht  werde,  während  es  hier  heissen  muss 
'ein  äusseres  kennzeichen  setzen'  (posuitque  dominus  Cain  Sig- 
num, Gen.  4, 15).  Auch  der  ags.  dichter  sagt  (ags.  Gen.  A.  1043) 
hine  toaldend  on  tirfcest  metod  tacen  sette,  freoSöheacen  frea. 
Pauls  diss.  s.  6  führt  diese  beobachtung  weiter  durch  den  nach- 
weis,  dass  auch  an  vier  stellen  der  ags.  Gen.  B.  das  dem  tacen 


')  Anz.  fda.  29, 31  ff. ;  bz.  Herrigs  Axchiy  111, 189  ff. 
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odiewan  zu  gründe  liegende  tecan  togian  des  Originals  'ein 
zeichen  geben'  (als  äusseres  merkmal)  bedeute.  Pauls  begnügt 
sich  hier  damit,  die  Verschiedenheit  des  Sprachgebrauchs  zwi- 
schen Gen.  und  Hei.  hervorzuheben.  Wenn  aber  Behaghel 
weiter  einen  tadel  für  den  Genesisdichter  daran  knüpft  und 
Pauls  später  (Beitr.  30, 151)  Eögels  sicher  zutreffende  Über- 
setzung anzweifelt,  so  ist  das  eine  competenzüberschreitung. 
Soll  damit  gesagt  sein,  dass  togian  nur  'vor  äugen  stellen, 
zeigen',  nicht  aber  'zufügen,  antun,  anheften'  bedeuten  dürfe, 
so  genügt  ein  hin  weis  auf  Hei.  5291  so  huat  so  sia  im  tionono 
tuo  tuogian  uuoldun  'was  sie  auch  Übels  ihm  da  antun  wollten' 
(Grein). 

Oen.  27.  Das  vielerörterte  liet  ina  undar  baka  liggian 
hat  Pauls,  diss.  s.  41  behandelt.  Ich  hatte  under  baka  nach 
analogie  des  in  Hei.  und  Gen.  öfter  vorkommenden  under  bak 
als  'rückwärts,  zurück'  aufgefasst.  Dagegen  wollte  es  Eögel 
durch  'auf  der  erde'  übersetzen,  indem  er  im  Hei.  v.  4851  f. 
that  sie  under  bac  fellun  alle  efno  san  erde  gisohtun  fälschlich 
under  bac  dem  in  terram  der  quelle  gleich  setzte.  Diese  heisst 
aber  vollständig  (Joh.18, 6)  äbierunt  retrorsum  et  ceciderunt 
in  terram  und  es  ist  klar,  dass  vielmehr  erde  gisohtun  das 
ceciderunt  in  terram  widergibt,  während  under  bac  fellun  dem 
äbierunt  retrorsum  entspricht.  Es  kann  also  auch  hier  under 
bac  nichts  anderes  als  'zurück'  heissen.^)  Ries  und  andere 
wollten  dann  undar  baka  mit  'auf  dem  rücken'  übersetzen, 
ein  sinn,  der  sich  aus  der  präposition  ur^r  absolut  nicht  ge- 
winnen lässt:  dann  müsste  es  schon  an  baka  heissen.  Deshalb 
kehrte  Jellinek,  Anz.  f da.  24, 220  zu  meiner  auffassung  zurück. 
Dessen  ausführungen  sich  anschliessend  betont  Pauls  nun 
richtig,  dass  die  Verbindung  under  bac  nur  zu  einer  richtungs- 
vorstellung  passe,  bei  liggian  erschien  dieses  aber  dem  dichter 
unmöglich.  Somit  schliesst  Pauls,  dass  undar  baka  ein  ver- 
fehlter ausdruck  sei  Es  ist  zuzugeben,  dass  die  ursprüngliche 
geltung  eine  andere  gewesen  ist.  Eigentlich  scheint  nur  die 
Verbindung  mit  dem  verbum  sehan  berechtigt:   die  mehrzahl 

')  Vgl.  dazu  auch  die  reichen  belege  für  ags.  underbcBC  bei  Bosworth- 
Toller  8. 1097,  darunter  z.  b.  obiges  dbiemni  retrorsum  des  Johanneseyan- 
geliums  mit  Bä  eodon  hig  underboec  Übersetzt;  desgl.  feäUan  underbcec  'to 
fall  backwards'  mit  mehreren  belegen. 
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der  alts.  belege  von  under  bah  gehören  hierher:  Hei.  5519 
under  b.  besah),  dazu  Oen.  304  330.  334.  Hierbei  allein  kommt 
die  präp.  under  zur  richtigen  geltnng.  Denn  wenn  man  nach 
seinem  rücken  hinsieht,  so  moss  man  stets  zugleich  in  der 
richtung  nach  unten  blicken,  also  wie  schon  Jellinek  richtig 
umschreibt,  'in  die  richtung  unterhalb  des  r&ckens',  es  ist  dem- 
nach in  dieser  formel  die  bedeutung  'nach  hinten'  und  die 
eigentlich  der  präp.  gemässe  'nach  unten'  vereinigt  Allmählich 
trat  die  letztere  zurflck  und  die  bedeutung  'nach  hinten'  über- 
wog, so  dass  uiider  bah  schliesslich  schlechthin  'nach  hinten, 
zurück,  rückwärts'  ausdrücken  konnte.  So  ist  denn  schon 
die  Verbindung  mit  einem  beliebigen  verbum  der  bewegung, 
wie  under  bak  fdUan  'nach  hinten,  rückwärts  fallen'  eine  Über- 
tragung, bei  der  der  ursprüngliche  sinn  der  präp.  undar  gar 
nicht  mehr  zur  geltung  kommt,  da  er  nur  in  der  sinnlichen 
anschauung  des  rückwärtsblickens  begründet  ist  Wenn  nun 
so  dieses  under  bah  eine  leblose  formel  mit  der  bedeutung 
'zurück,  rückwärts'  geworden  war»),  so  war  es  nur  eine  weitere 
ganz  sprachgemässe  Übertragung,  wenn  der  Genesisdichter  in 
Verbindung  mit  einem  verbum  der  ruhe  undar  baJca  anwandte. 
Dabei  ist  natürlich  von  der  ursprünglichen  bedeutung  der 
Präposition  ganz  abzusehen.  Solche  syntaktische  Übertragungen 
sind  freilich  historisch  betrachtet  'falsche'  analogien;  aber  auf 
ihnen  beruht  ja  die  Weiterentwicklung  der  lebenden  spräche 
und  wir  sollen  uns  wol  hüten,  diese  Wendung  dem  Genesis- 
dichter als  grammatischen  Schnitzer  rot  anzustreichen.  Selbst 
wenn  diese  anwendungsweise  von  under  bah  auf  verben  der 
ruhe  nicht  durchgedrangen  sein  sollte  —  was  wir  aber  mangels 
weiterer  alts.  literatur  nicht  controlieren  können  —  so  wäre 
sie  doch  von  uns  als  äusserung  lebendiger  sprachbildender  kraft 
gebührend  zu  respectieren.') 

^)  Im  ag8.  ist  dayon  sogar  ein  ady.  underbceding  'rückw&rts'  abgeleitet 
(vgl.  Boeworth-Toller  s.  1097). 

')  Als  beispiel  einer  solchen  schliesslich  nicht  durchgedrungenen  syn- 
taktischen Umbildung  möchte  ich  hier  die  construction  yon  ge  mit  dem 
accus,  anftihren,  welche  sich  in  dem  ahd.  Samariteringedicht  y.2  findet:  er 
seinen  brwman  hisaz.  Der  yersuch  Erdmanns,  Zs.  fdph.  24, 815,  hier  den 
datiy  plur.  zeinin  hrunnon  anzunehmen,  hat  wol  bei  niemandem  beifaU 
gefunden:  ein  einheitsplural  bei  einem  concreten  gegenstände,  wie  hrunno 
ist  undenkbar  und  gen  houbiUm  fordert  eine  erklftrung  für  sich.    Nein,  hier 
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Gen.  80  tadelt  Pauls  s.38  die  anwendang  des  adj.  grim. 
Der  von  gott  verfluchte  Kain  geht  von  dannen  mit  grimmo 
hugi  Tasst  denn  das  in  den  Zusammenhang?  Man  sollte  hier 
alles  andere  eher  erwarten  als  das  grim.  Seine  rede  (v.  58 — 69) 
zeugt  doch  von  einer  ganz  entgegengesetzten  Stimmung,  die 
ja  so  natürlich  ist;  aber  an  stelle  eines  drtibundian,  hriuuig 
oder  dgl.  bringt  der  dichter  grim  »erzflmt^  wütende.'  —  Man 
muss  sich  billig  verwundem,  wie  der  kritiker  durch  die  be- 
gierde,  fehler  anzustreichen,  die  fähigkeit  verliert,  sich  in  die 
anschauung  des  dichters  einzufühlen.  Freilich  hält  Eain,  nach- 
dem er  sieht,  dass  sein  frevel  entdeckt  ist  und  leugnen  nichts 
hilft,  eine  bussfertig  zerknirschte  rede.  Aber  da  er  mit  dieser 
komödie  seinen  zweck  nicht  erreicht,  sondern  der  herr  ihn  ver- 
flucht und  ihm  die  höllenstrafe  in  aussieht  stellt,  da  hat  es  für 
ihn  keinen  nutzen  mehr,  den  drubundian  oder  hriuuigan  zu 
spielen,  sondern  er  kehrt  seine  wahre  natur  wider  heraus  und 
geht  weg  mit  wut  im  herzen  ^mit  grimmo  hugV.  Weiteres 
hierüber  s.  unten  s.  19. 

Gen.  332.  Als  Ungereimtheit  betrachtet  Behaghel  s.  44 
den  ausdruck  that  uims  Lohihas  brud,  than  lang  the  siu  an 
tliem  landa  lihbian  muosta.  Er  bemerkt  dazu  spottend:  'die 
dame  muss  sich  recht  früh  verheiratet  haben,  wenn  sie  zeit 
ihres  lebens  Loths  brud  gewesen  ist*.  Hier  hat  zwar  schon 
Roediger,  rec.  s.  192  den  verhöhnten  dichter  zu  rechtfertigen 
gesucht,  indem  er  Goethes  mythologische  frau  citiert  und  Jel- 
linek,  rec.  s.  33  rät,  das  tJvan  lang  nicht  so  zu  pressen:  aber 
den  kern  der  sache  haben  diese  dem  Genesisdichter  freund- 
licher gesinnten  kritiker  beide  nicht  erfasst.  Behaghel  ist  so 
überzeugt  von  der  schwachsinnigkeit  des  dichters,  dass  er  gar 
nicht  erst  untersucht,  wie  denn  tatsächlich  brud  im  Heliand 
gebraucht  werde.  Er  geht  aus  von  der  meinung,  dass  brud 
nur  'junge  frau,  jung  verheiratete'  bedeuten  könne.  Aber 
schon  Heyne  übersetzte  in  seinem  Heliandglossar  1866  brud 
einfach  mit  'gattin,  frau'.    Und  es  ist  keine  stelle  des  Heliand, 

hat  bei  dem  dichter  die  richtungsvorstellung  von  ktaoM  so  lebhaft  gewirkt, 
dasfl  er  xe  eben  mit  dem  richtungscasns  yerbunden  hat.  Der  accosativ  bei 
ee  auf  die  frage  wohin?  ist  ja  auch  sonst  ahd.,  ja  noch  mhd.,  vereinzelt 
yei-sncht  worden,  vgl.  die  nachweise  MüllenhofliB,  Denkm.  10,2  (zn  unserer 
stelle)  und  Kögel,  Litgesch.  1, 2, 476  f. 
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welche  uns  zwänge,  eine  andere  bedeutung  anzunehmen.  Nur 
die  erwägung,  dass  in  anderen  germanischen  sprachen  das  wort 
auf  die  jung  verheiratete  beschränkt  werde,  könnte  uns  ge- 
statten, bei  dem  altsächsischen  bn^d  die  bedeutung  'junge  frau' 
vorauszusetzen.  Diese  lässt  sich  anwenden  auf  Hei.  1996,  wo 
von  der  hochzeit  von  Eana  gesagt  wird,  thar  scolda  man  ena 
bmd  geban  (eine  gattin  geben)  und  auch  der  neuvermählte 
heisst  hier  brudiffumo  2050.  —  Desgleichen  gehört  hierher 
298.  301,  wo  von  Joseph  gesagt  wird,  dass  er  sich  die  Maria 
te  brudiu  (zur  gattin)  gekauft  hatte.  Aber  da  er  sie  schwanger 
befand,  zauderte  er,  sie  wirklich  als  gattin  heimzuholen:  ni 
utielde  sie  im  te  brudiu  tho  haion  im  te  hiuuan.  Hier  stehen 
brud  und  hiuua  zwar  als  sjmonyma;  aber  wer  es  wünscht, 
kann  mit  brud  den  begriff  'junge  frau'  verbinden.  —  Ebenso 
U7  von  Zachaiias  sidor  ic  sie  mi  te  brudi  gecos  'seit  ich  sie 
mir  zum  weibe  erwählte'.»)  —  Auch  wenn  509  der  gemahl 
der  Anna  nach  siebenjähriger  ehe  noch  brudigumo  genannt 
wird  (so  mosta  siu  mid  ira  brudigumon  bodlo  giuuxildan  sümn 
uuintar  samad)^  so  war  bei  ihres  mannes  tode  Anna  ihrem 
lebensalter  nach  doch  immer  noch  eine  junge  frau.  —  Anders 
steht  es  schon,  wenn  749  die  Bethlehemitischen  weiber,  deren 
kinder  von  zwei  jähren  und  darunter  Herodes  töten  lässt, 
brudi  genannt  werden  {thoh  ni  mohta  im  gio  serara  dad  wer- 
dan  ...  uuibun  managun,  bf^iun  an  Bethleem),  Darunter 
sind  doch  nicht  nur  erstgebärende  junge  frauen  zu  verstehen, 
sondern  auch  solche,  die  daneben  schon  erwachsene  kinder 
gehabt  haben  können.  —  Deutlicher  ist  die  allgemeine,  nicht 
bloss  auf  die  junge  frau  beschränkte  anwendung  von  brud 
auf  des  Pilatus  weib  5442.  Die  frau  des  hohen  Würdenträgers 
haben  wir  doch  keinen  anlass,  uns  als  junge  frau  vorzustellen. 
Der  dichter  gibt  mit  brud  eben  hier  einfach  das  uxor  eius  der 
quelle  wider.  Und  uxor  'verheiratete  frau  jeglichen  lebens- 
alters'  ist  die  alleinige  bedeutung  von  brud  in  der  alts.  dich- 
tung.  —  Das  lehrt  ferner  die  stelle  2706  ff.,  wo  in  der  ge- 
schichte  des  Johannes  Baptista  von  Herodes  berichtet  wird, 
dass  er  'Herodiadem,  uxorem  Philipp!  fratris  sui,  duxerat'.  Es 
heisst  da  buide  imu  be  theru  brudi  thiu  er  sines  broder  uuas  idis 


1)  Die  BteUe  fehlt  in  SchmeUen  glossar  und  deshalb  auch  bei  Heyne. 
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an  ehti  'er  lebte  zusammen  mit  dem  weibe,  welches  vorher 
sein  bruder  besessen  hatte'.  Das  war  keine  junge  frau  mehr, 
denn  sie  hatte  von  seinem  bruder  mehrere  kinder  gehabt  (er 
uuarun  iro  kind  odan  harn  he  is  hrodor);  sie  hatte  eine  be- 
reits erwachsene  tochter,  die  ja  in  dieser  geschichte  die  bekannte 
rolle  spielt.  Aber  trotzdem  heisst  sie  weiterhin  hrud:  tho 
higan  imu  thea  hrud  lahan  löhannes  fhe  godo.  Und  dass  man 
nicht  etwa  sagen  könne,  hier  sei  sie  hrud  mit  rficksicht  darauf 
genannt,  weil  sie  dem  Herodes  neu  vermählt  war,  zeigt  die 
fortsetzung:  Johannes  tadelt,  dass  er  hroder  hrud  an  is  hed 
nami  'das  weib  seines  verstorbenen  bruders'.  Wir  sehen,  hier 
befindet  sich  der  Qenesisdichter  schon  in  der  guten  gesellschaft 
des  Helianddichters,  wenn  er  von  Loths  frau,  die  auch  er- 
wachsene töchter  hatte,  aussagt,  dass  sie  bis  zu  ihrem  schreck- 
lichen ende  Loths  hrud,  sein  eheweib,  gewesen  sei.  —  Noch 
lehrreicher  aber  ist  5528  ff.,  wo  in  widergabe  von  Luc  23,  29 
Quoniam  ecce  vetiient  dies  in  quihus  dicent  ^Beatae  steriles  et 
ventres  quae  non  genuerunV  gesagt  wird:  nah  uuirthid  thiu  tid 
cuman  that  thia  muoder  thes  mendendia  sind,  hrudi  luäeono 
them  gio  harn  ni  uuarth  odan  an  aldre.  Hier  sind  muoder 
die  weiblichen  schösse,  und  ludeono  hrudi  die  jüdischen  frauen, 
welche  in  ehegemeinschaft  leben  und  doch  in  ihrem  ganzen 
leben  nicht  geboren  haben,  also  alte  weiber,  die  sich  mög- 
licherweise noch  'früher  verheiratet'  haben  als  Loths  weib. 

Und  dass  in  der  ags.  poesie  hryd  gerade  dieselbe  bedeutung 
hat  wie  alts.  hrud  zeigt  uns  ein  blick  auf  die  quellen.  Um 
beweisende  beispiele  zu  finden,  brauchen  wir  nur  die  ags. 
Genesis  aufzuschlagen.  Da  sehen  wir  gleich  an  der  der  alts. 
Gen.  entsprechenden  stelle,  dass  auch  der  ags.  dichter  denselben 
ausdruck  anwendet.  Es  heisst  da  v.  2560:  Pa  pcet  fyr^ebroec, 
leoda  lifyedal  Lothes  ^ehyrde  hryd  on  hur^um,  under  hcec  heseah. 
Und  eine  wahrhaft  classische  stelle  ist  ags.  Gen.  2340  ff.,  wo 
es  von  Abraham  bei  der  ankündigung  Isaacs  heisst:  he  , . . 
selfne  wende,  Poet  him  Sarra,  hryd  hlondenfeax  hringan  meahte 
on  woruld  sunu:  wiste  ^earwe,  past  Pcet  wifhuru  unntra  hcefde 
efne  teonti^  ^eteled  rimes.  Also  die  grauhaarige  hundertjährige 
Sara  ist  Abrahams  hryd,  d.  i.  sein  eheweib!  Und  so  heisst  sie 
auch  sonst,  z.  b.  2386  pcet  on  hure  ahof  hryd  Ährahames  hiht- 
leasne  hleaJitor^  2234  wo  Abraham  hryde  larutn  (gemäss  der 
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anweisuDg  seiner  ehefrau)  seine  magd  ins  bett  nimmt.  Ferner 
2782.  2798  und  andere  beispiele,  welche  zeigen,  dass  ags. 
bryd,  alts.  brud,  nichts  weiter  heisst,  als  das  weib,  welches 
mit  ihrem  manne  geschlechtlichen  yerkehr  hat  (vgl.  z.b.  ags. 
Gen.  2715  ßcst  me  Sarra  bryde  laste  beddreste  ^estah). 

In  welchem  yerhältnisse  diese  für  das  ags.  und  as.  erwiesene 
bedeutung  von  brud  zu  dem  gebrauche  in  den  anderen  ger- 
manischen sprachen  und  zur  etjonologie  des  wertes  steht,  er- 
örtert unten  ein  besonderer  artikel.  Hier  möchte  ich  nur  die 
allgemeine  regel  ins  gedächtnis  rufen,  dass  es  nicht  angängig 
ist^  nach  einer  yorgefassten  meinung  oder  nach  einer  yon  aussen 
hergeholten  etymologie  die  bedeutung  eines  wertes  in  einer 
bestimmten  sprachstufe  zu  erschliessen.  Vielmehr  soll  man 
zuerst  nach  der  alterprobten  philologischen  methode  durch 
eingehende  erforschung  des  internen  Sprachgebrauchs  aus  dem 
zusammenhange  der  texte  feststellen,  welches  die  reale  bedeu- 
tung zu  der  betreffenden  zeit  war.  Erst  dann  kann  man  fragen, 
wie  sich  diese  bedeutung  mit  der  geltung  zu  anderer  zeit  und 
an  anderen  orten  oder  mit  der  etymologischen  herkunft  des 
Wortes  yermitteln  lasse.  Gegen  diese  regel  hat  Behaghel  an 
der  in  rede  stehenden  stelle  gefehlt,  ebenso  aber  auch  Grein, 
wenn  er  ^)  die  oben  besprochenen  verse  ags.  Gen.  2840  f.  über- 
setzt: 'da  er  ...  nicht  hoffte,  dass  die  greisgelockte  braut 
nun  noch  einen  söhn  ihm  möchte  an  die  weit  gebären'.  Das 
nhd.  braut  hat  in  seiner  bedeutung  mit  dem  ags.  bryd  gar 
nichts  zu  schaffen  und  gibt  in  seiner  anwendung  hier  einen 
falschen,  grotesk -komischen  sinn  in  directem  gegensatze  zum 
original. 

Oen.  247.  Giuuet  im  eß  tkanan  gangan  te  is  gestseli  Be- 
haghel nimmt  s.  42  anstoss  an  gestseli.  Er  erklärt  gestseli  als 
'die  herberge  und  der  räum  des  hauses,  wo  die  gaste  bewirtet 
werden.  Wenn  daher  das  haus  des  Abraham,  das  er  nach 
der  rückkehr  yom  tempel  aufsucht,  gastseli  genannt  wird,  so 
ist  das  nichts  als  eine  ungeschicklichKeit'  Und  Jellinek,  rea 
Anz.  f da.  29, 33  ist  mit  diesem  urteil  einyerstanden.  —  Auch 
hier  fällt  der  Vorwurf  gegen  den  Genesisdichter  in  sich  zu- 
sammen: auch  er  beruht  auf  einem  Verstösse  gegen  die  eben 

>)  Bichtnngen  der  Angelsachsen  1,  65. 
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erörterte  methodische  regel.  Gewis  ist  gestseli,  wenn  wir  es 
nach  seinen  bestandteilen  etymologisch  erklären,  ein  saal  für 
gaste,  ein  räum,  in  dem  man  gaste  bewirtet  und  beherbergt. 
Diese  beiden  zwecke  waren  identisch:  man  denke  an  die  halle 
Heorot  im  Beowulf:  das  ist  ein  solcher  gastseli,  in  dem  die 
beiden  ihre  gelage  hielten  und  zugleich  ihr  nachtquartier 
hatten,  bis  sie  Grendel  störte.  Eine  solche  halle  ist  der 
hauptbau  eines  herrenhofes,  der  räum,  in  dem  der  hausherr 
repräsentierte.  Vgl.  M.  Heyne,  Das  deutsche  Wohnungswesen 
(Deutsche  hausaltertämer  1)  37 1  Und  so  wurde  das  compositum 
gastseli  zu  einem  einheitlichen  begriffe,  in  dem  der  erste  teil 
des  compositums  nicht  mehr  in  seiner  eigentlichen  bedeutung 
zur  geltung  kam.  Das  alts.  gastseli  besagt  den  palastbau 
eines  vornehmen  mannes  und  seine  bedeutungsentwicklung  ist 
dieselben  wege  gegangen,  wie  das  franz.  hötel,  welches  'palais, 
vornehme  wohnung'  bedeutet  oder  als  hötel  de  viüe  das  rat- 
haus  bezeichnet,  obwol  es  nach  seinem  etymon  hospitale  nur 
'gasthaus'  sein  sollte,  was  es  ja  auch  im  frz.  heute  daneben 
noch  bedeutet. 

Zum  erweise  dessen  überblicken  wir  die  stellen,  in  welchen 
gastseli  im  Hei.  vorkommt.  Vorab  diejenigen,  welche  die  ety- 
mologische deutung  Behaghels  noch  allenfalls  zulassen.  2002. 
Geng  imu  tho  ...  an  that  koha  hus,  thar  ihe  heri  dranc,  thea 
ludeon  an  theinu  gastseli.  Hier  heisst  also  der  festsaal,  that 
hoha  htis,  in  welchem  die  hochzeit  von  Kana  gefeiert  wird, 
gastseli.  —  Bei  der  beschreibung  des  festes,  welches  Herodes 
an  seinem  geburtstage  gibt,  heisst  der  festraum  gastseli  2733. 
2737.  2762.  2780.  Als  Variation  dazu  wird  zweimal  hus  ge- 
braucht. Und  wenn  2733  ff.  gesagt  wird:  Tho  uuard  thar  an 
thene  gastseli  megincraft  mikil  manne  gesamnod  heritogono  an 
that  hus  thar  iro  Jierro  uuas  an  is  Jcuningstole,  so  versammeln 
sich  hier  zwar  gaste  in  dem  gastseli,  aber  dieser  ist  vor  allem 
doch  charakterisiert  als  des  Herodes  königshalle,  in  welcher 
er  seinen  königsthron,  seinen  hochsitz  hat.  —  In  dem  gleichnis 
vom  reichen  mann  heisst  es  3338:  Lazarus  lag  at  fhem  durun 
foren  thar  he  thene  odagan  man  inne  uuisse  an  is  gestseli  gome 
thiggean.  Lazarus  liegt  also  hier  vor  der  tür  des  saales,  in 
welchem  der  reiche  schmaust  (4acebat  ad  ianuam  eins  . . . 
cupiens  saturari  de  micis  quae  cadebant  de  mense  divitis 
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Luc.  16, 20  f.).  Dass  der  reiche  gaste  bei  sich  hat,  ist  zwar 
weder  im  Hei.  noch  in  seiner  quelle  gesagt,  aber  aus  der 
ganzen  Situation  heraus  könnte  man  sich  das  allerdings  vor- 
stellen. Behaghel  wird  es  aus  dem  worte  gestielt  folgern,  was 
ich  jedoch  für  unbegründet  halte.  0  Denn  statt  gastseli  könnte 
mit  eben  der  bedeutung  auch  das  einfache  seli  stehen,  wenn 
eine  alliteration  auf  s  nötig  gewesen  wäre.  Vgl.  z.  b.  3019 
oft  an  seli  innen  undar  iro  herron  disJce  liuelpos  huerbad;  oder 
549  sitzt  Herodes  an  is  seli,  womit  natttrlich  sachlich  dasselbe 
gemeint  ist,  wie  mit  dem  königlichen  gastseli  2733  f.  —  Nun 
wird  man  aber  meinen,  dass  zum  mindesten  679,  wo  die  magier 
in  Bethlehem  an  gastseli  gehen,  die  bedeutung  'herbjörge'  klar 
liege.  Doch  gerade  das  glaube  ich  verneinen  zu  sollen.  An 
ein  Wirtshaus  darf  man  hier  schon  gar  nicht  denken.  An 
unserer  stelle  ist  ein  solches  in  der  quelle  nicht  erwähnt  und 
das  diversorium  in  der  geburtsgeschichte  Luc.  2, 7  hat  der 
dichter  nicht  widergegeben  (s.  u.);  die  ahd.  glossen  und  Über- 
setzungen (so  T.)  geben  es  durch  gasihüs  (Graff  4, 1054). 
Wirtshäuser  waren  dem  altgermanischen  leben  zunächst  fremd, 
nur  für  beere  brauchte  man  lager  (hertbef-gä),  einzelreisende 
wurden  durch  private  gastfreundschaft  untergebracht.  Der 
begriff  des  diversorium  konnte  dem  alts.  dichter  und  seinem 
publicum  wol  nur  theoretisch  bekannt  sein.  Jedenfalls  darf 
man  bei  dem  gastseli  nur  an  den  saalbau  eines  herrenhofes 
denken.  Und  der  gastseli,  in  dem  die  magier  übernachten, 
ist  kein  anderer  als  der  Josephs,  der  als  vornehmer  herr  in 
seiner  Stadt  Bethlehem  einen  gastseli  hatte:  heisst  es  doch  von 
ihm  bald  danach  711:  tlio  fon  them  droma  ansprang  loseph 
an  is  gestseli.  Ich  nehme  an,  Behaghel  hat  diese  letztere  stelle, 
in  erinnerung  an  das  diversorium  Luc.  2, 7,  dahin  verstanden, 
dass  Joseph  in  Bethlehem  sich  selbst  in  einer  herberge  be- 
funden habe,  denn  sonst  würde  er  sich  doch  über  Abrahams 
gestseli  in  der  Gen.  247  nicht  so  sehr  wundem.  Die  ganze 
Situation,  wie  sie  der  Helianddichter  darstellt,  ist  aber  eine 
völlig  andere,  als  sie  es  nach  dem  biblischen  berichte  sein  sollte. 
Während  dort  Joseph  und  Maria  als  einfache  leute  nach  Beth- 


1)  Der  Franzose  wllrde  an  is  gestseli  bei  dem  reichen  manne  mit  dans 
san  hötel  ftbersetzen  können. 
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lehem  ziehen  and  sich  mit  der  Unterkunft  kümmerlich  behelfen 
mttssen,  da  sie  in  der  herberge  keinen  räum  finden,  so  ist  Joseph 
im  Heliand  ein  reicher  edeling  aus  königsgeschlecht;  er  zieht 
aus  mid  is  hiuuisca  (365),  also  mit  einer  stattlichen  schar, 
seinem  gefolge,  seinem  ingesindeO»  in  seine  Stadt  Bethlehem,  wo 
er  sein  handmdhal  (360),  sein  freies  stammgut  besass.^)  Das 
mussten  sich  die  hörer  als  vornehmen  herrensitz  denken:  ihiu 
uaanomon  hefn  (358).  Hier  nahmen  Joseph  und  Maria  Woh- 
nung, hier  hatte  Joseph  natürlich  auch  seine  halle,  seinen 
saalbau  (is  gestseli  711).  Bei  dieser  darstellung  musste  frei- 
lich der  unscheinbare  satz  quia  non  erat  eis  locus  in  diversorio 


>)  Vgl.  des  Pilatus,  ihes  hentogen  Muutski  5441 ;  yon  der  mannschaft 
des  hauptmanns  yon  Kapernanm  heisst  es  2095  undar  is  hiuuiskea, 

*)  Die  falsche  übersetznng  'fomm  competens,  gerichtsstand,  gerichts- 
stätte'  für  hafidfnahdl,  welche  yon  dem  alten  Sachsenspiegelheransgeber 
Zobel  (1535)  herrührt  und  yon  Schmeller  in  sein  Heliandglossar  aufgenommen 
wnrde  (ygl.  auch  Yilmar,  Alt.*  s.  40),  sollte  nach  1852,  nach  Homeyers  be- 
rühmter abhandlnng  über  das  Jtantgemal  doch  endlich  abgetan  sein  (ygl. 
Zamcke,  Mhd.  wb.  2, 1, 25).  Trotzdem  ist  sie  ans  Schmeller-Vilmar  noch  in 
die  Heliandglossare  yon  Heyne  und  Behaghel  übergegangen.  Dass  die  yon 
Homeyer  erwiesene  bedentnng  'freies  stammgnt,  erbsitz*,  welche  aus  der 
mit  diesem  yerknüpften  hausmarke  entstanden  auf  das  gut  selbst  übertragen 
wurde,  auch  für  den  Heliand  gilt,  ist  schon  yon  Homeyer  heryorgehoben  und 
wird  durch  die  parallelisierung  mit  oäü  (346)  sichergestellt:  die  in  der  fremde 
befindlichen  sollten  ihr  oäü,  ihr  handmdhal,  also  ihren  freien  ererbten 
Stammsitz  aufsuchen.  Auch  die  dritte  stelle  des  Hei.  (4127),  wo  Jerusalem 
der  Juden  handvidiuü  endt  hobidstedi  'Stammsitz  und  hauptstadt*  heisst 
(ygl.  Homeyer  s.  31),  stimmt  dazu.  Homeyer  hat  aus  rechtsurkunden  gezeigt, 
dass  reichbegüterte-  edle,  auch  wenn  sie  auf  anderen  gutem  ihren  Wohnsitz 
hatten,  doch  nur  ihr  stammgut  als  Jumtgemai  bezeichneten.  Der  Heliand- 
dichter  stellt  es  also  so  dar,  dass  der  edeling  Joseph,  der  seine  hauptgüter 
in  Nazarethburg  hatte,  nach  seinem  Stammsitze  Bethlehem  zieht.  Wenn 
E.  Martin  zu  hantgemcdde  Parz.  6, 19  (Parziyalcommentar  s.  17  f.)  erkl&rt, 
handnitihal  heisse  im  alts.  'heimat',  so  ist  diese  abgeleitete  bedentnng,  die 
sich  yielleicht  einmal  hfttte  entwickeln  können,  wenn  das  wort  nicht  mit 
dem  13.  jh.  ausgestorben  wäre,  doch  in  der  literarischen  und  rechtlichen 
Überlieferung  nirgends  bezeugt,  sondern  nur  die  concrete  bedeutung  eines 
landbesitzes,  eines  freien  Stammguts,  eines  'praedium  libertatis'.  Am  wenig- 
sten wäre  schon  für  das  9.  jh.  des  Hei.  eine  solche  abgeleitete  bedeutung 
zu  erwarten:  sie  ist  nur  aus  dem  zusammenhange  der  biblischen  erzählung 
erschlossen,  unter  yerkennung  der  tatsache,  dass  der  Helianddichter  stand 
und  yerhältnisse  des  Joseph  ganz  anders  erscheinen  lassen  wiU,  als  die 
biblische  quelle. 
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QDter  den  tisch  fallen.  Da  geht  alles  hoch  her:  nach  der 
geburt  wickelt  Maria  das  kind  in  kostbare  gewänder  (biuuand 
ina  ...  fagaron  fratahun  880),  wobei  es  als  sonderbarer  zug 
erscheinen  musste,  dass  sie  das  kind  an  ena  cribbiun  (382. 
Tgl.  407)  legte,  zu  dessen  erklärung  aber  auch  gar  nichts  bei- 
gebracht wird.O  Und  bei  der  namengebung  am  achten  tage 
treten  in  der  Umgebung  der  eitern  die  gefolgsmannen  Josephs 
als  heltdos,  erlös  managa  auf.  Nach  Lucas  wird  dann  weiter  die 
darstellung  im  tempel  erzählt,  welche  dort  damit  schliesst, 
dass  sie  heim  nach  Nazareth  und  Galiläa  ziehen.  Im  Tatian, 
des  dichters  quelle,  folgt  nun  unvermittelt  auf  Lucas  2  nach 
Matthäus  2  die  geschichte  von  den  magiern  aus  dem  Orient, 
in  welcher  Joseph  und  Maria  in  Bethlehem  wohnen.  Unser 
dichter  streicht  also  in  Luc.  2, 39  Nazareth  und  Galiläa:  er 
lässt  sie  einfach  von  Jerusalem  te  htts  ziehen  (531);  unter 
diesem  heim  war  so  nun  wider  Josephs  handmahai  Bethlehem 
zu  yerstehen,  wo  die  jetzt  folgende  erzählung  spielt.  Die 
magier  werden  von  Herodes  nach  Bethlehem  gewiesen:  sie 
kommen  mit  ihren  gaben  in  Josephs  herrenhaus,  an  thcU  htis 
innan  (668)  und  überreichen  dieselben.  Die  gaben  nimmt 
ihnen  aber  nicht  Joseph,  der  vornehme  edeling,  selbst  ab, 
sondern  dazu  hat  er  seine  mannen,  sein  hiuuiski,  seine  helidos 
und  erlös.  Es  heisst  675:  thea  man  stodun  garouua,  holde  for 
iro  herron,  fhea  it  mid  iro  handun  san  fagaro  antfengun. 
Wenn  darauf  nun  die  magier  an  gastseli  zum  schlafe  sich 
zurückziehen,  so  konnte  nach  dem  ganzen  zusammenhange  kein 
sächsischer  leser  oder  hörer  etwas  anderes  verstehen,  als  dass 
Joseph  ihnen  in  seinem  saalbau  nachtquartier  einräumte,  und 
der  dichter  wollte  auch  diese  auSasung  hervorrufen.    Nachdem 

^)  Die  Philologie  alter  schule  würde,  wenn  sie  nur  den  Zusammenhang 
Torurteilsfrei  erwogen  und  die  biblische  erzählung  nicht  gekannt  hätte,  hier 
yielleicht  eine  Interpolation  gewittert  oder  aibbiun  durch  eine  conjectur  weg- 
geschafft haben.  —  Der  dichter  hatte  es  nicht  gewagt,  diesen  zug,  der  in 
der  kirchlichen  literatur  eine  so  grosse  bedeutung  hat  (vgl.  JeUinek,  Anz. 
fda.  21, 217),  ganz  zu  unterdrücken.  Er  betont  denn  auch  an  beiden  stellen 
im  sinne  der  kirchlichen  schriftsteiler  die  contrastwirkung  und  es  musste 
dem  unbefangenen,  alts.  hörer  so  erscheinen ,  als  ob  die  hochadligen  eitern 
Jesu  eine  krippe  eigens  herbeigeholt  hätten,  um  dadurch  eine  symbolische 
handlung  zu  begehen.  Vermutlich  woUte  in  der  tat  unser  dichter  diesen 
anschein  erwecken  1 
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dann  die  magier  abgereist  sind,  wird  Joseph  selbst  in  einer 
der  folgenden  nachte  schlafend  in  seiner  halle  (an  is  gestseli 
711)  ermahnt,  nach  Ägypten  zu  ziehen.  Er  unternimmt  die 
reise  natürlich  als  vornehmer  herr  wider  mit  seinem  stattlichen 
gefolge:  that  inan  (das  kind)  . . .  erlös  antleddun,  gumon  mid 
Iosepe{m)^).  Von  Ägypten  zieht  endlich  später  die  heilige 
familie  nach  Nazareth. 

In  den  beiden  jetzt  noch  zu  besprechenden  stellen  ist  nun 
aber  nicht  die  leiseste  möglichkeit,  gastseli  rein  etymologisch 
zu  erklären.  6310.  Stuodun  nithhuata  ludeon  far  ihem  gast- 
selie.  Hier  stehen  die  Juden  vor  des  Pilatus  amthause:  gtist- 
seli  ist  hier  also  die  widergabe  des  lateinischen  praetorium 
(Joh.  18,33  =  T.  195,1),  welches  variierend  auch  thinghüs  (5130. 
5137.  5172  =  ahd.  T.  thinchus),  paleneea  (5304),  fhingstedi  (5305. 
5340),  oder  einfach  tluxt  hus  (5303.  5339)  und  seit  (5315)  ge- 
nannt wird.  Aus  dieser  anwendung  sehen  wir  deutlich,  dass 
in  dem  gastseli  eines  deutschen  fürsten,  in  welchem  feste  ge- 
feiert und  gaste  einquartiert  wurden,  auch  die  gerichtssitzungen 
abgehalten  wurden.  Es  ist  gastseli  eben  der  vornehmste  und 
grösste  räum  des  hofes,  für  öffentliches  auftreten  des  fürsten 
benutzt.  —  Und  dass  gastseli  schlechthin  als  gerichtshaus 
gebraucht  werden  kann,  zeigt  die  letzte  stelle  des  Hei.  1899, 
wo  es  ohne  Variation  steht.  Der  quellentext  (T.44, 13):  'cum 
autem  tradent  vos  in  sinagogas  et  ad  magistratus  et  potestates, 
nolite  soUicite  esse,  qualiter  aut  quid  respondeatis'  wird  um- 
schrieben: gi  ni  thurbun  an  enigun  sorgun  iMiesan  an  iuutMtnu 
hugi  huergin,  tKan  man  iu  for  thea  heri  ford,  an  tJiene  gast- 
seli gangan  hetid,  huat  gi  im  than  tegegnes  scuUn  godoro  uuordo 
spählicoro  gesprecan,  Soll  man  nun  hier  gastseli  geradezu  mit 
'gerichtsstätte'  (Vilmar,  Alt.^  46)  übersetzen?  Nein,  es  ist  aus 
altgermanischer  anschauung  heraus  der  räum  genannt,  in  wel- 


0  Wie  die  ganze  Situation  misverstanden  werden  kann,  zeigt  Piper, 
der  in  seiner  ausgäbe  nicht  nur  zu  756  bemerkt:  'Dass  Joseph  noch  be- 
gleiter  hatte,  ist  in  sonstigen  quellen  nicht  gesagt',  sondern  auch  zu  675 
unter  auf  Zählung  yerschiedener  ansichten  schwere  zweifei  hegt,  wer  denn 
ihea  mauj  holde  for  iro  herron  seien.  'Gegen  die  auffassung,  dass  ihea  tnan 
Josephs  ministerialen  seien,  spricht,  dass  keine  form  der  sage  etwas  ähn- 
liches überliefert.'  Ali  ob  der  Helianddichter  fär  seine  germanisierung  und 
aristokratisierung  des  stofiiB  überhaupt  quellen  haben  kOnnte! 
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chem  alles  öffentliche  leben  am  hen-enhofe  sich  abspielte:  'fest- 
saal,  saalbau,  halle'  (vgl.  Heorot!)  würden  für  alle  anwendungs- 
weisen im  Hei.  die  genügenden  nhd.  Übersetzungen  des  Wortes 
gastseli  sein.  Wenn  daher  Behaghel  in  seinem  glossar  dafür 
nur  die  beiden  Übersetzungen  'herberge,  Speisesaal'  angibt,  so 
ist  das  ohne  anschauung  von  der  zu  gründe  liegenden  sache  und 
ohne  erwägung  der  tatsächlichen  anwendung  nur  von  der 
etymologie  hergenommen.  Wir  würden  ebensogut  hötel  de  la 
Ugation  mit  ^gasthof  der  gesantschaft'  oder  hötel  de  vitte  mit 
Speisesaal  der  Stadt'  übersetzen  dürfen.  Denn  auch  der  ge- 
sante  wird  manchmal  logierbesuch  haben  und  die  Stadt  ein 
festessen  in  ihrem  rathause  veranstalten. 

Jetzt  verstehen  wir  also,  dass  unser  Genesisdichter  keine 
^Ungeschicklichkeit'  begangen  hat,  wenn  er  den  Abraham  nach 
der  Unterredung  mit  dem  herm  gangan  te  is  gestseli  lässt. 
Der  vornehme  häuptling  Abraham  hat  natürlich  ebensogut 
einen  gestseli  wie  Herodes,  oder  wie  Joseph  in  Bethlehem, 
oder  wie  der  reiche  mann  im  evangelium.  Einen  solchen 
besitzt  auch  der  edeling  Loth  {adälburdig  man  260):  ac  se 
gengun  im  an  is  gestseli  280,  nur  dass  ihm  Behaghel  diesen 
besitz  nicht  verdenkt,  weil  hier  zufällig  gaste  mit  im  spiel 
sind.  Wie  wir  im  Heliand  als  Variation  von  gastseli  mehrfach 
hus  gefunden  haben,  so  hätte  Abraham  an  unserer  stelle  auch 
te  hus,  in  sein  haus,  gehen  können:  es  ist  eben  hier  der  vor- 
nehmste teil  des  herrenhofes,  der  gastseli,  für  das  ganze  gesetzt 
worden,  herbeigezogen  durch  das  bedürfnis  einer  alliteration 
zu  gangan. 


Damit  kommen  wir  zu  einem  anderen  vorwürfe,  den  man 
dem  Genesisdichter  glaubt  machen  zu  dürfen.  Nicht  genug, 
dass  man  diesem  'phantasievollen'  dichter  das  richtige  Sprach- 
gefühl für  seine  muttersprache  bestreitet  und  meint,  ihm  seinen 
wortgebrauch  coirigieren  zu  dürfen:  man  wähnt  sogar,  dass 
diese  angeblich  groben  Sprachfehler  einer  'stumpfsinnigen  nach- 
ahmung  bestimmter  Heliandstellen'  entsprungen  seien.  Er  soll 
mühselig  aus  dem  Heliand  seine  phrasen  zusammengestoppelt 
haben.  Von  diesem  Standpunkte  aus  sieht  Behaghel  auch  die 
stelle  an,  welche  uns  soeben  beschäftigt  hat.    Die  angebliche 
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'Ungeschicklichkeit'  in  der  anwendung  von  gastseli  soll  hervor- 
gerufen sein  'durch  die  fibemahme  der  alliterierenden  formel 
aus  Hei.  1898  fhan  man  tu  an  ihene  gastseli  gangan  hetid.^ 
Allerdings  ist  auch  da  gastseli  mit  gangan  stabreünend  ge- 
bunden. Aber  das  war  doch  wol  nichts  so  absonderliches,  dass 
es  der  Genesisdichter  nur  aus  dieser  stelle  hätte  lernen  können. 
Und  gastseli  heisst  ja  dort  nicht  einmal,  was  es  nach  Behaghel 
allein  bedeuten  darf:  es  ist  'gerichtsstätte'.  Behaghel  hätte 
also  billig  seinen  Vorwurf  der  Ungeschicklichkeit  auch  auf  den 
Helianddichter  ausdehnen  sollen! 

Als  ein  weiteres  als  besonders  gravierend  betrachtetes 
beispiel  'stumpfsinniger  nachahmung'  will  ich  hier  nur  noch 
die  stelle  Gen«  18  {is  dror  sinkit  nu  an  eräa,  suet  sundar 
ligit)  etwas  näher  beleuchten.  In  ihrer  Verurteilung  sind  die 
kritiker  einig:  Behaghel  s.  39,  Pauls  diss.  s.  27  und  Jellinek, 
Anz.  fda.  29, 82  sehen  darin  baaren  unsinn,  der  sich,  wie  auch 
der  letztere  nach  Behaghel  behauptet,  durch  törichte  nach- 
ahmung  von  Hei.  5903  erkläre.  Behaghels  äusserung  muss 
ich  ganz  hersetzen:  'Die  Verbindung  des  Zeitworts  liegen  mit 
dem  subject  blut  ist  an  sich  befremdlich,  noch  sonderbarer 
der  gedanke,  dass  das  blut  vom  körper  getrennt  liegt,  auf- 
fallend endlich  die  parallelisierung  des  fallens  und  des  liegens. 
Wir  haben  es  mit  einer  stumpfsinnigen  Verwendung  des  aus- 
drucks  ZU  tun,  der  HeL  5903  steht:  lag  thie  fano  sundar,  in 
der  nachbarschaft  von  hreogiuuadi  (5901),  das  die  Gen.  vierzig 
verse  später  (88)  gleichfalls  ganz  ungeschickt  verwendet.' 

Die  angezogene  stelle  des  Heliand  handelt  vom  besuche 
des  grabes  nach  der  auf erstehung.  Petrus  kommt  zum  grabe : 
gisah  thar  thes  godes  bames  hreogiuuadi  herren  sines  linin 
liggian,  mid  thiu  uuas  er  thie  lichamo  fagaro  bifangan;  lag 
thie  fano  sundar  mid  them  utuis  that  hobid  bihelid  helages 
Cristes.  Also  unser  dichter  hatte  diese  Heliandstelle  vor  sich. 
Die  Verbindung  von  lag  mit  sundar  müsste  ihm  so  neu  und 
verlockend  erschienen  sein,  dass  er  bloss  um  sie  anzubringen, 
einen  ganz  unmöglichen  gedanken  bildete,  —  wobei  man  sich 
nur  wundert,  dass  er  es  verstand,  lag  in  das  richtige  präsens  ligit 
umzusetzen  — ;  zugleich  notierte  er  sich  das  daneben  stehende 
hreogiuuadi  (vermutlich  ein  ihm  ebenso  neues  wort,  wie  dem 
die  Heliandlecture  beginnenden  jungen  Studenten!),   um   es 
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später,  in  ganz  anderem  zusammenhange  und  fehlerhaft,  in 
y.87  anzubringen:  thtu>  siu  bluodag  uuuosk  hreugiwuadi!^) 

Nein,  diese  anknüpfung  der  Genesisstelle  ist  ganz  undenk- 
bar! Wenn  noch  in  der  Gen.  hreugiuuadi  ebenso  dicht  bei  sundar 
Ugit  stände,  wie  im  Hei.  bei  lag  sundar,  oder  wenn  es  auch  in 
der  Gen.  Messe  Ugit  thie  fano  sundar,  dann  dürfte  man  viel- 
leicht von  einem  zusammentreffen  reden,  das  mehr  als  zufall 
sein  könnte.  Aber  bloss  um  das  farblose  yerbum  sundar 
liggian  anzubringen,  sollte  ein  dichter,  welcher  auch  nach 
Behaghel  den  des  Hei.  an  selbständiger  gestaltungskraft  über- 
ragt^ einen  satz  zurecht  gemacht  haben,  der  .nach  dem  urteil 
der  kritiker  ganz  albern  wäre?  Diese  auffassung  ist  von  vorn- 
herein als  unmöglich  zu  bezeichnen:  es  gilt  vielmehr,  den  uns 
auf  den  ersten  blick  frappierenden  gedanken  zu  verstehen,  zu 
zeigen,  wie  der  dichter  auf  ihn  kommen  konnte,  ohne  das 

0  Nach  Behaghel  s.  39  f.  ist  das  deshalh  fehlerhaft,  weil  im  Heiland 
hreogiuuadi nnä  Jireohed,  im  9,M.retuoh  'totengewand'  bedeuten,  d.h.  'das 
gewand,  das  dem  toten  angelegt  wird,  nicht  das,  das  er  trag,  als  er  getötet 
wurde,  nnd  nach  den  gesetzen  der  coroposition  kann  es  gar  nichts  anderes 
bedeuten.*  Im  alts.  und  ahd.  heisst  Jireo  'leichnam*  (ags.  hraw  auch  noch 
vom  lebenden  köiper);  hreogtuuadi  ist  also  nach  den  gesetzen  der  compo- 
sition  'die  gewandung  eines  leichnams'.  Dass  Abel  nach  seiner  tötung  ein 
hreo  war,  ist  nicht  zu  bezweifeln,  also  ist  das  gewand  dieses  hreo  ein  hreo- 
gtuuadi. Im  Hei.  ist  hreogmuadi  nur  an  obiger  stelle  belegt  und  ist  dort 
allerdings  dem  Zusammenhang  nach  die  bekleidung  des  hreo  bei  der  be- 
stattung;  das  einmalige  hreohed  im  Hei.  heisst  'totenlager*,  und  ahd.  re- 
iuocka  steht  einmal  in  den  Prudentiusgl.  des  Clm.  14395  in  der  bedeutuug 
Leichentuch*  als  Übersetzung  von  ezsequias  Gl.  2,444,57  (in  derselben  hs. 
01.2,438,37  ezsequiis  reUddin,  wo  bei  Prudentius  die  bedeutung  'leichen- 
feier'  vorliegt).  Woher  nehmen  wir  nach  dem  einzigen  belege  im  Hei. 
das  recht  zu  behaupten,  dass  hreogiuuadi  nur  dasjenige  gewand  heissen 
kOnne,  welches  dem  leichnam  zum  zweck  der  bestattung  angelegt  wird, 
wenn  die  andere  bedeutung  auch  sinngemäss  ist  und  uns  durch  einen  text 
unverdächtig  geboten  wird?  TJebrigens  hätte  Behaghel  selbst  bei  seiner 
auffassung  annehmen  können,  dass  Eva  das  blutige  gewand  auswusch,  um 
es  ihrem  söhne  dann  zum  zwecke  der  bestattung  wider  anzulegen.  Ich 
bleibe  dagegen  bei  der  von  Behaghel  als  'harmlos*  getadelten  Übersetzung 
Kögels  'das  blutige  gewand  des  toten*  und  meine,  dass  Behaghel  hier  den 
umgekehrten  fehler  begeht  wie  bei  gastseU.  Während  er  dort  zu  gunsten 
der  etymologischen  deutung  die  reichlich  belegte  usuell  erweiterte  anwen- 
düng  nicht  gelten  lassen  wollte,  wiU  er  hier  die  weitere  etymologische 
bedeutung  zurückweisen  zu  gunsten  einer  angeblich  usuell  beschränkten, 
welche  aber  nur  durch  ein  einziges  beispiel  zu  stützen  wäre. 

Bettrige  nur  gcacbichte  der  deuuchen  sprach«.    ZXXII.  2 


Digitized  by  LjOOQIC 


18  BBAUKE 

bequeme  auskunftsmittel,  dass  wir  ihn  fttr  einen  halben  idioten 
halten,  für  den  die  grösste  dummheit  gerade  gut  genug  ist 

Der  schlösse!  für  die  ganze  darstellung  unseres  dichters 
liegt  in  seiner  selbständigen  aufEassungsweise  gegenüber  der 
biblischen  quelle,  welche  ich  schon  in  der  einleitung  meiner 
ausgäbe  s.  27  ft  (=  N.  Heidelb.  jahrb.  4, 227  ff.)  hervorgehoben, 
hinsichtlich  der  Eainscene  aber  noch  nicht  scharf  genug  cha- 
rakterisiert habe.  Die  Umarbeitung  des  dichters  beruht  näm- 
lich darauf,  dass  er  in  der  Genesiserzählung  der  quelle  gegen- 
über seine  christlich-theologische  grundanschauung  zur  geltung 
bringen  will.  Wir  müssen  uns  klar  machen,  dass  die  hier  in 
betracht  kommende  partie  der  quelle  (von  Gen.  2, 5  an)  dem 
jahwisten  angehört,  dem  ältesten  erzähler  des  pentateuchs. 
Dieser  kennt  noch  kein  jenseitiges  leben  mit  lohn  und  strafe: 
für  ihn  spielt  sich  alles  im  diesseits  ab.  Beim  sündenfall  in 
Gen.  3  werden  von  Jahwe  über  die  schlänge,  wie  über  das 
sündige  menschenpaar  nur  irdische  strafen  verhängt.  Und  der 
dichter  der  ags.  Gen.  A.,  der  gerade  hier  nach  schluss  der  alts. 
Gen.B.  wider  einsetzt,  gibt  852 — 964  in  ganz  angemessener 
ausführung  die  strafreden  des  herm  wider:  er  geht  aber  in 
keiner  weise  über  die  androhungen  irdischer  strafen  hinaus, 
die  er  in  der  quelle  fand.  Hätte  der  ags.  Übersetzer  uns  diese 
partie  noch  in  der  fassung  der  alts.  Gen.  B.  aufbewahrt,  so 
würde  deren  darstellung  ganz  anders  aussehen!*)  Schon  aus 
den  vorhergehenden  stücken  der  Gen.  B.  sehen  wir  zur  genüge, 
dass  für  den  alts.  dichter  die  hauptstrafe  des  sündigen  ersten 
menschenpaares Im  jenseits  lag.  Vgl.  ags.  Gen.B.  730  ff.,  770  ff. 
und  790  ff.  =  alts.  Gen.  1  ff. 


>)  Man  wäre  neugierig  zu  wissen,  wie  sich  der  dichter  hier  mit  der 
Schlange  abfände.  Der  Angelsachse  behandelt  sie  ganz  realistisch  im  sinne 
des  jahwisten  als  wirkliches  tier.  Nicht  einmal  die  beliebte  messianische 
ausdentnng  bringt  er,  sondern  nimmt  einfache  feindschaft  zwischen  dem 
menschen  und  der  schlänge  an  (911  ff.)-  Unser  dichter  hatte  .dagegen  die 
Schlange  als  reales  tier  ganz  ausgeschaltet.  Nach  ihm  nimmt  Satans  böte 
nur  'wurmes  gestalt'  an  (Gen.  B.  491),  die  schlänge  ist  ihm  also  reines 
blendwerk.  Einen  mittelweg  beschreitet  der  dichter  der  Wiener  Genesis, 
indem  er  den  bCsen  geist  in  die  natter  fahren  Iftsst  (Fdgr.  2, 18, 17),  die 
darauf  von  gott  mit  der  alsbald  symbolisch  ausgedeuteten  strafe  belegt  wird. 
Für  den  alts.  dichter  aber  war  eine  zu  bestrafende  schlänge  gar  nicht  yor- 
handen:  nur  gegen  das  höllenreich  konnte  gott  seinen  zom  richten. 
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Auf  diesem  gegensatze  der  Weltanschauung  beruht  nun 
auch  die  von  mir  a.a.O.  in  ihrem  äusseren  verlaufe  schon  be- 
sprochene Umformung  der  Unterredung  zwischen  gott  und  Kain 
in  der  alts.  Genesis.  In  der  bibel  lässt  gott  auf  die  consta- 
tierung  des  Verbrechens  (4, 9. 10)  sofort  die  strafe  folgen.  Kain 
wird  verflucht  und  seinem  ackerbau  miserfolg  auferlegt:  er 
soll  unstät  und  flüchtig  sein  auf  erden  (11. 12).  Also  eine  rein 
diesseitige  strafe.  Kain  ist  nun  reuig  und  zerknirscht  und 
spricht  die  befürchtung  aus,  dass  den  flüchtigen  erschlagen 
werde,  wer  ihn  finde  (13. 14).  Daraufhin  mildert  der  hen*  die 
strafe,  indem  er  ihm  das  leben  zusichert,  worauf  Kain  sich 
wegbegibt  in  ein  anderes  land.  Der  altsächsische  dichter  hat 
das  f&r  keine  genügende  sühne  des  brudermordes  erachtet. 
Die  ganze  strafe  wird  an  den  schluss  der  rede  gottes  gesetzt: 
sie  besteht  in  der  ewigen  höUenqual,  der  ein  von  gewissens- 
bissen  gepeinigtes  leben  des  flüchtigen,  geächteten  Verbrechers 
vorangehen  soll.  Wie  schon  oben  s.  6  hervorgehoben,  fasst 
der  dichter  Kains  Charakter  nicht  als  reuig,  sondern  als  ver- 
stockt auf,  seine  reue  ist  nur  scheinbar,  sie  wird  kund  gegeben, 
als  er  das  verbrechen  entdeckt  sieht  und  soll  die  strafe  mildem. 
Aber  das  gelingt  nicht,  die  strafe  fällt  in  voller  strenge  auf 
ihn  und  ingrimmig  geht  er  von  dannen.  Auch  die  der  quelle 
gegenüber  sehr  frei  behandelte  folgende  fitte  80—150  (vgl. 
a.a.O.  281)  ist  von  dieser  ungünstigen  auffassung  Kains  be- 
herscht  Während  in  der  quelle  der  jahwist  nach  Kains  ab- 
schied von  gott  mit  einer  art  von  naivem  beifall  erzählt^  dass 
Kain  der  vater  eines  grossen  geschlechts  wird,  unter  dem  sich 
sehr  bedeutende  leute  befinden  (4, 17 — 24),  so  hat  unser  dichter 
das  als  nicht  zu  seiner  auffassung  stimmend  gestrichen.  Er 
wendet  sich  zu  den  eitern,  deren  trauer  und  klagen  über  das 
Unglück  er  in  selbständiger  ausführung  schildert,  anknüpfend 
an  die  erzählung  cap.  4, 25  f.,  dass  ihnen  als  ersatz  der  söhn 
Seth  geschenkt  wird.  Bei  besprechung  der  nachkommenschaft 
des  frommen  Seth  tritt  dann  erst  wider  Kain  in  seinen  ge- 
sichtskreis,  von  dem  er  zu  melden  weiss,  dass  er  ein  rohes 
und  böses  geschlecht  erzeugte.  Diese  seiner  auffassung  Kains 
gemässen  angaben  entnimmt  er  aus  Gen.  cap.  6, 1  ff.,  wo  zwar 
nicht  von  Kains  geschlecht  gesprochen  wird,  sondern  davon, 
dass  sich  die  kinder  gottes  mit  den  kindern  der  menschen 
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vermischten,  wodurch  die  menschheit  böse  und  reif  für  die 
sfindflut  wurde.    Die  deutung  der  kinder  der  menschen  auf 
Eains  geschlecht  ist  allerdings  im  sinne  der  theologischen 
harmonistik,  aber  in  der  bibel  nicht  enthalten.    Auch  die  fol- 
genden ausführungen  bis  zum  schluss  der  fitte  bieten  christ- 
lich-mythologische gedanken  in  sehr  freiem  anschluss  an  die 
quelle.  —   Gegenüber  unserem  yon  dem  gründe  gefestigter 
christlicher  auffassung  aus  die  naiv  heidnische  quelle  selb- 
ständig meisternden  und  umdeutenden  dichter  ist  nun  wider 
die  yergleichung  des  Angelsachsen  lehrreich,  der  ags.  Gen.  A. 
1002  ff.  die  Unterredung  des  herm  mit  Kain  in  reihenfolge 
und  Inhalt  genau  zur  bibel  stimmend  erzählt.    Er  bleibt  des- 
halb auch  der  biblischen  auffassung  des  £ain  treu,  welcher 
den  herm  reuig  und  trauernd  (^eofnormod  1050)  verlässt.  0   In 
einer  längeren  ausftthrung  (1053—1103)  wird  dann  ganz  im 
sinne  des  jahwisten  die  stolze  nachkommenschaft  Kains  in 
durchaus  günstiger  beleuchtung  vorgeführt.     Um   so  merk- 
würdiger berührt  freilich  der  contrast,  wenn  der  Angelsachse 
später  (1250  ff.)  im  anschluss  an  Gen.  6, 1  der  allgemeinen 
.theologischen  auffassung  folgend  die  'kinder  der  menschen' 
nun  kurzerhand  als  Kains  geschlecht  fasst^),  welches  ihm  jetzt 
auf  einmal  ein  'verfluchtes  volk'  ist,  das  er  nicht  genug  mis- 
billigen  kann.     Der  alts.  dichter  hat  consequentei-weise  von 
dieser  letzteren  auffassung  aus  die  frühere  beifällige  erwähnung 
der  kinder  Eains  gestrichen  und  überhaupt  Eain  und  sein 
geschlecht   von   selbständigem   Standpunkte   aus   geschildert. 
Ich  habe  schon  in  der  einleitung  meiner  ausgäbe  s.  31  (bez.  231) 
die   angelsächsische   dichtung   herangezogen,   um   durch  das 
verfahren  des  Angelsachsen  die  unerhörte  Selbständigkeit  ins 
rechte  licht  zu  setzen,  mit  welcher  der  dichter  der  alts.  Gen. 
die   geschichte  Loths   und  des  Untergangs  von  Sodom  von 
grund  aus  umgestaltet  und  seiner  christlichen  auffassung  gemäss 
dargestellt  hat.    Die  vergleichung  der  darstellung  von  Kains 
bestrafung  bildet  dazu  ein  treffendes  seitenstück.    In  dieser 
souveränen  beherschung  der  quelle,  die  ihm  nur  als  rohmaterial 
dient,  das  er  nach  den  eigenen  ideen  umschmilzt  und  umgiesst. 


0  Hiermit  würde  Pauls  xufrieden  sein  (oben  s.  6),  der  das  gleiche 
auch  von  nnserem  dichter  zu  hOren  yerlangte. 

>)  Vgl.  Caines  cytme  im  eingang  des  Beowolf  107  ff. 
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steht  unser  dichter  fast  anf  modernem  Standpunkte.  Vergleichen 
l&sst  sich  ihm  unter  den  dichtem  des  deutschen  mittelalters 
ganz  besonders  Wolfram  von  Eschenbach,  der  im  Willehalm 
wie  im  Parziyal  dem  übernommenen  Stoffe  den  Stempel  seines 
geistes  aufgeprägt  hat. 

Wie  aber  der  Helianddichter  bei  der  aristokratisierung 
der  geburtsgeschichte  Jesu  als  unverständlichen  rest  aus  der 
quelle  die  krippe  hatte  stehen  lassen  (oben  s.  18),  so  ist  es  auch 
dem  Genesisdichter  zugestossen,  dass  er  bei  seiner  verinner- 
lichung  und  Christianisierung  der  alttestamentlichen  geschichte 
motive  der  quelle  unterlassen  hat  zu  beseitigen,  die  in  ihrer 
urgestalt  wii'ksam  waren,  in  der  umdichtung  aber  zu  blinden 
motiven  geworden  sind.  Dahin  kann  man  schon  das  'äussere 
zeichen'  rechnen,  das  der  herr  dem  Kain  als  schütz  anheftet, 
als  er  dem  reuigen  seine  strafe  milderte.*)  Unser  dichter 
hätte  es  weglassen  sollen,  wie  vieles  andere  aus  der  quelle. 
So  konnte  es  als  unklar  erscheinen,  vgl.  Behaghel  s.S7f.  und 
oben  8. 8  f.  Vor  allem  aber  gehört  hierher  die  stelle  von  dem 
blute,  die  vielen  als  so  unverständlich  hat  vorkommen  wollen. 
Wir  müssen  davon  ausgehen,  dass  für  den  jahwisten,  wie  über- 
haupt für  die  älteren  teile  des  A.T.  ein  jenseitiges  leben  der 
Seele  mit  lohn  und  strafe  nicht  in  betracht  kommt.  ^)  Beim 
tode  schied  sich  also  nicht  die  seele  zu  selbständigem  leben 
vom  körper,  sondern  als  symbol  des  lebens  und  der  seele  galt 
das  blut,  das  —  bei  der  allen  geläufigen  anschauung  des  ge- 
waltsamen todes  —  durch  seine  trennung  vom  körper  das 
ende  herbeiführte.  3)  So  ist  es  denn  bei  Abels  tode  das  von 
der  erde  aufgenommene  blut  (terram,  que  aperuit  os  suum  et 
suscepit  sanguinem  fratris  tui  de  manu  tua),  welches  als  Ver- 
treter der  person  Abels  nun  gott  um  räche  annift:  'vox  san- 
guinis fratris  tui  clamat  ad  me  de  terra'.    Diese  symbolische 


>)  Hierüber,  sowie  über  die  ganze  stellang  der  Eainsage  in  dem 
berichte  des  jahwisten  vgl.  die  Untersuchung  von  B.  Stade  'Das  Kainszeichen', 
Zs.  f.  alttest.  wissensch.  14, 250  ff.  (auch  in  Stades  Akad.  reden  und  abhand- 
lungen,  Giessen  1899,  s.  229  ff.). 

')  Vgl.  B.Stade,  Ueber  die  alttestamentlichen  Yorstellungen  vom  zu- 
stande nach  dem  tode.  Leipzig  1877,  und  Friedr.  Schwally,  Das  leben  nach 
dem  tode  nach  den  Vorstellungen  des  alten  Israel  . . .  Giessen  1892. 

»)  S.  Schwally  s.  7  und  s.  52  f. 
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verwenduDg  des  blutes  als  träger  des  lebens  und  seines  ver- 
giessens  als  bild  des  todes  durchzieht  den  Sprachgebrauch  des 
ganzen  alten  testaments  *)  und  ist  auch  in  das  neue  testament 
und  den  christlichen  Sprachgebrauch  übergegangen:  man  denke 
nur  an  die  symbolische  anwendung  des  blutes  Christi  für 
Christi  tod.  Dem  Germanen  war  diese  bildliche  anwendung 
von  haus  aus  fremde)  und  der  dualismus  von  körper  und  blut, 
welchen  unser  christlicher  dichter  in  seiner  quelle  vorfand, 
musste  ihm  unverständlich  sein.  Wollte  er  folgerichtig  han- 
deln,  so  musste  er  statt  dessen  den  christlichen  duaUsmus  von 
leib  und  seele  einführen,  das  blut  aus  dem  spiele  lassen  und 
statt  dessen  die  seele  Abels  zu  gott  gehen  und  dort  als  an- 
klägerin  Eains  auftreten  lassen.  Aber  in  ansehung  der  tat- 
sache,  dass  die  werte  'vox  sanguinis  etc.'  von  gott  selbst  ge- 
sprochen werden,  wagte  er  wol  nicht  ganze  arbeit  zu  machen 
und  sie  zu  unterdrücken.  Er  musste  also  einen  compromiss 
schliessen.  In  christlich -correcter  weise  führte  er  allerdings 
die  ti*ennung  von  leib  und  seele  ein:  thiu  seola  huarobat,  thie 


1)  Weil  das  blut  als  träger  und  symbol  des  lebens  betrachtet  wurde, 
war  den  Juden  auch  verboten  blnt  zu  essen.  Ygl.  z.  b.  Gen.  9, 4.  Ley.  3, 17. 
Deuter.  12,16.  Und  auch  den  heidenchristen  suchte  man  zunächst  dieses 
alljüdische  gesetz  noch  aufzuzwingen  (z.  b.  Acta  15, 20).  —  Die  fülle  der 
bildlichen  anwendung  des  blut«s  zeigt  ein  blick  in  eine  bibelconcordanz 
unter  'blut',  z.b.  'das  unschuldige  blut'  Ps.93  (94),  91  u.  oft,  'dein  blut 
sei  über  deinem  haupte'  2.  Sam.  1, 16  n.s.w.  —  Vgl.  auch  Herder,  Vom  geist 
der  ebrftischen  poesie  (ed.  Suphan)  11, 384  f. 

')  In  der  eddischen  poesie  sind  die  zahlreichen  belege  von  bl6f>  (ygl. 
Gerings  Wörterbuch)  alle  nur  im  eigentlichen  sinne  zu  verstehen,  und  auch 
die  angelsächsische  dichtung  zeigt,  wenn  man  die  stellen  in  Greins  glossar 
8.  y.  blöd  nachschlägt,  die  bildliche  Verwendung  nur  da,  wo  specifisch 
christliche  Wendungen  im  spiele  sind.  Im  Hei.  steht  hlod  4639.  4879.  5709 
und  dror  4751.  5538  im  eigentlichen  sinne  und  nur  5483  fare  is  drar  obar 
U8,  is  bluod  efidi  is  banethi  endi  obar  usa  barn  so  samo  (=  sanguis  eins 
super  nos  et  filios  nostros),  5152  ik  hebbiu  it  so  griolico  mid  invnes  drohUnes 
drore  gicopot  (von  Judas  'peccavi  tradens  sauguinem  iustum')  steht  es  über- 
tragen für  'tod',  nicht  ohne  dass  der  dichter  noch  anlasse  der  quelle  durch 
Umschreibung  umgeht,  z.b.  5478  das  'innocens  ego  sum  a  sanguine  iusti 
hominis'.  —  Bei  der  starken  einwirkung,  welche  in  langer  entwicklung  die 
biblisch-christliche  redeweise  auf  die  deutsche  spräche  ausgeübt  hat,  ist  es 
sehr  wol  denkbar,  dass  die  jetzige  häufige  Verwendung  der  übertragenen 
bedeutnng  von  bhit,  wie  aus  dem  DWb.  2, 170  ff.  zu  ersehen  ist,  aus  dieser 
quelle  abzuleiten  wäre. 
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gest  giamarmuod  an  godes  uuiUean,  'die  seele  nimmt  ihren 
weg,  der  geist  trauervoll  in  gottes  schoss'*)-  der  gegensatz 
ist  der  blutige  leichnam  (nu  he  bluodig  ligtt,  uundun  uuorig). 
Aber  um  nun  die  auffällige  tatsache  zu  motivieren,  dass  ausser 
der  seele  auch  das  blut  als  eine  vom  körper  verschiedene 
handelnde  Individualität  auftritt  (dror  hruoint  is  te  drohiina 
selbun)^  bereitet  er  das  dadurch  vor,  dass  er  v.  48  ausdrücklich 
erwähnt,  wie  sich  das  blut  vom  körper  trennt,  auf  die  erde 
sinkt  und  nun  abgesondert  daliegt-),  so  dass  es  jetzt  als  sub- 
ject  auftreten  und  zum  herm  rufen  kann.  Das  ergebnis 
dieses  compromisses  wird  auch  uns,  mit  einem  absoluten 
massstabe  gemessen,  nicht  vollkommen  befriedigen,  aber  wir 
werden  ihm  nicht  mit  kleinlichen  mittein  zu  leibe  gehen, 
sondern  es  historisch  begreifen  als  hervorgerufen  durch  die 
übereinanderschichtung  von  quelle  und  umdichtung.^)  Sind 
doch  auch  in  vielen  anderen  dichtungen  solche  schichten 
älterer  und  jüngerer  auffassung  übereinander  gelagert,  die  es 
dem  letzten  dichter  nicht  gelungen  ist  restlos  zu  verschmelzen. 
Ich  brauche  hier  nur  an  das  Nibelungenlied  oder  an  Goethes 
Faust  zu  erinneiii. 


Die  vorstehenden  darlegungen  werden  hoffentlich  ergeben 
haben,  dass  es  ratsamer  ist,  an  die  altsächsische  Genesis  mit 
dem  guten  willen  heranzutreten  sie  zu  verstehen  und  sich  zu 
fragen,  was  wol  der  dichter  vernünftigerweise  gemeint  haben 
könne,  als  frisch  darauf  los  ihn  zu  tadeln  und  vorauszusetzen, 
dass  er  sich  in  seiner  muttersprache  nicht  richtig  habe  aus- 


>)  Selbst  ans  der  yerbindung  des  epithetons  giamarmuod  mit  gest  hat 
Pauls  8.27  für  nnsem  dichter  einen  strick  zu  drehen  gesucht:  'in  den  fttnf 
belegsteilen  des  Hei.  wird  giamarmuod,  wie  es  natürlich  ist,  nnr  von  per- 
soncn  ausgesagt'.  Aber  ist  denn  hier  nicht  die  seele,  nachdem  sie  den  leich- 
nam verlassen  hat,  die  Vertreterin  der  persönlichkeit  Abels? 

')  Ich  fasse  also  dror  sinkit  an  erda  —  suet  aundar  ligit  nicht  als 
Variationen  auf  (Pauls  8.27)|  sondern  als  aufeinander  folgende  handlungen; 
nur  die  subjecte  dror  und  auet  sind  variierte  ausdrücke  für  dieselbe  sache. 
Wie  Pauls  dazu  kommt,  suet  mit  'seh weiss'  zu  übersetzen,  verstehe  ich 
nicht,  wenn  er  es  nicht  etwa  im  sinne  der  nhd.  Jägersprache  nimmt 

*)  Vgl.  über  die  nachwirkung  des  abweichenden  Standpunktes  der 
quelle  auf  die  umdichtung  der  Sodomgeschichte  Jellinek,  Anz.  fda.  21, 219  f. 
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drücken  können.  Wir  müssen  von  vornherein  ihm  zugestehen, 
dass  sein  sprach-  und  wortgebranch,  falls  nicht  der  verdacht 
einer  handschriftlichen  corruptel  vorliegt,  an  sich  ebenso  be- 
rechtigt sei,  als  der  etwa  abweichende  des  Helianddichters. 
Ich  möchte  nun  zum  Schlüsse  versuchen,  die  beiden  dichter- 
persönlichkeiten  auf  grund  unserer  betrachtungen  noch  etwas 
schäi*fer  in  ihrer  gegenseitigen  Stellung  abzugrenzen  und  zu 
charakterisieren. 

Wenn  wir,  entgegen  meiner  früheren  auffassung  und  ent- 
gegen der  angäbe  der  praefatio,  deren  glaubwfirdigkeit  mir 
damit  endgiltig  beseitigt  zu  sein  scheint,  jetzt  annehmen,  dass 
im  alts&chsischen  volke  zwei  so  bedeutende  und  eigenartige 
dichter  ungefähr  zur  selben  zeit  erstanden  sind,  so  muss  sich 
der  eine  zum  andern  im  Verhältnis  des  schülers  zum  meister 
befunden  haben.  Denn  dass  die  zwei  unabhängig  von  einander, 
etwa  beide  nur  durch  die  ags.  geistliche  dichtung  angeregt^ 
so  ähnliche  wege  gegangen  seien,  scheint  mir  ausgeschlossen 
zu  sein.  Der  nachfolger  aber  war,  wie  ich  schon  im  eingange 
Sievers  folgend  ausgeführt  habe,  der  Genesisdichter,  der  sich 
am  Heliand  geschult  und  aus  ihm  die  äusseren  kunstmittel 
der  alliterierenden  technik  handhaben  gelernt  hatte,  ohne  darin 
seinen  älteren  meister  ganz  zu  erreichen,  der  noch  fester  in 
der  tradition  der  altwestgermanischen  epischen  kunst  stand. 
Der  Genesisdichter  kannte  den  Heliand  sozusagen  in-  und 
auswendig.  Damit  erklären  sich  die  vielen  berührnngen  des 
sprach-  und  formelgebrauchs  durch  eine  beeinflussung,  welche 
wir  uns  aber  nur  als  einen  ungesuchten  und  unwillkürlichen 
anschluss  des  nachfolgers  als  sein  vorbild  zu  denken  haben. 
Abzuweisen  ist  die  ansieht,  dass  der  Genesisdichter  sich 
kümmerlich  und  mechanisch  angeklammert  und  form  oder 
Inhalt  eines  gedankens  sich  nur  durch  die  absieht  der  nach- 
ahmung  einer  bestimmten  Heliandstelle  habe  dictieren  lassen.  0 

Eine  Verschiedenheit  der  beiden  dichterpersönlichkeiten 
glaube  ich  aber  jetzt  in  der  hinsieht  wahrzunehmen,  dass  der 

*)  Für  die  Selbständigkeit  des  Genesisdichtexs  gegenüber  dem  Heliand 
sprechen  schon  die  beobachtungen  Edw.  Schröders  (Zs.  fda.  4A,  223  ff.),  der 
daselbst  s.  231  auch  den  misbranch  des  Sieyers'schen  'cento*  rügt  Von 
einem  cento  kann  meiner  überzengnng  nach  bei  der  alts.  Gen.  überhaupt 
nicht  die  rede  sein. 
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Genesisdichter  in  weit  höherem  grade  von  christlichem,  theo- 
logisch vertieften  denken  und  fühlen  beherscht  ist  als  sein 
Vorbild.  Es  würde  das  ebenfalls  zu  der  zeitlichen  aufeinander- 
folge sehr  wol  passen.  Der  ältere  dichter  schaut  noch  mit 
einem  äuge  zurück  nach  dem  germanischen  altertum:  nicht 
nur  in  der  besseren  beherschung  der  alten  kunstform,  sondern 
auch  in  der  germanischen  auffassung  und  darstellung  des 
Stoffes  ist  er  mehr  national  gerichtet.  Des  Helianddichters 
germanisierung  der  neutestamentlichen  geschichte  ist  ja  gewis 
von  Vilmar  etwas  übertrieben  worden.  In  seinen  lehrreichen 
und  anregenden  ausführungen  über  diese  frage  hat  Jellinek 
(Anz.  fda.  21, 215  ff.)  mit  recht  darauf  hingewiesen,  dass  vieles 
der  art  einfach  durch  die  anwendung  des  germanischen  alli- 
terationsstils  mit  seinem  formelschatze  und  seiner  idealisieren- 
den darstellung  gewissennassen  unwillkürlich  in  die  dichtung 
hineingekommen  ist.  Aber  man  darf  auch  darin  nicht  zu  weit 
gehen.  Denn  so  manches,  was  wir  als  germanisierung  be- 
zeichnen müssen,  lässt  sich  nicht  ohne  bewussten  willensakt 
des  dichters  denken.  So  z.b.  muss  er  sich  dessen  bewusst 
gewesen  sein,  dass  er  die  Verhältnisse  der  eitern  Jesu  im 
Widerspruche  mit  der  quelle  geschildert  hat,  wenn  er  Joseph 
als  königssprossen  mit  gefolge  in  seinen  fürstlichen  erb- 
sitz in  Bethlehem  einziehen  lässt,  denn  er  unterdrückt  das 
widerstrebende  diversorium  der  quelle.  Und  dass  er  Jesus 
selbst  als  könig  schildert,  ist  auch  nicht  bloss  rein  passive 
herübemahme  der  formein,  'die  das  germanische  epos  für  den 
begriff  könig  ausgebildet  hatte',  wie  Jellinek  will.  Wenn  J. 
sagt  (s.216):  'Jesum  wirklich  für  den  könig  der  Juden  zu 
halten,  fällt  dem  dichter  nicht  ein,  er  besitzt  zu  gute  histo- 
rische kenntnisse',  so  ist  das  sicher  richtig,  steht  aber  auch 
gar  nicht  in  frage!  Für  seine  person  weiss  er  das  sehr  wol: 
aber  er  will  bei  seinem  publikum  die  Wirkung  erzielen,  dass 
ihm  Jesus  im  lichte  eines  germanischen  königs  ei^cheine,  damit 
dadurch  dessen  gestalt  desto  erhabener  und  verehrungswürdiger 
werde.  Es  ist  also  bewusste  künstlerische  absieht  im  spiele. 
Und  wenn  er  z.b.  bei  dem  einzug  des  königs  in  Jerusalem 
(8670  ff.)  die  tatsache  unterdrückte,  dass  dieser  auf  einem  esel 
einritt,  so  fehlte  ihm  nicht  die  historische  kenntnis;  er  konnte 
den  zug  auch  nicht  für  unwesentlich  halten,  denn  die  commen- 
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tare  unterstreichen  den  esel  dick:  in  seinem  Hraban  zu  Math. 21 
hatte  er  gelesen:  ^est  enim  animal  hoc  inimundum  et  prae 
ceteris  paene  iumentis  magis  irrationabile  et  stultum  et  in- 
firmum  et  ignobile  et  oniferum  magis'.  Und  Otfrid  4, 5,  5  ff. 
deutet  denn  auch  nach  Hraban  den  esel  ganz  behaglich  spiri- 
taliter  aus:  'thaa  selba  fihu  birun  tttiiV  etc.  Aber  für  den 
Jesus,  wie  der  Helianddichter  ihn  seinen  landsleuten  darstellen 
wollte,  konnte  er  den  esel  absolut  nicht  brauchen.  Ich  glaube 
also  immer  noch,  dass  hierin  die  dichterische  tätigkeit  des 
Heliandverfassers  von  Kögel,  Lit.  1, 287  ff.  richtiger  aufgefasst 
ist,  als  von  Jellinek.O 

Demgegenüber  steht  der  Qenesisdichter  auf  einem  anderen 
Standpunkte.  Er  germanisiert  nicht.  Denn  das  wenige,  was 
Jellinek  aa.o.  s.221  dafür  anzuführen  weiss,  erklärt  sich 
allerdings  in  seinem  sinne,  aus  der  spräche  des  germanischen 
epos  heraus.  Dass  Loth  Oen.  260  adalburdig  man  genannt 
wird,  ist  nur  der  adäquate  germanische  ausdruck  für  die  tat- 
sache,  dass  Abraham  und  Loth  in  der  bibel  als  grosse  häupt- 
linge,  die  über  viele  mannschaften  gebieten,  dargestellt  werden, 
während  im  Heliand  solche  bezeichnungen  den  obscursten 
Persönlichkeiten,  entgegen  der  quelle,  beigelegt  werden,  'wo 
sogar  der  ungenannte  säemann  der  parabel  cn  adales  man 
heisst'  (vgl.  Jellinek  s.  217).  Ebenso  tritt  mit  recht  Satan 
Gen.  B.  409  ff.  als  gefolgsheiT  seiner  untergebenen  auf  und  wird 
Adam  835  ff.  der  ])e^n  gottes,  seines  peoden  genannt.  Aber 
auch  der  Genesisdichter  weicht  bewusst  von  seiner  biblischen 
quelle  ab.  Tut  dies  der  Helianddichter,  um  den  widerstreben- 
den Stoff  zu  germanisieren,  so  will  der  Genesisdichter  umgekehrt 
das  der  christlichen  anschanung  widersprechende  christiani- 
sieren. Wir  haben  oben  gesehen,  wie  er  den  rein  diesseitigen 
Standpunkt  des  jahwisten  in  der  darstellung  des  Sündenfalls 
und  der  geschichte  Eains  durch  den  jenseitsstaudpunkt  des 
Christentums  ersetzt  hat.    Und  auch  für  die  gestaltung  der 


>)  Vgl.  meine  ausgäbe  der  alts.  Bibeldichtung  8.  SO  (230).  —  Die  inhalt- 
reiche abhaudlung  ron  Brnckuer,  Der  Helianddichter  ein  laie  (Strassbtirg 
1904),  deren  hauptthese  ich  mir  freilich  in  keiner  weise  aneignen  kann,  ist 
doch  darin  yerdienstvoll,  dass  sie  die  Selbständigkeit  des  dichter«  seinen 
quellen  gegenüber  wider  mehr  herTorhebt. 
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geschichte  Abrahams  undLothsO  sind  ihm  die  anf orderungen 
der  christlichen  ethik  massgebend  gewesen,  um  die  biblischen 
gestalten  von  ihren  weltlichen  schlacken  zu  befreien  und  sie 
zu  erbaulichen  mustern  chi-istlicher  lebensführung  umzubilden. 
Von  den  beiden  dichtem  ist  der  des  Heliand  der  objectivere. 
Er  ist  seiner  hanptabsicht  nach  erzähler  und  hält  sich  ziem- 
lich eng  an  die  biblische  quelle,  wenn  er  sie  auch  breit  aus- 
führt, veranlasst  durch  die  tendenz  auszumalen  und  veranlasst 
durch  den  epischen  alliterationsstil,  dem  sich  der  fremde  Stoff 
anbequemen  muss.  Aber  er  will  doch  seinen  hörern  diesen 
fremden  stoff  anschaulich  machen.  Dieser  absieht  dient  sowol 
die  germanisierende  gesammtdarstellung,  als  auch  so  mancher 
einzelzug,  durch  den  er  die  erzählung  belebt.  Wir  haben  also 
nicht  nötig,  mit  Jellinek  (Zs.  fda.  36, 170)  nach  einer  quelle  zu 
suchen,  wenn  für  das  biblische  'ego  enim  sum  senex,  et  uxor 
mea  processit  in  diebus  suis'  im  Hei.  144  ff.  Zacharias  concrete 
zahlangaben  macht,  die  man  in  keinem  commentar  zu  finden 
erwarten  darf,  da  nur  eine  dichterische  behandlung  sich  der- 
artige Zusätze  positiven  Inhalts  zur  bibel  gestatten  wird.^) 
Hier  aber,  wo  die  ganze  rede  des  Zacharias  (141 — 158)  ein 
schönes  beispiel  solch  lebensvoller,  ausmalender  erweiterung 
der  knappen  bibelworte  ist,  sind  sie  durchaus  am  platze. 
Seinen  commentaren  entnimmt  der  dichter  nicht  gar  viel, 
hauptsächlich  hinweise  für  die  auffassung  der  biblischen  ge- 
schichten,  selten  dass  er  einen  Zuwachs  von  handlung  aus  den 
commentaren  5)  gewinnt. 

*)  Vgl.  hierzn  meine  ausfübniDgen  alts.  Bibeldichtuug  s.  30  f.  (=  230  f.). 

*)  Etwas  ganz  anderes  ist  es,  wenn  die  commentare  bei  den  magiern 
die  zabl  drei  bieten,  welche  daher  auch  Ton  unserem  dichter  (543)  über- 
nommen ist  Hier  handelt  es  sich  nicht  um  eine  beliebig  ersonnene  zahl, 
sondern  um  eine  auf  dem  wege  theologischer  speculation  aus  den  dreifachen 
gaben  der  quelle  erschlossene.    Diese  zahl  ist  Wissenschaft,  jene  ist  dichtung. 

^  Das  bemerkenswerteste  beispiel  ist  wol  die  expedition  des  Satan 
zu  des  Pilatus  weih  5435  ff.,  die  doch  nur  eine  kurze  episode  von  noch 
nicht  zwanzig  yersen  bildet.  Hier  sind  betrachtungen  des  Hraban  in 
körperlich  greifbare  handlung  umgesetzt.  —  Auch  die  ausgestaltung  der 
magiergeschichte  ist  hierher  zu  rechnen,  die  ich  aber  nicht  mit  JelHnek 
(Zs.  fda.  86, 171)  nach  0.  Schade  auf  eine  orientalische  ankuUpfung  an  Zara- 
tushtra  zurückführen  kann,  da  diese  version,  die  zudem  auch  nicht  alles 
erklärt,  im  abendlande  erst  seit  dem  13.  jh.  auftaucht.  Für  unseren  dichter 
genügt  m.e.  yoUstUndig  die  von  seinen  commentaren  gebotene  ankiiüpfung 
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Demgegenüber  ist  der  Genesisdichter  der  subjectivere: 
wirkt  jener  mehr  durch  episch  anschanliche  bilder,  so  ist  er 
lyrisch  gerichtet.  Die  liebevoll  ausgebauten  reden  in  dem 
ags.  fragmente  sind  daffir  zeugnis;  insbesondere  ist  die  grosse 
rede  des  Satan  Gen.  B.  356 — 441  durch  höchsten  lyrischen 
Schwung  ausgezeichnet.  Dagegen  lässt,  was  mehrfach  schon 
gerügt  istO,  die  anschaulichkeit  seiner  erzählungen  zu  wün- 
schen: er  will  mehr  gedanken  anregen,  als  scharf  gezeichnete 
handlungen  vorführen.  Er  entfernt  sich  weiter  von  der  bib- 
lischen erzählung,  und  setzt  ausgiebig  Stoff  aus  der  christlichen 
mythologie  zu.  So  fügt  er  alts.  Gen.  182 — 150  den  Enoch-  und 
Antikristmythus  ein  und  das  ganze  fragment  über  den  sünden- 
fall  mit  mehr  als  600  versen  ist  nur  eine  freie  phantasie  über 
9  verse  der  Genesis  (cap.  2, 16. 17  und  3, 1—7).  Dabei  ist  die 
engel-  und  teufellehre  in  ihrer  völlig  ausgebauten  christlich- 
mittelalterlichen form  zu  gründe  gelegt.  Während  der  Heliand- 
dichter  der  teufelsauffassung  der  evangelien  darin  treu  bleibt, 
dass  bei  ihm  Satanas  höchstselbst  die  Versuchung  Christi  unter- 
nimmt (1030  ff.),  die  fahi't  zu  des  Pilatus  weib  vollführt  (5427  ff.) 
und  überall  als  einzelperson  erscheint  (2273.  2586.  4624.  4659), 
so  hat  der  Genesisdichter  die  dogmatische  auffassung  vom 
höUenstaat,  nach  welcher  Satanas  in  der  höUe  angekettet  liegt 
und  nur  durch  aussendung  seiner  mannen  in  der  weit  wirksam 
wird.  Er  tritt  hierbei  in  directem  gegensatz  zum  Heliand- 
dichter,  nach  dessen  ansieht  Satan  selbst  das  erste  menschen- 
paar  verführt  hat  (1035  ff.),  während  der  Qenesisdichter  aus- 
führlich schildert,  wie  auf  des  gefesselten  Satan  geheiss  sich 
einer  seiner  die'ner  auf  den  weg  macht  und  die  Verführung 
vollzieht,  ebenso  ausgerüstet  mit  dem  hodeÖJielm  (444),  wie 
Satan  selbst  im  Hei.  5452  bei  des  Pilatus  weib  an  helidhelnie 


an  die  olttestamentliche  BileamBsage,  die  ja  Ton  altersher  in  engstem  Zu- 
sammenhang mit  der  magierlegende  steht,  und  sogar  in  orsächlichem:  denn 
die  bei  Matthaeos  überlieferte  magiergeschichte  ist  doch  nur  ersonnen 
worden,  damit  erfüllet  würde,  was  Bileam  Num.  24, 17  vom  stem  geweissagt 
hatte.  Die  kindheitsevangelien,  wie  liber  de  infantia,  haben  dann  nur  dieses 
System,  zu  allen  möglichen  auf  Christus  bezogenen  alttestamentlichen  an- 
spielungen  erfüllungsgeschichten  zu  erfinden,  weiter  ausgebaut.  Ygl.  hierzu 
auch  Brückner  s.  30  f.,  der  nur  die  Ton  Schade  gegebene  anknüpfung  nicht 
scharf  genug  zurückweist. 

0  Vgl.  z.  b.  Jellinek,  Anz.  fda.  21, 219 1 ;  Pauls,  Beitr.  30, 155  f. 
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hihelid  erscheint  Ist  also  der  Helianddicliter  insoweit  theo- 
logisch inforaüert,  dass  er  die  verführang  der  ersten  menschen 
nicht  durch  die  schlänge  <),  sondern  dnrch  Satan  geschehen  lässt, 
so  zeigt  sich  der  Genesisdichter  doch  auch  hierin  weit  tiefer 
in  die  gedankengänge  der  gelehrten  theologie  eingediningen: 
seine  darstellung  des  Sündenfalls  ist  nicht  mehr  biblische, 
sondern  christlich-dogmatische  dichtung. 


Nachtrag  zn  b.  6  (Gen.  332).  Bei  der  correctnr  kommt  mir  der  ge- 
danke,  ich  könnte  yielleicht  Behaghel  insofern  misverstanden  haben,  als  er 
Qen.  332  nicht  an  brud  als  '^attin*  anstoss  genommen,  sondern  das  than 
lang  in  der  weise  gedeutet  hätte,  dass  sie  danach  vom  angenblicke  ihrer 
gebnrt  an  Loths  frau  gewesen  sein  müsste.  Ich  kann  es  zwar  eigentlich 
nicht  für  möglich  halten,  dass  Behaghel  sich  einer  solchen  rationalistischen 
Pressung  poetischen  ausdmcks  schuldig  gemacht  haben  sollte,  die  mit  dem 
von  mir  Beitr.  21, 1  erwähnten  es  ruht  die  halbe  weit  auf  gleicher  höhe 
stehen  würde.  Aber  wenn  ich  jetzt  sehe,  dass  er  in  seinem  Heliandglossar 
brM  einfach  mit  *fran'  fibersetzt,  so  kann  ich  doch  die  möglichkeit  nicht 
Yon  der  band  weisen.  Jedenfalls  hat  Roediger  a.  a.  o.  s.  192  Behaghel  ebenso 
verstanden  wie  ich,  wenn  er  meint,  dass  B.  daran  anstoss  nehme,  dass  Loths 
weih,  die  mutter  ei'wachscner  kinder,  brud  'junge  frau*  genannt  werde. 
Sollte  Behaghel  in  der  tat  die  andere  meinuug  gehegt  haben,  so  würden 
meine  obigen  ausführungen  nur  gegen  Roediger  gerichtet  sein,  üebrigens 
muss  die  ausdrucksweise  des  Genesisdichters  selbst  vor  dem  nüchternsten 
verstände  bestehen,  wenn  man  an  Hion  landa  auf  Sodomalanä  bezieht: 
denn  vor  ihrer  Verheiratung  mit  Loth  wird  die  frau  ja  in  einem  anderen 
lande  gelebt  haben. 


*)  VgL  hierzu  oben  s.  18,  anm. 

W.  BRAUNE. 
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NHD.  BRAUT  IN  DEN  GERMANISCHEN 
SPRACHEN. 

Oben  s.  6  ff.  hat  sich  ergeben,  dass  in  der  alts.  und  ags. 
dichtung  hrud,  bryd  'gattin,  eheweib'  bedeutet  Ohne  jede 
beschränkung  auf  das  lebensalter  bezeichnet  das  wort  die  frau, 
insofern  sie  mit  dem  manne  in  der  ehe,  in  geschlechtlichem 
umgange  verbunden  ist.  Für  uns  handelt  es  sich  nun  um  die 
frage,  wie  sich  dazu  der  gebrauch  in  den  übrigen  germanischen 
sprachen  stellt  und  was  wol  die  grundbedeutung  und  etymologie 
des  Wortes  sein  mag.  Zur  beantwortung  derselben  liegt  für 
die  einzelnen  dialekte  reiches  material  in  den  Wörterbüchern 
bereit;  hinsichtlich  der  etymologie  verweise  ich  auf  die  arbeit 
von  Wiedemann,  Bezzenb.  Beitr.  27  (1902),  205  ff.,  wo  die  frühere 
etymologische  literatur  verzeichnet  und  erörtert  ist. 

Als  die  verbreitetste  bedeutung  von  nhd.  braut  in  den 
germanischen  sprachen  ist  zunächst  festzustellen:  'neuvermählte, 
junge  frau*,  und  zwar  vom  tage  der  hochzeit  an,  diesen  in- 
begriffen. Ausschliesslich  diese  bedeutung  hat  noch  jetzt  das 
neuengl.  bride,  vgl.  z.b.  Grieb-Schröer,  Wb.  1,188:  ^bride  die 
braut  (und  zwar  nicht  wie  im  deutschen  =  die  verlobte,  son- 
dern nur  die  braut  am  hochzeitstage,  unmittelbar  vor,  während 
oder  nach  der  hochzeit,  ferner  abweichend  vom  deutschen  auch 
noch:)  die  junge  kürzlich  verheiratete  frau'»)-    Zu  dieser  be- 

^)  Vgl.  Murray,  Dict.  1, 1095,  wo  auch  die  geschichte  erzählt  wird,  dass 
Gladstoue  im  Parlament  entsetzen  erregt  habe,  als  er  anf  eine  verlobte 
Prinzessin  das  wort  hride,  also  in  dentscher  weise,  anwandte.  Er  musste 
das  dann  in  bride  dect  verbessern.  Im  deutsch-engL  eucycl.  Wörterbuch  von 
Mnret-Sanders  s.  387  steht  als  bedeutung  von  nhd.  braut:  1)  verlobte:  be- 
troUud  (or  affianced,  intended,  fuiure)  bride,  intended  toife,  girl  eng(iged; 
seine  braut:  his  intended;  2)  am  hochzeitstage  und  noch  kurz  darauf  bride 
(entsprechend  bräutigam  Muret-Sanders  s.  888).    Wo  also  englisch  bride  für 


Digitized  by  LjOOQIC 


BBÄÜT  IN  DEN  GERM.  SPRACHEN.  81 

deutimg  gehört  noch  ne.  (aber  veraltet)  bridalry  *flitterwochen' 
und  to  hide  'heiraten'.  Dass  diese  ne.  bedeutung  auch  mit 
dem  altdeutschen  gebrauche  sich  teilweise  deckt,  ist  bekannt 
und  eben  dadurch  ist  ja  Behaghel  (bez.  Roediger)  zu  seinem  oben 
besprochenen  misverständnis  des  alts.  brüd  gekommen. 

Nachdrücklichst  auszuschalten  ist  aber  vor  allem  die  be- 
deutung der  nhd.  Schriftsprache,  wonach  braut  die  verlobte  ist, 
d.h.  das  versprochene  mädchen,  von  der  formellen  Verlobung 
an  bis  zum  hochzeitstage,  aber  auch  noch  diesen  selbst  ein- 
geschlossen bis  zu  dem  rechtlich  bindenden  act  vor  Standesamt 
und  kirche.  Von  da  ab  wird  aus  der  braut  die  *  junge  frau' 
nach  unserem  heutigen  Sprachgebrauch,  der  damit  also  dem 
älteren  diametral  entgegengesetzt  ist.  Berührungspunkt  beider 
ist  der  tag  der  hochzeit.  Diese  besonderheit  der  nhd.  bedeu- 
tung des  Wortes  braut  ist  deshalb  so  scharf  hervorzuheben, 
weil  in  den  daratellungen  und  Wörterbüchern  meist  die  Ver- 
wirrung herscht,  dass  dem  altgerm.  worte  daneben  auch  die 
bedeutung  ^^erlobte*  zugeschrieben  wird.^  So  z.b.  Heyne, 
DWb.  1,483:  h'aut  'verlobte . . .,  ahd.  prüt,  mhd.  brüt  auch 
junge  frau,  neuvermählte';  Lexer,  Mhd.  wb.  1, 873  brat:  'die 
verlobte  oder  kürzlich  vermälilte  braut,  junge  frau';  und  Gun- 
dermann, Zs.  f.  deutsche  wortf.  1, 245,  wo  er  die  verschiedenen 
bedeutungen  sondert,  stellt  als  erste  voran:  'verlobte,  nhd. 
in  der  schi-iftsprache  ausschliesslich,  mhd.  h-ut,  ahd.  brüt,  ags. 
bryd,  an.  bruffr\  im  got.  bruj>faj>s  brautherr,  bräutigam'.  Hier 
und  anderwärts  wird  also  dem  ags.  hyd,  altn.  bruör  etc. 
neben  der  anderen  auch  die  bedeutung  'verlobte'  beigelegt. 
Das  ist  aber  ganz  falsch.  Die  braut  als  verlobte  ist  im  altn. 
nur  festarkona,  festarmosr,  der  nhd.  bräutigam  ist  altn.  festar- 
maSr  und  so  bis  in  die  neunord.  sprachen,  z.  b.  schwed.  fäsimö, 


iinsem  Bpedell  nbd.  begriff  (=  verlobte)  gebraucht  werden  soU,  rnnss  es 
durch  ein  attribat  als  di^enige  bestimmt  werden,  welche  in  znkunft  einmal 
bride  werden  soll. 

')  Diesen  fehler  vermeidet  aber  Paul,  Dtscb.  wb.  s.v.  braut:  *grund- 
bedeutnng  „neuvermählte",  sie  wurde  so  bezeichnet  am  hochzeitstage  wie 
noch  jetzt,  auch  bevor  die  Vermählung  schon  vollzogen  war;  von  daher  ist 
es  dann  in  die  bedeutung  „verlobte"  fibergegangen.  Die  beziehnng  auf  die 
vollzogene  Vermählung  ist  noch  deutlich  in  zuss.  wie  brauikammer,  braut- 
beti,  brautnaeht' 
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dän.  fcBsteme,  JgcBreste,  forlovede:  erst  mit  dem  hochzeitstage 
tritt  dän.  und  schwed.  brud  in  seine  rechte.  Das  ags.  scheint 
für  verlobte  ein  eigenes  substantivnm  nicht  gehabt  zu  haben, 
fttr  verloben  wird  toeddian,  heweddian  gebraucht^  Verlobung  ist 
weddung,  betveddung;  die  na  entsprechung  ist  to  betroth  und 
betrothal  (vgl.  Murray  1, 832),  die  braut  muss  ne.  entweder 
durch  das  französische  fremdwort  fiancee,  oder  die  oben  s.  30, 
anm.  besprochenen  Umschreibungen  ausgedrückt  werden. 

Auf  deutschem  gebiete  war  in  alter  zeit  mahlian  das 
verbum  des  Versprechens,  verlobens.  So  heisst  es  alts.  HeL 
253 ff.:  Sea  en  thegan  habda  Joseph  gimahlit  ...  thea  Dauides 
dohtef*:  that  uuas  so  diurlic  uuif,  idis  antheti.  Also  alts.  anU 
Mti  wif  ist  die  braut  im  nhd.  sinne.  Und  Hei.  297  heisst  es, 
dass  Joseph  thea  magad  habda,  thea  idis  anthetea  giboht  im  ie 
brudiu]  also  er  hatte  vor,  seine  braut  zum  weibe  zu  machen. ^ 
Und  im  ahd.  und  mhd.  ist  ebenfalls  mahalen,  mehelen  das  wort 
des  verlobens.  2)  Belege  bei  Graff  2,6511  So  z.b.  Wiener 
Genesis  (Fdgr.  2, 14, 14)  damite  (mit  dem  ringe)  der  man  spulget 
sin  wtb  mahilen-y  0.  1, 8, 1  ther  man  ther  thae  toib  mahälta 
(Joseph).  Maria  hätte  nach  ahd.  und  mhd.  Sprachgebrauch 
niemals  als  Josephes  brui  bezeichnet  werden  können 5),  wol 


^)  Nur  an  diesen  beiden  stellen  ist  anOieti  in  den  hss.  überliefert  An 
zwei  weiteren  stellen,  wo  Heyne  atUhiti  in  bezng  auf  yerheiratete  frauen 
in  seinen  text  setzt:  Hei.  506  und  2707,  ist  dieses  gar  nicht  belegt,  sondern 
beide  male  an  ehii  C  'im  besitz',  während  M,  dem  diese  wendung  unbekannt 
gewesen  zu  sein  scheint,  antkehii,  bez.  anUhti  schreibt;  Behaghel  liest  beide 
male  richtig  nach  0  an  ihtü 

>)  Im  mhd.  wird  auch  vesietien,  bevesienen  im  sinne  von  'verloben' 
gebraucht,  s.Mhd.  wb.3,277;  die  belege  gehören  der  früheren  zeit  an:  spftt- 
mhd.  kommt,  während  gleichzeitig  venmäJüe^i  seine  bedeutung  yerschob, 
verloben  auf,  über  dessen  entwicklung  s.  DWb.  12, 816  ff.  Wie  es  scheint, 
ist  der  ausdruck  mehr  md.,  bei  Luther  schon  ganz  häufig;  doch  hat  dieser 
im  gleichen  sinne  auch  vertrauen,  Tgl.  Luc.  2, 5  nUt  Maria  seinem  vertrauten 
weibe  (=  ovv  MaQid/Jt  ry  ifjLvtjarevfjiiyy  avt<p).  Oberdeutsch  scheint  mahlen, 
vermählen  länger  bestand  gehabt  zu  haben,  vgl.  statt  Luthers  vertrauen 
bei  Eck  vermählen  und  Züricher  Bibel  vermächlen  (Kluge,  Luther -Lessing 
8. 82).  S.  auch  DWb.  6, 1455  s.  y.  mahlen.  Daselbst  z.  b.  aus  der  Bibel  1483 
der  do  hat  gemekelt  ein  weib  (qui  despondit  uxorem  5.  Mos.  20, 7  =  Luther: 
wddwr  ein  weib  im  vertrauet  hat). 

*)  Dagegen  0.  2, 8  in  der  erzählung  der  hochzeit  von  Kana  erscheint 
natürlich  brüt  und  brütigono. 
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aber  als  Josephes  gimahältiu,  ygl.  T.  5, 12  mit  Mariun  imo 
gimahdUero  gimahhun.  Das  eigentliche  ahd.  substantivuin 
für  nlid.  'bräutigam'  und  ^braut'  ist  ahd.  gwwJialo  und 
giniähala.  So  ist  in  einer  Beichenaner  glosse  zu  Matth.  1, 16 
Joseph  mrum  Mariae  das  wort  virum  Gl.  1,  708, 27  mit  gima" 
helon  glossiert,  weil  er  nach  der  correcten  theologischen  auf- 
fassung  nur  ihr  Verlobter  war.  Ebenso  ist  in  demselben  glossar 
(dem  hier  noch  andere  hss.  zur  seite  stehen)  die  stelle  Matth. 
1,20  Mariam  canjugem  tuam  das  conjugem  durch  dogmatisch 
correcteres  gemdhalun  widergegeben,  61.  1,  709,  6. 0  So  ist 
denn  auch  noch  mhd.  der  gemahele  und  diu  geniahele  der  rich- 
tige ausdruck  für  nhd.  bräutigam  und  braut,  wie  die  wörter- 
bflcher  ausweisen.  Besonders  lehrreich  ist  die  anwendung  im 
armen  Heinrich,  wo  Heinrich  das  mädchen  in  liebkosendem 
scherz  stn  gemahele  nennt  (a.  H.  841  u.  5.).  Zarncke  im  Mhd.  wb. 
2,20  übersetzt  das  sehr  richtig  mit  ^mein  bräutchen'  und  tmi- 
gemahel  mit  'liebe  braut'.  Aber  schon  im  mhd.  wird  daneben 
gemdhel  und  gemahele  auch  für  verheiratete  gebraucht,  welche 
bedeutung  ja  bekanntlich  im  nhd.  seit  dem  15. 16.  jh.  die  ur- 
sprüngliche völlig  verdrängt  hat«)  Der  bedeutungsübergang  war 


*)  Solche  stellen  dürfen  also  nicht  gebraucht  werden,  um  für  ahd. 
gemahcda  die  bedeutnng  conjux  zu  erweisen.  Ueberhaupt  muss  ein  für  alle 
mal  gewarnt  werden,  ahd.  glossen  zu  bestimmten  Schriftstellern  bedeutungs- 
geschichtlich zu  verwerten,  ohne  die  stelle  im  zusammenhange  des  textes 
zu  prüfen.  —  Zur  yergleichung  mOge  darauf  hingewiesen  werden,  dass  T. 
in  obigen  stellen  wörtlich  übersetzt,  also  Mt.  1, 16  yirum  Mariae  mit  gomman 
Mariun  (ebenso  y.  19)  und  20  conjugem  mit  Mariun  thina  gimaJüiun  wider- 
gibt, wfthrend  der  glossator  nachgedacht  hat. 

*)  VieUeicht  sind  schon  einige  spätahd.  stellen  für  diesen  bedeutungs- 
wandel  in  anspmch  zu  nehmen.  Bei  N.  Marc.  Cap.  (ed.  Piper  1, 694, 18)  ist 
einmal  eor^uga  mit  sinero  gemälun  umschrieben.  Und  Williram  im  Hohen 
Hede  übersetzt  das  sponsa  seiner  quelle  regelmässig  mit  gemähela  (z.  b. 
Cantic.  4, 8—12),  wfthrend  Luther  dem  alten  und  dem  allgemein  kirchlichen 
sprachgebrauche  gemftsser  braut  dafür  anwendet.  —  Interessant  ist  auch 
der  beleg  aus  den  Windberger  psalmen,  wo  ps.  18, 6  et  ipse  tafiquam  aponstts 
proeedens  de  thaJamo  euo  übersetzt  wird  mit  unde  er  selbe  also  der  ge- 
mahele ftiregeente  von  bette  svnem,  wfthrend  N.  richtiger  hat  unde  er  stUho 
gieng  us  also  briutegoino  uzer  sinero  briutediamero.  Aber  diese  vereinzelten 
fftlle  lassen  auch  andere  deutungen  zu,  Tgl.  unten  s.  35.  Reiches  material 
zur  bedeutungsgeschichte  von  gemahl  und  der  neubildung  gemahlin  s.  in 
den  artikeln  B.  HUdebrands,  DWb.  4, 1, 2, 3150  £f. 

Bdtrif  e  cur  geschächte  der  deutichoB  spräche.    XXXU.  3 
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vielleicht  auch  sachlich  dadurch  bedingt,  dass  auf  das  feierliche 
zusammensprechen  in  vielen  fällen  der  Vollzug  der  ehe  un- 
mittelbar folgte,  also  ein  brautstand  in  unserem  sinne  entfiel. 

Dass  man  entgegen  diesen  feststellungen  so  allgemein  in 
den  Wörterbüchern  dem  altdeutschen  und  ags.  worte  brut  auch 
die  bedeutung  von  nhd.  braut  =  'verlobte'  zuschreibt,  dazu 
ist  der  anlass  der,  dass  sowol  in  ags.  als  in  ahd.  glossen  ags. 
bryd,  ahd.  brut  bez.  bryd^uma,  brutigomo  als  die  regelmässigen 
entsprechungen  von  lat.  sponsa,  sponsus  auftreten,  i)  und 
ebenso  wird  in  der  biblischen  Übersetzungsliteratur  ags.  wie 
ahd.  das  sponsa,  sponsus  der  vulgata  widergegeben.  Ja  auch 
0. 2, 18, 9  gibt  Joh.  3, 29  qui  habet  sponsam  sponsus  est  durch 
Ther  brtit  habet,  in  uuar  min,  (her  scal  {her  brutigomo  sin. 

Hier  rächt  sich  nun  der  umstand,  dass  wir  zu  sehr  im 
Sprachgefühl  des  classischen  lateins  befangen  sind  und  die  spät- 
lateinische entwicklung  zu  wenig  beachten.  Oewis  heisst  im 
classischen  latein  sponsa,  sponsus  der  bedeutung  des  verbums 
spondeo  entsprechend  das,  was  wir  nhd.  durch  braut  und  brau- 
tigam  widergeben.  ^)  Aber  im  nachclassischen,  christlichen 
latein  hat  sich  dieselbe  bedeutungsverschiebung  vollzogen,  die 
wir  soeben  bei  ahd.  gimahalo,  gimahala  beobachtet  haben, 
welche  ui^prünglich  dem  classisch-lat.  sponsa,  sponsus  ent- 
sprachen, heute  aber  zur  ausschliesslichen  bedeutung  von 
maritus  und  uxor  gelangt  sind.  Genau  so  weit  ist  das  latein 
nur  im  fi*anzösischen  gegangen,  wo  ipoux  und  Spouse  völlig 
dem  nhd.  gemahl  und  gemahlin  gleichstehen.  Aber  im  mittel- 
latein  ist  sponsus  und  sponsa  doch  schon  auf  dem  Standpunkte 
angelangt,  den  heute  noch  das  italienische  zeigte  wo  zwar  plur. 
sposi  schlechthin  'ehegatten'  bedeutet,  aber  doch  die  singulare 
sposa  und  sposo  auch  noch  die  bedeutung  des  altdeutschen  brut 


>)  Für  das  ags.  vgl.  m  Wright-WlUker,  Anglosaxon  and  old  english 
vocabiilaries  (1883)  1, 171, 7.  9;  277, 19.  20;  810, 12  13.  Doch  steht  daneben 
auch  bryd  für  lat.  nimpha  171, 17,  nupte  456, 25,  brydguma  iüiprocus  42, 5. 
466,32.  528,4.  —  Fttr  das  ahd.  Ygl.  Graffd,293  unter  brtU  mit  den  Über- 
setzungen nupta,  spoma  und  brutigomo  4, 200  f.  mit  ^onsus,  auch  dem  m 
lat.  dichtem  dafür  gebrauchten  procus. 

')  Forcellini,  Lex.  erklärt:  spoma  est  mulier  alicui  promissa  in  ma^ 
trimonium,  pacta,  sperata  et  nondum  uxor;  —  sponsus  est  is  qui  desponsus 
est,  nondum  maritus,  Cic.  Horat. 
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und  brütigomo  festhalten,  d.  h.  die  neuvermählten,  jungen  ehe- 
leute,  mit  einschluss  des  hochzeitsfestes,  bezeichnen.  Dagegen 
den  begriff  des  classisch-lat.  sponsa  und  des  nhd.  braut  di^iickt 
das  italienische  durch  pramessa  sposa  oder  fidaneata  aus,  ent- 
sprechend das  mdscpromesso  sposo  oder  fidanmto  und  der  plural 
promessi  sposi  =  nhd.  'brautleute,  verlobte'. 

Die  bedeutungswandlung  von  sponsus,  sponsa  scheint  schon 
in  den  ei-sten  Jahrhunderten  nach  Christus  vollzogen  zu  sein. 
Forcellini  sagt,  nachdem  er  die  classische  bedeutung  angegeben 
hat  (s.  vor.  anm.):  'sponsa  dicitur  etiam  de  uxore,  sicut  sponsus 
de  marito'.  Er  verweist  dabei  auf  die  vulgata  (Matth.25, 1) 
und  auf  inschrif ten  (z.  b.  Julia  Fortunata  vixit  annis  XXVULL 
cum  sponso  suo),  woselbst  also  schon  die  volle  bedeutung  'ma- 
ritus'  erreicht  ist.  Doch  ist  als  die  eigentliche  geltung  von 
sponsa,  sponsus  in  der  vulgata  die  des  ahd.  mhd.  brüt,  brüti- 
gomo zu  bezeichnen,  d.h.  die  neuveimählten  mit  einschluss 
der  hochzeitsfeier.  Wenn  also  z.  b.  in  den  Monseeer  fragm.  XX 
(Hench)  Matth.  25, 1  ecoierunt  obviam  sponso  et  sponsae  über- 
setzt wird  mit  fuorun  ue  ingegin  brutigotnin  enti  bruti,  so  ent- 
spricht diese  übei*setzung  genau  dem  sinne  des  lateinischen: 
wir  haben  deshalb  keine  berechtigung,  ahd.  brüt  dem  nhd. 
braut  gleichzustellen.  Und  wenn  Williram,  wie  oben  (s.  33,  anm.  2) 
erwähnt,  das  sponsa  in  Cantic.  mit  gentdJiela  widergibt,  so  kann 
ihm,  dem  classisch  gebildeten,  schon  dasselbe  passiert  sein,  wie 
unseren  heutigen  lexicographen:  er  hat  sich  vielleicht  durch 
die  ihm  aus  dem  classischen  latein  bekannte  grundbedeutung 
von  sponsa  verleiten  lassen»),  nicht  das  der  bedeutung  der 
vulgata  eigentlich  entsprechende  brüt  zu  setzen.  Denn  die 
auf  dem  Hohen  lied  und  der  geschichte  von  den  klugen  und 
törichten  Jungfrauen  (Matth.  25)  beruhende  kirchliche  an- 
schauungsweise  vom  himmlischen  bräutigam  und  der  kirche 
als  seiner  braut,  resp.  der  einzelnen  seele,  der  nonne,  als  braut 
Chiisti  ist  doch  viel  sinnlicher  gemeint,  als  die  anwendung  des 
nhd.  braut  und  bräutigam  es  uns  heute  fühlen  lässt:  es  sind 
vielmehr  die  geistlichen  jungen  ehegatten,  der  sponsus  und 


>)  Ancli  das  in  der  ynlgata  übliche  despondere  und  desponsare  für 
'verloben*  konnte  bei  sponsus,  sponsa  Ton  neuem  die  alte  bedentnng  wider 
wachrufen.  _  - .  .-^^-  ^ 
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die  sponsa  der  vulgata,  so  wie  auch  noch  in  der  französischen 
kirchlichen  terminologie  hier  c^ouj;  und  epouse  für  Christus 
und  die  kirche,  oder  die  nonne,  angewendet  wird  (vgl.  Littrfe, 
Dict.  1, 2, 1470).  0  Dem  entspricht  in  der  mhd.  geistlichen 
teiminologie  bnä  und  briutgome.  Das  gegenstück  ist  die  be- 
kannte mhd.  schelte  des  tiuvels  h-ut,  wodurch  eine  weibsperson 
als  teufelsbuhle  gekennzeichnet  wird,  so  wie  auch  in  Nib.  417, 4. 
426, 4  (L.)  des  tiuvels  wip  und  des  übekn  tiuvels  brut  als  gleich- 
bedeutend von  Brttnhild  gesagt  werden. 

Müssen  wir  sonach  den  begriff  ^verlobte,  versprochene' 
von  dem  worte  brüt  in  allen  älteren  geimanischen  sprachen 
vollständig  fernhalten,  als  dessen  wesentliches  moment  viel- 
mehr der  Vollzug  der  ehe  zu  gelten  hat,  so  ergibt  sich  daraus 
von  selbst,  dass  die  etymologische  Verknüpfung  mit  scr.  brävi-ti 
*er  spricht'  abzuweisen  ist.  Nach  dieser  von  Torp,  Uhlenbeck 
und  Hirt  gleichzeitig  aufgestellten  etymologie  sollte  brüdi- 
verbalabstractum  'das  sprechen'  sein,  woraus  sich  die  bedeutung 
'Verabredung,  Versprechung,  Verlobung'  entwickelt  hätte,  und 
daraus  wäre  dann  die  germ.  concrete  anwendung  erflossen. 
Trotz  der  ein  Wendungen  von  Wiedemann  a.  a.  o.  s.  206,  der 
hervorhebt,  dass  scr.  brdvlti  und  composita  nur  'sprechen', 
nirgends  aber  'versprechen,  verloben'  bedeuten,  hält  Uhlen- 
beck, Beitr.  30, 271  seine  etjrmologie  aufrecht.  Sie  ist  aber 
nach  der  bedeutung  unmöglich,  wie  jede  andere  etwa  aufzu- 
stellende etymologie,  die  von  dem  specifisch  nhd.  begriffe  'ver- 
lobte' ausgienge. 

Nachdem  also  die  besondere  nhd.  bedeutung  ausgeschlossen 
ist,  suchen  wir  nun  den  altgermanischen  inhalt  des  wortes 
schärfer  zu  fassen.  Wir  fangen  mit  dem  gotischen  an,  dessen 
als  Simplex  nur  einmal  (Matth.  10, 35)  belegtes  brü]>s  fälschlich 
allgemein  als  'Schwiegertochter'  aufgefasst  wird.    Nein,  goL 


>)  Damit  identisch  sind  die  englischen  religiösen  t^mini  ihe  heavetUy 
bridegroom  fUr  Christus  und  bride  {or  spouse)  of  Jesus  Christ  für  kirche 
oder  nonne  (Muret- Sanders  a.a.O.),  welche  sonach  für  das  ne.  Sprachgefühl 
etwas  ganz  anderes  hesagen,  als  unsere  entsprechenden  nhd.  aasdrücke 
heute  für  uns.  Doch  tritt  die  alte  bedeutung  noch  klar  hervor,  wenn  es 
bei  Schiller  im  Ritter  Toggenburg  heisst:  'Die  ihr  suchet  trägt  den  schleier, 
ist  des  himmels  braut,  gestern  war  des  tages  feier,  der  sie  gott  getraut'. 
Die  einsegnung  der  nonne  gilt  als  geistliche  yerrntthlung. 
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bm]>$  bedeutet  genau  dasselbe  wie  ahd.  brüt  Ganz  abgesehen 
davon,  dass  das  compos.  bru]>fqps  Mt.  9, 15;  Mc.  2, 19;  Luc.  5, 
34.  85  das  griechische  vv^Kploq  'junger  ehemann'  widergibt, 
also  dem  ahd.  brütigamo  entspricht,  so  ist  auch  jenes  got 
brüfis  die  Übersetzung  des  griech.  vvfig)ri.  Und  dieses  ist  die 
genaue  entsprechung  des  ahd.  mhd.  brüt,  es  bedeutet  'die  neu- 
vermählte, junge  frau'  die  zeit  des  hochzeitsfestes  mit  ein- 
geschlossen. Ulfilas  hat  also  hier  das  griechische  vvfiq)7]  mit 
dem  diesem  worte  in  seiner  regulären  bedeutung  entsprechenden 
gotischen  brüps  übersetzt.  Nun  hat  allerdings  griech.  vv^^firj 
Mt.  10, 35  (und  an  der  parallelstelle  Luc.  12, 53)  nach  dem  zu- 
sammenhange die  occasionelle  bedeutung  'Schwiegertochter'»), 
eine  bedeutung,  welche  von  dem  griechischen  vv(iq:f]  in  den 
Wörterbüchern  nur  aus  diesen  neutestamentlichen  stellen  belegt 
wii'd.^)  Das  altgriechische  hatte  für  Schwiegertochter  in  wog 
die  regelrechte  entsprechung  des  aind.  snusd.  Wenn  in  der 
griech.  bibel  vv(ig>Tj  statt  dessen  angewandt  wird,  so  ist  diese 
Übertragung  ja  sachlich  naheliegend,  da  die  junge  frau  in  das 
haus  des  mannes  eintritt,  in  dessen  mutter  die  vvfiq)i]  ihre 
Schwiegermutter  findet. »)     So  wäre  es  an  sich   nicht  aus- 

*)  M.  10, 35  ijXB^ov  y^Q  <J<X«^^*  avd-QcoTfoy  xard  tov  naxQoq  avzov  xal 
d^oyaziQa  xarä  z^q  MV'^Qog  avz^q  xal  vvfi^ptiv  xaza  zfjq  Ttevd'SQäg  avzijq, 

<)  Vgl.  z.b.  Stephan!  thesaurusgr.  Ungaae5,160iff.;  Fape,  Griech.-d. 
handwOrterb.  2, 263. 

')  Im  nengriechischen  ist  diese  Übertragung  sogar  fest  geworden. 
Vgl.  E.b.  Byzantius,  Dictionn.  Grec-frangais  (Ath.  1856)  s.  297:  ^vvfjKprj 
1)  nymphe  (mythol.)  2)  la  (nouTelle)  mari6e,  Tfepous^e  3)  bru,  belle  fille, 
belle  soenr.'  Aber  im  älteren  griechisch  ist  die  bedeutung  ausserhalb  der 
bibel  bisher  nicht  nachgewiesen.  Und  es  scheint,  dass  im  bibelgriechischen 
die  Übertragung  Yon  vvf4^T]  auf  die  bedeutung  'Schwiegertochter'  erst  durch 
das  hebräische  veranlasst  ist.  Die  beiden  evangelienstellen  sind  nach- 
bildungen  von  Micha  7, 6,  wo  es  in  der  LXX  heisst:  Siozi  vlog  izifjidt,ei 
naziga,  ^vyazriQ  inavaaz^aezai  int  zfjv  fAJjziga  aivfjg,  vvßfpfj  inl  zijv 
nsv&Bgav  aitijq.  Das  hebräische  wort,  welches  an  dieser  stelle  durch 
vvfji^rf  gegeben  wird,  ist  n^^  (kallsh),  ebenso  au  andern  stellen  des  A.  T., 
wo  Luther  *  schnür'  übersetzt  (z.b.  Gen.  38, 11.  24).  Die  grundbedeutung 
dieses  hebräischen  wertes  ist  aber  vvfi^ti  im  sinne  des  ahd.  brüt  =  vulgata 
sponsa:  in  den  betreffenden  stellen  des  Hohen  liedes  steht  stets  hebr.  nb$, 
welches  in  der  LXX  ebenfalls  durch  vvfjKprjt  wie  in  der  vulgata  durch 
sponsa  gegeben  wird.  Es  haben  also  die  LXX-übersetzer  statt  des  in  der 
griechischen  prosa  fehlenden  einfachen  wortes  für  den  begriff  'Schwieger- 
tochter' (s.  folg.  anm.)  in  nachahmung  des  hebräischen  doppelsinnes  von 
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geschlossen,  dass  auch  im  gotischen  freien  Sprachgebrauch  — 
statt  der  wahrscheinlich  noch  vorhandenen  entsprechong  des 
ahd.  snur^  ags.  snoru  —  gelegentlich  einmal  brups  h&tte  ge- 
braucht werden  können,  wo  es  sich  wie  in  Matth.  10, 85  um 
die  in  das  haus  der  eitern  eingetretene  ^junge  frau'  des  sohnes 
handelte.  Aber  bewiesen  wird  das  durch  unsere  stelle  keines- 
falls, da  diese  der  eigenartigen  anwendung  des  griech.  vvfignj 
verdankt  wird.  Hätte  im  N.T.  wog  gestanden 0,  so  würde 
uns  wol  auch  das  echt  gotische  wort  *8nujgö  für  Schwieger- 
tochter erhalten  sein.  2)  Wir  werden  also  vorsichtiger  handeln, 
wenn  wir  auch  in  unseren  gotischen  Wörterbüchern  brups  mit 
'junge  frau'  übersetzen  und  dabei  auf  die  eigentümliche  anwen- 
dung von  vvftq>fj  im  griech.  original  und  dessen  got.  wider- 
gabe  durch  brups  verweisen. 

Mit  dem  gotischen  in  beziehung  stehen  sicher  auch  die 
belege  unseres  Wortes  aus  der  römischen  Soldatensprache,  deren 
älteste  aus  dem  3.  und  anfang  des  4.  }h.'s  A.  v.  Domaszewski 
auf  drei  lateinischen  Soldateninschriften  aus  Bulgarien,  Serbien 
und  Kärnten  nachgewiesen  hat.  Diese  belege  sind  also  um 
ein  Jahrhundert  älter  als  Ulfilas.  Die  älteste  lat.  form  des 
Wortes  ist  brutis  (bez.  brutes),  später  bruta.  Aber  auch  in  das 
mittelgriechische  ist  das  lat.  wort  als  ßQovtig  übergegangen. 
Ueber  diesen  gegenständ  handelt  zusammenfassend  6.  Gunder- 
mann, *Das  deutsche  wort  braut  bei  Römern  und  Griechen', 
Zs.  f.  deutsche  wortforsch.  1, 240  ff.  und  speciell  über  mgriech. 
ßQovTig  K  Löwe,  Kuhns  Zs.  39, 276  ff.  Zu  bruta  ist  das  ältere 
lat.  brutis  gemäss  Gundermanns  treffender  erklärung  nach 
analogie  der  fem.  auf  a  umgebildet  worden,  wie  nepta  aus 
älterem  neptis  und  nura  aus  nurus. 

Zunächst  ist  die  form  des  lat.  brutis  zu  erörtern.    Die 


ri^s  auch  vvß^rj  so  gebraucht  Und  daher  ist  dann  dieses  vü/jiq>rj  auch  in 
das  N.  T.  gekommen.  [D.och  vgl.  über  hebraismen  in  der  griech.  bibel  Thumb 
in  Dberg-Gerths  N.  Jahrbüchern  17  (1906)  s.  252  ff.]. 

0  Freilich  ist  zu  erinnern,  dass  nach  aosweis  der  griech.  Wörterbücher 
wog  nur  noch  poetisch  war;  als  regelrechte  prosawidergabe  des  deutschen 
'Schwiegertochter'  geben  die  deutsch -griechischen  wOrterbücher  von  Pape 
und  Bost  (neben  dem  biblischen  vvfifptf)  17  tov  vlov  yvvi^  an,  also  wie  nen- 
alem.  sohnsfrau  oder  söhnerin  statt  des  yerlorenen  schnür  (s.  DWb.  9, 1394). 

')  Vgl.  dazu  unten  s.  31,  anm.  über  krimgot  schuos. 
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drei  alten  inschriften  stammen  aus  dem  gebiete  der  unteren 
Donau.  Danach  hat  schon  y.  Domaszewski  mit  Wahrschein- 
lichkeit als  den  gebenden  germanischen  stamm  die  Groten  be- 
zeichnet Er  wies  (N.  Heidelberger  jahrb.  3, 197)  auf  die  ver- 
nichtenden niederlagen  der  Goten  unter  Claudius  (269)  hin, 
nach  denen  die  gefangeneu  Goten  in  das  römische  beer  ein- 
gereiht oder  zu  Colonen  des  limes  harbarus  gemacht  wurden. 
Durch  diese  demente  konnte  der  lat.  heeressprache  zunächst 
dieser  gegenden  das  lehnwort  brutis  zugeführt  werden.  Zur 
erkläruDg  der  form  knüpft  Gundermann  s.  245  an  den  got. 
nominatiy  brups  an  und  meint,  dass  die  Römer  die  beiden 
Spiranten  ]>  +  s  nicht  hätten  ohne  zwischenvocal  sprechen 
können,  indem  er  zugleich  auf  die  beginnende  assibilierung 
Yon  lat.  ti  zu  ßi  hinweist  Dass  das  i  der  alte  themavocal  sei, 
weist  er  ab.  Denn  dann  würde  einem  vorwulfllanischen  got 
*brnäis  vielmehr  lat  brudis,  griech.  ßgovötg  entsprechen  müssen. 
Demgegenüber  will  R  Loewe  die  entlehnung  nicht  aus  dem 
gotischen,  sondern  aus  dem  westgermanischen  geschehen  sein 
lassen,  welches  damals  die  form  des  nom.  als  brudia  geboten 
haben  könnte.  Aber  die  di-ei  alten  inschriften  weisen  durch 
ihre  provenienz  doch  eher  in  die  nähe  der  Goten.  Und  wenn 
die  eine  der  inschriften  aus  Teurnia  (Lurnfeld  a.  d.Drau  in 
Kärnten)  stammt,  so  liegt  doch  auch  dies  der  Sphäre  der  Goten 
näher  als  der  Westgermanen.  Wäre  latein.  brutis  ein  west- 
germ.  lehnwort,  so  würden  wir  es  am  frühesten  in  inschriften 
aus  den  Khein-  und  Neckargegenden  zu  erwarten  haben,  wo- 
selbst es  aber  vollständig  fehlt  Und  die  Schwierigkeit,  dass 
westgerm.  brudi-  im  lateinischen  doch  auch  nur  als  brudis  zu 
erwarten  wäre,  hat  Loewe  nicht  weggeschafft  Ich  meine,  es 
muss  aus  geographischen  gründen  bei  der  entlehnung  aus  dem 
gotischen  bleiben,  —  und  auch  aus  sprachlichen.  Denn  gerade 
das  sonst  sehr  merkwürdige  lateinische  t,  griech.  r  des  lehn- 
wortes  lässt  sich  nur  aus  dem  gotischen  erklären.  Allerdings 
nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  das  wort  got  den  stamm 
brüpi-  und  nicht  brüdi-  gehabt  hat  Das  ist  aber  höchst  wahr- 
scheinlich. Denn  erstens  gibt  das  westgermanische  brüdi-  uns 
nicht  das  mindeste  recht,  ohne  weiteres  auch  ein  got  brüdi- 
zu  erschliessen.  In  den  werten  auf  idg.  -ft'-suffix  fand  germ. 
grammatischer  Wechsel  statt;  der  dann  verschieden  ausgeglichen 
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werden  konnte.  Solche  Verschiedenheiten  finden  sich  sogar 
innerhalb  des  westgermanischen  selbst  So  z.  b.  niederfr&nkisch 
varth  und  ahd.  Ludwigslied  38  hinavarth  gegen  sonstiges  westg. 
fard,  ahd.  fart  (vgl.  auch  Ahd.gr.  §  163  a.  6).  Das  gotische 
aber  hat  sehr  häufig  den  grammatischen  Wechsel  im  nomen 
entgegengesetzt  ausgeglichen,  wie  das  westgermanische.  Vgl. 
z.b.  tagr  gegenüber  westgerm  tahar,  ahd.  zahar  und  suffix-^t 
in  westgerm.  giburd,  aber  got  gabaurps,  g.  gabaiir]>ais  (ebenso 
das  im  westg.  fehlende  gataurps  ^Zerstörung',  dat.  gataurfai). 
Und  wie  dem  westgerm.  naudi-  (ags.  nied,  ahd.  not)  ein  got. 
naups,  flect.  naupai,  naupim  (daneben  aber  compos.  naudibandi 
etc.)  gegenübersteht,  so  kann  auch  dem  westgerm.  hrüdi-  ein 
got.  hrü^s,  gen.  brüpais  entsprochen  haben.  Einen  positiven 
beweis  dafür  entnehme  ich  daraus,  dass  im  gotischen  in  diesem 
Worte  niemals  auslautend  d  erscheint  Wir  haben  es  einmal 
im  Simplex  acc.  sg.  bruß  und  siebenmal  im  comp.  brupfaj>s. 
Das  letztere  erscheint  Mt  9, 15  und  Mc.  2, 19  zweimal  im  nom. 
brupfaßs  und  zweimal  im  gen.  bruPfadis,  Dass  aber  auch  im 
ev.  Lucas  (5, 84.  85),  wo  sonst  auslautendes  d  für  unechtes  p 
so  häufig  ist,  alle  drei  male  die  form  bru]>-  erscheint,  das  lässt 
sich  nur  daraus  erklären,  dass  der  stamm  brup-  im  gotischen 
ein  echtes  p  hatte.  Nicht  nur  stehen  in  der  Umgebung 
massenhaft  d  füi*  auslautend  unechtes  p  (Luc.  5, 30  matjid, 
drigkid]  34  magud,  36  hgjid,  aftaumid),  sondern  neben  dem 
gen.  brupfadis  ei-scheint  der  zweimalige  nominativ  als  brup- 
fadsl  Also  das  kurzsilbige  fapSy  welches  unechtes  p  hat,  ist 
beide  male  fads  geschrieben,  während  das  laugsilbige  brup 
stets  das  p  bewahrt,  trotzdem  im  Lucas  grade  nach  langem 
vocal  das  auslautende  d  herscht!  (vgl.  Got  gr.  §  74,  anm.  1). 
Und  einen  zweiten  beweis  für  got  echtes  p  in  brups  gibt  uns 
eben  das  t  in  lat  brutis.  Denn  es  ist  bekannt,  dass  got  p 
in  lat  Schreibung  zwar  oft  durch  th,  aber  auch  oft  durch  t 
widergegeben  wird;  vgl.  z.  b.  Wrede,  Sprache  d.  Ostgoten  s.  170. 
Die  Schreibung  th  ist  für  die  Eömer  eine  gelehrte.  Für  die 
harte  spirans  griech.  *  und  germ  p,  wo  sie  dieselbe  akustisch 
übernahmen,  sprachen  sie  ihr  t  Noch  jetzt  sind  bei  lehn- 
worten  in  den  romanischen  sprachen  die  Vertreter  des  germ.  p 
mit  t  zusammengefallen.  Somit  beweist  das  t  in  lat  brutts, 
dass  got  brups  ein  echtes  p  hatte,  und  so  ist  die  entlehnung 
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aus  dem  gotischen  die  sachlich  und  sprachlich  einzig  mögliche. 
Wir  dürfen  nun  aber  noch  weiter  gehen  und  aus  hrutis  den 
schluss  ziehen,  dass  hundert  jähre  vor  Ulfilas  das  gotische  den 
nom.  noch  als  brüpis  sprach,  dass  also  die  synkope  des  nomi- 
natiyyocals  erst  um  800  im  gotischen  eingetreten  sein  wird. 
Das  hat  auch  gar  nichts  unwahrscheinliches,  da  das  dem 
gotischen  nächststehende  umordische  die  endvocale  noch  we- 
sentlich  länger  behielt  und  auch  das  westgermanische,  welches 
nach  kurzer  silbe  noch  um  900  das  t  in  wini,  heti,  gripi  fest- 
hielt^ wird  zur  zeit  des  Ulfilas  noch  brüdi(g)  im  nomin.  gehabt 
haben.  Gar  so  lange  vor  Ulfilas  können  wir  also  so  wie  so 
den  Schwund  der  endvocale  für  das  gotische  nicht  ansetzeu. 

Ist  so  das  lat.  brutis  formell  ergebnisreich,  so  kommt  für 
die  bedeutungsgeschichte  in  betracht,  dass  in  dem  kreise  dieses 
lehn  Worts  nun  allerdings  die  bedeutung  'Schwiegertochter'  auf- 
tritt. Das  ist  ohne  zweifei  der  fall  in  dem  späteren  h^ta. 
Diese  form  erscheint  in  lateinischen  glossaren  des  8.  9.  Jahr- 
hunderts als  erklärung  des  lat.  nun^,  welches  also  dem  ver- 
fasser  dieser  glossare  nicht  mehr  geläufig  wai\  Am  frühesten 
(mitte  des  8.  jh.'s)  belegt  ist  die  glosse  nurus  hruta  in  dem  der 
keronischen  glossensippe  zu  gründe  liegenden  lat.-lateinischen 
glossar,  s.  Ahd.  gl.  1, 216, 20.  21,  vertreten  durch  K,  Ra  und  R^ 


')  In  diesem  von  Gundermami  a.  a.  o.  nicht  erwähnten  ältesten  beleg 
findet  sich  nnn  auch  eine  merkwürdige  althochdeutsche  glossierung. 
Das  glossar  R  bietet  zwar  nur  die  lateinische  glosse  nurus,  bf-uta; 
in  K  und  Ba  aber  steht  dazu  die  deutsche  glosse  proaton  K,  proatun  Ba, 
die  ich  bei  EOgel  nicht  besprochen  finde.  Man  würde  darin  oblique  casus 
eines  sw.  f.  bruota  zu  sehen  haben,  das  man  mit  brut  nicht  zusammen- 
bringen würde,  wenn  nicht  in  einer  Münchner  hs.  (12.  jh.;  Clm  13002)  der 
glossae  Salomonis  nurus  mit  ttxor  filii  vd  brot  erklärt  wäre,  s.  Ol.  4, 82, 1.  2; 
eine  andere  hs.  (Clm  17152)  hat  nurus  mit  snür  übersetzt,  drei  weitere 
ezemplare  des  glossars  (Cod.  Zwetl.  1,  Cod.  mon.  sctae  crucis  17,  alter  druck; 
ygl.  Gl.  4, 152, 44,  anm.)  haben  nur  die  lateinische  glossieruug  nurus  vel 
bruta.  In  dem  brbt  von  Clm  18002  würde  man  nun  nach  der  überwiegen- 
den Schreibung  der  hs.  zunächst  ein  zu  jenem  proatun  von  £Ra  im  stamm- 
Yocal  auffftllig  stimmendes,  aber  starkes  f.  bruot  sehen  können,  wenn  nicht 
die  bedeutung  des  zweiten  o  in  der  hs.  schwankte.  Und  da  bald  darauf 
(GL  4, 89, 21)  gerade  broUgoum  erscheint,  so  ist  es  doch  nicht  zweifelhaft, 
dass  broi  hier  als  briU  zu  lesen  ist  Daher  muss  man  das  proatun  in  KRa 
doch  wol  einer  confusion  der  Originalübersetzung  zuschreiben  und  urteilen, 
dass  eigentlich  prut  als  Übersetzung  von  nurus,  bruta  gemeint  war.    Wir 
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Aus  einer  Erfurter  hs.  des  9.  jh.'s  hat  6.  Loewe  die  glosse 
nachgewiesen  0  und  man  wird  urteilen  dürfen,  dass  die  ent- 
stehung  der  lat.  glosse  wenigstens  dem  anfang  des  8.  oder 
dem  7.  jahi^hundert  zuzuschreiben  ist:  wahrscheinlich  rfickt  sie 
aber  noch  weiter  zurück.  Wie  ist  nun  aber  die  brücke  zu 
schlagen  von  diesem  iruta  ^Schwiegertochter'  der  glossare  zu 
dem  brutis  der  Soldateninschriften  des  3. 4.  jh.'s  und  dem  mgriech. 
ßgovzig?  Denn  die  letzteren  belege  beschr&nken  sich  auf  das 
untere  Donaugebiet  und  die  Balkanhalbinsel,  während  die 
glossen  uns  in  das  hochdeutsche  gebiet  und  hinsichtlich  der 
entstehung  der  lateinischen  grundlage  des  keronischen  glossars 
doch  wol  in  den  gallischen  kreis  führen.  Auf  dieses  alte 
lateinische  glossar  gehen  sicherlich  die  übrigen  sp&teren 
glossenbelege  von  nurus  bruta  direct  oder  indirect  zurück. 
Wir  würden  dann  im  westlichen  culturkreise  nur  mit  einem 
einzigen  isolierten  Zeugnisse  für  bruta  zu  rechnen  haben.  Der 
lebendigen  mlat.  literatursprache  des  westens  gehört  dieses 
bruta  nicht  an:  es  muss  also  doch  wol  aus  dem  Osten  irgend- 
wie durch  die  lateinische  heeressprache  dahin  verschleppt  sein, 
ohne  weitere  nachkommenschaft  zu  hinterlassen.  Die  östliche 
heimat  wird  schon  durch  die  auf  das  gotische  brupi-  hinweisende 
form  mit  t  zweifellos  bewiesen.  5) 

Es  fragt  sich  nun  nach  der  ursprünglichen  bedeutung  dieses 
östlichen  lehnworts  brutis,  ßQovric.   Die  bedeutung  *schwieger- 


hfttten  also  in  diesen  ahd.  glossiernngen  die  einzigen  belege  der  bedeutung 
'Schwiegertochter'  für  brut  aus  dem  lebendigen  und  znsammenhängenden 
westgerm.  Sprachgebiete. 

>)  Vgl.  Gundermann  s.  240  und  Goetz,  Gorpns  gloss.  lat.  5, 314, 32  (Gloss. 
Amplon.  n  saec.  9). 

*)  Weniger  isoliert  würde  das  westliche  bruta  dastehen,  wenn  es  er- 
laubt wäre,  das  nordfranzösische  bruy,  bru,  welches  afranz.  nnd  noch  jetzt 
nfranz.  in  der  bedeutung  *  Schwiegertochter'  vorliegt,  darauf  zurückzuführen. 
Das  ist  zwar  früher  mehrfach  geschehen  (vgl.  z.  b.  J.  Grimm,  DWb.  2, 330; 
W.  Dcecke,  Die  deutschen  verwautschaftsnamen,  1870,  s.  164),  lässt  sich  aber 
nicht  aufrecht  erhalten,  da  dann  das  afranz.  wort  notwendig  zweisilbig  sein 
müsste.  So  führt  man  denn  franz.  bru  allgemein  auf  directe  entlehnung 
aus  niederfr&nk.  brud  zurück  (s.  G.  Körting,  Lat.-roman.  wörterb.*  s.  170). 
Ebenso  hat  ein  anderer  romanischer  dialekt,  der  rätoromanische,  aus  dem 
benachbarten  alemannischen  brüt  sein  brit,  breit  etc.  in  der  bedeutung 
'Schwiegertochter'  entlehnt.  Vgl.  dazu  E.  Tappolet,  Die  roman.  yerwant- 
schaftsnamen  (Strassburg  1895)  s.l30f. 
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tochter'  liegt  hier  nicht  zweifellos  vor.  Die  belege  des  griech. 
ßQovTig  bieten  sie  überhaupt  nicht,  bei  ihnen  ist  'junge  fran, 
verheiratete  frau'  die  vorwiegende  bedeutung.  Für  die  drei 
lat.  inschriften  hat  allerdings  v.  Domaszewski  die  bedeutung 
'Schwiegertochter'  angenommen,  indem  er  von  der  landläufigen 
Übersetzung  des  got.  brups  ausgieng.  Dass  dieses  argument 
nicht  sicher  ist,  haben  wir  oben  beim  gotischen  gesehen.  Auch 
ist  das  genaue  verwantschaftsverh&ltnis  der  unter  brutis  zu 
verstehenden  jungen  frauen  aus  dem  zusammenhange  dieser 
inschriften  nicht  sicher  zu  erkennen.  Immerhin  ist  die  be- 
deutung 'Schwiegertochter'  als  möglich,  teilweise  sogar  als 
wahrscheinlich  anzunehmen  und  das  westliche  bruta,  nuins 
kann  als  stütze  dienen.  Gundermann  s.  246  hat  die  frage  auf- 
geworfen, aus  welchem  gründe  die  römische  heeressprache  von 
den  Groten  das  wort  brutis  aufgenommen  habe,  ohne  darauf 
eine  bestimmte  antwort  zu  wissen.  Keinesfalls  aber  darf  die 
antwort  die  sein,  welche  R.  Loewe  a.  a.  o.  278  f.  gibt.  Im  10.  jh. 
bei  Suidas  ist  ßgovriöeg  mit  ülßvXXai  oder  nQoq^iStq  erklärt. 
Loewe  meint  deshalb,  die  germanische  frau  in  ihrer  eigen- 
schaft  als  Seherin  sei  von  den  Soldaten  als  brutis  bezeichnet 
worden.  Aber  alle  älteren  belege  des  griech.  ßgovrig  be- 
deuten einfach  'junge  frau'*)  und  auch  die  lat.  inschriften 
besagen  dasselbe,  oder  das  daraus  abgeleitete  'Schwieger- 
tochter'. Für  Seherin  würden  die  Goten  wol  ein  anderes  wort 
gebraucht  haben,  als  grade  brüfis,  dessen  bedeutungscentrnm 
doch  sicher  'das  weib  in  seiner  geschlechtlichen  function'  ge- 
wesen ist. 

Vielmehr  scheint  mir  die  tatsache  der  beachtung  wert, 
dass  die  bedeutung  'Schwiegertochter'  unabhängig  in  drei 
verschiedenen  lateinisch-romanischen  entlehnungsgebieten  sich 
festgesetzt  hat:  im  nordfranz.,  rätoromanischen  und  im  ünter- 
donaulande,  obwol  die  gebenden  germanischen  dialekte  das 
wort  in  dieser  bedeutung  nicht  gebrauchen:  das  niederfränki- 
sche und  das  alemannische  sicher  nicht  2),  und  auch  das  gotische 

^)  Ans  welcher  trüben  quelle  Snidas  seine  angäbe  geschöpft  hat,  können 
wir  nicht  wissen:  jedenfalls  liegt  hier  aber  ein  misyerständnis  Tor,  denn 
im  10.  jh.  war  ßQovxtt;  im  griechischen  schon  nicht  mehr  allgemein  ge- 
brftuchlich,  wie  Gundermann  s.244  feststellt. 

*)  Von  den  oben  s.  41,  anm.  1  erwähnten  ahd.  glossierungen  abgesehen, 
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zum  mindesten  nur  occasionell.  Es  scheint  also  die  ans  'junge 
frau'  sich  jederzeit  ungezwungen  entwickelnde  bedeutung 
^Schwiegertochter'  gewesen  zu  sein,  welche  das  wort  für  diese 
verschiedenen  romanischen  gebiete  als  wünschenswerten  erwerb 
eracheinen  liess  und  seine  festsetzung  b^unstigte.  Voraus- 
setzung war,  dass  diese  gebiete  das  erbwort  nurus  nicht  mehr 
kannten  und  einen  ersatz  dafUr  brauchen  konnten.  Und  in 
der  tat  ist  dieser  yerlust  auf  vielen  romanischen  gebieten  ein- 
getreten, ebenso  wie  im  sp&tgriech.  wog  verloren  war  (oben  8.38, 
anm.  1),  und  wie  im  deutschen  seit  dem  16.  jh.  das  alte  schnür 
allgemein  untergegangen  isV)  Dabei  wird  diesen  entlehnungs- 
gebieten  das  germanische  wort  zuerst  in  seiner  eigentlichen 
bedeutung  bekannt  geworden  sein:  dafür  beweist  einmal  ßgovrig 
'junge  frau'  und  als  schlagende  parallele  das  frz.  &ru,  welches 
nach  Tappolet  s.  131  in  gewissen  nordfranzösischen  dialekten 
noch  'nouvelle  marifee'  bedeutet.  Aber  diese  bedeutung  haftete 
nicht:  es  blieb  nur  die  daraus  abgeleitete  bedeutung  'Schwieger- 
tochter', welche  eine  Ittcke  ausfüllte. 

Dass  nun  das  ursprüngliche  bedeutungscentrum  von  brud 
in  der  geschlechtlichen  f  unction  lag,  das  lehren  ganz  besonders 
die  westgerm.  sprachen.  Am  deutlichsten  sprechen  hier  die 
älteren  deutschen  belege  vor  der  nhd.  Verschiebung  des  be- 
griSes.  Das  althochdeutsche  ist  nicht  allzu  ergiebig,  da  hier 
meist  kirchliche  Übersetzungsliteratur  vorliegt,  in  der  brut  als 
widergabe  des  biblischen  sponsa  erscheint^),  welches,  wie  oben 
gezeigt  ist,  im  wesentlichen  dem  ne.  bride  (braut  am  hochzeits- 
feste und  neuvermählte)  entspricht.  Die  belege  aus  0.  haben 
wir  schon  besprochen.    Im  N.  Marc.  Capeila  tritt  brüt  auf  als 


die  in  ihrer  vereinzelnng  wol  dnrch  das  lat.  bruta  herbeigezogen  sind  and 
bestenfalls  die  priucipielle  möglichkeit  einer  solchen  bedeutungsentwicklang 
auch  für  das  ahd.  dartun.  —  Aus  neuerer  zeit  bringt  W.  Schoof  (Die  deutschen 
yerwandtschaftsnamen,  Zs.  f.  hochd.  mundarten  1, 193  ff.)  s.  274  aus  dem  Aar- 
gau die  analoge  Übertragung  die  jung  (junge  £rau)  'Schwiegertochter'  bei. 
Und  umgekehrt  s.  271  die  anwendung  Ton  schnür,  »um  toeib  =  'sponsa, 
noya  nupta'. 

')  Ueber  beschränktes  weiterleben  in  mundarten  vgl.  Schoof  s.272f. 

*)  Wenn  Graff  3,293  aus  einer  Bemer  Frudentiushs.  des  ll.jh.*s  neben 
nupta  (Gl.  2, 527, 56)  auch  prut  als  Übersetzung  des  lat.  pacta  verzeichnet 
(pactam  Gl.  2, 527,  tt9  =  Prud.  contr.  Symm.  1, 258,  pactae  Gl.  2, 528, 17  = 
Prud.  c.  S.  1, 471),  so  ergibt  sich,  dass  hier  yon  Prud.  pacta  poetisch  für  'die 


Digitized  by  LjOOQIC 


BBAXJT  m  DKN  GERM.  8PBACHEN.  45 

jungvermählte  ed.  Piper  1, 690, 7  {des  cömenes  ünde  dero  brüte)y 
sowie  als  noch  jangjh*äuliche  braut  am  hochzeitsfeste  828, 12. 
842, 26,  wo  im  latein.  virgo  steht.  Diese  ausdehnung  des  be- 
griffis  brüt  von  der  neuvermählten  auf  den  letzten  tag  ihres 
jungfräulichen  Standes  am  hochzeitsfeste  ist  eine  charakte- 
ristische erscheinung,  welche  den  ausgangspunkt  für  die  nhd. 
umdeutung  gebildet  hat,  aber  keinesfalls  dazu  fuhren  darf,  für 
das  germ.  wort  vom  grundbegriff  *  Jungfrau,  integra'  (vgl.  Wiede- 
mann  s.  206. 208)  auszugehen.  Dass  vielmehi*  die  geschlechts- 
function  das  wesentliche  ist  und  dass  der  hochzeitstag  nur 
durch  eine  art  vorausnähme  schon  zum  zustand  des  neuver- 
mähltseins  hinzugezogen  wird,  dafür  geben  aussergermanische 
sprachen  reichlich  belege.  Am  schlagendsten  ist  hier  die  ver- 
gleichung  des  neufi-anz.  Sprachgebrauchs.  Sachs -Villatte,  En- 
cycl.  wb.  2, 307  gibt  für  nhd.  braut  folgende  nfrz.  entsprechungen 
an:  =  'verlobte':  fiancie,  future;  =  'braut  am  hochzeitstage': 
epausde,  (nouvelle)  mariee\  und  für  nhd.  'bräutigam':  fianc6, 
fuiur  4poux]  aber  am  hochzeitstage:  mari^.  Also  nhd.  'braut' 
und  'bräutigam'  werden  am  hochzeitstage  nfranz.  durchaus 
schon  mit  dem  worte  bezeichnet,  welches  den  stand  der  ehe- 
lichen Verbindung  bezeichnet,  grade  wie  bei  brüt  und  brütigonio 
im  ahd.  Und  das  griech.  vvfiq>f]  wie  das  litauische  niartt 
(Wiedemann  s.  208)  haben  denselben  bedeutungsumfang.  Wenn 
aber  Wiedemann  nun  sagt:  'wir  dürfen  annehmen,  dass  sowol 
das  litauische  als  auch  das  germanische  wort  ursprünglich 
»mannbares  weibc  ohne  rücksicht  auf  unberührtheit  bedeutet 
hat;  erst  mit  der  geburt  des  ersten  kindes  beginnt  ein  neuer 
abschnitt  im  leben  des  weibes',  —  so  widerapricht  dieser  Um- 
grenzung doch  der  westgermanische  Sprachgebrauch.  Dass  die 
geburt  des  ersten  kindes  nicht  endpunkt  des  begriffes  brüt 
war,  zeigt  schon  das  ahd.  Hildebrandslied,  in  dem  Hildebrant 
die  prüt  und  das  barn  unwdhsan  verlassen  hat.  Und  dass 
nicht  nur  mannbarkeit,  sondern  die  mit  dem  hochzeitstage 
beginnende  geschlechtliche  activität  das  kennzeichen  der  brüt 

vennfthlte*  (im  nhd.  sinne)  gebraucht  ist,  die  ttbenetzong  mit  ahd.  prüt 
also  nichts  fttr  die  nhd.  bedentuog  beweist  Aach  Yergil  Aen.  10, 79  braucht 
dieses  wort,  weiches  in  lateinischer  prosa  allerdings  'verlobte'  hiess,  schon 
übertragen  =  ahd.  brüt  In  Gl.  2, 716, 56  (cod.  Paris.)  ist  dieses  Vergilische 
pact(u  mit  gemälda  gegeben. 
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war,  lehren  uns  ganz  besonders  die  bel^e  aus  der  reichen 
mhd.  literatur,  wofür  die  mhi  Wörterbücher  s.  v.  genügendes 
material  beibringen.  Sehr  lehrreich  ist  die  von  Müller  aus- 
geschriebene stelle  aus  Heinrich  v.  Freiberg,  Tristan  867:  auch 
gienc  I$6t,  Tristantes  trut, .  die  mit  dem  namen  tods  ein  brut 
und  noch  der  werke  was  ein  maget  eta,  wo  der  gegensatz 
zwischen  hrut  und  maget  scharf  pointiert  erscheint.  Ebenso 
MSH  3, 418  a  würde  üz  der  meide  niht  ein  brut  und  dazu  parallel 
in  derselben  Strophe  gleichbedeutend  würde  üb  der  meide  niht 
ein  wtp.  Und  die  stelle  in  Hartmanns  Gregorius  385  ff.  si  ge- 
dähte:  swtge  ich  stille^  so  ergät  des  tiuvels  wiUe  und  wirde 
mtnes  bruoder  brut,  zeigt  deutlich,  dass  die  geschlechtliche 
Vereinigung  nach  mhd.  sprachgefülil  das  wesentliche  moment 
des  begriffes  brut  bildete. 

Hierfüi*  zeugt  auch  das  abgeleitete  verbum  mhd.  briuten, 
dessen  grundbedeutung  ist  'concumbere  cum  aliqua',  'ein  weib 
durch  das  beiliegen  zur  brut  machen',  'futuere,  stuprare'.  Das 
wort  hat  eine  besonders  reiche  entwicklung  auf  niederländischem 
und  niederdeutschem  gebiete  genommen,  vgl.  für  das  mndl.  Yer- 
wijs-Verdam,  Wb.  1, 1463:  brudcn  'eene  vrouw  beslapen,  gemeen- 
schap  met  haar  oefeuen*.  Ebenso  mnd.  brüden  Schiller-Lübben 
1,434;  6,88.  Während  das  verb  im  nhd.  verloren  ist  (Grimms 
belege  im  D Wb.  2, 333  unter  brauten,  brauten  reichen  knapp  bis 
ins  16.  Jh.),  so  finden  wir  nd.  noch  in  Laurembergs  Scherzgedicht 
4,686  brüd  dine  möme  'stupra  matrem  tuam'.  Ich  habe  in 
meinem  glossar  zu  Lauremberg  (Neudrucke  des  16.  17.  jh.'s, 
Halle  1879)  s.  89  dargelegt^  wie  aus  dieser  grundbedeutung 
sich  das  neund.  brüden,  brüen  zu  der  bedeutung  'vexare',  jem. 
belästigen,  plagen,  necken,  entwickelt  hat,  in  welcher  allein 
es  in  den  neund.  maa.  noch  heute  lebendig  ist,  wähi*end  oberd. 
sich  das  von  Hildebrand,  DWb.  4, 1, 2340  ausführlich  behandelte 
geheien  in  ähnlicher  weise  gewandelt  hat.  Genau  wie  im 
niederdeutschen  hat  sich  im  neuniederländischen  das  verbum 
bruien  (älter  bruiden)  gestaltet.  Hierüber  haben  wir  im  Woorden- 
boek  der  Nederl.  taal  bd.3,1  (von  Muller  und  Kluijver)  s.  1619  ff. 
ausführliche  nach  Weisungen.  Das  nndl.  bruien  (bruiden)  bedeutet 
1)  'eine  frau  beschlafen'.  Dies  wird  aber  im  17.  jh.  schon  als 
vulgär  empfunden  und  verschwindet  dann.  2)  'vexare',  im  17. 
18.  Jahrhundert  sehr  gewöhnlich,  jetzt  aber  im  veralten.  — 
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Das  mild,  briuten,  mnd.  mndl.  bruden  scheint  dem  sfidwestgerma- 
nisclien  eigentümlich  zu  sein:  weder  altn.  *bryffa  noch  ags. 
*brydan  finden  sich.  Und  auch  hier  ist  der  älteste  beleg. erst 
aus  N.'s  psalmen  (Graff  8, 294).  Es  könnte  also  dieses  verbum 
eine  jüngere  neubildung  des  continental- deutschen  Sprach- 
gebiets sein,  welches  mit  seiner  besonders  in  Niederdeutschland 
mehr  nach  der  obscönen  seite  gerichteten  bedeutungsentwick- 
lung  fUr  uns  hier  dann  nur  insoweit  in  betracht  kommt,  als 
auch  dadurch  für  das  zu  gründe  liegende  ahd.  alts.  bmt,  brüd  als 
centrale  bedeutung  gesichert  wird  'quae  concumbit  cum  aliquo'. 
Wenn  also  im  altdeutschen  brüt  die  bettgenossin  eines 
mannes  ist^  eine  bedeutung,  aus  der  auch  die'  oben  s.  6  ff.  von 
uns  festgestellte  weitere  anwendungsweise  der  alts.  und  ags. 
dichtung  sehr  wol  zu  verstehen  ist,  so  ist  doch  nach  zwei  Seiten 
hin  noch  die  grundbedeutung  nähei*  zu  definieren.  Einmal  ist 
hervorzuheben,  dass  in  allen  lebenden  neugermanischen  Schrift- 
sprachen das  wort  brüd,  haut  sich  heute  nur  auf  das  legitime 
Verhältnis  bezieht^  nhd.  braut  ist  die  verlobte,  nndl.  bruid,  neu- 
skand.  brud  die  braut  unmittelbar  vor  der  hochzeit,  ne.  bride 
die  jungvermählte  mit  einschluss  des  hochzeitstages.  Aber 
diese  beschränkung  liegt  nicht  in  den  älteren  sprachen  vor. 
Quae  cum  aliquo  concumbit,  wird  nach  den  im  princip  mono- 
gamischen Verhältnissen  des  deutschen  altertums  in  den  meisten 
fällen  das  legitime  weib  sein.  Jedoch  kann  auch  jedes  illegi- 
time Verhältnis,  ja  jedes  weib,  zu  dem  ein  mann  in  gelegent- 
liche geschlechtliche  beziehungen  tritt,  mit  dem  worte  be- 
zeichnet werden.  Wenn  z.  b.  mndl.  (aus  der  Minnen  Loep  bei 
Verwijs-Verdam,  Wb.  1, 1469)  von  der  biblischen  Susanna  gesagt 
wird:  Sueanna  soude  werden  Iwiire  beyder  bruut  ende  soude 
dorn  dl  hoer  ghenuegen,  so  bezieht  sich  dieses,  ebenso  Avie  die 
vorhin  dtierte  stelle  Hartm.  Gregor.  385  auf  den  einmaligen 
fall,  während  Eudr.  1029, 4  Hartmuots  worte  wer  Menge  mich 
darumbe,  ob  ich  iuch  mir  gewänne  ee  einer  briuie?,  wie  auch 
Kudruns  antwort  1030, 4  bestätigt,  sich  auf  das  Verhältnis  der 
kebese  beziehen.  Aber  es  ist  durchaus  falsch,  wenn  Wörter- 
bücher die  bedeutungen  danach  gliedern.  So  definiert  das 
Mndl.  wb.  1, 1469  bruut  1)  De  verloofde  zoowel  als  de  jong- 
gehuwde  vrouw  *),  2)  bijslapster;  ähnlich  trennt  Lexer  die  beiden 

^)  De  verloofde  ist  falsch  und  nur  durch  die  daselbst  citierten  deutschen 
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bedeutiingen.  Denn  brut  ist  hinsichtlich  des  rechtlichen 
Verhältnisses  ganz  indifferent,  es  ist  an  sich  weder  mhd.  vriedel, 
noch  hebese,  noch  iltcJi  tvtp  (ikone),  sondern  alles  gleichmftssig 
in  einem,  es  bezieht  sich  rein  anf  das  sexuelle,  physiologische 
Verhältnis  zum  manne,  es  ist  das  weib,  welches  dem  manne 
beiliegt  oder  eben  im  begriff  ist  ihm  beizaliegen.  Insofern 
ist  am  rationellsten  Müllers  bedeutongsentwicklung  im  Mhd.  wb. 
1,273:  '1)  im  allgemeinen  bezeichnet  dieses  wort  eine  Weibs- 
person, die  einem  manne  unlängst  beigelegen  hat,  oder  näch- 
stens beiliegen  soll;  2)  daher  heisst  briHt  a)  die  rechtmässige 
gemahlin  kurz  vor  oder  bald  nach  der  Vermählung,  b)  die  bei- 
schläferin,  das  kebsweib'. 

Zweitens  haben  wir  nun  noch  nach  der  zeitlichen  be- 
grenzung  des  seinem  sachlichen  gehalte  nach  festgestellten 
begriffes  von  germ.  brüd  zu  fragen.  Insbesondere  wird  die 
frage  jetzt  zu  beantworten  sein,  von  der  wir  ausgegangen  sind, 
wie  sich  die  anwendung  des  alts.  ags.  brüd,  br^d  auf  ehefrauen 
im  hohen  lebensalter,  also  die  bezeichnung  der  hundertjährigen 
Sara  als  Abrahames  bryd  zur  grundbedeutung  stellt.  Und  da 
wii*d  denn  doch  wol  die  antwort  die  sein  müssen,  dass  wir 
hierin  eine  erweiterung  des  gebrauchs  seitens  der  altwestgerm. 
alliterationspoesie  zu  sehen  haben.  Denn  die  Übereinstimmung 
der  geim.  sprachen  weist  auf  die  zeitliche  begrenzung  von 
brud  auf  das  weib  jugendlichen  alters  hin.  Im  bereiche  des 
hochdeutschen  Sprachgebiets  ist  mir  kein  fall  bekannt,  wo 
brxU  zeitlich  darüber  hinausreichte,  auch  die  mndl.  belege 
stimmen  dazu.  Auch  aus  dem  kreise  des  got.  hü^s  mit  seinem 
mlat.  und  mgriech.  ableger  haben  wir  ebenfalls  nur  die  be- 
ziehung  auf  ein  junges  weib  kennen  gelernt  Und  auf  dem 
englischen  Sprachgebiete  selbst  zeigt  das  ne.  bride,  abgesehen 
davon  dass  es  auf  das  legitime  Verhältnis  eingeengt  ist,  über- 
einstimmend mit  den  übrigen  germ.  sprachen  die  beschränkung 
auf  das  junge  weib.  Aus  dem  ags.  sind  mir  wenigstens  in 
der  prosa  keine  sicheren  beispiele  für  zeitlich  unbeschränkte 
geltung  von  bryd  aufgestossen.  Aus  der  me.  zeit  zeigen  die 
ziemlich  zahlreichen  belege  von  brud,  bruid,  brid,  burd  u.s.w. 
bei  Mätzner,  Sprachpr.  2, 1, 350  f.  neben  der  ne.  bedeutung  noch 


Wörterbücher  vermwicht.  Wie  die  belege  ausweisen,  ist  die  bedeutung  genau 
dieselbe  wie  im  mhd. 
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eine  andere  erweiterung  des  gebrauchs  in  der  poetischen 
spräche.  £s  wird  das  wort  da  nämlich  absolut  gebraucht  für 
'junges  weib,  mädchen,  Jungfrau',  ohne  rücksicht  auf  das 
Verhältnis  zu  einem  manne,  z.  b.  ]>enna  com  he  of  his  doset, 
with  mohy  der  hurdez  (Gawayn)  oder  von  Maria:  Anes  mai- 
denes  sune  iboren  wes  in  BeÖleem  of  hezste  alre  bürden  (Laya- 
mon).  Dass  hier  nur  poetische  Übertragung  vorliegt,  ist  klar. 
Ffir  die  anwendung  der  ags.  poesie  auf  ältere  frauen  habe  ich 
aber  keine  me.  beispiele  gefunden. 

Auf  sächsischem  gebiete  gibt  uns  dagegen  das  wb.  von 
Schiller -Lübben  unter  hrut  und  brudegam  (1,438.434)  be- 
merkenswerte belege  des  erweiterten  gebrauchs.  Z.  b.  in  einem 
Oldenburger  manuscript  (beschreibung  der  messe)  wird  vom 
priester  gesagt:  dama  hiddet  he  vor  den  paves  unde  vor  den 
keiser,  der  na  nomet  he  sine  brut.  Also  hier  wii*d  die  kaiserin 
ohne  beziehung  auf  das  lebensalter  in  einem  prosadenkmale 
des  heiser s  brüt  genannt.  'In  der  mnd.  Melusina  heisst  diese 
noch  brut,  nachdem  sie  Reymund  zehn  söhne  geboren,  dieser 
ihr  brudegam'  Es  scheint  also  auf  sächsischem  gebiete  der  in 
der  alts.  poesie  uns  entgegentretende  gebrauch  tiefer  und  fester 
in  die  lebende  spräche  eingedrungen  zu  sein. 

Weit  enger  ist  die  anwendungsweise  des  wertes  in  der 
altn.  prosaliteratur.  Daselbst  gilt  bruör  nicht  mehr  von  der 
jungen  frau,  sondern  nur  von  der  braut  während  der  hochzeits- 
feierlichkeiten,  zu  denen  aber  auch  schon  die  reise  zum  hause 
des  bräutigams,  wo  die  hochzeit  gehalten  wurde,  gehört:  die 
bruöferd  oder  brüöför,  s.  Cleasby-Vigfusson  s.  83.  84.  Mit  dem 
antritt  dieser  fahrt  wurde  die  bisherige  festarmey  zur  brüffr, 
welcher  name  ihr  also  ev.  eine  reihe  von  tagen  zukam.  Die 
neunordischen  sprachen,  schwedisch,  dänisch,  nisl.  beschränken 
dagegen  den  namen  brud  auf  den  einzigen  tag  der  hochzeit; 
vgl.  z.b.  Helms,  Wb.  d.  dänischen  spr.  1,61  s.v.  J5)^(Z 'braut, 
an  dem  tage  ihrer  hochzeit';  im  sinne  des  deutschen  'braut' 
als  verlobte  kommt  dän.  brud  'nur  selten,  und  dann  poetisch' 
vor.  Hier  haben  wir  also  eine  vielleicht  unter  deutschem 
einfluss  stehende  poetische  erweiterung  des  begriffs  vor  uns. 

Wie  ist  nun  diese  von  den  übrigen  altgerm.  sprachen  ab- 
weichende anwendung  von  altn.  brüffr,  dän.  schwed.  brud  auf- 
zufassen, indem  die  'junge  frau'  hier  vom  bedeutungsumfange 

Beiifäge  cur  xeschicitte  der  deuuclien  spräche.   XX XU.  ^ 
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ganz  ansgesclilossen  ist?  Wer  vom  nhd.  sprachgeffihl  und  der 
etymologischen  verlobungstheorie  ausgeht,  könnte  meinen,  dass 
das  skandinavische  brud  etwas  ursprfinglicheres  darin  zeigA, 
dass  es  nur  den  endtermin  der  brautzeit  im  nhd.  sinne  bei- 
behalten habe.  Dass  es  sich  aber  umgekehrt  yerbUt,  dass 
vielmehr  das  nord.  brud,  welches  nur  noch  den  anfangstermin 
der  altgermanischen  brautzeit,  die  hochzeitsfeier,  festhält,  das 
hauptgebiet  seines  alten  bedeutungsumfangs  eingebfisst  hat, 
ist  ganz  unzweifelhaft.  Merkwürdig  ist  nur,  dass  schon  die 
altisl.  prosadenkmäler  diese  Verengung  zeigen.  Aber  einen 
ganz  ähnlichen  Vorgang,  der  im  geschichtlichen  verlauf  zu 
beobachten  ist,  zeigt  die  Verschiebung  des  begriffs  im  neu- 
niederländischen, womit  zugleich  ein  Zwischenglied  zum  noch 
weitergehenden  wandel  des  nhd.  gegeben  wird. 

Im  neuniederl.  bedeutet  nach  der  eingehenden  behandlung 
im  Neuniederl.  wb.  3, 1  (v.  Muller  en  Kluyver,  1902),  s.  1620  fE. 
ndl.  bruid  nach  der  jetzt  geltenden  auffassung:  'ondertrouwde 
vrouw'  d.h.  durch  offizielle  anmelduug  bei  der  behörde  öffent- 
lich verlobte  frau.  'Strikt  genomen  derhalve  alleen  toepasselijk 
zoolang  het  paar  onder  de  geboden  Staat  (so  lange  das  öffent- 
liche aufgebot  währt),  van  de  aanteekening  tot  aan  de  huwelijks- 
voltrekking;  gemeenlijk  echter  ook  nog  gedurende  den  trouw- 
dag,  doch  dernaa  niet  meer,  aan  de  jonggehuwde  gegeven.'  Hier 
ist  also  die  bedeutungsverschiebung  nach  vom  nur  auf  eine 
ganz  bestimmte  kurze  zeit  vor  dem  hochzeitstage  vollzogen 
(vgl.  die  zeit  der  altisl.  bruffför).  Aber  lange  nicht  so  weit 
wie  im  nhd.  Denn  die  nhd.  braut  heisst  im  niederl.  verloofde, 
bis  das  aufgebot  angemeldet  ist,  dann  erst  wird  sie  bruid. 
Nur  bei  neuniederl.  dichtem  findet  sich  freierer  gebrauch.  Das 
Wb.  fährt  fort:  'Bij  dichters  ook  wel  eens,  evenals  in  het  nhd., 
in  ruimere  opvatting:  verloofde'.')  Wichtig  ist,  dass  im  niederl. 
heute  bruid  nur  noch  bis  zum  hochzeitstage  incl.  reicht,  wie 
im  nhd.  und  altisl,  während  die  ältere  spräche  grade  umgekehrt 
erst  vom  hochzeitstage  an  rechnet  Dieser  ältere  gebrauch 
hat  im  niederl.  bis  ins  17.  jh.  gedauert.  Im  Woordenboek 
heisst  es  2)  'Naer  de  oudere  ruimere  opvatting  ook  in  toepas- 
sing  op  (jong)gehuwde  vrouwen.     Thans  geheel  verouderd.' 

^)  Vgl.  die  oben  erwähnte  gleiche  Übertragung  bei  neud&uischen  dich- 
tem, und  Oladstones  misbranch  des  ne.  bride  oben  s.  80,  anm. 
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Die  belege  des  Wb.  für  diesen  jetzt  veralteten  gebrauch  sind 
aus  Vondel,  Hooft  und  Bredero.») 

Im  altn.  ist  also  diese  Verschiebung,  welche  das  haupt- 
gebiet der  altgerm.  bedeutung,  die  zeit  der  'jungen  frau'  ab- 
trennte und  nur  die  hochzeit  selbst  für  hrüär  übrig  liess, 
früher  als  in  anderen  germ.  sprachen  eingetreten :  im  12. 13.  jh., 
zur  zeit  der  sagaschreibung,  sehen  wir  die  neue  geltung  schon 
durchgeführt.  Demgegenüber  beweisen  aber  die  hier  wie  sonst 
älteres  sprachgut  bewahrenden  altn.  poetischen  quellen, 
dass  darin  eine  Verengerung  des  alten  begriffs  liegt.  Das 
material  liegt  bei  Sveinbjörn  Egilsson  85  und  für  die  Edda 
vollständig  vor  in  Gerings  Wörterbuch  s.  133  f.  (Die  lieder  der 
Edda  hg.  v.  B.  Symons  und  H.  Gering,  bd.  2,  Halle  1903).  Hier 
zeigt  sich  die  altgermanische  bedeutung  noch  im  weitesten 
umfange.  Wenn  Gering  als  hauptbedeutung  an  die  spitze  stellt 
'verlobtes  oder  jungvermähltes  weib',  so  treffen  beide  deflni- 
tionen  die  sache  nicht  ganz  genau.  Das  'verlobtes'  ist  dem 
nhd.  gebrauch  zu  verdanken,  welcher,  wie  schon  hervorgehoben, 
so  oft  die  lexicographen  und  etymologen  irre  geführt  hat*); 
'jungvermählt'  aber  ist  zu  eng,  denn  in  der  altn.  poesie  ist 
hüffr  noch  durchaus  nicht  auf  das  legitime  Verhältnis  be- 
schränkt, sondern  bezieht  sich  wie  im  mhd.  mndl.  gleicherweise 
auch  auf  die  aussereheliche  geschlechtsgemeinschaft,  weshalb 
Sv.  Egilsson  richtig  neben  'sponsa,  nympha,  nova  nupta,  uxor' 
auch  'puella,  amica,  amasia'  umschreibt.  So  übersetzt  Gering 
selbst  Vkv.  35  die  stelle:  at  fiü  kveljat  Tcv^n  Velundar,  n6  bru]>e 
minne  at  bana  ver^er  in  seiner  Eddaübersetzung  s.  147  sehr 
richtig  mit  'dass  du  Wölunds  gattin  nicht  weh  bereitest  und 
meiner  geliebten  das  leben  nicht  raubst'.  Wenn  B^^fivildr  hier 
Völunds  brüßr  heisst,  so  ist  diese  eigenschaft  durch  einen  not- 
zuchtsakt  begründet.  Vorher  aber  Vkv.  19  hatte  Völund  mit 
den  Worten  nü  berr  BQ^vildr  brü]>ar  minnar  battga  raufia  seine 
gattin  Hervor  brupr  genannt,  welche  er  acht  jähre  besessen 
hatte.  Und  in  HH.  I,  44  JW  brüj)r  Ch-ana  . . .  vast  'du  hast 
(als  Stute)  mit  dem  hengst  Grani  unzucht  getrieben'  ist  bru]>r 

^)  Ganz  die  gleiche  bedeutungsumgrenzang  gibt  das  Woordenb.  für 
nndl.  bruidegom  (3, 1, 1632). 

*)  Denn  selbst  in  stellen  wie  Alv.  1  ff.  und  H.  Hv.  32.  41  ist  brüßr  in 
allgemeinerem  sinne  zn  verstehen:  die  zur  brupr  bestimmte,  die  geliebte. 

4* 
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sogar  auf  tierische  Verhältnisse  angewant.  Andrerseits  ist 
auch  hervorzuheben,  dass  in  der  Edda  brufir  als  gattin 
schlechthin,  ohne  beziehung  auf  jugendliches  alter,  angewant 
wird:  vgl.  jarla  hiijker  *die  weiber  der  jarle'  GpT.  1,3;  jgtna 
bruper,  berserkja  bruper  *weiber  von  riesen,  von  berserkern' 
Hrbl.  66.  99;  fylkes  bruper  'die  weiber  des  königs'  BLHv.  3.  Und 
so  citiert  denn  Sveinb.  Egils.  s.  123  eiginbrüör  uxor  {sina  eigin- 
hrudi  aus  der  Placidus  dräpa)  als  synonymum  des  prosaischen 
eiginhona.  Daneben  aber  wird  auch  in  der  altn.  poesie  meto- 
nymisch brüffr  für  'weib'  im  allgemeinen  gebraucht,  ohne  be- 
ziehung auf  das  Verhältnis  zu  einem  manne.  Hierin  haben 
wir,  wie  oben  im  mittelenglischen,  eine  poetische  Übertragung 
zu  sehen.  Die  beispiele  aus  der  Edda  stellt  Gering  zusammen. 
So  Grip.  16  von  Brynhild  brupr  nicela  tekr,  es  vakkape  vif  or 
svefne.  Hier  ist  brupr  synonym  mit  vif  gebraucht.  Oder  Vsp. 
22, 4  ce  vas  angan  illrar  brupar  '(die  Zauberei)  war  stets  das 
vergnügen  bösen  weibes'. 

Wir  dürfen  also  auch  den  skandinavischen  sprachzweig 
auf  gi^und  des  ältesten  poetischen  gebrauchs  für  die  allgemein 
germanische  bedeutung  des  wortes  brud  in  ansprach  nehmen, 
die  ich  als  'mulier  quae  cum  viro  concumbit'  definiere.  Die 
geschlechtlich  active  frau  wird  der  Sachlage  nach  im  wesent- 
lichen die  frau  des  blühenden  alters  sein,  so  dass  also  das 
'junge  mit  dem  mann  verkehrende  weib*  den  bevorzugten 
bedeutungsumfang  darstellt.  Aber  auch  alle  anderen  ge- 
brauchsweisen  leiten  sich  daraus  unschwer  ab.  Besondei^ 
stark  entwickelt  ist  infolge  der  monogamischen  richtung  des 
geschlechtsverkehrs  die  einengung  auf  das  legitime  Verhältnis, 
so  dass  also  die  'jung  vermählte  frau'  eine  sehr  häufige  be- 
deutung ist.  Von  da  aus  kann  die  in  der  alts.  und  ags.  poesie 
besonders  deutlich  hervortretende  anwendung  auf  die  ehefrau 
ohne  rücksicht  auf  das  lebensalter  sich  ableiten,  andrerseits 
unter  stärkerer  betonung  des  jugendlichen  alters  die  beschrän- 
kung  auf  die  erste  zeit  der  jungen  ehe,  wie  sie  noch  heute 
das  ne.  bride  bewahrt  hat  Da  aber  der  hochzeitstag  und  das 
hochzeitsfest  wie  bei  andern  Völkern  (griech.  vv(iq>7i,  franz. 
nouvelle  marine)  schon  als  erster  tag  der  jungen  gemeinschaft 
in  den  wortbegriff  einbezogen  wurde,  so  konnte  dieser  tag  und 
dieses  so  wichtige  fest  als  bedeutsamste  seite  des  wortumfangs 
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specialisiert  werden,  unter  abstossung  der  anwendung  auf  die 
zeit  der  jungen  ehe.  So  in  den  skandinavischen  sprachen  seit 
der  sagazeit.  So  auch  im  neuniederländischen  nach  dem 
17.  Jh.,  indem  dabei  der  brautname  auch  noch  auf  die  zeit  des 
öffentlichen  aufgebots  erstreckt  wurde.  So  endlich  mit  der 
vollkommensten  Verschiebung  im  nhd.,  welches  allein  die  be- 
zeichnung  'braut'  und  'bräutigam'  auf  die  ganze  zeit  des  ver- 
lobtseins  ausgedehnt  hat,  wobei  jedoch  lange  das  Sprachgefühl 
dafür  wach  blieb,  dass  das  hochzeitsfest  den  ausgangspunkt 
für  diese  namen  bilde.  Noch  Adelung  in  seinem  wörterbuche 
(2.  aufl.)  1, 1168.  1170  definiert  braut:  'eine  verlobte  person 
weiblichen  geschlechts,  und  in  engerer  bedeutung,  eine  solche 
person  am  tage  der  hochzeit',  bräutigam:  'eine  verlobte  person 
männlichen  geschlechts,  besonders  am  tage  der  hochzeit'. 

Es  wäre  nun  von  Interesse  festzustellen,  wann  und  wo 
die  nhd.  bedeutungsverschiebung  eingetreten  ist,  dass  also 
braut  nicht  nur  auf  das  hochzeitsfest  bezogen,  sondern  auch 
unabhängig  davon  auf  die  verlobte  angewant  wurde.  Durch 
diese  Verschiebung  ist  es  jetzt  so  weit  gekommen,  dass  in  der 
heutigen  hochsprache  das  bedeutungscentrum  des  nhd.  braut 
gradezu  im  begriffe  der  Jungfräulichkeit,  der  unberührtheit  der 
verlobten  liegt,  so  dass  das  wort  einen  hohen  und  edlen  klang 
hat,  ganz  abweichend  von  dem  von  uns  festgestellten  alt- 
germanischen bedeutungscentrum.  Als  Vermittlung  zu  diesem 
heutigen  gebrauch  hin  wird  man  erwarten  können  anwendungs- 
weisen, die  gewissermassen  proleptisch  braut  auch  schon  auf 
frühere  zeitstufen  beziehen,  aber  dabei  doch  immer  in  hinsieht 
auf  die  nachfolgende  hochzeit  gemeint  sind.  Eine  solche  voraus- 
nähme ist  es,  wenn  der  Engländer  seine  verlobte  intetid^id  bride 
U.S.W.  nennt  (oben  s.  30,  anm.),  oder  die  vereinzelte  poetische 
anwendung  des  wertes  auf  die  verlobte  bei  neuniederländischen 
und  dänischen  dichtem.  Das  alles  ruht  noch  auf  dem  alten 
bedeutungscentrum. 

Aber  für  die  feststellung  dieses  Übergangs  lassen  unsere 
neueren  Wörterbücher  uns  sehr  im  stich,  da  die  Verfasser  meist 
gar  nicht  bemerkt  haben,  worauf  es  ankommt,  indem  sie  die 
nhd.  bedeutung,  durch  das  ahd.  brüt  =  sponsa  verleitet,  auch 
schon  dem  altdeutschen  zuschreiben.  Die  belege  in  Jacob 
Grimms  artikeln  braut  und  bräutigam  im  DWb.  2, 330  ff.  be- 
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ziehen  sich  sämmtlich  auf  die  hochzeit,  auch  die  aus  Luthers 
bibelsprache:  kein  einziger  bezeugt  ein  wandsfrei  die  dem  nhd. 
eigene  neue  bedeutung.  Auch  die  grosse  fülle  der  composita 
beweist  lediglich  fär  den  altem  Sprachgebrauch.  Nur  braut- 
stand  (s.338)  wäre  für  uns  wertvoll:  aber  der  älteste  beleg 
Grimms  ist  aus  Wagners  Eindesmörderin.  Wer  also  behaupten 
wollte,  erst  seit  der  classischen  periode  unserer  dichtung  habe 
braut  die  neue  bedeutung  'verlobte'  entwickelt,  der  könnte 
durch  Grimms  DWb.  nicht  widerlegt  werden.  Aber  das  wäre 
doch  nicht  richtig.  Bei  dui^chsicht  der  literatur  ergibt  sich 
bald,  dass  dieser  gebrauch  älter  ist.  Geliert  übt  ihn*),  und 
Meta  in  ihrer  correspondenz  mit  Elopstock  unterschreibt  sich 
am  24.nov.  1752  'deine  braut'  und  nennt  Klopstock  (an  Giseke 
27.nov.  1753)  ihren  'liebenden  bräutigam'.*)  Hier  liegt  schon 
ganz  das  heutige  bedeutungscentrum  zu  gründe. 

Auch  Steinbach,  Vollst,  deutsches  wb.  (1734)  1, 189  f.  über- 
setzt braut  mit  spofisa,  desponsa,  desponsata,  also  'verlobte' 
und  in  das  17.  jh.  führt  uns  sein  citat  aus  Hofmanswaldau: 
Da  ich  das  erste  maJil  das  freunde  wort  vernommen,  Wo 
scufftser  Worte  sind,  Algerth  ist  meine  braut,  während  sein 
zweites  dichtercitat  aus  Günther:  Wer  wollte  bey  der  braut 
voll  finsterer  grillen  sitzen  mit  der  Übersetzung:  'Quis  vero 
rugosam  frontem  ad  nuptias  adferret'  auch  aus  der  alten  be- 
deutung zu  erklären  wäre.  —  Bei  Stieler,  Teutscher  Sprach- 
schatz (1691)  s.  224  wird  braut  übersetzt:  sponsa,  desponsata, 
nova  nupta  und  die  belege:  ^Einern  eine  braut  versprechen 
despondere  filiam  alicui;  Sich  eine  braut  nehmen  despondere 
sibi  alicujus  filiam'  zeigen  ebenfalls  die  neue  bedeutung.  Und 
A.  Gryphius  nennt  in  der  Widmung  vom  Verliebten  gespenst 
und  domrose  das  ^fürstl,  fräulein  brauV. 

Dagegen  führt  uns  Josua  Maaler,  der  in  seinem  Dict. 
germ.  1561  s.  77  braut  mit  Nupta,  Sponsa,  Nympha,  Marita, 
Nova  nupta  übei'setzt,  einen  Sprachgebrauch  vor,  der  durchaus 
noch  im  alten  bedeutungscentrum  wurzelt.  Es  ist  deshalb 
bemerkenswert,  dass  schon  vorher  in  Luthers  Schriften  die 
anwendung  von  braut  auf  die  verlobte  deutlich  vorhanden  ist. 

1)  Z.  b.  Zärtliche  Schwestern  1,4:  'anstatt  dass  ich  glaube,  Julchen 
heute  als  meine  braut  zu  sehen'. 

')  Briefe  von  und  an  Kl.  ed.  Lappenberg,  s.  114.  127. 
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Die  vorwiegende  anwendung  der  worte  braut  und  bräutigam 
bei  Luther  ist  allerdings  mit  der  hochzeit  verknüpft  Aber 
es  sind  genügend  beispiele  nachweisbar,  welche  davon  losgelöst 
nur  die  verlobten  im  nhd.  sinne  bezeichen.  Reichliche  belege 
fflr  braut  und  bräutigam  findet  man  im  10.  teil  der  Luther- 
ausgabe von  Walch  (Halle  1744),  woselbst  s.  693—977  die  auf 
das  sechste  gebot  bezüglichen  Schriften  zusammen  abgedruckt 
sind.O  Indem  ich  die  zahlreichen  beispiele  des  älteren  ge- 
brauchs  ganz  übergehe  (hierher  auch  die  Lutherbelege  unter 
braut  in  Grimms  DWb.),  führe  ich  nur  einige  stellen  an,  aus 
denen  die  neue  bedeutung  bei  Luther  klar  hervortritt.  Walch 
10, 718  wenn  mir  meine  braut  stirbt,  ehe  ich  sie  heimhole,  so 
darf  ich  nicht  nehmen  ihre  Schwester  (vgl.  s.  743);  s.  775  die 
verlobte  und  vertraute  braut,  die  noch  der  bräutigam  nicht  er- 
nannt (ähnlich  s.922);  s.926  der  öffentlichen  verlobten  braut 
(vgl.  924);  s.  933  gUichune  der  pdbst  erlaubt  und  gebeut,  dass 
eine  ehefrau  mag  ihren  mann  aus  dem  Jdoster  fordern,  also 
sollte  ers  auch  braut  und  bräutigam  erlaubet  und  geboten  haben, 
dass  sie  nicht  von  einander  ins  Jchster  liefen.  Andere  stellen 
s.  896.  923.  931. 

Aus  der  deutschen  Schriftsprache  vor  Luther  sind  mir  bis 
jetzt  sichere  beispiele  für  braut  =  'verlobte'  nicht  begegnet. 
Ich  habe  daraufhin  die  'Deutschen  privatbriefe  des  Ma.'  hg. 
von  (Jeorg  Steinhausen  (Berlin  1899)  durchgesehen  und  darin 
aus  dem  15.  jh.  das  folgende  material  gefunden.  S.  45  (no.  58 
vom  23.  febr.  1442).  In  einer  hochzeitseinladung  an  seinen 
bruder  spricht  herzog  Wilhelm  von  Sachsen  von  seiner  braut, 
indem  er  sie  zweimal  unser  Uebin  vertruweten  gemaheln  nennt, 
wobei  das  vertruweten  wesentlich  ist  (vgl.  oben  s.  32,  anm.  2),  da 
das  einfache  gemahel  auch  schon  'gemahlin'  bedeuten  konnte, 
wie  es  im  selben  briefe  daneben  gebraucht  wird.  —  S.  320 
(no.  474  vom  21.  aug.  1496).  Herzogin  Sidonie  von  Sachsen 
schreibt  an  ihren  verlobten  söhn  Georg,  dessen  hochzeit  um 
Martini  sein  soll,  also  ein  Vierteljahr  vorher:  got  gebe  dir  und 
deiner  gemahel  gar  vil  glucks  und  heiles,  wo  also  für  braut 
noch  das  einfache  gemahel  angewendet  wii*d.    Im  selben  briefe 

^)  Ich  citiere  der  einfachheit  halber  nur  nach  dieser  ausgäbe,  zumal 
der  grossere  teil  der  betreffenden  Schriften  in  der  Weimarischen  ausgäbe 
noch  nicht  erschienen  ist. 
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neckt  sie  scherzend  ihren  sohn^  der  in  der  Zerstreutheit  einen 
brief  verwechselt  hat,  man  könne  anf  ihn  jetzt  das  Sprichwort 
anwenden :  du  ghest  yn  gedaneken  als  eyn  verlobte  mayt  Also 
'zerstreut  wie  eine  braut'  würden  wir  das  ausdrücken.  Die- 
selbe wendet  dagegen  s.  319  (no.  473)  das  wort  braut  an  im 
zusammenhange  mit  dem  hochzeitsfeste  (geschenk  an  die  braut 
bei  der  hochzeit).  —  Ebenso  auch  sonst  braut  nur  bei  der 
hochzeit.  So  s.  295  (no.  434)  zweimal  in  einem  briefe  von  1491. 
Und  s.  198  (no.  288)  hochzeitseinladung  Albrechts  von  Branden- 
burg vom  6.  febr.  1479:  das  das  elich  beüiegen  sein  wird  uff 
Sonntag  Valentini^)  . . .  unnd  wirt  diepreut  auff  sanibstag  davor 
hieher  Jcomcn.  S.  157  (no.224  vom  14.  febr.  1476)  schreibt  der- 
selbe an  Ulrich  von  Württemberg,  wünscht  glück  zur  bevor- 
stehenden hochzeit  von  dessen  tochter:  dar0u  euch  und  unser 
lieben  swiger,  auch  euer  tochter,  derpreut ...  got  vil  glucks  geb. 
Die  beiden  letzten  stellen  kann  man  schon  als  beispiele  einer 
art  von  vorausnähme  ansehen,  indem  hier  vorher  diejenige  als 
'braut'  bezeichnet  wird,  welche  auf  der  hochzeit  diese  rolle  zu 
spielen  hat. 

Soweit  ich  bis  jetzt  urteilen  kann,  scheint  mir  der  gebrauch 
von  braut  für  'verlobte*  aus  Ostmitteldeutschland  zu  stammen 
und  von  dorther  in  die  Schriftsprache  seit  Luther  aufgenommen 
zu  sein.  In  der  ostmitteldeutschen  mundart  meiner  an  der 
grenze  zwischen  Obersaclisen  und  der  Lausitz  gelegenen  heimat 
ist  braut  allgemein  volksüblich  für  die  verlobte  bis  zum  hoch- 
zeitstage  incl:  andere  Verwendungsarten  des  Wortes,  insbeson- 
dere für  ein  illegitimes  Verhältnis,  oder  für  junge  frau,  sind 
daselbst  absolut  unbekannt.  Dagegen  scheinen  die  süddeutschen 
und  westdeutschen  mundarten  den  früheren  gebrauch  festzu- 
halten. Der  Schweizer  Josua  Maaler  verzeichnet  noch  nach 
Luther,  wie  oben  erwähnt,  den  älteren  gebrauch.  J.  Grimm, 
DWb.  2, 332  führt  an,  'dass  in  deutschen  landstrichen  die  neu- 
vermählte den  namen  braut  ein  jähr  lang,  oder  bis  zu  den 
nächsten  ostem  fortführt'),  oder  selbst  bis  siekinder  geboren 
hat:  ich  bin  braut  habe  von  meinem  ehemann  noch  keine  kinder. 
In  H.  Fischers  Schwäbischem  wb.  1, 1372  vrtrd  als  schwäbisch 
verzeichnet  sie  ist  braut  von  ihm  (unehelich  geschwängert).    Im 

0  Valentinus  =  14.  febriiar,  der  1479  auf  einen  sonntag  fiel. 
»)  Vgl.  Hertel,  Thüringer  Sprachschatz  s.73.- 
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aUgemeinen  kann  man  sagen,  dass  nach  den  dialektwörter- 
b&chem  zu  urteilen  die  mundarten  der  sad-  und  westdeutschen 
gebiete  die  alten  bedeutungen  weiterführen:  insbesondere  ist 
für  das  legitime  Verhältnis  braut  hauptsächlich  in  beziehung 
auf  die  hochzeit  in  gebrauch.  Nur  sehr  ausnahmsweise,  und 
vielleicht  durch  einwirkung  der  Schriftsprache  tritt  die  aus- 
dehnung  auf  die  zeit  des  verlobtseins  hervor.  0 

Von  dieser  abschweifung  auf  die  geschichte  der  nhd.  be- 
deutungsentwicklung,  die  freilich  nur  ein  versuch  ist  und  ohne 
systematische  Sammlung  aus  Schriftsprache  und  mundarten 
nicht  zu  ende  geführt  werden  kann,  kehren  wii*  zurück  zu 
der  von  uns  festgestellten  grundbedeutung  und  sehen  zu,  ob 
von  dieser  aus  nun  die  frage  nach  der  etymologischen  Ver- 
knüpfung des  germ.  hrupi-,  brüdi-  mit  werten  der  verwanten 
idg.  sprachen  sich  beantworten  lasse.  Nachdem  die  auf  grund 
der  Verlobungstheorie  gemachte  combination  schon  oben  s.  36 
ausgeschaltet  ist,  bleiben  immer  noch  eine  anzahl  von  hypo- 
thesen  zu  erörtern.  Schon  aus  lautlichen  gründen  ist  die 
Bopp'sche  von  J.  Grimm  im  DWb.  2, 331  vertretene  anknüpfung 


»)  Freilich  sind  die  mundartenwörtcrbücher  hinsichtlich  der  begrilfs- 
bestimmung  von  braut  und  brätUigam  mangelhaft:  es  wäre  wünschenswert, 
dass  das  yerhältuis  zum  schriftsprachlichen  bedeutungsnmfang  überall  genau 
erörtert  würde.  Heryorznheben  ist,  dass  in  ganz  Süddeutschland  statt  der 
schriftsprachlichen  ausdrücke  die  bezeichnungen  hocheeiterin  und  hochzeiter 
weit  verbreitet  sind.  Vgl.  z.b.  Schraeller-Frommann  1,371  (braut,  *  öfter 
hört  man  indessen  beim  gemeinen  volke  die  hochzeiterinn^);  Schöpf,  Tirol, 
idiot.  269;  Martin-Lienhai*t,  Elsäss.  wb.  2, 205,  und  für  das  südlichste  Ober- 
hessen Yümar,  Kurh.  idiot  172.  Mir  fiel  es  in  Qiessen  einmal  bei  einem 
dienstmftdchen  dieses  gebiets  auf,  dass  sie  stets  von  ihrem  hochzeiter  sprach, 
zur  bezeichnung  ihres  verlobten,  also  im  sinne  unseres  schriftsprachlichen 
bräuUgam.  Es  hängt  dies  vielleicht  damit  zusammen,  dass  in  diesen  ge- 
bieten bra%dy  bräuiigam,  wo  sie  überhaupt  sich  gehalten  haben,  noch  auf 
dem  altdeutschen  bedeutungscenti-nm  ruhen.  —  Für  die  Pfalz  bezeugt  die 
angäbe  von  Ph.  Lenz  (Vergleich.  Wörterbuch  der  nhd.  spräche  u.  d.  Handschuhs- 
heimer  dialekts,  Baden-Baden  1898,  s.  13):  ^  braut  f.  meint  höoctsaitvn,  neuer- 
dings auch  prauV  und  'bräutigam  m.  meist  höxtsaüv,  neuerdings  auch 
prdütkain\  dass  hier  braut  und  bräutigam  nur  durch  den  einfluss  der  hoch- 
sprache  um  sich  greifen,  während  hodueiterin  und  hochzeiter  die  einheimi- 
schen ausdrücke  sind.  Aehnlich  dürfte  es  auch  in  den  übrigen  süddeutschen 
mundarten  liegen,  wenn  braut,  bräutigam  nicht  in  der  alten,  sondern  in  der 
nhd.  bedeutung  angewendet  werden. 
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an  aind.  praudM  'die  heimgeführte',  sowie  die  von  Bugge, 
Beitr.  13, 184  aulgestellte  deutung  als  idg.  par-udhi-s  'die 
heimgeführte'  definitiv  abzuweisen.  Und  zwar  nicht  nur  mit 
Wiedemann  a.  a.  o.  wegen  des  germ.  b  =  p,  sondern  auch  des- 
halb, weil  der  durch  das  got.  briißi-  bezeugte  germ.  grammat. 
Wechsel  nur  auf  idg.  t  zurückfuhren  kann. 

Im  Vordergründe  steht  jetzt  nach  Wiedemanns  eingehender 
befürwortung  die  Zusammenstellung  von  bropi-  mit  lit.  martt 
'braut,  junge  frau,  Schwiegertochter',  kret.  (idgug  'Jungfrau'. 
Aber  selbst  wenn  man  zugibt,  dass  der  genn.  anlaut  br  hier 
auf  idg.  mr  zurückgehe,  so  stimmen  die  Wörter  doch  sonst 
nicht  lautlich  überein.  Uhlenbeck  hat  Beitr.  30, 272  mit  recht 
geäussert:  'an  verwantschaft  von  brups  mit  lit.  martt  ist  wegen 
des  germ.  ü  nicht  zu  denken.'  Und  wenn  Wiedemann  krimgot. 
marisas^)  dazu  stellt,  so  ist  dieses  ja  grade  ein  gegenbeweis 
gegen  die  etymologie,  da  dadurch  klar  wird,  dass  sowol  die 
litauische  anlautsform,  wie  der  stammvocal  genaue  germ.  ent- 
sprechung  in  marzus  fanden.  Hinsichtlich  der  bedeutung  kommt 
Wiedemann  unter  abweisung  von  'integra,  intacta'  (=  kret. 
^laQxiQ  'Jungfrau')  zu  dem  Schlüsse,  dass  sowol  litauisch  marfi 
als  germ.  Irüdi-  auf  die  grundlage  'mannbares  weib'  zurück- 
zuführen sei.  Für  germ.  brüpi  müssen  wir  das  jedenfalls 
zurückweisen,  da  dessen  absolute  anwendung,  ohne  beziehung 
auf  den  verkehr  mit  dem  manne,  nur  hie  und  da  durch  poetische 
metonymie  begegnet. 

Mir  ist  es  nicht  zweifelhaft,  dass  die  zuerst  1838  von 
L.  Döderlein  begründete,  von  Wiedemann  s.  205  besprochene 
Zusammenstellung  mit  lat.  Frütis  die  einzig  haltbare  com- 
bination  ist.    Frutis  ist  als  ein  italischer  beiname  der  Venus 


*)  Wenn  übrigens  Wiedemann  s.  206  krimgot.  marzus  mit  'braat' 
Übersetzt,  so  ist  das  ein  yei-sehen.  Bei  Basbeck  ist  vielmebr  martus 
nuptiae  überliefert,  während  darauf  folgt  schuos  sponsa,  dessen  jetzt  be- 
liebte zurückfährnng  auf  got.  swBs  Löwe  (Die  reste  der  Germanen  s.  175) 
mit  recht  bekämpft.  Meiner  meinung  nach  hat  nor  die  schon  öfter  vor- 
gebrachte yermutung  etwas  für  sich,  wonach  schuos  (infolge  von  schreib- 
oder  drnckfehler)  für  advnos  stehe.  Das  würde  dann  nach  den  gesetzen 
der  krimgot.  lautlehre  (vgl.  Löwe  s.  136  fF.)  ganz  correcte  entsprechong  eines 
altgot.  mnzö  sein  können,  das  wir  oben  s.  38  für  das  got.  schon  in  ansprach 
genommen  haben.  Bnsbecks  sponsa  würde  dann  natürlich  nicht  im  alt- 
lateinischen^  sondern  im  mlat.  sinno  als  'neuvermählte'  zu  verstehen  sein. 
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fiberliefert  (bei  Solin):  Ventts  mater  quae  Frntis  dicitur:  sie 
wird  daselbst  als  die  göttin  erwähnt,  welcher  Aeneas  in  agro 
Laai*enti  (also  in  Latium)  das  aus  Sicilien  mitgebrachte  Aphro- 
ditebild weiht.  Die  zweite  nachricht  stammt  aus  Festus  bei 
Paulus  diac,  wo  Frutinal  als  templum  Veneris  Fruit  genannt 
wird.  Nichts  spricht  für  etruskische  herkunft  des  namens 
(was  man  nach  Otfr.  MfiUer  früher  annahm),  und  die  alte 
Vermutung  Scaligers,  dass  er  aus  Aphrodite  umgebildet  sei, 
wird  schon  durch  das  lange  ü  widerlegt,  vgl.  Walde,  Lat.  etj'- 
mol.  Wörterbuch,  Heidelberg  1906,  s.  249.  Vielmehr  ist  Frutis 
als  eine  der  originalitalischen  gfittinnen  aufzufassen,  mit  wel- 
chen die  griechische  Aphrodite,  ebenso  wie  mit  der  römischen 
Venus,  nachträglich  identificiert  wurde.  Vgl.  Wissowa,  Religion 
und  kultus  der  Römer  (München  1902)  s.  236:  'Aphrodite  wurde 
in  Rom  mit  Venus^  bei  den  Oskern  mit  der  dort  heimischen 
HerentaSy  anderswo  mit  einer  sonst  verschollenen  göttin  Frutis 
gleichgesetzt.'')  Und  dieses  Frutis  wird  von  Walde  a.a.O. 
nach  dem  vorgange  Corssens  (Aussprache  2^,  206)  mit  lat. 
frutex  'als  bezeichnung  der  fruchtbarkeit'  verknüpft  Dazu 
stimmt  auch  die  bezeichnung  als  beiname  der  'Venus  mater' 
bei  Solin. 

Mit  Frutis  trifft  nun  buchstäblich  das  ui-gotische  brupis 
zusammen  bis  auf  die  declinationsklasse.  Und  auch  sachlich 
ist  alles  in  Ordnung,  wenn  das  germanische  wort  seiner  grund- 
bedeutung  nach  als  'die  sich  begattende,  die  befruchtete,  die 
fruchtbare'  aufgefasst  werden  darf,  wie  sich  das  aus  unserer 
betrachtung  ergeben  hat.  Es  Avird  nun  die  weitere  Vermutung 
gestattet  sein,  dass  altitalisch  fmtis  ursprünglich  ein  dem  germ. 
brüpi-,  brüdi-  paralleles  appellativum  war,  welches  zum  götter- 
namen  wurde.  Die  grosse  zahl  von  auffälligen  Wortüberein- 
stimmungen zwischen  italisch  und  germanisch  (vgl.  Hirt,  Zs. 
fdph.  29, 289  ff.)  wäre  sonach  um  ein  schlagendes  beispiel  ver- 
mehrt. 


0  Auch  nach  Preller,  Eöm.  mythologie'  1,434  ff.  ist  FruU'a  eine  echt 
alÜateinische  göttin  (vgl.  noch  Jordans  anm.  s.  436, 4).  Es  ist  also  schon 
sachlich  ungerechtfertigt,  die  etymologie  des  wertes  anderswo,  als  im  ita- 
lischen zu  suchen. 

W.  BRAUNE. 
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Es  dürfte  kaum  einen  aufmerksamen  leser  der  ags.  dich- 
tungen  geben,  der  sich  nicht  über  die  rätselhafte  bezeichnung 
des  Paradieses  (neorxna'won^,  nerxna-won^,  neirxna-toon^]  zur 
form  vgl.  Sievers,  Ags.  gramm.  §  164.  anm.  1)  wider  und  immer 
wider  seine  gedanken  gemacht  hätte  in  der  stiUen  hoffnung, 
doch  einmal  das  tiefe  dunkel  sich  lichten  zu  sehen,  das,  für 
den  etymologen  wie  für  den  mythologen  gleich  undurchdring- 
lich, darüber  ausgebreitet  ist.  Rätselhaft  ist  das  wort,  obwol 
es  Ettmüller  mit  vollem  recht  eine  'vexatissima  vox'  genannt 
hat,  im  gründe  bis  heute  geblieben  und  Edward  Schröder,  der 
letzthin  einen  interessanten  sprachlichen  unterschied  der  beiden 
Genesisdichter,  des  altsächsischen  und  des  angelsächsischen,  an 
ihm  nachwies  (Zs.  fda.  44, 223),  durfte  es  trotz  der  aufgestellten 
etymologien  als  'bisher  unerklärt'  bezeichnen. 

Das  wort  begegnet  ziemlich  häufig  in  der  dichtung  und 
der  geistlichen  prosa  der  Angelsachsen,  stets  mit  der  ganz 
klaren  und  sicheren  bedeutung  des  biblischen  paradieses,  der 
wohnstätte  unsrer  ersten  eitern  einerseits,  der  zukünftigen 
Stätte  unsrer  ewigen  Seligkeit  andrerseits.  Von  poetischen 
belegen,  die  ich  nirgends  vollständig  gesammelt  finde,  sind 
mir  folgende  bekannt:  Gen.  171.  208.  217.  854,  889.  929.  944. 
1924;  Andr.  102;  El.  755;  Heiligenkai.  151;  Crist  1891.  1406; 
Guthl.  799;  Phon.  397.  Einige  prosabelege  bringt  Bosworth- 
ToUer,  An  anglos,  dict.  s.  715  a  bei.  Beide  listen  werden  sich 
sicherlich  vermehren  lassen. 

Was  für  jede  weitere  sprachliche  betrachtung  als  sicheres 
fundament  zu  gelten  hat,  ist  folgendes.  Das  wort  ist  ein  nach 
Grimms  terminologie  uneigentliches  compositum,  dessen  erster 
bestandteil  nicht  wie  bei  den  eigentlichen  alten  composita  eine 
Stamm-  oder  wurzelform,  sondern  eine  deutliche  flexionsfoim 
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darstellt,  -wong  ist  das  bekannte  altgermanische  wort  für 
'feld,  wiese',  das  auch  in  got.  waggs  (womit  Wulfila  Kor.  2, 12, 4 
jrapa j££(Jo$  übersetzt),  aisl.  vangr,  as.  u;a»^,  ahd.  -wanga  (Graff 
1, 894)  vorliegt,  neorxna-,  in  seiner  ursprünglichen  bedeutung 
von  den  ags.  Schriftstellern  wol  schon  nicht  mehr  empfunden, 
ist  formell  ein  regelmässiger  schwacher  gen.  plur.  eines  sub- 
stantivischen oder  adjectivischen  neorxa  (zur  flexion  der  ad- 
jectiva  vgl.  auch  Sievers,  Ags.  gi-amm.  §  304,  anm.  2).  Das 
brechungs-eo  weist  auf  westgerm.  e  als  ursprünglichen  vocal 
des  Wortes. 

Mir  sind  fünf  etymologien  bekannt,  die  ich  zunächst 
einer  kurzen  kritischen  besprechung  unterwerfen  möchte  (bei 
der  Zusammenstellung  des  literarischen  materials  haben  mich 
Eduard  Sievers,  Ferdinand  Holthausen  und  A.  ß.  Gtough  durch 
einzelne  nachweise  freundlich  unterstützt). 

1)  Die  älteste  deutung  hat  Lye  in  seinem  1772  erschienenen 
Dictionarium  saxonico-  et  gotico-latinum  gegeben:  'formatum 
ex  ne  negativo  et  veorc,  opus,  labor,  i.  e.  laboris  expers,  curis 
vacuus,  quietus  ...  neorxena-vang  vel  -vong,  labore  vacuus 
Campus,  elysium,  paradisus'.  Kein  geringerer  als  Jakob  Grimm 
hat  sich  nach  anfänglicher  Opposition  zum  anwalt  dieser  er- 
klärung  gemacht.  Nachdem  er  (Gramm.  1  \  268,  anm.)  Lyes 
deutung  'untreffend  und  ungrammatisch'  gefunden  und  ein 
nicht  belegtes  ags.  *neorxa  im  sinne  von  'gaudium,  amoenitas' 
angenommen  hatte,  um  eine  inhaltliche  parallele  zu  Notkers 
tpunnigarto,  eartgarto  und  Otfrieds  wunnisamcut  feld  zu  ge- 
winnen, nimmt  er  später  (ebenda  2, 267.  8, 726)  sie  als  'ziem- 
lich statthaft'  hin  und  setzt  ^neorc-sa  unter  den  ^-ableitungen 
im  sinne  von  'otium'  an,  obwol  es  so  wenig  wie  das  voraus- 
zusetzende "^veorc'Sa,  'labor',  nachzuweisen  sei.  Auch  in  der 
Mythologie  (*  s.  685)  hat  er  hieran  festgehalten.  Sprachlich 
hat  diese  ableitung  zweierlei  gegen  sich,  worüber  Grimm  sich, 
obwol  er  es  erkennt^  doch  etwas  zu  leicht  hinweggesetzt  hat: 
die  sonst  nirgends  belegte  Verschmelzung  der  negation  mit  dem 
stamme  weorc-  und  die  Schwierigkeit,  das  s  der  ableitung 
sprachgeschichtlich  zu  deuten  und  zu  rechtfertigen.  Dass  ne 
mit  formen  der  häufig  gebrauchten  verba  witan,  tvesan,  mllan 
verschmilzt  und  diese  dabei  ihr  xo  verlieren,  ist  fi*eilich  im  ags. 
sehr  geläufig  (Sievers,  Ags.  gramm.  §  420, 1.  427,8.  428,  anm.  2): 
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doch  berechtigt  diese  tatsache  noch  nicht  ohne  weiteres  zur 
annähme  der  gleichen  Verschmelzung  bei  jedem  andern  an- 
lautenden u),  zumal,  wie  hier,  bei  einem  nomen.  Bei  dem  s 
der  ableitung  an  die  bildung  der  idg.  pari  perf.  act.  zu  denken, 
von  der  uns  isolierte  reste  wie  got.  hentsjös  und  vielleicht  as. 
icso  im  germ.  erhalten  sind,  lag  nahe,  wenn  man  den  mut 
hatte,  von  dem  an  sich  schon  schwankenden  boden  aus  eine 
brücke  nach  einem  unbekannten  ufer  zu  schlagen:  ich  meiner- 
seits glaube  nicht,  dass  die  deduction  von  Reinius  (Anglia 
19, 554),  der  Lyes  und  Grimms  gebäude  diesen  problematischen 
Schlussstein  eingefügt  hat,  die  Zweifler  überzeugt. 

2)  Ziemlich  alt  ist  auch  der  versuch,  unser  wort  mit  dem 
namen  der  nornen  zusammenzubringen.  Schon  Orimm  (Gramm. 
1',  268,  anm.)  erwähnt  ihn  ohne  nennung  eines  gew&hrsmannes, 
um  ihn  kurzerhand  abzulehnen.  Unter  seinem  Widerspruch 
(Myth.*,  nachtr.  s.  244)  ist  er  dann  von  Weinhold  (Zs.  fda. 
6,  461)  erneuert  und  von  Grein  (Sprachsch,  d.  ags.  dichter 
2,  291)  in  etwas  modificierter  form  gleichfalls  aufgestellt 
worden.  Beide  gelangen  zu  der  bedeutung  'nympharum 
pratum'.  Ein  näheres  eingehen  auf  diese  darlegungen  kann 
ich  mir  ersparen,  da  die  art,  wie  Weinhold  und  Grein  zu  ihrem 
resultat  gelangen,  bei  unserer  heutigen  anschauung  germanischer 
lautgeschichte  nicht  mehr  ernstlich  discutiert  werden  kann. 
Auch  hier  soll  merkwürdigerweise  ein  unbekanntes  das  andere 
erklären,  denn  der  name  der  nornen  selbst  ist,  wenn  man  von 
Schades  deutung  (vgl.  Mogk  im  Grundr.  d.  germ.  phil.'3,  282; 
Golther,  Handb.  d.  germ.  myth.  s.  104,  anm.  3;  Meyer,  Myth.  d. 
Germ.  s.  251)  absieht,  die  doch  nichts  als  ein  kümmerlicher 
notbehelf  sein  kann,  so  gut  wie  völlig  dunkel  Wenn  neuer- 
dings Falk  (Ark.  f.  nord.  fil.  10, 74,  anm.  1)  widerum  zu  einer 
'aue  der  schicksalsgöttinnen'  gelangt,  so  liegt  darin  eine  un- 
statthafte vermengung  nordischer  und  angelsächsischer  mytho- 
logeme,  ein  methodischer  fehler,  den  wol  nichts  anderes  als  die 
Sehnsucht  nach  einer  lösung  unseres  rätseis  verechuldet  hat 

3)  Die  folgende  etymologie  setzt  widerum  eine  composition 
mit  der  negaüvpartikel  an.  Ettmüller  (Lex.  anglos.  s.  239) 
denkt  an  eine  Verbindung  von  ne  mit  einem  dem  got  riqieeins 
entsprechenden  adjectiv  ags.  "^ricsen,  aus  dem  durch  metathesis 
"^ircsen,  *eorcsen  geworden  sein  soll,  und  kommt  so  zu  einem 


Digitized  by  LjOOQIC 


AGS.  NEOBXNÄ'WON^.  63 

'hortus  splendidus'.  Auch  diese  ableitung  hat  sprachlich  vieles 
gegen  sich:  die  wurzel  von  got.  riqiz,  die  in  aisl.  rekkr  und 
dem  götternamen  Bequalivahanus  vorliegt,  fehlt  dem  ags. 
gänzlich;  femer  ist  die  metathesis  des  vorvocalischen  r  nur 
für  nachfolgendes  nn  oder  r- Verbindungen  belegt  (Sievers, 
Ags.  gramm.  §  179) ;  endlich  macht  die  annähme  einer  com- 
position  von  ne  mit  einem  nomen  von  lebendigem  begrifflichem 
inhalt  wie  'finsternis'  die  gleichen  bedenken  rege,  die  auch 
der  ersten  deutung  von  Seiten  der  Stammbildungslehre  entgegen- 
standen (vgl.  hierzu  Brugmann,  Kurze  vergl.  gramm.  d.  idg.  spr. 
§  379). 

4)  Aus  dem  kreise  des  germ.  heraus  tritt  die  erklärung 
*narcissorum  campus',  die  bei  Leo  (Ags.  gloss.  s.  491. 604)  citiert 
wird,  deren  eigentlichen  Urheber  ich  aber,  falls  es  nicht  etwa 
Leo  selbst  ist,  nicht  habe  ermitteln  können.  Mit  dem  fremden 
namen  der  narzisse  gebildet,  könnte  das  wort  dann  wol  nur 
als  eine  ursprünglich  gelehrte  bildung  angesehen  werden,  mit 
der  man  entweder  direct  an  das  gr.  vaQxiaoog  oder  an  lat. 
narcissus  vor  der  epoche  der  assibilierung  des  c  vor  palatal- 
vocal  (vgl.  Meyer-Lübke  in  Gröbers  Grundr.  d.  rom.  phil.  1^,  472) 
anknüpfen  müsste,  also  in  ein  ziemliches  altertum,  jedenfalls 
vor  die  besiedelung  Britanniens  durch  die  Angelsachsen  zurück- 
zugehen genötigt  wäre,  was  schwer  glaublich  ist.  Leo  findet 
es  'schwer  begreiflich,  wie  der  gedanke  eines  narzissengartens 
in  die  phantaisie  der  deutschen  Völker  gekommen  sein  sollte': 
aber  durch  gelehrte  Vermittlung  schiene  eine  Übertragung  der 
Vorliebe  und  bewunderung  der  klassischen  Völker  für  diese 
blume,  gleich  an  Schönheit  der  form  und  färbe  wie  an  lieb- 
lichkeit  und  stärke  des  geruchs,  die  ihnen  als  toten-  und 
zauberblume  sacrale  bedeutung  hatte  (vgl.  Wieselers  anhang 
zu  seiner  abhandlung  'Narkissos',  Göttingen  1856;  Röscher, 
Ausf.  lex.  d.  gr.  u.  röm.  mjth.  3, 1, 14),  nicht  so  unmöglich,  ja 
bei  weitem  sinnvoller  und  ansprechender  als  alle  bisher  er- 
örterten deutungen.  Sprachliche  erwägungen  legen  jedoch  ein 
entscheidendes  veto  ein:  die  ags.  brechung  ist  sicher  älter  als 
der  i- Umlaut  (Bremer,  Idg.  forsch.  4,31;  Bülbring,  Ae.  elem. 
§  130,  anm.  3.  158);  unser  wort  zeigt  erstere,  kann  also  den 
fällen  des  letzteren  nicht  zugeordnet  werden. 

5)  Die  jüngste  etymologie  stammt  von  Bradley,  der  (The 
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academy  nr.  911  vom  19.  october  1889,  s.  254)  in  neorzna-  ein 
compositum  *nio-röh$na'  aus  got.  natts  und  röhsns  (got  also 
etwa  *naun'röhsnS')  erkennen  will  und  so  zu  der  bedeutung 
'fleld  of  the  palaces  of  the  dead'  gelangt  Den  stamm  des  got 
natis  hatte  früher  bereits  Kluge  (Zs.  f.  yergl.  sprachf.  26, 84)  in 
dem  anlaut  des  wortes  finden  wollen,  ohne  eine  deutung  der 
zweiten  hälfte  zu  wagen.  Bradleys  deutung  scheint  jetzt, 
wenigstens  in  England,  für  sicher  zu  gelten:  das  beweisen 
z.  b.  die  anmerkungen  zu  Cynewulfis  Crist  in  den  ausgaben  von 
Cook  und  GoUancz.  Methodisch  ist  gegen  diese  herleitung 
dasselbe  wie  gegen  die  zweite  einzuwenden,  dass  sie  ein  un- 
bekanntes durch  ein  anderes  zu  erklären  versucht  Gesetzt 
auch,  dass  man  die  composition  als  solche  gelten  Hesse  und 
geneigt  wäre,  im  anlaut  den  rest  des  ausser  got  naus  nur  im 
aisl.  ndr  vertretenen,  allen  westgerm.  dialekten  ganz  fehlenden 
Stammes  'toter'  zu  erkennen,  so  steht  doch  got  röhsns,  mit 
dem  Wulfila  übrigens  stets  avXi^  übersetzt,  das  also  gar  nicht 
*palace'  bedeutet,  als  etymologisch  bisher  unerklärt  in  dunkler 
Isoliertheit  da. 

Alle  diese  fünf  etymologien  sind  sprachlich  unmöglich  oder 
mindestens  unwahrscheinlich.  Wenn  ich  es  im  folgenden  wage, 
eine  neue  aufzustellen,  die  von  allen  bisherigen  unabhängig 
ihren  eigenen  weg  geht,  so  ermutigt  mich  dabei  vor  allem  der 
gedanke,  dass  sie  formell  die  lautgeschichtlich  vorhandenen 
möglichkeiten  streng  respectiert  und  auch  inhaltlich  eine  ge- 
wisse religionsgeschichtliche  Wahrscheinlichkeit  für  sich  in 
ansprach  nehmen  darf.  Sollte  sie  trotzdem  verworfen  und 
durch  eine  bessere  und  brauchbarere  ersetzt  werden,  so  werde 
ich  der  erste  sein,  sie  mit  freuden  aufzugeben. 

Ich  gehe  von  der  allbekannten  tatsache  aus,  dass  das 
ags.  X  häufig  als  eine  metathesis  eines  ui*sprünglichen  sc  auf- 
zufassen ist  (Sievers,  Ags.  gramm.  §  204, 3):  wie  axe,  fixas,  dxian 
=  asee,  fiscas,  dscian  sind,  so  nehme  ich  neorxna-  für  ursprüng- 
liches ^neorscfia-,  was  die  möglichkeit  gibt,  in  dem  ausgang 
des  Wortes  das  später  so  productive  sufflx  -iska-  zu  erkennen, 
das  in  adjectivischen  bildungen  ganz  allgemein  die  Zugehörig- 
keit, specieller  dann  die  herkunft,  die  abstammung  bezeichnet 
(vgl.  im  allgemeinen  Grimm,  Gramm.  2, 276.  372;  Kluge,  Nom. 
stammb.  d.  agerm.  dial.^  §  209;   Wilmanns,  Deutsche  gramm.^ 
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2, 470).  In  dem  als  stamm  übrigbleibenden  ner-  steckt  meiner 
ansieht  nach  ein  nrgerm.  *n€rj^;  idg.  *nert',  das  uns  auch  im 
namen  der  göttin  Nerpus  (aisl.  JSIJQrÖr)  erhalten  ist.  Aus  "^ner}- 
iskor  entstand  nach  den  westgerm.  synkopierungsgesetzen,  die 
gerade  im  ags.  am  treuesten  erkennbar  sind  (Streitberg,  Ur- 
germ.  gramm.  §  146  c),  zunächst  *ner]>-$Jca',  dessen  dental  vor  s 
+  consonant  lautgesetzlich  schwand  wie  bei  aisl.  beisJcr  zu 
Uta  (ebenda  §  129, 1).  Die  S3mkope  dürfte  zunächst  in  den 
vielsilbigen  formen  mit  längeren  endungen  eingetreten  sein,  zu 
denen  auch  der  gen.  plur.  unsres  compositums  gehört.  Dann 
hätten  wir  in  dem  werte  eine  uralte,  sicher  in  die  heidnische 
yorzeit  zurückreichende  bildung,  die  die  mythologische  Vor- 
stellung 'wiese  der  zur  Nerthus  gehörigen'  enthielte. 

Damit  scheint  zunächst  nicht  allzuviel  gewonnen  zu  sein, 
da  die  deutung  des  namens  der  taciteischen  Nerthus  selbst 
umstritten  ist.  Ich  bin  mit  Mogk  (in  Pauls  Grundr.  d.  germ. 
phil*  3, 367)  der  ansieht,  dass  die  von  Noreen  (Abr.  d.  urgerm. 
lautl.  S.209)  und  etwa  gleichzeitig  von  Kögel  (Gesch.  d.'d.lit. 
1,22)  aufgestellte  etymologie,  die  Nerthus  mit  gr.  v^qteqoi, 
'untere  götter,  götter  der  unterweit',  zusammenstellt,  den  Vor- 
zug vor  allen  andern  verdient,  schon  allein  deshalb,  weil  sie 
am  besten  zu  dem  stimmt,  was  uns  Tacitus,  unser  einziger 
gewährsmann,  von  der  göttin  berichtet  Er  verdeutlicht  seinen 
lesern  die  Nerthus  als  'terra  mater',  also  als  eine  chthonische 
gottheit:  passend  charakterisiert  sie  dann  schon  ihr  name  als 
'die  unterirdische',  eine  art  germanischer  Persephoneia  oder 
Demeter.  Tacitus  erzählt  femer,  dass  der  Xerthus  menschen- 
opfer  dai'gebracht  wurden,  was  auf  ihre  beziehung  zum  toten- 
reich deutet  So  können  'die  zur  Nerthus  gehörigen'  wol  nur 
die  verstorbenen  sein,  die  nach  ihrem  tode  in  ihrem  unter- 
irdischen reiche  leben,  und  neorxnorwong  ist  in  seiner  ursprüng- 
lichen bedeutung  'die  wiese  der  unterirdischen,  der 
toten'.  Vielleicht  erblickt  einer  oder  der  andere  Skeptiker 
in  diesen  meinen  darlegungen  ein  argument,  das  seinerseits 
jene  etymologie  des  namens  Nerthus  fester  zu  stützen  im 
Stande  ist 

Es  bleibt  mir  nun  nur  noch  die  aufgäbe,  die  vorausgesetzte 
grundbedeutung  des  seltsamen  wertes,  'totenwiese',  mit  der 
factisch  allein  belegten,  'paradies',   durch    einige   religions- 

Bcitrifc  lur  geaehichtc  der  deuttchen  spräche.    XXXII.  5 
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geschichtliche  hinweise  glaubhaft  zu  yermitteln,  vras  keine 
besonderen  Schwierigkeiten  macht.  Schon  oben  wies  ich 
darauf  hin,  dass  neorxna-won^  beide  biblische  bedeutungen 
des  Paradieses,  die  des  ortes  der  vergangenen  und  der  kftnf- 
tigen  Seligkeit  (vgl.  Grimm,  Myth.*  s.  685),  in  sich  vereinigt, 
sowol  für  das  paradies  Adams  wie  für  den  aufenthaltsort  der 
verstorbenen  frommen  gebraucht  wird.  Der  letztere,  der 
gröni  godes  wang  des  Heliand,  ist  für  die  naive  phantasie 
identisch  mit  dem  garten  Eden  der  Genesis,  die  an  den  home- 
rischen dCfpodeXoc  Xsifioiv  erinnernde  blumenwiese,  an  der 
Blanscheflür  spilt  (von  der  nur  die  Selbstmörder  ausgeschlossen 
sind,  Flore  2422),  mit  dem  houmgarten  wolgetän  unserer  mhd. 
Genesis.  Die  gläubige  Sehnsucht  stellt  sich  diesen  ort  der 
Seligkeit  an  sehr  verschiedenen  stellen,  bald  im  himmel,  bald 
an  einer  weit  entfernten,  den  sterblichen  unzugänglichen  stelle 
der  erde,  bald  unter  der  erde,  bald  in  hohlen  bergen,  bald  im 
Wasser,  bald  im  finstem  waldesdunkel  vor;  an  all  diesen  orten 
ist  das  seelenreich,  über  das  die  totengöttin  herscht  (Mogk  in 
Pauls  Grundr.  d.  germ.  phil.«  3, 256;  Schrader,  Reallex.  d.  idg. 
altert,  s.  869).  Eohdes  Tsyche*  hat  uns  zuerst  eigentlich  diese 
Vorstellungen  verstehen  und  tiefer  auffassen  gelehrt.  So  hat 
es  auch  nichts  irgend  verwunderliches,  wenn  wir  einen  alten 
heidnisch-germanischen  ausdruck  für  ein  seelenreich  unter  der 
erde  die  erinnernng  an  die  alte  erdgöttin  unverstanden  fort- 
führen und  für  den  begriff  des  christlichen  paradieses  eintreten 
sehen. 

JENA,  4.  jüni  1906.  ALBERT  LEITZMANN. 
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n.t) 

Die  altgermanischen  ronengedichte« 

Alis  dem  germanisclien  altertum  ist  uns  eine  grössere 
anzahl  von  'mnengedichten*  erhalten:  ein  angelsächsisches 
(Grein -Wülker,  Bibl.  d.  ags.  poesie  1, 331;  vgl.  Wülker,  Grund- 
riss  zur  gesch.  d.  ags.  lit.  s.  355),  ein  althochdeutsches  (MSD.  V; 
vgl.  anmerkgn.  s.  55),  ein  altnorwegisches  (Wimmer,  Runen- 
schrift S.2751)  und  ein  isländisches  (s.  282;  zum  text  vgl 
V.  Grienberger,  Zs.  fdph.  32,  301).  Es  sind  mnemotechnische 
absichten,  die  diese  literaturgattung  beherschen;  und  es  ist 
ganz  in  der  Ordnung,  dass  sie  bisher  fast  ausschliesslich  auf 
ihren  Inhalt  hin  untersucht  worden  sind,  nämlich  auf  die 
frage,  was  sie  für  entstehung  und  entwicklung  der  runen  lehren 
(so  bes.  von  Wimmer  a.  a.  o.  s.  180  f.  275  f.).  Auf  ihren  etwaigen 
weiteren  wert  glaube  nur  ich  (Altgerm,  poesie  s.  2.  21  f.  517) 
hingedeutet  zu  haben.  Es  verlohnt  sich  vielleicht  doch,  diese 
dichtungen  auch  einmal  auf  ihre  form  zu  prüfen.  Gewis  ist 
ihr  literarischer  wert  gering;  obwol  die  anwendung  herkömm- 
licher poetischer  mittel  gelegentlich  einigen  schwung  in  diese 
Abecedarii  bringt,  so  dass  etwa  die  ags.  Ingstrophe  (v.  67  f.) 
einen  wirklich  dichterischen  eindruck  hinterlässt.  Aber  die 
poetische  form  im  engem  sinne  verlohnt  bei  diesen  lehrversen 
doch  keine  eingehendere  Würdigung;  darin  steht  wol  jedes  von 
diesen  stücken  ohne  besondere  eigenheit  in  der  tradition  seiner 
zeit  und  seines  ortes.  Wol  aber  ist  es  die  gesammtanlage, 
die  aufmerksamkeit  fordert;  den  literarhistorischen  zusammen- 
hängen unserer  vier  exemplare  versuchen  wir  nachzugehen. 


0  Vgl.  Beitr.  21, 162-184. 


Digitized  by  LjOOQIC 


68  METER 

Am  einfachsten  und  zugleich  am  lehrreichsten  steht  es 
um  die  beiden  nordischen  gedichte.  Wimmer  bemerkt  (s.  180), 
dass  die  ^isländische  runenreimerei',  wie  er  sich  verächtlich 
ausdruckt,  'mit  dem  norweg.  runengedichte  eng  yerwant  ist^ 
aber  in  einzelnen  wesentlichen  punkten  doch  von  ihm  ab- 
weicht' und  ergänzt  (s.281)  diese  wörtlich  widerholte  beob- 
achtung  durch  die  erkläiimg,  die  einwirkung  des  norweg. 
gedichtes  auf  das  isländische  sei  unverkennbar.  Von  yom- 
herein  nötig  ist  ja  diese  erklärung  nicht:  das  viel  jüngere  drei- 
zeilige  gedieht  könnte  mit  dem  zweizeiligen  (das  W.  s.  80.  276 
an  den  schluss  des  12.  oder  anfang  des  13.  jh.'s  setzt)  auf  die- 
selbe quelle  zurückgehen.  Indes  wird  es  wol  mit  der  unmittel- 
baren abhängigkeit  seine  richtigkeit  haben.  Dass  aber  wirk- 
lich die  isländische  dichtung  jünger  ist,  unterliegt  trotz  ihrer 
altertümlicheren  auffassung  von  dss  ('Ase',  gegen  'flussmündung' 
in  dem  norweg.  gedieht,  vgl.  Wimmer  s.  197,  anm.)  keinem  zweifei 
und  wird  sich  bald  noch  deutlicher  herausstellen. 

Für  die  nähere  beziehung  beider  gedichte  spricht  zunächst 
der  umstand,  dass  beide  die  ältere  anordnung  m  l  haben  (ebd. 
S.240),  die  sich  ohne  solchen  anhält  in  der  zeit  der  isländ. 
dichtung  kaum  noch  finden  würde.  In  der  folge  stimmen 
beide  überhaupt  genau;  dagegen  hat  isl.  (wie  wir  der  kürze 
wegen  das  isl.  gedieht  bezeichnen  wollen;  ebenso  gebrauchen 
wir  hier  norw.  ags.  ahd.,  wo  kein  misverständnis  entstehen 
kann)  statt  y  das  jüngere  zeichen  /  (Wimmer  s.  287;  vgl. 
V.  Grienberger,  Arkiv  for  nord.  fll.  11, 113).  Das  Abecedarium 
nordman.  hat,  um  dies  gleich  hier  auszuführen,  ebenfalls  genau 
die  gleiche  anordnung,  während  ags.  abweicht. 

Wie  verhalten  sich  nun  die  beiden  nord.  gedichte  inhalt- 
lich zu  einander? 

Sie  sind  ihrer  anläge  nach  so  verschieden  wie  ihrer  metri- 
schen form  nach.  Das  gereimte  norw.  gedieht  nennt  zwar 
Tyr  und  Loki,  gibt  sich  aber  sonst  (str.  7.  11)  nachdrück- 
lich als  christlich  und  gelehrt,  dies  in  der  art  seiner  citate 
aus  der  heldensage  (str.  5. 10).  Die  alliterierende  isl.  reimerei 
archaisiert,  spricht  (str.  4)  in  heidnischem  ton  und  sammelt 
kenningar.  Die  gelehrsamkeit  bringt  sie  nur  als  anhang: 
jedesmal  ein  lat.  name  für  die  rune,  und  jedesmal  ein  mit 
dem  betreffenden  buchstaben  anlautendes  zeichen  für  'fürst', 


Digitized  by  LjOOQIC 


BüNENflTUDIEN.  69 

SO  dass  Scherers  satz:  'eigentlich  brauchten  die  skalden  für 
jeden  buchstaben  ein  eigenes  wort'  (vgl.  meine  Altgerm,  poesie 
s.  145)  recht  augenf&Uig  illustriert  wird.  Norw.  steht  innerhalb 
der  naiy  sich  entwickelnden  tradition,  isl.  gehört  den  philo- 
logischen Spielereien  der  insel  an,  deren  epoche  vielleicht  die 
Alvissmäl  mit  ihren  aufgereimten  kenningar  eröffnen. 

Diese  Verschiedenheit  von  anläge  und  tendenz  hätte  natür- 
lich das  ältere  gedieht  schon  umgestalten  müssen,  wenn  es 
nicht  viel  stärker  noch  die  metrische  neugestaltung  getan 
hätte.  Der  dichter  half  sich  sehr  einfach;  er  nahm  fast 
überall  den  anfang  von  norw.  herüber,  gleichsam  als  sein 
thema,  und  fügte  nun  Variationen  eigenen  stils  hinzu: 
1)  fe  vcdldr  frcenda  röge  —  fe  er  fra^iäa  rog 
3)  }urs  vceldr  hvenna  hvillu  —  purs  er  Jcvenna  kvöl 

6)  Jcaun  er  hama  hglvan  —  Jcaun  er  barna  hol 

7)  hagall  er  kaldastr  Jcoma  —  hagall  er  kaldakom 
10)  dr  er  gumna  goÖe  —  dr  er  gumna  göÖi 

12)  T^  er  ceinendr  dsa  —  T^r  er  einhendr  dss 

Zuweilen  versetzt  er  auch  den  alten  eingang  ins  innere: 

8)  nauä gcrer  nceppa  koste  —  (nauä...)  okpungrkostr 
14)  inaär  er  moldar  auki  —  (niaffr . . .)  ok  moldar  auki. 

Selten  verändert  er  die  norw.  eröffnungszeile  inhaltlich: 

5)  reiä  kvceffa  rossom  vcesta  —  (reif. . .)  ok  jörs  erfiffi, 
dies  mit  Versetzung  combiniert, 

13)  hjarkan  er  laufgrönstr  Utna  —  bjarkan  er  laufgat  lim. 

Als  wesentlich  verschieden  bleiben  also  übrig  2)  4)  9)  11) 
15)  16).  Bei  diesen  sechs  nicht  benutzten  anfangszeilen  — 
etwa  dem  dritten  teil  —  liegen  aber  jedesmal  bestimmte  Ur- 
sachen vor.  Bei  ür  und  oss  sind  die  runennamen  anders  auf- 
gefasst  (für  oss  vgl.  oben;  ^yniber  skür,  skür  er  ür,  ür  er  rüna- 
stafr^  Wimmer  s.  287);  ebenso  steht  es  mit  dem  dritten  vocali- 
schen  anlaut  ^r.  Bei  den  andern  aber  spielt  das  klima  mit. 
Der  Isländer  hat  nämlich  sozusagen  die  ganze  melodie  in  dur 
transponiert;  wo  irgend  möglich  bringt  er  eis  und  kälte  an. 
Eis  macht  er  (2)  aus  dem  norweg.  schnee  (vgl.  für  das  norweg. 
renntier  MüUenhoff,  DA.  5, 285);  von  Schneegestöber  lässt  er  (7) 
den  hagel  umgeben  sein.    So  fasst  er  denn  auch  das  eis  selbst 


Digitized  by  LjOOQIC 


70  METER 

(9)  nicht  als  verbindende  brücke,  sondern  als  harte  rinde  des 
gebundenen  flusses,  und  die  sonne  selbst  ist  ihm  (11)  Zer- 
störer der  eismassen,  so  dass  er  sie  nicht,  wie  der  norweg. 
dichtergenosse,  im  strahlenden  glänz  sieht,  sondern  von  den 
wölken  in  der  faust  gehalten  wie  ein  schild.  Endlich  würde 
auch  die  abweichung  in  der  Schilderung  des  wassers  (15),  das 
der  Norw.  als  bewegten  Wasserfall,  der  Isländer  als  quelle  oder 
stehendes  gewässer  malt,  klimatisch  erklärt  werden  können, 
wenn  hier  nicht  andere  beziehungen  eingriffen. 

Also:  wo  kein  bestimmter  grund  zur  Veränderung  vorliegt, 
behält  isl.  die  norw.  anfangszeile  immer  bei.  Dagegen  ist  auch 
nicht  eine  einzige  zweite  zeile  benutztl  Der  wolf  läuft  nicht 
in  seinem  wald,  und  das  renntier  nicht  auf  seinem  schnee; 
Begin  schmiedet  ihm  nicht  der  Schwerter  bestes  und  Frode 
gebietet  nicht  den  festesten  frieden;  von  dem  schmied  oder 
dem  blinden  mann  ist  so  wenig  die  rede  wie  vom  habicht 
und  nicht  einmal  der  nackte  im  froste  findet  erwähnung. 
Christus  fehlt,  aber  Loki  auch.  Auch  versetzt  finden  sich  alle 
diese  dinge  nicht,  und  nichts  umgekehrt  von  der  todesstunde 
(9)  oder  dem  tempelherren  (12)  bei  dem  stabreimdichter! 

Das  wäre  nun  so  weit  ganz  einfach.    Der  Isländer  schlägt 
nach  dem  norweg.  textbuch  die  tasten  an  und  phantasiert  dann 
weiter.    Aber  diese  fortfahrungen,  in  denen  er  von  dem  nicht 
nzuzweif elnden  vorbild  ganz  unabhängig  ist,  berühren  sich  den- 
noch merkwürdig  mit  den  zweiten  hälften  des  norweg.  gedichtes! 

Zu  diesen  nämlich  finden  sich  parallelen,  freilich  nicht  so 
nah  wie  zu  den  ersten  Zeilen  bei  dem  Isländer,  an  sehr  ehr- 
würdiger stelle:  in  den  H^vamäl! 

2)  opt  leypr  rceinn  d  hjarne  . . .  hrein  i  pdfjalle  H^v. 

(Sijmons)  89 
8)  noktan  kcelr  {  froste  —  neiss  es  neJckvipr  hair  49. 

Hier,  wird  man  sagen,  sei  nur  einmal  ein  landschaftsbild, 
das  andere  mal  ein  trivialer  erfahrungssatz  beiden  stellen 
gemein.  Nun  aber  kommt  die  berühmte  priamel  H^v.  84  f.  (vgl. 
jetzt  über  sie  Eulings  vortreffliches  buch  über  diese  dichtungs- 
art).  Da  finden  wir  der  reihe  nach:  den  bogen  (isl.  16),  die  bren- 
nende lohe  (norw.  16),  den  schnappenden  wolf  (norw.  1);  dann 
(nach  der  krähe,  dem  Wildschwein,  dem  entwurzelten  bäum) 
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vaxanda  vage,  vellanda  katle 
isl.  15  vellanda  vatn  oh  viör  ketill, 

Weiter  den  pfeil  (isl.  16)  —  und  dann  andere  unzuver- 
lässige dinge;  darunter  eis  (norw.  und  isl.  9)  und  schwert 
(norw.  4—8). 

Das  ist  für  den  engen  räum  zweier  Strophen  der  H^v. 
viel  an  übereinstimmenden  schlagworten  —  und  nur  auf  diese, 
wie  wir  noch  sehen  werden,  kommt  es  an.  Nun  mag  einiges 
sprichwörtlich  sein  (vgl.  Heinzel-Detter  s.  117  zu  83,1—4). 
Aber  man  betrachte  sich  nun  einmal  die  zweiten  hälften  von 
norw.  näher!  Zieht  man  die  ab,  zu  denen  wir  parallelen  an- 
führten (1.  2.  4.  5.  8.  9)  und  ferner  die  berufungen  auf  altn. 
sage  und  mythologie  (5.  10.  13)  oder  christliches  bekenntnis 
(7.  11),  so  bleiben  verzweifelt  armselige  Sätze  übrig.  'Nur 
selten  macht  Unglück  jemanden  froh!'  (3).  Nun  —  Geliert 
macht  ja  auch  in  der  'Schwedischen  gräfin'  (Werke  4,  310) 
die  tie&innige  bemerkung:  'Es  ist  wol  wahr,  dass  das  Unglück 
an  und  für  sich  nichts  angenehmes  ist;  allein  es  ist  es  doch 
in  der  folge  und  in  dem  zusammenhange.'  Gut;  aber  'unglück 
macht  den  mann  bleich'  (6);  'den  blinden  muss  man  führen' 
(9);  'oft  hat  der  schmied  zu  blasen'  (12);  'gold  sind  kleinode' 
(15)...  Entschuldigt  die  reimnot  solche  banalitäten?  Ich 
glaube  nicht.  Vielmehr  denke  ich:  der  Norweger  fand  eine 
reihe  von  guten  versen  vor,  gerade  wie  der  Isländer  auch. 
Aber  dieser  wusste  sich  zu  helfen:  er  dichtete  ganz  gewandt 
kenningar  hinzu,,  nötigenfalls  den  Norweger  plündernd.  Der 
aber  war  ein  stümper:  wo  er  nicht  in  einen  bereit  liegenden 
Vorrat  von  überlieferten  schlagworten  greifen  konnte,  fielen 
ihm  nur  die  selbstverständlichsten  dinge  ein. 

Damit,  denke  ich,  wären  wir  ein  gut  stück  weiter.  Wir 
hätten  festgestellt: 

1)  dem  Norweger  lag  bereits  eine  feste  reihe  von  runen- 
versen  vor:  je  ein  stabreimender  vers  auf  16  runennamen, 

2)  er  und  der  Isländer  berührten  sich  irgendwie  sei  es 
mit  den  H^v.,  sei  es  mit  versen,  die  diese  voraussetzen. 

Die  abhängigkeit  des  isl.  von  dem  norw.  gedieht  wird  da- 
durch nicht  erschüttert:  die  Übereinstimmungen  und  mehr  noch 
die  einheitliche  art  der  änderungen  lässt  uns  daran  festhalten, 
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dass  wirklicli  gerade  dies  uns  vorliegende  ältere  gedieht  nnd 
nicht  bloss  seine  quelle  von  dem  jüngeren  benutzt  wurde.  Aber 
diese  quelle  mag  nebenher  von  isl.  ausgebeutet  sein. 

Was  für  eine  quelle  war  es,  aus  der  beide  gedichte  und 
vielleicht  ausserdem  der  compilator  der  H^v.  oder  seine  quellen 
sich  bereichert  haben? 

Wir  erinnern  uns,  dass  in  6inem  fall  eine  analoge  benutzung 
älterer  verse  in  den  H^v.  bereits  aufgedeckt  ist  Allerdings 
ist  der  nach  weis,  den  ich  vor  bald  zwanzig  jähren  geliefert 
zu  haben  glaube,  nirgends  beachtet  worden:  die  Ungunst,  unter 
der  meine  ^Altgermanische  poesie'  zunächst  bei  einem  sehr 
einflussreichen  kritiker  und  infolge  dessen  dann  auch  bei  dem 
gelehrten  publikum  zu  leiden  hatte,  liess  auch  das,  was  von 
Wilmanns  vorwürfen  gar  nicht  berührt  wurde,  vernachlässigen. 
Aber  trotzdem  ich  die  frage  seitdem  widerholt,  allein  und  auch 
in  Übungen,  durchgeprüft  habe,  vermag  ich  die  genaue  Über- 
einstimmung von  altn.  H^v.  76.  77  (Sijmons)  mit  ags.  Wanderer 
108. 109  auch  heute  noch  nicht  als  zufällig  anzusehen: 

deyr  ß,  deyja  frcmdr,  deyr  sjdlfr  it  sama  — 

her  hiÖ  feoh  lerne,  her  hiÖ  freond  Icene 

her  hid  mon  Icene,  her  biffmceg  lame  (vgl.  Altg.  poesie  s.  321). 

Identisch  sind  1)  das  paar  fe  und  frasndr,  2)  der  sinn  des 
ganzen  Spruches.  Variiert  ist  sjdlfr  in  die  alliterierende  auf- 
lösung  mon  +  mceg,  was  sich  aus  dem  verschiedenen  metrischen 
bau  (gerade  wie  gewisse  änderungen  von  isl.  gegenüber  norw.) 
fast  unvermeidlich  ergab.  Die  einfachste  und,  wie  mir  scheint^ 
die  einzig  mögliche  erklärung  bleibt  danach  die  annähme,  dass  als 
gemeinsame  quelle  ein  anaphorischer  dreizeiler  von  gnomischem 
Charakter  vorlag;  denn  die  ganz  isoliert  dastehende  benutzung 
eines  altn.  gedichtes  durch  den  Engländer  anzunehmen  würde 
grosse  Schwierigkeiten  machen.  Wenn  ich  (a.a.O.  s.  322)  hinzu- 
setzte, diesem  dreizeiler  hätten  verschiedene  variierende  zweite 
hälften  angebaut  werden  können,  um  ihn  verschiedenen  fällen 
anzupassen,  so  ist  diese  durch  die  parallelstellen  des  H^v.  ge- 
gebene Vermutung  jetzt  durch  das  Verhältnis  des  isl.  zum  norw. 
runengedicht  völlig  festgestellt  und  die  analogie  mit  Useners 
Paroimiacus  (Altgriech.  versbau  s.  53)  und  Reitzensteins  Sko- 
lion  kann  jeden  weiteren  zweifei  beheben.  Wir  werden  nun  auch 
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kaum  noch  mit  MüUenhoS  (D.  alt.  5, 280)  in  der  den  Hakonarmäl 
angehängten  yisa  eine  einschränkende  anwendung  des  Edda- 
spmches  sehen  dürfen;  vielmehr  liegt  auch  hier  nnr  eine  andere 
variierende  weiterf&hrang  vor,  die  mit  ihrem  wortpaar  'land  und 
lehn'  dem  ags.  'mann  und  mitgesippter'  genau  entspricht.  Die 
chronologische  Verwertung  des  vermeintlichen  citats  wird  deshalb 
aufgegeben  werden  müssen.  Ja  der  kern  des  Spruches  scheint 
noch  800  jähre  später  gelebt  zu  haben,  und  trieb  da  noch 
vielleicht  frische  sprossen.  Sophie  von  la  Boche,  Wielands 
einstige  geliebte  und  Bettinens  schreibselige  grossmutter,  lernte 
in  England  einen  gelehrten  jungen  Isländer  kennen,  'mitten 
in  der  freude,  eine  art  von  Stammbaum  aus  den  zeiten  der 
altdänischen  könige  zu  entziffern.  —  Mich  interessierte  es  un- 
gemein, jemand  aus  dieser  gegend  kennen  zu  lernen,  und  die 
Überzeugung  zu  haben,  dass  der  angeborene  geist  bei  feuer- 
bergen, bei  eis  und  wasser  aufwächst  und  seinen  flug  nimmt. 
Ich  bat  den  äusserst  gefälligen  mann  um  seinen  namen  und 
einige  worte  in  seiner  muttersprache.  Er  war  gleich  bereit 
und  schrieb: 

JDeyr  englisch  Dies  —  Es  sterben 

folk  —  human  hind  —  die  menschen, 

deyr  —  dies  —  es  sterben 

viner  —  friends  —  unsere  freunde; 

enn  —  but  —  aber 

mannord  —  fame  —  der  rühm 

goatt  —  god  —  gott 

Uvir  —  lives  —  leben 

aUid  —  ever  —  immer. 

Grim  Jonson  Thorkeim.' 
(Sophie  V.  la  Boche,  Mein  Schreibtisch,  Leipzig  1795;  bd.2, 133). 

Diese  hübsche  Busbecquiade  des  jungen  Isländers  kann 
nicht  einfach  ein  ungenaues  citat  von  H^v.  76  sein;  und  die 
ersetzung  des  veralteten  ß  durch  folk  und  framdr  durch  viner 
wie  die  aufnähme  von  gott  (wenn  hier  nicht  irgend  welche 
confusion  mit  göps  vgl.  H^v.  77  vorliegt!)  machen  ein  fortleben 
des  alten  satzes  wahrscheinlich,  der  sich  fast  ein  Jahrtausend 
lang  immer  neuen  sprach-  und  denkformen  angepasst  hatte. 

Aber  freilich  wäre  dabei  schliesslich,  wie  es  wol  so  geht, 
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gerade  der  kern  des  kems  verloren  gegangen.  Denn  wenn 
orpstirr  oder  dömr  durch  mannorff  verdrängt  wird  (so  schon 
bei  S.  G.  Jonsson  vgl.  Heinzel-Detter  2, 112),  so  betrifft  das  ein 
beiwerk;  aber  mit  dem  wort  f6  geht  wahrscheinlich  die  worzel 
der  ganzen  'isländischen  moralischen  sentenz'  (wie  die  ebenso  mo- 
ralische als  sentenziöse  frau  v.  Laroche  sich  ausdrückt)  verloren. 

Dass  die  altn.  fassung  älter  ist  als  die  ags.  macht  schon 
der  kräftige  altertümliche  ton  wahrscheinlich;  das  aga  Wort- 
paar lässt  sich  leicht  als  auflösnng  eines  einfachen  ausdrucks 
erklären,  während  das  umgekehrte  kaum  angeht  Auch  scheint 
im  ^Wanderer'  die  epiphora  an  den  einfluss  des  endreims  zu 
erinnern.  Bei  der  von  mir  nachgewiesenen  gi'ossen  häufigkeit 
der  anaphorischen  dreizeiler  vorzugsweise  gnomischen  inhalts 
nicht  nur  in  der  altn.,  sondern  in  aller  altgerm.  dichtung 
(a.a.O.  s.  8 15  f.)  wird  man  unbedenklich  behaupten  dürfen:  der 
dichter  des  'Wanderer'  kannte  eine  solche  halbstrophe,  die 
mit  der  ersten  hälfte  von  H^v.  76.  77  so  gut  wie  identisch 
war.  Ist  doch  eine  solche  stichische  Umformung  eines  alten 
dreizeilers  im  ags.  auch  sonst  wahrscheinlich  (a.  a.  o.  s.  819). 

Immerhin  sagen  wir  nur:  die  vorschwebende  halbstrophe 
sei  mit  der  doppelt  überlieferten  altn.  'so  gut  wie  identisch' 
gewesen.  Denn  so  kräftig  der  ausdruck  in  den  beiden  ersten 
halbversen  ist,  so  blass  und  abstract  ist  das  sjdlfr  des  dritten. 
Hier  könnte  das  ags.  —  in  Umformung!  —  älteres  gut  wahren: 
auf  fe  und  fraeudr  folgte  vielleicht  ursprünglich  maffr.  Dahin 
deutet  das  spätere  isl.  mannorff. 

Dafür  spricht  nun  aber  noch  anderes.  Vergleichen  wir 
mit  dem  ags.  Spruch  von  der  Vergänglichkeit  aller  dinge  im 
'Wanderer*  diejenigen  teile  des  ags.  runenliedes,  die  mit  ihm 
die  Stichworte  teilen,  so  finden  wir  sie  auch  inhaltlich  sehr 

feoh  byp  frofur  fira  gehtoylcum; 

sceal  ÖeaJi  manna  gehwylc  mielun  hyi  daelan, 

gif  he  tmle  for  drihtne  dames  hleotan 

man  byj>  on  myrg^e  his  magan  Uof: 
sceal  j^eäh  anra  gehtoylc  oörutn  stoican, 
foröam  dryhien  tvyle  dorne  sine 
]taet  earme  flcesc  eorJ>an  beUscan. 

(Grein -Wülker  I  881, 1  f.  59  f.) 
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Ich  lege  natürlich  kein  gewicht  auf  das  gehwylc,  mit  dem 
der  ags.  pedant  sich  auch  sonst  (z.  b.  bei  ]>orn)  behilft  Aber 
das  ist  doch  merkwürdig,  dass  der  begleitspruch  der  m-rune 
die  unzuverlässigkeit  der  freunde  (freilich  in  der  moralisieren- 
den art  der  Angelsachsen  sie  vom  hygienischen  auf  den  ethi- 
schen Standpunkt  übertragend!)  mit  dem  urgerm.  Spruch  teilte 
der  mit  dem  ersten  runennamen  anhebt!  Und  die  letzten 
Worte  des  ganzen  gedichtes  kehren  mit  ihrem  toera  gesuncap 
zu  dem  sceal  J>eali  anra  gehtmlc  offrum  stvican  zui*ück.  — 
Femer  aber  treffen  wir  bei  ags.  nian  wider  als  echowort  und 
reim  maeg,  wie  in  dem  verspaar  des  'Wanderers'. 

Gewis  hat  die  inhaltliche  fibereinsümmung  an  sich  nichts 
auffallendes.  Dass  dem  menschen  nichts  treu  bleibt  als  sein 
moralisches  verdienst  lehrt  auch  die  alte  indische  und  christ- 
liche fabel  von  den  ungetreuen  freunden,  die  z.  b.  Herder  er- 
neuert hat  und  die  noch  bei  Schiller  nachklingt: 

Doch  ach!  schon  in  des  weges  mitte 
Verloren  die  begleiter  sich  . . . 

Aber  bei  dem  Runenlied  wird  diese  Übereinstimmung  durch 
die  des  wortgebrauchs  gestützt  Die  ags.  stellen:  Wanderer 
V.  108. 109  und  Eunenlied  v.  59  f.  teilen  das  entscheidende  Wort- 
paar und  den  gleichen  sinn:  an  diesen  vorbau  hat  Wand.  61  f. 
dann  wider,  ganz  wie  die  norw.  runendichtnng,  eine  christliche 
moralisation  gehängt 

Wir  gehen  wider  zu  der  Edda  zurück  und  finden  H^v.  69 
die  gleiche  klimax  wie  in  den  beiden  /I^-strophen  und  mit  dem 
gleichen  Schlagwort: 

Esat  mapr  alz  vesall,  J^ot  $4  illa  heul: 
sumr  es  af  sunom  sceil, 
sumr  af  frcendom,  sumr  af  fe  emo 
sumr  af  verhorn  vel 

Die  zweite  hälfte  entspricht  der  ersten  von  H<Jv.  76.  77: 
freunde  und  vermögen  und  gar  eigene  leistungen  sind  das 
höchste  glück;  aber  die  Umstellung,  die  einmal  das  wort  fe 
mit  einem  begleitwort  auszustatten  zwingt  und  dadurch  die 
entsprechung  stört,  lässt  an  der  ursprünglichkeit  der  anord* 
nung  in  den  /i^-strophen  nicht  zweifeln. 

Wir  blicken  zurück.    Wir  finden:   ein  fester  alter  drei- 
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zeiler  liegt  vor  unsern  altn.  und  ags.  resten.  Er  lautete  etwa: 
'die  habe  bleibt  nicht,  die  freunde  bleiben  nicht,  der  mensch 
selbst  bleibt  nicht.'  Diese  halbstrophe  ist  H^y.  76.  77  mit  ge- 
ringer änderung  bewahrt,  Wand.  108. 109  in  einen  Vierzeiler 
umgedichtet,  wobei  das  schon  in  der  nähe  liegende  wortpaar 
fnan  +  mceg  benutzt  wurde;  sie  ist  H^v.  69  als  zweite  hftlfte 
auf  eine  andere  erste  hftlfte  gesetzt  worden,  wobei  der  ganze 
Inhalt  der  ausgeführten  Strophen  H<^y.  76.  77  hineingepresst 
wurde;  sie  hat  endlich  auch  dem  dichter  des  runenliedes  wahr- 
scheinlich vorgeschwebt,  als  er  zu  man,  vielleicht  auch  als  er 
zu  feoh  begleitverse  zu  dichten  hatte. 

Das  ags.  runenlied  ist  nun  aber  sonst  formell  und  inhalt- 
lich von  den  beiden  nord.  ganz  unabhängig;  nur  gerade  mit 
beider  /e-strophen  zeigt  es  leise  inhaltliche  berührungen,  mehr 
noch  bei  seinem  m  als  bei  seinem  f\  doch  legen  wir  hierauf 
kein  gewicht.  Wol  aber  glauben  wir  jetzt  so  weit  zu  sein, 
dass  wir  zur  beantwortung  jener  frage  schreiben  können:  *was 
für  eine  quelle  war  es,  aus  der  beide  nord.  gedichte  und  viel- 
leicht ausserdem  der  compilator  der  H^v.  oder  seine  quellen 
sich  bereichert  haben?'  Wir  antworten:  ein  urgerm.  runen- 
gedicht,  das  auf  jeden  runennamen  einen  dreizeiler  (oder  viel- 
leicht auch  nur  ein  reimpaar)  setzte. 

Dies  altgerm.  runengedicht  scheint  uns  benutzt 

1)  unmittelbar  in  den  /e-strophen  der  H^v.  und  den  man- 
versen  des  ags.  runenliedes, 

2)  mittelbar  an  andern  stellen  der  H^v.; 
es  scheint  uns  nachgebildet 

1)  in  den  ersten  halbversen  des  norw.  und  danach 

2)  in  denen  des  isl.  reimgedichts  (hier  mit  Versetzungen). 
Wo  soll  es  in  den  H^v.  noch  benutzt  sein?    Zunächst, 

wie  wir  sahen,  in  der  umkehr  H^v.  69.  Ferner  in  der  häufung 
H^v.  69.  Hier  treffen  wir  fast  lauter  variierte  runennamen: 
die  'brennende  lohe'  (Gering,  Edda  s.  97)  entspricht  Jcaun^  der 
pfeil  und  das  eis  sind  runennamen;  der  bäum  variiert  hjarkan, 
die  woge  logr,  das  schwert  (die  waffe  des  nahkampfs,  nauff, 
wie  der  speer  die  des  fernkampfs,  hagall)  gehört  zu  nauf. 
Und  so  erklären  sich  denn  die  oben  nachgewiesenen  be- 
ziehungen  so  wol  des  norw.  als  des  isl.  runengedichtes:  beide 
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haben  unabhängig  von  einander  aus  einem  alten  gedieht  ge- 
schGpft)  das  zu  ^wasser'  die  woge  und  den  kessel  nannte,  wie 
zu  'besitz'  fi  und  frcendr,  wie  zu  'mann'  den  gesippten.  Ausser- 
dem aber  hat  die  wahrscheinlich  selbst  uralte  priamel  von 
der  rechten  zeit  zum  loben  (H^v.  80)  —  uralt,  wenn  ich  sie 
auch  nach  Euling  nicht  mehr  für  urgerm.  halten  darf  —  einem 
dichterling  zum  Vorbild  gedient,  der  nach  ihrem  muster  eine 
anzahl  unzuverlässiger  oder  gefährlicher  dinge  zusammentrug 
(vgl.  Müllenhof f  a.a.O.  s.  262),  zum  teil  mit  benutzung  einer 
Variante  jener  priamel  (darauf  weist  die  widerkehr  von  schwert^ 
eis  und  braut),  zum  teil  mit  ausbeutung  des  alten  raisonnieren- 
den  runenkatalogs.  Denn  dass  dieser  vielfach  vor  gefährlichen 
oder  unzuverlässigen  dingen  warnte,  zeigen  noch  seine  Über- 
reste bei  f  und  m,  zeigt  die  fortdauer  dieser  tradition  in  der 
ags.  runen-moralisation. 

•Aber  hiermit  sind,  glaube  ich,  die  spuren  des  alten  Abe- 
cedarius  in  der  grossen  eddischen  spruchsammluug  noch  nicht 
erschöpft. 

Durchweg  charakterisieren  sich  die  runen-gnomen  dadurch, 
dass  als  erster  stab  der  runenname  sie  eröffnet,  ein  typisch 
damit  verbundenes  wort  darauf  reimt,  und  der  Inhalt  senten- 
ziös  ist,  meist  in  gestalt  einer  warnung  —  ganz  wie  etwa  bei 
den  sehr  vergleichbaren  stundenrufen  der  christlichen  nacht- 

wächter: 

Nur  elf  jünger  blieben  treu, 
Gieb,  dass  je  kein  abfall  sei. 

ZwOlf  Uhr  ist  das  ziel  der  zeit: 
Mensch  bedenk  die  ewigkeit. 

Eins  ist  not,  o  treuer  gott, 
Gieb  uns  einen  seligen  tod. 
u.  s.  w. 
(J.  Wichner,  Stundenrufe  u.  lieder  d.  deutschen  nachtwächter  s.84f.) 

Analogien  in  der  gestalt  des  'Goldenen  ABC  fehlen  erst 
recht  nicht. 

In  den  H^v.  beginnen  nun  die  Strophen  durchaus  nicht 
besonders  häufig  mit  Substantiven.  Nimmt  man  zum  vergleich 
etwa  die  Yaf.,  so  findet  man  in  ihnen  unter  55  Strophen  2  mit 
appellativen,  10  mit  eigennamen,  8  mit  substantivierten  adjectivi- 
schen  neutris  eröffnet,  im  ganzen  also  20  substantivisch  an- 
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fangend  (18  mit  verbalformen,  10  mit  adjectiven,  12  mit  Par- 
tikeln). Oder  in  prymsky.  fangen  von  31  Strophen  (bei  einer  fehlt 
der  anfang)  nur  eine  mit  einem  pronomen  und  eine  mit  einem 
substantivierten  adjectiv  an,  keine  mit  einem  eigennamen 
(2  mit  adjectiyen,  16  mit  yerbalformen,  nicht  weniger  als  11 
mit  Partikeln).  Man  wird  also  sagen  dürfen,  dass  die  sub- 
stantivische Stropheneröffnung  eine  ausnähme  ist:  selbst  die 
frage-  und  antwortstrophen  der  Yaf.  bringen  noch  nicht  die 
hälfte  aller  visur  in  diese  form,  appellativische  anfange  aber 
sind  äbeiTaschend  selten.  Wo  sie  nun  in  den  H^v.  begegnen, 
ti^eten  sie  auffallenderweise  zumeist  in  gruppen  auf,  und  oben- 
drein sind  diese  gruppen  oft  durch  parallel verse  verbunden: 

H^v.  8 — 5  elds  —  vats  —  vits  es  p^f 
„    10.  11  hyrj^e  betre  herrat  mqpr  braute  at, 
„    36.  37  bü  es  betra,  J^öl  Utet  si 
„    38.  41  vQpnom  — 
„    42.  43  vin  Sitcom. 

Anders  steht  es  innerhalb  der  70  Strophen  der  alten 
Spruchsammlung  nur  mit  str.  32.  50  und  72.  Denn  str.  68 
Eldr  es  baztr  . . .  gehört  wol  zu  den  seligpreisungen  36.  37  als 
Superlativ:  ausserdem  aber  steht  das  Stichwort  wol  zu  dem 
von  51  und  wahrscheinlich  auch  von  57  {elde  heitare  —  brandr 
af  brande)  in  beziehung.  Vor  allem  aber:  diese  drei  Strophen 
(51.  57.  68)  beginnen  mit  dem  variierten  runennamen  kaun\ 
ebenso  die  letzte  ausnähme,  str.  39,  mit  dem  runennamen  fei 
Mit  verschwindenden  ausnahmen  (str.  32.  50.  72)  beginnen  also 
substantivisch  nur  solche  Strophen,  die  parallelen  neben  sich 
haben,  oft  (wie  besonders  str.  36.  37)  eigentliche  Variationen. 

Ganz  ähnlich  steht  es  aber  auch  in  solchen  fällen,  wo  ein 
substantivisches  Stichwort  an  zweiter  stelle  steht,  aber  mit 
dem  reim.  Das  gilt  vor  allem  für  die  Strophen,  von  denen 
wir  ausgiengen:  deyr  ß  str.  76.  77;  aber  auch  für  die  vielen 
Strophen,  die  das  fi*eilich  naheliegende  appellativum  mapr  regiert: 

ösnjallr  ma]>r  str.  16, 

ösnotr  ma^r  str.  24—27  (79);  vgl.  mepalsnotr  shyle  manna 
hverr  str.  54—56, 

vesall  mapr  str.  22;  vgl.  str.  69, 

Variante:  gr^pogr  hak  str.  20. 
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Icli  glaube:  der  typns  bü  es  betra  ist  unmittelbar  von 
runenbegleitversen  abhängig  und  die  Strophen  mit  mqpr,  fe, 
eldr  gehen  mittelbar  oder  unmittelbar  auf  solche  alte  Sprüche 
zurfick.  Wo  dagegen  nur  im  inhalt^  nicht  im  aufbau  zu  runen- 
namen  wie  gäbe  und  wahn  (str.  40)  oder  see  (str.  53)  und  viel- 
leicht dem  problematischen  ags.  peorff  (str.  32)  beziehungen 
vorhanden  sind,  scheint  mir  ein  genealogischer  Zusammenhang 
unwahrscheinlich.  Immerhin  ist  an  die  ähnlichkeit  von  H^v. 
49  mit  norw.  8  nochmals  zu  erinnern. 

Aber  über  den  norden  reichen  die  spuren  des  altgerm. 
stabreimenden  runenkatalogs  mit  seinen  variierten  nachsätzen 
nur  selten  heraus:  mehr  als  die  Überbleibsel  im  'Wanderer' 
und  in  zwei  stellen  des  ags.  runenliedes  wage  ich  nicht  zu 
behaupten.  Das  ags.  gedieht  ist  beinahe,  das  ahd.  ganz  un- 
abhängig von  der  in  norw.  und  isl.  nachwirkenden  tradition. 

Schon  der  bau  des  ags.  gedichts  ist  ja  charakteristisch 
verschieden.  Die  beiden  nordischen,  so  sehr  sie  im  aufbau 
sonst  abweichen,  teilen  das  wesentlichste:  die  Isolierung  der 
runen;  ags.  und  ahd.  ist  sie  aufgehoben.  Nicht  einmal  die 
dreizahl  der  verse  —  die  allerdings  vorherseht  —  ist  durch- 
geführt :  vierzeilig  sind  eolh,  eh,  man,  lagu,  Jng,  ac;  die  schluss- 
rune  ear  hat  sogar  fünf,  hcegl  dagegen  nur  zwei  zeilen. 

Dazu  kommt  dann  die  grosse  zahl  der  neuen  zeichen  oder 
bedeutungen  (Pom  gegen  ]>urs,  os\  doch  vgl.  v.  Grienberger, 
Arkiv  11, 112).  Culturhistorische  Verschiebungen  kommen  dazu: 
die  rune  des  reitens  betrachten  die  nordleute  mitleidig  vom 
Standpunkt  des  bedrückten  rosses  —  der  Engländer  mit  fröh- 
lichem hochgefühl  von  dem  des  sportsmaunes  (doch  steht  hier 
der  Isländer  schon  vermittelnd  zwischen  den  beiden).  Noch 
merkwürdiger  ist  das  naturgefühl,  das  die  von  eis  glänzende 
landschaft  bewundert,  statt  nur  über  frost  und  gefahr  zu 
klagen,  oder  in  der  Schilderung  der  von  dem  Isländer  nüchtern- 
praktisch betrachteten  birke;  beim  wasser  steht  wider  gerade 
dieser  dem  andern  Inselbewohner  näher  als  dem  söhn  des  nor- 
dischen continents.  Im  ganzen  aber  kann  ags.  als  beweis 
dafür  dienen,  dass  die  Übereinstimmungen  zwischen  norw.  und 
isl.  nicht  zufällig  sind:  wie  wären  sie  sonst  in  dem  ags.  gedieht 
80  ganz  vermieden,  dass  (ausser  bei  den  besprochenen  zeüen) 
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nur  etwa  noch  das  wort  'kom'  bei  'hagel'  einen  leisen  anklang 
liefert? 

Wir  dürfen  also  zuversichtlich  urteilen:  das  ags.  mnen- 
lied  (vgl  auch  Wimmer  s.  83)  steht  zu  dem  von  uns  voraus- 
gesetzten altgerm.  runenkatalog  in  sehr  geringen,  zu  den  uns 
erhaltenen  nord.  runengedichten  in  gar  keinen  beziehungen. 
Dagegen  vertritt  es  immer  noch  dieselbe  tradition  wie  sie 
alle:  moralisierende,  im  ausdruck  tjrpische  spräche  werden  an 
den  runennamen  gehängt;  ja  es  hat  diese  tradition  treuer  ge- 
wahrt als  isL,  das  vielfach  zu  einer  blossen  aofzählung  von 
heiti  und  kenningar  entartet  ist. 

Das  Abecedarium  nordmannicum  endlich  steht  ganz  ausser- 
halb dieser  tradition.  Ihm  fehlt  die  isolierung  der  runen  völlig: 
hat  in  ags.  noch  jede  ihre  eigene  'strophe',  so  sind  hier  zwei 
oder  drei  in  6inen  vers  gedrückt.  Ihr  fehlt  der  sentenziöse, 
wie  überhaupt  jeder  inhalt:  es  ist  lediglich  ein  alliterierender 
denkvers  ziemlich  roher  art.  Man  schreibt  die  aufzeichnung 
einem  Angelsachsen  zu  (MSD.  Anm.  s.  56)  besonders  der  ags. 
form  rät  wegen  (doch  vgl.  v.  Grienberger,  Arkiv  for  nord.  fll. 
11, 168);  andere  formen  aber  zeugen  für  unmittelbare  Über- 
lieferung aus  dem  norden,  und  die  anordnung  braucht  ebenfalls 
nicht  von  dem  altenglischen  fuj^ark  abzuhängen  (Wimmer 
S.236).  Die  nüchterne  sachliche  art  spricht  nicht  für  einen 
Angelsachsen;  sollte  nicht  einfach  ein  Niedersachse  die  nordi- 
schen runen  in  einen  denkvers  gebracht  haben,  wie  der  Isländer 
(v.  Grienberger  a.a.O.  11, 104)  sie  notierte?  So  erklärte  sich 
auch  am  einfachsten,  dass  ahd.  von  der  tradition  der  alten 
runengedichte  so  völlig  unberührt  ist. 

Wir  glauben  damit  unsere  aufgäbe,  das  literarhistorische 
Verhältnis  der  alten  runengedichte  festzustellen,  gelöst  zu  haben. 
Aber  es  entsteht  noch  eine  weitere  fi-age.  Was  ergibt  sich 
hieraus  für  alter  und  geschichte  der  runennamen? 

Dass  die  germ.  runennamen  den  runen  von  anfang  an 
angehört  haben,  nahm  Wimmer  (s.  71.  271,  bes.  s.  140)  als 
bewiesen  an.  Mit  recht  fand  aber  v.  Friesen  in  seiner  wich- 
tigen fortführung  der  Untersuchungen  über  die  imnenschrift 
(Runskriftens  härkomst  s.  15  f.)  die  frage  einer  neuen  prüfung 
bedürftig.  Denn  zunächst  steht  nur  dies  fest,  dass  die  runen- 
namen älter  sind  als  die  altn.  und  ags.  Sonderentwicklung  des 
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fa]>arks:  die  Übereinstimmung  liegt  klar  zu  tage,  die  ab- 
weichungen  lassen  sich  durchweg  phonetisch  begründen.  Aber 
die  gotischen  namen,  für  die  allerdings  das  gleiche  gilt,  können 
später  zu  den  got.  zeichen  hinzugefügt  sein;  der  cod.  Salisb. 
selbst  gehört  ja  erst  der  zweiten  hälfte  des  8.jh.'s  (a.a.O.) 
an.  —  Indes  erklärt  sich  v.  Friesen  selbst  schliesslich  dafür, 
dass  die  runen  bereits  in  Osteuropa  'akrophone'  namen  —  und 
dann  doch  jedenfalls  im  wesentlichen  die  jetzt  überlieferten 
trugen.  Hierfür  macht  er  auch  (s.  117)  die  ähnlichkeit  der 
slavischen  buchstabennamen  geltend,  auf  die  mit  gewohntem 
Scharfsinn  bereits  J.  Grimm  (zu  W.Grimms  Literatur  der  runen: 
in  dessen  Kleinen  Schriften  8,  129)  hingewiesen  hatte.  Die 
Slaven  hätten  dann  wol  die  bezeichnungen  von  den  Goten 
entlehnt  (v.  Friesen  s.  17). 

Nun  ist  zunächst  an  der  Selbständigkeit  der  germ.  namen 
schwerlich  zu  zweifeln:  ihr  princip  weicht  (wie  auch  v.  Friesen 
a.a.O.  betont)  völlig  von  dem  nüchtern  lautierenden  oder  halb- 
lautierenden der  Griechen  und  der  Lateiner  ab,  über  das  jetzt 
W.  Schulze  (Die  lat.  buchstabennamen,  Sitzungs-ber.  der  pr.  akad. 
d.  wiss.,  28.  april  1904)  mit  unerschöpflicher  gelehrsamkeit  und 
unbeirrbarer  klarheit  gehandelt  hat.  Diese  Selbständigkeit  be- 
ruht aber  auf  der  Verbindung  des  runennamens  mit  einem 
begriff.  Es  ist  schwer  denkbar,  dass  diese  art  der  namen- 
gebung  späterer  zeit  gehören  könnte.  Als  die  Semiten  ihren 
ersten  buchstaben  'das  haus'  nannten,  stand  ihnen  eine  alte 
ideographische  bedeutung  gewis  noch  vor  äugen,  die  kein 
Grieche  mit  dem  sinnlosen  'alpha'  verbinden  konnte.  So  be- 
zeugen meiner  ansieht  nach  auch  die  runenworte  der  Germanen 
eine  ältere  begrifßsschrift  (vgl.  meine  'Urgermanischen  runen', 
Beitr.  21, 179);  diese  aber  kann  nur  dann  noch  nachgewirkt 
haben,  als  das  neue  runenalphabet  ganz  frisch  war.  Ein  spä- 
teres zurückgreifen  —  und  nun  gar  noch  in  übereinstimmender 
weise  bei  Skandinaviern  und  Angelsachsen!  —  scheint  mir 
undenkbar. 

Nicht  durchaus  notwendig,  aber  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit verbindet  sich  mit  dieser  annähme  die  von  der  bild- 
lichen bedeutung  der  altgerm.  runen;  eine  annähme,  vor  der 
Wimmer  (s.  143)  vielleicht  doch  mit  zu  grosser  entschiedenheit 
gewarnt  hat.    Uebrigens  verträgt  diese  hypothese  sich  eben- 

Beltrige  lur  beschichte  der  deutschen  spräche.    XXXII.  Q 
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sowol  mit  Wimmers  und  anderer  ablehnung  urgermanischer 
mnen,  d.  h.  solcher  ronen^  die  bei  den  Germanen  vor  einf abrang 
des  antikisierenden,  lat.  oder  griech.  Vorbildern  nachgebildeten 
alphabets  in  gebrauch  gewesen  wären  — ,  als  auch  mit  dem 
glauben  an  diese  'urrunen'.  Denn  auch  der  buchstabe,  der 
aus  rein  technischen  gründen  bei  der  nachbildung  irgend  eine 
bestimmte  form  angenommen  hatte,  konnte  nun  ideographisch 
gedeutet  werden,  wenn  nur  eben  an  alte  Ideogramme  (die 
keine  runen  gewesen  zu  sein  brauchen)  irgend  welche  erinne- 
rung  [noch  lebte.  Weshalb  sollte  |(  nicht  als  'stierkopf  mit 
hörnern'  gedeutet  werden?  Eine  bezugnahme  auf  die  form  des 
Zeichens  liegt  doch,  wie  schon  die  Semiten  beweisen,  so  nahel 
Wie  gern  machen  noch  heute  lehrer  von  solchen  mnemotech- 
nischen hilfsmitteln  gebrauch  und  erklären  etwa  die  Zahlzeichen 
als  mann  mit  pfeife  im  mund,  schwimmende  ente  u.s.w.  (ygl. 
meinen  aufsatz  'Literarische  Ziffernspiele'  in  den  Treussischen 
Jahrbüchern'). 

Dass  mindestens  die  Vorstellung,  zwischen  dem  bild  und 
dem  namen  der  rune  hersche  eine  beziehung,  verbreitet  war, 
das  macht  eine  letzte  Vermutung,  die  ich  mit  aller  vorsieht 
anbringen  möchte,  wahrscheinlich  und  gibt  man  sie  zu,  so  ist 
die  gleichaltrigkeit  der  runennamen  mit  dem  altgerm.  runen- 
aiphabet  vollends  mit  Sicherheit  erwiesen. 

W.Schulze  hat  (a.a.O.  s.6f.)  das  alphabetische  stück  aus 
dem  Technopägnion  des  Ausonius  für  seine  forschungen  ver- 
wertet. Es  sind  hexameter,  die  auf  die  sich  folgenden  buch- 
staben  ausgehen,  wofür  zwar  (wie  in  den  nordischen  runen- 
gedichten)  nur  das  zeichen  gesetzt  ist.  Oefters  bezieht  sich 
(s.  8)  der  vers  auf  die  gestalt  des  buchstabens,  z.b.  für  II  und  2J: 
Uostüis  quae  forma  iugi  est,  hae  efficiet  n 
Maeandrum  flexusque  vagos  imitata  vagor  2. 

Das  stück  de  Litteris  monosyllabis  gehört  erst  der  zweiten 
ausgäbe  von  390  (s.  14)  an  und  fällt  in  eine  zeit,  in  der  gerade 
(nach  Schulzes  nachweis)  eine  neuerung  in  den  lat.  buchstaben- 
namen  sich  vollzog:  das  lautieren',  das  vocallose  vortragen 
der  consonantengeräusche  ward  durch  das  'buchstabieren*,  die 
'vollen  Silbenklänge'  ersetzt  (s.  14  f.)  —  genau  die  umkehr 
einer  Umwälzung,  die  in  Tiecks  und  Immermanns  Satiren  ihr 
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echo  fand.  Das  gedieht  selbst,  inertis  otii  mei  inutile  opas- 
culum,  scheint  isoliert  dazustehen;  denn  die  nicht  seltenen 
'alphabetischen  gedichte'  des  Augustinus  (Ebert,  Gesch.  d. 
christl.-lat.  Jit.  1, 242),  Sedulius  (ebda.  s.  364)  und  vieler  anderer 
sind  ja  doch  nur  akrosticha  einer  bestimmten  art,  keine  buch- 
Stabengedichte.  Deshalb  haben  sie  auch  den  buchstaben  am 
anfang,  nicht,  wie  Ausonius,  an  der  höchstbetonten  schluss- 
stelle.  Gerade  aber  dass  er  sie  am  ende  des  verses  hat^  lässt 
sein  gedieht  mit  den  germ.  runenliedern  vergleichen,  die  den 
buchstaben  (wenn  möglich)  am  anfang  zeigen:  das  ist  eben  in 
der  alliterationsdichtung  die  wichtigste  tonstelle.  Fernere 
ähnlichkeiten  bieten  die  bezugnahme  auf  die  form  des  buch- 
stabens,  die  wir  wenigstens  für  i^  und  andere  runen  voraus- 
setzen, und  der  ganze  versuch,  einen  buchstabenkatalog  mit 
poetischem  leben  zu  erfüllen.  —  Wäre  es  undenkbar,  dass  der 
consular  ein  germanisches  runengedicht  zum  vorbild  genommen 
hätte?  Liebte  es  doch  die  lat.  poesie  jener  zeit,  mit  der  ein- 
heimischen ein  wenig  zu  kokettieren;  Venantius  Fortunatus 
spielt  auf  die  leudos  an  und  der  Graeculus  in  der  taveme 
stopft  sein  distichon  gar  mit  gotischen  prostrufen.  Soll  doch 
sogar  schon  Ovid  in  der  spräche  der  Geten  —  die  denn  frei- 
lich auch  J.  Grimm  nicht  zu  Goten  machen  konnte!  —  ge- 
dichtet haben.  Nun  war  das  germ.  runenalphabet  noch  eine 
neue  erfindung:  um  300  setzt  es  Wimmer  (s,  176)  an,  310  ist 
Ausonius  geboren;  in  den  Rheingegenden,  in  die  man  den  Ur- 
sprung des  fuj^arks  setzt,  musste  damals  für  jene  neuerung 
der  barbaren  noch  Interesse  herschen.  (Die  durch  Salins 
grosses  werk  über  die  altgerm.  tierornamentik  s.  146.  353  in 
neuen  fluss  gebrachte  frage  nach  den  Verbreitungswegen  der 
runenschrift,  vgl  z.  b.  Kauffmann,  Zs.  fdph.  37, 271,  hat  mit 
dieser  hypothese  nichts  zu  tun,  da  sie  ja  das  Ursprungsgebiet 
des  ful>ai*ks  nicht  berührt.) 

Ein  römischer  dichter  wäre  dann  der  letzte  und  sicherste 
zeuge  dafür,  dass  es  runengedichte  schon  zur  zeit  des  Ursprungs 
der  runenschrift  gab;  und  da  durch  ihn  auch  wahrscheinlich 
würde,  dass  diese  altgerm.  runenkataloge  auf  die  bilder  bezug 
nahmen,  würde  die  Identität  derselben  mit  den  uns  erhaltenen 
Verzeichnissen  von  runennamen  noch  vollends  sichergestellt. 
Denn  die  reste,  die  am  treuesten  bewahrt  scheinen,  sind  nun 

6* 


Digitized  by  LjOOQIC 


84  METER,  BUNEK3T0DIEK. 

einmal  die  am  leichtesten  zu  deutenden  bilder:  |(  der  stier- 
kopf,  M  der  mann  mit  seinem  gesippten  mit  verschlungenen 
händen.  Da  aber  für  das  Schlagwort  (wie  noch  in  norw.  isL 
ags.,  und  ebenso  bei  Ausonius!)  nur  das  zeichen  stand,  konnte 
es  auch  anders  gedeutet  werden  und  so  mag  M  H(^y.  36.  37 
leicht  einer  andern  Interpretation  von  ^  seinen  Ursprung  ver- 
danken. 

Das  aber  sind  Vermutungen,  von  nicht  geringer  Wahr- 
scheinlichkeit vielleicht,  aber  doch  Vermutungen;  dass  aber 
die  einfflhrung  der  altgerm.  runenschrift  unmittelbar  zu  ge- 
reimten runenverzeichnissen  führte,  die  von  den  runennamen 
ausgiengen  und  gnomischen  inhalts  waren,  sowie  dass  uns 
daraus  die  erste  und  bezeichnendste  zeile  bewahrt  ist,  das 
hoffen  wir  erwiesen  zu  haben. 

BERLIN,  29.  dez.  1905.  RICHAED  M.  MEYER 
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STUDIEN  ZU  DEN  WERKEN  DES  STRICKERS. 

I.  Zur  Karlfiberliefernng. 

Seit  dem  erscheinen  meiner  ^Geschichte  der  hs.-lichen  Über- 
lieferung von  Strickers  Karl  dem  grossen' >)  sind  zwei  weitere 
hss.  des  Karl  zum  Vorschein  gekommen.  Von  beiden  gab  es 
nachrichten,  aber  beide  galten  entweder  für  verschollen,  oder 
wenigstens  die  eine  von  ihnen  glaubte  ich  §  15  mit  dem  Cgm. 
438  (H)  identificieren  zu  können. 

Von  der  Hamburger  hs.,  die  ich  im  folgenden  mit  Y  be- 
zeichne (vgl.  Bartsch,  Einl.  a  xli)  erhielt  ich  zuerst  durch  Fritz 
Burg  nachricht,  dass  sie  noch  vorhanden  sei.  Sie  enthält  auch 
Wolframs  Willehalm  und  bekanntlich  galt  sie  seit  Lachmanns 
vorrede  zu  Wolfram  von  Eschenbach  s.  xxxiv  für  unauffindbar. 
Selbst  in  der  5.  aufläge  der  Lachmannschen  ausgäbe  ist  diese 
notiz  unverändert  zu  lesen.  Dies  veranlasste  mich,  der  hs, 
keine  erwähnung  zu  tun. 

Die  zweite  wider  entdeckte  hs.  ist  die  [ehemalige  Duis- 
burger hs.,  die  ich  zuerst  in  E.  J.  Kochs  Gompendium  der 
deutschen  literaturgesch.  1^  103  erwähnt  fand  (vgl.  hÜ.  §  4). 
Sie  liegt  jetzt  in  Bonn  und  ist  vor  kurzem  von  E.  Drescher 
in  der  Zs.  fdph.  38, 367  f.  ausführlich,  aber  teilweise  verkehrt 
beschrieben  worden.*)  Dass  wir  es  wirklich  mit  der  Duis- 
burger hs.  zu  tun  haben,  ist  dadurch  bewiesen,  dass  auf  dem 
schnitt  oben  und  unten  je  zweimal  Äcad.  Duisb,  eingebrannt 
ist    Ich  bezeichne  die  hs.  mit  der  sigle  X. 

^)  Im  folgenden  hÜ.  abgekürzt. 

*)  Mit  recht  hat  Drescher  s.  369,  anm.  1  auf  eine  s.  92  mir  unter- 
gelaufene Verwirrung  aufmerksam  gemacht  Z.  5  von  oben  des  §  97  ist  in 
§§  84  und  91  zu  verbessern  und  z.  8  von  oben  in  §§  83  und  90. 
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Weiterhin  sind  noch  zwei  Karlbruchstflcke  hinzugekommen. 
Das  Molsberger  o  erwähnte  ich  noch  kurz  in  den  'Berich- 
tigungen und  nachtragen'  (hÜ.  s.  289);  leider  ist  aber  die  hs. 
nach  mitteilung  der  gräflich  von  Walderdorffechen  fideicommiss- 
verwaltung,  Molsberg.  d.  6.  juli  1906  'trotz  widerholten  eifrigen 
suchens'  nicht  wider  gefunden  worden. 

Ein  Brünner  fragment  teilte  A.  Schönbach  in  der  Zs.  f da. 
47, 446  f.  mit.    Es  wird  im  folgenden  die  sigle  p  führen. 

Nach  Dreschers  ausffihrungen  könnte  man  glauben,  mit  X 
ergäbe  sich  eine  ganz  neue  gruppe  yon  Karlhss.  Das  ist  aber 
nicht  so.  Im  gegenteil,  die  hss.  X  und  Y  beweisen  wider  auf 
das  glänzendste  die  richtigkeit  meiner  gruppenansätze.  Beide 
hss.  sind  aber  äusserst  wichtig.  Sie  gehören  der  von  mir  als 
'^'ANd  bezeichneten  yersion  an  und  zwar  einem  Stadium,  in 
dem  die  grosse  lücke  vv.  5059—350,  die  für  die  hss.  AN  char 
rakteristisch  ist,  noch  nicht  vorhanden  war.  Weiterhin  hat 
sich  aber  ergeben,  dass  das  bruchstück  k  nicht  wie  ich  hÜ. 
§  137  angenommen  hatte,  zur  gruppe  *CDEQV  gehört,  sondern 
zur  gruppe  *ANd,  denn  es  geht,  wie  zuerst  Fritz  Burg  richtig 
erkannte  und  mir  mitteilte,  mit  Y  auf  eine  gemeinsame  quelle 
zurück.  0 

Die  auffindung  der  hss.  XY  hat  also  die  überlieferungs- 
lage  wesentlich  gebessert,  denn  wir  können  jetzt  auch  die 
w.  5059 — 350  mit  Sicherheit  nach  drei  gruppen  herstellen; 
ausserdem  ergab  aber  die  collation  der  beiden  hss.  das  von 
vornherein  zu  erwartende  ergebnis:  die  hss.  AN  gehen  auf 
eine  in  kleinigkeiten  durch  einen  alemannischen  Schreiber 
stark  veränderte  vorläge  zurück.  Die  Jenilungruppe  ist,  als 
gesammtheit  genommen,  bei  weitem  besser  als  '^ANd,  auf  der 
Bartschs  text  beruht.  Formen  wie  Aw  gehören  nicht  dem 
Stricker,  nicht  den  hss.  XY  an,  sondern  nur  den  hss.  AN. 

Ich  gebe  zunächst  eine  beschreibung  der  hss.  XY. 

X.  Papierhs.  des  15.  ]h.'s  (Ms.  Germ.  fol.  s.  500)  der  Uni- 
versitätsbibliothek zu  Bonn  zu  266  bl.  +  3  vorgeklebten  bll., 

0  Auch  ich  war  saerat  geneigt  gewesen,  k  als  sn  *ANd  gehörig  zn 
bezeichnen,  konnte  mich  aber  dann  wegen  des  'bruchstücks'  nicht  dasn 
entschliessen.  Ich  bemerke  übrigens,  dass  ich  §  137  die  einreihung  von  k 
in  die  gruppe  CDEQV  als  keineswegs  über  allen  zweifei  erhaben  hin- 
gestellt habe. 
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auf  denen  von  anderer,  aber  auch  dem  15.  jh.  angehörigen 
hand  ein  register  geschrieben  steht.  Das  Wasserzeichen  für 
die  registerbll.  zwei  gekreuzte  Schlüssel,  für  die  übrigen  eine 
wage.  Die  verse  sind  abgesetzt^  initialen  rot,  der  erste  buch- 
stabe  der  reimzeile  rot  durchstrichen.  Die  Zeilenzahl  ist  im 
anfang  25  auf  der  seite,  ungefähr  von  bl.  200  an  20 — 21,  noch 
sp&ter  sogar  20—19.  Die  hs.  beginnt  mit  v.  86  und  bricht  mit 
12130  ab.i)  Richtig  hat  Drescher  erkannt,  dass  zwei  bände 
bei  der  niederschrift  des  textes  arbeiteten.  Die  eine  die  von 
zeile  6  der  ersten  textseite  bis  bl.  85  inclusive  schrieb,  wäh- 
rend von  der  anderen  bl.  86  f.  und  die  5  ersten  textzeilen  ge- 
schrieben wurden.  Diese  hand  schreibt  auch  regelmässig 
Marsilies,  die  andere  dagegen  Marsüiu^j  z.  b.  v.  1544.  Die 
hs.  ist  mit  colorierten  bildern  (s.  unten)  geschmückt.  Gegen- 
wärtig sind  noch  38  vorhanden.  Es  müssen  aber  noch  viel 
mehr  vorhanden  gewesen  sein.  Ueber  jedem  bild  steht  ein 
rubrum,  das  über  die  bedeutung  des  bildes  aufschluss  gibt. 
Nach  diesen  rubren  ist  nun  —  so  hat  schon  Drescher  richtig 
geschlossen  —  jenes  oben  erwähnte  register  geschrieben.  Das 
register  enthält  aber  48  übei-schriften,  die  48.  ist  allerdings 
nicht  genauer  angegeben,  es  fehlen  also  9  bis  10  bilder.  Da, 
wo  blL  herausgerissen  sind,  deutet  ein  unscheinbarer  farben- 
fleck  (meist  grün  vom  rasen,  was  darauf  hindeutet,  dass  die 
bll.  von  oben  nach  unten  herausgerissen  wurden)  auf  das  ehe- 
malige Vorhandensein  eines  solchen  bildes  hin.  So  lässt  sich 
noch  ziemlich  genau  feststellen,  welche  bilder  fehlen,  nämlich 
♦1.  *2.  *3.  6.  20.  30.  33.  *44.  *46  und  *48,  von  den  unbesternten 
nummem  sind  noch  farbenreste  zu  sehen.  Der  einband,  Schweins- 
leder mit  pappe  gesteift,  stammt  höchstens  aus  der  mitte  des 
17.  jh.'s. 

Vor  dem  einbinden  muss  die  hs.  in  einem  schauderhaften 
zustand  gewesen  sein.  Damals  müssen  schon  eine  anzahl  bll. 
verloren  gegangen  sein  und  da  eine  lagenbezeichnung  von 
früher  nicht  vorhanden  war,  musste  sie  vom  besitzer,  der  die 
hs.  zum  binden  gab,  angefertigt  werden.    Er  teilte  von  A 


0  So  nach  Bartschs  Zählung.  Das  gedieht  hat  weniger  als  12206 
yene.  Dass  Bartschs  Earlausgabe  als  35.  bd.  der  'Bibl.  d.  litt-yer.'  erschienen 
sein  soll  (Drescher  a.a.O.),  ist  doch  wol  bloss  ein  irrtum. 
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(register),  B— Z  ein.  Daran  schliessen  sich  noch  3  weitere 
lagen,  deren  bezeichnung  ich  aber  nicht  recht  ermitteln  konnte, 
da  sie  teilweise  beim  binden  weggeschnitten  wnrden.  Ueber- 
haupt  war  der  rand  der  hs.  vor  dem  einbinden  wesentlich 
breiter.  Das  geht  auch  daraus  hervor,  dass  auf  der  seite,  die 
yy.  5844—64  enthält,  ein  teil  des  von  einer  band  des  17.  jh.'s 
an  den  rand  geschriebenen  goldenen  ABC  (vgl.  W.EL.  5,516) 
weggeschnitten  ist.  Die  fassung  ist  nicht  wertlos,  weil  sie 
dem  nd.  original  wahrscheinlich  näher  steht  als  die  des  Greifs- 
walder  gesangbuchs  von  1597.  Ich  teile  daher  das  frag- 
ment  mit: 

1)  Allein  auff  god  h 

Aaff  menschen  zo  sag  gar 
Godt  ist  allein  der  gla 
Sunst  ist  kein  glaub 

2)  Bewar  dein  ehr  h&t  d 
es  ist  Yorwar  dein  hoest 
wistu  dei  schants  ein 
So  ist  es  ymb  dei  ehr 

3)  Glaff  nich  veil  dan 

es  wirdt  dir  geben  preis 
mitt  schwigen  nimad 
Claffen  zum  chrentz  bring 

4)  Dem  grossen  weich  acht  d 
das  er  dich  nitt  in  yngl 
Dem  kleinsten  anch  kein  y 
So  lebst&  stedes  in  ras 

5)  Erheb  dich  nitt  mitt  stoltzen 
Wan  du  hast  yberkhome 

es  wirdt  dir  snsten  ehe 

Eine  anzahl  von  versverlusten  sind  offenbar  erst  durch 
die  fehlenden  bll.  veranlasst  worden:  die  lücke  fällt  alle  mal 
zwischen  zwei  blL  So  wird  es  sich  verhalten  mit  w.  1 — 85 
(2  bU.),  275—478  (4  blL),  1696-1771  (2  bll.),  2255—352  (2  bU.), 
8181—283  (2blL),  5641-64  (1  bl),  8174-92  (1  bl),  8764—76 
(1  bl.),  11135—232  (3  bl.)  und  11633—92  (2  bll.).  Die  ganze 
hs.  dürfte  demnach,  rechnet  man  zu  den  266  bll.,  die  den  Earl- 
text  enthalten,  2  +  4  +  2  +  2  +  2  +  1  +  1  +  1+3  +  2  bll.  + 
den  fehlenden  2  schlussbll.,  aus  288  bll.  =  24  lagen  zu  12  bll. 
bestanden  haben.    Die  gegenwärtige  lageneinteilung  ist  viel 
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später  und  ganz  verwirrend,  oft  mnssten  ja  nur  einzelne,  lose 
bll.  aneinander  geheftet  werden. 

Als  heimat  der  hs.  gibt  Drescher  den  nördlichen  teil  des 
ostfränkischen  gebietes  an.  Wie  Drescher  zu  einer  solchen 
bestimmung  kommen  konnte,  ist  mir  direct  unerfindlich.  Die 
hs.  weist  einen  ausgeprägten  elsässischen  dialekt  auf.  Die 
2.  pers.  pinr.  geht  doch  nicht  im  ostfr.  auf  -ent  aus,  sondern 
nur  auf  alemannisch -schwäbischen  gebiet.  Dazu  kommt  das 
fast  regelmässige  ö  für  gemeinmhd.  ä,  also  nömen  Och  (=  Äche\ 
der  inteusitätsyerlust  der  hd.  teuuis  dentalis,  besonders  im 
anlaut,  dun,  dot,  gedete,  dazu  die  nur  elsä^sische  form  dirte 
(=  dritte)^  z.  b.  7518,  femer  die  widergabe  von  mhd.  cb,  iu,  ou, 
t,  ü  durch  e,  ü,  ou,  i,  u.  Hätte  Drescher  nur  einen  einzigen 
elsässischen  text  hergenommen,  etwa  die  Übersetzung  der 
Legenda  aurea,  er  hätte  diese  locaJisierung  nie  und  nimmer 
machen  können.  Zum  Elsass  scheinen  aber  auch  die  minia- 
turen  zu  stimmen,  denn  die  hs.  macht  ganz  den  eindruck,  als 
sei  sie  in  der  schule  des  Diebolt  Lauber  in  Hagenau  ge- 
schrieben. 

Ich  lasse  jetzt  einen  abdruck  des  registers  folgen,  da  dieses 
zugleich  eine  anschauung  über  den  darstellungsinhalt  der  bilder 
gibt.  Die  fehlenden  bilder  habe  ich  durch  ein  vorgesetztes  * 
gekennzeichnet. 

Bl.  Ib.*  Hie  fohet  sich  an  des  büches  cappittel  das  do  heisset  keiser 
karles  bSch  ynd  gemalet  mit  figuren  vnd  ist  dis  das  erste  Cappittel  yon 
des  mannes  sjnnen  vnd  yernnnft.  (bis  hierher  rot) 

*  Das  ander  Cappittel  Als  keyser  karle  lag  vnd  slieff  ynd  xg  ntter 
sin  hfttent  vnd  ym  der  engel  ein  swert  von  hjmel  brocht. 

*  Das  iij  Capp  als  kejser  karle  sich  zeichent  mit  dem  heiligen  crttz. 
Das  iiij  Cappittel    also  zwolif  beiden   zft  keyser  karle  geschicket 

wnrdent. 

Das  y.  Capp.  zwolff  beiden  keyser  karle  botschafft  brochtent  von 
irem  hem. 

*  Das  Yj  Cappittel  Also  die  hern  zfi  rate  gingent  vnd  woltent  zS 
Rftlande  keren. 

Das  sübende  Cappittel  also  der  bischo£f  mit  eins  grossen  folg  Yor  den 
keyser  trat. 

Das  YÜj  Capp  also  genelnn  myt  sechshundert  rittem  enweg  reit. 

Das  iz  Cappittel  also  genelun  marsilien  sine  swert  gab. 

Das  X  Cappittel  also  die  konige  vnd  die  hem  zä  dem  k6nige  mar- 
silien koment 
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Bl.  2  a.  Dm  xj  Cappittel  Also  die  funten  mit  einander  heim  sA  hoife 
Ritten  vnd  der  helt  rülaut  by  dem  lande  bleip. 

Das  xij  Gapp  Also  die  fnrsten  ynd  die  herren  gegen  des  tages  schin 
Yff  brochent 

Das  ziy  Cappittel  Also  H&lant  sich  bereit  yff  sine  fart  mit  so  gfttem 
hamesch  der  er  finden  machte. 

Das  zijy  Capp  Also  die  cristen  vnd  die  beiden  mit  grosser  schar  zft- 
samen  koment 

Das  xy  Cappittel  Also  ein  konig  marsilies  docht'  begert  wer  es  das 
er  R&lande  angesiget. 

Das  XYJ  Capp.  Als  R&lant  vnd  sin  her  sich  scharte  ynd  jedem  her 
ein  snnder  schar. 

Das  xyy  Cappittel  Also  das  her  die  cristen  ynd  die  beiden  snsamen 
kament 

Das  xyiij  Cappittel  Als  ein  grosse  her  der  beiden  erslagen  wart  yon 
Rftlanden 

Das  xix  Capp.  Also  der  grosse  falram  mit  eim  spies  kirdos  stac  das 
er  dot  bleip. 

*  Das  XX  Cappittell.  Als  der  beiden  fnnff  schar  erslagen  was. 
Das  xxj  Cappittel  Also  R&lant  ynd  gemolt  mit  einander  strittent. 
Bl.  2  b.    Das  xx^  Cappittel  Also  marsilies  der  heidensche  herre  sin 

her  teilte  ynd  wolt  wider  an  die  cristen. 

Das  xxiij  Cappittel  Also  der  bischoff  türpin  mangen  heim  sertrant 
ynd  yil  der  beiden  njder  slüg. 

Das  xxiiij  Capp.  Also  marsilies  der  konig  zwey  tnsent  man  y£f  rüstet. 

Das  xxy  Cappittel  Also  R&lant  swachet  an  sime  yolg  ynd  er  sin  hom 
blies  das  es  keiser  karle  hört  in  dem  slosz. 

Das  xxyj  Capp.  Also  Rälant  ynd  olyfier  marsilien  alle  sin  banerhem 
erslftgent. 

Das  xxyij  Cappittel  Also  Rälant  sinen  gesellen  yor  dot  lies  ligen  der 
was  genant  olifier  wan  er  an  die  beiden  reit. 

Das  xxyi^  Capp.  Also  Rälant  ynd  turpin  yü  walther  allein  an  die 
beiden  stritten 

Das  xxix  Cappittel   Also  Rülant  ynd  der  bischoff  tiirpin  das  wal  be- 
hieltent  gegen  den  beiden  vnd  Rälant  sime  gesellen  den  heim  abbant. 

*  Das  XXX  Cappittel  Also  der  helt  Rälant  sich  crntzwiss  yff  einen 
stam  leit  ynd  das  swert  ynd  hentschäch  gegen  h^mel  bot. 

B1.3a.  Das  xxxj  Cappittel.  Also  keiser  in  den  tal  gon  rüntzifal  kam 
ynd  er  Rälant  dot  fant  ligen. 

Das  xxxij  Cappittel  Also  keiser  karle  des  nahtes  tromte,  wie  das  er 
solte  genesen  ynd  wie  ym  got  einen  engel  schicket 

*  Das  xxxiij  Cappittell  Also  der  konig  balbigan  yil  herren  besament 
ynd  keyser  karle  yertriben  wolte. 

Das  xxxiiy  Capp.  Also  keyser  karle  sin  cristen  her  besament  hett 
ynd  wolte  mit  yn  an  die  heidensche  diet 

Das  xxxy  Cappittel  Also  sich  keiser  karle  bereitet  ynd  sin  folg  scharte 
nnd  an  die  beiden  wolt  Riten. 
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Das  xxxyj  Capp.  Also  der  kbmg  balbigan  mit  sime  her  den  cristen 
beg^de  nohen  ynd  do  bliesent  aber  die  cristen  ir  h6mer. 

Das  xxxT\|  Cappittel  Also  die  cristen  ynd  die  beiden  zftsamen  kament 
Tnd  miteinander  stritten  yff  den  rossen 

Das  xxxyiij  Capp.  Also  der  cristen  ynd  der  beiden  wol  hundert  tosent 
dot  lagent 

Das  xxxyyij  Cappittell  Also  kejser  karle  vnd  der  konig  balbigan 
einen  strit  vor  allem  folg  miteinander  strittent 

Bl.  8b.  Das  xl  Cappittel  Also  der  konig  balbigan  ynd  alle  sin  her 
erslagen  wart 

Das  xlj  Cappittel  Also  keiser  karle  ob  sinem  folg  stunt  ynd  st  gar 
sere  claget. 

Das  xiy  Cappittel  Also  man  Efilanden  bestatet  in  die  erden  ynd  die 
cristen  alle. 

Das  xliij  Cappittel  Also  keiser  karle  yier  hem  in  das  lant  yiande 
schicket. 

*  Das  xliiij  Capp.  Also  die  schöne  fröwe  yor  dem  keiser  dagte  Iren 
brftder  ynd  iren  man  Rftlanden. 

Das  xly  Cappittel   Also  margroffe  otte  z&  genelunen  kam  in  einem 
walde. 

*  Das  xl^  Capp  Also  keiser  karle  zS  gerichte  sas  ynd  genelun  yor 
yn  brecht  wart 

Das  xlyij  Cappittel  Also  pinabel  ynd  der  wenige  dietherich  mit- 
einander kempften 

Das  xlyiy  Cappittel  — 

T.  Papierhs.  des  15.  jh.'s.  (Cod.  Ms.  germ.  19)  der  stadt- 
bibliothek  zu  Hamburg,  in  folio,  zu  271  bll.  =  542  ss.  nach 
der  gegenwärtigen  Zählung,  die  aber  falsch  ist  Bll.  8  a — 79  b 
steht  nach  dieser  Zählung  der  Karl,  bll.  81a— 166b  der  Wille- 
halm Wolframs  und  bll.  168a — 269a  sp.  a  Rudolfs  Barlaam. 
Bl.  269  a  sp.  b  —  269  b  folgt  dann  noch  ein  medicinischer  tractat. 
Eigentlich  umfasste  die  hs.  aber  nur  270  bll.  Eine  läge  von 
6  unbeschriebenen  bll.  geht  dem  Karl  voraus,  mit  einem  ochsen- 
kopf  als  Wasserzeichen,  am  ähnlichsten  no.  258  bei  Keinz,  aber 
mit  einfach  laufender  Stange  und  stem,  wie  no.  104  bei  E.  Kirch- 
ner, Die  papiere  des  15.  jh.*s  im  Stadtarchive  zu  Frankfurt  a.M. 
und  deren  Wasserzeichen.  Frankfurt  a.M.  1893.  Der  Karl  selbst 
umfasst  6  lagen  zu  je  12  bll.  Beim  Willehalm  umfassen  eben- 
falls die  5  ersten  lagen  je  12  bll.,  die  6.  dagegen  nur  10,  die 
7.  aber  16.  Eine  lagenbezeichnung  fehlt  bei  beiden  werken. 
Die  8  ersten  lagen  des  Barlaam  0  umfassen  ebenfalls  je  12  bll., 

^}  Hier  sind  die  lagen  bezeichnet  Iq  n.s.w. 
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die  9.  und  letzte  aber  nur  10  und  von  diesen  sind  2  aus- 
geschnitten. 3  bll.  sind  also  fälschlich  mitgezählt  worden:  sie 
sind  erst  beim  binden  dazugekommen.  Das  erste  ist  das  auf  dem 
yorderdeckel  des  einbandes  innen  eingeklebte  pergamentblatt, 
auf  dem  Karl  der  grosse  auf  einem  steinernen  thron  sitzend 
abgebildet  ist.  Der  kaiser  mit  weissem  bart  und  reich  ge- 
locktem haar  ist  mit  grfinem  kurstt,  das  vom  cingulum  mili- 
tare  umschlossen  ist,  und  einem  darüber  wallenden,  innen  grau 
gefütterten  purpuimantel  angetan;  die  oberen  enden  des  man- 
tels  hält  eine  reich  verzierte  viereckige  fibel  zusammen,  das 
rechte  untere  ende  ist  über  die  knie  geschlagen  und  fällt  in 
reichem,  aber  hart  geratenem  faltenwurf  auf  den  boden  herab. 
Die  füsse  sind  nicht  zu  sehen.  Rechts  unten  am  thron  sitzt 
ein  hund.  Die  rechte  hüfte  des  kaisers  ist  stark  eingebogen, 
sein  haupt  wendet  er  zu  dem  rechts  oben  vom  himmel  kom- 
menden engel,  der  mit  der  linken  hand  Dumdart  dem  kaiser 
darreicht,  mit  der  rechten  die  botschaft  überbringt.  Karl  hat 
mit  der  rechten  hand  das  schwort  am  knauf  ergriffen,  in  der 
Unken  hält  er  ein  lilienscepter.  Auf  dem  haupt  trägt  er  einen 
purpurnen  spitzhut  mit  dreifacher  kröne.  Rechts  von  der 
kröne  ein  Spruchband,  links  ein  unausgeführtes  Wappenschild. 
Der  Untergrund  des  bildes  ist  blau,  der  rand  rot.  Das  zweite 
ursprünglich  nicht  zur  hs.  gehörige  blatt  ist  das  pergament- 
bl.  80,  das  auf  s.  b  die  bataille  d'Aliscanz  zeigt  und  das  dritte 
das  papierbl.  167,  mit  dem  selben  ochsenkopf  als  Wasserzeichen, 
den  die  bll.  1—6  aufweisen.  Dass  es  nur  ein  vorsetzbl.  ist, 
beweist  der  falz  zwischen  bl.  179  b  und  180  a.  Der  selbe 
ochsenkopf  geht  durch  die  lagen  des  Barlaam  als  Wasser- 
zeichen durch,  ausgenommen  die  vierte.  Diese  weist  das  gleiche 
zeichen  wie  die  lagen  des  Karl  und  des  Willehalm  auf:  eine 
glocke  am  ähnlichsten  Keinz  no.  189.  Alle  drei  [werke  sind 
von  verschiedenen  bänden  geschrieben.  Von  einer  hand  ist 
der  Willehalm,  der  Barlaam  ist  dagegen  von  mehreren  ge- 
arbeitet (vieren?).  Der  Karl  wol  auch,  doch  ist  eine  bestimmte 
entscheidung  nicht  zu  treffen.  Alle  drei  werke  sind  zwei- 
spaltig geschrieben,  im  Karl  beträgt  die  Zeilenzahl  für  die 
spalte  44—40.  Der  Karl  und  der  Willehalm  dürften  aber 
früher  einmal  eine  hs.  für  sich  gebildet  haben.  Die  rubri- 
zierung ist  die  gleiche:  rote  und  blaue  initialen,  vor  allem 
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aber,  die  ei*sten  bachstaben  der  reimzeilen  sind  mit  einer  roten 
linie,  die  ununterbrochen  von  oben  bis  unten  die  spalte  durch- 
läuft, durchstrichen.  Das  scheint  auf  den  gleichen  rubricator 
zu  weisen.  Im  Barlaam  fehlt  eine  rubrizierung.  Auf  bl.  271  a 
(eigentlich  270)  ist  das  ex  libris  der  Uffenbachschen  bibliothek 
eingeklebt,  auf  die  innenseite  des  hinteren  einbanddeckels 
eine  Urkunde  vom  jähre  1407.  Der  hölzerne,  mit  braunem 
leder  überzogene  einband  stammt  aus  dem  15.  jh.  Der  schnitt 
war  mit  einer  guirlande  von  stilisierten  grünen  blättern  und 
roten  fünfblättigen  blumen  verziert. 

Der  dialekt  der  hs.  (Karl)  ist  bairisch,  doch  nahe  dem 
ostschwäbischen.  Die  diphthongisierung  ist  für  t,  tu  und  ü 
durchgeführt^  ei  und  ou  erscheinen  meist  als  ai  und  au,  für 
h  wird  meist  ch  geschrieben.  Vgl.  femer  diom  für  qiuim, 
pischolf  für  pischof  Nach  Ostschwaben  weisen  synkopierte 
formen  wie  soHge  manger  und  der  zusammenfall  der  schwachen 
nominativformen  sing,  der  adjectiva  mit  den  flexionslosen  formen 
(vgl.  Anal.  Germ.  s.  133),  z.  b.  hailig,  grog,  milt,  reich. 

Ich  kann  mich  jetzt  zur  feststellung  des  Verhältnisses  der 
beiden  hss.  zu  den  übrigen  Earlhss.  wenden.  Dass  XY  der 
gruppe  *ABCDEGJLMNOPQTV  angehören,  ist  unzweifelhaft, 
denn  in  den  fehlenden  versen  stimmen  sie  zu  ihr.  Ich  brauche 
hiefür  nur  auf  die  tabelle  in  den  anhängen  zur  hÜ.  zu  ver- 
weisen. Dass  beide  hss.  aber  mit  den  hss.  AN  auf  das  nächste 
verwant  sind,  beweist  das  fehlen  der  w.  111 — 114  und  die 
Umstellung  der  vv.  6834/33  in  ANXY.  Die  vv.  10640/39  stellen 
nur  ANY  um,  X  dagegen  nicht,  doch  das  wird  eine  secundäre 
Umbildung  sein.  Die  gemeinsame  quelle  von  ANXY  stellte 
V.  10640  vor  v.  10639,  um  den  relativsatz  nicht  von  nuBre  zu 
trennen.  Der  Schreiber  *ANXY  gewahrte  aber  nicht,  dass 
dann  v.  10639  noch  mehr  in  der  luft  hängt,  als  er  dies  so  wie 
so  tut.  X  nahm  daran  anstoss  und  stellte  die  ursprüngliche 
versfolge  wider  her.  Einmal  hat  Y  mit  N  eine  lücke  gemein. 
Es  fehlen  den  beiden  hss.  die  vv.  10002  —05.  Das  ist  aber 
sicher  bloss  zufällig.  Die  Schreiber  Y  und  N  sprangen  unab- 
hängig von  einander  von  v.  10001  Durndarten  auf  v.  10005 
Dumdarte  ab. 

Ausser  diesen  gemeinsamen  lücken  und  Umstellungen  weist 
Y,  abgesehen  von  den  lesarten,  weder  mit  X  noch  ANg  weitere 
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Übereinstimmungen  auf.  Natürlich  fehlen  eine  anzahl  verse,  die 
weder  in  X  noch  in  ANg  noch  den  übrigen  Karlhss.  fehlen: 

440.  1775/76.  2653.  2880.  3001/02.  3208.  3236-41.  3271. 
4382.  4643/44.  4684—86.  4841.  5250.  5407.  5784/85.  5998. 
6846.  7350.  7792.  9321.  9842.  10518.  10524.  10583.  10792. 
10824.  10848.  11408.  11600-04  (darüber  vgl.  hÜ.  §  175). 
11665/66.  11816  und  12082. 

Einmal  nur  weist  Y  eine  lücke  mit  HERn  auf.  Es  fehlen 
die  vv.  5283/84.  Das  ist  natürlich  zufall,  der  Schreiber  von  Y 
(oder  ♦Yk?)  sprang  von  du  v.5282  (in  Y  fehlt  en)  auf  du 
V.  5284  ab  und  schrieb  infolge  dessen  bei  v.  5285  weiter. 

Besonders  reich  ist  Y  an  Umstellungen  zweier  aufeinander 
folgender  verse,  z.  t.  sind  sie  ganz  sinnlos,  z.  t.  scheinen  sie 
bereits  einem  früheren  Stadium  (*Yk  oder  einem  directen  Vor- 
läufer dieser  Untergruppe  von  *ANXY  s.  u.)  der  zweigüber- 
lief erung  angehört  zu  haben.    Es  sind  folgende: 

266/65.  904/03.  1782/81.  2696/95.  3528/27.  5770/69. 
6344/43.  6528/27.  6798/97.  6834/33.  7066,65.  7130/29.9916/15. 

Die  hs.  X  weist  mit  N  drei  Übereinstimmungen  aul  Die 
Ificke  1459—62  und  die  Umstellungen  492/91  und  2900/899. 
Nichts  findet  sich  davon  in  der  hs.  A,  die  ich  eigens  zu  diesem 
zweck  eingesehen  habe,  und  es  muss  dabei  denn  doch  zufall 
im  spiel  sein.  Die  gruppe  AN  ist  so  geschlossen,  dass  der 
ansatz  einer  gemeinsamen  quelle  *AN  unbedingt  nötig  ist 
Bei  w.  1459  f.  dürften  die  Schreiber  X  und  N  vom  reim  ge- 
wall  :  halt  auf  einen  reim  Bieholt  :  soU  v.  1463  abgesprungen 
sein.  Für  die  Umstellung  v.  492/91,  es  handelt  sich  um  namen, 
weiss  ich  eine  psychologische  erklärung  nicht  zu  geben,  da- 
gegen für  die  andere  schon.  V.  2899  wollte  man  näher  an 
V.  2901  anrücken,  wie  ja  auch  die  beiden  gedanken  Ps.  108,  9 
nebeneinander  stehen. 

Was  sonst  in  X  sich  an  Umstellungen  und  lücken  findet, 
hat  mit  keiner  der  übrigen  Karlhss.  etwas  zu  tun.  Folgende 
lücken,  die  besternten  entstanden  wahrscheinlich  durch  blatt- 
verlust,  sind  vorhanden:  *1— 85.  *275— 478.  606—17,  727—51. 
773—900.  950.  1027—30.  1637—40.  *1696-1771.  2077/78. 
2171—74.  *2255— 352.  2362—752.  *3181— 3283.  3324.  3717—26. 
3895—920.  4045—51.  4379/80.  4963/64.  5277/78.  5496.  *5641 
—64.  5913—46.  5969/70.  5996.   6051/52.   *8174— 192.   »SS?!. 
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8764—76.  9405/06.  9676/77.  10099-102.  *11135— 232.  11366 
—96.  ♦11633—92.  12130-206. 

Umgestellt  sind  folgende  yerse: 

242/41.  1212/11.  2828/27.  3104/05/03.  3646/45.  5524/23. 
5806/05.  5894/93.  7498/97.  9826/25.  10046/45.  11062/61. 

Schon  daraus  ergibt  sich  —  ich  zeichne,  um  räum  zu  er- 
sparen, das  bruchstäck  k  schon  im  voraus  in  den  Stammbaum 
—  folgendes  bild  der  gruppe  ANXY. 

♦ANXY 


♦AN 


♦Yk  X  A  *Ng 

Y  k  S      "g 

Die  lesarten  bestätigen  dieses  Verhältnis  nur  noch  mehr. 
Es  wäre  raumverschwendung,  eine  grosse  Sammlung  an  diesem 
orte  vorzunehmen.  Folgendes  Verzeichnis,  für  das  hÜ.  §  126 
heranzuziehen  ist,  mag  das  verhalten  der  hss.  XY  zu  AN  ver- 
anschaulichen. 

176  XY  =  AN  638  X  =  AN,  Y  gebennt  713  XY  =  AN  780  Y 
=  AN,  in  X  lücke.  809  Y  =  AN,  in  X  lücke.  816  Y  =  a»)  gegen  AN, 
in  X  Ittcke.  824  Y  =  AN,  in  X  lücke.  845  Y  =  a  gegen  AN,  in  X 
locke.  1008  XY  =  AN.  1020  XY  =  AN.  1048  X  =  AN,  Y  =  a. 
1072  XY  =  «  gegen  AN.      1118  XY  =  a  gegen  AN.      1144  X  =  AN, 

Y  =  a  wol  aber  secundär.  1169  XY  =  AN.  1202  XY  =  AN.  1647 
XY  =  a  gegen  AN.  2048  Y  =  AN,  X  verderbt  unumrclidien.  2181  X 
==  AN,  Y  =  a  wol  Becundllr.  2250  XY  =  AN.  2334  Y  =  AN,  in  X 
locke.  2342  Y  ==  a  gegen  AN,  in  X  lücke.  2551  Y  =  a  gegen  ANgFH, 
in  X  lücke.  2562  Y  =  a  gegen  ANg,  in  X  lücke.  2620  Y  =  a  gegen 
ANg,  in  X  lücke.  2623/24  Y  =  ANg,  in  X  lücke.  2653  fehlt  Y,  in  X 
lücke.  2869  X  =  AN,  Y  =  a.  2909  X  =  AN,  Y  misveratanden  Zer 
flucht.  2956  XY  =  AN.  9003  XY  =  a  gegen  AN.  9048  XY  =  a  gegen 
AN.  9054  X  =  ANLOE,  Y  =  «.  9078  XY  —  a  gegen  AN.  9110  X  = 
a  gegen  AN,  Y  mcg  =  a  hin  ze.  9165/66  XY  =  a  gegen  AN.  9168  dir 
fehlt  ANXY.  9182  XY  =  AN,  in  Y  fehlt  das  erste  dich,  9186  XY  =  a 
gegen  AN.  9198  Y  =  a  gegen  AN,  X  harte  =  «  vä,  9232  XY  =  « 
gegen  AN.    9234  XY  =  a  gegen  AN.    9248  XY  gegen  ANg  vnz  disiu  = 

Y  vnd  dies  (vgl.  LV  unt  disiv)  =  X  das  die  (vgl.  MO  wiz  diu,  H  dasM 
die),    9278  XY  ==  ANg.    9310  Yg  =  a»),  X  =  AN.    9319  X  =  a,  Y  = 

0  Vgl.  hü.  §  98,  anm. 

^  Ob  hier  in  Yg  eine  unabhängig  von  einander  vorgenommene  con* 
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AN.  9320  XY  =  a  gegen  AN.  9402  XY  =  a  gegen  AN.  9412  Y  = 
AN,  a  dicke  da  =  X  vil  da.  9418  XY  gegen  AN,  Y  mit  a  «»w  =  X 
mich,  9422  XY  =  a  gegen  AN.  9424  XY  =  a  gegen  AN.  9525  XY  = 
a  gegen  AN.  9654/55  XY  =  a  gegen  AN.  9741  XY  =  AN.  9765  XY 
=  a  gegen  AN.  9797  XY  =  c  gegen  AN.  9811  XY  =  a  gegen  AN. 
9888  XY  =  a  gegen  AN.  9899  XY  =  a  gegen  AN.  9948  XY  =  a 
gegen  ANMFHH.  9978  XY  =  a  gegen  AN.  9982  XY  =  a  gegen  AN. 
9994  XY  =  a  gegen  AN.  10010  XY  =  AN  (Syt  her  X  orthogrtphisch). 
10040  XY  =  AN.  10289  XY  =  AN.  10320  XY  =  ANQR  (ütur  fehlt  X). 
10357  X  =  a,  Y  =  AN.  10361  X  =  a,  Y  =  AN.  10538  Y  =  a,  X  = 
ANL.  10583  X  =  ANDO,  Y  fehlt.  10586  XY  =  «  gegen  ANBLM. 
10624  XY  =  a  gegen  AN.  ;i0678  XY  =  a  gegen  AN.  10770  XY  == 
AN.  10855  XY  =  a  gegen  AN.  10866  XY  =  «  gegen  ANT.  10896  X 
=  a,  Y  =;AN.  11037  XY  =  «  gegen  AN.  11067  XY  =  AN.  11106/06 
XY  =  AN.  11315  X  =  a,  Y  =  AN.  11389  XY  =  «  gegen  AN.  11406 
X  =  ANO,  Y  =  «  wol  secundÄT.  11436  XY  =  AN.  11501  XY  =  ANT. 
11822  XY  =  AN.  12121  X  =  «,  Y  =  AN.  12188  Y  =  AN,  X  fehlt 
der  schluss. 

Somit  bleibt  nur  noch  der  nachweis  für  die  nähere  ver- 
wantschaft  von  Y  und  k  zu  erbringen.  Dass  k  nicht  aus  X 
oder  Y  abgeschrieben  sein  kann,  dürfte  schon  aus  dem  alter 
des  bruchstückes  hervorgehen,  eher  wäre  an  das  umgekehrte 
zu  denken,  k  teilt  mit  Y  weder  das  fehlen  der  yy.  5784/85 
noch  die  Umstellung  5770/69.  Ebenso  sind  nur  in  X  die  yy. 
5806/05  umgestellt.  Dagegen  weist  k  mit  Y  gegen  X,  das 
in  diesem  falle  fast  ganz  mit  a  geht,  folgenden  fehler  yy. 
5197/98  auf:  Vnd  dich  selbe  welle  sehenden  Si  verbrachen  dae 
untoenden  k  =  Und  dich  selb  well  sehenden  Sie  verbrachen 
dae  vnbenden  Y  =  Vnd  dich  selben  gar  besehende  Sü  hrochent 
dach  vnd  wende  X  =  Und  dich  selben  gar  geschende  Sie  ve- 
brachen  dach  und  wende  a.  Charakteristisch  für  die  nahe  yer- 
wantschaft  mit  Yk  ist  noch  y.  5062.  X  geht  mit  den  hss.  Gt, 
BLMP,  CDV  und  K,  ygl.  hÜ.  §  188.  Yk  stehen  mit  der 
yariante  Da  inne  stacht  ein  starcher  {groeer  Y)  spiev  allein  da; 
oder  5126  Slüg  man  si  vast  auf  k,  Man  schlug  sy  vdst  awf  Y 
gegen  X  =  a;  oder  5194  spmhe  Yk  CDE  =  wosihe  Xo.  Diese 
lesart  bildete  für  mich  die  hauptyeranlassung,  k  in  hÜ.  §  137 


jectnr  yorliegt,  oder  ob  *AN  und  X  geist  ans  y.  9311  nnabhänig  venehent- 
lich  aufnahmen,  Iftsst  sich  kaum  entscheiden.  Ich  möchte  eher  das  erstere 
annehmen.  Die  coigectnr  lag  nahe,  aber  der  hs.  L  ist  der  selbe  lapsns 
passiert,  wie  ANX. 
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(vgl.  auch  §  188)  der  gruppe  CDEQV  zuzuweisen.  Das  hat 
sich  jetzt  also  als  nicht  richtig  herausgestellt.  In  den  sonst 
§  187  von  mir  angeführten  fällen  geht  k  immer  mit  Y,  teil- 
weise auch  mit  XY.»)  Die  Stellung  des  hruchstückes  im 
h8S.-stemma  ist  also  jetzt  klar.  Den  stricten  nachweis,  dass 
Y  nicht  aus  k  abgeschrieben  sei,  kann  ich  nicht  erbringen. 
Es  wird  also  vorsichtiger  sein,  eine  gemeinsame  quelle,  "^Yk, 
die  mit  X  und  *AN  unabhängig  auf  *ANXY  zurückgieng,  an- 
zusetzen. 

Vollkommen  über  allen  zweifei  erhaben  ist  auch  die  ein- 
reihung des  bruchstücks  d  nicht  (vgl.  hÜ.  §  128).  Da  sich  die 
Umstellung  3926/25  in  XY  nicht  findet^  dürfte  das  bruchstück 
mit  *AN  näher  verwant  sein.  vv.  3902.  3903  und  3944  bleibt 
d  mit  GO  isoliert.  4846  steht  ein  ANXYQ,  fehlt  da.  Zu  3915 
ist  Y  bey  lestat  zu  vergleichen.  4873  lesen  noch  TX  wie  Nd. 
3887  XY  =  da  gegen  AN.  3984  XY  =  da  gegen  AN.  3997 
XY  =  AN  gegen  da.  Es  muss  mit  der  möglichkeit  gerechnet 
werden,  dass  die  ANd  gemeinsame  Umstellung  nur  zufällig  ist. 
Ich  habe  das  bruchstück  d  daher  oben  gar  nicht  in  den 
Stammbaum  eingezeichnet,  denn  nun  ist  es  ja  praktisch  ohne 
jede  bedeutung  und  theoretisch  von  sehi*  bedingter. 

Sehr  zu  bedauern  ist,  dass  von  dem  Brünner  fragment  p 
nicht  mehr  erhalten  ist.  Es  gehört  zur  gruppe  6J0;  darauf 
hat  schon  Schönbach,  Zs.fda.  47,  447  mit  recht  hingewiesen.») 

Mit  GJO  stimmt  p  in  folgenden  fällen  (vgl.  hÜ.  §  133): 
3081.  3082;  zu  GO  3085.  3109.  3116.  3152.  3159.  3164.  3176. 
3186,  vgl.  dazu  hÜ.  §  132.  Einmal  3182  ist  das  in  GOYLFHR 
fehlende  also  in  p  als  so  vertreten,  doch  das  kann  ein  secun- 
därer  einschub  sein. 

Vielleicht  gehört  das  bruchstück  näher  zu  *0f  als  zu  *GJ. 
Vgl.  3115  Tenabri  Op  =  Tanebri  G,  doch  möchte  ich  darauf 
nicht  allzu  viel  gewicht  legen. 

Alles  in  allem:  ändern  tun  die  beiden  widerentdeckten  hss. 
an  dem  aufgestellten  Überlieferungsstammbaum  nichts.    Auch 


«)  V.  5088  liest  k  mit  BLMTXY  dar  imd  nicht  wie  §§  137  und  188 
hü.  zu  lesen  ist  gar.    Darauf  hat  mich  F.  Burg  aufmerksam  gemacht. 

•)  Die  Zugehörigkeit  zur  gruppe  ABCDEGJLMNOPQTVXY  wird  be- 
wiesen durch  das  fehlen  der  yy.  3135.86. 

Beiträge  nir  feschichte  der  deutschen  spräche.    XXXII.  7 
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die  textgestalt  würden  sie  nicht  mehr  wesentlich  zu  ändern 
vermögen.  Sie  geben  aber  noch  grössere  Sicherheit  Vor  allem 
in  der  ehemaligen  gruppe  ANd.  Sie  ist  jetzt  durch  drei  von 
einander  unabhängige  quellen  vertreten,  *Yk,  X  und  *AN. 
*ANXY  stand  in  manchen  dingen  a  näher  als  '*'AN,  stimmt 
also  in  einer  anzahl  von  fällen  zu  ♦GJO  und  ♦BCDELMPQTV, 
während  *AN  für  sich  steht  Das  wichtigste  bleibt,  und  das 
ist  nicht  zu  unterschätzen,  dass  wir  jetzt  die  vv.  5059 — 350 
nach  den  drei  hauptgruppen  der  Earlhss.  herstellen  können. 
Das  ist  ein  entschiedener  gewinn. 

Selten  liegen,  bei  aller  compliziertheit  im  einzelnen,  hss.- 
verhältnisse  so  rein  und  klar  zu  tage  wie  in  der  Earl&ber- 
lieferung.  Ich  freue  mich,  dass  auch  diese  neu  hinzugekom- 
menen hss.  meine  ausätze  mir  von  neuem  als  richtig  bestätigt 
haben. 

Kaum  Ist  mit  diesen  neu  entdeckten  Earlhss.  ihre  zahl 
erschöpft  Noch  drei  hss.  sind  in  hÜ.  §  15  aufgezählt,  über 
die  bis  jetzt  etwas  näheres  nicht  ermittelt  worden  ist  Auf 
die  Cheltenhamer  hs.  U  muss  ich  wol  für  immer  verzichten, 
es  scheint  wirklich  dort  das  wissenschaftliche  arbeiten  nicht 
erleichtert  zu  werden.  So  wäre  es  denn  mein  wünsch,  wenn 
über  die  drei  erwähnten  Karlhss.  bald  klarheit  würde:  allzu 
lang  möchte  ich  die  neuausgabe  des  Karl  den  fachgenossen 
doch  nicht  mehr  vorenthalten. 

Schliesslich  bleibt  mir  noch  übrig,  herrn  Oberbibliothekar 
dr.  H.  Schnorr  v.  Carolsfeld,  herrn  bibliotliekar  dr.  G.  Wolff  und 
herrn  secretär  dr.  Chr.  Ruepprecht  zu  danken:  sie  vermittelten 
die  Übersendung  der  hss.  A,  X  und  Y  an  die  hiesige  Universitäts- 
bibliothek, in  deren  räumen  ich  sie  mit  ruhe  und  muse  ein- 
sehen konnte. 

MÜNCHEN.  FRIEDRICH  WILHELM. 
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Die  von  R  Kögel  (Literaturgeschichte  1,'  32  ff.  42  ff.)  auf- 
gestellte these,  es  habe  im  anfang  des  8.  jh.'s  eine  'VQluspä' 
der  mitteldeutschen  stamme  gegeben  und  diese  müsse  mit  den 
nordischen  kosmogonischen  gedichten  (V^luspA,  Grimnismäl  40  f., 
Yafl^rüönismäl  21)  in  engem  textlichen  Zusammenhang  gestanden 
haben,  ja  sie  könne  vielleicht  sogar  die  directe  quelle  für  diese 
gewesen  sein,  hat  wenig  glück  gehabt;  sie  ist  mit  seltener 
einmütigkeit  abgelehnt  worden.  0 

Neuerdings  ist  jedoch  in  6.  Schütte  dieser  these  ein  eifriger 
und  beredter  anwalt  erstanden.  In  seinem  aufsatz  über  die 
Schöpfungssage  in  Deutschland  und  im  norden  (IF.  17,  444  ff.) 
macht  er  einen  versuch,  durch  eine  Untersuchung  a)  der  stoff- 
wahl,  b)  der  stofflich  bedingten  Ordnung,  c)  der  wörtlich  be- 
dingten Ordnung  und  d)  der  Wortwahl  den  textlichen  Zusammen- 
hang zwischen  dem  Wessobrunner  gebet,  dem  Anegenge,  der 
altfriesischen  erzählung  von  Adam  und  der  nordischen  Ymir- 
sage  nachzuweisen.  Der  nachweis  scheint  mir  jedoch  auf  einer 
grossen  kette  von  falschen  und  vorschnellen  Schlüssen  zu  be- 
ruhen und  völlig  misglückt  zu  sein. 

ScIl  beginnt  (unter  a)  gleich  mit  einer  grossen  ungenauig- 
keit,  wenn  er  als  besonders  wichtig  den  umstand  hervorhebt, 
'dass  die  deutsche  weltuntergangssage  den  namen  Muspilli 
trägt,  der  mit  dem  zur  nordischen  EagnarQk-sage  gehörigen 
Müspell  identisch  ist'.  Nein,  nicht  die  deutsche  weltunter- 
gangssage heisst  so,  sondern  das  ahd.  gedieht  hat  von  Schmeller 
diesen  namen  erhalten,  weil  das  wort  rmtspilli  im  text  vor- 

>)  Vgl.  Heusler,  Anz.fda.22,24d;  Siebs,  Z8.fdph.29,398f.;  SeemaUer, 
Enplior.3,485;  Qoltlier,  Mjth.  8.505;  Kau£fmann,  Lit.-bl.  1895|  8.44. 
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kommt.  Als  bedeutung  desselben  kann  aber  dem  ganzen  Zu- 
sammenhang nach  nichts  anderes  gewonnen  werden  als  'unter- 
gang,  Zerstörung',  und  aus  dem  zufälligen  vorkommen  dieses 
doch  wol  dem  gemeingermanischen  Wortschatz  angehörigen 
ausdrucks  (vgl.  auch  Grienberger,  Muspell,  IF.  16,  40  ff.),  in 
einer  so  allgemeinen  bedeutung,  die  von  der  des  nordischen 
Müspell  doch  noch  sehr  verschieden  ist^  lässt  sich  gewis  nichts 
weiteres  schliessen. 

Seh.  weist  sodann  energisch  auf  die  auffallende  Überein- 
stimmung hin,  die  sich  in  dem  'ableitungsverhältnis  zwischen 
den  bestandteilen  der  weit  und  denen  des  erzeugenden  urwesens 
oder  des  erzeugten  Urmenschen'  findet,  nämlich  auf  die  glei- 
chungen  erde  =  fleisch,  aufhimmel  =  himschale  u.s.w.  Aber 
diese  auf  den  ersten  blick  verblüffenden  Übereinstimmungen 
müssen  jede  beweiskraft  für  einen  textlichen  Zusammenhang 
verlieren,  sobald  wir  einen  blick  auf  das  Vergleichsmaterial 
werfen,  das  in  Grimms  Mythologie  1, 472  f.  und  nachtrag  und 
in  B.  M.  Meyers  aufsatz  über  Ymi  und  die  weltschOpfung  (Zs. 
fda.  37, 1  ff.)  zusammengestellt  ist,  und  daraus  sehen,  dass  teils 
dieselben,  teils  ähnliche  parallelen,  wie  wir  sie  aus  unseren 
denkmälern  kennen,  sich  bei  Honorius,  Ambrosius,  bei  den 
orphikem  und  in  anderen  antiken  quellen  0,  aber  auch  in  alt- 
indischen, persischen,  cochinchinesischen,  japanischen,  ceylone- 
sischen,  kalmückischen  und  esthnischen  sagen,  sowie  solchen 
von  den  Marianen  widerfinden.  'Wenn',  sagt  Schütte  s.  447, 
'dies  Vergleichsmaterial  schon  ungenügend  ist,  um  dem  als 
einheitlich  angenommenen  deutsch -nordischen  mythus  den 
Stempel  gelehrter  herkunf t  aufzudrücken,  dann  ist  es  um  vieles 
ungenügender,  sobald  es  sich  darum  handelt,  die  deutsche  und 
nordische  fassung  von  einander  zu  trennen.'  Gewis.  Aber 
ich  glaube  wir  müssen  hinzufügen:  noch  viel  ungenügender, 
wenn  es  sich  darum  handelt,  die  deutsche  und  nordische  fassung 
in  textlichen  Zusammenhang  mit  einander  zu  setzen.  Dass  die 
Übereinstimmung  zwischen  beiden  nicht  rein  zufällig  ist,  scheint 
mir  klar  —  insbesondere  halte  ich  es  für  unnötig,  bei  den 
deutschen  texten  an  entlehnung  aus  Honorius  zu  denken  — ; 
aber  die  ganze  Verwandtschaft  beruht  auf  der  Verwendung  der- 


*)  Ovid,  Metamorphosen  4,657. 
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selben  alten  yorstellongen  und  formein  himmel  =  schädel,  blnt 
=  flttssigkeit  u.s.w.  (vgl.  auch  Meyer  a.a.O.  s.41).  Wer  auf 
grund  dieser  tatsache  und  dieses  materials  einen  textlichen 
Zusammenhang  zwischen  beiden  fassungen  annimmt,  der 
kann  mit  genau  dem  selben  oder  mit  noch  besserem  rechte 
einen  solchen  zwischen  der  Edda  und  den  orphikem  oder  dem 
cochinchinesischen  mythus  annehmen,  die  beide  doch  insofern 
noch  genauer  zu  den  nordischen  quellen  stimmen,  aJs  sie  den- 
selben entwicklungsgang  (ui'wesen  >  erde)  zeigen,  während 
in  den  deutsch  -  friesischen  texten  die  entwicklung  genau  um- 
gekehrt ist  (erde  >  Urmensch).  Dieser  Verschiedenheit  spricht 
allerdings  Seh.  jede  bedeutung  ab;  mir  scheint  sie,  wie  auch 
schon  anderen  1),  ziemlich  schwerwiegend  zu  sein:  wenn  auch 
im  norden  wie  bei  uns  sich  das  gleiche  alte  material,  die 
gleichen  alten  gleichungen,  widerfinden,  so  sind  sie  in  diametral 
entgegengesetzter  weise  verwertet  worden,  das  eine  mal  zur 
darstellung  einer  kosmogonie,  das  andere  mal  zur  darstellung 
einer  anthropogonie.  Also  gerade  die  texte,  deren  Überein- 
stimmung Seh.  erweisen  will,  sind  auseinander  gegangen. 

b)  Zur  stofflichen  anordnung  übergehend  betont  Seh.,  dass 
wir  stets  derselben  reihenfolge:  erde,  aufhimmel,  berg,  bäum, 
mond,  sonne  begegnen.  Er  muss  allerdings  gleich  zwei  aus- 
nahmen konstatieren:  Alvissm&l  und  Muspilli;  'nur  zwei'  sagt 
er,  —  aber  unter  6  fällen  (die  verschiedenen  texte  der  Ymir- 
sage  stets  als  einen  gerechnet)  sind  zwei  nicht  viel  weniger 
als  die  hälfte  und  jedenfalls  zu  viel,  um  sie  zu  solchen  aus- 
nahmen zu  stempeln,  die  —  mit  einem  viel  misbrauchten  wort 
—  nur  die  regel  bestätigen.  Auf  die  übrigen  vier  werden 
wir  aber  um  so  weniger  gewicht  legen,  wenn  wir  sehen, 
welche  sonstigen  anordnungsweisen  denn  überhaupt  möglich 
waren.  Seh.  fragt:  'ist  die  (genannte)  reihenfolge  an  und 
für  sich  logisch  notwendig?',  und  verneint  dies;  denn  'wie 
kommen  berg  bäum  logisch  zwischen  himmel,  mond  und  sonne 
zu  stehen?'  Mir  scheint  die  anordnung  dagegen  allerdings 
nicht  logisch  notwendig,  aber  doch  durchaus  logisch  verständ- 
lich und  naturgemäss.  Berg  und  bäum  stehen  eben  nicht  nur 
zwischen  himmel   und  mond -sonne,   sondern  zwischen  erde- 


>)  Vgl.  Siebs  a.a.O.  8.399 ff. 
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liimmel  und  moud- sonne;  wir  dili^fen  die  alten  alliterierenden 
formein  nicht  auseinander  reissen,  sondern  mOssen  sie  jeweils 
als  ein  ganzes  betrachten;  wir  haben  somit  nur  drei  nicht  sechs 
glieder.  Wenn  nun  wie  ganz  unbedingt  nötig  erde-himmel  an 
erste  stelle  trat,  so  bleiben  Überhaupt  nur  zwei  möglichkeiten 
der  sonstigen  anordnung  übrig:  die  untrennbare  formel  berg- 
baum  konnte  an  zweite  oder  dritte  stelle  treten.  Wäre  das 
letztere  gewählt  worden,  so  könnte  man  mit  demselben  recht, 
mit  welchem  Seh.  seine  frage  stellt,  fragen:  wie  kommen  himmel, 
sonne,  mond  zwischen  erde,  berg,  bäum?  Die  schulgrammatik 
würde  hier  von  einem  chia^mus  sprechen;  demgegenüber  ist 
die  tatsächlich  vorliegende  anordnung  als  die  normale  zu  be- 
trachten: nachdem  erst  die  beiden  grossen  teile  des  alls  in  der 
reihenf olge  erde-himmel  geschaffen  sind,  folgen  nun  in  derselben 
Ordnung  erst  zwei  irdische,  dann  zwei  himmlische  dinge. 

c)  Die  tatsache,  dass  hier  alte  formein  vorliegen,  wird  im 
abschnitt  über  die  wörtlich  bedingte  Ordnung  nur  kurz  ge- 
streift; ihre  grundlegende  bedeutung  aber  hatte  Seh.  nicht 
erkannt.  Er  gleitet  rasch  über  sie  hinweg  mit  der  bemerkung, 
ein  zufälliges  zusammentreffen  so  vieler  formein  sei  kaum 
denkbar,  wobei  jedoch  übersehen  ist,  dass  —  da  doch  der  stoff 
gegeben  ist  —  dies  zusammentreffen  sehr  viel  von  seiner  auf- 
fälligkeit  verliert. 

Es  scheint  indessen,  dass  Seh.  auf  alle  die  bisher  bespro- 
chenen argumente  selbst  kein  zu  grosses  gewicht  legt,  desto 
höher  schätzt  er  sein  letztes  ein,  das  er  unter  d)  Wortwahl 
behandelt:  abgesehen  von  einigen  einzeln  stehenden  wörtlichen 
Übereinstimmungen  zwischen  den  einzelnen  gedichten  soll  die 
Synonymenliste  der  Alvissmäl  und  zwar  besonders  die  liste 
der  götterworte  seine  theorie  in  vollem  umfang  bestätigen. 
Es  ist  zwar  nicht  ganz  genau,  wenn  er  sagt,  dass  die  für  die 
Vanen,  die  Ginnregin,  üpregin,  Jotnen,  die  höUenbewohner 
und  Dvergar  aufgestellten  werte  mit  dem  rassennamen,  zu  dem 
sie  gehören,  alliterieren;  dies  stimmt  nur  für  die  Vanen,  Ginn- 
regin und  Upregin,  unter  den  werten  der  Jotnen  sind  jedoch 
zwei  mit  conson.  anlaut,  unter  denen  der  zwerge  je  eines  mit 
dem  anlaut  f  und  sk,  unter  denen  der  hei  eines  mit  anlauten- 
dem m.  Immerhin  überwiegt  die  alliteration  stark,  und  es  wird 
dadurch  völlig  klar,  dass  wir  es  hier  mit  poetischen  construc- 
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tionen  zu  tun  haben,  während  die  listen  der  menschen-,  götter-, 
äsen-  und  alfen-worte  nicht  so  erklärt  werden  können;  Ursache 
genug,  sich  —  wie  man  es  auch  bisher  schon  getan  hat  —  zu 
fragen,  was  sie  eigentlich  bedeuten. 

In  den  götterworten  der  Alvissmäl  hat  man  bisher  fast 
allgemein  veraltete  worte  gesehen,  wie  dies  auch  Seh.  selbst 
schon  bei  einem  vertrag  über  seine  theorie  von  'sehr  sach- 
kundiger Seite'*  (vgl.  s.  452)  entgegengehalten  wurde.  Ihre 
bezeichnuDg  als  worte  der  götter  hat  man  sich  wol  allgemein 
so  erklärt,  sie  seien  aus  dem  täglichen  gebrauch  geschwunden 
und  nur  noch  in  höherer  kunstmässiger  spräche  gebraucht 
worden,  besonders  wol  auch  in  denkmälern  religiösen  In- 
halts: formein,  sogen  u.  a.  erhalten  geblieben.  Seh.  kommt  zu 
ganz  anderen  resultaten.  Er  will  diese  woi-te  zum  grossen 
teil  als  unnordisch  erweisen  (vgl.  die  Zusammenstellung  s.  454  f.) 
und  gründet  darauf  nun  seine  these,  die  weltschöpfungssage 
sei  wie  die  gotisch -burgundisch- fränkische  heldensage  von 
Deutschland  nach  dem  norden  gewandert.  Dabei  seien  un- 
nordische Wörter  oder  wortformen  stehen  geblieben,  *so  wie  in 
der  heldensage  Erpr  statt  Jarpr,  Gottonnr  aus  Godämar,  und 
zwar  in  der  weltschöpfungssage  besonders  viele,  weil  dies  eine 
)>ula,  d.h.  eine  katalogartige  aufzählung  war'.  Der  dichter 
der  Alvissmäl  habe  dann  die  als  fremd  erkannten  worte  mit 
ihren  synonymen  zusammengestellt  und  diese  liste  durch  ver- 
schiedene glossen  aus  eigenem  wissen  vermehrt,  z.  b.  'durch  die 
veralteten  urwörter  fold,  hjörr  und  die  jungen  englischen  lehn- 
wörter  beirr  und  acte,* 

Den  beweis  für  diese  behauptung  sucht  er  auf  zweierlei 
weise  zu  führen.  Einmal  zeigt  er  in  der  Zusammenstellung 
s.  454  f.,  dass  diese  worte  in  den  anderen  germanischen  sprachen 
ihre  entsprechungen  haben,  während  sie  im  nordischen  ajrug 
XtyofiBva  oder  doch  selten  sind.  Zweitens  interpretiert  er  die 
worte  rnejf  gojmm  dahin,  der  dichter  habe  damit  nicht  nur 
sagen  wollen  'bei  den  göttem',  sondern  auch  'bei  den  Goten' 
(=  Germanen)'. 

Dass  diese  Interpretation  lautlich  unhaltbar  ist,  ist  den 
germanisten  bekannt;  man  könnte  sie  mit  stillschweigen  über- 
gehen, wenn  sie  nicht  in  eine  angesehene  Zeitschrift  geraten 
wäre,  —  ein  zufall,  der  bekanntlich  auch  den  verkehrtesten 
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einfallen  heute  oft  einen  freibrief  mitgibt,  so  dass  sie  un- 
besehen von  hand  zu  band  weiter  gehen.  Es  mag  also  aus- 
drücklich darauf  hingewiesen  werden,  dass  für  den  dental 
des  gotennamens  der  lautwert  t,  nicht  p,  absolut  feststeht 
Griechische  und  römische  Schriftsteller  konnten  über  diesen 
punkt  im  zweifei  sein,  ein  Germane  aber  konnte  nicht 
schwanken,  die  lautwerte  sind  zu  deutlich  geschieden.  Hätte 
der  dichter  der  Alvissm&l  wirklich  etwa  in  einer  anwandlung 
mittelalterlich-gelehrter  etymologischer  Spielerei  den  von  Seh. 
angenommenen  doppelsinn  im  sinne  gehabt,  er  wäre  von 
seinen  lesern  gewis  gar  nicht  yei*standen  worden.  Schon 
die  abwechslung  der  beiden  ausdrücke  mej>  gopum  und  mep 
^soni  hätte  den  sinn  des  ersteren,  wenn  ein  zweifei  über- 
haupt möglich  gewesen  wäre,  absolut  sicherstellen  müssen, 
zumal  es  sich  doch  im  gedieht  nur  um  die  verschiedenen 
mythologischen  gruppen  handelt,  denen  die  menschen  als  solche 
gegenübergestellt  werden  und,  wenn  wir  von  Sch.'s  interpre- 
tation  absehen,  sich  im  Wortlaut  nirgends  auch  nur  die  geringste 
spur  einer  gegenttberstellung  der  Nordmannen  und  der  übrigen 
Germanen  findet. 

Auch  was  Seh.  sachliches  zur  begründung  seiner  merkwüi'- 
digen  Interpretation  vorbringt,  ist  nicht  haltbar.  Die  berufung 
auf  die  Snorra-Edda  ist  ganz  zwecklos.  Dort  wird  in  der  ein- 
leitungi)  berichtet,  wie  die  äsen  nach  Nordeuropa  einwandern 
und  sich  dort  mit  den  eingeborenen  vermischen,  wodurch  ihre 
spräche  hier  herschend  wird  und  zwar  ebensowol  in  Saxland 
als  in  den  nördlicheren  ländern  Norwegen,  Schweden,  Däne- 
mark. Es  wird  nicht  ein  gegensatz  zwischen  beiden  gebieten 
construiert,  in  der  weise  etwa,  dass  die  spräche  der  Germanen 
Deutschlands  als  asensprache  der  spräche  der  nordischen  länder 
entgegengesetzt  würde:  die  asensprache  bezeichnet  vielmehr 
aufs  deutlichste  die  gesammte  gruppe  der  germanischen  sprachen 
dieser  länder  im  gegensatz  zu  der  spräche  der  Urbevölkerung, 
welche  die  äsen  bei  ihrer  angeblichen  einwanderung  hier  vor- 
fanden. Der  gleich  darauf  folgende  hinweis  auf  England,  wo 
sich  diese  alte  spräche  noch  in  Ortsnamen  erhalten  habe,  zeigt 
noch  deutlicher,  wie  das  vorhergehende  gemeint  ist. 

0  £d.  Arnamagn-  s.28f. 
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Die  bezeichnung  Gotaland  oder  Gautland  begegnet  in 
directem  Zusammenhang  mit  dieser  betracbtung  über  die 
spräche  überhaupt  nicht.  Skaldskaparm&l  cap.  65  (Ed.  Ama- 
magn.  s.531)  wird  der  Ursprung  der  namen  Goten,  Goti,  Got- 
land  oder  Gautland  allerdings  mit  Odin  in  Verbindung  ge- 
bracht, aber  natürlich  nicht  als  ableitungen  von  go^^  sondern 
von  Odins  beinamen  Oautr. 

Ganz  dieselben  anschauungen  wie  die  Snorris  begegnen 
uns  bei  dem  Verfasser  des  ersten  bruchstücks  dänischer  sagen, 
Fommanna  Sögur  11,  405  f.  Auch  dort  hören  wii'  von  der 
ein  Wanderung  der  Asiamenn  aus  Tyrkland  und-  der  ausbreitung 
ihrer  spräche  über  Saxland,  Dänemark,  Schweden,  Norwegen 
und  einen  teil  Englands  —  also  über  das  ganze  germanische 
gebiet.  Und  auch  hier  ist  kein  gegensatz  zwischen  dieser 
spräche  und  der  nordischen  gemacht,  sondern  das  nordische 
wird  ausdrücklich  mit  ihr  identificiert^  wenn  es  heisst:  tungan 
Jcom  med  J>eifn  nordr  higat  er  ver  Jcöllum  norraenu.  Kurz  darauf 
werden  nun  hier  Goöland  und  Goöjöö  genannt  als  die  alten 
namen  Dänemarks  und  seiner  bewohner  (a.a.O.  s.412  f.):  Skjöldr, 
sd  er  land  tok  ser,  pat  er  nu  heitir  DanmörJc.  En  pd  vorn 
fiessi  Und,  er  Asiamenn  hygÖu,  Icöllud  Godlönd,  en  folkiö  GoÖjöÖ. 
Das  konnte  ja  heissen:  damals  wurden  diese  länder  Gotland 
genannt,  erhielten  den  namen  Gotland;  besser  scheint  mir  aber 
doch  in  den  Zusammenhang  zu  passen:  damals  hiessen  diese 
länder,  welche  jetzt  Dänemark  heissen,  Gotland.  Jedenfalls 
beachte  man,  dass  das  volk  Odins  gerade  vorher  durchaus 
nicht  Go&jöö  heisst,  sondern  eben  Asiamenn,  und  dass  dem 
Verfasser  dieses  bruchstücks  Odin  und  seine  familie  keine 
götter  mehi*  sind.  Uebrigens  stehen  diese  angaben  über  die 
namen  Gol>land,  Go)>jöö  und  die  über  die  spräche  der  Asiamenn, 
obwol  sie  in  diesem  bruchstück  nur  durch  wenige  sätze  ge- 
trennt sind,  in  keinem  inneren  Zusammenhang. 

Sehen  wir  nun,  wie  es  mit  Sch.'s  anderem  beweis  steht. 
Durch  seine  Zusammenstellung  s.  454  f.  will  er  uns  zeigen, 
dass  die  von  ihm  als  unnordisch  bezeichneten  worte  ihre  ent- 
sprechungen  ausserhalb  der  nordischen  sprachen  haben.    Das 


0  A.a.O.  8.412  6k  gekk  8Ü  tunga  um  Saxland,  Danmörk  ok  SvißjöÖ, 
Noreg  ok  um  nokkum  hluta  Einglanda, 
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ist  richtig;  aber  zugleich  zeigt  uns  die  Zusammenstellung,  dass 
genau  dasselbe  auch  bei  den  von  Seh.  als  alt  anerkannten 
Worten  fold  und  hjörr  und  ebenso  bei  den  meisten  menschen- 
worten  der  fall  ist.  Die  tatsache,  dass  diese  parallelen  vor- 
handen sind,  darf  natürlich  f  &r  die  menschen-  und  die  götter- 
worte  nicht  verschieden  beurteilt  werden,  sie  beweist  für 
letztere,  ebenso  wie  für  erstere,  zunächst  nur  den  gemein- 
germanischen Charakter,  so  lange  nicht  nachgewiesen  ist,  dass 
sie  zu  diesen  parallelen  in  einem  anderen  sprachgeschichtlichen 
Verhältnis  stehen  als  jene,  dass  sie  vor  allem  auch  in  ihrer 
lautform  unnordische  merkmale  an  sich  tragen,  welche  statt 
auf  Urverwandtschaft  mit  aussemordischen  parallelen,  auf  ent- 
lehnung  von  denselben  hindeuten. 

Das  IQ  frage  kommende  wortmaterial  beschränkt  Seh. 
zunächst  selbst  dadurch,  dass  er  wie  schon  gesagt  fold  und 
hjörr  ^)  als  'veraltete  urwörter'  anerkennt.  Zwei  andere  harr 
und  aeie  erklärt  er  für  junge  englische  lehnwörter,  weil  sie  im 
nord.  axa^  Zeyofiera  seien  und  ihre  entsprechungen  im  eng- 
lischen finden.    Ich  halte  dies  für  unhaltbar. 

Äete  ist  seiner  ganzen  bildung  nach  völlig  unanfechtbar; 
es  steht  in  demselben  Verhältnis  zum  verbum  eta  wie  kücdpe 
zu  kve}a,  dgaete  zu  geta,  laege  zu  Uggja,  saete  zu  sitja.  Vom 
englischen  aeie  f.  (^weizen*)  ist  es  dui*ch  das  geschlecht  unter- 
schieden. Uebrigens  begegnen  im  nord.  auch  die  composita 
üaete  und  hrdaeie  (Grg.  1, 35,  Fbr.  72). 

Barr  geht  auf  einen  germ.  neutralen  5-stamm  *baris  zurück, 
der  jedoch  frühe  schon  den  gleichlautenden  masc.  t-stämmen 
angegliedert  wurde.  2)  Wir  sollten  dann  allerdings  eintritt 
des  «Ä- Umlauts  und  mithin  die  form  *berr  erwarten;  es  ist 
aber  hier  wie  auch  bei  den  meisten  andern  kurzsilbigeu 
i-stämmen  im  paradigma  ausgleich  zu  gunsten  der  nicht  um- 
gelauteten  formen  eingetreten,  wodurch  der  umlaut  im  nom. 
schwand.  Aus  dem  englischen  hätte  das  wort  nur  in  der  form 
here,  mit  umlaut,  entlehnt  werden  können,  und  es  ist  schwer 
zu  sehen,  wodurch  diese  form   zu  umlautslosem  harr  hätte 

>)  Dieses  wird  von  Kluge,  Etym.  wb.*  s.  48  als  fremdwort  bezeichnet. 

^)  Auch  im  gotischen  hätten  wir  wol  ein  masc.  *bar8  zu  erwarten, 
während  sich  im  abgeleiteten  stoifa^'ectiyum  barizeins  die  ältere  form 
erhielt. 
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umgestaltet  werden  sollen;  das  wort  hätte  vielmehr  gewis  den 
Umlaut  beibehalten  und  wäre  entweder  mit  einem  neuen  nom. 
bcrr  wie  herr,  beör,  vefr  flectiert  worden,  oder  es  hätte  sich 
unter  beibehaltung  der  engl,  nominativform  an  die  schwachen 
masculina  angeschlossen. 

Von  den  'vielen'  unnordischen  Worten,  die  Schütte  in  der 
weltschöpfungssage  annimmt,  blieben  also  nur  noch  fünf  llbrig: 
vgllr,  sunna,  njöl,  fune  und  marr,  das  aber  gar  nicht  der 
götter-goten-sprache  angehört,  sondern  der  spräche  der  zwerge; 
doch  darauf  soll  es  uns  ebensowenig  ankommen  wie  bei  acte, 
das  unter  den  werten  der  riesen  genannt  ist.  . 

Wenn  diese  werte  nun  wirklich  mit  der  weltschöpfungs- 
sage nach  dem  norden  gekommen  wären,  so  dürften  wir  doch 
erwarten,  dass  sie  uns  auch  gerade  in  den  nord.  darstellungen 
der  Schöpfungssage  begegneten')  und  zwar  an  ganz  ent- 
sprechenden stellen  wie  in  den  deutschen  und  fi-ies.  texten, 
dass  sie  dagegen  sonst  in  nord.  texten  selten  sind.  Tatsäch- 
lich ist  der  Sachverhalt  aber  folgender: 

VQllr  steht  —  ausser  der  einen  stelle  in  den  Alvissmäl  und 
zehn  weiteren  belegen  in  den  eddischen  liedern  —  sieben  mal 
in  den  'Weltschöpfungsgedichten',  nämlich  Vm.  17,3.  18,1.  4; 
Vsp.  24,4.  32,3.  66,3;  Grm.  22, 1,  aber  nirgends  in  einer 
deutlichen  beziehung  zur  Schöpfung.  In  den  entsprechenden 
deutschen  texten  steht  es  nicht. 

Sunna  steht  nur  in  den  Alvissmäl.  Die  deutschen  texte 
haben  es  sämmtlich,  dagegen  fehlt  es  allen  drei  texten  der 
nordischen  schöpfungssage. 

Njöl  steht  ebenfalls  nur  in  den  Alvissmäl  und  fehlt  sämmt- 
lichen  deutschen  und  nordischen  texten. 

Marr  findet  sich  ausser  den  beiden  stellen  in  den  Alvissmäl 
und  zwei  weiteren  eddischen  belegen  je  einmal  in  Vsp.  (57, 1) 
und  Vm.  (48, 3),  in  den  Grimnismäl  nicht  und  auch  Vsp.  57  und 
Vm.  48  ohne  beziehung  zur  weltschöpfung.  Die  deutschen  quellen 
kennen  es  nicht.  2) 

0  Nicht  bloss  in  den  Alyissm&l,  denn  dass  diese  eine  glossensammlung 
znr  schöpfangssage  sind,  das  ist  ja  gerade  einer  der  pnnkte,  die  erst  des 
beweises  bedürfen. 

*)  Schütte  ist  zwar  offenbar  geneigt,  mareo  seo  im  Wessobr.  geb.  5 
wie  es  auch  früher  schon  vermutet  wurde,  als  compositum  =  got.  marisatws 
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Fune  steht  ausser  in  den  Alvissm&l  and  an  fünf  weiteren 
eddischen  stellen  zweimal  in  Orm.  1, 2.  42, 2,  aber  ohne  die 
geringste  beziehung  zur  schöpfongssage.  In  Ysp.  und  Ym.  und 
ebenso  in  den  deutschen  texten  fehlt  es. 

Unsere  erwartung  wird  also  getäuscht:  gerade  da  wo 
diese  worte  —  unter  Voraussetzung  der  richtigkeit  von  Sch.'s 
theorie  —  stehen  sollten,  stehen  sie  nicht. 

Gehen  wir  nun  auf  die  lautform  ein,  so  sehen  wir,  dass 
auch  diese  nicht  —  wie  wii'  verlangen  dürften  —  für  entlehnung 
spricht,  ja  dass  sie  zum  teil  sogar  bei  entlehnung  gar  nicht 
denkbar  wäre.  —  VqUt  ist  ein  musterbeispiel  für  sämmtliche 
nordische  lautgesetze,  die  bei  einem  wort  seiner  bildung  über- 
haupt in  ei^cheinung  treten  konnten.  Es  müsste  also  bereits 
in  urgermanischer  gestalt  entlehnt  worden  sein.  Die  bedeutung 
(^gefilde')  passt  zu  der  des  entsprechenden  westgerm.  Wortes 
gar  nicht,  so  dass  auch  von  dieser  Seite  aus  jüngere  entlehnung 
ausgeschlossen  erscheint.  —  Man-  ist  masc,  im  got.  fem.,  sonst 
stets  neutrum.  Bei  junger  entlehnung  aus  dem  westgerma- 
nischen müsste  doch  wol  ebenfalls  neutrales  geschlecht  erwartet 
werden.  —  Fune  hat  nur  im  got  seine  genaue  entsprechung, 
sämmtliche  westgermanische  sprachen  kennen  schon  in  den 
ältesten  denkmälem  das  n-suffix  nur  in  ableitungen,  und  es 
geht  nicht  an,  der  theorie  Sch.'s  zu  liebe  etwa  fürs  8.  jh.  ein 
ahd.  funi^)  zu  reconstruieren.  —  Njöl  und  sunna  geben  durch 
ihr  aussehen  keine  auskunft  über  ihre  herkunft,  sie  fänden 
sowol  als  alte  nordische  wie  als  entlehnte  worte  lautlich  ihre 
genügende  erklärung.  Das  geschlecht  von  tijol  macht  in  beiden 
fällen  Schwierigkeit 

Jedenfalls  darf  also  festgestellt  werden,  dass  die  lautform 
dieser  fünf  worte  kein  kriterium  gegen  ihren  nordischen  cha- 


zu  fassen.  Dass  dies  nicht  ohne  weiteres  angeht,  hat  schon  Müllenhoif 
z.  stelle  (MSD*  s.  5)  gezeigt,  und  die  einsetznng  eines  ahd.  ^marisio  ver- 
hietet  das  metrum,  das  länge  des  a  fordert  Es  liegt  ein  alter  vers  des 
typns  B  vor  (x  X  —  X  -)i  ^^^  ^^^^  jedoch  infolge  der  vocalisation  des  aus- 
lautenden w  in  einen  vers  vom  typns  aA  (xx  — X  — X)  verwandelt  hat. 

^)  Portugies.  fona,  das  vielleicht  germanischer  herkunft  ist,  könnte 
ein  heleg  für  westgerm.  *f\mi  im  6.  jh.  sein,  falls  es  aus  dem  suehischen 
und  nicht  vielmehr  aus  dem  westgotischen  stanunt 
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rakter  enthält,  ja  dass  einiges  au&  entschiedenste  gegen  die 
entlehnung  spricht. 

Aber  auch  anderes  lässt  sich  für  nordische  heimat  dieser 
Worte  geltend  machen.  Sehen  wir  ihre  Verbreitung  innerhalb 
der  nord.  dialekte  an,  so  ist  allerdings  festzustellen,  dass  njol 
und  fune  in  diesen  ganz  verschwunden  zu  sein  scheinen; 
sunna  ist  in  der  bezeichnung  des  sonntags  lebendig,  was 
jedoch  nicht  für  das  alter  des  Wortes  verwertet  werden  darf; 
denn  die  namen  der  Wochentage  sind  ziemlich  spät  nach  dem 
norden  gekommen  und  südgermanischer  einfluss  ist  hier  nicht 
ausgeschlossen:  auch  der  freitag  (schwed.  dän.  fridag  —  frija- 
dagr)  trägt  keine  nord.  lautform.  Anders  liegen  die  Verhält- 
nisse bei  vpllr  und  marr.  Vgllr  ist  nicht  nur  in  norwegischen, 
altdänischen,  altschwedischen  und  in  neuschwed.  dialekten 
lebendig,  sondern  auch  im  färöischen,  das  sich  doch  schon  in 
der  zeit,  in  welcher  nach  Eögel- Schütte  die  schOpfungssage 
erst  nach  dem  norden  gewandert  wäre,  von  den  übrigen  dia- 
lekten abzusondern  begann.  Dieselbe  Verbreitung  ist  auch  f  üi* 
marr  nachweisbar;  besondere  beachtung  verdienen  bei  diesem 
auch  die  altnorweg.-isl.  compositen  marhakki,  marrein,  mar- 
niefiill,  wenn  sie  freilich  auch  nicht  unbedingt  hohes  alter 
beanspruchen  können;  die  sprachform  erlaubt  uns  darüber 
wenigstens  keine  weiteren  Schlüsse.  Dagegen  scheint  mir 
Freyjas  beiname  Marägll  doch  das  gepräge  hohen  alters  zu 
tragen:  um  junger  herkunft  zu  sein,  ist  er  viel  zu  wenig 
durchsichtig;  es  düi-fte  schwer  sein,  ihn  aus  Freyjas  wesen 
heraus  als  junge  dichterische  benennung  zu  erklären.  Beson- 
ders wichtig  scheint  mir  dann  aber  das  vorkommen  des  Wortes 
marr  in  zahlreichen  schwedischen  Ortsnamen  (vgl.  Rietz,  Svenskt 
dialekt-lexikon  8.429),  wie  Marby,  -back,  strande  -sjö,  -stad, 
Sandmar  u.s.w.,  von  denen  wenigstens  die  auf  -6y  und  -stad 
zu  einer  recht  alten  schiebt  von  Ortsnamen  gehören;  die  an- 
siedlungen,  welche  solche  namen  trugen,  scheinen  in  Schweden 
(in  Norwegen  sind  sie  jünger)  zum  teil  bis  in  den  anfang  der 
eisenzeit  zurückzureichen  und  zu  Tacitus'  zeit  grossenteils 
schon  bestanden  zu  haben;  vgl.  Hansen,  Landnäm  i  Norge 
s.  119  ff.  Die  schwedischen  belege  scheinen  mir  aber  nicht 
nur  wegen  des  hohen  ansatzes  dieser  Ortsnamen  bedeutungsvoll; 
selbst  wer  diesen  nicht  als  richtig  anerkennt  und  ihn  lieber 
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einige  Jahrhunderte  weiter  herunterrücken  will,  kann  die  tat- 
sachen  mit  Sch.'s  theorie  nicht  in  einklang  bringen.  Zunächst 
wissen  wir  gar  nicht,  ob  die  Schweden  dieselben  kosmo- 
gonischen  Vorstellungen  hatten  wie  die  Norweger;  die  er- 
klärung,  marr  sei  auch  nach  Schweden  mit  der  schöpfungs- 
sage  gekommen,  würde  also  völlig  in  der  luft  schweben.  Sehr 
viel  älter  als  die  gründung  der  ansiedlungen  Marby,  Marsiad 
könnte  die  einwanderung  der  schöpfungssage  aber  keinesfalls 
sein  —  selbst  wenn  man  sie  nicht  mit  Eögel  ins  achte  Jahr- 
hundert, sondern  etwa  schon  ins  sechste  setzen  wollte  —  und 
ein  jung  entlehntes  und  noch  als  fremd  empfundenes  wort^ 
verwendet  man  doch  nicht  zur  benennung  von  ansiedlungen! 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  darauf  hinweisen,  dass  auch 
unter  den  eddischen  stellen,  in  welchen  uns  die  fünf  'un- 
nordischen' Worte  Schuttes  belegt  sind,  einige  derart  sind, 
dass  ihnen  besonderes  alter  zuzukommen  scheint  Wo  in  den 
Grm.  der  dichter  von  den  beiden  feuern  berichtet,  zwischen 
die  Odinn  gesetzt  wird,  gebraucht  er  das  wort  eldr  (zwei- 
mal in  der  einleitenden  prosa  und  einmal  am  schluss),  Odinn 
aber  gebraucht  dieses  wort  zwar  auch  einmal  (str.  2, 1),  zwei- 
mal (str.  1, 2  und  42, 2)  aber  wendet  er  das  'götterwort'  an; 
die  erste  der  beiden  stellen  (ggngumk  ßrr,  funi!)  könnte  wol 
eine  alte  beschwörungsformel  sein,  und  auch  die  andere  stelle, 
in  welcher  das  feuer  in  einen  uns  nicht  recht  klaren  Zu- 
sammenhang mit  mir  gesetzt  wird,  macht  den  eindruck,  als 
ob  sie  weit  älter  ^)  sei  als  die  verhältnismässig  jungen  Al- 
vissmäL 

Einen  altertümlichen  eindruck  macht  auch  die  Verwendung 
von  vQllr  Vsp.24  und  besonders  in  den  beiden  sprichwörtlich 
scheinenden  stellen  Hov.  11, 3  vegnest  verra  vegra  kann  velli  cU 
und  38  v^pnum  sinum  shala  mapr  velli  d  feit  ganga  framarr. 

Auch  für  foldf  dem  ja  auch  Seh.  schon  nord.  herkunft 

^)  Schutte  nimmt  ja  an,  dass  es  in  Norwegen  noch  weit  später  aUs 
fremd  empfanden  wurde. 

*)  Anch  Boer,  Arkiv  f.  n.  fil.  22, 152  betrachtet  die  Strophe  mit  einer 
reihe  von  anderen  als  interpolation.  Er  denkt  jedenfalls  aber  auch  nicht 
an  znfügnng  neu  gedichteter  Strophen,  sondern  au  einschiebung  älterer 
Strophen.  Dass  übrigens  str.  42  zur  darstellung  der  kosmogonie  selbst  ge- 
hört, wie  B.  meint,  davon  kann  ich  mich  nicht  ttberzeugen. 
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zugestanden  hat,  stehen  belege  dafür  genügend  zu  geböte: 
wir  finden  es  in  der  volkspoesie  Norwegens  und  der  Färöer 
und  ausserdem  in  Ortsnamen.  Auch  Sdm.  3, 2  Qieil  sja  en 
ßgln^ta  fold!)  macht  den  eindruck  einer  alten  formel. 

Es  wäre  nun  wol  denkbar,  dass  irgend  jemand,  angesichts 
des  reichen  für  niarr  und  v^llr  zu  geböte  stehenden  beweis- 
materials  desto  grösseres  gewicht  darauf  legen  würde,  dass 
für  fune  und  njol  ein  solches  nicht  vorliegt,  und  dass  er  darauf 
hin  wenigstens  diese  beiden  werte  als  unnordisch  betrachten 
möchte.  Demgegenüber  muss,  abgeselien  von  dem  oben  schon 
über  diese  werte  gesagten,  doch  daran  erinnert  werden,  dass 
es  in  allen  germanischen  sprachen  werte  gibt,  die  nur  in  den 
ältesten  zeiten  vereinzelt  belegt,  offenbar  bereits  damals  im 
absterben  begriffen  sind  und  später  ganz  fehlen.  Auch  im 
deutschen  haben  wir  ja  in  der  ältesten  dichtung  solche 
werte  erhalten,  die  deshalb  als  germanisch  aber  undeutsch 
erscheinen  und  als  beleg  für  fremde  herkunft  einzelner 
denkmäler  verwertet  worden  sind.  Die  neueste  theorie  über 
die  entstehung  des  Hildebrandsliedes  stützt  sich  bekanntlich 
zum  teil  auf  solche  argumente.  Auch  im  anfang  des  Wesso- 
brunner  gebets  stehen  aber  zwei  solche  werte:  ero  und  ufhimil, 
von  denen  dieses  im  ahd.  überhaupt  ajia^  Xeyo/jievop  ist  und 
der  späteren  spräche  ganz  fehlt,  jenes,  abgesehen  von  einer 
reihe  sehr  unsicherer  spuren  0,  mit  Sicherheit  nur  noch  einmal 
in  einer  glosse  belegt  ist  und  nur  im  adverb.  {n)iener  ver- 
steckt wirklich  fortlebt  Es  wäre  ein  leichtes,  nach  Schuttes 
methode  mit  einer  einfachen  umkehrung  seiner  theorie  diese 
werte  als  lehnworte  zu  erklären  und  auf  grund  derselben  und 
der  Übereinstimmung  mit  der  nordischen  formel  etwa  eine  in 
das  6.  jh.  fallende  Wanderung  der  schöpfungssage  aus  dem 
norden  nach  Deutschland  festzustellen.  So  wenig  dies  erlaubt 
ist^  ebensowenig  kann  ich  Schuttes  Schlüsse  für  erlaubt  halten; 
auf  diesem  wege  käme  man  ja  schliesslich  dazu,  jedes  ixjrag 
Xsyö/ievovj  das  parallelen  in  einer  verwandten  spräche  besitzt, 
für  ein  lehnwort  zu  erklären. 

Wir  werden  also  doch  bei  der  alten  annähme  bleiben 
düiien,  dass  die  von  Seh.  beanstandeten  werte  alte  aus  dem 


*)  Vgl.  Bremer,  Zfl.fda.31,205;  MSD.»2,3;  Grimm,  Gramm.  3, 221. 
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lebendigen  gebrauch  gekommene  werte  sind,  die  in  gehobener 
spräche  im  cultus  und  religiösen  formein  wol  noch  ihr  dasein 
fristeten. 

Die  Alvissm&l  aber,  die  solche  werte  nebst  einer  grossen 
menge  anderer  metrischer  Umschreibungen  zusammenstellen, 
können,  das  ergibt  sich  zweitens  aus  diesen  zeilen,  auch  nicht 
mit  Seh.  speciell  als  ein  glossar  zur  schöpfungssage  betrachtet 
werden,  denn  die  glossierten  werte  stehen  in  dieser  grössten- 
teils gar  nicht;  sie  sind  vielmehr,  wie  man  das  ja  abrigens 
längst  erkannt  hat,  ganz  allgemein  eine  synonymenlection  ffir 
irgendwelche  dichterische  zwecke,  gekleidet  in  einen  wort- 
streit zwischen  Alviss  und  Thor. 

GIESSEN,  21.  dezember  1905.  KARL  HELM. 
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ZUR  KRITIK  DER  SAGE 
VON  HERTNITS  KAMPF  MIT  DEN  ISUNGEN. 

Die  culturelle  beeinflussung  der  Tscheehen  durch  die 
Deutschen  im  mittelalter  äussert  sich  bekanntlich  u.  a.  auch 
darin,  dass  deutsche  sagen  bei  jenen  eingang  gefunden  haben. 
Eine  ganze  reihe  von  fällen,  in  welchen  dies  geschah,  ist  längst 
wol  bekannt. *)  Auf  einen  weiteren,  bisher  nicht  beachteten, 
macht  nun  A.  Wallner  in  einem  Laibacher  programm^)  auf- 
merksam, in  welchem  er  die  in  der  Thidrekssaga  cap.  349 — 355 
enthaltene  sage  von  Hertnit  und  Ostacia  und  von  Hertnits 
kämpf  mit  Isung,  Fasolt  und  Thetleif  mit  der  tschechischen 
sage  vom  kämpf  des  Satzer  herzogs  Wlastislaw  gegen  den 
Prager  herzog  Neklan  und  seinen  helfer  *Tur  zusammenstellt. 

Die  tschechische  sage  wird  uns  von  den  böhmischen  Chro- 
nisten in  verschiedenen  recensionen  überliefert.  Die  älteste 
ist  die  des  lat.  Chronicon  Boemorum  von  Cosmas  von  Prag  aus 
dem  anfang  des  12.  jh.'s*),  herausgegeben  in  den  Mon.Germ.  bist. 
Script.  IX;  darnach  ist  die  sage  von  Wallner  s.  8  ff.  abgedruckt. 
Daneben  stehen  nicht  unerheblich  abweichende  andere  berichte 
bei  späteren  autoren:  Dalimil  (f  1314),  Aeneas  Sylvius  (Hist. 

>)  Sie  sind  znsammengesteUt  bei  Walluer  s.23. 

^  A.  Wallner,  Deutscher  mythus  in  der  tschechischen  ursage,  Lai- 
bach  1905. 

*)  In  der  Praefatio  ad  magistmm  Gervasinm  Mon.  s.  31  ff.  gibt  C. 
selbst  die  abfasenngsseit  genauer  an.  Er  sagt:  Est  autem  haec  chronica 
eomposita  regnante  quarto  Heinrico  Bomano  tmperatore  et  gubemante 
sanctam  ecciesiam  Bei  papa  Kalixto,  sub  temporibus  ducis  Boemorum 
WladüHai  simtü  et  praesulis  Pragensis  ecdesiae  Hermanni.  Da  Calixtus 
(II)  von  1119—1124  papst  war  und  bischof  Hermann  yon  Prag  1122  starb, 
ist  also  die  abfassung  der  chronik  zwischen  1119  und  1122  anzusetzen; 
danach  muss  natürlich  quarto  (Heinrico)  in  quinto  geändert  werden. 

Beitrag«  rar  geschichte  der  deutschen  spräche.    XXXII.  3 
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Bohem.  1458),  Hajek  (Chronik  von  Böhmen  vom  jähre  1541), 
Dubravius  (Histor.  Boiemensis  1552);  W.  druckt  als  Vertreter 
dieser  sagenformen  die  von  Joh.  Sandel  1596  verfasste  Über- 
setzung von  Hajeks  bericht  ab. 

Trotzdem  diese  recension  uns  erst  in  verhältnismässig 
später  Überlieferung  begegnet,  kann  kein  zweifei  daran  be- 
stehen, dass  sie  manchen  zug  besser  bewahrt  hat  als  Cosmas. 
Das  erklärt  sich  ganz  einfach  daraus,  dass  die  sage  im  volke 
lebendig  geblieben  war,  so  dass  spätere  Chronisten  aus  frischer 
Überlieferung  schöpfen  und  aufgrund  dieser  ihre  literarischen 
quellen  ergänzen  konnten  (vgl.  Wallner  s.  13). 

Die  berührungspunkte  zwischen  der  tschechischen  sage 
und  der  von  Hertnit  sind  nicht  zu  verkennen,  und  W.  hat 
daraus  den  richtigen  schluss  gezogen,  dass  jene  von  dieser 
abhängig  ist.  Dagegen  hat  er  die  bedeutung  der  tschechischen 
sage  für  die  kritik  der  Hertnitsage  nicht  richtig  eingeschätzt. 
Er  wendet  sich  zu  einer  sehr  anfechtbaren  deutung  der  sage 
als  eines  Jahreszeitenmythus i)  und,  zum  teil  geblendet  durch 
dieses  ihm  vorschwebende  trugbild,  entscheidet  er  die  für  die 
sagenkritik  so  wichtige  frage  nach  dem  genaueren  Verhältnis 
beider  sagen  kurzer  band  dahin,  die  tschechische  fassung  gebe 
keinen  anhaltspunkt  für  eine  ursprünglichere  gestalt  der 
deutschen  sage,  ja  sie  bringe  dadurch  den  indirecten  beweis, 
dass  die  in  der  Thidrekssaga  vorliegende  version  mindestens 
ins  11.  jh.  hinaufreiche.  Ich  halte  diesen  satz  zunächst  in 
seiner  ersten  hälfte  für  total  falsch:  tatsächlich  hilft  uns  die 
tschechische  sage,  eine  ältere  sagengestalt  zu  erkennen.  Eben 
deshalb  kann  sie  natürlich  dann  für  das  alter  der  version  in 
der  Thidrekssaga  nichts  beweisen. 

Wichtig  ist  für  die  sagenkritik  vor  allem  der  name  von 
Neklans  Helfer.  Derselbe  heisst  bei  Cosmas  von  Prag  ^in 
latinisierter  form  Tyrus]  der  ort  des  kampfes  heisst  campus 
Ttireeo  (bei  späteren  Turske  Pole).  Ein  Zusammenhang  zwischen 
beiden  namen  ist  kaum  abweisbar;  aber  welcher  art  war  der- 
selbe?    Man  könnte  denken,   von  dem   Ortsnamen   sei   der 


^)  Es  soll  nicht  bestritten  werden,  dass  mythisches  in  der  sage  steckt, 
sie  aber  mit  all  ihren,  znm  teil  deutlich  jüngeren,  einzelheiten  als  einen 
alten  einheitlichen  mythus  auszudenten,  halte  ich  für  gänzlich  un- 
zulässig. 
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Personenname  *Tur  abgeleitet  worden,  der  dann  von  Cosmas 
latinisiert  worden  sei;  oder  es  könnte  umgekehrt  das  Schlacht- 
feld nach  dem  helden  genannt  worden  sein;  oder  endlich  die 
namen  waren  ursprünglich  ganz  unabhängig  von  einander  und 
haben  nur  ihrer  ähnlichkeit«)  wegen  die  Realisierung  der  sage 
an  diesem  punkte  zur  folge  gehabt.  Für  alle  drei  möglich- 
keiten  bietet  ja  das  sagenmaterial  aller  Völker  beispiele.  In 
unserem  fall  wird,  wie  wir  sehen  werden,  die  erste  möglich- 
keit  ganz,  die  zweite  wahrscheinlich  ausscheiden. 

Bei  Dalimil  und  Hajek  heisst  der  held  Styr,  die  anderen 
jüngeren  Chronisten  zeigen  mehrfache  Varianten  davon  (Sder, 
Zderus,  Sclericus  u.  a.;  vgl.  Wallner  s.  17,  anm.).  Da  dieser 
name  aus  dem  tschechischen  und  aus  der  tschechischen  sage 
nicht  erklärt  werden  kann,  hat  Wallner  ihn  als  das  deutsche 
Stier  aufgefasst,  wozu  zu  beachten  ist,  dass  die  vermutete 
tschechische  namensform  *Tur  ebenfalls  'Stier'  bedeutet.  Natür- 
lich kann  nun  Styr  nicht  etwa  Übersetzung  eines  tschechischen 
*Tur  sein;  denn  wie  sollte  ein  Tscheche  dazu  kommen,  den 
tschechischen  namen  eines  tschechischen  helden  ins  deutsche 
zu  übertragen?  Nur  der  umgekehrte  Vorgang  wäre  denkbar: 
entlehnung  des  deutschen  namens  'Stier'  und  Übersetzung  ins 
tschechische  mit  nachfolgender  latinisierung.  Wenn  dies  der 
wirkliche  Sachverhalt  war,  könnte  natürlich  höchstens  der 
Ortsname  vom  personennamen  abgeleitet  sein,  wahrscheinlicher 
wäre  aber  die  erklärung,  dass  beide  namen  ursprünglich  un- 
abhängig von  einander  waren  und  erst  secundär  an  einander 
gerückt  wurden.  Nur  müsste,  damit  dieser  ganze  Vorgang 
wahrscheinlich  würde,  noch  erklärt  werden,  woher  denn  in 
einer  deutschen  von  den  Tschechen  entlehnten  fassung  der 
name  Stier  kommen  konnte.  Die  erklärung  scheint  mir  nicht 
besonders  schwer  zu  sein:  wir  werden  in  diesem  Stier  eine 
unter  anlehnung  an  vasel  vollzogene  deutsche  volksetymolo- 
gische deutung  des  namens  Fasolt  zu  erblicken  haben,  den  in 
der  Thidrekssaga  einer  von  Isungs  heifern  trägt. 

Wallner  (s.  25,  anm.)  setzt  allerdings  *Tur  =  Thetleif,  ja 


^)  Mitwirken  konnte  ansser  der  namensähnlichkeit  auch  eine  anf 
Tnrzke  pole  befindliche  felsmasse,  welche  als  grab  des  helden  gedeutet 
wurde;  Tgl.  Mon.  Qerm.  a.a.O.  8.42,  anm. 99. 

8* 
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er  spricht  von  mythischer  wesensgleichheit  beider  und  sieht 
in  dieser  den  eigentlichen  anlass  für  die  übernähme  der  sage 
dnrch  die  Tschechen.  Aber  diese  gleichsetznng  lässt  sich  nicht 
anfrecht  halten.  Die  taten  Tors  und  Thetleifs  entsprechen 
sich  zwar  in  der  hanptsache:  durch  ihre  hand  erhält  in  beiden 
sagen  der  feindliche  fuhrer  die  tödliche  wunde.  Aber  der  tod 
Turs  und  Thetleifs  stimmt  nicht  überein.  Thetleif  wird  von 
Ostacia  in  drachengestalt  getötet  Tur-Styi-  fällt  von  vielen 
wunden  getroffen  durch  die  bände  seiner  gegner.  Sein  tod 
gleicht  also  eher  dem  des  Fasolt.,  der,  infolge  vielfacher  Ver- 
wundung ermattet,  endlich  von  Hertnit  niedergestochen  wird. 
Tur-Styr  vereinigt  also  in  sich  die  beiden  helfer  der  deutschen 
sage  und  zwar  hat  er  von  Fasolt  namen  und  todesart 

Die  erklärung  für  dies  merkwürdige  Verhältnis,  dass  den 
beiden  helfem  der  deutschen  sage  in  der  tschechischen  nur 
6iner  entspricht,  kann  auf  zweierlei  wegen  gesucht  werden. 
Entweder  ist  auf  Tur-Styr  alles  gehäuft  worden,  was  ursprüng- 
lich zwei  Personen  zukam,  —  oder  es  war  ursprünglich  nur 
ein  helfer  da  und  diese  eine  sagenfigur  hat  sich  infolge  des 
eindringens  einer  ganz  neuen  gestalt  gespalten.  Die  ent- 
scheidung  zwischen  beiden  möglichkeiten  kann  uns  nicht 
schwer  fallen.  Dass  in  der  tat  Thetleif  der  sage  ursprünglich 
nicht  angehörte,  hat  man  schon  lange  erkannt;  vgl.  Jiriczek, 
Heldensagen  1, 324.  Er  ist  überhaupt  eine  ziemlich  ver- 
schwommene heimatlose  sagengestalt,  die  den  vei*schiedensten 
sagen  angegliedert  worden  ist  (Jiriczek  a.a.O.  s.321  ff.;  Grimm, 
Heldensage  ^  register  s.  505  s.  v.  Dietleib).  Seine  Stellung  als 
gegner  der  in  drachengestalt  kämpfenden  Ostacia  verdankt  er 
vielleicht  allein  dem  umstand,  dass  die  sage  auch  sonst  von 
einem  kämpf  zu  berichten  weiss,  den  er  mit  einem  meer- 
wunder, einem  merwibe,  zu  kämpfen  hat,  einem  meerungetüm, 
das  wol  halb  als  drache,  halb  als  weib  gedacht  werden  muss. 
Schon  MüUenhoff  scheint  Zs.  fda.  12,  869  an  eine  beziehung 
zwischen  beiden  kämpfen  gedacht  zu  haben. 

Die  tschechische  sage  mit  ihrem  6inen  helfer,  der  nicht  wie 
Thetleif  mit  dem  weib  in  drachengestalt  kämpft,  sondern  mehr 
Fasolt  entspricht,  scheint  mir  nun  als  ein  weiterer  beleg 
dafür  gelten  zu  müssen,  dass  Thetleif  ursprünglich  der  sage 
fremd  war.    Leider  können  wir  den  Zeitpunkt,  in  welchem  die 
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Übernahme  derselben  seitens  der  Tschechen  geschah,  nicht 
genan  feststellen,  spätestens  ist  sie  —  da  schon  Cosmas  die 
sage  berichtet  —  um  die  mitte  des  11.  jh.'s  anzusetzen;  damals 
war  also  Thetleif  mit  Hertnit  noch  nicht  verbunden. 

Gehört  nun  aber  Thetleif  der  sage  ursprünglich  nicht  an, 
so  fällt  natürlich  auch  Ostacia,  die  zweifellos  in  der  sage  alt 
ist,  ursprünglich  nicht  durch  seine  band.  Damit  wird  räum 
gegeben  füi-  eine  andere  erklärung  ihres  todes.  Müllenhoff, 
Zs.  fda,  12, 351  und  28, 127  vergleicht  die  geschichte  von  Hert- 
nits  kämpf  gegen  die  Isungen  und  von  der  Unterstützung  durch 
Ostacia  mit  der  geschichte  von  Helgi  und  Kara.  Wenn  er 
erklärt,  beide  sagen  seien  im  gründe  genommen  dieselben,  so 
ist  das  allerdings  eine  etwas  vorschnelle  identiflcierung,  aber 
das  in  der  Helgisage  begegnende  motiv,  dass  der  held  seine 
im  kämpf  scliützend  über  ihm  schwebende  geliebte  tödlich 
trifft,  scheint  doch  auch  in  der  Hertnitsage  uraprünglich  vor- 
handen gewesen  zu  sein;  auch  das  wird  durch  die  tschechische 
sage  noch  dargetan.  Wir  haben  in  dieser  die  höchst  merk- 
würdige episode  von  Straba,  der  unwissentlich  sein  weib  auf 
den  tod  verwundet.  Die  näheren  umstände,  unter  denen  dies 
geschieht,  gehören  ausschliesslich  der  tschechischen  sage  an, 
die  sich  den  verlauf  in  ganz  eigenartiger  weise  zurechtgelegt 
hat;  sie  interessieren  uns  hier  weiter  nicht.  Desto  wichtiger 
ist  für  uns  die  erzählung  vom  tode  des  weibes,  die  ganz  mit 
der  vom  tode  der  Ostacia  übereinstimmt.  Straba,  aus  der 
Schlacht  zurückkehrend,  findet  sein  weib  todwund  zu  hause 
vor;  sie  stirbt,  nachdem  er  noch  festgestellt  hat,  dass  die 
wunden  von  ihm  selbst  herrühren.  Ebenso  findet  Hertnit,  als 
er  aus  der  Schlacht  heimkehrt,  sein  weib  todwund  zu  hause 
und  erkennt  nach  der  Thidrekssaga  nun  daran  erst,  dass 
sie  ihm  im  kämpfe  beigestanden  hat.  Drei  tage  darauf 
stirbt  sie. 

Wenn  auch  die  rolle,  welche  die  frau  in  der  schlacht 
spielt,  in  der  tschechischen  sage  eine  ganz  andere  geworden 
istO)  so  ist  docli  die  Schlusssituation  genau  so  geblieben,  wie 


')  Wahrscheinlich  hat  hier  eine  andere  sage  eingewirkt,  welche  davon 
erzählte,  wie  eine  frau  auf  der  seite  ihrer  geschlechtsgenossen  gegen  ihren 
eigenen  mann  kämpft. 
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sie  die  deutsche  sage  schildert  Die  entlehnung  ist  hier  noch 
klar  zu  sehen,  und  es  scheint  naheliegend,  nun  auch  betreffs 
der  nächsten  Ursache  des  todes  von  der  tschechischen  auf  die 
deutsche  sage  zurückzuschliessen.  Hier  fehlt  es  uns  ja,  da 
wir  Thetleif  streichen  mussten,  an  einem  directen  gegner, 
der  Ostadas  tod  verursacht;  und  wenn  wir  uns  nun  fragen, 
wen  Thetleif  in  seiner  eigenschaft  als  toter  der  Ostacia  ab- 
gelöst haben  könnte,  so  wird  uns  nichts  anderes  flbrig  bleiben, 
als  auf  grund  der  tschechischen  sage  zu  antworten:  ehe  Thet- 
leif in  die  sage  eingedrungen  war,  hat  Ostacia  von  ihrem 
eigenen  mann  die  todeswunde  erhalten.  Diesen  Vorgang  hätten 
wir  uns  dann  ganz  so  vorzustellen,  wie  die  Verwundung  der 
Eara  durch  HelgL 

Unsere  auffassung  vom  tode  der  Ostacia  fährt  mit  not- 
wendigkeit  eine  weitere  folgerung  nach  sich.  Jeder  ursprung- 
lichen sage  wohnt  eine  ganz  bestimmte  logik  inne,  von  der 
höchstens  in  späten  bearbeitungen  abweichungen  denkbar  sind. 
In  unserem  fall  verlangt  es  die  logik  der  sage  meines  erachtens 
durchaus,  dass  der  held,  der  seine  schützerin  tödlich  verwundet 
hat,  vom  schlachtengläck  verlassen  wird  und  selbst  den  tod 
findet,  entweder  direct  im  kämpf  oder  infolge  seiner  Verwun- 
dungen. Die  Thidrekssaga  weiss  davon  nichts,  in  ihr  wird 
Hertnit  vielmehr  wider  geheilt.  Aber  es  ist  leicht^  den  grund 
dafür  zu  erkennen.  Wir  haben  es  hier  mit  einem  kunstgriff 
zu  tun,  der  auch  sonst  in  sagen  nicht  selten  begegnet:  wenn 
von  irgend  einem  beiden  mehrfache  kämpfe  berichtet  werden 
(oft  nur  Varianten  eines  und  desselben  kämpf  es),  die  alle  mit 
seinem  tod  enden,  so  muss  bei  einer  Verknüpfung  der  ver- 
schiedenen berichte  in  einem  derselben  notwendig  der  tod  in 
eine  nahezu  tödliche  wunde  geändert  werden.  Ich  erinnere  nur 
an  die  behandlung  der  BaJdersage  bei  Saxo  (vgl.  Kauffmann, 
Balder  s.  87).  So  erklärt  sich  auch  die  widerherstellung  Hertnits 
in  der  Thidrekssaga.  Dass  in  dieser  dann  später  doch  nichts 
mehr  von  Hertnit  erzählt  wird,  spricht  nicht  gegen  unsere 
annähme;  denn  wir  wissen,  dass  der  Verfasser  der  Thidreks- 
saga noch  weiteres  von  Hertnits  fernerem  leben  kannte,  wenn 
er  es  auch  nicht  aufnahm.  Am  schluss  von  cap.355  sagt  er  es 
selbst  mit  deutlichen  Worten:  Hertnid  konungr  verdr  enn  heill 
sinna  sdra  oc  styrir  sinu  rihi  Villcinälande  sva  sem  hceyrer 


Digitized  by  LjOOQIC 


ZUR  KRITIK  DER  SAGE  VON  HBRTNITS  KAMPF.  119 

enn  i  sagu  hans.  oe  Kann  vinnr  morg  storvirke  meöan  kann 
er  konungr  i  Villcindlande,  oc  af  hanum  er  allmikil  saga, 
Po  at  pess  verde  nu  eigi  her  getet  i  Pessare  frasogn. 
Diese  grosse  sage,  von  der  hier  gesprochen  wird  und  die 
dem  Verfasser  der  Thidrekssaga  also  bekannt  war,  konnte 
weiteres  von  Hertnit  nur  erzählen,  wenn  sie  an  stelle  seines 
todes  im  kämpf  mit  den  Isungen  die  schwere  Verwundung 
treten  liess.  Dass  dieser  kämpf  aber  wirklich  auch  isol- 
iert und  mit  tödlichem  ausgang  erzählt  wurde,  dafür  fehlt 
es  auch  nicht  an  einem  directen  beleg.  Die  tschechische  sage 
allerdings  kann  das  nicht  beweisen.  Wenn  dort  Wlastislaw, 
der  tschechische  Vertreter  des  Hertnit^  im  kämpfe  selbst  fällt, 
so  ist  dies  wol  ein  neuer  zug,  der  auf  historischen  reminis- 
cenzen  beruhen  mag.  In  der  den  Tschechen  bekannt  gewor- 
denen sagenform  muss  zweifellos  Hertnit  heimgekehrt  sein  und 
dort  sein  totwundes  weib  gefunden  haben.  Das  geht  aus  der 
fibereinstimmenden  erzählung  von  Straba  klar  hervor;  und  die- 
selbe beweist  ausserdem  noch,  dass  in  dieser  sagenform  auch 
vom  tod  Hertnits  nach  der  Schlacht  infolge  seiner  im  kämpf 
erhaltenen  wunden  nicht  mehr  die  rede  war.  Diesen  ausgang 
kennt  aber  die  schwedische  fassung  (S)  der  Thidrekssaga,  in 
welcher  Hertnit  tatsächlich  nach  seiner  heimkehr  an  seinen 
wunden  stirbt.  Die  schwedische  Thidrekssaga  steht  im  all- 
gemeinen ja  der  norwegischen,  namentlich  der  fassung  der 
membrane,  recht  nahe  (vgl.  Boer,  Arkiv  f.  nord.  fll.  7,  205  ff.), 
sie  ist  aber  doch  keine  blosse  Übersetzung,  sondern  hat  selb- 
ständig einige  weitere  quellen  verarbeitet,  die,  wenn  sie  dem 
bearbeiter  auch  wol  in  dänischem  gewand  vorgelegen  haben, 
doch  im  letzten  ende  niederdeutscher  herkunft  gewesen  sein 
müssen;  das  beweisen  die  zahlreichen  in  ihr  erhaltenen  nd. 
namensformen  zur  genüge  (vgl.  Müllenhoff,  Zs.  fda.  12, 380  fl). 
Wenn  S  also  von  Hertnits  ende  zu  erzählen  weiss,  so  dürfen 
wir  darin  keine  willkürliche  änderung  des  bearbeiters  erblicken, 
sondern  müssen  eher  schliessen,  dass  ihm  auch  dafür  eine 
andere  quelle  bekannt  war,  welche  die  sage  von  Hertnit  und 
den  Isungen  noch  mit  ihrem  ursprünglichen  ende  erzählte. 

GIESSEN,  30.  april  1906.  KARL  HELM. 
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ZUR  BP^TONUNG  VON  NHD.  HOLUNDER, 
WACHHOLDER  u.8.w. 

Hunderte  von  unzweifelhaft  echt  germanischen,  aber 
scheinbar  unregelm&ssig  betonten  Worten,  wie  scharletufen, 
scherwenseln,  kuransen,  kamüffeln,  kajäte,  kabuse,  salbadem, 
Jdahautermann,  scMaßttchen,  schlaraffe,  kramhamhel  (krambam- 
bull)  U.S.W.,  machten  den  etymologen  bisher  die  grösste 
Schwierigkeit.  Eine  grosse  zahl  dieser  worte  wurde  für  ent- 
lehnt gehalten,  bei  anderen  suchte  man  sich  zu  helfen  durch 
annähme  sonst  nirgends  nachweisbarer  unbetonter  substantiv- 
präfixe  (ka-,  kar-,  slor,  kla-,  schar-  u.s.w.)  oder  betonter  suffixe 
{'OStern,  -istem,  -isen,  -adem,  -utz  u.s.w.),  oder  auch  durch 
annähme  von  accentverschiebung  {schlaraffe,  klabasiem  u.s.w.). 

Für  mehr  als  300  worte  dieser  art  habe  ich  nachgewiesen*), 
dass  da  weder  von  entlehnung,  noch  von  unbetonten  substantiy- 
pr&fixen  oder  betonten  Suffixen,  noch  auch  von  accentverschie- 
bung die  rede  sein  kann,  sondern  dass  da  entweder  svarabhakti- 
formen  vorliegen  [wie  z.  b.  sch{ar)w6neeln  aus  schwäneeln^]  oder 
pr&duplicationsformen  [wie  kr{amh)dmbul%  kr{amh)dnih-el  aus 
kramh-el]  oder  freie  Streckformen  [wie  kl{ab)dutennanr^  aus 
klautemiann],  dass  in  all  diesen  werten  nie  die  erste,  sondern 
von  jeher  die  zweite  silbe,  die  stammvocalsilbe  den  haupt- 
accent  gehabt  hat,  und  dass  daher  das  betonungsgesetz  für  die 
historischen  perioden  des  germanischen  sich  nur  aufrecht  er- 
halten lässt,  wenn  man  darin  die  ^ erste  silbe'  oder  'Stamm- 
silbe' durch  'stammvocalsilbe'  ersetzt. *) 

0  Zuerst  1904  Beitr.  29, 346—354  und  jetzt  in  meinem  buche:  Streck- 
formen. Ein  beitrag  cur  lehre  Ton  der  wortentstehnng  und  der  german. 
wortbetonnng.  Bd.  1, 1  der  zweiten  reihe  von  W.  Streitbergs  Germanischer 
bibliothek.  Heidelberg  1906. 

')  Schon  die  umord.  syarabhaktiformen  (waritu,  HarabanaR  u.8.w.) 
machen  diese  fassung  notwendig.  In  der  prähistorischen  urzeit  des  germ. 
hat  natürlich  stets  die  erste  silbe  den  hauptaccent  gehabt 
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Damit  ist  die  grosse  masse  der  scheinbar  unregelmässig 
betonten  germanischen  werte,  wie  ich  glaube,  endgiltig  auf- 
geklärt, und  es  bleiben  nur  noch  wenige  zweifellos  echt  germ. 
werte  des  nhd,,  die  sich  dem  accentgesetz  auch  in  der  von  mir 
vorgeschlagenen  fassung  nicht  fägen  wollen:  holunder,  Wacholder, 
mafshölder,  forille,  hermeUn,  homisse,  lebendig. 

Ffir  all  diese  werte  pflegt  man  ja  'accentverschiebung'  an- 
zunehmen. Mit  diesem  ausdruck  ist  natürlich  nichts  erkläi%  son- 
dern nur  eine  tatsache  und  zwar  eine,  wie  ich  im  folgenden  zu 
beweisen  glaube,  überhaupt  nicht  vorhandene  tatsache  behauptet. 

Eine  erklärung  ist  es  auch  nicht,  wenn  Kluge,  Et.  wb.<^ 
unter  farelle  die  betonung  dieser  werte  auf  die  schwere  ihrer 
mittelsilben  zurückführt.  Denn  das  ist  ja  gerade  die  frage, 
um  die  es  sich  hier  handelt:  wie  ist  es  so  gekommen,  dass 
diese  werte  entgegen  der  sonst  allgemeinen  Wirkung  des  accent- 
gesetzes  noch  heute  schwere  mittelsilben  haben? 

Wilmanns  Gr.  1'^  §  340,  2  sagt:  'die  substantiva  (forellc, 
hennelin,  hoUunder,  wachholder,  mafshölder)  und  das  verbum 
{schma/roUen)  sind  singulare  bildungen,  die  in  dieser  form  sonst 
nicht  vorkommen;  forelle,  homisse,  hermelin  sind  offenbar  unter 
den  einfluss  von  fremdwörtern  geraten  (vgl.  auch  die  übliche 
betonuug  der  namen  Böcklin,  Beuchlin,  Wölflin).  Lawine 
würde  sich  ihnen  anschliessen,  wenn  das  wort  wirklich  deutsch 
ist  (Kluge,  Wb.).  HoUunder^  mafshölder,  wachholder,  schmaroUen 
haben  den  schein  von  compositis  angenommen.' 

Schmarotzen  und  lawine  gehören  nicht  hierher.')  Im 
übrigen  stellt  auch  Wilmanns  das  ganze  problem  auf  den  köpf. 
Denn  nicht  um  die  frage  handelt  es  sich:  wie  ist  es  gekommen, 
dass  werte  von  dieser  lautgestalt  den  accent  auf  der  zweiten 

^)  Schmarotzen,  daneben  auch  schnuüoiztn  nnd  vom  15.— 18.  jb.  schma- 
ruUen,  wird  ganz  regehnässig  anf  der  stammYOcalsilbe  betont;  es  ist  nicbt 
schmar-oteen,  sondern  Streckform  8chni(ar)6izen,  8cIim(ar)üUen  von  schmoizefi, 
schmutzen  'scbmntzig,  geizig,  knauserig  sein'.  —  Lawine  ist  zweifellos 
entlehnt;  Kluges  einwand,  das  b  des  lat.  labina  bätte  im  deutschen  nur  b 
oder  f  ergeben  können,  beweist  nichts  dagegen.  Denn  das  wort  braucht 
nicht  unmittelbar  aus  dem  lat.  entlehnt  zu  sein,  sondern  kann  doch  eben- 
sowol  aus  einem  roman.  dialekt  stammen,  z.  b.  aus  dem  rätorom.,  wo  lat. 
Idbma  zu  lavina  geworden  ist,  das  im  deutschen  nur  lawine  ergeben  konnte. 
Zu  achmarotzefi  s.  verf.  Streckformen  s,SSrr^irZ\i,lamne  Körting,  Lat- 
rem.  wb."  s. 5.  ^^'-  ■  "^      *'  •      \ 
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Silbe  haben?  —  sondern  darum:  wie  konnten  diese  worte  dem 
accentgesetz  znm  trotz  sich  eine  lautgestalt  bewahren,  die  die 
heutige  deutsche  gemeinsprache  zur  betonung  der  zweiten  silbe 
zwingt?  Nur  wer  Ursache  und  Wirkung  verwechselt,  wird  in 
den  ausfQhrungen  von  Wilmanns  und  S[luge  eine  lOsung  des 
Problems  erblicken. 

Aber  auch  abgesehen  hiervon  ist  es  doch  nicht  angängig, 
die  betonung  hollünder,  wachhölder,  mafshölder  daraus  zu  er- 
klären, dass  diese  worte  den  schein  von  compositis  angenommen 
haben.  Denn  gerade  wenn  sie  nicht  nur  composita  zu  sein 
schienen,  sondern  es  auch  wirklich  wären  {*hol'lunder,  ^wach- 
holder,  *nuxfs-holder)y  so  mässten  sie  trotzdem  und  erst  recht 
den  hauptaccent  auf  der  ersten  silbe  haben.  Denn  es  gibt 
kein  einziges  substantivcompositum  desselben  typs  x  =  x^  ^^ 
wie  diese  worte  betont  wird.  Alle  werden  x-x^  ^^^  ^^^t 
x  =  xv^  betont. 0 

Ansprechender  ist  die  Vermutung,  die  Eauffmann  in  der 
letzten  (4.)  aufl.  seiner  Gr.  §  86  ausspricht:  'heimische  Wörter 
sind  von  einer  accentverschiebung  betroffen  worden:  mhd. 
lebmiic  >  nhd.  Ichendig,  mhd.  forhel  >  nhd.  foriüe,  mhd.  ho- 
lundcr  >  nhd.  hollünder.  Diese  accentverschiebung  ist  ver- 
mutlich in  satzrhythmischen  gruppen  wie  sehr  lehindig,  bdch- 
forelle,  hei'ghollünder  erfolgt  (vgl.  bair.  leintig  aus  lebentio 
Schwab,  förell  aus  forhel),  die  den  typen  vorsichtig  :  unvor- 
sichtig, urteile  :  Vorurteile  analog  sind.' 

Aber  auch  diese  auffassung  scheint  mir  nicht  zutreffend 
zu  sein.  Der  hinweis  auf  ünvorsidUig,  vorurtüU  könnte  für 
unsere  frage  doch  nur  dann  entscheidend  sein,  wenn  aus  diesen 
compositionen  sich  wirklich  die  betonungsformen  vorsichtig 
(ohne  das  un-),  urteile  (ohne  das  vor-)  selbständig  gemacht 
hätten.  Das  ist  aber  nirgends  geschehen;  es  gibt  nur  ein 
vorsichtig,  kein  vorsichtig]  nur  urteile,  nicht  urteile.  Ausserdem 
müsste  auch  wol  nachgewiesen  werden,  dass  forelle,  hollundet^ 
U.S.W.  meistens  als  zweite  glieder  von  compositis,  seltener 
selbständig  erscheinen.  Auch  dieser  nachweis  dürfte  sich 
schwerlich  führen  lassen. 


0  Nur  janhagd  könnte  wol  als  einzige  ausnähme  angefahrt  werden; 
aber  nur  scheinbar;  denn  es  wird  seiner  entstehung  gemäss  {Jan,  auch 
Hans  Hagel,  wie  Hans  Wurst)  ganz  regelrecht  betont  wie  z.  b.  FritM  SMke. 
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Ich  glaube  daher  bei  all  diesen  Substantiven  nicht  an  eine 
accentverschiebung,  also  an  eine  Verletzung  des  accentgesetzes. 
Denn  wenn  irgend  ein  gesetz  der  germanischen  Sprachgeschichte 
die  kraft  besessen  hat,  sich  gegen  nichtachtung  zu  wehren,  so 
ist  es  das  accentgesetz  für  das  einfache  wort.  Der  germanische 
accent,  der  im  einfachen  worte  solche  kraft  besitzt,  dass  er 
(vom  schwedischen  und  z.  t.  auch  dem  norwegischen  abgesehen) 
alle,  auch  die  ursprünglich  langen  vocale  der  flexionsilben  zu 
einem  schwachen  g,  9  degradieren  oder  —  noch  häufiger  — 
ganz  zum  verstummen  bringen  konnte;  der  zwei-,  drei-,  vier- 
silbige Worte  einsilbig  machen  oder  doch  der  einsilbigkeit 
naheführen  konnte;  der  zahlreiche  auch  der  widerstrebendsten 
lehnworte  vergewaltigt  und  unter  sein  strenges  gesetz  ge- 
zwungen hat:  ein  solcher  accent  lässt  sich  selbst,  so  lange  er 
leben  hat,  nicht  vergewaltigen,  aus  seiner  starken  Stellung 
nicht  verdrängen. 

Ein  *kldp'astem,  aus  dem  R  Hildebrand,  DW.  5,  888  und 
Kluge,  Et.  wb.  Tddbdsicm  erklären,  hätte  nur  hldpdstem  > 
Jclapstern  >  Mastern  werden  können,  nie  zu  Uapdstem,  und 
natürlich  erst  recht  nicht  zu  nd.  Idaldstei-n  (wie  wollte  man 
dann  auch  das  -astern  deuten?).  Ebensowenig  wie  aus  rötzaffe 
ein  rotedff(e\  roizuff{c\  aus  gähnaffe  ein  gändff{e\  gänüff(e) 
U.S.W.  sich  entwickeln  konnte  und  sich  entwickelt  hat,  hätte 
sich  aus  einem  sMr-affc  (aus  dem  Kluge  nhd.  schlardffe  erklärt) 
ein  schlardff(e)j  scIilartiffXe)^)  entwickeln  können,  sondern  nur 
ein  scJildtiraf  >  schldurof  oder  schlür9f  >  schlurf.  S.  verf. 
Streckformen  s.  150  ff.  195  ff. 

Und  doch  bezeichnet  mhd.  hölunder,  holunter  denselben 
Strauch,  sambucus  nigra,  wie  nhd.  hölunder.  Hat  hier  denn 
nicht  eine  accentverschiebung  stattgefunden?  —  Nein. 

Mhd.  hölunder,  holunter  konnte  sich  nur  zu  holnder  > 
holder  >  h6l(l)er  >  hölf  oder  mit  assimilation  des  /  zu  hölnter 
>  honter  >  hont/-  weiter  entwickeln  und  hat  sich  in  der 
Sprache,  d.h.  in  der  gesprochenen,  der  natürlichen  leben- 
digen spräche  der  mundarten,  die  für  die  Wissenschaft  vom 


*)  Diese  form  mit  u  in  der  zweiten  silbe,  die  sich  z.  b.  bei  Schotteli 
Haubtspr.  s.4o3a  findet,  wird  bei  der  erkl&rung  des  wertes  als  oompositmn 
von  äffe  natürlich  nie  erwähnt. 
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leben  der  spräche  allein  in  betracht  kommen  kann,  auch 
tatsächlich  nnr  in  dieser  richtong  entwickelt.  Keine  einzige 
mondart  hat  Jiolünder  aus  Holunder.  Dass  aber  in  der  ge- 
bildeten gemeinsprache  das  wort  heute  holunder  lautet,  ist 
gerade  ein  beweis  für  die  kraft  des  accentgesetzes,  das  keine 
ausnahmen  duldet.  Denn  das  wort  holunder  ist  zweifellos 
nicht  aus  dem  werte  höhtnder  selbst  entstanden,  sondern  aus 
dessen  Schriftbild,  und  zwar  nicht  vor  dem  18.  jL,  s.  DW. 
4,2,1762.  Damals  war  aber  infolge  des  accentgesetzes  der 
mittelvocal  von  holunder  in  fast  allen  mundarten  schon  ge- 
schwunden 0,  nur  in  einzelnen  thär.  gegenden  (s.  Hertel,  Thür. 
Sprachschatz  s.  121)  und  im  meissnischen  (DW.  a.a.O.)  hat  er 
sich  gehalten.^)  Bei  dem  grossen  einfluss  aber,  den  diese 
mundart  gerade  im  18.  jh.  ausübte,  ist  es  begreiflich,  dass  ihre 
form  holunder  in  der  literatursprache  herschend  wurde.  Da 
nun  die  deutsche  schrift  keine  accente  kennt,  so  musste  man 
in  allen  gegenden,  die  das  wort  in  der  lebendigen  spräche  nicht 
hatten  oder  in  denen  es  den  mittelvocal  eingebüsst  hatte 
(holder,  holler,  Iwljr,  honter,  hontf),  Jwlunder  genau  so  lesen 
wie  alle  übrigen  werte  desselben  typus,  und  das  sind  nur 
fremdworte  mit  dem  ton  auf  der  vorletzten  silbe:  gamdnder, 
kalender,  oUdnder,  Salamander,  zylvnder,  Sekunde,  roiünde  u.s.w. 
Kein  mensch  würde,  wenn  ihm  wortbilder  begegneten,  wie 
*rälund€r,  *balinder,  Hrasinder,  ^magunder,  %ramander,  diese 
anders  als  mit  dem  accent  auf  der  zweiten  silbe  lesen,  also 
nur  nach  art  der  fi^emdworte,  eben  weil  der  energische  accent 
in  fast  allen  deutschen  mundarten  in  einfachen  germanischen 


^)  Schon  im  mhd.  sind  formen  wie  holnder,  holder,  hoUer,  holre  ganz 
f^ewöhulich,  und  sogar  holr  findet  sich  schon  mhd.  in  holr-hlascsre,  holf' 
blasen  Lexer,  Hwb.  1, 1327  ff. 

*)  [In  meiner  heimatsmundart  (meissnisch-oberlausitzischer  Übergangs- 
dialekt, ygl.  Beitr.  13,  581)  ist  die  form  des  wertes  Mluvf,  mit  hanptlon 
auf  dem  nhd.  gedehnten  o  und  nebenton  auf  dem  u;  im  compos.,  z.  b. 
Jidluvfbhrd  'holunderbeere',  trägt  das  u  einen  accent  dritten  grades,  wäh- 
rend die  dritte  und  fünfte  silbe  (f  und  9)  niedrigste  tonstufe  haben.  — 
Ich  begrüsse  in  den  obigen  ausführungen  eine  weitere  bestätigung  der  in 
meiner  akad.  rede  (1904)  '  über  die  einigung  der  deutschen  ausspräche '  yer- 
tretenen  theorie  über  die  ausbildung  der  gesprochenen  nhd.  hochsprache  im 
anschluss  an  das  Schriftbild  der  auf  obersächsischem  gründe  festgesetzten 
Bchreibsprache.  —  W.  B.] 


Digitized  by  LjOOQIC 


ZUB  BETONUNG  VON  NHD.  HOLUNDER,  125 

werten  dieses  typs  den  mittelvocal  vernichtet  hat  und  solche 
wortbilder  eine  volksetymologische  deutung  als  deutsche  com- 
posita  nicht  zulassen.  >) 

Holunder  ist  also  nicht  aus  dem  worte  hölunder  ent- 
standen, sondern  aus  dessen  Schriftbild  hölunder.  Dieses  aber 
hat  keinen  accent  —  die  deutsche  schrift  kennt  überhaupt 
keine  accente  — ,  und  wo  kein  accent  vorhanden  ist,  da 
kann  auch  keiner  verschoben  werden,  sondern  nur  ge- 
setzt werden,  entweder  richtig  oder,  wie  in  unserm  falle: 
falsch.  Es  ist  also  nicht  möglich,  hier  von  accentverschiebung 
schlechthin  zu  reden. 

Genau  derselben  entwicklung  verdanken  icachSlder,  fordlle, 
hermelin  ihre  betonung  in  der  heutigen  gebildeten  spräche. 
Wo  Wacholder  von  altersher  in  den  mundarten  sich  gehalten 
hat,  da  wird  es,  wie  die  dialektwörterbücher  lehren,  überall 
und  zwar  meist  mit  Unterdrückung  des  mittelvocals  oder  doch 
dessen  reducierung  zu  9,  auf  der  ersten  silbe  betont.  Auch 
wo  es  volksetymologisch  als  compositum  aufgefasst  wird,  betont 
die  mundart,  wie  es  ja  auch  nicht  anders  sein  kann,  stets  die 
erste  Silbe,  z.  b.  eis.  (Martin-Lienhart  1,326  a)  wckhholtdr,  wdk- 
holt9r,  wcel'lt9r.  Auch  dies  pseudo- compositum  wach -holder 
kann  also  nicht,  wie  Wilmanns  meint,  die  heutige  gemein- 
deutsche ausspräche  hervorgerufen  haben  —  denn  jedermann 
spricht  doch  auch  bdchholder,  hirschholder  'viburnum  opulus-, 
letzteres  auch  ^sambucus  racemosa'  — ,  sondern  nur  die  in  der 
Schrift,  die  ja  überhaupt  am  alten  klebt,  festgehaltene  alte 
form  Wacholder,  Dieses  accentlose  wortbild  aber  musste  (ebenso 
wie  hölunder)  überall  da,  wo  wdcholder  in  der  lebendigen  spräche 
nicht  oder  nicht  mehr  vorhanden  war,  und  auch  da,  wo  es 
den  mittelvocal  infolge  des  accents  eingebüsst  hatte,  wachölder 
gelesen  werden,  also  mit  dem  ton  auf  der  vorletzten  silbe, 
wie  man  auch  jedes  beliebige  andere  wortbild  desselben  typs 
(z.  b.  *rasolder,  *limalder,  Hranulder)  nicht  anders  lesen  würde, 
eben  weil  der  accent  nicht -componierte  germanische  worte 
dieses  typs  in  der  nhd.  gemeinsprache  unmöglich  gemacht  hat. 

Mafsholder  habe  ich  nie  gehört,  sondern  nur  gelesen  und. 


0  AI»  höl-under  oder  hö-lunder  konnte  man  das  wortbild  doch  nicht 
deuten. 
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bis  ich  in  sprachwissenschaftlichen  werken  die  betonong  mafs- 
holder  fand,  nie  daran  gedacht,  dass  das  wort  anders  als  auf 
der  ersten  silbe  betont  werden  könnte,  und  ich  habe  noch 
niemand  gefunden,  der  ein  mafshölder  je  gehört  hat  Auch 
das  DW.  6, 1741  erwähnt  diese  betonung  nicht.  Aber  sie  muss 
doch  wol  vorkommen.  Ist  das  aber  der  fall,  so  kann  sie 
sicherlich  nicht  aus  der  lebendigen  spräche  stammen,  denn 
alle  mundarten,  die  das  wort  haben,  betonen  die  erste  silbe, 
z.  b.  thür.  (Hertel>.  164)  mdselder,  tndselr,  eis.  (Martin-Lienhart 
1,825  b)  mdsholior,  fniselt9r.  Auch  die  schon  früh  (im  16.  jh.) 
auftretende  volksetymologische  deutung  als  mas-holdir,  mafs- 
hölder kann  die  betonung  f»ia/5A(>Mef  nicht  hervorgerufen  haben; 
denn  composita  dieses  typs  x  =  x^  werden  ausnahmslos  x  =  x^^ 
betont,  wie  auch  Mrschhölder,  bdchhöldcr,  erdhölder.  Es  kann 
also  auch  hier  nur  eine  leseform  vorliegen.  Das  Schriftbild 
niassolter  musste  überall,  wo  das  wenig  verbreitete  wort  nicht 
bekannt  war,  wie  ein  fremdwort  gelesen  werden.  Auch  wort- 
bilder  wie  *rassolt€r,  *ivassolter,  *niassulter  würde  jeder  beim 
lesen  auf  der  zweiten  silbe  betonen. 

Auch  forelle  wird  überall,  wo  es  von  altersher  in  der 
mundart  lebendig  ist,  auf  der  ersten  silbe  betont:  thür.  (Hertel 
s.97),  bair.  (Schmeller- Frommann  1^752),  schwäb.  (s.  oben 
Kauffmann)  u.s.w.  Die  betonung  forelle  kann  daher  nicht  vom 
lebendigen  worte,  sondern  nur  von  seinem  Schriftbild  aus- 
gegangen sein,  das  wie  alle  worte  desselben  typs  {bagatdlle, 
Zitadelle,  gaeelle,  kapille,  libdle,  tahüle  u.8.w.)  beim  lesen  nur 
auf  der  vorletzten  silbe  betont  werden  konnte,  weil  eine  volks- 
etymologische deutung  des  wortbildes  als  compositum  (fo-reUe 
oder  for-elle)  ausgeschlossen  war  und  echt  deutsche  einfache 
worte  dieses  typs  durch  die  Wirkung  des  accents  in  der  gemein- 
sprache  unmöglich  gemacht  sind. 

Hermelin,  mhd.  hermelin,  demin.  von  luii'm{e\  ahd.  harmo, 
bedeutet  im  mhd.  ^allgemein  wiesel',  im  nhd.  nur  noch  aus- 
schliesslich 'das  sibirische  wiesei,  mustela  erminea'.  Solange 
das  wort  in  den  mundarten  für  (verschiedene)  einheimische 
tiere  lebendig  war,  hatte  es,  wie  der  Schwund  des  mittelvocals 
Qiermlin,  hermlein)  zeigt  und  wie  es  sich  ja  auch  gehört,  den 
accent  auf  der  ersten  silbe.  Das  heutige  heimeUn  kann  daher 
seine  Verbreitung  nur  der  literatur  (bes.  den  geschichts-,  ge- 
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schichten-  und  naturgeschichtsbfichem)  und  die  mumiflcieining 
seiner  lautgestalt  nur  der  kanzleisprache  des  16.  und  17.  jh.'s 
verdanken,  die  ja  so  manche  mittelalterliche  form  weiter- 
geschleppt hat,  besonders  den  zahlreichen  kleiderordnungen, 
in  denen  nicht  nur  dem  einfachen  bürgersmann,  sondern  auch 
adligen  und  sogar  grafen  das  tragen  des  kostbaren  hermelin- 
pelzes  immer  wider  verboten  wurde. 

Da  nun  nicht  nur  im  schriftdeutschen,  sondern  auch  in 
den  md.  und  bair.-östr.  mund arten  das  t  in  -Itn  diphthongiert 
war  und  das  nd.  dies  suffix  überhaupt  nicht  mehr  kannte,  so 
konnte  im  wortbild  hermelin  auf  dem  grössten  teil  des 
deutschen  Sprachgebiets  nicht  mehr  das  deminutiv  von  härm 
erkannt  werden,  das  überdies  wenig  verbreitet  war  und  in  der 
bedeutung  sich  auch  schon  ganz  von  hermelin  getrennt  hatte. 
Auch  eine  volksetymologische  deutung  des  wortbildes  hermelin 
als  compositum,  h^  +  melin  oder  herme  +  Vtn,  war  natürlich 
ausgeschlossen.  Man  konnte  daher  das  accentlose  wortbild 
hermelin  gar  nicht  anders  lesen  als  mit  dem  hauptaccent  auf 
der  letzten  silbe;  denn  alle  worte  dieses  typs  werden  doch  so 
betont:  ru{n,  kamin,  jasmin,  medizin  und  vor  allem  Ortsnamen 
wie  Berlin,  Stettin,  FhhrbelUn,  Zärrentin  u.s.w. 

Auch  form  und  betonuug  von  homisse  ist,  wie  die  dialekt- 
wörterbücher  zeigen,  nirgends  volkstümlich;  überall,  wo  das 
wort  in  den  mundarten  vorkommt,  ist  es  zweisilbig  und  wird 
auf  der  ersten  silbe  betont.  Hornisse  kann  daher  nicht  aus 
der  lebendigen  spräche,  sondern  nur  von  dem  schriftbilde  har- 
nisse,  das  sich  schon  1734  bei  Steinbach  findet,  sich  herleiten 
lassen.  Dies  aber  lässt  weder  eine  volksetymologische  deutung 
als  compositum  (hör  +  ntsse  oder  hörn  +  tsse)  zu,  noch  als  ab- 
leitung  von  hör-  oder  hom-  (es  gibt  weder  ein  suffix  -nisse, 
noch  ein  suffix  -isse  im  nhd.).  Das  wortbild  hornisse  konnte 
daher  nur  mit  dem  hauptaccent  auf  der  vorletzten  silbe  gelesen 
werden,  wie  auch  jedes  andere  wort  desselben  typs  betont 
wird:  narzisse,  melisse,  vgl.  auch  adresse,  eypresse,  finesse,  mä- 
tresse  u.s.w. 

Lebendig  hat  in  der  heutigen  gebildeten  gemeinsprache 
stets  den  accent  auf  der  zweiten  silbe,  während  es  im  mhd. 
regelrecht  Ubentic,  lebendic  betont  wurde.  In  der  wirklichen, 
d.  h.  der  gesprochenen  spräche  musste  der  starke  accent  natür- 
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lieh  den  mittel vocal  vernichten,  es  musste  folgende  entwick- 
lung  vor  sich  gehen:  Ubentic  >  Ubntic  >  lebmtic  >  lemtie 
(lembtic,  lemptic)  >  hntic  neben  lebendic  >  —  >  lendie.  In 
der  tat  belegt  Lexer,  Hwb.  1, 1848  aUe  diese  formen  auch 
schon  ans  dem  mhd.  und  sogar  das  Schlussglied  dieser  entwick- 
lungsreihe  (lentic)  schon  aus  dem  jähre  1292.  Auch  in  den 
heutigen  obd.  und  md.  mundarten  findet  sich  noch  die  ursprüng- 
liche betonung.  In  der  schrift  aber  hielt  sich,  wie  in  so 
manchem  andern  falle,  die  alte  form  lebendig.  Da  die  be- 
tonung Ubendig  aber  durch  analog  gebildete  adjective,  deren 
es  überhaupt  nur  sehr  wenige  und  auch  nur  wenig  gebräuch- 
liche gegeben  hat,  nicht  gestützt  wurde  und  das  le-  nicht  als 
betontes  präfix  aufgefasst  werden  konnte,  so  musste  das  accent- 
lose  wortbild  lebe^idig  natürlich  wie  jedes  andere  desselben 
typs,  d.h.  wie  ein  uncomponiertes  adjectiv  auf  -endig,  -ändig 
gelesen  werden,  also  mit  dem  ton  auf  -en.  Wir  haben  es  also 
auch  hier  nicht  mit  einer  in  der  lebendigen  spräche  vollzogenen 
entwicklung  zu  tun,  sondern  mit  einer  leseform. 

Das  beweist  auch  das  nd.  Wo  das  wort  (mnd.  levendich, 
also  mit  v,  gespr.  wie  nhd.  tv),  wie  waldeck.  (Bauer -Collitz 
s.  67  a)  liewendich,  pomm.  (Dähnert  s.  275b)  lewendig  '(der  ton 
auf  der  ersten  silbe)',  seinen  alten  accent  sich  bewahrt  hat, 
da  ist  auch  das  v,  w  erhalten.  Wo  es  dagegen  den  accent 
auf  der  zweiten  silbe  hat,  da  hat  es  ausnahmslos  ein  b: 
l9b^(d)ig.  Dies  b  aber  kann  nur  aus  dem  wortbilde  der  hd. 
Schriftsprache  stammen. 

So  erklären  sich,  scheint  mir,  alle  diese  betonungsformen 
der  nhd.  Schriftsprache  (holünder,  toacholder,  mafshölder,  forelle, 
hermelin,  hornisse,  lebendig)  ganz  ungezwungen.  Ist  aber  diese 
erklärung  richtig;  stammen  diese  formen  nicht  aus  der  leben- 
digen spräche,  sind  sie  nicht  direct  auf  ihre  alten  mhd.  regel- 
recht auf  der  ersten  silbe  betonten  Vorgängerinnen  zurückzu- 
führen, sondern  auf  deren  Schriftbilder:  dann  kann  natürlich 
von  einer  accentverschiebung  im  eigentlichen  sinne  des  wortes 
nicht  die  rede  sein.  Denn  die  deutsche  Schreibung  kennt  keine 
accente,  und  wo  kein  accent  ist,  kann  auch  keiner  ver- 
schoben werden. 

KIEL,  juU  1906.  HEINRICH  SCHEÖDER. 
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ÜBER  DEN  PLAN  EINER  INSCHRIFTEN- 
SAMMLUNG ZUR  GESCHICHTE  DER 
GERMANISCHEN  VÖLKER. 

In  früheren  zelten  pflegte  man  die  kenntnis  der  deutschen 
Urzeit  in  der  hauptsache  nur  auf  die  Zeugnisse  der  griechischen 
und  römischen  Schriftsteller  zu  gründen;  das  bild,  das  aus  diesen 
zu  gewinnen  war,  konnte  naturgemäss  nur  ein  einseitiges  und 
lückenhaftes  sein.  Neuerdings  ist  die  forschung  auf  jenem 
gebiete  mit  erfolg  bemüht  gewesen,  durch  heranziehung  anderer 
hilfsmittel  eine  breitere  grundlage  zu  schaffen:  so  verdanken 
wir  der  benutzung  der  ergebnisse  der  Sprachgeschichte,  der 
prähistorischen  archäologie,  der  anthropologie,  der  vergleichen- 
den ethnologie  und  Wirtschaftsgeschichte  u.a.  disciplinen  eine 
wertvolle  erweiterung  und  Vertiefung  unseres  Wissens  und 
aufklärung  über  manche  wichtige  frage,  die  bisher  unbeant- 
wortet bleiben  musste.  Doch  ist  auch  die  griechis6h-römische 
Überlieferung  keineswegs  ausgeschöpft;  ein  reiches,  noch  nicht 
genügend  verwertetes  material  bieten  uns  die  Inschriften, 
die  nicht  allein  für  die  antike  culturwelt  selbst,  sondern  auch 
für  die  mit  ihr  in  berührung  gekommenen  fremden  Völker  eine 
wichtige  quelle  darstellen,  um  so  mehr,  als  sie  gleichzeitige, 
authentische  Zeugnisse  enthalten  und  die  je  später  immer 
dürftiger  werdenden  berichte  der  geschichtschreiber  ergänzen. 

Den  linguisten  bieten  sie  einen  reichen,  sprachlichen 
Stoff,  insbesondere  namen,  und  diese  in  ihrer  echten,  durch 
keine  abschreiber  entstellten  ursprünglichen  gestalt.  So  ist 
beispielsweise  durch  zwei  Inschriften  (C.  J.L.  111,4500;  X,  7290) 
Naristi  als  die  richtige  form  dieses  völkemamens  festgestellt, 
während  die  lesarten  der  handschriften  der  schriftsteiler 
zwischen  Varisti  und  Naristi  schwanken.  >)    Der  ui'sprung  des 

0  Vgl.  Boisseyain  zu  Cassins  Dio  LXXI,  21. 

Beitrüge  cur  geschichte  der  deutschen  spräche.    XXXH.  9 
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deutschen  lehnworts  bruta  oder  brutes  =  ^Schwiegertochter, 
junge  frau'  ist  durch  eine  in  Norikum  und  zwei  in  den  Balkan- 
ländern gefundene  inschriften  klar  geworden:  dasselbe  ist  im 
3.  jh.  n.  Chr.  durch  gotische  gefangene  bez.  Soldaten  dem  la- 
teinischen Sprachschatz  übermittelt  worden,  i) 

Die  mythologie  hat  durch  die  entdeckung  einer  grossen 
zahl  von  altar-  und  votivsteinen,  welche  die  namen  germani- 
scher gottheiten  enthalten,  eine  nicht  unwichtige  bereicherung 
erfahren:  es  erscheinen  hier  Mars  =  Tiu  (auch  mit  dem  bei- 
namen  Thingsus),  Mercurius  =  Wodan  (bein.  Hanno),  Hercules 
=  Thonar  (bein.  Saxanus,  Magusanus),  die  göttinnen  Neha- 
lennia,  Hludana^  Vihansa,  Hariasa,  Harimella  etc.,  die  matres 
oder  matronae  mit  ihren  verschiedenen  beinamen  (Suleyiae  etc.) 
u.  dgl.  m.2) 

Besonders  reichhaltig  aber  sind  die  ergebnisse  für  den 
historiker.  Es  sei  hier  zunächst  an  das  berühmte  psephisma 
von  Olbia  (C.J.Gr.  2058  u.ö.)  erinnert,  das  allein  uns  von  dem 
vordringen  ostgermanischer  stamme,  der  Bastamen  und  Skiren 
nach  dem  Schwarzen  meere  um  die  wende  vom  3.  zum  2.  jh. 
vor  Chr.  künde  gibt.*)  Die  zahllosen  kriege,  die  die  römischen 
kaiser  gegen  die  die  grenzen  des  reiches  bedrohenden  ger- 
manischen Völker  zu  führen  hatten,  sind  zum  teil  nur  aus  in- 
schriften, Insbesondere  aus  den  darauf  verzeichneten  sieges- 
titeln,  imperatorischen  acclamationen  u.  dgl.  bekannt  Die 
geschichte  der  grossen  Völkerbewegung,  die  wir  unter  dem 
namen  des  Markomannenkrieges  zusammenzufassen  pflegen, 
deren  verlauf  aus  der  trümmerhaften  Überlieferung  der  ge- 
schichtschreiber  nicht  genügend  zu  ersehen  ist,  konnte  in 
neuerer  zeit  namentlich  durch  inschriftliche  Zeugnisse  in 
helleres  licht  gerückt  werden.  Die  bisher  völlig  unbekannte 
tatsache,  dass  in  der  kaiserzeit  am  Neckar  Sweben  als  reichs- 
angehörige  gemeinde  (wahrscheinlich  nachkommen  der  Sweben 

^)  Y.  Domaszewski  in  den  Neaen  Heidelberger  Jahrbüchern  3  (1893),  193  ff. 
und  im  Rhein,  moseum  n.f.  55  (1900),  319  [ygl.  auch  oben  8.38  ff.  W.B.]. 

^  Ygl.  besonders  Golther,  Handbuch  der  germanischen  mythologie 
(1895),  8. 463 ff.;  E.H. Meyer,  Mythologie  der  Germanen  (1903),  b.  12ff.; 
Dessau,  Inscriptiones  latinae  selectae  n,  1  (1902),  s.  202  ff.  u.  a. 

*)  Vgl.  namentlich  StShelin  in  der  Festsclvift  zum  60.  geburtstag  tob 
Theod.  Plüss  (Basel  1905),  s.  46  ff. 
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Äriovista)  Sassen,  ist  erst  durch  neuere  inschriftliche  funde 
gewonnen  worden.  >) 

Der  grosse  wert  der  inschriftlichen  quellen  füi*  die  er- 
forschung  des  germanischen  altertums  steht  also  ausser  frage; 
die  ausbeutung  des  Stoffes  ist  aber  für  den  germanisten  mit 
Schwierigkeiten  verknüpft.  Diese  liegen  einmal  in  der  anläge 
unserer  grossen  Sammelwerke.  Denn  hier  werden  die  inschriften 
nach  den  fundorten  verzeichnet;  die  register  aber,  soweit  solche 
vorhanden,  was  leider  nicht  immer  der  fall  ist,  sind  nicht  so 
angelegt,  um  dem  forscher  zu  ermöglichen,  eine  rasche  Über- 
sicht über  den  ungeheueren  stoff  zu  gewinnen  und  eine  aus- 
scheidung  des  für  ihn  brauchbaren  vorzunehmen,  um  so  weniger, 
als  es  sich  häufig  nur  um  versteckte,  nicht  ohne  weiteres  er- 
kennbare beziehungen  handelt.  Eine  zweite  Schwierigkeit 
erwächst  dem  germanisten  daraus,  dass  er  in  der  regel  nicht 
über  die  für  das  Verständnis  der  inschriften  notwendige 
kenntnis  der  lehren  der  epigraphik  verfügt.  Die  unterzeich- 
neten haben  sich  daher  entschlossen,  eine  Sammlung  der  für 
die  geschichte  der  germanischen  Völker  wichtigen  griechischen 
und  römischen  inschi*iften  in  allgemein  verständlicher  lesung, 
unter  weglassung  unwesentlicher  stellen,  nebst  beifügung  eines 
commentars  und  von  literatumachweisen  herauszugeben.  Die 
anordnuDg  des  Stoffes  ist  geographisch,  nach  den  einzelnen 
Stämmen,  gedacht,  innerhalb  dieser  soweit  möglich  chrono- 
logisch. Zunächst  sind  die  Ostgermanen  in  angriff  genommen 
worden.  Als  endtermin  ist  im  allgemeinen  die  mitte  des 
sechsten  jahi^hunderts  in  aussieht  genommen. 

Im  nachstehenden  seien  einige  proben  mitgeteilt,  die  von 
der  art  der  geplanten  Veröffentlichung  ein  bild  geben  sollen. 

M(arco)  Ulpio  Maxime  leg(ato)  Aug(usti)  pr(o) 
pr(aetore)0  c(larissimo)  v(iro)  praesidi...  AureZit 
Crescen«  et  Galna«  77  (=  centuriones)  leg(ionis) 
III.  Aug(ustae)  Severianae. 

CJL  VIII 2753.  18128.  Lambaesis  j.  Lamböse. 

>)  Unter  kaiser  Alezander  Seyerus  (222— 2S5)  legat  yon  Numidien,  ygl. 
Cagnat  Farm^e  d'Afrique  1892,  s.  122. 

0  Vgl.  Zangemeister  in  den  Neuen  Heidelberger  Jahrbüchern  3  (1893), 
1  ff.;  Fabricins,  Die  besitmahme Badens  durch  d.  Eömer  (Heidelb.  1905),  s.  28. 

9* 


Digitized  by  LjOOQIC 


182  LÜDW.  SCHMIDT  ü.  OTTO  FDEBiaBB 

Der  zweite  der  beiden  centnrionen  mit  dem  namen  des 
bekannten,  gegen  ende  des  vierten  jahrhnnderts  lebenden 
Gotenführers  ist  offenbar  gotischer  herknnft.  Bereits  im 
ersten  drittel  des  dritten  jahrhnnderts  finden  wir  demnach 
einen  Goten  im  römischen  heeresdienst,  was  sehr  bemerkens- 
wert ist.  —  Eine  frau  gotischer  abstammung,  namens  Ännia 
Gaina,  lernen  wir  aus  der  leider  undatierbaren  stadtrOmischen 
inschrift  CJL  VI  28177  kennen. 

J(ovi)  0(ptimo)  M(aximo)  Statori  Fl(avins)  Ve- 
tulenus  7  (=  centurio)  leg(ionis)  IIL  Ital(icae) 
reversus  ab  expeditione  Burica  ex  voto  posuit. 

CJL  m  5937.  Untersaal  bei  Eehlheim. 

Weihinschrift,  dem  schirmenden  Juppiter  von  einem  gltLck- 
lieh  aus  dem  Burenfeldzuge  heimgekehrten  centurio  der  von 
Mark  Anrel  begründeten  und  in  BAtien  stationierten  Legio 
m.  Italica  (Cass.  Dio  LV  24, 2)  errichtet.  Kämpfe  der  Römer 
mit  dem  reitervolk  der  Buri  —  vgl.  y.  Domaszewski,  Markus- 
säule s.  114  — ,  den  grenznachbam  der  Quaden  (Tac,  Germ. 
48;  Cass.  Dio  LXXII 18),  fanden  während  des  zweiten  Jahr- 
hunderts nach  der  Überlieferung  nur  im  Markomannenkriege 
statt  (H.  Aug.  Marc.  22, 1).  Der  von  Cass.  Dio  LXXII  18  (vgl 
dazu  LXXni  2, 4.  8, 1)  erwähnte  friedensschluss  mit  den  Buri 
erfolgte  gegen  ende  des  sogenannten  zweiten  germanischen 
krieges  der  jähre  179/180.  Nach  Strakosch- Grassmann,  Ge- 
schichte der  Deutschen  in  Oesterreich- Ungarn  l  (1895),  s.  66, 
anm.  1  fand  die  Expeditio  Burica  erst  unter  kaiser  Commodus 
statt)  eine  auffassung,  die  durch  die  angeführten  Schriftsteller- 
zeugnisse nicht  gestützt,  durch  Boissevains  neue  anordnung 
der  Diofragmente  dagegen  entschieden  widerlegt  wird. 

Domino  totius  orbis  Juliane  Augusto  ex  Oceano 
Britannico  vis*)  per  barbaras  gentes  strage  re- 
sistentium  patef actis  adusque  Tigridem^)  una 
aestate  transvecto  Saturninius  Secundus  y(ir) 
c(larissimus)  praef(edtus)  praet(orio)*)  d(evotu$) 
n(umini)  m(aiestati)g(ue). 

CJL  ni  247.  Ancyra,  j.  Angora. 

')  Für  TÜs.    ')  Um  Julians  rahm  zu  erhl^hen,  sind  die  angaben  ttber 


Digitized  by  LjOOQIC 


PLAN  EINER  INSCHBIFTENSAMMLUNa.  133 

den  von  ihm  zurftckgelegten  weg  übertrieben,  vgl.  damit  Amm.  Marc.  XXI 9, 8. 
XXII2,ö.  ')  Von  Sallnstins  Satarninns  Secundns  (vgl.  CJL  711764;  Cod. 
Theod.  X  8, 1)  zum  danke  für  seine  im  december  361  erfolgte  emennung  zum 
praefectofl  praetorio  orientis  (Amm.  Marc.  XXU  8, 1)  dem  im  sommer  862  in 
Ancyra  (Amm.  Marc  XXU  9, 8;  Cod.  Theod.Xin  8, 5;  Allard,  Jnlien  11  [1908] 
888  ff.)  weilenden  kaiser  geweiht. 

In  gedrängter  kürze  kündet  die  fast  anbekannt  gebliebene 
Inschrift  die  grossen,  von  Julian  in  der  zweiten  hälfte  des 
Jahres  361  errungenen  erfolge:  seinen  letzten  kämpf  mit  den 
Alemannen  und  seinen  denkwürdigen  zug  nach  Byzanz.  Um 
die  seinem  comes  Libino  zugefügte  niederlage  (Amm.  Marc. 
XXI  3, 2.  3.  4, 7)  zu  rächen  und  die  von  Constantius  immer 
aufs  neue  zum  widerstände  gereizten  Alemannen  (ebd.  XXI 3, 4) 
vor  seinem  zuge  nach  dem  fernen  osten  endgiltig  zu  unter- 
werfen, eilte  der  kaiser  im  hochsommer  361  (Zosim.  III 10, 1) 
plötzlich  von  Yienne  in  Gallien  an  den  Rhein,  wo  er  alsbald 
einen  letzten  entscheidenden  sieg  über  sie  errang  (Amm.  Marc. 
XXI  4, 7.  8;  Joh.  Antioch.  fragm.  177  =  Müller  fragm.  bist. 
Graec.  IV  s.  605;  Sozomen  bist,  eccles.  V  1;  Mücke,  Julianus  I 
(1867)  s.  49;  Kellerbauer  im  Phüologus  suppl.  IX  (1904)  s.  212; 
Allard  a.a.O.  s.41).  Auf  dem  nun  folgenden  eilmarsche  von 
Rauraci  j.  Äugst  am  Rhein  (Amm.  Marc.  XXI  8, 1.  2)  durch 
den  südlichen  Schwarzwald  und  die  Rauhe  alp  an  die  Donau 
(Joh.  Antioch.  a.a.O.;  Zosim.  HI  10  2;  Mücke  a.a.O.  s.  55),  wäh- 
rend der  beschleunigten  fahrt  auf  dieser  bis  Bononia  j.  Yidin 
in  ObermSsien  (Amm.  Marc.  XXI  9,2.  6;  Joh.  Antioch.  a.a.O.; 
Zosim.  III  10, 2.  3;  Eellerbauer  a.  a.  o.  s.  213;  Allard  a.  a.  o. 
s.  52  ff.)  und  schliesslich  auf  dem  zuge  durch  Thracien  (Amm. 
Marc.  XXn  2, 2)  nach  Byzanz,  das  er  am  11.  december  glück- 
lich erreichte  (Amm.  Marc.  XXTT  2,  4;  Socrates  bist,  eccles. 
ini;  Mücke  a.a.O.  s.57;  Kellerbauer  a.a.O.  s. 215;  Allard 
a.a.O.  S.86)  musste  Julian  mit  einem  kleinen  beere  (Amm. 
Marc.  XXI  8, 2.  9, 8;  Zosim.  in  10, 2;  Allard  a.a.O.  s.  49)  weite 
strecken  feindlichen  gebietes  durchqueren,  die  er  nur  dank 
seinem  unaufhaltsamen  vorwärtsstürmen  (Amm.  Marc.  XXI  9, 
1.2.6;  Gregor.  Naz.  or.  IV  47;  Mücke  a.a.O.  s.  54  f.;  Allard 
a.a.O.  s.49f.)  ungefährdet  zurücklegte. 

Imp(erator)  Caesar  M(arcus)  Aurellius  Antoninus 
Pius  Felix  Aug(ustus)  Part(hicus)  Maximus  Bri- 
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t(annicus)  Maximus  <r(ibunicia)  p(otestate)  XFJ.«) 
viam  iuxta  Danuvium  tieri  tussit  a  Boiioduru*) 
Saloatu»)  n.  b.*)  XV. 

CJL  m  5755.  11846.  Bei  Engelhartszell. 

0  213  n.  Chr.  Der  beiname  Germaniciui,  den  Curaealla  seit  dem  herbst 
dieses  jahres  führte,  fehlt  hier  noch.  *)  Lies  Boiiodnro.  *)  Lies  Saloatnm. 
*)  n.  b.  fftlschlich  für  m.  p.  =  milia  passnom. 

Für  die  anläge  einer  Strasse  am  rechten  Donauufer  von 
Boiiodnrum  d.i.  Innstadt-Passau  stromabwärts  nach  dem  15 
milien  entfernten,  sonst  unbekannten,  etwa  bei  dem  heutigen 
Ranning  zu  suchenden  Saloatum,  dessen  name  sich  nach  See- 
fried (Verhandlungen  des  histor.  Vereins  für  Niederbayern  XL 
[1904]  s.  1 — 34)  offenbar  in  dem  südöstlich  von  Passau  gelegenen 
Saläth-  oder  Sauwalde  erhalten  hat,  waren  zweifellos  stra- 
tegische gründe  massgebend.  Dieselbe  dürfte  sich  213  n.  Chr. 
anlässlich  des  von  Caracalla  vor  seinem  Mainfeldznge  an  Rä- 
tiens  grenzen  geführten  Germanenkrieges  (H.  Aug.  Carac.  5, 4) 
nötig  erwiesen  haben,  vgl.  hierzu  Holländer  in  der  Zeitschrift 
für  die  geschichte  des  Oberrheins  XXVI  (1874)  s.  277  t  und 
Egger  im  Archiv  für  österreichische  geschichte  LXXXX  (1901) 
s.  184—136.  Des  kaisers  bautätigkeit  an  der  Donau  erwähnt 
überdies  Herodian  IV  7, 4.  Strakosch- Grassmann,  Geschichte 
der  Deutschen  in  Oesterreich  I  (1895)  s.  45  bringt  den  bau 
irrtümlich  mit  dem  Markomannenkriege  in  Zusammenhang. 

D(is)  M(anibus)  M(arco)  Aur(elio)  Flavo  mil{it%) 
leg{ioni$)^)  ...  dupl(ario)  et  interpetri')  Germa- 
norum  off(icii)  co(n)s(ularis)  et  M(arco)  Aur(elio) 
...  an{norufn)  XIII  filio  communi  Aurelia  Quaeta 
marito  et  filio  ...  scribi  in  memoriam  iussit 
CJL  m  10505.  Aquincum,  j.  Alt-Ofen. 

1)  Diese  ergänzung  rechtfertigt  CJL  m  14349, 5.  *}  Fälschlich  fOr 
interpreti. 

Wie  zu  Cäsars  zeiten  ein  gewisser  Cn.  Pompeius  als  dol- 
metscher  im  auftrage  seines  legaten  Q.  Titurius  mit  dem  Ger- 
manenhäuptling Ambiorix  unterhandelte  (Caes.  b.  Gall.  V  36, 1), 
so  stand  M.  Aurelius  Flavus  als  interpres  Germanorum  im 
dienste  des  kaiserlichen  legatus  consularis  von  Niederpannonien 
und  führte  für  diesen  alle  Verhandlungen  mit  den  Germanen. 
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Gleich  dem  CJL  m  14349, 5  genannten  interpres  Sarmatarum 

—  vgl.  dazu  CJL  VI  5207:  ^EQfdrjvevg  Saq^iaxcov  —  war  er 
sicherlich  legionar  und  erhielt  für  seine  besondere  tätigkeit 
doppelten  sold. 

In  kjQ.  (Christo).  B(onae)  m(emoriae)  Sarmannn(a)e 

quiescenti  in  pace.  Martiribus  societa.O 

CJL  m  5972.  11961.  Regensbnrg. 

0  Nahe  dem  grabe  der  märtyrer  bestattet. 

Grabinschrift  einer  Regensburger  Christin  germanischer 
abstammung,  etwa  aus  dem  fünften  jahrhimdert  n.  Chr.,  vgl. 
Ebner  in  Verhandlungen  des  histor.  Vereins  von  Oberpfalz 
und  Begensburg  XLV  (1898)  s.  167  ff.  Dass  das  germanische 
element  in  der  Regensburger  bevölkerung  des  vierten  und 
fünften  Jahrhunderts  n.  Chr.  bereits  ziemlich  stark  vertreten 
war,  ergaben  die  untei*suchungen  der  zahlreichen  auf  den 
Regensburger  begräbnisplätzen  gefundenen  schädel,  vgl.  Ar- 
nold in  Beiträge  zur  anthropologie  Bayerns  XIV  (1901)  s.  92 
— 94.  Sarmannna,  m.  e.  aus  Sar  =  'rüstung'  —  vgl.  Alb. 
Heintze,  Die  altdeutschen  familiennamen,  2.  aufl.,  1903,  s.  226 

—  und  Mann  zusammengesetzt,  bedeutet  'frau  eines  wehr- 
haften mannes'. 

DRESDEN. 

LUDWIG  SCHMIDT.    OTTO  FIEBIGER 
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1.   lende  :  land. 

Ein  wort  bezeichnet  oft  sehr  verschiedene  teile  des  kOrpers 
and  der  landschaft;  vgl.  G.  Meyer,  IF.3,64;  Zupitza,  Gatt  &  115; 
BB.25,102  and  jetzt  Wood,  IF.18,26;  z.b.: 

Ahd.  ivanga  ^wange'  :  aisl.  vangr  'feld'  Paali,  Körperteile 
s.  9  (mit  anrecht  von  Elage^  s.  414  bezweifelt,  dessen  satz: 
'doch  haben  die  meisten  namen  ffir  körperteile  keinen  derartigen 
Ursprung'  mir  rätselhaft  ist).*) 

Gr.  xvi^fif]  'Unterschenkel',  nhd.  dial.  hamme  'schinken'  : 
gr.  xi;Tifi6g  'bergwald'  Fick,  KZ.  21, 368  (L.  Meyer,  Griech.  etym. 
2, 330  hält  diese  Zusammenstellung  für  'unerwiesen');  Akzent! 

Ai.  kdta  'hüfte,  schlafe'  :  IcäUika  'bergabhang'  (s.  Zupitza, 
Gutt.  s.  159;  ahd.  scuUirra  kann  vielleicht  anderswohin  gestellt 
werden,  s.  KZ.  40, 421,  anm.  4). 


^)  Die  folgende  arbeit  ist  durch  schärfere  formulieran^  und  entfemnng 
von  allzu  hypothetischem  aus  einer,  die  sich  mehrere  jähre  nicht  in  den 
hftnden  des  Verfassers  befand,  yerbessert.  Was  in  dieser  zeit  yon  andern 
gefunden  worden  ist,  habe  idbi  nicht  mehr  ganz  berücksichtigt  Das  ziel 
der  arbeit  war  und  ist,  ein  wenig  einige  anschauungen  zu  ergründen, 
die  den  bedeutungswandel  verursachen. 

*)  *^onk-  :  got.  wnwühs  'untadelhaft',  ags.  w6h,  as.  wäh  'verkehrt' 
Uhlenbeck,  Gotwb.*  8.159;  Zupitza,  Gutt  s.142,  an.  vd  (vdöä)  'tadeln', 
vd  'schade,  Unglück',  vanffr  'falsch'  Noreen,  Urg.  1.  s.  222:  ahd.  wähi  'schön, 
zierlich';  zur  bed.  vgl.  gr.  xofixpo^  'geziert,  verschlagen',  das  vielleicht  zu 
gr.  xifmtio  'krümmen',  lat  campus  'feld'  gehört;  vgl.  noch  Trautmann, 
Zfdw.  7,268  (ags.  gla^y  wo  die  slav.  werte  [s.  Miklosich  unter  ^ü&-]i  ^i^ 
schon  Uhlenbeck,  Beitr.  27, 127  zu  giap  gestellt  hat,  übersehen  sind),  viel- 
leicht lat  prävus  'krumm,  verkehrt,  schlecht'  :  an.  frdr  'flink',  nhd.  froh 
(vgl.  lat  rävus  :  nhd.  grau^  lat  flavus  :  nhd.  hlaxi)  :  aksl.  pravü  'grade, 
recht'? 
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Got  ams  ^Schulter' :  aisl.  dss  'berggrat'  (Bethge  bei  Dieter, 
Altgerm.  dial.  §  115  d.  anm.  3). 

Gr.  X6g>oq  'hals' :  'anhöbe'  =  lai  collus,  Collum  'hals',  aksl. 
Icoleno  'knie' :  lat.  collis,  gr.  xoXoovoq  'bügel'  (vgl.  Pauli,  Körper- 
teile s.l3).0 

Aksl.jprä5<w,  lit.  pifsztas  'finger' :  ai.  pr?iM  'hervorragender 
rücken,  anhöbe,  first'  Brugmann,  IF.  11, 285. 

Gr.  %>i(ioq*  ovvÖBVÖQog  xojtoq  xai  vofdfjP  ?j^a>i^*  xal  ro  ywai" 
xsTov  alöoTov  xal  v&jtog'  xal  ro  zov  6<pd'alfiov  xolXov  Hesych. 
(vgl.  Döderlein,  Laisyn.  2, 91)  :  ir.n^m  'himmel'  vgl  Pick  2<,  192. 

Preuss.  dangus  'gaumen' :  'himmel';  vgl.  niss.  neho  'himmel'  : 
nebo  'gaumen'. 

Ai.  tdlu  'gaumen'  :  tala  'fläche',  nhd.  diele'^)  :  ir.  talam 
'erde'  (vgl.  Fick2^  124). 

Got.  shuft  'haupthaar' :  gothups  'httfte' :  nhd.  schöpf:  abd. 
hüfo  'häufen',  nhd.  hübel  (vgl.  Ublenbeck^  unter  hups,  skuft). 

Aisl.  herffar  'schultern',  russ.  körtySki  'schultern'  Miklosich 
s.  157;  Zupitza,  Gutt  s.  115  :  russ.  körtoöM  'fersen'  :  mhd.  Äar< 
'wald'?    Ganz  anders  Osthoff,  Etym.  par.  1, 46  u.  f. 

Preuss.  toinsus  'hals' :  ad  silvam,  quae  dicitur  Winse  Script, 
rer.  Prussic.  1, 138. 

Ir.  bem  'kluft' :  arm.  bet-an,  lit.  bi^mä  'mund'  Fick  2*,  168. 

Lat.  alveus  'böhlung,  flussbett'  :  alvus  'bauch'»);  vgl.  ai. 
väksänä  'bauch,  flussbett'. 

Gr.  la&fiög  *hals'  :  'erdzunge';  auch  mhd.  hals  hat  ähnliche 
bedeutungen,  s.  Mhd.  wb.  1, 617. 

Aksl.  dlani,  Ut.  däna  'handfläche'  :  nhd.  tal^) 

Russ.  rot  'mund'  :  bulg.  rüt  'hügel',  s.  Miklosich  s.  285.*) 


0  Oder  ist  es  doch  richtiger  JidlB  zu  ^qttel-  'drehen*  zu  stellen?  s.  zu- 
letzt Niedermann,  IT.  18.  Anz.  76,  lit.  koklds  :  nhd.  hals  yieUeicht  fthnlich 
wie  gr.  xixkoq  :  aksl.  Icolo  *rad\ 

")  Da  nhd.  dide  eigentlich  'hrett*  (vgl.  Kluge«  s.  77;  Trautmann,  Zfdw. 
7, 269)  ist,  wird  slav.  telo  (vgl.  Meringer,  IF.  18, 280)  hierher  gehören  und 
nirgend  sonst  wohin  (gewis  falsch  BB.  29, 178.  248). 

')  :  ai.  *dlu  'kleines  wasserge^s,  floss,  nachen'?  oder  dlgäu  'weichen*? 

')  Die  idg.  dM  'niedrig  sein'  (Kluge*  unter  ihdC)  ist  schlecht  hegrftndet 
Was  Kluge  unter  ievme  und  tanne  anführt,  scheint  anderswohin  zu  weisen. 
Ueher  ienne  s.  jetzt  sehr  gut  Trautmann,  Zfdw.  7, 269. 

')  Hierher  (vgl.  die  hedeutungen  der  andern  verwandten  slav.  Wörter 
a.a.O.  und  Lex.  Palaeoslov.  809)  nhd.  reutm,  riester  (s.  Kluge* s. 316). 


Digitized  by  LjOOQIC 


138  LEWT 

Nhd.  mund^)  :  lat.  mentum  'kinn'  :  mons  'berg'»). 

Ahd.  wüte  'maul',  lett.  smaules  'fresse'  (Leskien,  Abi.  s.809)  : 
aksl.  müli  Landspitze'  Schade^  s.  624. 

Nhd.  Stirn  :  gr.  cxigvov  'brüst'  :  pr.  strannay  'lenden'  : 
aksl.  strana  'landstrich'  Klnge«  s.380;  Berneker,  Pr.  spr.  s.324.») 

Nhd.  feld,  ai.  pr^hivi  'erde'  :  russ.  pleio  'schulter'  (Miklo- 
sich  unter  ple^e)  ( :  gr.  jtXaxvq  s.  Prell witz*  s.  374)»). 

Nhd.  Unde,  lat.  lutnims  (*londh'jf'  s.  Schmidt,  PN.  s.  6.  7; 
das  u  hindert,  da  jedenfalls  suffixal,  die  Zusammenstellung  nicht) : 
an.  lund  'das  zarte  fleisch  unter  den  nieren  am  rfickgrat'  (Ge- 
ring s.  636)  :  nhd.  land  (s.  Uhlenbeck»  unter  land)  :  an.  lundr 
'hain'  (Much,  Zs.fda.42,170.  IF.9.  Anz.s.200)  :  pr. Kndan  'tal'*). 

2.   qij^us, 
Got.  qipus  'bauch'  :  ags.  codd  'hülse,  schote'  (Wood,  MLN. 
12,9)  :  ahd.  quedilla  'hautbläschen'^),  ndd.  quadel  'eine  um- 

^)  Hirt  (Beitr.  22, 228,  Ablaut  §  561)  verbindet  axofia  mit  mund,  men- 
tum\  da  nirgends  eine  form  mit  sm-  vorliegt,  halte  ich  diese  snsammen- 
Stellung  für  nnwahrscheinlich,  ebenso  seine  Verbindung  von  cxofiaxoq  mit 
fnagen  (schon  bei  Döderlein,  Lat.  syn.  6, 350  übrigens:  ^axofiaxoq^  bei  Homer 
die  kehle  . . .  Verhält  sich  mögen  su  tnoiiayoq  ebenso  wie  iüis,  süata  zu 
Its,  lata  ...?*)i  ^eil  es  von  axofjia  abgeleitet  ist  (-^o-  8.  L.Meyer,  Griech. 
etym.  2, 210).  Ueber  mögen  s.  Znpitsa,  Gutt.  s.  134,  vOilig  befriedigend, 
wenn  auch  bei  Klnge  fehlend;  vgl.  nocli  nhd.  raneen;  aksl.  id^fdo  'eichel'  : 
idqdohXk  'magen';  mss.  ruibav  *&rmel,  schlauch,  vormagen  der  widerkäner' ; 
Wood,  MLN.  17, 9. 

")  Lit.  menie  'Schulterblatt',  w^nte"' später  aber  wol  zu  slav.  wf<^ 
'umrühren*  Leskien,  Bild.  d.  nom.  8.266  (  :  lit  inetx^  slav.  meU^  'werfen', 
poln.  moiod  'haspeln,  weifen',  gr.  fioQ-oq  'schlachtgetttmmel'  :  *m«-n-t/»-). 

•)  :  *ster'  (lat.  siemere  u.s.  w.);  vgl.  lit.  peigs  ' Schulter' :  gr.  Tuxavvvfii 
'ausbreiten';  lat.  latus  'seite'  :  lättu  'breit' :  *«teZ-  (aksl.  sÜaU  'ausbreiten'); 
.  ai.  üras  'brüst',  ürti  'schenke!'  :  gr.  evQvg  'breit'  (vgl.  Fick  1^  130;  hierher 
auch  nhd.  räum?), 

*)  :  lit.  Undyne  'Schlupfwinkel',  lendü  'kriechen'  (Berneker,  Pr.  spr. 
8.304);  vgl.  preu88.2unJbs' Winkel'  :  lit.  Zan^'d  'tal'  :  {«nA^ti 'biegen'  (a.a.O. 
8.305).  'Krümmen'  und  'kriechen'  stehen  sich  sehr  nahe  (H.  Schröder,  IF. 
18, 527);  der  wurzel  ^lendh-  kommen  etwa  diese  bedeutungen  zu. 

^)  Die  bei  Zupitza,  Gutt.  s.  85  citierte  etymologie  von  quediüa  ist 
falsch,  8.  Trautmann,  Germ,  iautgesetze  s.  17;  hieraus  ersehe  ich,  dass  auch 
schon  Wood  (MLN.  19;  mir  jetzt  unzugänglich)  qipus  und  quediüa  ver- 
bunden hat.  Obwol  auch  Uhlenbeck,  Beitr.  30, 304  Wood  citiert,  entscheidet 
er  sich  doch  für  v.  Grienberger.  So  darf  ich  die  betr.  worte  vielleicht  auch 
zusammenstellen. 
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schriebene  entzündete  anschwellung  der  haut'  (Schambacb)  : 
nhd.  hutteln  (vgl.  Klage«  s.  233,  DWb.  5, 2901)  :  ir.  141  'lippe, 
mund',  lat  botulus  'wurst'  (*gu^-tlO')?^)  vgl.  gr.  g>voxi]  'wurst'  : 
östr.  bauschet  (ein  gericht) :  nhd.  iaust^  (s.v.  Sablor, KZ. 31, 281) 
und  s.  131,  a.l.  133,  a.1. 

Die  Verbindung  von  b^  mit  qipan  wird  dabei  nicht  auf- 
gegeben werden  müssen:  vgl.  gr.  arofia  'mund'  :  got.  stibna 
'stimme',  lat.  labrum,  labium  *lippe'  :  ir.  läbraim  'sprechen*. 
Andere  auswärtige  verwante  sind  wol  gr.  yvaXov,  yavcog  u.s.w. 
(s.  Prellwitz) :  *5fii-.  GT.ßvzrog'  yvvatxoq  aldolov^)  ist  offenbar 
ßvooog  'meerestiefe',  vgl.  ai.  gabhd ' vulva',  gäbJard  'tief  ( :  poln. 
g§ba  'maul'  s.  Uhlenbeck^  unter  waniba,  und  lit.  gumbas  'er- 
höhung,  knorren,  gewächs  an  einem  organischen  körper;  kolik', 
aksl.  ggha  'schwamm'). 

Wegen  ne.  club  :  nhd.  Jcloben,  ir.  lorg  'knüppel,  Schienbein' : 
'schar'3),  lit.  bäimas  'menge,  schar' :  gr.  näxvc,  ai.  bahu  'ann' : 
xaxvQ  'dick',  boM  'viel'-»)  wird  zu  qi^us  vielleicht  auch  ge- 
hören nhd.  hüUe  'herde,  schar'  (s.  DWb.  5,2895;  eine  mir  nicht 
sehr  einleuchtende  etymologie  Fick  2\  176;  vgl.  etwa  lit  g\(ta 
'herde'?). 

3.    bansts. 

Die  neuesten  deutungen  von  got.  bansts  'scheune'  u.s.w. 
(s.  Kluge*  s.  30)  s.  bei  Uhlenbeck,  Beitr.  30, 264;  sie  lassen  einen 
neuen  vei*such  vielleicht  doch  noch  zu.  Vielleicht  gehört  dazu 
nhd.  dial.  bansch  'bauch',  das  allerdings  auch  romanisch  sein 
kann  (vgl.  Staub-Tobler  4, 1405),  das  bei  Schade*  s.  40  mit  ai. 
bhafnsas  'ein  bestimmter  teil  des  Unterleibes'  verglichen  wird, 
wozu  wol  auch  bhasdd  'hintern'.*)  Zwar  hat  Feist,  Beitr. 
15,546  gemeint,  dass  es  kaum  jemand  einfallen  wird,  'einen 
Zusammenhang  zwischen  dieser  skr.  gruppe  und  dem  germ. 

^)  Lat  vtnter,  gr.  yacv^g  haben  weder  mit  einander,  noch  mit  qipm 
etwas  zu  tun,  s.  Brugmann,  IF.  11, 272,  anm.  1. 

*)  Vgl.  über  gr.  diXxa-  yvvaixetov  alöolov  8.  Schulze,  KZ.  39, 611. 

')  Die  frage,  ob  lat.  largus  'reichlich'  hierher  gehOrt,  kann  ich  nicht 
unterdrücken;  vgl.  etwa  gr.  ö^fioq  'fett'  :  öf}iioq  'volk'? 

*)  Zu  den  lautyerh&ltnissen  vgl.  gr.  avdävo)  :  ^Svq^  ai.  aniU  :  ätman, 
nhd.  atem,   nhd.  apange  :  gr.  a<prjx6a>  u.  ä. 

»)  Uhlenbeck,  Ai.  wb.  s.  193  verbindet  diese  Wörter  mit  hähTutsii  'zer- 
malmt', was  ich  nicht  verstehe;  auch  Persson  (Wnrzelerw.  s.99)  ist  nicht 
evident:  *bh48,  das  auch  in  bJiastra  'blasebalg'  vorliegen  soll. 
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bans-  »stall«  anzanehmen',  aber  ich  kann  diesen  einfall  fflr 
nicht  so  absurd  halten  wegen: 

Ai.  dhäräka  'cunnus'  :  'behälter'; 

got.  hujgd  'hört'  :  gr.  xvod-og  'cunnus'  vgl.  KZ.  40, 423; 

ai.  kosa  'fass,  Vorratskammer,  schote,  hodensack,  *vulva, 
*penis'  :  koftha  'eingeweide,  Unterleib,  Vorratskammer'  IThlen- 
beck,  Ai  wb.  s.  67 »); 

lat.  gremium  'schoss'  :  ai.  gräma  'dorf'  lidön,  Stud.  s.  15; 

russ.  hiSkd  'darm,  schlauch'  {^küs-ika  s.  Miklosich  s.  158)»)  : 
nhd.  haus,  got  -hüs  (vgl  EZ.  40, 423,  anm.  2). 

Das  got.  bansti-  gegenüber  dem  *ban8Ch  der  anderen  dia- 
lekte  erklärt  sich  vielleicht  auch  durch  den  angenommenen 
bedeutungsübergang:  durch  einfiuss  eines  dem  nhd.  tvanst  ent- 
sprechenden Wortes  (vgl.  Kluge«  s.  414)? 

4.  gegen. 

Nur  wenige  präpositionen  lassen  sich  auf  pronominale 
elemente  zurückführen  (vgl.  aber  den  für  die  geschichte  der 
Sprachwissenschaft  wichtigen  aufsatz  von  Grassmann,  KZ. 
23,  558),  sehr  viel  mehr  stehen  deutlich  in  beziehung  zu 
verbal-  und  nominal themen  (vgl.  Reichelt^  BB.  26, 223)  3),  und 
zwar  auch  zu  bezeichnungen  der  körperteile. 

Gr.  äfifpL  'um'  :  6(ig>aXog  'nabel'; 

gr.jtvvog'  ÖJiQwxxoq  :  ahd. /i>na  'von'  (Bezzenberger,  BB. 
27, 177.  23, 110;  wegen  as.  ahd.  fana  Braune,  Ahd.  gr.»  §  25, 
anm.  1;  Wilmanns  I»  §  226  wird  man  fona  nicht  aus  der 
u-reihe  entfernen  müssen); 

idg.  *anti  'angesichts'  (s.  Brugmann,  K.  vgl.  gr.  §  683)  : 
an.  enne  'stirn'  ( :  got.  andeis  'ende'  Noreen,  Urg,  1.  s.  138),  lat. 
antiae  'Stirnhaare',  lit.  afitis  'busen'; 

ahd.  gagan,  ags.  (pn)gSan,  an.  gc^n-  'gegen',  ahd.  ingagan, 

>)  Aehnliche  bedentungsüberg^änge  zeigen  sidi  in  der  wnnel  *q1^elp': 
gr.  x6?,noq  'bnsen*  (PreUwitz*  s.  234)  :  xaXmq  'krug'  (:  iech.  sklepiU,  poln. 
skUpiö  *  wölben  ^  vgl.  aber  Miklosich  8.118);  vgl.  auch  ai.  udard  'bauch'  : 
russ.  vedrd  *eimer\ 

')  Lit.  kisekä  'kniekehle  bei  menschen'  kann  daher  wol  kaum  entlehnt 
sein;  dies  klingt  sehr  an  ai.  ki^ku  'yorderarm,  stil'  an,  zu  dem  es  auch  ge- 
hören könnte  trotz  der  ganz  abweichenden  deutung  Lidöns,  Studien  s.  92. 

»)  Vgl.  Brugmann,  K.  ygl.  gr.  §  609.  610  (♦per- :  got.  faran  Uhlenbeck« 
S.41).  611.  615.  616.  6ia 
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an.  i  gegn  'gegenüber,  entgegen',  i  gegnom  'durch'  (Gering, 
Wb.  s.  367) :  eAJaghdna  'hinterbacke,  schamgegend',  gr.  xoxoivti 
'stelle  zwischen  den  schenkein'  (s.  Wackemagel,  Ai.gr.  1, 125).0 
Von  gagan  abgeleitet  ist  an.  gegna,  ahd.  gaganen  'begegnen', 
wodurch  die  schon  längst  vermutete  beziehung  zu  gaggan  (s. 
Schade«  s.245)  klar  hervortritt. 2) 

5«   rinde,  rand. 

Zu  nhd.  rinde  und  rand  gehört  nach  Wood,  MLN.  15,  98 
ags.  rendan  'zerreissen'.  Dazu  aus  dem  lit.  rantis  'kerbe', 
rintys,  rintü  'kerbe',  renasü  'kerben'  (s.  Leskien,  Abi.  s.  340), 
was  wol  näher  liegt  als  das  von  Wood  beigebrachte.  Zur  be- 
deutung  vgL  aksl.  hrafl  'rand' 3)  :  krojüi  'scindere'  :  lett.  hrija 
'rinde '5>)  (vgl.  Miklosich  s.  137. 139;  Leskien,  Abi.  s.  275;  Zupitza, 
Gutt.s.l26); 

aksl.  Jcora  'rinde',  lat  corium  'feil,  rinde'^)  :  *Äer-  gr.  xUqco 
U.S.W.; 

lit.  hrafUas  'rand,  ufer'  :  an.  hrinda  'stossen'; 

lit.  rumbas  'narbe  am  bäum',  lett.  rübs  'kerbe',  slav.  rqbü 
'säum'  (Leskien,  Bild.  d.  nom.  s.  144,  189)  :  poln.  rqMÖ,  russ. 
rubif  'hacken'.*) 

6.   schimpfen,  wröhjan,  schelten. 
Es  ist  zu  beobachten,  was  von  vornherein  auch  selbst- 
verständlich ist,  dass  Worte,  die  eine  ganz  bestimmte  art  des 
ausdrucks  der  gemütsbewegungen  bezeichnen,  auf  ganz  all- 
gemeine bezeichnungen   des  'tönens,  krachens'   zurückgehen. 

^)  Als  genaue  bedeutungsparallele  darf  man  wol  auch  anführen:  lat. 
contra  'gegen'  :  nhd.  hinter,  hintern-,  zur  bed.  vgl.  noch  got.  aftra  'zurück, 
widenun*  :  nhd.  after. 

«)  Uhlenbeck,  Ai.  wb.  s.  95  bemerkt  zn  xoywvrj  ^*xaxtivri  mit  a  ans  fi'. 
YieUeicht  yerhftlt  sich  (s.  aber  Prellwitz*  s.  240)  xox<^y^,  jaghana  (ygl.  gr. 
xoXmvoq  :  lit  JMnas)  :  tAJängM  'unterschenkerwie  gr.  n€).i6v6q  'schwärz- 
lich* (*|)cZe{J-n<5-)  :  AI, päniu  ^  wBissiich-geih' i*pd-n-d-)LiäiR,  Studien  B.  90), 
Bhd.halko  :  gt.fpaXayS  'mndes  stück  holz*  (s.  Kluge*  s.28;  germanische 
ft^eclination!),  lat.  stagnum  'teich'  :  gr.  zivayo^  'seichtes  wasser'  (?  Döder- 
lein,  Lat  syn.  6,347). 

*)  Wiedemann,BB.  28,33.  53  leuchtet  mir  nicht  ein,  ebensowenig  wie 
seine  wurzel  *kenr  < glänzen'  (für  ai.  kanyä)  BB.  27|199;  YgLjungel 

*)  Lat.  scortwm  'feir  :  nhd.  schwarte? 

•)  *nM»-&-  :  *rub',  got.  raupjan,  lat  rubus  (Walde  unter  rubm);  zur 
bed.  ygl.  nhd.  zausen  (Kluge*  s.  433). 
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Worte,  die  ^tadeln,  klagen'  bezeichnen,  stehen  auch  oft  in 
beziehung  zu  werten,  die  'stossen,  schlagen,  werfen'  bezeichnen, 
die  widerum  von  denen  des  'krachens'  kaum  zu  trennen  sind.  Mit 
der  anführung  der  folgenden  beispiele  ist  naturlich  der  lauf  der 
bedeutungsentwicklung  im  einzelnen  falle  noch  nicht  bestimmt. 

Nhd.  schwören  :  ai.  svar  'tönen'  Uhlenbeck*  s.  143; 

mhd.  schimpf  'scherz'  (vgl.  Kluge«  s.  339)  :  lit  skatnbii 
^tönen';  Osthoff,  BB.29,359  sucht  ausführlich  die  alte  Zusammen- 
stellung: schimpf :  gr.  axcixTco  zu  begründen  unter  annähme 
einer  e^-wurzel,  nasalinfix,  ablautsentgleisung  und  Wechsel 
zwischen  media  und  tenuis  im  auslaut.  Das  s.  266  von  ihm 
angeführte  gr.  x6/ißa  •  xoqwvt]  passt  auch  so  sehr  gut; 

nhd.  klagen,  ai.  garh  'tadeln'  :  gr.  ßXtjxrj  'blöken'  (s.  aber 
Prellwitz2s.78); 

lat.  crimen  'anklage'  :  an.  hreimr  'geschrei'  Brugmann, 
IF.  9, 354,  von  Wiedemann,  BB.  28, 53,  anm.  1  bezweifelt; 

ir.  liim  'anklagen'  :  gr.  XaUiv  •  (pd^iyyeiv  Fick  2*,  249; 

poln.  skarga  'klage,  anklage'  :  an.  skark  'geräusch'  Schade^ 
s.  781;  Brugmann,  IF.  9, 354; 

got.  wröhjan  'beschuldigen,  anklagen',  nhd.  rügen  (vgl. 
Kluge  «s.  322)  :  lit.  rekiü,  rekiaü,  rtkü  'schreien'  (aus  *vr-). 
Hierher  wol  auch  slav.  rekq,  'sagen'  (vgl.  Miklosich  s.  274),  wol 
auch  lit.  verkiii  'weinen'  (s.  Leskien,  Abis. 356)  :  aksl.  vruiati 
'einen  laut  von  sich  geben'  Miklosich  s. 384,  und  ai.  vraicdti 
'zeiTeissen'  (itvröhjan  schon  L.  Meyer,  Got  spr.  §344;  vgl. 
weiter  Prellwitz»  s.  895); 

gr.  yayYavsvo)  'verhöhnen'  (s.  Prellwitz  s.  88)  :  yoyyv^<o 
'murmeln'  vgl.  unten  s.l45; 

nhd.  scheltest  :  ahd.  scaltan  'fortstossen',  scalta  'stange' 
(vgl.  Johansson,  Beitr.  14, 313;  Noreen,  Urg.  1.  s.48;  Brugmann, 
Grdi\  1^,481),  so  auch  Kluge  gegenüber  Franck,  Anz.fda.21, 
303;  vgl.  gr.  xiXXcat  'schiffe  ans  land  treiben'  :  xiXecd-ai  'an- 
treiben, befehlen'; 

lett.  pelt  'schmähen',  gr.  djtsiX^  'drohung'  (Bezzenberger, 
BB.27,149;  Fröhde,  BB.  19, 242)  :  *pel  'schneiden'  (Miklosich 
pel'  2.  'jäten'  s.235,  pol-  2.  s.  255); 

lit.  barit  'schelten' :  akslbrati  'kämpfen' :  an.  beria  'schlagen' 
(Brugmann,  Grdi\  1»,  513); 

lett  lamät  'schimpfen'  :  aksL  lomiti  'brechen',  nhd.  lahm] 
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nhd.  spotten,  aksl.  spyti  'vergebens'  (Uhlenbeck,  Beitr.  22, 
196)  :  ai.  pothayati  'zermalmen'?') 

gr,  öxcijtra)  'spotte,  scherze'  ;  oxanxoa  'grabe,  behacke'; 

got.  u$-priutan  'belästigen,  schmähen' :  lat.  truder e  'stossen', 
trudis  'stange'; 

poln.  6wrÄ;n^<f 'ausschelten,  murmeln'  ;  russ.  lürkat'  'werfen, 
knurren'  Bezzenberger,  BB.  26, 187; 

lett.  reju  'schelten'  :  lit.  reju  'heftig  losschreien'  :  aksl. 
r^q,  'stossen'  Wiedemann,  Lit.  prt; 

gr.  jfvdagco  'beschimpfen'  {xvöoq  'rühm',  vgl.  gr.  xrjdoq 
'liebe,  kummer'  :  got.  hatis  'hass'),  oxv^of/aL  'zürnen',  as.  for- 
htvätan,  ahd. /ir-Äudj'an  'verfluchen',  ai.  kutsayati  'schmähen'  (?) : 
aksl.  kydati  'werfen',  ai.  codati  'antreiben'  (vgl.  Zupitza,  Gutt. 
s.  117.  156.  56;  Prellwitz  ^  s.  249.  419;  z.  t.  anders). 

ahd.  lahan  'tadeln',  nhd.  laster  :  poln.  tach  'zerlumpter 
kerl'  :  lat.  lacerare  'zerreissen'  Solmsen,  KZ.  37, 580; 

TVias.pugdt'  'schelten'  (:  Bi,püjä  'Verehrung'?)  :  lat.  jpun- 
gere  'stechen'; 

gr.OTvyog  'hass'  :  ndd.  stuhen  'stossen'  (Schade*  s.  886), 
ai.  tunjati  'stossen'  s.  Zupitza,  Gutt.  s.216; 

Iditspemere  'verachten' :  a.n.spyrna  'mit  dem  fusse  stossen '.*) 

')  ^gl-  S^'  /JtiXeo^  *  vergeblich,  nichtig*  :  got.  gamcUtcjan  Prell witz* 
s.  287,  lat.  frustra  :  ags.  brEotan?  gr.  \pei)6og  'lüge'  wollte  Fick,  GGA.1894  zu 
spotten  steUen;  es  gehOrt  aber  eher  zu  6ech.  Uditi  'höhnen,  betrü^^en',  poln. 
szyd  'spott,  höhn'  (*dudt-  Miklosich  8.344)  (lit  sWdtY/' keifen'  ist  lehn  wort 
Fortunatov,  BB.3,70);  *q^8eud'. 

*)  Zu  germ.  *8puran'  'sporn',  ahd.  sporo,  an.  ags.  ahd.  spor  'spnr, 
f&hrte'  gehören  wol  auch  la.t  pema  'Schenkel,  hüfte',  gr.  TÜgva  'schinken' 
L.  Meyer,  Griech.  etjm.  2, 612,  Ttegovtj  'stachel,  spaDge'  (vgl.  nhd.  Reiche  : 
md.  spicher  'nagel'  [ :  nhd.  speck] :  ai.  sphigt  'hinterbacke,  hüfte',  aiichLid^n, 
Studien  s.  93).  Dass  lat.  pema  zu  nhd.  ferse  gehören  muss,  ist  nicht  nötig, 
dagegen  Persson,  Gerund.  s.  15,  anm.4;  Petr,  B.  25,133  (:ai.jpaf7td  'flttgel, 
blatt'  U.S.W.,  was  wol  auch  richtig  ist);  lat.  C9na  :  gr.  xophwfjii?  *per : 
got.  faran  ygl.  Uhlenbeck,  Got.  wb.*  s.41;  vgl.  noch  zur  bedeutung  nhd. 
finden,  ahd.  fanden  'eilen,  gehen',  slav.  jT^il  'weg'  u.s.w.  :  aksl.  p^a,  pr. 
pentis  'ferse'  (vgl.  Pauli,  Körperteile s.  24),  aksl. p^no,  lit  penthias  'sporn' 
Miklosich  s.  239,  lettpättte  'knöchel  am  fuss  bei  mensch  undyieh;  buckel', 
lit.  pintis  'das  dicke  ende,  die  der  schneide  gegenüber  liegende  seite' 
(Eurschat);  auch  lit  p&ncziai  'fesseln'?  Zu  dem  bedeutungsübergang 
gehen  :  finden  ygl.  Trautmann,  BB.  29,308,  yielleicht  auch  as.  gt-wUan 
'gehen'  :  ai.  vindaU  'finden',  vida  'weiss'?  ygl.  Schade*  s.  1190;  got.  lais 
'ich  weiss'  :  laists  'spur'. 
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7«   fnilhma. 

Wie  nhd.  wölke  zu  welk  gehört  (&  EQuge*  s.  420),  so  got 
milhma  'wölke'  >)  zu  Sech,  müdy  'feucht'  (Miklosich  s.  187)  und 
weiter  zu  slav.  *molka,  sloy.  mldka  'pfütze,  lache,  feuchte  wiese' 
(&  Torbiörnsson,  Die  gemeinslav.  liquidametathese  1, 87).  Nun 
auch  deutlich  zu  gr.  fiiXxiov  xq^tj  (Hoffmann,  BB.  18, 289)  trotz 
Zupitza,  Gutt.  s.  135.  Allerdings  hat  fiiXxiov  zunächst  wol  noch 
yerwante  im  griech.  (s.  aber  Prellwitz  >  a  280,  was  aber  im 
letzten  gründe  auch  mit  dem  folgenden  vereinbar  wäre),  gr. 
/lahcij  'erfrieren',  fiaXxiog  'frostig,  kalt'  :  /liXxio^  =  got  kalds 
'kalt'  :  aisl.  kelda  'quelle',  lit  sedltas  'kalt'  :  sealtlnis  'quelle' 
(Zupitza,  Gutt  s.  80); 

gr.  jtrjyvXlg  'eiskalt'  (:  ngriech.  jrrjyco  'ich  mache  erstarren', 
alb.  mhiJiem  'erstarren'  [*pa(n)g  'fest']  Brugmann,  Grdr.  1«,  663), 
xaxvT]  (-g-sn')  'frost,  reif'  :  xriyij  'quelle'; 

gr.  ^lyiavog  :  'Ptyioxrj '  xQr^vij  tijq  Hivcoxlöog  Hesych.  Fick, 
BB.  22,  43; 

poln.  stiMLri6  'kühlen' :  studnia  'brunnen'  (Hoppe,  Altpreuss. 
monatsschr.  12, 290). 

Da  sich  die  begi'iffe  'frieren'  und  'brennen'  sehr  nahe 
stehen^),  vgl.  noch  nhd.  brunnen  :  brennen^); 

lit.  versme  'quelle'  :  verdü  'kochen'; 

ndd.5ö^  'brunnen' :  nhd.«>den  (vgl.Uhlenbeck,Beitr.26,293). 

>)  Die  letzten  deutungen  yon  mühma  bei  Uhlenbeck,  Beitr.  dO,  902. 

')  Vgl.  an.  svalr  'kühl'  :  ags.  swelan  'glühen',  gr.  al$^Qoq  'morgen- 
frlsche,  küble'  :  at&w  'brennen'  (:nhd.  eis,  germ.  *Uam  kob  *ldh^?)f  gr. 
xaiffjia  'frost'  :  xalw  ' brennen ',  kh,  gld^anda  'frost,  a  sharp  frost'  :  gl<tia 
'to  glow'  (Karsten,  Nom.  bild.  1, 66;  Bechtelj  Sinnl.  wahm.  s.  17;  Bngge,  KZ. 
19,440),  nhd.  frieren  :  Klh.prul  'brennende  kohlen,  glut'  (Brogmann,  Grdr. 
1*,  106);  ygl.  anch  noch  KZ.  40, 419,  anm.  2.  Zn  nhd.  schwden  scheint  anch 
nhd.  sckvoeüen,  achwiek  zu  gehören;  ygl.  lit  ivinkti  'anschweUen'  :  lett 
tv^t  'yor  hitze  schmachten'  :  lit.  tvbnkia  'es  ist  schwül'. 

•)  Nhd.  brtmnen,  gr.  (pQiag  ( :  lat.  fervere  'sieden'  u.s.  w.)  s.  Prell witz* 
8.494;  dazu  gr.  (pgiya)  'rösten'  ( :  ipgvyavov  'dürres  holz,  reissig'  PreUwiz* 
8.496);  zur  bedeutnng  lit.  splrgau  'braten'  :  spragü  'prasseln'  ndd.  sprüc 
'yerdorrtes  reis',  an.  sprek  'stick'  s.  unten  s.  148,  lat.  fr^o  'rösten,  braten' 
ist  gewis  irgend  wie  auf  ffigus  'kälte'  bezogen  worden  (ygl.  anm.  1).  Lit 
briugas  'gesträuch'  (nach  Leskien,  Abi.  s.  315:  bruggü  'rascheln')  :  an. 
Miakr  'haarbüschel'  Zupitza,  Gutt.  s.  160  :  an.  briöak  'knorpel',  nhd.  bratuche 
'beule'  (s.  Kluge*  s.56),  wol  auch  brattsch  (s.  Gebhardt,  Beitr.  24, 409);  zur 
bedeutung  ygl.  lat.  sp^na  'dorn,  rückgrat'  :  aksl.  ^na  'rücken'  (*8pheig' 
8nd  :  md.  apicher  'nagel'  u.8.w.  b.  s.  143,  a.2). 
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8.   knecht. 

Ebensowenig  wie  nhd.  knabe  (s.  Johansson,  EZ.  86,  373; 
Franck,  Anz.  fda.  21, 312,  wogegen  mit  unrecht  Kluge,  Litbl. 
1895,  s.  899)  gehört  nhd.  knecht  zu  der  wurzel  Pen-,  wie  oft 
vermutet  worden  ist,  s.  z.  b.  Eluge^  s.  214;  wie  soll  aber  das 
ableitende  -eht  des  germ.  hier  helfen?  Ags.  cniht,  ahd.  kneht 
^knabe,  Jüngling,  knecht'  ist  ^gneg-tö-  'das  abgeschlagene  holz- 
stück', zu  baii\  knüchtel  'knüttel,  prügel'  Schmeller-Frommann 
1, 1347,  mhd.  hiacken  'krachen'  (s.  DWb.  5, 1328);  ags.  cnocian, 
an.  knoka  'schlagen,  puffen  :  mhd.  knocke  'gebein,  knochen'.^) 
Die  Wurzel  *geneg-  liegt  auch  —  noch  vieles  germ.  hierher,  z.  b. 
ags.  cancettan  'verspotten',  nhd.  knicken  —  sonst  im  idg.  vor: 
gr.  yoyyv^co  'murmeln',  yiyyXvfioq  'gelenk',  yayyXiov  'Überbein' 
(:  nhd.  knoclien)j  yoyyQoq  'auswuchs  an  bäumen',  gr.yayyavsvo) 
'verhöhnen',  lit.  inegtereü  'stöhnen'  (vgl.  Zupifza,  Gutt  s.  149. 
148. 144. 168;  Prellwitz«  s.97.  88,  o.  s.  142);  sie  ist  durch  end- 
reduplication«)  aus  ^gen-u-  (lat.  genu  'knie',  gena  'wange'  u.s.w.) 
gebildet  (vgl.  lit.  gniuHs  'knake'  Zupitza,  Gutt.  s.  148).  Das 
-ü-  findet  sich  in  an.  knütr  'knoten',  neben  kngttr  'klumpen' 
(vgl  Kluge«  s.216)?3) 

Zur  bedeutung*)  vgl.  Johansson  a.  a.o.5)  und  nhd.  ausdrücke 
wie  ladenschwengel  ( :  brunnenschwengel),  stift,  (kleiner)  knapp, 
diensiknochen,  bengel,  flegel\  mhd.  kegel,  kekel  'uneheliches  kind' 
( :  ahd.  kegil  'pfähl'  s.  Hildebrand,  DWb.  5, 390);  vielleicht  auch 
pfannesiielcJic  'ungetauftes  kind'?  F.  W.  Nagl,  Deutsche  mund- 


>)  Vgl.  Hildebrand,  DWb.  5, 1485:  'das  harte  wird  öfter  und  am  natür- 
lichsten yon  dem  klänge  bezeichnet,  den  es  beim  behandeln  gibt/ 

*)  Einige  beispiele  von  ähnlicher  anfangsreduplication  s.  KZ.  40,  423. 

*}  Auch  diese  sippe  hat  sehr  reiche  Verwandtschaft  im  germ.  Ags. 
cnoU  'httgel',  mhd.  knoUe  'erdscholle*  (s.  Ringe*  s.215)  gehört  wol  auch 
dazu:  *g^t'l6-  :  ahd.  knodo,  hnoto  'knoten*,  ahd.  knetan  'kneten'? 

*)  Einen  verwandten  bedeutungsübergang  (vgl.  auch  Schröder,  Zs.  fda. 
42,65)  vgl.  in  gr.  nxogdoq  'schössling*  :  noQ^evoq  'Jungfrau',  lat.  virga 
'mte'  ( :  aksl.  vrXigi^  'werfen'  =  lit  vifha$  'reis,  dünner  zweig'  :  got.  xoairpan 
'werfen*  gegen  Lidön,  IF.  18.496)  :  virgo  'jungfi-au'  (Niedermann,  E  u.  i 
s.  74);  ags.  eof-Z 'mann*  :  %x,  iQvoq  'schössling'  (Trautmann,  BB.  29, 309 ; 
dazu  wol  noch  got.  amtba  'fest'  :  an.  ett»  'frisch,  munter'). 

*)  Seine  wichtigen  ausfuhrungen  scheint  Heringer,  IP.  18,  277  über- 
sehen zu  haben. 

Beilrige  xur  geschichte  der  deutschen  spräche.    XXX 11.  j^Q 
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arten  1, 228.  Man  darf  sogar  erwägen,  ob  ausdrucke  wie 
Stiefel'^),  reclhenknecht  ohne  weiteres  als  secundär  betrachtet 
werden  dürfen. 

9.   stinken,  riechen. 

Dass  got.  stigqan  'stossen'  und  nhd.  stinken  zusammen- 
gehören (trotz  der  zweifei  Kluges*  s.  380  und  ühlenbecks,  Et 
wb.^  s.  140),  ist  klar  wegen  an.  hnüa  'stossen'  :  gr.  xptaa  'fett- 
dampf',  lat.  ntdor  *duft,  qualm',  (die  wider  Lagercrantz,  Zur 
griech.  lautgesch.  s.  30  nicht  zusammenbringen  kann  trotz  Prell- 
witz » s.  154.  158).  Den  bedeutungsübergang  hat  bereits  Schade^ 
872—73  (gegen  Pott,  E.f.»  3, 345.  349)  dargelegt;  vgl.  stechender 
gerudi-,  beissender  geschmack;  aksl.  smrüdcti  'stinken'  :  lat.  mor- 
dete 'beissen';  poln.  trq^ö  'stossen,  riechen';  ai.  gandha  'geruch' : 
gandh  'verletzen'«)  (s.  Franke,  WZfKM.  8, 239)3). 

Aehnlich  verhält  es  sich  mit  nhd.  riechen.  Mit  recht  schreibt 
Heyne  3, 107  dem  worte  die  ältere  bedeutung  ^des  Stechens  und 
scharfen  einherfahrens'  zu,  'die  im  altnord.  noch  hervortritt', 
und  natürlich  nicht,  was  die  Wörterbücher  zu  glauben  ver- 
anlassen könnten,  secundär  ist.  Riechen  gehört  mit  nhd.  rücken 
(so  auch  Heyne;  vgl.  Kluge*  s.  322)  und  ags.  roccettan  'rülpsen'*), 
ahd.  itartidcen  'ruminare'  zusammen;  das  aussergerm.  s.  Schade« 
s.  459  (vgl.  s.  719)  trotz  Kluge*  s.  317*)  :  gr.  igtvyofiai  'sich  er- 
brechen' U.S.W.,  wozu  auch«)  9A.rujdti  'zerbrechen'  (vgl.  nhd. 

^)  ^gl-  pol^-  pacholf  'kn&blein'  :  pacholek  'bnnche,  Stiefelknecht*, 
ross.  maVcik  'knabe'  :  ^Stiefelknecht'. 

*)  Got.  gundi  'geschwttr'  (:  an.  gandr  'stock';  vgl.  nhA.  wunde  :  got 
wandus  *rute')?  anders  Trautmann,  Zfdw.  7,  268;  vgL  nhd.  drüse  :  mhd. 
dräsen  'duften,  schnauben'  (anders  Noreen,  ürg.l.  8.216)? 

•)  Auch  russ.  päxnut'  'riechen'  und  paxäi  'ackern,  pflügen'  u.s.w. 
(s.  Miklosich  s.  230)  könnten  rerwant  sein. 

*)  Dies  identisch  mit  mhd.  ruckezen  'girren',  das  also  nicht  so  ohne 
weiteres  als  onomatopoetische  bildung,  wenn  damit  auch  junge  ge- 
meint ist,  betrachtet  werden  darf,  wie  Kluge"  s.  822  will;  vgl.  KZ. 40, 421, 
anm.  3. 

»)  Die  Verbindung  von  rtohhan  mit  swMian  (Noreen,Urg.  1. 8.136,  Hirt 
Abi.  §  674)  ist  lautlich  ganz  unbegründet. 

^  Euj  :  iQBvyofiai  fehlt  bei  Uhlenbeck,  Ai.  wb.  nnd  PreUwitz,  steht 
aber  schon  bei  Benfey,  Qriech.  wzUez.  2, 15,  in  einem  buche  also,  das  mit 
'veraltet'  genug  charakterisiert  scheint  (Hirt,  Handb.  d.  griech.  laut- nnd 
formenl.  s.  8),  wol  also  nicht  einmal  mehr  'für  den  forscher  brauchbar'  (ebda. 
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brechen  'vomere';  ahd.  arrofozen  'auMlpsen'  :  an.  rjüfa  'zer- 
brechen', lat  rumpo). 

10.   sleips. 

Lat.  suis,  lis  wird  immer  wider  (z.  b.  von  L.  Meyer,  Vgl. 
gr.  12,96;  Kögel,  IF.3,296;  Ulilenbeck,  Beitr.20,328;  Qardi- 
Dupr6,  BB.  26,218;  Walde,  Lat.  etym.  wb.)  mit  ahd.  stHt  'streit* 
verbunden;  eher  ist  doch  jedenfalls  im  germ.  *slip'  zu  erwarten. 
Dies  liegt  denn  auch  im  got.  slei]>s  (^sleidja-)  'schlimm*  (vgl. 
Schadens. 821;  ühlenbeck*  s.  185)  vor.  Strit  zu  ags.  siridan 
'schreiten'  Wood,  Beitr.  24, 523. 

Zu  got.  8leiJ>s  stellte  v.  Grienberger  s.  193  an.  leipr  'ver- 
hasst'  U.S.  w.  (s.  Kluge«  s.  244),  was  nahe  liegt  und  auch  richtig 
sein  kann,  wenn  das  t  in  lat.  stlts  erst  im  lat.  eingeschoben 
worden  ist.  Man  könnte  weiter  noch  an  lit.  leczu  'berühren' 
denken. 

11.  Einige  kreuzungen. 
Da  es  nur  eine  häufige  form  der  'wurzelvariation'  zu  sein 
scheint  0  (vgl.  Brugmann,  Grdr.  V,  426;  Kluge,  P.  g.  1\  378), 
dass  cons.  +  voc.  und  cons.  +  r  +  voc.  im  anlaut  wechseln, 
möchte  ich  nhd.  sprechen  :  ne.  speak  auch  nur  zu  den  scheinbaren 
beispielen  dafür  zählen.  Ags.  specan  hat  nämlich  auch  andre 
germ.  verwante:  an.  spakr  'still,  einsichtig,  klug'  (:  BksH.pcusfiti 
'aufmerken',  pamti  s^  'sich  hüten'  nach  Schade'  s.846),  mhd.  i/c- 


8.  2)  ist,  in  dem  aber  noch  manches  nützliche  zu  finden  ist  (siehe  z.h.  ttber 
vvfig>^  2j  182).  Bei  der  lockeren  art  des  damaligen  etjmologisierens  finden 
sich  natürlich  oft  so  grosse  wortmassen  vereinigt,  dass  man  alles  mögliche 
richtige  hineinlegen  kann,  aber  es  finden  sich  auch  noch  manche  richtige 
Wortgleichungen,  die  erst  später  widergefuuden  worden  sind:  'lit.  pBwa, 
gr.  TTo/a'  2,75  (vgl.  Schulze,  Quaest.  epic.  s.  45,  anm.  2);  ai.  bibTietni,  ahd. 
biben  2, 105  (vgl.  Kluge,  RZ.  s.  26.  85  und  sonst).  Hier  möchte  ich  auch 
die  Zusammenstellung  von  lat.  poüex  'daumen'  und  russ.  palec  'finger' 
für  den,  der  sie,  so  viel  ich  weiss,  zuerst  hat,  in  ansprach  nehmen:  Pauli, 
Körperteile  8.22  (ygl.  Bezzenberger,  Beitr.  16,  120;  Fick  IS  471;  Walde 
unter  pollex). 

*)  S.  Wood,  IF.  18,4;  vgl.  auch  noch  mhd.  sc/iofl«,  schroUe  *  schölle' 
(Schade*  8. 807)  :  schoUe  aus  ^skl-n  (s.  Kluge*  s.  351),  sclwöde  aus  *8hrut'l' 
( :  ahd.  scröian  'hauen';  anders  Schade^  s.  807;  Uhlenbeck,  Ai.  wb.  s.  94;  vgl. 
ai.  *dali  'schölle*  =  lit.  daXis  'teil',  :  lat.  dolart  'behauen'). 

10* 
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spehte  'lantes  sprechen'  Schmeller-Frommann  2,6560;  ferner 
ahd.  spadui,  spacho  '(dürres)  reis,  reisbAscheP  (Schade^  s.846); 
vgl.  an.  sprek  'stick'  (ilitspragü  'prasseln*)  :  nhd.  sprechen 
(s.  Zupitza,  Gutt.  s.  162. 167);  zur  bedeutung  vgl.  KZ.  40,  421, 
anm.  1  und  Uhlenbeck^  s.  82. 2) 

So  scheint  die  veimntung  Holthausens,  IF.  6,  Anz.  107,  dass 
speak  sein  r  'vielleicht  durch  einfluss  von  spell  verloren  habe', 
überflüssig,  wenn  auch  sonst  recht  gut  möglich.  Derartige 
contaminationen,  kreuzungen')  könnte  man  wol  auch  sagen, 
können,  scheint  es,  gar  nicht  genug  erwogen  werden  (im  gegen- 
satz  zu  Kluge,  Litbl.  1895,  s.  379  über  Franck;  vgl.  auch  Brug- 
mann,  Ber.  d.  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1896,  27).  So  scheint  ahd. 
zwelga  'zweig'  aus  "^eelga  (mhd.  zeige,  ags.  telga  'zweig'  :  an. 
telgia  'behauen',  lit.  dalgis  'sense',  ir.  dluigim  'spalte'  Zupitza, 
Gutt.  s.  181)  und  etjoi,  ewig  'zweig'  entstanden  zu  sein.*) 

Got.  anorUimpan  'hinzutreten'  aus  ^stimpan  :  ahd.  stam- 
pf 6n  (:  gr.  oxiiißco  Kluge«  s.  875)  +  Hr-  :  gr.  öiÖQaoxco  (Feist^ 
Beitr.  15, 552)? 

ahd.  anchläo  'fussknöchel'^)  =  anchal  'fussknöchel'  +  ahd. 

0  Für  ahd.  gespahe  'affabilitas*  ist  nach  Ahd.  gl.  4,80  (vgl.  112)  gt- 
sprdhe  zu  lesen. 

*)  Eine  anslantvariante  zu  specan  ist  ahd.  spihdn  'spähen*,  an.  spd 
'voraussehen^  prophezeien*,  spd  f.  (D)  'Weissagung,  traumgesicht*  (Noreen, 
Urg.l.  s.  116),  wozu  nach  Lagercrantz,  KZ.  34, 382  gr.  aanäliofjiai  'begrüssen*. 
Auch  diese  wurzeln  zeigen  parallelen  für  die  Zusammenstellung  von  sehen 
und  sagen  (Wiedemann,IP.  1,258;  vgl.  Brugmann,  IP.  4, 318.  12,25;  Streit- 
berg, Urg.  gr.  8. 68;  Zupitza,  Gutt.  s.  68;  Verf.,  KZ.  40, 422  gegenüber  Uhlen- 
beck*  S.125;  Kluge*  b.361,  der  sehen  :  lat.  sequi  'unbedenklich'  findet,  Noreen, 
Urg.l.  s.  118,  der  got.  saihan  'nachspüren,  sehen*  heissen  lässt);  vgl.  noch 
ahd.  luogen  'sehen'  ( :  ags.  löcian  =  *spe-Ä- :  *spe-g')  :  lat.  loquor  'sprechen' 
(:  ai.  laksd  'zeichen'  Kluge*  s.253;  Zupitza,  Gutt.  s.209). 

')  Ein  hübsches,  wenn  auch  ganz  individuelles  beispiel  aus  den  Script, 
rer.  Prussic.  2,621  (ut)  Unigarent  -(dolorem  ems),  wozu  in  anm.  1618: 
'  Scheint  ein  aus  der  Vermischung  von  müigare  und  Umre  von  nnserm  Über- 
setzer neugeformtes  wort  zu  sein.' 

*)  Vgl.  die  auseinandersetzungen  von  Solmsen,  Beitr.  27, 362,  die  nun 
wol  etwas  verändert  werden  müssen.  Das  von  ihm  nach  G.  Meyer  zu  zwtg 
gesteUte  alb.  degs  'zweig'  könnte  als  *dDgä  zu  nhd.  gacken,  ndl.  tdk  'zweig, 
ast,  zacken'  (Kluge*  s.  431),  lit.  daggs  'klette,  dorn',  lat.  digitus  'finger', 
got.  tekan  'nehmen'  gehören.  Hier  haben  wir  ein  beispiel  der  secundären 
entstehung  des  wechseis  zwischen  cons.  +  voc.  und  cons.  +  if  +  voc. ;  vgl.  oben. 

B)  Ags.  oncUaw,  ondcleaw  s.  Sievers,  Ags.  gr.'  §  198,  anm.  2. 
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hldwa  'klaue';  vgl.  Kluge*  s.  95;  —  nhd.  ßwirbeln  aus  ahd.  gerben 
und  nhd.  tvirbeln?  vgl.  Kluge«  s.  442; 

mhd.  Msel  'penis*,  aus  ahd.  gers  'membrum  virile' i)  und 
mhd.  fisel  *penis'  (:  litpisu  'coire')  Schade^  s.1287  nach  Wacker- 
nagel. 

So  werden  sich  vielleicht  auch  die  sonderbaren  geschicke  des 
idg.  u  im  germ.  (s.  Brugmann,  Grdr.  1^  §  373,  3.  4  2))  erklären. 
So  erklärt  Brugmann,  K.  vgl.  gr.  s.  349,  anm.  1  ahd.jugund,  ags. 
5f^o^<^  gegenüber  got.  iunda  *  durch  anähnlichung  von  *iuuun]>i' 
an  *äusunpi'  »tüchtigkeit,  kräftige  junge  mannschaft«'.  Ich 
hatte  gedacht,  dass  jugund  von  jung  wie  leidund  von  leid 
(Wilmanns^  2,  §  226,2)  abgeleitet,  und  das  erste  n  durch  dis- 
similation  {^xim^undi')  geschwunden  sei;  über  ähnliches  in 
späterer  zeit  s.  Schröder,  Zs.  fda.  37, 124.  Eine  ganz  schlagende 
erklärung  bleibt  aber  wol  doch  noch  zu  finden. 

Dass  got.  sugil,  ags.  sygel  'sonne'  in  beziehung  zu  ags. 
swegle,  as.  swigli  'leuchtend  steht,  ist  schon  beobachtet  worden 
(Wood;  Beitr.  30,311). 

Nhd.  brücke,  germ.  *brugjü  gehört  mit  nhd.  prügel  (s.  Kluge* 
S.59. 304)  auch  zu  der  wurzel,  die  in  nhd.  ferecÄen  vorliegt,  die  aber 
auch  verwante  mit  *gh  im  auslaut  hat  (vgl.  Johansson,  KZ.  36, 
345);  vgl.  mndd.  brdke  'zweig',  ndd.  bräken  pl.  'die  dicksten  äste 
der  bäume,  Stangenholz'  (Schambach  31,  312);  zur  bedeutung 
specke  'knüppelbrücke'  :  ahd.  spahJio  'reisig'  Kluge*  s.  369.') 

Die  unWahrscheinlichkeit  des  Überganges  von  u  in  ku  hat 
Lidfen,  Studien  s.  31—37  gezeigt.     Ahd.  quec  neben  got.  qius 

^)  Die  zusammenstentiDg  dieses  wortes  mit  gr.  SqiXo^'  tiooS^tj  Fick, 
BB.12,162;  Wb.  1»,455;  PreUwitz^s.  121;  Johansson,  Beita-.  15, 288  finde 
ich  nicht  ganz  zufriedenstellend.  SoUte  lat.  dorsum  'rücken'  dazu  gehören 
(s.  Bmgmann,  Grdr.  1^687)?  Zur  bedeutuug  vgl.  z.  b.  ai.  bhaga  'weibliche 
schäm'  :  an.  bak  'rucken'. 

')  Ueber  den  §  373, 1  behandelten  Übergang  von  u  in  ^u  s.  endlich 
wol  richtig  Trautmann,  Gterm.  lautgesetze  s.  40  u.  f.  Hier  mOchte  ich  doch 
auch  gegenüber  der  erklärung  yon  an.  skegg  'hart'  als  'urspr.  Schattierung' 
(Brugmann,  Grdr.  1*,  283)  fragen,  ob  dieser  bedeutungswandel  überhaupt 
denkbar  ist,  und  irgendwo  seines  gleichen  hat;  vgl.  übrigens  ags.  sceacga 
'coma'  Sievers,  Ags.  gr.*  §  216, 2. 

*)  Eine  beschreibung  einer  brl\cke,  wie  sie  diesen  Worten  zu  gründe 
liegen  mag,  finde  ich  zufällig  in  einer  noyelle  F.  Kümbergers,  Die  braut 
des  gelehrten  (Wien,  Daberkow)  s.  12. 


Digitized  by  LjOOQIC 


150  TBAUTMANN 

will  er  mit  hilfe  der  'gebrochenen  rednplication'  erklären. 
Sollte  nicht  einfluss  von  got.  toakan  ( :  lat  vigere,  vegere,  vigil, 
s.  Uhlenbeck  *  s.  166)  u.  s.  w.  vorliegen  ?  0  Beziehungen  zwischen 
quec  nnd  tvachar,  wachdl  beweist  mhd.  queckolter  neben  nhd. 
wachhoUer^)  (s.  Wackernagel,  Wb.  zum  Altd.  leseb/^  cccxxxvi; 
vgl.  ttbrigens  lebensbaum\  wachholderbeerenmus  soll  das  leben 
verlängern). 

*)  Auch  von  got.  wiknal 

*)  Nicht  grade  wahrscheinlich  aber  toachholder  Uhlenbeck,  Beitr.  22, 196; 
die  mannigfaltigen  dialektformen  bleiben  mir  unklar. 

BRESLAU,  april  1906.  ERNST  LEWY. 


ETYMOLOGISCHE  MISCELLEN. 

1)  Ags.  ^reada  m.  'der  busen',  meugl.  grede  dass.  findet 
seine  entsprechung  in  ir.  grüad  'wange',  kymr.  grudd,  körn. 
grud  (Stokes,  Sprachschatz  s.  1181).  Wie  die  bezeichnungen 
der  körper teile  schwanken,  ist  bekannt  (vgl.  z.  b.  Wood,  IF. 
18,  26  ff.);  so  stelle  ich  lat.  imppis  'schiffshinterteil',  das  nach 
S.  Bugge,  Bß.  14,68;  Bezzenberger,  ib. 27, 17(5 ff.  zu  ^luv.pünar 
'wider',  griech.  jivfiazog  'letzter'  u.s.w.  gehört,  da  hierbei 
die  zweite  silbe  von  puppis  unklar  bleibt  (Walde,  Etym.  wb. 
s.  501  f.),  lieber  zu  lett  pups  'weiberbrust',  das  weiter  zu  lett 
paupt  'schwellen'  gehört  (Leskien,  Ablaut  s.  806). 

2)  Ahd.  slimhi  f.  'Schiefheit',  mhd.  slimp,  slim  'schief, 
schräge,  verkehrt',  mndd.  slim  'schief,  krumm,  schlecht' 
(Schade,  Wb.«  s.823;  Heyne,  DWb.  9,  714)  empfangen,  da  die 
etymologie  Johanssons,  Beitr.  14,  303  f.  auf  sich  beruhen  mag 
ihr  licht  von  lit.  nüslmi)a  'entschlüpft',  slimpineti  'ent- 
schlüpfen', lett.  slips  'schräge,  steil'  aus  slimpas  (Leskien, 
Ablaut  S.360;  Nomina  s.  164),  nicht  sllpas,  wie  Falk-Torp, 
Etym.  ordb.  2, 223  meinen. 
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3)  Nhd.  schleichen.  Ich  habe  ^Germanische  lautgesetze' 
s.  14  n  auf  eine  neue  etymologie  dieser  sippe  aufmerksam  ge- 
macht, die  ich  hier  ausführlicher  behandeln  will.  Ahd.  sltchan 
St.  y.,  mhd.  sUchen  'schleichen',  mndd.  sUJcen  dass.,  mengl.  sliken 
'gleiten*,  ahd.  sleicha  f.  'schleife,  Schlitten',  anord.  sUkr  'glatt', 
sUkisteinn  'Schleifstein',  ags.  slic  dass.,  sHc  'cunning',  nitv- 
sUcod  'glossy'  können  nicht  getrennt  werden  von  mndd.  sltk, 
slick  'schlick,  schlämm',  mhd.  slich,  nndl.  slik,  slijk  dass. 
(Kluge,  Wb.»  s.  341  f.;  verfehlt  ist  also  Zupitza,  GG.  s.  199,  vgl. 
z.  b.  lett.  sUksnis  'morast' :  lit.  slenku  'schleichen').  Zur  selben 
Sippe  gehören,  da  von  selten  der  bedeutung  nichts  dagegen 
spricht,  trotz  Zupitza  a.a.O.;  Falk-Torp  2,224.  225  auch  anord. 
sleikja  'lecken',  mhd.  slic,  slec  m.  "bissen',  sUcken  'schlecken', 
wie  Fick,  BB.  6,214  erkannt  hat.  Das  lit.  sleiktuwe  f.  'Wetz- 
stein', das  Fick  a.a.O.  vergleicht,  steht  für  sdeiktuwe,  muss 
also  fern  bleiben.  Unsere  germanische  sippe  hat  zunächst  ver- 
wante  im  slavischen:  aksl.  slBZikt  ^elq  oXiaO-ov^  (vgl.  Meillet^ 
Etudes  sur  l'fetymologie  du  vieux  slave  s.  327),  russ.  sUiskij 
'schlüpfrig',  sli£^  f.  'schleim',  slüy  m.  plur.  'eine  art  schleife', 
serb.  sklisak  'schlüpfrig',  poln.  ^li£:ki  dass.,  ßimö  si^  'auf  dem 
eise  gleiten',  öech.  slü  f.  'schleim',  slüky  'schleimig',  sUznouti 
'ablecken'  (vgl.  oben  anord.  sUikja  'lecken').  Aus  dem  kel- 
tischen sind  verwant  nach  Zupitza,  BB.  25,  96  f.  ir.  sligim 
'schmiere;  locke',  aus  dem  griech.  nach  Froehde,  BB.  3, 15  n 
Xh/öriv  'die  Oberfläche  streifend'. 

4)  Asächs.  fercal  (nur  Hei.  5775,  wo  nicht  sicher  zu  ent- 
scheiden ist,  ob  es  st.  m.  oder  n.  ist)  'vei*schluss,  riegel'  ist 
bisher  unerklärt  geblieben.  Ich  gehe  aus  von  dem  begriff 
'pflock,  keil,  überhaupt  etwas  aus  holz  zurechtgeschlagenes', 
das  sich  nun  nach  verschiedenen  richtungen  differenzierte. 
Hierher  gehört  lit.  pei-gas  'flscherkahn'  (Leskien,  Nom.  s.  161) 
entsprechend  einer  menge  sprachlicher  bedeutungsparallelen 
(s.  z.  b.  Lid6n,  Blandade  spräkhistor.  bidrag  1, 12).  So  gehört 
lit.  Udas  'kahn'  (Leskien,  Nom.  s.  197)  nach  Lid6n  a.a.O.  zu 
aksl.  laty  'oUa,  lebes',  poln.  latka  'lebes',  die  sicherlich  zu 
mhd.  lade  m.  'brett',  bohle,  fenst  erladen,  kauf  laden',  wofür 
Meringer,  IF.  16,  lllff.  keine  auswärtigen  beziehungen  hat, 
in  beziehung  stehen.  Wie  nun  nach  Lid6n,  BB.  21,  98  f.  air. 
geind  'pflock'  u.s.w.  zu  gonim  'verwunde,  töte'  u.s.w.,  lett. 
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galds  'brett^  tisch'  (übrigens  zunächst  mit  aksl.  glada  ^^vXop' 
yerwant)  nach  Meringer,  Stellung  des  bosn.  hauses  s.  98  n  f. 
zu  anord.  gelda  'verschneiden'  gehört,  so  gehören  asächs. 
fercalf  lit.  pergas  zu  armen,  harkanetn  'schlagen;  (holz)  zer- 
hauen; (bäume)  fällen;  einschlagen',  air.  orgaim  'schlage,  er- 
schlage', skr.  parjdnya  'name  des  vedischen  gewitter-  und 
regengottes'  (Lid6n,  Armenische  Studien  s.  85£f.  88  ff.). 

Juni  1906.  REINHOLD  TRAUTMANN. 


ZU  NEIDHARD. 

9, 31  ff.  schreibt  Haupt  (und  nach  ihm  Bartsch): 

Da  ist  für  trüren  yeile 

maneger  hande  yogele  sanc. 

Mr  süezen  klanc 

ich  ze  minem  teile 

wil  dingen,  daz  er  mine  wunden  heile': 

als6  sprach  ein  altiu  in  ir  geile. 

Der  was  von  der  Minne 
allez  ir  gemüete  erwagt, 
ein  stolziu  magt 
sprach  »s6,  küneginne, 
wie  manegen  du  heroubest  siner  sinne, 
mir  ist  not,  waz  erzenie  ich  gewinne.« 

'Diu  h&t  mit  ir  str&le 
mich  verwundet  in  den  tot' 

Hier  ist  auffallend,  wie  unvermittelt  die  Jungfrau  auftritt,  und 
zwar  mit  einer  klage  darüber,  dass  sie  die  Minne  (diese  ist 
zweifellos  mit  küneginne  gemeint)  ihres  Verstandes  beraubt 
habe,  wovon  doch  im  folgenden  keine  rede  mehr  ist.  Denn 
die  Worte  wie  manegen  etc.  könnten  nicht  etwa  das  erstaunen 
über  die  Verliebtheit  der  alten  ausdrücken,  sonst  könnte  sie 
nicht  fortfahren  mir  ist  not  Ausserdem  lässt  sich  für  se  als 
einleitung  des  ausrufes  kaum  eine  analogie  beibringen.    Es 
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entspricht  mit  einer  anrede  immer  unserem  da  (nimm  hin). 
In  der  einzigen  hs.  ß  ist  ^  überliefert.  Es  ist  zu  lesen  ein 
stolze  magt  spracJi  si  'hüneginne  . .  gewinne.  Diu  etc.  Es  sind 
also  kuneginne  etc.  worte  der  alten  ebenso  wie  die  folgende 
Strophe.  Es  handelt  sich  nnr  um  liebesklage  der  alten,  nicht 
der  jungen.  Zu  vergleichen  ist  S,  15:  dö  sprachs  ein  alte  in 
ir  geile  'trütgespil,  wol  dan  mit  mir,  wo  allerdings  von  Haupt 
eine  änderung  vorgenommen  ist,  die  aber  wol  kaum  anfechtbar 
ist.    Die  einzige  hs.  0  hat  Do  sprach  es  ein  altü. 

MÜNCHEN,  märz  1906.  H.  PAUL. 


AHD.  BITA. 

In  den  anmerkungen  zu  'Christus  und  die  Samariterin' 
(Denkm.3  2, 68)  führt  Müllenhoff  zu  gunsten  seiner  these,  dass 
Otfrid  dieses  gedieht  gekannt  habe,  auch  an,  dass  Otfrid  biia 
(statt  beta  oder  des  sonst  bei  ihm  gebräuchlichen  gibet)  nur 
an  der  stelle  brauche,  wo  es  ihm  durch  das  gedieht  Sam.  dar- 
geboten worden  sei.  In  der  ganzen  ahd.  literatur  komme  diese 
form  nur  noch  6inmal  als  compositum  uhtibita  in  den  Schlett- 
städter  glossen  (Gl.  2,  681,  58)  vor.  Das  zusammentreffen 
scheint  bestechend.  Aber  es  erklärt  sich  ungezwungen  aus 
der  bedeutung  des  wertes.  Ahd.  bita  ist  nämlich  durchaus  zu 
trennen  von  ahd.  beta,  nhd.  bitte,  welches  letztere  erst  nhd., 
durch  anschluss  an  den  präsensvocal  von  bitten  umgebildet, 
das  mhd.  bete  verdrängt  hat.  Nhd.  bitte  ist  mit  mhd.  bete 
gleichbedeutend:  es  bezeichnet  eine  einzelne  bestimmte  bitte. 
Und  in  diesem  sinne  konnte  0.  nur  beta  brauchen  (vgl.  II,  4, 41).») 
Wider  etwas  anderes  bedeutet  ihm  gibet,  das  er  mehrmals  im 
sinne  von  oratio  *  gebet'  anwendet.    Dagegen  bedeutet  ahd. 

0  Auch  Kögel,  Gesch.  d.  dtsch.  lit.  1, 2, 114  identificiert  iUlschlich  ahd. 
bita  mit  beta  und  weif»  sogar,  dass  bita  'streng  mitteldeutsch'  sei! 
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biia  'adoratio,  anbetung,  cultus',  also  eine  dauerbandlung.  Und 
dieses  wort  ist  im  ahd.  im  engen  anschluss  an  die  durative 
bedentnng  des  präsens  bitten  gebildet,  als  ein  von  beta  durchaus 
verschiedenes  wort.  Das  wird  durch  die  dritte  stelle  bewiesen. 
Die  glosse  uhiibita  ist  Übersetzung  von  orgia  und  bezieht  sich 
auf  Yergil,  G^eorg.  4, 521  nocturnique  orgia  Bacdii:  lihtibita 
bedeutet  also  'nächtlicher  cultus'.  So  musste  sich  das  wort 
bita  von  selbst  einstellen,  wo  nicht  beta  =  nhd.  bitte  gemeint 
war,  sondern  cultus,  anbetung.  Und  es  verliert  sonach  alles 
auffällige,  wenn  in  der  geschichte  von  der  Samariterin  durch 
das  'adorare'  der  quelle  das  ahd.  wort  bita  ausgelöst  wurde, 
sowol  0.  II,  14,  58  als  auch  Sam.  31. 

W.  BRAUNE. 


LITERATUR.*) 

J.  Peiflker,  Die  älteren  beziehungen  der  Slawen  sn  Torkotataren  und 
Germanen  und  ihre  socialg^chichtliche  bedentnng.  Mit  4  blatt  abbildnngen. 
(=  Neue  forschnngen  zur  social-  und  Wirtschaftsgeschichte  der  Slawen.  I. 
Sonderabdr.  aus  der  Vierteljahrschr.  f.  social-  u.  Wirtschaftsgeschichte.  3.) 
Stuttgart,  Eohlhammer  1905  (XII.  243  s.).  H.  6.00. 

[Darin  s.  57—101  nach  sachlichen  kategorien  geordnete  Sammlung  und 
eingehende  behandluug  der  in  das  altslawische  übergegangenen  germanischen 
lehnwörter.j 

Bruno  Sjöros,  Malabattr.  En  Studie  i  fomisländsk  metrik.  (Diss.) 
Helsingfors  1906  (4  +  152  s.,  2  tafeln). 


*)  Da  die  'Beiträge'  recensionen  nicht  bringen,  so  können  die  der 
redaction  eingesanten  Schriften,  soweit  sie  für  die  leser  der  Zeitschrift  von 
interesse  sind,  nur  an  dieser  stelle  verzeichnet  werden.    W.  B. 
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§  1.    Einleitende  bemerkungen. 

Im  29.  bände  dieser  Beiträge  hat  Freiberg  durch  eine 
vergleichung  des  Eckenliedes  mit  einer  episode  im  Chevalier 
du  Papegau  zwischen  diesen  beiden  denkmälern  eine  reihe 
beziehungen  aufgedeckt,  die  nicht  zufällig  sein  können,  und 
ist  zu  Schlüssen  gelangt,  die,  falls  sie  sich  als  richtig  erweisen 
sollten,  nicht  nur  für  das  Eckenlied,  sondern  auch  für  die 
vergleichende  literaturgeschichte  von  grosser  tragweite  sein 
würden.  Es  handelt  sich  um  nichts  weniger  als  um  die  Über- 
führung eines  Stoffes  aus  dem  brittischen  Sagenkreise  in  und 
ihre  angleichung  an  den  Sagenkreis  von  Dietrich  von  Bern. 
Freibergs  beweisführung  hat  mich  bei  ihrem  ersten  erscheinen 
zum  widei^pruch  herausgefordert,  aber  dringende  beschäftigung 
mit  anderen  arbeiten  hat  mich  bisher  daran  verhindert,  auf 
diese  fragen  einzugehen.  Indem  ich  mich  nun  anschicke, 
meine  abweichende  auffassung  der  vorliegenden  daten  mit- 
zuteilen und  ausführlich  zu  begründen,  muss  ich  die  bemerkung 
vorausschicken,  dass  eine  directe  polemik  wider  Freibergs 
aufsatz  sich  an  vielen  stellen  nicht  vermeiden  lassen  wird. 
Doch  habe  ich  mich  beflissen,  der  kritik,  die  leider  nur  zu  oft 
das  wort  ergreifen  muss,  ein  rein  sachliches  gepräge  zu  geben, 
was  um  so  mehr  geboten  war,  als  der  scharfsinnige  junge  ge- 
lehrte, der  viel  hoffen  liess,  leider  nicht  mehr  unter  den 
lebenden  ist. 

Freibergs  methodischer  grundfehler  liegt  m.  e.  in  einem 
apriorismus,  der  ihn  von  unbewiesenen  thesen,  die  das,  was 
er  zu  beweisen  sucht  implizieren,  ausgehen  lässt,  und  ihn  dazu 
verführt,  einen  wichtigen  teil  des  materials  fast  unbenutzt 
liegen  zu  lassen. 

Baitrife  rar  geschlchu  d«r  deuttchen  sprach«.  XX XU.  j[l 
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Diese  als  axiomata  angenommenen  unbewiesenen  thesen 
sind  die  folgenden: 

1)  Wenn  ein  literarischer  Stoff  in  einem  französischen 
und  in  einem  mittelhochdeutschen  denkmal  überliefert  ist,  und 
die  ähnlichkeit  zwischen  beiden  denkmälern  so  gross  ist,  dass 
eine  entlehnung  angenommen  werden  muss,  so  muss  die  fran- 
zösische tiberlieferung  die  quelle  der  deutschen  sein.') 

2)  Wenn  ein  mittelhochdeutsches  gedieht  aus  einer  fran- 
zösischen quelle  stammt,  so  muss  es  unmittelbar  aus  dem 
französischen  ins  hochdeutsche  übertragen  sein  (auf  die  mög- 
lichkeit  einer  Zwischenstufe  in  einem  anderen  dialekt  wird 
kein  bezug  genommen). 

3)  Es  ist  nicht  anzunehmen,  dass  dasselbe  französische 
gedieht  mehr  als  Einmal  in  einen  deutschen  dialekt  übertragen 
worden  sei  (wird  stillschweigend  vorausgesetzt). 

4)  Wenn  es  demnach  eine  dritte  Überlieferung  des  Stoffes 
gibt,  die  auf  eine  deutsche  quelle  zurückgeht  (in  casu  die  p.s.), 
so  muss  das  eine  Übersetzung  oder  eine  bearbeitung  nach  einem 
hochdeutschen  muster  sein.  2) 

Jede  dieser  thesen  ist  nichts  als  eine  blosse  behauptung. 
Ich  stelle  ihnen  die  folgenden  gegenüber: 

1)  Wenn  ein  mittelalterlicher  stoff  sowol  in  einer  fran- 
zösischen wie  in  einer  deutschen  quelle  überliefert  ist,  so  muss 
durch  eine  besonders  darauf  gerichtete  Untersuchung  aus- 
gemacht werden,  wo  das  ursprüngliche  zu  suchen  ist.  Im 
vorliegenden  fall  darf  die  giössere  geschlossenheit  der  frz.  er- 
zählung  nicht  als  ein  beweis  ffir  ihre  ursprünglichkeit  angeführt 
werden,  da  a)  die  überlieferten  recensionen  des  Eckenliedes 
eine  reihe  zutaten  enthalten,  die  Freiberg  für  die  älteste 
recension  nicht  gelten  lassen  will,  b)  auch  das  älteste  hd.  ge- 
dieht eine  übergangsform  nach  der  frz.  Überlieferung  repräsen- 


^)  Die  möglichkeit,  dass  das  Terhältnis  das  umgekehrte  sei,  wird  s.  7  f. 
in  wenigen  Zeilen  kurz  zurückgewiesen. 

*)  S.  9— 10.  'Ist  die  quelle  des  süddeutschen  Eckenliedes  ein  frz.  ge- 
dieht I  so  muss  die  P.  s.  notwendigerweise  aus  diesem  deutschen  Eckenliede 
geschöpft  haben  ...  in  einem  falle  hat  der  sagaschreiber  sicherlich  ein 
hd.  gedieht  zur  vorläge  gehabt'  u.s.w. 
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tieren  kann,  in  welchem  fall  die  grössere  geschlossenheit  das 
product  einer  fortgesetzten  entwicklung  wäre.  An  der  nr- 
sprfinglichkeeit  der  frz.  bearbeitung  zu  zweifeln  liegt  aber 
nm  so  mehr  gnind  vor,  als  diese  nur  in  einem  yolksbuche  des 
15.  jh.'s  überliefert  ist. 

2)  Wenn  ein  mhd.  gedieht  auf  eine  frz.  quelle  zurückgeht, 
so  kann  zwischen  diesen  beiden  eine  quelle  in  einem  anderen 
dialekte,  etwa  mittel-  oder  niederfränkisch*,  liegen.  Um  so 
eher  ist  das  denkbar,  wo  der  kiitiker  sich  genötigt  sieht,  die 
bekannte  mhd.  Überlieferung  auf  eine  ältere  deutsche  dichtung 
zurückzuführen,  von  der  sonst  nichts  bekannt  ist,  als  dass  sie 
die  quelle  einer  erzählung  der  piörekssaga  ist: 

3)  Dass  ein  und  dasselbe  werk  mehr  als  Einmal  aus  dem 
französischen  in  einen  deutschen  dialekt  übertragen  worden 
ist^  ist  ein  widerholt  constatierter  fall.  So  wurde  z.b.  das 
lied  von  Troja  erst  von  Herbort  von  Fritzlar,  später  von 
Konrad  von  Würzburg  ins  hochdeutsche  übertragen. 

4)  Wenn  es  also  eine  dritte  Überlieferung  des  Stoffes  gibt, 
die  nach  der  ansieht  Freibergs  in  mancher  hinsieht  über  die 
bekannte  hochdeutsche  tradition  hinausgeht,  so  braucht  diese 
keineswegs  auf  eine  hochdeutsche  quelle  zurückzugehen.  Im 
gegenteil,  die  quelle  kann  sehr  wol  eine  niederdeutsche  sein, 
und  zwar  bestehen  in  diesem  fall  theoretisch  drei  möglich- 
keiten:  a)  die  niederdeutsche  und  die  hochdeutsche  quelle 
können  von  einander  unabhängig,  beide  aber  von  der  frz. 
quelle  abhängig  sein;  b)  eie  niederdeutsche  Überlieferung  kann 
die  gemeinsame  quelle  der  hochdeutschen  und  der  altnordischen, 
selbst  aber  von  der  fi'z.  Überlieferung  abhängig  sein;  c)  die 
niederdeutsche  tradition  kann  sowol  die  quelle  der  altnordischen 
wie  der  hochdeutschen  und  der  frz.  Überlieferung  sein. 

Es  ist  auf  grund  dieser  erwägungen  nicht  gestattet,  alle 
abweichungen  der  nordischen  Version  von  der  mittelhoch- 
deutschen bez.  der  französischen,  sofern  man  sie  für  seine 
construction  nicht  brauchen  kann,  für  willkürliche  änderungen 
ihres  bearbeiters  (in  casu  des  sagascbreibers)  zu  erklären. 
Freibergs  gi'osser  methodischer  fehler  aber  ist,  dass  er,  von 
den  oben  s.  156  mitgeteilten  Sätzen  ausgehend,  die  piöreks- 
saga  vernachlässigt  hat,  und  sie  nur  da  benutzt,  wo  sie  seine 

11* 
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aus  einer  ausschliesslichen  vergleichung  der  beiden  anderen 
quellen  gewonnenen  resultate  zu  bestätigen  scheinen  kann. 

Ich  werde  im  folgenden  Freibergs  axiomata  an  der  Über- 
lieferung prüfen.  Auf  die  dritte  behauptung  gehe  ich  nicht 
ein,  da  auch  ich  im  vorliegenden  fall  an  eine  widerholte  Über- 
setzung nicht  glaube.  Die  übrigen  thesen  bespreche  ich  in 
umgekehrter  reihenfolge  und  fasse  2)  und  4)  zusammen. 

Im  gründe  folgt  schon  aus  Freibergs  auffassung  des  Ver- 
hältnisses der  Überlieferungen  direct,  dass  die  erzählung  der 
I>.  s.  eine  selbständige  quelle  ist.  Wenn  diese  von  dem  alten 
Eckenliede  oder  einer  diesem  liede  sehr  nahe  stehenden  redac- 
tion  stammt,  während  die  auf  uns  gekommenen  texte  sämmt- 
lich  auf  eine  breite  Umarbeitung  zurückgehen,  so  mnss  schon 
darum  bei  der  beurteilung  der  Überlieferung  der  saga  eine 
grössere  autorität  als  den  drei  texten  des  Eckenliedes  zu- 
sammen zugestanden  werden.  Der  einzige  umstand,  der  es 
verbietet,  sie  einfach  an  die  stelle  dieser  texte  zu  stellen,  ist 
die  möglichkeit,  dass  in  der  saga  etwas  verloren  oder  hinzu- 
gefügt worden  sei.  Freiberg  nimmt  hier  viele  änderungen  und 
auslassungen  an.  Aber  auf  keinen  fall  sollte  er  einen  Stamm- 
baum aufgestellt  haben,  in  der  der  saga  gar  kein  platz  an- 
gewiesen war.    Sein  Stammbaum  sieht  wie  folgt  aus: 

0   (original) 


E  P 

(Eckenlied)      (Chevalier  da  Papegau) 

Mit  E  ist  nun  allerdings  das  alte,  nur  in  einer  Umarbeitung 
auf  uns  gekommene  Eckenlied  gemeint,  aber  fortwährend 
werden  dafür  die  drei  texte  der  Umarbeitung  (Ldas)  sub- 
stituiert, und  obgleich  zugegeben  wird,  dass  die  saga  nicht 
von  Ldas,  sondern  von  E  stammt,  verfährt  Freiberg  doch 
durchgehend,  als  wäre  das  Verhältnis: 


E  (d.i. 


Ldas) 
I 
P.S. 
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während  es  doch,  wenn  Freiberg  recht  hat,  sich  folgender- 
massen  gestaltet: 


0 


I 
*E 


(breite  Umarbeitung)  p.  S, 
Ldas 


i 


Daraus  ergibt  sich  beim  ersten  anblick,  dass  bei  der  beorteilimg 
jedes  einzelnen  zuges  nicht  nur  die  saga  herangezogen  sein 
sollte,  sondern  auch,  dass  ihr,  da  sie  von  dem  noch  nicht  um- 
gearbeiteten liede  stammen  soll,  die  absolute  controle  über 
jede  angäbe  der  vorausgesetzten  Umarbeitung  zukam. 

Dass  bei  einem  solchen  Verhältnis  der  texte  das,  was  Frei- 
berg E  genannt  hat,  sehr  wol  ein  niederdeutsches  gedieht  ge- 
wesen sein  kann,  leuchtet  ein.  Die  Verweisungen  der  Umarbei- 
tung auf  eine  poetische  quelle,  die  Freiberg  s.  3  nach  Zupitza 
zusammenstellt,  können  wahrhaftig  sein,  auch  wenn  der 
bearbeiter  kein  französisches  gedieht  gekannt  hat.  Freiberg 
verwechselt  hier  wie  sonst  E  mit  U.  Welcher  der  dialekt 
der  quelle  des  liedes  war,  das  muss  durch  unabhängige  kriteria 
entschieden  werden.  Nach  meiner  ansieht  sprechen  für  eine 
nieder-  oder  mitteldeutsche  0  quelle  die  folgenden  data: 

1)  Die  analogie  anderer  Stoffe,  die  sowol  in  der  p.s.  wie 
in  der  mhd.  epischen  poesie  behandelt  worden  sind.  Unter 
diesen  steht  die  Nibelungenpoesie  in  erster  linie. 

2)  Gerade  der  umstand,  dass  der  Stoff  auch  in  einem  fran- 
zösischen roman  behandelt  worden  ist.  Die  alten  vermittler 
zwischen  französischer  und  deutscher  poesie  waren  fränkische 
Spielleute.  Nimmt  man  für  das  überlieferte  lied  eine  nieder- 
oder  höchstens  mitteldeutsche  quelle  an,  so  wird  sowol  eine 
etwaige  Übersetzung  aus  dem  französischen  wie  die  Über- 
führung des  Stoffes  aus  den  Eheinlanden,  einerseits  nach  Süd- 
deutschland, andei*seits  nach  dem  Norden  verständlich;  leugnet 


0  Die  entscheidung  zwiscben  diesen  beiden  mOglichkeiten  mu88  auf 
eine  späteren  stelle  verschoben  werden. 
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man  sie,  so  muss  man  annehmen,  ein  oberdeutscher,  nach  der 
localisation  in  Tii*ol  zu  urteilen  wol  bairischer  dichter  habe 
das  frz.  gedieht  direct  in  seinen  dialekt  übertragen,  dieses 
oberdeutsche  gedieht  aber  sei  nachher  auf  diesem  oder  jenem 
mysteriösen  weg  widerum  aus  Süddeutschland  nach  dem  norden 
gekommen  und  dem  Verfasser  der  p.  s.  bekannt  geworden. 

3)  Die  localisation  des  Stoffes  in  den  EheinlandenJ)  Diese 
tatsache  würde  allein  zu  dem  nachweis,  dass  die  quelle  der 
saga  nicht  süddeutsch  war,  genfigen.  Dass  Ecke  auf  dem 
Drachenfels  zu  hause  ist,  ist  doch  keine  erfindung  des  saga- 
schreibers.  Damit  fallen  alle  Schlüsse,  die  Freiberg  in  grosser 
Übereilung  aus  der  von  ihm  supponierten  Übersetzung  des 
Eckenliedes  aus  dem  französischen  in  bezug  auf  die  composition 
der  saga  gezogen  hat  2)  Wäre  unser  zweck  kein  anderer,  als 
die  unStatthaftigkeit  dieser  Schlüsse  nachzuweisen,  wir  könnten 
es  hierbei  bewenden  lassen.  Aber  auch  diese  mühe  könnten 
wir  uns  erspart  haben,  da  es  zur  zeit  auch  ohne  das  zeugnis 
der  Eckenpoesie  feststeht,  dass  die  saga  niederdeutsche  quellen 
benutzt  hat. 

Von  weit  grösserer  bedeutung  erachte  ich  eine  richtigere 
beurteilung  dieser  Verhältnisse  für  die  hauptfrage,  wo  die 
heimat  des  Stoffes  ist.  Steht  es  so  fest,  dass  diese  mittel- 
oder  niederdeutsche  quelle  der  saga  eine  bearbeitung  eines 
französischen  Originals  ist,  oder  gibt  es  gründe  für  eine  ent- 
gegengesetzte auffassung?  Anders  gesagt:  geht  die  entwick- 
lung  der  erzählung  von  der  einfachen  darstellung  der  p.s. 
über  eine  mehr  zusammengesetzte,  die  in  der  hochdeutschen 
bearbeitung  vorliegt  oder  von  der  diese  stammt,  bis  zu  der 
im  Chevalier  du  Papegau  überlieferten,  oder  ist  mit  Freiberg 
der  umgekehrte  weg  anzunehmen?  Sieht  man  zu,  so  zeigt  es 
sich,  dass  diese  frage  mit  jener  andern  identisch  ist,  ob  Frei- 


0  Damit  hängt  auch  gewis  L  66, 6—8  ez  hat  mich  menge  raste  getragen 
mit  den  hreften  sin  emwischen  Kölne  und  Sptre  zusammen.  Dem  nmarbeiteri 
der  Str.  66  dichtete,  war  diese  localisation  noch  bekannt  —  üeber  str.  1 
8.  §  12. 

*)  Freiberg  glaubt  (s.  11),  man  k(}nne  an  diesem  fall  die  arbeitsweise 
des  Sagaschreibers  studieren,  'und  die  ergebnisse  dann  auch  für  die  erkenntnis 
anderer  partien  der  saga  nutzbar  machen,  deren  entstehungsgeschichte 
weniger  durchsichtig*  sei. 
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berg  recht  hat,  wenn  er  die  süddeutsche  und  die  in  der  p.  s. 
mitgeteilte  darstellung  zu  einer  gruppe  verbindet  und  diese 
der  französischen  gegenfiberstellt  (Eckenlied  +  p.  s.  :  Ch.  du 
Papegau),  oder  ob  die  süddeutsche  zusammen  mit  der  fran- 
zösischen der  saga  gegenüberzustellen  ist.  Sieht  der  Stamm- 
baum aus  wie  folgt: 

Original 
(fransOflisch) 


f 


P 

(rheinisch,  mittel-  oder  niederfränkisch)      (französisch) 

U  p.  S. 

(hochdentsch) 

oder  muss  man  vielmehr  gruppieren: 

Original 
(mittel-  oder  niederdeutsch) 


A 


P.S.  U  (breite  umarbeitong)^) 

(d.i.  HD  +  P) 


^)  Ueber  das  Verhältnis  der  einzelnen  gUeder  Ton  U  lässt  sich,  an- 
genommen, dass  dieser  Stammbaum  richtig  sei,  von  einem  aprioristischen 
Standpunkte  aus  nichts  sagen.  Es  ist  denkbar,  dass  P  der  hochdeutschen 
bearbeitung,  die  im  folgenden  HD  genannt  wird,  als  eine  selbstftndige 
redaction  gegenüber  steht.    In  diesem  fall  wird  die  Untergruppierung: 

U 


Ldas 


i 


£s  ist  aber  auch  denkbar,  dass  P  von  HD  stammt  und  nur  den  einzelnen 
recensionen  Ldas  gegenüber  gestellt  werden  muss.    Also: 

ü  (==  HD) 

Ldas  P 

Endlich  ist  auch  ein  nftheres  yerh&ltnis  von  P  zu  einzelnen  redactionen  yon 
Ldas  Ton  yornherein  nicht  ausgeschlossen.  Die  nächsten  paragraphen  (2—10) 
sollen  dem  nachweis,  dass  Ldas  +  P  6ine  gruppe  bilden,  gewidmet  sein. 
Dabei  werden  Ldas  yorlftufig  als  eine  zusammengehörige  gruppe  (HD)  be- 
trachtet, während  die  gemeinsame  quelle  yon  Ldas  -f  P  als  U  bezeichnet 
wird.  Doch  ist  hierbei  stets  die  möglichkeit  im  äuge  zu  behalten,  dass  am 
ende  U  sich  als  mit  HD  identisch  zeigen  werde.    Einzelne  gesichtspunkte 
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In  jenem  fall  sind  die  Übereinstimmungen  des  französischen 
textes,  sei  es  mit  der  saga,  sei  es  mit  dem  hd.  gedichte  oder 
einer  recension  desselben,  sofern  der  znfall  ausgeschlossen  ist^ 
beweisend,  in  diesem  fall  die  zwischen  der  saga  und  einer 
der  anderen  quellen.  Nun  hat  P  mit  HD  eine  reihe  plusstellen 
gemein.  Diese  mflssen  alle  echt  sein,  wenn  ersterer  Stamm- 
baum gilt.  Die  saga  hat  mit  jeder  der  beiden  anderen  recen- 
sionen  zumal  minusstellen  gemein.  Wenn  der  zweite  Stamm- 
baum recht  behält,  so  liegen  hier  Interpolationen  in  HD  bez. 
P  vor;  behält  er  unrecht,  so  beweist  das  fehlen  einer  stelle 
aus  P  in  HD  und  p.s.  nichts  wider  solche  stellen. 

Freiberg  sieht  darin  einen  beweis  für  seine  hypothese, 
dass  die  erzählung  in  dem  französischen  romane  den  Charakter 
eines  Artus-  oder  Grawainromans,  also  eines  in  Deutschland 
nicht  einheimischen  Stoffes,  zeigt  Die  deutsche  poesie  habe 
mehrere  für  einen  Gawainroman  charakteristische  züge  fallen 
lassen;  die  p.  s.  habe  das  abenteuerliche  nahezu  vollständig 
abgestreift.  Das  wäre  freilich  überaus  interessant,  wenn  es 
fest  stünde,  dass  Freibergs  ausgangspunkt  der  richtige  ist. 
Aber  jene  ähnlichkeit  mit  einem  Gawainromane  kann  auch 
die  folge  einer  angleichung  an  andere  romane  von  diesem 
typus  sein.  Eine  solche  angleichung  kann  allmählich  zu  stände 
gekommen  sein;  es  wäre  sogar  nicht  undenkbar,  dass  ein  un- 
bewusster  anfang  dazu  schon  in  der  P  zu  gründe  liegenden 
Umarbeitung  gemacht  wäre,  —  die  bedeutenderen  züge  finden 
sich  freilich  ausschliesslich  in  P,  —  wenn  man  in  betracht 
zieht,  dass  auch  HD  noch  züge  aufnimmt,  für  die  sich  seiten- 
stücke  in  brittischen  romanen  aufweisen  lassen,  —  man  ver- 
gleiche Freibergs  beurteilung  der  episode  mit  dem  wilden 
fräulein  (s.  68).  Wir  hätten  dann  von  einer  Spielmannsdichtung, 
die  einen  einheimischen  stoff  behandelte,  auszugehen,  und  die 
stufen  der  Umarbeitung,  die  schliesslich  zu  einer  erzählung  im 
Stil  der  Gawainromane  führten,  zu  constatieren.  Zwischen 
diesen  beiden  möglichkeiten  kann  erst  nach  einer  ausführ- 
licheren  besprechung   der   einzelnen   motive    eine  wähl  ge- 


für  die  beurteilung  des  Terhältnisses  von  P  zu  Ldas  und  von  Ldas  unter- 
einander werden  sich  stellenweise  ergeben;  die  besprechung  dieser  fragten 
in  ihrem  Zusammenhang  aber  wird  auf  §  11.  12  verschoben. 
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troffen  werden.  Aber,  wie  schon  a  155  bemerkt  wurde,  es 
genügt  dazn  nicht,  dass  man  den  französischen  text  mit  dem 
hochdeutschen  vergleicht  und  in  diesem  eine  reihe  Ungereimt- 
heiten nachweist;  man  muss  daneben  den  altnordischen  text 
zu  rate  ziehen,  und  fragen,  ob  der  mittelhochdeutsche  text, 
der  auf  keinen  fall  die  ursprüngliche  darstellung  enthält,  eine 
Übergangsform  von  dieser  darstellungsform  zu  jener  oder  von 
jener  zu  dieser  ist  Selbst  wenn  das  resultat  dem  von  Frei- 
berg gewonnenen  gleich  sein  würde,  so  dürfte  doch  diese 
arbeit  nicht  versäumt  werden,  denn  nur  auf  diesem  weg  ist 
Sicherheit,  sei  es  in  der  einen  oder  in  der  anderen  richtung, 
zu  erlangen. 

Zunächst  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  die  darstellung 
der  saga  sich  durch  jene  kürze  auszeichnet,  die  auch  sonst  ein 
merkmal  der  älteren  poesie  ist;  einzelne  wichtige  Situationen 
sind  etwas  breiter  ausgeführt,  aber  das  ganze  umfasst  doch 
nicht  mehr  als  12  bis  13  druckseiten.  Dennoch  ist  der  Zu- 
sammenhang überall  klar,  die  darstellung  nirgends  sprunghaft; 
nichts,  was  man  zum  Verständnis  der  erzählung  zu  wissen  von 
nöten  hat,  fehlt.  Das  Eckenlied  ist  weitschweifig  und  unklar, 
es  gefällt  sich  in  widerholungen,  und  Widersprüche  sind  häufig. 
Dieser  breite  stil  ist  aus  den  mhd.  epen  bekannt  genug,  und 
wie  er  entsteht,  lehrt  die  geschichte  des  Nibelungenliedes  zur 
genüge.  Das  gedieht  ist  auch  in  der  vorliegenden  form  kaum 
älter  als  etwa  die  mitte  des  13.  Jahrhunderts.  Viel  kürzer 
ist  der  französische  text;  er  enthält  das  meiste,  was  auch  im 
Eckenliede  steht,  aber  der  stil  ist  einfacher.  Inwiefern  das 
auf  eine  einfachere  quelle  hinweist  oder  eine  kürzung  eines 
längeren  poetischen  textes  bedeutet,  ist  noch  eine  offene  frage. 

§  2.  Die  einleitung. 
Durch  die  ausscheidung  solcher  abschnitte,  die  ausschliess- 
lich entweder  im  Eckenliede  oder  in  dem  französischen  roman 
enthalten  sind,  —  hier  eines  tumiers,  bei  dem  die  dame,  die 
später  den  ritter  aussendet,  dem  sieger  ihre  band  verspricht, 
dort  einer  langen  Unterredung  zwischen  den  brüdern  über 
Dietrich  und  einiger  auf  seine  rüstung  sich  beziehender  einzel- 
heiten,  —  findet  Freiberg  für  die  gemeinschaftliche  quelle  von 
E  und  P  den  folgenden  inhalt:  Am  hofe  der  herzogin  von 
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Estrales  (auf  Jochgrim,  in  der  wohnung  der  königin  Seborc  £) 
erzählt  man  von  den  taten  des  papageienritters  (Dietrichs  von 
Bern  £),  des  besten  ritters,  den  es  auf  der  erde  gibt.  Die 
königin  wird  von  dem  wünsche,  ihn  zu  sehen,  ergriffen.  Am 
hofe  hält  sich  ein  starker  junger  held  von  riesiger  grosse  auf. 
Sie  verspricht  ihm  ihre  liebe,  falls  er  den  ritter  besiegen  (und 
zu  ihr  führen  E)  werde.  Er  erklärt  sich  zu  dem  abenteuer 
bereit,  und  wird  des  ritters  band  (ihn  selbst  E)  der  königin 
zuführen.  Der  riese  waffnet  sich  (wird  von  der  königin  ge- 
waffnet  E);  besonders  wird  ein  trefflicher  panzer  erwähnt 
Er  nimmt  abschied  und  begibt  sich  zu  fuss  auf  den  weg,  da 
kein  pferd  ihn  zu  tragen  vermag,  unterschiede  sind  ,vor- 
handen.  E  nennt  drei  königinnen,  —  freilich  tritt  nur  6ine 
in  den  Vordergrund;  —  P  kennt  nicht  mehr  als  6ine  dame. 
P  hat  nach  Freiberg  das  echte.  —  In  E  ist  es  die  dame 
selbst,  die  ihrem  günstling  die  rüstung  anlegt.  Dieser  zug 
ist  nach  Freiberg  gedankenlos  aus  anderen  erzählungen  auf 
Ecke  übertragen.  Denn  da  dieser  ein  riese  sei,  könne  die 
dame  nicht  eine  rüstung  in  bereitschaft  haben,  die  ihm  passt 
(Dass  der  panzer  von  Ortnit  stammt,  ist  ein  von  dem  oben 
genannten  unabhängiger  zug;  dieser  beruht  auf  dem  einfluss 
einer  anderen  erzählung.)  —  In  P  ist  der  riese  ein  unbequemer 
freier;  die  frau  stellt  an  ihn  die  schwere  forderung  in  der  deut- 
lichen absieht,  ihn  von  dem  papageienritter  getötet  werden  zu 
lassen;  in  E  ist  Seburc  bloss  neugierig,  Dietrich  zu  sehen;  sie 
wünscht  aber  ihrem  ritter  das  beste  und  ist  ihm  wolgesinnt. 
Diese  Vorstellung  hält  Freiberg  für  die  abgeleitete,  da  der 
ritter,  um  Dietrich  zu  bewegen,  ihm  zu  folgen,  nicht  mit  ihm 
zu  kämpfen  genötigt  gewesen  wäre,  sondern  ihn  freundlich 
hätte  einladen  können,  ihm  zu  folgen.  Aus  der  darstellung 
von  P  wird  es  denn  auch  erklärt^  dass  es  am  Schlüsse  in  6iner 
redaction  des  liedes  (as)  heisst,  die  dame  sei  über  Eckes  tod 
nicht  ausserordentlich  betrübt  gewesen.  —  Dass  in  all  diesen 
punkten  P  auf  dem  alten  Standpunkt  stehe,  wird  femer  aus 
parallelen  erzählungen,  die  ein  mit  P  übereinstimmendes  aben- 
teuer von  Qawain  erzählen,  geschlossen. 

Wir  wenden  uns  jetzt  zur  piörekssaga.  Die  einleitung 
fehlt  als  selbständige  erzählung.  Das  erklärt  Freiberg  da- 
raus, dass  der  sagaschreiber  der  cyklischen  Verbindung  mit 
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anderen  erzählnngen  zu  liebe  bei  seiner  darstellung  von  Diet- 
rich ausgeht.  0  Dass  diese  erklärung  nicht  genttgt,  lehrt  eine 
unbefangene  betrachtung  von  c.  96  sofort  Denn  allerdings 
geht  der  sagaschreiber  von  Dietrich  aus,  aber  er  überlässt  ihn 
bald  seinem  geschicke,  um  ein  halbes  capitel  der  beschreibung 
von  Eccas  tun  und  treiben  und  seinen  häuslichen  Verhältnissen 
zu  widmen.  Es  ist  klar,  dass  hier  auch  die  aufreizung  durch 
die  königin  angebracht  sein  könnte,  wenn  sie  dem  sagaschi^eiber 
bekannt  gewesen  wäre.  Dass  Dietrich  auf  abenteuer  aus- 
geritten ist,  ist  auch  keineswegs  eine  der  cyklischen  darstel- 
lung dienende  änderung  des  sagaschreibers,  denn  dasselbe  ist 
im  Eckenliede  der  fall.  Und  wie  verträgt  es  sich  mit  den 
zwecken  der  cyklischen  darstellung,  dass  Dietrich  schon  im 
voraus  ein  zusammentreffen  mit  Ecca  zu  vermeiden  sucht? 
Nach  c.  96, 8  hatte  er  doch  die  absieht,  nicht  nach  Bern 
zurückzukehren,  bevor  er  so  berühmt  wie  vor  dem  unglück- 
lichen kämpfe  mit  Yiöga  sein  würde.  Wenn  er  also  doch  in 
der  saga  Ecca,  von  dem  er  gehört  hat,  aus  dem  wege  zu  gehen 
sucht,  so  muss  das  wol  die  Vorstellung  der  quelle  gewesen 
sein.  In  der  saga  fehlt  ferner  nichts,  was  zur  aufhellung  der 
Situation  erforderlich  ist;  die  darstellung  ist  die  der  alten  ein- 
gangsstrophe  L  69,  über  welche  vgl.  §  4. 

Auf  dem  Drachenfels  ^)  hat  ein  könig  namens  Drusian') 
gewohnt.    Seine  witwe  hatte  neun  töchter  und  hatte  sich 

^)  Die  saga  trifft  darin  mit  L  str.  69  zusammen ,  b.  unten  s.  176. 

*)  Jiriczek,  Deutsche  heldensagen  s.  208,  macht  die  richtige  bemerkung, 
dass  Drusian  mit  Drasian  in  Wolfdietrich  identisch  ist  In  B  lautet  der 
name  auch  Drasian  (besserung?  drocian  in  S  kann  aus  Drttsian  und  aus 
Drasian  entstellt  sein;  Dimian  A).  Aber  ohne  jeden  grund  nimmt  er  an, 
dass  der  name  aus  der  Wolfdietrichsage  entlehnt  und  dass  der  richtige 
Wohnort  des  fttrsten  Altenfelse  sei,  wie  Wolfdietrich  angibt  Wenn  die 
saga  Drekanflis,  wo  Drusian  haust,  und  Aldinflis,  wo  ein  graf  Ludwig 
wohnt,  unterscheidet,  w&hrend  Wolfdietrich  nur  Altenfelse  kennt  und  dar 
selbst  Drasian  wohnen  lässt,  so  ist  es  viel  wahrscheinlicher,  dass  die  beiden 
einander  ähnlichen  namen  in  Wolfdietrich  zusammengeworfen  sind,  als  dass 
in  der  saga  der  eine  name  sich  in  zwei  gespalten  habe.  Auch  die  Faselt- 
kaule im  Siebengebirge,  die  zwar  nicht  für  den  Ursprung,  aber  doch  fttr 
eine  localisation  beweisend  ist,  bestätigt,  dass  Drekanflis  das  echte  ist  — 
Die  Übereinstimmung  dieser  quellen  lehrt,  selbst  wenn  Jiriczek  recht  be- 
halten sollte,  wie  leichtsinnig  Freiberg  sich  mit  der  saga  abgefunden  hat 
—  üeber  den  LoOvigr  der  saga  s.  §  9. 
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einem  helden,  der  EccaO  Mess,  dem  vorzüglichsten  ritter  in 
allen  landen,  verlobt  Er  hatte  die  gewohnheit,  in  voller 
rüstung  auf  die  jagd  zu  gehen,  und  jeden  mann,  dem  er  be- 
gegnete und  der  vor  ihm  nicht  weichen  wollte,  zu  toten. 
Dietrich  verirrt  sich  in  dem  walde  und  stösst  auf  Ecca  (über 
die  auffäUigkeit  der  begegnung  s.  unten).  Ans  dem  folgenden 
gespräche  erfährt  man,  dass  es  die  neun  Prinzessinnen  und 
deren  mutter  sind,  die  Ecca  zu  diesem  kämpfe  gerüstet  habe; 
er  kämpft,  um  bei  den  frauen  rühm  zu  erwerben. 

Die  Situation  ist  vollständig  klar.  Ecca  ist  der  typus 
des  raubritt  ers,  der  bei  einer  vornehmen  dame  eine  ganz  be- 
sondere Stellung  einnimmt.  Er  ist  nicht  nur  der  Verteidiger 
ihres  landes,  er  weiss  bei  ihr  auch  dadurch  ehre  zu  erwerben, 
dass  er  den  an  ihrer  bürg  vorüberziehenden  rittem  auflauert 
und  sie  im  Zweikampf  besiegt.  Ihre  rüstnngen  und  ihre  pferde 
und  was  sie  mehr  besitzen  mögen,  macht  er  zur  beute.  Das 
zeigt  c.  101.  Als  die  königin  Dietrich  in  Eccas  rüstung  zu 
pferde  sich  nahen  sieht,  freut  sie  sich  und  sagt  zu  ihren 
töchtern:  Ec  sa  nv  goÖ  tiöendi:  hetra  Ecca  geck  lieöan  i 
gcerqveld,  eil  nv  riör  Kann  Hl  horgarennar  godom  hesii,  oc  ma 
ec  af  J>vi  nv  at  visv  vita,  at  kann  hevir  fengit  sigr  afnoccorom 
cappa.  —  Die  königin  selbst  versieht  Ecca  mit  waffen;  ob  sie 
ihm  eigenhändig  die  rüstung  angelegt  hat,  wird  nicht  klar.^) 
Sie  hat  dabei  nicht  an  einen  bestimmten  kämpf  gedacht, ')  — 
dass  Dietrich  sich  in  der  nähe  aufhält,  ist  ihr,  wie  aus  den 
eben  angeführten  Worten  bestimmt  hervorgeht,  nicht  einmal 

0  Das  a  in  Ecca  ist  das  a  der  altniederdeutschen  schwachen  flexion. 
Ans  einem  mhd.  Ecke  wäre  unbedingt  an.  Ekke  geworden,  da  auch  hier 
die  endung  des  schwachen  mascnlinum  e  ist. 

*)  Cap.  98, 2—3  paer  biuggo  mic  U2  pessa  vigs  oc  firir  peirra  soe  com 
ec  her  oc  Peer  fengo  mer  pessor  vapn.  Auffallend,  vielleicht  richtig,  ist  in 
AB  die  lesart  lof  für  soc  (for  thera  shM  8,  das  nur  dem  sinn  nach  zu  M 
stimmt,  kann  eine  selbständige  änderung  sein). 

*)  Es  geht  nicht  an,  wo  die  Vorstellung  der  saga  absolut  unzweideutig 
ist,  wie  Paul  und  Freiberg  tun,  aus  den  werten  iü  pessa  vigs  eine  ent- 
gegengesetzte auffassung  herauszuinterpretieren  und  auf  grund  dieser  Inter- 
pretation die  ganze  darstellung  der  saga  für  eine  reihe  von  fälschungen  zu 
erklären.  Denn  es  ist  klar,  dass,  wenn  die  königinnen  Ecca  zu  seinen 
kämpfen  ausgerüstet  haben,  sie  ihn  auch  zu  diesem  kämpfe  ausgerüstet 
haben,  und  nur  dies  kann  Dietrich  interessieren  und  wird  ihm  deshalb 
von  Ecca  mitgeteilt. 
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bekannt;  er  aber  stellt  sich  die  aufgäbe,  stets  zu  wissen, 
welche  ritter  sich  dem  schlösse  nahen,  und  auch  Dietrichs 
ankunft  hat  er  ausgekundschaftet;  er  nennt  ihn,  wo  dieser 
sich  für  Heimir  ausgibt,  bei  seinem  richtigen  namen. 

Dass  aber  aus  Eccas  werten:  'neun  kOnigstöchter  und  ihre 
mutter,  meine  geliebte,  0  die  haben  mich  zu  diesem  kämpfe 
gerfistet,  und  um  ihretwillen  (oder:  ihres  lobes  wegen)  bin 
ich  hierher  gekommen,  und  sie  gaben  mir  diese  waffen'  eine 
andere  auffassung  der  Verhältnisse  abstrahiert  werden  kann, 
zeigen  die  jöngeren  interpretationsversuche.  Diese  sind  frei- 
lich von  einem  älteren  ähnlichen  versuche  angeregt  worden. 
Ein  jüngerer,  sehr  weitschweifiger  dichter  verfasste  eine  ein- 
leitung,  in  der  er  die  ausrüstung  durch  die  kOnigin  ausführ- 
lich beschrieb.  Die  werte  'zu  diesem  kämpfe'  fasste  er  so  auf, 
als  sei  es  gerade  die  bedeutung  dieses  besonderen  kampfes, 
nicht  Eccas  besondere  Stellung,  die  die  kOnigin  dazu  veran- 
lasst hatte,  ihren  liebling  eigenhändig  mit  waffen  zu  versehen. 
Diese  neuerung  aber  bedurfte  einer  erklärung,  und  diese  wurde 
darin  gefunden,  dass  die  königin  sich  für  Dietrich  interessiert 
und  ihn  zu  sehen  wünscht  So  im  Eckenliede.  In  dem  frz. 
roman  wird  das  neue  motiv  noch  weiter  ausgeführt,  es  ver- 
drängt das  hauptmotiv,  das  einmal  das  einzige  war;  hier  ist 
die  königin  von  liebe  zu  dem  fremden  ritter,  den  sie  nur  dem 
namen  nach  kennt,  ergriffen;  ihr  eigener  ritter  wird  zu  einem 
unbequemen  freier,  und  nicht  länger  waffnet  sie  ihn,  sie  stellt 
vielmehr  an  ihn  die  forderung,  dass  er  ein  abenteuer,  dem  er 
nicht  gewachsen  ist,  bestehe.  Auf  diese  weise  hofft  sie  ihn 
los  zu  werden.  Damit  ist  eine  Situation  erreicht,  die  für  einen 
Gawainroman  charakteristisch  ist.^) 

Die  folgenden  einzelheiten  erfordern  noch  eine  gesonderte 

^)  Festarkona  ist  nur  ein  gemilderter  ansdruck  für  das  wol  Yom  saga- 
Schreiber  (oder  schon  in  seiner  unmittelbaren  quelle?)  nicht  richtig  ver- 
standene yerhältnis  der  dame  zu  ihrem  gttnstling. 

*)  In  der  Jüngsten  und  schlechtesten  redaction  des  Eckenliedes  (as) 
findet  sich  diese  auffassung  vorbereitet,  wo  die  königin  (str.  260  f.)  Dietrich 
dafür  lobt|  dass  er  sie  von  Ecke  erlOst  habe  (§  11).  —  Wenn  Freiberg  in 
L  Str.  98, 9  f.  ich  wem  st  ein  des  lebens  bar  under  uns  ricein  toeüen  machen 
(dasselbe  str.  125|  9—10)  einen  beweis  dafür  sieht,  dass  die  dame  Eckes  tod 
wttnsche,  so  beruht  dies  auf  seinem  parti  pris.  Mit  demselben  rechte  kann 
man  aus  der  stelle  lesen,  dass  sie  Dietrichs  tod  wünscht 
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erwägung.  In  der  Umarbeitung  ist  der  ritter  ein  riese.  Diese 
Übertreibung,  ein  merkmal  der  jüngeren  spielmannspoesie,  kennt 
die  quelle  noch  nicht  Ecca  ist  weiter  nichts  als  ein  starker 
ritter.  Eine  inconcinnität,  die  aus  der  riesengestalt  folgt,  ist 
es,  dass  Eckes  rüstung  Dietrich  zu  gross  ist.  Darum  schneidet 
der  held  einen  teil  davon  ab.  In  P  wird  sogar  daraus,  dass 
der  ^^^^  d^in  beiden  den  rat  gibt,  ein  eine  spanne  breites 
Stack,  das  er  selbst  bat  ansetzen  lassen,  abzuhauen. 0  Es 
leuchtet  ein,  dass  Dietrich  damit  nicht  geholfen  ist  Denn 
wenn  Ecke  ein  riese  ist,  so  ist  seine  rüstung  für  Dietrich 
nicht  nur  zu  lang,  sondern  auch  zu  weit  Eis  hängt  vielleicht 
mit  dieser  änderung  zusammen,  dass  der  charakteristische 
zug,  dass  Dietrich  in  Eccas  rüstung  zweimal  für  diesen  selbst 
angesehen  wird,  in  der  Umarbeitung  nahezu  verwischt  ist^); 
freilich  hat  dazu  in  der  hochdeutschen  fassung  auch  ein 
anderer  umstand  mitgewirkt  (§  8). 

Aus  dieser  riesennatur  Eckes  wird  es  dann  weiter  erklärt, 
dass  er  zu  fuss  geht;  kein  pferd,  so  heisst  es,  könne  ihn  tragen.') 
In  der  quelle  ist  Ecca  bei  der  begegnung  mit  Dietrich  zufällig 
zu  fuss;  und  das  ist  auch  die  auffassung  von  L  str.69, 11—12: 
er  lie  da  keime  rosse  vil,  dag  was  niht  tool  getan,  was  keinen  sinn 
hat,  w^enn  kein  pferd  ihn  zu  tragen  vermag.  Ecca  bedauert 
es,  dass  er  sein  pferd  zu  hause  gelassen  hat,  da  er  nun  nichts 


>)  Der  panzer  stammt  also  Yon  einem  menschen  von  gewöhnlichen 
Proportionen.  Vielleicht  darf  man  daraus  ableiten,  dass  auch  die  quelle 
Ton  P  wusste,  dass  es  Ortnits  panzer  ist. 

*)  In  eine  jttngere  scene  übertragen  findet  sich  der  zug  L  234,3. 
Birkhilt  sagt  zu  Dietrich:  bis  wiüekomen,  aun  Ecke,  Der  zug  fand  sich 
also  noch  in  der  directen  quelle  von  HD  an  seiner  alten  stelle. 

*)  Diese  consequenz  wird  allerdings  erst  in  P  in  aller  strenge  ge- 
zogen; in  HD  bietet  die  kOnigin  Ecke  ein  pferd  an,  aber  dieser  will  es 
nicht  annehmen;  er  glaubt  er  kOnne  ohne  pferd  den  Bemer  wol  erreichen 
(L  34  f.).  Freilich  meint  er,  das  pferd  werde  ihn  auf  die  länge  (34,7) 
nicht  tragen,  da  er  ohne  zu  ermüden  vierzehn  nachte  zu  gehen  beabsich- 
tige oder  im  stände  sei  (34,11).  Also:  im  Eckenliede  ist  des  beiden  aus- 
dauer  grösser  als  die  des  stärksten  pferdes;  in  P  wird  daraus,  dass  er  'so 
gross  war,  dass  er  kein  pferd  fand,  welches  ihn  hätte  tragen  kOnnen  mit- 
sammt  seiner  rüstung'.  Zu  beachten  ist,  dass  as  einen  schritt  in  der  rich- 
sung  nach  P  hin  tun:  auf  das  widerholte  drängen  der  kOnigin  sagt  Ecke 
(31,1):  ich  bin  eü  schwer,  L  hat  nur  (35,12):  tyrouw,  ich  mac  tool  se 
fuoee,  erläfU  mi'a,  dost  mfn  ger.    Aehnlich  d  39. 
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was  er  sonst  tun  würde,  den  zögernden  gegner  zum  kämpfe 
nötigen  kann.  Auch  diese  klage  findet  sich  im  Eckenliede 
wider,  L  74,4 — 6:  üf  minen  vüeeen  ich  hie  slän:  in  mac  dich 
leider  niht  ergän,  dae  ist  mir  harde  swcere.  Ecke  veimag  also, 
da  er  zu  fuss  geht^  Dietrich,  der  zu  pferde  sitzt,  nicht  zu  er- 
reichen. Der  absolute  widersprach  dieser  alten  stelle  mit  der 
behauptung  der  einleitung.  Ecke  sei  seinem  gegner  tagelang 
zu  fuss  nachgelaufen  (vgl.  §  3),  ist  dem  umarbeiter  nicht  auf- 
gefallen, oder  er  hat  sich  darüber  leicht  hinweggesetzt.  — 
Als  c.  101  Dietrich  zu  pferde  sich  naht,  sieht  die  königin  ihn 
für  Ecca  an. 

Dass  die  quelle  mehr  als  6ine  königin  kannte,  lehrt  die 
Übereinstimmung  des  Eckenliedes  mit  der  saga.  Freilich  wird 
in  poesie  wie  in  märchen  häufig  eins  zu  drei,  aber  der  um- 
gekehrte Vorgang  ist  gerade  so  gut  möglich,  wenn  von  den 
dreien  nur  einer  in  den  Vordergrund  tiitt.  Dass  hier  die 
dreizahl  mit  einer  dreifachen  hochzeit  zusammenhängt,  wird 
sich  weiter  unten  ergeben;  in  der  der  saga  zu  gründe  liegenden 
tradition  ist  freilich  die  dreizahl  zu  einer  neunzahl  gesteigert. 
Die  gemeinsame  quelle  wird  6ine  königin  mit  drei  töchtem 
gekannt  haben;  die  königin  ist  Eccas  geliebte:  von  den  töch- 
tern  ist  6ine  dazu  bestimmt,  Dietrichs  frau  zu  werden.  In 
der  P.S.  wurden  aus  den  drei  töchtera  neun;  die  Umarbeitung 
hat  diemutter  fallenlassen;  darauf  hat  der  französische  roman 
von  den  drei  königinnen,  von  denen  schon  in  der  Umarbeitung 
nur  6iner  eine  rolle  zufiel,  auch  nur  6ine  beibehalten. 

Eine  unbefangene  vergleichung  der  Überlieferungen  der 
einleitung  führt,  wie  wir  gesehen  haben,  zu  dem  vorläufigen 
schluss,  dass  nicht  ein  Gawainroman  die  quelle  des  Eckenliedes 
und  der  in  der  p.  s.  mitgeteilten  episode  ist,  sondern  dass  die 
episode  im  Chevalier  du  Fapegau  aus  einer  Umarbeitung  des 
alten  gedichtes  von  Ecca  geflossen  ist.  Inwiefern  sie  von  der 
hochdeutschen  bearbeitung  unabhängig  ist,  lässt  sich  noch  nicht 
entscheiden.  An  einzelnen  stellen  zeigt  sie  eine  nahe  berüh- 
rung  mit  as.  Wir  müssen  nun  untersuchen,  ob  die  fortsetzung 
unser  vorläufiges  resultat  bestätigt. ') 


0  Wenn  Freiberg  aus  der  episode  im  Chev.  du  Papegau  den  schluss 
zieht,  dass  einmal  Gawain  der  held  dieses  romans  gewesen  sei,  so  ist  dieser 
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§  3.    Die  begegnung  der  helden. 

HD  und  P  erzählen,  dass  der  riese  auszieht^  seinen  gegner 
zu  suchen.  Zuerst  geht  er  nach  Bern,  bez.  dem  orte,  wo  der 
papageienritter  sich  zuletzt  aufgehalten  hat;  dort  vernimmt 
er,  dass  der  held  am  selben  morgen  abgereist  ist;  er  reist  ihm 
nach  und  holt  ihn  nach  einem  bez.  mehreren  tagen  ein.  In 
der  saga  treffen  sich  die  helden,  nachdem  Dietrich,  in  der 
nähe  des  Drachenfels  angekommen,  Eccas  gebiet  betreten  und 
sich  im  walde  verirrt  hat.  Es  ist  klar,  dass  beide  darstel- 
lungen  mit  der  auffassung  von  Eckes  absiebten  und  seinen 
Verhältnissen  direct  zusammenhängen. 

Wenn  es  Ecke  besonders  darum  zu  tun  ist,  Dietrich  zu 
treffen,  so  muss  er  sich  wol  aufmachen,  ihn  zu  suchen.  Abzu- 
warten, dass  der  held  einmal  zufällig  seinem  schloss  sich  nahen 
werde,  wfirde  ein  allzu  grosses  vertrauen  auf  den  zufall  ver- 
raten. Ist  Ecke  hingegen  nichts  als  ein  raubritter,  der  sich 
die  aufgäbe  stellt,  den  vorüberziehenden  rittem  aufisulauem 
und  mit  ihnen  zu  kämpfen,  so  hat  er  zwar  guten  grund,  den 
berühmten  Dietrich  von  Bern  nicht  ohne  kämpf  an  sich  vorbei- 
reiten zu  lassen,  aber  ihn  in  seiner  wohnung  aufzusuchen,  wird 
ihm  nicht  einfallen.  Die  eigentümliche  darstellung  der  saga 
beruht  also  nicht  auf  einer  kürzung,  die  man  ohne  weiteres 
dem  Sagaschreiber  in  die  schuhe  schieben  kann,  sondern  auf 
einer  vollständig  abweichenden  disposition  des  Stoffes,  und  da 
diese  bei  der  Übereinstimmung  zwischen  HD  und  P  nicht  die 
eines  aus  P  geflossenen  liedes,  das  wie  Freiberg  glaubt,  zu- 
gleich die  quelle  von  HD  wäre,  das  also  zwischen  P  und  HD 
liegen  würde,  sein  kann,  werden  wir  schon  durch  diese  erwägung 
zu  einer  gruppierung  HD  +  P  :  p.  s.  genötigt,  und  der  zweite 
der  s.  161  oben  aufgestellten  Stammbäume  bewährt  sich,  i) 

schloss  auch  deshalb  verfehlt,  weil  nach  seiner  eigenen  ansieht  die  episode 
im  roman  ein  junger  und  sehr  ungeschickt  angebrachter  einschub  ist.  üeber 
die  frage,  wer  der  ursprüngliche  held  des  Cheyalier  du  Papegau  ist,  wird 
hiermit  kein  urteil  ausgesprochen. 

^)  Eine  gruppierung  HD  -f  P.  &•  :  P  Hesse  sich  bei  dieser  Sachlage 
nur  durch  die  annähme  einer  Zwischenstufe,  die  eine  gründliche  Verein- 
fachung und  zusammenarbeitung  repräsentieren  würde,  zwischen  dem  ver- 
lornen Eckenliede  und  der  saga  verfechten.  Eine  solche  Zwischenstufe  aber 
leugnet  Freiberg. 
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Welche  der  beiden  darsteUungen  ist  nun  die  natürlichere? 
Was  Dietrich  betrifft:  dieser  ist  in  beiden  Überlieferungen  auf 
der  reise.  Nur  in  der  saga  ist  das  notwendig.  Denn  nur  wenn 
er  auf  die  reise  geht,  kann  er  die  gegend,  in  der  Ecca  haust, 
erreichen.  In  der  Umarbeitung  ist  Dietrichs  abwesenheit  von 
hause  nicht  nur  eine  überflüssige,  sondern  auch  eine  störende 
einzelheit.  Denn  die  folge  davon  ist,  dass  Ecke  ihn  daheim 
nicht  antrifft  und  ihm  nachreisen  muss.  Um  ihn  zum  kämpfe 
zu  bewegen,  war  das  nicht  notwendig;  er  hätte  auch,  wie 
Viöga  p.  s.  c.  94  tut,  in  Bern  mit  ihm  kämpfen  können.  Dass 
ein  held  einem  gegner  nachreist,  ist  freilich  ein  landläufiges 
motiv,  das  nicht  nur  in  romanen  des  britischen  Sagenkreises 
begegnet.  Als  beispiel  führe  ich  die  Gunnlaugs  saga  orms- 
tungu  an.  Mehrere  tage  nacheinander  reist  Gunnlaugr  hinter 
seinem  feinde  Hrafn  her;  endlich  reist  er  eine  nacht  hindurch 
und  findet  den  gegner  am  frühen  morgen;  dann  wird  sofort 
zum  Zweikampf  geschritten.  Wenn  es  nun  bewiesen  wäre, 
dass  die  quelle  des  Eckenliedes  ein  abenteuerroman  wäre,  so 
stände  nichts  der  möglichkeit  im  wege,  dass  jener  roman  auch 
diesen  zug  schon  enthalten  hätte;  er  kann  aber  bei  der  all- 
bekanntheit des  motivs  gerade  so  gut  neu  eingeführt  sein. 
Und  dass  das  tatsächlich  der  fall  ist,  wird,  ganz  abgesehen 
von  seinem  unwert  für  die  öconomie  der  erzählung,  zum  über- 
fluss  durch  mehrere  umstände  bewiesen.  Zunächst  dadurch, 
dass  Ecke  zu  fuss  geht.  Allerdings  soll  die  beschleunigte 
reise  uns  davon  überzeugen,  wie  schnell  Ecke  laufen  kann, 
aber  wir  sahen  schon  s.  169,  dass  er  L  str.  74  den  gegner,  dem 
er  so  nahe  gekommen  ist,  dass  sie  zusammen  ein  gespräch 
führen,  doch  nicht  zu  erreichen  vermag,  da  dieser  zu  pferde 
sitzt.  Wenn  nun  Ecke  den  abstand  von  einigen  metern  nicht 
einholen  kann,  wie  gelingt  es  ihm  dann,  den  abstand  einer 
tagereise  innerhalb  eines  oder  zweier  tage  einzuholen?  So- 
dann ist  darauf  zu  achten,  dass  Dietrich  bald  nach  dem  kämpfe 
mit  Ecke,  nach  der  saga  noch  am  selben,  nach  der  darstellung 
des  liedes  am  nächsten  tage  (L  192  redet  unrichtig  von  einem 
längeren  zeitabstand)  mit  Väsolt  zusammentrifft.  Das  ist  nur 
dann  möglich,  wenn  Dietrich  sich  in  der  nähe  von  Eckes  und 
Väsolts  Wohnung  aufhält. 

Die  entwicklung  der  motive  ist  demnach  diese:  ursprüng- 

Beiträge  cur  gescbichte  der  deutschen  spräche.    XXXII.  12 
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lieh  ist  Dietrich  auf  abenteuer  ausgezogen.  Er  kommt  in  die 
nähe  von  Eccas  barg  and  wünscht  den  kämpf  mit  diesem  ge- 
fährlichen gegner  zu  vermeiden.  Er  verirrt  sich  aber  in  dem 
walde,  der  die  bürg  umgibt,  und  wird  dort  von  dem  feinde, 
der  schon  von  seiner  ankunft  unterrichtet  ist,  und  dem  es 
keine  mühe  kostet,  den  verirrten  fremden  ritter  auszukund- 
schaften, überrascht 

Der  umarbeiter,  der  Ecke  ausziehen  Hess,  Dietrich  zu 
suchen  und  ihn  mit  gewalt  vor  seine  herrin  zu  führen,  behielt 
doch  den  alten  zug,  dass  der  könig  auf  abenteuer  gezogen 
war,  bei.  Ecke  findet  daher  Dietrich  nicht  in  Bern.  Er  muss 
ihm  also  nachreisen.  Die  beschreibung  dieser  reise  schliesst 
sich  in  P  an  ähnliche  reisen  nach  bekanntem  muster  an. 

Das  Eckenlied  enthält  in  diesem  abschnitt  noch  ein  paar 
geringere  episoden,  die  in  P  fehlen.  Wiefern  dieselben  schon 
in  U  standen  und  von  P  ausgelassen  worden  sind,  ist  von 
unserem  bisherigen  Standpunkte  kaum  mit  Sicherheit  zu  ent- 
scheiden. Es  ist  der  zug,  dass  Hildebrand  Ecke  verspottet, 
ihm  aber  nachher  den  weg  zeigt  (das  zeigen  des  weges  auch 
in  P),  was  Freiberg  veranlasst,  an  Keye  als  Vorbild  zu  denken, 
und  Eckes  kämpf  mit  dem  meerwunder.  Dass  schon  U  — 
wohin  Freiberg  das  original  setzt  —  eine  beschreibung  von 
Eckes  nächtlichem  zug  durch  den  wald  enthielt,  vermutet 
Freiberg  s.  31  vielleicht  mit  recht.  Auf  die  begegnung  mit 
Helferich  von  Lüne  (Lutringen)  muss  etwas  tiefer  eingegangen 
werden  (§  4). 

§  4.  Str.  L  69. 
An  der  stelle,  wo  Ecke  im  begriff  ist,  Dietrich  einzuholen, 
teilt  das  gedieht  eine  Strophe  mit  (L  69.  d  68.  s  63),  die  auch 
in  den  Carmina  Burana  (Schmeller  s.  71)  überliefert  ist.  Alle 
forscher,  die  über  das  Eckenlied  gehandelt  haben,  haben  sich 
auch  mit  dieser  Strophe  beschäftigt    Sie  lautet  in  den  CB: 

Uns  seit  von  Lutringen  Eelfrich, 

tvie  ewene  ritter  lohelich 

ze  samene  bechomen, 

Erelcke  unde  ouch  her  Dieterich, 

Sie  waren  beide  vraislich, 

da  von  si  schaden  namen. 
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Als  vinster  was  der  tan, 

da  si  an  ander  fanden. 

Hei'  JDietrich  rait  mit  manneschrafft 

den  walt  also  unchunden; 

Ereke  der  chom  dar  gegan, 

er  lie  daheime  rosse  vil; 

daz  was  niht  wol  getan. 

Ld  stimmen  im  ganzen  mit  diesem  texte  überein.  Die  wich- 
tigsten ab  weichungen  sind:  z.  1  Uns]  Erst  L»),  Lutringen] 
Lüne  L,  Lon  d;  z.  9— 10  lier  Dietrich  und  {und  fehlt  d)  der 
kiiene  man  wol  an  den  selben  stunden.  Die  abweichungen  in 
as  sind  bedeutender;  z.  1—2  lauten:  Wir  fanden  hye  geschriben 
stan,  wie  das  iswen  unuer zagte  man  u.s.w.;  z.  8 — 10  beruhen 
auf  Ld  8 — 10,  aber  Ld  10  ist  hier  z.  8  {da  zu  den  selben  stunden) 
und  z.  9 — 10  lauten  hier:  Herr  Eck  der  wolt  nie  abelan,  Beti 
weg  hat  er  gefunden.  Für  Ere{k)ke  der  CB  haben  Ldas  richtig 
Her  Eck{e). 

Der  name  Helferich  von  Lüne  (Lutringen)  ist  derselbe, 
den  auch  der  verwundete  ritter  führt,  den  Ecke  unmittelbar 
vorher  am  wege  liegend  gefunden  hat.  Die  erste  frage,  die 
sich  an  die  Strophe  knüpft,  ist  demnach,  wer  der  ursprüng- 
liche träger  dieses  namens  ist.  Da  die  begegnung  mit  dem 
fi-emden  ritter  allgemein,  auch  von  Freiberg,  für  einen  jungen 
Zusatz  gehalten  wird,  ist  die  naheliegende  auffassung  die,  dass 
der  name  in  L  69  ursprünglich  ist,  dass  er  aber  von  einem 
interpolator,  der  einen  augenzeugen  als  berichterstatter  ein- 
führen wollte,  auf  den  ritter  übertragen  wurde.  Diese  ansieht 
hat  Fr.  Vogt  (Zs.  f dph.  25, 1  ff.)  ausgesprochen  und  mit  guten 
gründen  verfochten.  Er  hält  Helferich  von  Lutringen,  wie  er 
liest,  für  den  dichter  des  Eckenliedes  und  schliesst  aus  L  69, 
die  er  für  die  alte  eingangsstrophe  hält,  dass  die  ganze  ein- 
leitung  ein  jüngerer  zusatz  ist. 

öegen  Vogts  erklärung  wendet  Freiberg  zunächst  ein, 
dass  auch  P  die  einleitung  enthält.  Diese  einwendung  ver- 
liert bei  unserer  auffassung  des  Verhältnisses  der  Überlieferungen 
ihre  bedeutung.  Da  P  und  Ldas  zusammen  auf  6ine  breite 
Umarbeitung  zurückgehen,  kann  die  einleitung,  auch  wenn  sie 

^)  d  hat:  Das  satt  uns. 

12* 
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in  P  enthalten  ist,  sehr  gut  ein  zusatz  von  U  sein.  Mehr  hat 
die  bemerkung  zu  bedeuten,  dass  der  stil  der  Strophe  ein  anderer 
ist  als  der  des  äbrigen  gedichtes.  Sie  enthält  in  13  zeilen 
eine  reihe  mitteilungen,  wozu  die  einleitung  68  Strophen 
braucht.')  Freiberg  erklärt  darum  die  Strophe  als  eine  rentrfee 
en  mati^re,  wie  solche  in  der  französischen  poesie  häufig  be- 
gegnen; der  dichter  hätte  nach  einer  pause  kurz  das,  was 
vorangeht,  widerholt.  Er  glaubt,  dass  as  die  richtigen  anfangs- 
zeilen  bewahrt  haben  (Wir  fanden  hye  geschriben  stan  u.s.w.); 
der  name  Helferich  von  Lutringen  käme  ursprünglich  dem 
verwundeten  ritter  zu,  und  erst  ein  junger  dichter  (der  gemein- 
schaftlichen vorläge  von  Ld,  die  er,  aber  fälschlich,  fftr  näher 
verwant  ansieht)  hätte  ihn  in  L  69  aufgenommen,  um  den  be- 
richten dieser  Strophe  einen  schein  von  autenticität  zu  geben. 
Gegen  diese  hypothese  spricht  nun  schon  von  dem  Stand- 
punkte des  ttberliefeilen  gedichtes,  was  Vogt  auch  für  seine 
ansieht  angeführt  hat,  dass  auch  in  as,  sogar  in  höherem  grade 
als  in  L,  dem  verwundeten  ritter  die  rolle  des  berichterstatters 
dadurch  zufällt,  dass  er  hier  ein  augenzeuge  des  kämpf  es  ist 
Der  bericht,  dass  er  Ecke  nachschleicht  (as  62),  dient  nach 
Vogt  dem  zwecke,  zwischen  der  geschichte  von  dem  ver- 
wundeteten  Helferich  und  der  berufung  auf  Helferichs  aus- 
sage eine  Verbindung  zu  stände  zu  bringen.')  Wenn  Freiberg 
dagegen  anführt,  dass  gerade  in  as  diese  Verbindung  dadurch 
aufgehoben  ist,  dass  die  in  rede  stehende  Strophe  (as  63)  den 
namen  Helferich  nicht  enthält,  so  übersieht  er,  dass  die  ände- 

0  Der  einwand,  dass  der  umarbeiter  den  dichter  nicht  zu  einer  to 
traurigen  rolle  yerorteilt  haben  kSnne  (s.  34}|  ist  absolut  subjectiy.  Es  ist 
übrigens  nicht  so  sicher,  dass  er  sich  Helferich  gerade  als  den  dichter  yor- 
gestellt  hat;  er  kann  in  ihm  auch  einen  berichterstatter  an  den  dichter 
gesehen  haben.  Dasselbe  gilt  yon  der  behauptung,  dass  es  ^auffaUend* 
wäre,  'wenn  sich  ein  dichter  in  der  ersten  zeile  seines  werkes  mit  den 
Worten  Uns  seit  von  iMringen  üdfrich,  also  doch  gewissennassen  zugleich 
als  hörer  einführte*.  Die  stelle  ist  in  keiner  hinsieht  auffaUender  als  Klage 
4349  Um  seit  der  iihtcere,  der  uns  tihte  däze  mcere.  Helferich  yon  Lüne 
oder  Lutringen  kann  wie  der  erste  dichter  der  Klage  yon  einem  zweiten 
dichter,  der  deshalb  noch  nicht  ü  gewesen  zu  sein  braucht,  als  dichter  be- 
zeichnet worden  sein.    Vgl.  übrigens  Vogt  a.a.O.  s.9. 

*)  Die  Strophe  scheint  noch  jünger  als  as  190  ff.,  wo  Helfferich  zwar 
dem  Berner  (nicht  Ecke)  nach  schleichen  thette,  aber  ihn  doch  nicht  erreicht 
hat,  denn  Dietrich  sieht  ihn  erst,  als  er  eine  strecke  geritten  ist. 
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runfi;  as  63, 1-2  sehr  wol  von  einem  jüngeren  redactor  her* 
rühren  kann.  Auch  sonst  ist  die  Strophe  in  as  in  hohem  grade 
entstellt  (vgl.  die  Versetzung  von  z.  10;  näheres  unten).  Dass 
aber  z.  1  die  lesart  Wir  funden  hye  geschrihen  stan  die  ursprüng- 
liche sein  sollte,  wird  durch  die  Übereinstimmung  der  übrigen 
texte  des  liedes  mit  dem  der  Carmina  Burana  widerlegt,  um 
so  deutlicher,  als  nicht  nur  das  L  gegenüber,  aber  auch  das 
+  L  CB  gegenüber  eine  gruppe  bilden.  Für  den  nachweis 
jenes  Verhältnisses  verweise  ich  auf  §  11;  dieses  wird  durch 
gemeinschaftliche  fehler  in  Ldas  wie  z.  10  wol  an  (da  e&)  den 
selben  stunden  über  den  tvalt  also  unchunden  (vgl.  gleich  unten) 
sichergestellt  0  Schon  daraus  folgt  unmittelbar,  dass  z.  1  die 
durch  LdCB  bezeugte  lesart  Uns  (JErst)  seit  von  Lüne  {Lur 
tringen)  Eelfrtch  älter  ist  als  die  von  as.  —  Die  hypothese,  dass 
L  69  eine  rentröe  en  matifere  sei,  wird  ferner  dadurch  wider- 
legt, dass  die  Strophe  einen  bericht  enthält,  der  der  einleitung 
und  dem  Eckenliede  überhaupt  vollständig  unbekannt  ist, 
dessen  ursprünglichkeit  aber  durch  die  p.  s.  erwiesen  wird. 
Nach  z.  9 — 10  reitet  Dietrich  den  tvalt  also  undmnden,^) 
Dietrich  ist  also  wie  in  der  saga  in  einen  ihm  unbekannten 
wald  geritten  und  hat  sich  dort  verirrt.  Dann  kommt  Ecke 
hinzu;  —  dass  dieser  den  weg  nicht  kennt,  wird  nicht  gesagt. 
Jetzt  wii'd  auch  der  zweck  der  weiteren  Umarbeitung  in  as 
klar.  Er  ist,  die  Strophe  der  neuen  Situation  anzupassen.  Ja 
also  finster  was  der  than  da  efi  den  selben  stunden;  herr  Eck 
der  wolt  nie  abelan  (also  obgleich  der  wald  finster  war),  den 
weg  hat  er  gefunden.  Jetzt  ist  es  Ecke,  der  den  weg  nicht 
kennt,  ihn  aber  zu  finden  weiss. 

Eine  andere,  sogar  wörtliche,  Übereinstimmung  mit  der 
saga,  die  das  hohe  alter  der  Strophe  verbürgt,  zeigen  z.  12 — 13 
er  lie  daheitne  rosse  vil;  das  was  niht  wol  getan.    Die  bemer- 

0  Die  bemerkungen  Vogts  a.a.O.  8.2|  der  zeigt,  dass  auch  ans 
metrischen  gründen  (Ldas  führen  den  cäsnrreim  ein)  der  Strophe  der  Car- 
mina Bnrana  der  yorzug  zu  geben  ist,  lässt  Freiberg  YoUstandig  unbeachtet. 
Vogt  hat  jedoch  nicht  betont,  dass  as  eine  weitere  yerderbnis  yon  Ld 
darstellen. 

')  Schon  Vogt  a.a.O.  s. 2  macht  darauf  aufmerksam,  dass  CB  hier 
bestimmte  angaben  bietet,  und  dass  der  umstand,  dass  Dietrich  reitet,  mit 
z.  11  her  Ecke  (so  nach  L)  der  chom  dar  gegan  einen  gegensatz  bildet.  — 
Im  Yorübergehen  weise  ich  auf  die  altertümliche  construction  yon  z.  10. 
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kung  findet  sich  fast  wörtlich  in  der  saga  wider,  und  zwar 
noch  in  dem  gespräche  der  gegner  c.  98,  7—8  Osynio  (=  dag 
was  nikt  tcol  getan)  Ut  ec  hest  minn  heima  eftir;  sie  ist  gewis 
in  Eckes  munde  besser  am  platz  als  in  dem  des  dichters.  Also 
repräsentiert  schon  sti*.  69  eine  abweichung,  die  aber  dem 
originale  bedeutend  näher  steht  als  die  einleitung  der  Um- 
arbeitung. 

Wider  die  einleitung  spricht  schliesslich  überzeugend,  dass 
Väsolt,  der  doch  in  der  einleitung  vollständigen  aufechluss 
über  Eckes  absieht  mit  Dietrich  empfängt,  später  nicht  nur 
von  dem  kämpfe,  der  stattgefunden,  nichts  weiss,  sondern 
sogar  glaubt,  der  Bemer  werde  seinen  bruder  im  schlafe 
ermordet  haben. 

Wenn  also  str.  L  69  in  der  fassung  der  CB  alt  ist,  so  hat 
Vogt  wol  recht,  wo  er  in  HelferichO  den  namen  eines  dich- 
ters sucht.  ^) 

Freilich  kann  nun  str.  L  69  nicht  die  alte  eingangsstrophe 
des  überlieferten  Eckenliedes  sein.  Die  stilistischen  einwen- 
dungen  gegen  eine  solche  meinung  behalten  ihre  kraft.  Aber 
nicht  nur  die  einleitung  ist  zugesetzt;  vielmehr  ist  das  ganze 
gedieht  umgearbeitet.  Kurz,  str.  69  ist  nicht  die  alte  eingangs- 
strophe des  Eckenliedes,  sondern  die  eingangsstrophe  des  alten 
Eckenliedes.  Dass  sie  bei  der  radicalen  Umarbeitung  erhalten 
blieb,  erklärt  sich  am  besten  daraus,  dass  sie  Helferich  als 
gewährsmann  nennt.     Die  Strophe  erschien  dem  umarbeiter 

>)  Ob  von  Lüne  oder  von  Lutringen  die  richtige  namensform  ist,  er- 
scheint zweifelhaft.  Das  znsammengehen  yon  Ld  beweist  (ygl.  §  11),  dass 
HD  von  lAne  hatte.  Anderseits  gehen  as  nnd  CB  zusammen,  as  wird 
Ltitring,  Lutringen  der  nach  dem  zengnis  yon  CB  landläufigen  Strophe  ent- 
lehnt haben.  (Ueber  die  —  yerhältnismttssig  geringe  —  mOglichkeit,  dass 
CB  diese  lesart  aus  as  aufgenommen  habe,  s.  §  12)  Es  stehen  einander 
demnach  HD  und  CB  gegenüber.  Metrisch  ist  Lüne  richtiger  {Luimxg  ist 
eine  jüngere  kürzung  in  as),  und  das  wird  wol  anch  das  echte  sein.  Dass 
der  name  einer  bekannten  landschaft  an  die  stelle  eines  unyerstandenen 
namens  trat,  ist  ganz  yerstäudlich. 

*)  Die  Übereinstimmung  zwischen  d  und  CB  lehrt,  dass  z.  1  um  richtig 
ist;  erst  ist  eine  änderung  yon  L.  Ich  glaube  nicht,  dass  Vogt  erst  richtig 
durch  'erst  jetzt'  übersetzt.  Die  stelle  scheint  eher  auszusagen,  dass  der 
yon  Dietrich  yerwundete  Helferich  yon  Lüne  der  erste  war,  der  Dietrichs 
kämpf  mit  Ecke  erzählt  hat  Der  Schreiber  yon  L  hat  ebensowenig  wie 
der  redactor  yon  as  Helferich  als  einen  dichter  aufgefasst 
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wchtig  genug,  um  ihrer  erklärung  zu  liebe  eine  ganze  episode 
hinzuzudichten.  Daraus  lässt  sich  mit  einiger  Wahrscheinlich- 
keit schliessen,  das  Eckes  begegnung  mit  dem  verwundeten 
ritter  nicht  jünger  als  die  ihr  vorhergehenden  Strophen  ist 
und  also  noch  der  gemeinsamen  quelle  von  HD  und  P  an- 
gehört. Denn  wenn  str.  52—68  jftnger  als  1  (2)  —51  wären, 
so  würde  es  allerdings  auffallen,  dass  str.  69  bei  der  ent- 
stehung  der  einleitung  nicht  verloren  oder  doch  geändert  oder 
nach  dem  anfang  versetzt  worden  wäre.  Es  lässt  sich  kaum 
annehmen,  dass  ihr  platz  jemals  unmittelbar  nach  str.  1  (2)— 51 
gewesen  sei.  Es  verbietet  auch  nichts,  str.  52 — 58  ein  so  hohes 
alter  zuzuerkennen.  Die  einleitung  bis  str.  52  ist  gewis  nicht 
besser  als  diese  Strophen,  und  die  französische  bearbeitung 
kann  sehr  gut  die  kurze  episode  ausgelassen  haben. 

Es  verdient  beachtung,  dass  str.  L  68,  in  der  Ecke  Hel- 
ferich verbindet  und  sich  von  ihm  verabschiedet,  L  69  benutzt 
hat  Z.  9  des  er  vil  grözen  schaden  nan  beruht  auf  69, 6  wan 
si  dan  schaden  nämen.  Z.  5 — 7  da  von  im  geriten  hat  der  edel 
Bernmre  mit  grözen  hreften  in  den  tan  benutzt  69, 9  in  der 
alten  nur  in  CB  überlieferten  gestalt:  Her  Dietrich  rait  mit 
manneschrafl^);  vgl.  auch  69,  7  der  tan^) 

Diese  entlehnungen  bestätigen  sowol  die  vorzüglichkeit 
von  CB  wie  das  höhere  alter  von  L  69  gegenüber  jenen 
Strophen,  die  von  der  begegnung  mit  Helferich  erzählen.  3) 

Es  fällt  auf,  dass  auch  L  69,  wie  die  sa^^a,  zuerst  Diet- 
rich, erst  darauf  Ecke  nennt  (vgl.  s.  164  f.).    Sechs  einleitende 

>)  Wenn  der  dichter  von  L  68  nicht  den  sinn  nmdreht  und  eine  ge- 
zwungene construction  herstellt,  beweist  69, 9,  dass  Znpitza  str.  68  irrtümlich 
nach  z.  6  unterpungiert  und  z.  7  zu  z.  8—9  zieht. 

')  In  der  L  68  entsprechenden  Strophe  d  73  ist  L  69, 10  als  z.  8  auf- 
genommen, aber  in  der  jüngeren  aus  L  bekannten  fassung  (wol  an  deii- 
selben  stunden).  Da  d  von  einer  L  nahestehenden  handschrift  stammt, 
geht  diese  redaction  auch  nur  sehr  selten  über  L  hinaus. 

*)  Vogt  glaubt,  dass  L  68  in  as  fehle,  und  zieht  daraus  den  schluss, 
dass  diese  Strophe  vielleicht  jünger  sei.  Aber  die  Strophe  fehlt  nicht;  in 
as  entspricht  str.  57.  Uebrigens  genügt  die  Übereinstimmung  von  Ld,  um 
die  echtheit  yon  L  68  darzutun.  Freilich  lässt  as  aus,  dass  Ecke  Helferich 
yerbindet;  dafür  wird  in  einer  zusatzstrophe  str.  62  erzählt,  dass  dieser 
seine  wunden  mit  einem  rasenstücke  zusammenhält,  was  doch  wol  niemand 
für  ursprünglich  ansehen  wird. 
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Zeilen  handeln  von  dem  gewährsmann  und  dem  Inhalte  des 
liedes,  dann  folgt  eine  bemerknng  über  die  finsternis  des 
Waldes,  dann  reitet  Dietrich  in  den  wald,  erst  darauf  kommt 
Ecke  hinzu.  Die  Umarbeitung  hebt  mit  Ecke  an;  der  Bemer 
wird  nicht  eher  eingeführt  als  sein  feind,  der  ihm  nachläuft, 
ihn  erreicht  hat 

In  dem  alten  liede  erfuhr  man,  wie  in  der  saga,  erst  aus 
dem  gespräche  der  gegner,  dass  die  königinnen  Ecke  gerüstet 
haben.  Scheinbar  neu  ist  in  der  saga  nur  die  chronologische 
anknüpfung  des  abenteuers  an  einen  früheren  kämpf  Dietrichs, 
dessen  unglücklicher  ausgang  die  nächste  Veranlassung  zu 
seiner  reise  ist.  In  dem  alten  liede,  das  nur  diese  eine  erzäh- 
lung  enthielt,  wird  für  die  reise  kein  grund  angegeben  sein; 
man  gieng  wol  davon  aus,  dass  der  held  ausgeritten  ist;  vgl. 
jedoch  über  einen  in  der  quelle  enthaltenen  grund  zu  der  an- 
knüpfung in  der  saga  §  5. 

Dass  die  Strophe  eine  eingangsstrophe  ist,  steht  in  Überein- 
stimmung mit  anderen  Strophen  der  Carmina  Burana,  wo  eine 
erste  Strophe  eines  bekannten  gedichtes  als  metrisches  beispiel 
an  den  anfang  einer  reibe  lateinischer  Strophen  gestellt  wird. 
Vielleicht  darf  man  daraus  schliessen,  dass  schon  die  directe 
quelle  von  U  nicht  mehr  niederdeutsch  war.  Das  alte  lied 
wäre,  ehe  die  Umarbeitung  entstand,  in  den  dialekt  übertragen 
worden,  der  auch  der  von  U  ist. 

Es  muss  hier  auf  str.  L  144  ff.,  die  Freiberg  für  seine 
hypothese,  dass  str.  L  69  eine  rentr6e  en  matifere  sei,  zu  ver- 
werten sucht,  eingegangen  werden.  Die  stelle  ist  L  69  durch- 
aus unähnlich  und  entspricht  auch  in  keiner  hinsieht  der  de- 
flnition,  die  aus  anlass  dieser  Strophe  von  einer  rentr6e  en 
matifere  als  einer  kurzen  recapitulation  des  vorhergehenden, 
die  den  hörer  in  die  Sachlage  hineinversetzen  soll,  gegeben 
wird.  Während  str.  L  69  in  13  verszeilen  nach  Freibergs 
aufzählung  sechs  tatsachen  mitteilt,  recapitulieren  str.  144  fC. 
gar  nichts,  sondern  sie  setzen  die  str.  L  141,4  angefangene 
klagerede  fort.  Sie  enthalten  keine  inhaltsangabe  des  kampfes, 
sondern  höchstens  eine  breitredige  widerholung  oder  f ortsetzung 
der  klage,  genau  so  lang  wie  deren  erste  hälfte.  Der  zweck 
der  erneuten  klage  ist  deutlich  der,  den  nachdruck  darauf  zu 
legen,  dass  Dietiich  nur  zögernd  an  seinem  gegner  den  rgroup 
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begeht  (näheres  darüber  §  5.  6).  An  dem  geringen  alter  von 
Str.  L  144  ff.  zweifle  ich  nicht;  dass  sie  jünger  als  str.  141 — 143 
seien,  folgt  aber  daraus  nicht;  mit  einer  rentr^e  en  matiöre 
haben  sie  nicht  die  geringste  ähnlichkeit. 

§  5.    Das  gespräch  der  beiden  vor  dem  kämpfe. 

Wir  gehen  von  hier  an  von  der  darstellung  der  sa^a  aus 
und  zeigen,  wie  aus  ihr  die  jüngere  entstanden  ist. 

C.  97.  Ehe  Dietrich  es  gewahr  wird,  ist  Ecca  ihm,  der 
at  miöri  nott  in  den  wald  geritten  ist,  genaht  und  fragt,  wer 
dort  so  übermütig  0  reitet.  In  seiner  abneigung  gegen  den 
kämpf  gibt  Dietrich  sich  für  Heimir  aus  und  sagt,  er  sei  auf 
dem  wege.  zu  seinem  vater  Studas  in  Bertangaland.  Ecca 
spricht  die  Vermutung  aus,  dass  er  nicht  Heimir,  sondern 
Dietrich  sein  werde,  und  fordert  ihn  auf,  vor  6inem  manne 
seinen  namen  nicht  zu  verhehlen,  worauf  der  könig  seine 
Identität  eingesteht.  Dann  beginnt  Ecca  ihn  herauszufordern 
und  preist  seine  waff en  an ;  der  könig  wird,  so  meint  er,  die- 
selben brauchen  können,  wenn  es  wahr  ist,  dass  er  vor  kurzem 
im  kämpfe  mit  einem  dänischen  beiden  unterlegen  ist.  Diet- 
rich behauptet,  er  sei  zu  diesem  kämpfe  nicht  gerüstet;  auch 
könne  in  der  dunkelheit  der  nacht  keiner  den  andern  sehen. 
Wenn  es  tag  wäre,  so  würde  er  nicht  zögeni,  auf  die  heraus- 
f orderung  einzugehen,  obgleich  er  schlechter  als  sein  gegner 
bewaffnet  sei.  —  C.  98.  Ecca  erzählt,  dass  neun  königstöchter 
und  ihre  mutter  ihn  zu  diesem  kämpfe  gerüstet  haben.  Dann 
beschreibt  er  seine  rüstung  ausführlich  uud  fordert  Dietrich 
von  neuem  heraus.  Dieser  widerholt,  er  könne  in  der  nacht 
nicht  kämpfen,  rät  aber  Ecca,  ihn,  wenn  der  tag  angebrochen 
sein  werde,  nicht  zu  reizen,  da  die  sache  dann  für  ihn  einen 
schlechten  ausgang  haben  werde.  —  C.  99.  Ecca  fährt  fort;  er 
fordert  nun  Dietrich  auf,  seines  lebens  und  der  ehre  bei  den 
frauen  wegen  zu  kämpfen.  Dann  ist  Dietrich  bereit.  Er  steigt 
von  seinem  pferde,  und  da  die  finsteniis  ihn  daran  hindert, 
seinen  feind  zu  sehen,  schlägt  er  mit  seinem  Schwerte  funken 

^)  Die  form  des  adTerbinms  stolzliga  weist  keineswegs  anf  eine  hd. 
queUe.  Sowol  das  adj.  stolz  wie  das  adv.  stohUga  begegnet  auch  in  nicht 
ttbersetzten  texten;  sioUr  aber  ist  selten  und  jung;  sielie  Yigfusson  und 
Fritsner  s.  v. 
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aus  dem  felsen.  Dasselbe  tut  Ecca.  Bei  diesem  schein  nahen 
sich  die  helden  einander. 

Wir  betrachten  zunächst  diesen  letzten  zug.  Die  finstemis 
der  nacht  ist  zugleich  für  Dietrich  ein  willkommener  grund, 
den  kämpf  zu  verweigern,  und  ein  wirkliches  hindemis.  Dies 
geht  auch  aus  dem  Eckenliede  noch  klar  hervor.  Schon  in 
der  alten  eingangsstrophe  wird  sie  in  den  Vordergrund  gerückt 
Aber  auch  L  92  sagt  der  held,  er  sei  zum  kämpfe  bereit:  weit 
ir  so  lange  biten  hiz  der  tac  git  sinen  schtn.  Auch  hier  weigert 
Dietrich  sich  nicht  zu  kämpfen,  aber  das  dunkel  steht  im  wege. 
Wenn  P  daraus  macht,  dass  der  held  den  riesen  bittet,  zu 
warten,  bis  er  ein  aben teuer  im  dienst  einer  anderen  dame 
bestanden  haben  werde,  so  ist  die  einmischung  eines  fremden 
motivs  aus  dem  britischen  Sagenkreise  klar  ersichtlich;  mit 
unserer  sage  hat  das  nichts  zu  tun.  Um  sich  einander 
nahen  zu  können,  schlagen  darauf  die  helden  feuer  aus  dem 
felsen.  Auch  der  umarbeiter  hat  sich  die  frage  gestellt,  wie 
Dietrich  und  Ecke  in  der  nacht  einander  zu  sehen  vermögen. 
Er  findet  heraus,  dass  ihre  beiden  hämische  wie  zwei  sonnen 
glänzen,  ihre  helme  aber  wie  zwei  Vollmonde.*)  Aber  er  ver- 
gisst,  dass  dadurch  jeder  grund,  von  der  finstemis  des  waldes 
zu  reden,  hinfällig  wird,  und  dass  es  nunmehr  gar  keinen 
zweck  hat,  wenn  Dietrich  den  kämpf  bis  zum  morgenden  tage 
aufzuschieben  wünscht.  Dadurch  wird  auch  die  reminiscenz  an 
das  nächtliche  dunkel,  die  L  103, 5 — 6  bringt  (si  sprachen  beid 
'wan  toolt  ez  tagen*)  unverständlich;  z.  2—4  wird  das  daraus 
erklärt,  dass  von  den  Schwertschlägen  der  schein  der  helme  er- 
bleicht (vom  glänze  der  rüstungen  ist  hier  nicht  mehr  die  rede).^) 

Einen  weiteren  schritt  tut  die  französische  bearbeitung. 
Das  licht  kommt  von  einem  karfunkelstein  auf  dem  helme  des 
riesen.  Als  der  ritter  diesen  herabgeschlagen  hat,  entsteht 
eine  finstemis,  die  die  feinde  zur  Unterbrechung  des  kämpf  es 
nötigt.  3)    Ueber  diese  pause  s.  §  6. 


0  Wnnderlicherweise  bemerkt  Dietrich  doch  die  ankunft  des  riesen 
nicht;  er  sieht  nämlich  den  schein  Ton  Eckes  heim  für  einen  Widerschein 
seines  eigenen  helmes  an  (L  71). 

•)  Ueber  den  widersprach  mit  z.  7—12  (12  so  si  ie  mire  Muwen,  so 
ez  ie  vaster  bran)  s.  s.  188,  anm.  1. 

')  Yon  einem  karfonkel  ist  schon  in  der  bearbeitung  das  die  rede. 


Digitized  by  LjOOQIC 


DAS  ECKBNLIEO  UND  SEINE  QUELLEN.  181 

Der  zug,  dass  Dietrich  sich  fttr  Heimir  ausgibt,  findet 
sich  nur  in  der  saga.  Er  entspricht  vollständig  der  auf- 
fassung  der  alten  Überlieferung  von  Dietrichs  Charakter.  Er 
vermeidet  nicht  bloss  den  kämpf  mit  Ecca,  er  furchtet  ihn 
auch.  Erst  durch  ein  starkes  seelisches  motiv  —  die  auf- 
forderung,  ehre  bei  den  fi'auen  zu  erwerben  —  lässt  er  sich 
dazu  bewegen;  dann  aber  erwacht  seine  heldenkraft.  Ob 
einem  modernen  leser  dieses  vermeiden  des  kampfes  des 
beiden  unwürdig  scheinen  mag,  tut  nichts  zur  sache;  auch  im 
liede  sucht  er  den  kämpf  zu  vermeiden,  und  L  84  gibt  er 
sogar  als  einen  doppelten  grund,  sich  mit  Ecke  nicht  einzu- 
lassen, an,  dass  er  kein  verlangen  hegt,  es  gegen  einen  so 
trefflich  gewaffneten  gegner  aufzunehmen.  Die  stelle  der  saga 
atmet  denselben  geist  wie  Dietrichs  niederlage  vor  Viöga,  die 
doch  auch  auf  einer  echten  tradition  beruht,  und  auf  welche 
Ecca  auch  anspielt.  Es  ist  durchaus  unmethodisch,  diese  an- 
spielung  aus  dem  einfachen  gründe,  dass  das  Eckenlied  nichts 
entsprechendes  hat,  auf  das  conto  des  sagasclu*eibers  zu  setzen: 
der  Sagaschreiber  hat  vielmehr  seinen  Stoff  so  disponiert,  wie 
er  in  der  saga  vorliegt,  weil  seine  quelle  diese  anspielung 
enthielt.  Wenn  Ecca  auf  den  unglückseligen  kämpf  mit  Yiöga 
anspielt,  so  muss  dieser  also  früher  stattgefunden  haben;  auf 
grund  dieser  erwägung  geht  in  der  saga  der  kämpf  mit  Viöga 
(c.  94)  dem  mit  Ecca  (c.  96  ff.)  unmittelbar  voran. »)  Die  an- 
spielung ist  von  gleicher  art  wie  die  auf  den  kämpf  mit  Hilde 


d  201  befindet  sich  in  Hiltegrim  ein  karfunkel ;  Dietrich  nimmt  ihn  heraus 
nnd  setzt  ihn  in  Eckes  heim  ein.  In  as  ist  die  mitteilung  in  entsteUter 
form  nach  str.öS  übergeführt:  Do  leucht  des  Bemers  Htltegrin;  die  nacht 
ward  nye  so  ttinckd;  sein  harnisch  der  gab  Uechien  schein,  als  sam  er  wer 
karfunckd.  Aber  nur  P  Iftsst  de  riesen  einen  karfankel  im  helme  tragen 
und  zieht  daraus  weitere  consequenzen. 

>)  Sogar  das  lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  behaupten,  dass  es  eine 
nicht  in  der  quelle  enthaltene  zutat  des  sagaschreibers  ist,  dass  Dietrich 
ausgezogen  ist,  um  die  schmach,  die  er  im  kämpfe  mit  Viöga  erlitten  hat, 
auszuwischen.  Denn  eine  entstellte,  auf  den  kämpf  mit  Ecke  übertragene 
reminiscenz  daran  dürfte  in  as  136, 11—12  gen  Beme  koiü  ich  nymmer  dar, 
biss  das  mein  sdiand  und  lasier  docJi  wüH  vergessen  gar  erhalten  sein.  Da 
indessen  as  136  eine  interpolierte  Strophe  und  eine  entsprechende  an- 
spielung in  Ld  nicht  überliefert  ist,  ist  diese  erklärung  der  stelle  nicht 
zwingend. 
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und  Grim  im  Eckenlied;  es  ist  sogar  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  der  umarbeiter  jenen  dui*ch  diesen  verdrängt  hat,  da  in 
der  einleitung  Dietrich  gelobt  werden  sollte,  und  der  umarbeiter 
überhaupt  alles  vermeidet  oder  mildert,  was  den  mhm  seines 
beiden  zu  schmälern  im  stände  war. 

Dass  Dietrich  reitet  und  nicht,  wie  P  behauptet,  unter 
einem  bäume  liegt,  wird  schon  durch  die  Übereinstimmung 
zwischen  der  saga  und  dem  liede  bewiesen.  Aber  nur  in  der 
saga  hat  das  einen  sinn.  Denn  Dietrich  hat  absichtlich  zu 
seiner  reise  durch  den  wald  die  nacht  gewählt,  um  Eccas 
nachspürungen  zu  entgehen.  Wo  er,  wie  im  Eckenliede,  gar 
nicht  weiss,  welche  gefahr  ihm  droht,  da  hat  es  allerdings 
keinen  vernünftigen  zweck,  in  der  nacht  im  finstern  wald 
umherzuirren,  anstatt  sich  zur  ruhe  zu  legen.  Der  französische 
text  zieht  diese  consequenz.  Das  hat  einen  weiteren  grund 
in  der  aufnähme  eines  aus  ritterromanen  wolbekannten  motivs. 
Der  ritter  ist  hier  nämlich  von  einer  dame  begleitet.  Eis 
leuchtet  nun  ein,  dass  er  unter  solchen  umständen  lieber  es 
sich  die  nacht  über  in  ihrer  gesellschaft  bequem  zu  machen 
als  die  abenteuerliche  reise  fortzusetzen  wünscht.  <) 

Auf  Dietrichs  geständnis,  dass  er  der  Bemer  sei,  folgt 
die  herausforderung  und  die  anpreisung  der  waffen.  Als  es 
Ecca  dadurch  nicht  gelingt,  den  könig  zum  kämpfe  zu  bewegen, 
beschwört  er  ihn,  der  flauen  wegen  zu  kämpfen,  und  darauf 
geht  Dietrich  ein.  Das  Eckenlied  lässt  auch  dieses  argument 
seine  Wirkung  verfehlen  und  Dietrich  ei-st  seinen  entschluss 
fassen,  nachdem  Ecca  auf  gottes  hilfe  verzichtet  hat.  Ueber 
den  Ursprung  und  das  alter  dieser  einzelheit  ist  es  nicht  nötig, 
ein  wort  zu  verlieren.')  Der  französische  roman  lässt  alle 
diese  erwägungen  beiseite;  der  ritter  ist  sofort  zum  kämpfe 


>)  Freiberg  bringt  es  fertig,  sogar  diese  yorstellnng  für  die  ursprüng- 
liche zu  erkl^en,  und  behauptet,  der  Eckendichter  lasse  Dietrich  eu  keinem 
anderen  zwecke  zu  pferde  sitzen,  als  um  die  möglichkeit,  dass  der  riese 
ihn  ohne  weiteres  angreift,  zu  entfernen  und  so  eine  gelegenheit  für  das 
lange  gespräch,  das  er  die  gegner  führen  lassen  wollte,  und  dessen  Inhalt 
also  vollständig  Yon  ihm  ersonnen  sein  soll,  zu  schaffen.  Auch  hier  muss 
man  fragen,  wie  es  dazu  stimmt,  dass  Ecke  Dietrich  nachlaufen  und  ihn 
einholen  konnte  (s.  oben  s.  169.  171). 

>)  Ein  ausgangspunkt  für  dieses  gerede  findet  sich  doch  in  der  quelle 
an  einer  anderen  stelle.    C.  10dl,  15  ff.  Yor  dem  kämpfe  mit  dem  drachen 


Digitized  by  LjOOQIC 


DAS  SCKENLtED  T7KD  SEINE  QUELLEN.  183 

bereit;  er  bittet  nur  um  eine  kurze  frist  (s.  s.  180);  dann  greift 
der  riese  ihn  ohne  weiteres  an. 

Auch  hier  glaubt  Freiberg,  dass  die  französische  bearbei- 
tung  auf  dem  ursprünglichen  Standpunkte  stehe.  Zwischen 
der  anpreisung  der  waffen  und  dem  zug,  dass  der  held 
nachher  die  rüstung  des  besiegten  anzieht,  besteht  natür- 
lich ein  Zusammenhang.  Nun  geschieht  dies  auch  in  dem 
französischen  roman.  In  der  späteren  ritterzeit  aber  wurde 
das  für  unpassend  gehalten.  Darum  ladet  der  besiegte  in  P 
ausdrücklich  seinen  gegner  zu  dem  rfiroup  ein.  Das  hält  Frei- 
berg für  den  ausgangspunkt.  Im  liede  geschieht  das  zwar 
nicht,  aber  Dietrich  beklagt  in  übertriebenster  weise  des 
recken  tod.  Hier  findet  sich  auch  die  anpreisung  der  waffen. 
Das  wäre  die  zweite  stufe.  In  der  saga  wären  die  furcht- 
baren klagen  und  die  selbstanklage  fortgelassen:  Dietrich 
zieht  ohne  gewissensbisse  die  rüstung  des  besiegten  an. 

Das  darf  man  ruhig  nennen  die  geschichtliche  entwick- 
lung  auf  den  köpf  stellen.  Im  altertum  war  es  nicht  eine 
schände,  sondern  eine  ehre,  einem  getöteten  feind  die  waffen 
zu  nehmen;  ein  späteres  Zeitalter  erachtet  das  eines  beiden 
unwürdig.  Nun  wird  in  der  quelle,  die  positiv  die  älteste  ist, 
gesagt^  dass  der  held  ohne  zögern  sich  die  waffen  des  gegners 
aneignet;  in  einer  jüngeren  quelle  tut  er  dasselbe,  aber  er 
macht  sich  darüber  heftige  vorwürfe,  und  es  findet  sich  in 
der  jüngeren  recension  dieser  quelle^)  die  entschuldigung,  dass 
seine  eigene  rüstung  im  kämpfe  so  übel  zugerichtet  sei,  dass 
ihm  kein  anderer  weg  offen  stand.  In  einer  noch  jüngeren 
quelle  wird  er  von  dem  sterbenden  gegner  mit  den  waffen 
beschenkt  Dass  der  held  die  rüstung  des  feindes  anlegt,  da- 
rüber sind  die  quellen  einig.  Ein  grund  daau  ist  in  der 
jungen  quelle,  die  die  ursprüngliche  sein  soll,  nicht  vorhanden; 
in  der  jüngsten  recension  des  Eckenliedes  wird  eine  not- 
erklärung  gesucht  Jeder  vorurteilslose  wird  daher  schliessen, 
dass  dieser  zug  aus  einer  älteren  vei-sion  stammt,  wo  er  in 
einer  bestehenden  sitte  begründet  ist,  und  dass  sowol  die 


redet  Dietrich  Yon  dem,  er  ec  trut  a.    Es  ist  die  einzige  stelle  in  der  er- 
zfthlnng  der  saga,  die  ein  gottvertrauen  laut  werden  lässt. 

^)  d  188.  as  119.  L  weiss  jedoch  yon  dieser  entschuldigung  noch  nichts. 
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selbstanklage  als  die  Schenkung  der  waffen  yersache  sind, 
die  alte  tradition  mit  den  jüngeren  ansichten  über  das*,  was 
anständig  ist,  in  einklang  zu  bringen.  Nun  findet  sich  eine 
solche  Version,  die  die  beraubung  des  besiegten  als  etwas 
natürliches  auffasst,  in  der  ältesten  quelle.  Also  wird  der 
directe  beweis  füi*  das,  was  man  schon  auf  grund  der  jüngsten 
darstellungen  vermuten  musste,  durch  die  aussage  einer  alten 
quelle  gebracht.  Aber  nein,  der  Widerspruch,  dass  Dietrich 
unter  selbstanklagen  das  tut,  was  er  sich  selbst  als  eine 
schände  anrechnet,  muss  ursprünglich  sein,  und  um  zu  be- 
weisen, dass  die  älteste  quelle  die  abgeleitete  Vorstellung  hat, 
wird  behauptet,  dass  diese  Vorstellung,  die  die  alte  sitte  in 
ihrer  reinheit  abspiegelt,  durch  den  vertust  von  zügen,  die 
nur  in  den  jüngeren  quellen  stehen  und  nur  als  die  folge 
einer  jüngeren  auffassung  in  die  Überlieferung  hineingeraten 
sein  können,  entstanden  sei. 

Die  beschreibung  der  waffen  und  ihre  anpreisung  sind 
also  keineswegs  ein  zusatz,  sondern  schon  durch  ihre  ausführ- 
lichkeit  eine  der  wichtigsten  hauptabschnitte  der  erzählimg. 
Die  freundliche  bitte,  seine  rüstung  anzulegen,  die  in  P  der 
besiegte  gegner  an  den  Sieger  richtet,  ist  in  gewisser  hinsieht 
als  eine  umgedeutete  reminiscenz  an  die  aufforderung,  sich 
derselben  zu  bemächtigen,  aufzufassen,  i) 

Wir  betrachten  jetzt  die  anpreisung  der  waffen  für  sich. 
Auch  hier  ist  die  disposition  der  saga  vorzüglich.  Durch 
eine  gehässige  anspielung  auf  Dietrichs  unglücklichen  kämpf 
mit  Viöga  versucht  Ecca  ihn  zu  reizen,  und  zugleich  macht 
er  ihn  darauf  aufmerksam,  dass  hier  eine  gelegenheit  be- 
steht, rühm  und  zugleich  eine  waffenrüstung  zu  erwerben. 
Dietrich  weigert  sich;  er  lässt  zwar  durchblicken,  dass  er 
am  hellen  tage  den  kämpf  nicht  versagen  würde,  aber  es 
sieht  noch  fast  wie  eine  ausrede  aus;  dass  er  am  nächsten 
morgen  zum  kämpfe  bereit  sein  werde,  sagt  er  noch  nicht 
Dann  führt  Ecca  die  sache  weiter  aus..  Eine  kurze  an- 
spielung auf  die  frauen,  die  ihn  gerüstet  haben,  —  darauf 


1)  Daraus  folgt  nicht,  dass  schon  ü  diese  bitte  enthielt  Denn  die 
aufforderang,  auf  die  sie  zurückgeht,  ist  noch  in  HD  erhalten.  —  Uebrigens 
enthielt  U  noch  einen  zweiten  ausgangspunkt  für  die  bitte,  s.  s.  197,  anm.  1. 
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folgt  die  Waffenbeschreibung:  heim,  pantzer,  schild  —  leider 
kein  pferd;  sonst  wäre  der  fremde  wol  genötigt  zu  kämpfen. 
Soweit  redet  Ecca  kurz,  im  ganzen  8V2  zeilen.  Dann  folgt 
die  beschreibung  des  Schwertes,  die  allein  25  zeilen  einnimmt. 
Jetzt  ist  Dietrich  schon  so  zornig,  dass  er  Ecca  bittet,  bis 
zum  tagesanbruch  zu  warten;  dann  wird  er  mit  ihm  kämpfen. 
Ecca  fährt  fort:  die  anpreisung  seines  goldes  (S»/«  zeilen),  und 
damit  ein  schöner  Übergang  auf  sein  letztes,  entscheidendes 
argument:  'mehr  als  dieses  gold  brennt  mein  herz,  da  ich 
jetzt  mit  dir  nicht  kämpfen  kann.  Aber  wenn  du  nicht  um 
das  gold  und  um  meine  rüstung  kämpfen  willst,  so  tue  es 
deines  lebens  und  dieser  königinnen  halber-.  Durch  diese 
letzte  rhetorische  Wendung  ist  Dietrich  überwunden;  er  ent- 
schliesst  sich,  nicht  länger  den  kämpf  aufzuschieben. 

Es  ist  kaum  ein  zufall,  dass  die  beschreibung  des  Schwertes 
Ekkisax  den  breiten  kern  der  herausforderung  bildet.  Wie 
man  auch  das  Verhältnis  des  namens  Ecca  zu  Ekkisax  auf- 
fasst  (vgl.  darüber  §  13),  dass  zwischen  diesen  beiden  irgend 
eine  beziehung  besteht,  lässt  sich  nicht  leugnen,  und  damit 
hängt  es  zusammen,  dass  Ecca  zumal  das  schwert,  das  die 
Überlieferung  'als  das  von  Ecca  erworbene'  auffasst,  anpreist. 
Daran  schliesst  sich,  vielleicht  secundär,  eine  kurze  anpreisung 
der  übrigen  waffen.  Der  umarbeiter  hat  nicht  mehr  ver- 
standen, weshalb  das  schwert  ausführlicher  als  diese  be- 
schrieben werden  sollte,  und  er  fügt  nun  auch  breite  beschrei- 
bungen  der  anderen  waffenstücke  hinzu.  Fasst  man  den 
schluss  von  L  74  als  eine  allgemeine  einleitung  der  anpreisung 
auf,  so  sind  in  L  dem  panzer  8  Strophen  gewidmet  (75—77; 
75  bittet  Dietrich  um  die  beschreibung!  76  sagt  er  sogar,  dass 
er  mit  Ecke  nicht  mehr  reden  wolle,  so  lange  dieser  nicht 
die  gewünschte  auskunft  gegeben  hat!),  dem  helme  1  Strophe, 
dem  Schwerte  noch  5  (79—88)  —  kürzer  Hess  sich  die  alte 
erzählung  von  dem  umdichter  nicht  abmachen;  die  jüngeren 
redactionen  arbeiten  die  ganze  stelle  weiter  um.^) 

^)  In  das  ist  die  stelle,  die  Yon  dem  Schwerte  handelt,  wieanch  die 
Torangehendei  gekürzt;  statt  79—83  haben  as  6ine  (66),  die  L  79  (d  85} 
entspricht;  in  d  findet  sich  anch  eine  L  82  entsprechende  Strophe  (87); 
d  86  enthält  reminiscenzen  an  L  81,  während  d  88  ein  znsatz  ist.  — 
L  78,  die  vom  helme  handelt,  fehlt  in  as  ToUständig;  d  erweitert  sie  zu 
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Abgesehen  von  diesen  neuernngen  ist  auch  die  schöne 
gliederung  der  alten  äberliefening  zerstört.  Dietrichs  replik 
auf  die  erste  herausforderung,  die  die  folgende  so  schön  vor- 
bereitet, fehlt,  und  ebenso  jede  Steigerung  im  gespräche.  Der 
anschluss  von  rede  und  gegenrede  ist  in  dem  vorzüglichsten 
texte  des  liedes  wie  folgt:  72  Dietrich  fragt  den  riesen,  wes- 
halb er  iiim  nachlaufe.  73  Ecke  behauptet^  er  suche  Dietrich 
von  Bern  und  dieser  gibt  sich  sofort  zu  erkennen.  74  Ecke 
fordert  Dietrich  heraus,  sagt,  dass  er  ohne  pferd  ist,  dass  er 
durch  die  drie  küneginnm  gekommen  ist,  dass  Dietrich  hier 
schöne  waffen  gewinnen  kann.  75.  76  Dietrich  fordert  die 
beschreibung  (s.  oben).  77—83  Beschreibung.  84.  85  ganz 
zweckloses  hin-  und  herreden:  ^wenn  dein  seh  wert  so  gut  ist^ 
so  kämpfe  ich  nicht/';  'nein,  es  ist  nicht  so  gut^  aber  du  bist 
ein  feigling'.O  ^^  ^^^  breitredigen  str.  86  (z.  11)  findet  sich 
doch  an  der  alten  stelle  Dietrichs  Vorschlag,  bis  zum  morgen 
zu  warten.  Es  folgen  neue  inhaltsleere  phrasen:  87  schilt 
Ecke  Dietrich  von  neuem  feige  und  verflucht  den  weg,  den  er, 
Ecke,  gegangen  ist,  ihn  zu  suchen,  zieht  sich  aber  dadurch 
Str.  88  einen  verweis  aus  dem  munde  des  Bemers  zu,  da  er 
doch  diesen  weg  den  frauen  zu  liebe  zurückgelegt  habe; 
89  erklärt  Dietrich  noch  einmal,  er  wolle  nicht  kämpfen,  und 
bittet  Ecke,  die  frauen  von  ihm  zu  grftssen;  er  wolle  immer 
ihr  ritter  sein;  90  wird  er  zum  dritten  mal  feige  gescholten, 
und  sagt  zum  zweiten  mal,  dass  er  Ecke  niemals  etwas  zu 
leide  getan  habe;  91  wird  noch  einmal  der  panzer  angepriesen, 
und  jetzt  erfahren  wir,  dass  er  von  Ortnit  stamme;  93  be- 
hauptet Dietrich  zum  dritten  mal,  er  habe  Ecke  kein  leid  zu- 
gefügt, aber  morgen  sei  er  bereit,  den  kämpf  zu  wagen,  und 
in  diesem  stil  wird  das  gespräch  bis  str.  100  schluss  fortgesetzt 
An  die  stelle  des  mit  gold  gefüllten  gürteis  der  quelle  tritt 
93  ein  bontt,  das  Ecke  auf  seiner  brüst  trägt  —  Wo  das 
echte  zu  suchen  ist,  darüber  kann  kein  zweifei  walten« 

zwei  Strophen  (89.  90)|  setzt  aber  die  beim -Strophen  hinter  die  Strophen 
Tom  Schwerte. 

')  Z.  11 — 13  du  mäht  wol  heiäen  DieUrich:  dem  vwnUn  da  von  Beme 
iuost  aber  niht  gelich  ist  eine  entstellte  und  anders  gedentete  reminiscenz 
an  c.  97|  8—10  Sva  ma  vera  sem  po  segir,  <U  po  ser  Heimir,  en  pin  ravdd 
vceri  vcmni  tu,  at  pv  voerir  Piöricr  sialfr  smir  Petmars  kanangs. 
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Von  dem  Schwerte  erzälilen  saga  und  lied  das  folgende: 
Nach  der  saga  hat  Alfiicr,  von  dem  auch  Naglhring  stammt 
(vgl.  c.  16),  es  geschmiedet;  nach  dem  Eckenliede  vil  getwergt% 
was  der  mattere  ausdruck  ist.  Tief  unter  der  erde  (d.i.  in 
einetn  holen  berge  L  79, 6)  wurde  es  angefertigt;  durch  neun 
kOnigreiche  musste  Alfricr  dai^auf  das  wasser  suchen,  wo  er 
es  härten  konnte.  Im  Eckenliede  ist  diese  stelle  (81, 5  ff.) 
von  dem  berichte,  dass  es  geschmiedet  wurde,  durch  zwei 
Strophen  getrennt.  Diese  enthalten  die  beschreibung,  die  in 
der  saga  richtiger  folgt.  Das  wasser  heisst  Treya  (in  L  Dräl 
ge  Troige).  Die  beschreibung  selbst  ist  in  der  saga  ausführ- 
lich, aber  in  einem  knappen  stil  gehalten  (c:  98, 15—27);  das 
Ued  enthält  weniger  angaben,  braucht  aber  wie  gewöhnlich 
mehr  worte. 

Dann  wird  das  schwert  gestohlen,  von  Alfricr,  dem  grossen 
diebe.  Den  beinamen  (hinn  midi  sielari)  hat  das  lied  bei- 
behalten (82,8  von  einem  argen  diehe);  an  den  namen  des 
diebes  enthält  es  nur  die  reminiscenz  82,4 — 5  der  kom  ge- 
slidhen  in  den  lere  reht  dlsam  ein  wilde  getwerc.^)  Das  schwert 
wird  dem  Kuotlieb  zugeführt;  nach  ihm  trägt  es  sein  söhn 
(so  in  beiden  quellen).  Dieser  heisst  in  der  saga  hinn  vngi 
Rozileif,  im  liede  Herbort;  die  bemerkung  oc  J^ar  med  drap 
hann  margan  mann  ist  zu  einer  Strophe  angeschwellt;  Herbort 
erschlug  damit  einen  riesen  namens  Hugebolt.  Darauf  hat 
mancher  kOnigssohn  es  getragen  (c.  98, 82,  fehlt  im  Eckenliede). 

Es  ist  etwas  auffallendes  darin,  dass  Alfricr  zugleich  der 
Schmied  und  der  dieb  des  Schwertes  ist,  um  so  mehr,  da  nicht 
erzählt  wird,  dass  es  in  fremde  bände  übergegangen  war.  Die 
saga  erzählt  nur,  dass  Alfricr  heimlich  in  den  berg  seines 
Vaters,  der  also  der  rechtmässige  besitzer  zu  sein  scheint, 
kam.  Das  Eckenlied  macht  es  sich  leicht,  indem  es  an  keiner 
der  beiden  stellen  den  namen  Alberich  nennt.  Dass  aber  die 
geschichte  echt  ist,  lehrt  die  pai*allele  erzählung  Ps.  s.  c.  16. 
Dietrich  nimmt  hier  den  zwerg  Alfricr  gefangen,  und  dieser 

>)  Dafttr  die  geewerge  as,  draw  gejnoerge  d. 

')  d  87  von  gweyen  argen  dibenn,  das  waren  (nur  dieser  ausdruck  ist 
besser)  swey  wilde  gezwerck,  mit  listen  kafne(n)fs  in  denperck.  —  Yielleicht 
erhalten  as  darin,  dass  der  zwerg,  der  Dietrich  und  Y&solt  nach  Metz  führt, 
168  Albrianus,  1^  Albrian  heisst,  eine  reminiscenz  an  den  zwerg  Alberich. 

Btttträc«  nir  f  etchichte  der  deuuchen  sprach«.    XXXII.  ^3 
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wird  dadurch  sein  haupt  lösen,  dass  er  den  beiden  zu  dem 
schätze  des  riesenpaares  Grünr  und  Hildr  verhilft.  Diese 
aber  kOnnen  nur  mit  ihrem  eigenen  Schwerte  Naglhring,  das 
Alfricr  geschmiedet  hat,  besiegt  werden.  Alfricr  stiehlt  das 
Schwert  und  gibt  es  Dietrich.  Das  ist  logisch  und  zugleich 
ein  unentbehrlicher  teil  der  erzählung.  Dass  ein  unhold  nur 
durch  sein  eigenes  schwert  verwundet  werden  kann,  ist  ein 
bekanntes  motiv.  Dass  Alfricr  das  von  ihm  selbst  geschmiedete 
Schwert  stehlen  mnss,  um  es  Dietrich  zu  verschaffen,  ist  natür* 
lieh,  denn  es  ist  zur  zeit  nicht  sein  eigentum.  Und  die  er- 
zählung von  dem  diebstahl  ist  unentbehrlich,  da  Dietrich  das 
schwert  in  dem  bevorstehenden  kämpfe  von  nöten  hat.  Wir 
dürfen  hieraus  scUiessen,  dass  das  alte  gedieht  von  Ecca,  das 
der  saga  zu  gründe  liegt,  die  geschichte  von  der  entwendung 
des  Schwertes  der  erzählung  von  dem  kämpfe  mit  Grimr  und 
Hildr  entlehnt  hatte.  Da  aber  der  diebstahl  für  unsere  er- 
zählung keine  folgen  hatte,  wurde  daran  des  weiteren  die 
bemerkung  geknüpft,  dass  das  schwert  darauf  dem  könige 
Euodlieb  zugeführt  worden  sei.  Wie  Ecca  es  bekommen  hat, 
bleibt  ein  rätseL 

§  6.    Der  kämpf. 
Die  beiden  beginnen  den  kämpf,  und  dieser  ist  anzusehen 
und  zu  hören  wie  blitz  und  donner.i)    Das  währt,  bis  von 


*)  C  100, 3—4  Nv  er  8va  til  at  sia  er  dd/r  ryer  ar  vapnomßeirra  sem 
Mxngar  se.  Diese  worte  sind  die  quelle  der  nnklaren  stelle  L  lOS,  7— -12 
von  ir  beider  hdme  gl(ut  den  risen  des  bedachte,  dojs  aUe  UM  waer  in  em 
gast,  und  in  ein  niuwes  Wite.  da  versunnen  st  sich  an:  so  si  ie  mSre  Jumoen, 
so  ez  ie  vaster  bran.  Die  eUdingar,  blitze,  mit  denen  die  ans  dem  helme 
stiebenden  funken  verglichen  werden,  sind  hier  zu  einem  'neuen  lichte' 
geworden;  dieses  ist  aber  nicht  wirklich,  sondern  es  besteht  nur  in  der 
Torstellung  der  kämpfenden;  tatsächlich  kommt  der  schein  yon  den  helmen, 
Ton  denen  auch  das  neue  licht  kam.  Also  bedeuten  die  yerse:  'von  ihren 
schlagen  nahm  der  lichtschein  auf  ihren  helmen  in  dem  grade  zu,  dass  der 
riese  glaubte,  dieses  licht  sei  ein  anderes;  dem  war  aber  nicht  so;  der 
schein  der  helme  war  nur  erhöht'.  —  Die  stelle  steht  mit  den  unmittelbar 
Yorhergehenden  z.  1—4  in  dem  grellsten  Widerspruch  (s.  s.  180  und  anm.  2). 
Hier  wird  gesagt,  dass  von  den  Schwertschlägen  der  schein  der  helme  er- 
bleicht Dieser  Widerspruch  erklärt  sich  daraus,  dass  z.  7—12  eine  freilich 
nicht  sehr  gute  widergabe  einer  stelle  der  quelle  sind,  während  z.  1—4 
eine  ansieht  des  umarbeiters  yertreten,  der  eine  erklärung  für  den  z.6 — 6 
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beiden  aUar  liföir  abgehanen  sind.  Damnter  sind  gewis  die 
Schilde  zu  verstehen,  denn  Eccas  panzer  ist  nach  dem  kämpfe 
unbeschädigt.  0  Bann  vei^setzt  Ecca  seinem  gegner  einen 
schlag,  dass  dieser  betäubt  daliegt,  und  nun  lässt  er  sich  auf 
ihn  fallen  und  bedroht  ihn  mit  dem  tode,  wenn  er  sich  nicht 
ergeben  wolle.  Andernfalls  wird  er  ihn  gebunden  vor  die 
frauen  führen.  Diese  rede  erweckt  Dietrichs  wut  von  neuem; 
es  gelingt  ihm,  seine  bände  zu  befreien,  und  nun  geht  es  an 
ein  ringen.  Endlich  kommt  Falka,  der  sich  von  dem  bäume, 
an  dem  er  angebunden  steht,  losreisst,  seinem  herrn  zu  hilfe 
und  zerschmettert  mit  seinen  Vorderbeinen  Ecca  den  rücken. 
Dietrich  steht  auf,  haut  dem  feinde  den  köpf  ab  und  zieht 
dessen  rüstung  an. 

Diese  scene  ist  in  der  Umarbeitung  zu  einem  abschnitt  von 
40  Strophen  (103—140.  149.  150)  erweitert.  Noch  sind  durch 
die  weitschweifige  darstellung  hindurch  die  hauptzüge  wider- 
zuerkennen. Das  übrige  besteht  aus  widerholungen  und  um- 
deutungen,  die  den  zweck  haben,  Dietrich  eine  schönere  rolle 
zuzuerteilen. 

Zunächst  wird  endlos  gekämpft  und  geschimpft.  Dass 
Ecke  Dietrich  zu  boden  schlägt,  ist  noch  aus  L  121  ersicht- 
lich: 60  vali  ir  ieitoeders  hani  sinen  vient  üf  daz  lant  Aber 
Dietrich  schlägt  auch  Ecke  nieder,  und  das  wird  einige  male 
widerholt;  str.  L  128  schlägt  er  so,  dass  Ecke  gefn  vünftcn 
mäh  viel.  Nun  lässt  Dietrich  sich  auf  Ecke  fallen  (für:  Ecke 
auf  Dietrich)  und  beginnt  ihn  aufzufordern,  sich  zu  ergeben; 
dann  wird  er  ihn  leben  lassen  (L  129).  Widerholung  dieses 
motivs  L  131.  135.  137,  dabei  die  drohung,  dass  er  andernfalls 
sterben  werde.  Femer  die  auff orderung,  sich  gefangen  vor 
die  frauen  führen  zu  lassen  (135),  worauf  Ecke  erklärt,  er 
wolle  lieber  sterben,  als  sich  von  den  frauen  verspotten  lassen 


ausgesprochenen  wünsch  nach  dem  tagesanhruch  sncht;  das  yersnchen  ver- 
gebens, den  widersprach  zu  tilgen ;  zwar  heisst  es  hier  schon  z.  6  das  IMt 
ihet  sie  nit  maiden  d,  sich  zmidt  an  fewr  so  schöne  as,  aber  z.2  sich  ver- 
kert  peyder  hellem  se9iein  das,  nnd  in  d  ist  auch  z.  5  sie  wünschen  peid,  es 
solt  tagen  erhalten. 

^)  Oder  ist  die  stelle  eine  reminiscenz  an  eine  bedeutend  ältere  form 
der  sage,  in  der  Dietrich  noch  nicht  Eccas  panzer,  nur  sein  schwort  er- 
beutete? 

13* 
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(136;  widerholt  138,  vgl.  auch  130,  die  auf  129  antwortet). 
Dass  es  ursprüDglich  Ecke  ist,  der,  iu  Übereinstimmung  sowol 
mit  der  saga  wie  mit  dem  allgemeinen  Inhalt  der  erzählung, 
noch  während  des  kampfes  Dietrich  droht,  ihn  zu  den  franen 
zu  führen,  ersieht  man  noch  aus  111.  118.  119,  wo  diese 
drohung  ihm  in  den  mund  gelegt  ist.  —  Dann  wird  gerungen 
(132  f.),  und  auch  hier  scheint  Ecke,  obgleich  Dietrich  auf 
ihm  liegt,  noch  der  stärkere  zu  sein;  Dietrich  muss  ihm  die 
wunden  aufreissen,  um  nur  des  sieges  nicht  verlustig  zu  gehen; 
134  wird  der  ringkampf  fortgesetzt.  Hier  wird  statt  Dietrich 
(c.  100, 8  sva  at  kann  feil  i  svima  viff)  Ecke  hetoubet. 

Dass  Dietrich  dem  besiegten  den  köpf  abschlägt,  berichten 
L  149.  150,  aber  da  der  bearbeiter  das  unedel  fand,  Hess  er 
ihn  das  auf  Eckes  bitte  tun,  obgleich  dieser  schon  zehn 
Strophen  vorher  von  ihm  durchstochen  und  darauf  seiner 
rüstung  beraubt  worden  war.  Dass  Dietrich  Ecke  durch- 
sticht, ist  natürlich  die  auffassung  des  umarbeiters;  dass  er 
ihm  dennoch  nachher  den  köpf  abschlägt,  ist  aus  der  quelle 
weitergeschleppt  und  umgedeutet.  Der  französische  roman 
lässt  diesen  nunmehr  sinnlos  gewordenen  zug  aus.i)  Daraus 
schliesst  Freiberg,  wie  zu  erwarten  war,  dass  das  abschlagen 
des  kopfes  unursprünglich  ist.  Die  saga  beweist  die  unhalt- 
barkeit  dieser  ansieht  Es  ist  auch  die  alte  weise,  den  be- 
siegten feind  zu  behandeln.  Auch  hier  ist  in  der  älteren 
quelle  die  ältere  sitte  belegt  Es  ergibt  sich  daraus,  dass 
das  abschlagen  des  kopfes  ursprünglich  mit  Dietrichs  besuch 
bei  den  königinnen  nichts  zu  schaffen  hat,  und  dass  die  Vor- 
stellung von  d,  dass  er  Eckes  köpf  der  kOnigin  in  den  schoss 
wirft,  eine  plumpe  torheit  ist,  womit  freilich  nicht  gesagt  ist, 
dass  sie  nicht  auch  die  von  L  war  (näheres  darüber  s.  §  10). 
Auch  dass  Dietrich  den  köpf  an  seinen  sattel  hängt  (L  150), 
ist,  obgleich  die  sitte  alt  ist,  kaum  ursprünglich,  denn  hier 
besteht  dazu  kein  grund,  und  abgesehen  von  der  schlussscene 
hört  man  von  dem  köpfe  weiter  nichts.  In  der  saga  fehlt 
auch  dieser  zug. 


0  Auch  das  haben  das  abschlagen  des  kopfes  entfernt  d  aberenth&lt 
darauf  mehrere  anspielungen,  und  hier  führt  Dietrich  den  köpf  eu  den 
franen. 
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Als  einen  beitrag  zur  beurteilung  der  coniposition  der  scene 
im  Eckenliede  führe  ich  noch  das  folgende  an:  L  107, 11  ft 
so  gar  verträten  st  dae  gras,  das  niefnan  mohte  kiesen,  was  da 
gestanden  was,  ausführung  einer  früheren  stelle  der  quelle,  die 
Dietrichs  zom  beschreibt,  c.  99, 18  f.  hann  traö  sva  fast  griotid, 
at  up  geck  er  firir  fotom  hans  varö.  —  Mit  Eckes  verzieht 
auf  Oottes  hilfe  (oben  s.  182)  hängen  zusammen  str.  109.  112. 
114.  116.  122.  123.  124.  131  (die  mehrzahl  dieser  Strophen  ist 
ganz,  die  übrigen  zum  grossen  teil  der  ausführung  dieses 
themas  gewidmet).  Innerhalb  dieser  gruppe  widerholung  des 
ausdrucks  114,3  tvd  nasm  duz  an  der  Jcrefte?  122,1  Vonwan- 
nän  ist  diu  kraft  dir  Jcomen?  —  Widerholung  des  tagesanbruchs 
104. 110,  wo  man  indessen  noch  in  der  Unterscheidung  zwischen 
dem  vogelgesang  und  dem  Sonnenaufgang  eine  stilistische  be- 
deutung  suchen  kann.  —  Widerholung  der  phrjuse  ich  warn  si 
ein  des  lebens  bar  (vri)  undr  uns  exvdn  tvellen  machen  98, 9 — 10. 
125,9—10;  derselbe  gedanke  noch  einmal  125,11  —  126,1. 

Ausgelassen  ist  der  zug,  dass  Dietrich  mit  hilfe  seines 
pferdes  den  sieg  erringt.  Der  rühm  des  beiden  durfte  nicht 
geschmälert  werden.  Darin  Edzardi  folgend,  glaubt  Freiberg, 
dass  dieser  zug  hier  unursprünglich  und  der  Wolfdietrichsage 
entlehnt  sei.  Auch  in  diesem  fall  müsste  man  die  aufnähme 
des  zuges  der  quelle  der  saga,  also  einer  redaction  des  alten 
liedes,  nicht  dem  sagaschreiber,  zuschreiben.  Aber  die  ab- 
hängigkeit  der  stelle  von  einer  Wolfdietrichüberlieferung  ist 
nichts  weniger  als  bewiesen.  Gegen  sie  ist  zunächst  zu  sagen, 
dass  der  zug  für  die  Eccadichtung  in  einer  alten  quelle,  für 
die  Wolfdietrichdichtung  nur  in  einem  aus  lauter  gestohlenen 
motiven  zusammengesetzten  mittelhochdeutschen  gedichte  be- 
legt ist.  Schon  das  spricht  für  die  Priorität  unserer  Überliefe- 
rung. Die  vergleichung  der  beiden  stellen  aber  lässt  keinen 
zweifei,  wo  das  echte  zu  suchen  ist  In  der  saga  ist  die  hilfe, 
die  das  tier  seinem  herm  gewährt,  zugleich  möglich  und  ent- 
scheidend. Im  Wolfdietrich  vollführt  das  pferd  etwas  unmög- 
liches, und  die  tat  bleibt  ohne  jede  practische  folge.  In  der 
saga  sind  nämlich  die  parteien  einander  nahezu  gewachsen. 
Sie  kämpfen  fast  die  ganze  nacht  hindurch;  schliesslich  ringen 
sie;  wer  sieger  wird,  ist  unsicher,  aber  es  sieht  aus,  als  werde 
Ecca  die  Oberhand  behalten.    Endlich  kann  das  pferd,  das  von 
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anfang  an  dem  kämpfe  zugesehen  bat,  sich  nicht  länger  be- 
zwingen; mit  seinen  Vorderpfoten  zerbricht  er  dem  Ecca,  der 
über  Dietrich  liegt,  und  ihm  also  eine  geeignete  stelle  zum 
angiiff  bietet^  den  rücken.  Das  ist  verständlich  und,  wie  ge- 
sagt, sogar  möglich.  Im  Wolfdietrich  (A  580  ff.)  legt  der  held 
sich  schlafen  bei  einer  steintoant.  Da  kommt  der  drache,  den 
er  sucht,  hergefahren.  Ein  zwerg  will  den  beiden  wecken, 
aber  wie  laut  er  auch  schreit,  alles  ist  vergebens.  Der  drache 
naht,  und  nun  heisst  es:  doM  ros  das  brach  den  aoum  und  lief 
den  tvurm  an:  ea  ireip  in  von  dem  Mrren  mit  strite  in  den 
tan.  Stoanne  ez  den  wurm  wilden  getreip  verre  dan,  so  lief  ess 
zuo  dem  Mrren  u.s.w.  Mit  einem  fusstritt  erweckt  es  den 
beiden,  und  als  dieser  das  pferd  nasf  von  bluote  sieht,  erhebt 
er  sich  und  sucht  die  wohnung  des  drachen  auf.  Der  drache 
ist  ausgeflogen,  aber  fünf  junge  sind  zu  hause.  An  diesen 
glaubt  Wolfdietrich  keine  ehre  erwerben  zu  kOnnen;  er  lässt 
sie  liegen  und  kehrt  sich  üa  der  steines  want  wider  gen  dein 
walde.  Dort  trifft  er  den  drachen  im  kämpfe  mit  einem  löwen 
Er  läuft  ihn  an,  zerschlägt  sein  schwert  und  wii*d  von  dem 
drachen  zusammen  mit  dem  löwen  ergriffen,  in  die  höhle  ge- 
tragen und  dort  den  jungen  überliefert;  aber  seine  brünne 
schützt  ihn.  In  der  nacht  findet  er  Ortnits  brünne,  legt 
dieselbe  an,  und  besiegt  nach  einem  harten  kämpfe  die 
drachenbrut. 

Hier  ist  also  die  hilfe  des  pferdes  für  den  kämpf,  den 
der  held  allein  bestehen  muss,  von  keiner  bedeutung.  Um  den 
zug  anzubringen,  ist  eine  scene  hinzugefügt,  in  der  der  held 
wie  Ortnit  schlafend  von  dem  drachen  überrascht  wird.  Also 
eine  müssige  ausführung  nach  dem  muster  der  Ortnitdichtung. 
Die  heldentat  des  pferdes  aber  ist  absolut  unmöglich.  Der 
drache,  dem  ein  löwe  und  Wolfdietrich  in  Vereinigung  nichts 
anhaben  können,  der  beide  zusammen,  diesen  in  seinem  schwänz, 
aufhebt  und  in  seine  höhle  trägt^  lässt  sich  ohne  weiteres  von 
einem  pferde  vertreiben.  Durch  welche  mittel  das  dem  pferde 
gelingt,  erfahren  wir  nicht;  wie  die  einfachste  sache  auf  der 
weit  wird  gesagt,  dass  es  mit  strite  den  drachen  von  dein  Herren 
in  den  tan  treip.  Freilich  ist  das  pferd  str.  589  nae  von  bluote 
und  590  sieht  der  held  an  dinem  sweiee,  dass  der  drache  dort 
gewesen  ist,  aber  sonst  findet  sich  keine  spur  davon,  dass  das 
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iingehener  dem  heldenmütigen  pferde  auch  nur  den  geringsten 
widerstand  geboten  habe.  Demnach  ist  der  kämpf  des  pferdes 
mit  dem  drachen  so  unmöglich  wie  unnütz  und  kann  nur  als 
eine  sehr  d&rftige  reminiscenz  an  eine  andere  erzählung,  in 
der  dem  pf erd  eine  vernünftigere  rolle  zufiel,  verstanden  werden. 
Diese  erzählung  aber  ist  die  von  Ecca,  die  sich  in  der  saga 
findet  Mit  diesem  resultate  steht  es  in  Übereinstimmung,  dass 
der  sinnlose  auftritt  sich  nur  in  Wolfdietrich  A  findet  (vgl. 
B  663  ff.  D76ff.). 

Bei  dieser  Sachlage  ist  auch  für  L  117  dae  ros  begund 
iceigen  vast  umh  des  reckest  ungemach^)  nur  6ine  erklärung 
möglich,  nämlich  als  eine  reminiscenz  an  die  teilnähme  des 
rosses  am  kämpf,  die  bei  der  entfernung  dieses  zuges  stehen- 
geblieben ist.*) 

Eine  ähnliche  stelle  der  saga  (c.  104),  wo  Dietrich  durch 
sein  pferd  von  einem  dyr  erlöst  wird,  wird  unter  dem  einfluss 
unserer  stelle  stehen;  auch  diese  beeinflussung  wird  schon  in 
der  quelle  stattgefunden  haben.  Sie  bezeugt  den  erfolg  des 
motivs  und  trägt  dadurch  zur  erklärung  seiner  aufnähme  in 
Wolfdietrich  A  bei.    Näheres  über  c.  104  §  9. 

Die  französische  Übersetzung  vereinfacht  die  erzählung  be- 
deutend und  trägt  hier  zum  Verständnis  der  Umarbeitung  nur 
wenig  bei.  Mit  den  Versionen  das  hat  sie  aber  eine  pause  im 
kämpfe  gemein.    Wie  verhält  es  sich  mit  diesem  motiv? 

Die  veranlassung  zur  Unterbrechung  des  kampfes  ist  ver- 
schieden. In  P  entsteht  dadurch,  dass  der  held  den  karfunkel- 
stein von  dem  helme  des  riesen  abschlägt,  eine  flnstemis,  die 
zur  Unterbrechung  des  kampfes  nötigt;  in  das  bittet  der  er- 
müdete Dietrich  den  gegner  um  eine  frist,  die  dieser  ihm 
gewährt.    In  P  durchwachen  beide  den  rest  der  nacht,  da 


0  Daraus  sich  ser  wegen  d  (183),  weyne  as  (92)! 

*)  Auch  Jiriczek,  D.  heldensagen  8. 194  entscheidet  sich  für  die  Prio- 
rität der  Eccadichtung.  Den  Zusammenhang  von  str.  117  mit  der  stelle 
der  saga  erkennt  er  nicht  an.  Aher  es  entspricht  ganz  der  weise  des  um- 
arbeiters,  von  den  berichten  der  quelle  nur  das  zu  entfernen,  was  seinen 
ansichten  widersprach.  Durch  das  pferd  siegen  durfte  Dietrich  nicht,  aber 
das  tier  durfte  allerdings  seine  teilnähme  an  dem  geschicke  seines  berm 
bekunden.  —  TJebrigens  ist  Jiriczek  ausschliesslich  auf  die  entstellte  lesart 
Ton  as  aufmerksam  gewesen. 
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keiner  dem  andern  traut;  in  das  schläft  erst  der  riese,  darauf 
Dietrich,  von  seinem  feinde  treu  bewacht.  Die  einzelheiten 
sind  also  verschieden;  doch  legt  die  gleichheit  des  hauptmotivs 
den  gedanken  an  einen  gemeinsamen  Ursprung  nahe.  Das  liesse 
sich  wider  auf  zweierlei  weise  auffassen:  entweder  wttrde  der 
auftritt  schon  ü  angehören  und  L  hätte  ihn  entfernt^  oder  P 
wäre  hier  näher  mit  das  verwant. 

Wir  fragen  zunächst^  ob  der  auftritt  aus  U  stammen  und 
in  L  verloren  sein  kann.i)  Freibergs  meinung,  dass  ursprüng- 
lich der  kämpf  am  abend  erhoben  wurde,  und  dass  es  die 
nacht  war,  die  ihm  ein  vorläufiges  ziel  setzte,  entbehrt  jedes 
grundes;  sie  ist  ein  hoffnungsloser  versuch,  die  Unterbrechung 
des  kampfes  als  natürlich  zu  erklären.  Denn  nicht  nur  geht 
das  alte  gedieht  davon  aus,  dass  der  anfang  des  kampfes  in 
tiefste  nacht  fällt  >),  auch  die  Umarbeitung  weiss  das  noch, 
und  hier  nicht  nur  die  alte  eingangsstrophe.  Alle  Versionen 
—  sogar  P  —  sind  darüber  einig.  Es  wäre  nun  wol  denkbar, 
dass  der  umarbeiter,  der  die  geschichte  auf  jede  denkbare 
weise  in  die  länge  gezogen  hat,  zu  diesem  zwecke  auch  eine 
Unterbrechung  des  kampfes  eingefühi^t  hätte.  Aber  einen  rest 
dieser  auffassung  darf  man  in  L  104, 12  ff.  {si  säzen  unversunntn 
nider  von  siegen  gros.  Ir  beider  ruotoe  was  unlanc)  nicht  suchen. 
Denn  einmal  findet  diese  kurze  Unterbrechung  am  morgen  statt. 
Schon  L  104,1  singen  die  vögel  gern  fage,^)  Bald  darauf 
(108, 1)  leuchtet  der  tag;  110, 1  geht  die  sonne  auf.  Was  des 
weiteren  absolut  verbietet,  L  104, 12  ff.  mit  der  nächtlichen 
ruhe  in  Verbindung  zu  bringen,  ist  der  umstand,  dass  diese 
stelle  sich  auch  in  d  findet  (124, 12  ff.),  und  zwar  nach  der 
nächtlichen  ruhe.    Die  stellen  entsprechen  sich  wie  folgt: 

L  108  ==  d  115  verlangen  nach  dem  tage 


0  Dass  er  nicht  Alter  als  TJ  ist,  lehrt  die  saga. 

')  Yoliständig  unrichtig  ist  Freibergs  behauptung  (s.  52),  dass  Dietrich 
in  der  saga  gegen  morgen  Eoca  begegnet. 

')  Dem  verlangen  nach  dem  tage  wnrde  schon  103  ansdmck  gegeben. 
Ohne  grond  verwirft  Freiberg  die  von  d  gestützte  lesart  von  L  103, 5  st 
sprächen  beid:  wan  tooUe  es  tagen  nnd  zieht  die  ändemng  von  as,  die  nur 
den  widersprach  mit  s.  7—13,  über  den  s.  188,  anm.  1  zu  vergleichen 
ist,  glätten  wiU,  vor.  Das  verlangen  nach  dem  tage  beruht  auf  der  alten 
Situation. 
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d  116 — 122  nächtliche  episode  und  widerauf- 
nahme  des  kampfes 

L  104  =  d  124  die  vögel  singen.  Am  schlnss  der  Strophe 
die  Zeilen  si  säeen  unversunnen  u.s.w. 

L  105  =  d  125  (Ir  beider  ruowe  was  unlanc).  Fortsetzung 
des  kampfes 

L  106  =  d  126 

L  107  =  d  123 

L  108  =  d  127  der  tag  leuchtet 

L  109  fehlt  in  d;  dafür  eine  andere  128 

L  110  =  d  129  die  sonne  geht  auf. 
Die  einzigen  ab  weichungen  sind,  dass  L  107  in  d  vor  L  104 
gesetzt  ist,  und  dass  für  L  109  eine  andere  Strophe  auftritt. 
Sonst  ist  die  alte  reihenfolge  richtig  beibehalten.  Die  nächt- 
liche Unterbrechung  des  kampfes  aber  steht  in  d  nicht,  wie 
man  erwarten  würde,  wenn  L  104, 12  — 105, 1  eine  reminiscenz 
daran  wäre,  zwischen  L  104  und  105,  sondern  vor  L  104,  nach 
dem  wünsch,  dass  es  tagen  möge,  aber  vor  der  erwähnung 
des  vogelgesangs.  Daraus  lässt  sich  schliessen,  dass  L  104, 12  ff. 
nicht  ein  rest,  sondern  der  ausgangspunkt  der  scene  d  116 — 122 
ist.  Dass  L  104  von  einer  kurzen  notgedrungenen  rast  redet, 
veranlasste  den  bearbeiter  der  vorläge  der  gruppe  das,  eine 
ähnliche  ausführliche  scene  hinzuzudichten.  Die  stelle  nach 
L  103,6,  aber  vor  L  104,1,  wo  schon  der  tag  anbricht,  war 
dazu  die  geeignete.  Nach  seiner  gewohnheit  aber  liess  er  auch 
L  104, 12  — 105, 1  stehen.  Erst  as  hat  diese  stelle  gestrichen. ») 
—  Die  stelle  L  104, 12  ff.  kann  nun  auch  der  ausgangspunkt  der 
nächtlichen  ruhe  in  P  sein.  Zu  dem  abgeschlagenen  karfunkel- 
stein ist  zu  bemerken,  dass  schon  das  lied  weiss,  dass  die  helme 
durch  die  schlage  ihren  schein  verlieren  (L  103, 2 — 4).    Einen 

>)  Ohne  jeden  grund  behauptet  Freiberg  s.  52,  dass  d  die  dantellung 
Ton  as  in  die  von  L  hineininterpoliert  habe.  Er  sieht  einen  Widerspruch 
darin,  'dass  Dietrich  erst  wünscht,  es  möge  tagen,  und  dann  seinen  feind 
um  gewUhmng  der  nachtruhe  bittet'.  Wenn  ein  Widerspruch  vorhanden 
wäre,  so  würde  er  sich  daraus  erklären,  dass  eben  d  116—122  in  der  gnippe 
das  interpoliert  sind.  Aber  ein  widersprach  ist  nicht  da;  gerade  der  wünsch, 
dass  es  tagen  möge,  der  doch  nur  bedeuten  kann,  dass  die  nacht  die  Schreck- 
nisse des  kampfes  erhöht,  war  ein  grund,  die  Unterbrechung  an  dieser 
stelle  zu  interpolieren.  —  So  spricht  auch  diese  Interpolation  für  L  103,5 
d  115, 5  gegen  as  77, 5  (s.  188,  anm.  1). 
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karfunkelstein  in  Dietrichs  heim  kennt  d  und  kannte  auch  die 
quelle  von  as  (s.  s.  180,  anm.3).  Bei  der  Vorstellung  von  P,  dass 
das  einzige  licht  beim  kämpfe  von  dem  karfunkel  auf  Eckes 
heim  herrührt,  konnte  ein  bearbeiter  leicht  auf  den  einfall 
geraten,  als  die  folge  des  abschlagens  dieses  karfunkels  eine 
finsternis  eintreten  zu  lassen.  Auf  diese  weise  liesse  sich  die 
ansieht  verfechten,  dass  die  Unterbrechung  des  kampfes  in  P 
von  der  in  das  unabhängig  sei;  ihr  gemeinschaftlicher  aus- 
gangspunkt  wäre  L  194, 12—105, 1.  Der  gedanke,  einen  kämpf 
von  der  finsternis  unterbrechen  zu  lassen,  lag  nicht  allzu  fem; 
aus  mehreren  romanen  ist  das  moüv  zur  genfige  bekannt 
(mehrere  stellen  hat  Freiberg  s.55  nach  Singer,  Anz.f da.  27, 323, 
anm.  angeführt).  Andei*seits  ist  die  Übereinstimmung  zwischen 
d  as  und  P  auch  zu  gross,  um  eine  erklärung  wie  die  genannte 
wahrscheinlich  erscheinen  zu  lassen.  Wir  werden  demnach 
vorläufig  schliessen  müssen,  dass,  falls  alle  übrigen  data  dazu 
drängen  werden,  P  von  das  zu  trennen,  die  Übereinstimmung 
in  der  nächtlichen  ruhe  zur  not  als  zufällig  erklärt  werden 
kann,  wenn  aber  auch  andere  Übereinstimmungen  zwischen  P 
und  das  auf  ein  näheres  Verhältnis  zwischen  diesen  gruppen 
deuten,  diese  scene  unter  den  wichtigen  Zeugnissen  für  ein 
solches  Verhältnis  zu  zählen  sein  wird.    Das  nähere  §  11. 

Die  weise,  in  der  der  held  in  P  den  sieg  erfleht,  hat  in 
der  spielmannspoesie  mehrere  seitenstücke.  In  der  p.  s.  sind 
hier  zu  erwähnen  die  kämpfe  mit  dem  riesen  Edgeirr  und 
Aspilian  (c.  106.  433).  Dem  riesen  wird  ein  bein  oder  ein 
schenkelstück  abgeschlagen;  dann  fällt  er  —  oder  lässt  sich 
fallen  —  und  verursacht  durch  seinen  lärm  ein  furchtbares 
getöse. 

Nachdem  in  der  quelle  Dietrich  Ecca  besiegt  und  ihm  den 
köpf  abgeschlagen  hat,  zieht  er  dessen  rüstung  an:  oc  dldrigi 
ßyccie  kann  fyrr  sei  Jiava  iamgoö  vapn  seni  Pessar  ero. 

Die  neuerungen  in  U  sind  die  folgenden:  1)  die  brünne 
ist  zu  lang;  der  held  schneidet  ein  stück  davon  ab.  In  P 
gibt  sogar  der  besiegte  selber  diesen  rat.  Dass  diese  torheit 
ihren  grund  darin  hat,  dass  der  gegner  zu  einem  riesen  ge- 
macht worden  ist,  haben  wir  s.  168  gesehen.  2)  Dietrich  klagt 
sich  selbst  heftig  an.  Das  wird  schon  durch  die  Strophen,  in 
denen  er  zu  erkennen  gibt,  dass  er  so  gern  den  feind  schonen 
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möchte,  dass  er  es  aber  nicht  tun  kann,  da  dieser  ihn  sofort 
töten  wärde,  falls  er  ihm  die  gelegenheit  aufzustehen  Hesse 
(L  137. 139),  eingeleitet.  L  140,  wo  er  den  riesen  durchsticht, 
geschieht  das,  weil  michel  nöt  ihn  dazu  nötigt,  und  dann  be- 
ginnt die  Schlussstrophe  der  klage,  von  der  schon  s.  178. 183  f. 
die  rede  war.  Der  text  der  predigt  ist,  dass  die  leute  mit 
dem  flnger  auf  Dietrich  deuten  werden  als  dem  Befncere,  der 
künge  stechen  kan.  Wir  sind  hier  weit  von  dem  heldenideal 
entfernt  und  bei  einem  sentimentalen  ritterideal  angelangt,  das 
nur  in  der  literatur,  niemals  im  leben  existiert  hat»  das  zwar 
immer  kämpfen,  bei  leibe  aber  dem  gegner  nichts  böses  zu- 
ffigen  will.  Ungeachtet  der  lamentation  zieht  Dietrich  darauf 
doch  Eckes  rttstung  an  mit  dem  unerwarteten  Übergang:  stciech 
solch  guot  nie  getcünne^  iedoch  so  tvil  ich  wägen  gän  und 
nenien  dir  die  hrünne:  so  hän  ich  riroup  dir  genomen.  in  weiz 
war  ich  vor  schänden  sol  in  die  weit  bekamen.  Man  würde 
freilich  erwarten,  dass  dieses  übermässige  Schamgefühl  ihn 
zurückgehalten  hätte,  aber  das  geschieht  nicht,  und  eine  nähere 
erklärung  des  reroups  erhalten  wir  auch  nicht.  Ganz  albern 
ist  Str.  148,  wo  Dietrich  befürchtet,  man  werde  glauben,  dass 
er  den  beiden  im  schlaf  ermordet  habe;  die  stelle  ist  aus  p.  s. 
c.  102, 10  ff.,  wo  Fasolt  dem  beiden  diesen  Vorwurf  macht,  ab- 
strahiert. Ueber  die  törichte  str.  149.  150,  wo  Ecke  Dietrich 
auffordert,  seinen  köpf  abzuschlagen,  s.  s.  190. 

In  P  sind  die  motive  noch  etwas  weiter  verschoben.  Die 
bitte  des  besiegten  gegnei*s  betrifft  nun  nicht  länger  das  ab- 
schlagen des  kopfes,  das  ganz  ausgelassen  wird  (s.  190),  son- 
dern das  anziehen  der  rüstung^;  er  gibt  sogar  den  rat,  ein 
stück  abzuschneiden  (s.  168)  und  lobt  die  rüstung  (eine  re- 
miniscenz  an  die  anpreisung  der  waffen  s.  184  und  anm.).  Von 
Dietrichs  selbstanklage  bleibt  übrig,  dass  der  held  mitleid 
fühlt;  femer  werden  genealogische  mitteilungen  über  die  ab- 
kunft  des  riesen  gegeben^);  dann  folgt  die  mitteilung  von 
lebensregeln,  beichte,  tod,  und  ein  primitives  begräbnis.^)  Dass 


^}  Eckes  bitte  an  Dietrich,  ihm  den  köpf  abzuschlagen,  ist  also  der 
zweite  ausgangspunkt  fnr  die  bitte  in  P  (vgl.  s.  184,  anm.). 
*)  Ein  ähnlicher  bericht  findet  sich  as  187. 
*)  Das  begräbnis  findet  sich  in  d  203. 
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wir  es  hier  mit  jungen  zutaten  zu  tun  haben,  ergibt  sich  so- 
fort und  wird  sogar  von  Freiberg  anerkannt. 

Wenn  in  der  saga  Ecca  Dietrich  gegenüber  seinen  namen 
nicht  nennt,  und  dieser  doch  weiss,  wen  er  besiegt  hat,  so  hat 
das  darin  seinen  gmnd,  dass  er  von  vornherein  weiss,  dass  er 
sich  in  Eccas  gebiete  aufh&It  In  der  Umarbeitung,  wo  Diet- 
rich von  einem  ihm  unbekannten  feinde  überfallen  wird,  ist 
es  nicht  klar,  wie  er  dessen  namen  zu  wissen  bekommt  In 
d  (181)  stossen  wir  auf  eine  speculation  über  diesen  wider- 
sprach: Dietrich  liest  es  von  einem  ringe,  den  Ecke  trägt,  ab. 
In  P  nennt  der  sterbende  riese  seinen  namen  und  gibt  zugleich 
au&chlüsse  über  seine  herkunft  (s.  s.  197). 

§  7.    Dietrichs  erster  ritt  nach  dem  Drachenfels. 

C.  101.  Dietrich  besteigt  sein  ross  und  reitet  aus  dem 
wald.  Es  ist  inzwischen  vollständig  tag  geworden.  Er  will 
nach  dem  Drachenfels  reiten  und  hofft  daselbst  Eccas  stelle 
einzunehmen.  Die  kOnigin  sieht  ihn  sich  nahen  und  freut 
sich,  da  sie  glaubt,  dass  Ecca  einen  sieg  erfochten  hat.  Fest- 
lich gekleidet  gehen  die  frauen  hinaus,  dem  sieger  entgegen. 
Als  sie  aber  sehen,  dass  es  nicht  Ecca  ist,  der  sich  naht, 
wenden  sie  um,  und  teilen  die  unglficksbotschaft  ihren  mannen 
mit.  Diese  waffnen  sich  und  reiten  hinaus,  ihren  herrn  zu 
rächen,  und  Dietrich  bleibt  nichts  anderes  übrig,  als  sich  vor 
der  Übermacht  schleunigst  mOglich  davon  zu  machen. 

Von  diesen  ereignissen  weiss  die  Umarbeitung  scheinbar 
nichts.  Sie  lässt  den  beiden  zuerst  zu  einer  dame  kommen, 
die  seine  wunden  heilt;  dann  folgt  das  zusammentreffen  mit 
Vasolt. 

Die  allgemeine  ansieht,  dass  die  saga  Dietiichs  begegnung 
mit  den  frauen,  die  das  am  schluss  mitteilen,  vor  den  kämpf 
mit  Fasolt  stelle,  ist  nicht  ganz  richtig.  Ich  lege  keinen 
wert  darauf,  dass  der  besuch  auf  Jochgrim  in  L  nicht  über- 
liefert ist;  das  scheinen  zu  beweisen,  dass  ein  solcher  zu  HD 
gehört,  und  er  bildet  auch  den  logischen  abschluss  der  erzäh- 
lung.  Aber  dieser  besuch  correspondiert  nicht  mit  c.  101,  son- 
dern mit  c.  240  der  saga,  was  Freiberg  vollständig  übersehen 
hat.  Auf  den  kämpf  mit  Fasolt  und  die  sich  daran  schliessen- 
den  gemeinschaftlichen  abenteuer  der  beiden  beiden  folgt  in 
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der  saga  eine  reihe  erzählungen,  die  mit  miserem  Stoffe  nickt 
zusammenhängen;  dann  bringt  c.240  den  schluss  der  geschichte. 
Dietrich  geht  mit  Fasold,  den  er  besiegt  und  mit  dem  er 
Waffenbrüderschaft  geschlossen  hat,  zu  den  königinnen,  und 
jetzt  wird  er  wol  empfangen.  Die  mutter  ist  gestorben;  Diet- 
rich bekommt  eine  der  töchter  zur  frau,  Fasold  die  zweite, 
ein  dritter  genösse,  Dettleif,  den  jedenfalls  schon  die  tradition 
hinzugefügt  hatte,  die  dritte.  Näheres  über  diesen  abschnitt 
§  10.  Hier  sei  darauf  hingewiesen,  dass  die  mitteilung,  dass 
Dietrich  nach  dem  kämpfe  mit  Ecca  sich  auf  den  weg  nach 
dem  Drachenfels  begibt,  in  der  hoffnung,  an  Eccas  statt  dort 
aufgenommen  zu  werden,  mit  diesem  schluss  der  erzählung  sich 
in  vollkommenem  einklang  befindet,  und  dass  der  schluss  gleich- 
falls voraussetzt^  dass  dieser  erste  versuch  mislingt.  Zu  seinem 
gelingen  ist  die  Versöhnung  mit  Fasold,  in  geringerem  grade 
auch  der  tod  der  alten  königin,  eine  notwendige  bedingung. 
Vorläufig  sind  die  frauen  unversöhnlich;  sie  rechnen  auf  Fa- 
sold als  ihren  beschützer;  und  Dietrich  macht  sich  aus  dem 
staube. 

Der  wahre  Sachverhalt  ist  also  dieser,  dass  nicht  der  Ver- 
fasser der  p.  s.  den  besuch  bei  den  frauen  versetzt  hat,  sondern 
dass  der  umarbeiter  den  ersten  besuch  bei  den  frauen  fallen 
gelassen  und  durch  einen  besuch  bei  einer  anderen  {rau,  die 
den  beiden  heilt,  ersetzt  hat.  Der  grund  dazu  ist  leicht  er- 
sichtlich. Der  wünsch  der  fi-auen,  den  beiden  zu  sehen,  war 
zu  dem  cardinalen  punkt  der  erzählung  gemacht  worden;  es 
gieng  also  nicht  mehr  an,  sie  dem  Berner  gegenüber  eine 
feindliche  Stimmung  an  den  tag  legen  und  ihm  den  eintritt 
verweigern  zu  lassen.  Es  kam  hinzu,  dass  der  zug,  dass 
Dietrich  flieht,  dem  umarbeiter  anstössig  vorkam.  Anderseits 
bedurfte  der  held  der  pflege.  Dass  er  bei  der  wohnung  einer 
oder  mehrerer  frauen  ankam,  stand  in  der  quelle.  Was  war 
einfacher,  als  die  feindlich  gestimmte  frau  zu  einer  freund- 
schaftlich gesinnten  umzukalfatern  und  so  den  beiden  freund- 
lich empfangen  und  bewirten  zu  lassen?  Solche  damen  gehören 
zu  dem  stehenden  apparate  der  ritterromane. 

Dass  tatsächlich  Dietrichs  besuch  bei  der  frau,  die  ihn 
heilt,  nichts  anderes  ist  als  eine  Umbildung  des  mislungenen 
Versuchs,  auf  dem  Drachenfels  aufnähme  zu  finden,  zeigt  die 
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französische  bearbeitung,  die  hier  die  nrspr&ngliche  darstellong 
der  Umarbeitung  besser  als  L  0  bewahrt  hat,  aufs  deutlichste. 
Hier  finden  sich  noch  wörtliche  anklänge  an  p.  s.  c.  101  und 
damit  übereinstimmende  einzelheiten.  Als  der  papageienritter 
aus  dem  walde  herauskam  (vgL  c.  101, 2  er  kann  com  fram 
af  scoginom,  im  Eckenliede  verloren),  erblickte  er  auf  einem 
stattlichen  hügel  ein  schloss  und  ritt  darauf  zu  (vgl.  z.  2 — 3 
Nv  (Btl'er  Pidricr  sitt  raO.  at  kann  scal  riOa  tu  bargarinnar 
Drecanflis).  Er  sieht  vier  fräulein  aus  dem  schlösse  hervor- 
reiten  und  auf  ihn  zueilen  (vgl.  z.  11 — 12  Nv  ganga  Jxsr  til 
gersima  sinna  oc  bva  sec  einkar  vel.  oc  ganga  nv  vi  i  moi 
hanonh  —  Die  vier  fräulein  in  P  entsprechen  noch  der  ur- 
sprunglichen dreizahl  der  mädchen,  die  vierte  ist  die  mutter, 
obgleich  P  das  vergessen  hat  und  die  mädchen  von  ihrer 
herrin  reden  lässt.  —  Im  Eckenliede  findet  Dietrich  Babehilt 
schlafend  unter  einem  bäum,  obgleich  es  sich  später  zeigt, 
dass  auch  sie  ein  schloss  besitzt  —  Von  da  an  nimmt  die 
erzählung  die  neue  Wendung.  Aber  eine  reminiscenz  daran, 
dass  die  damen  niemand  anders  sind  als  die  frauen,  die  Ecke 
gerüstet  haben,  findet  sich  noch  in  der  bemerkung  der  mäd- 
chen, dass  ihre  herrin  nicht  dulden  werde,  'dass  er  oder  ein 
anderer  gast  von  ihr  schimpf  oder  schände  in  ihrem  hause 
erlitte'.  *  In  der  darstellung  der  Umarbeitung  ist  das  eine 
müssige  bemerkung,  denn  der  held  hat  keinen  grund,  eine 
schimpfliche  behandlung  zu  erwarten,  und  er  hat  auch  eine 
solche  Vermutung  nicht  ausgesprochen,  er  hat  im  gegenteil 
auf  ihre  einladung,  im  schlösse  herberge  zu  nehmen,  geant- 
wortet (nach  Freibergs  Übersetzung),  'er  würde  sich  ja  dort 
ganz  sicher  fühlen  und  gerne  bleiben;  aber  er  sei  schwer  ver- 
wundet, da  er  auf  einer  abenteuerfahrt  begriffen  sei'.  Wenn 
darauf  die  fräulein  versichern,  dass  er  keinen  schimpf  oder 
schände  erleiden  werde,  so  kann  das  nur  eine  reminiscenz 
daran  sein,  dass  sie  Ecke  an  Dietrich  zu  rächen  hatten.  Die 
bemerkung  scheint  für  eine  Zwischenstufe  in  der  Umarbeitung 
Zeugnis  abzulegen:  erst  wurde  Dietrich  auf  dem  Drachenfels 
als  gast  aufgenommen  und  als  solcher,  obgleich  er  ein  feind 
war,  gut  bewirtet.     Darauf  wurden  die  frauen  zu  fremden 


')  das  haben  die  begegnong  mit  Babehilt  ausgelaasen. 
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frauen  gemacht.  Die  dritte  stufe  der  Umarbeitung  vertritt  L: 
die  fräulein  und  das  schloss  werden  entfernt,  und  es  bleibt 
nur  Babehilt^  die  Dietrich  unter  einem  bäume  findet,  zurück. 

§  8.    Das  zusammentreffen  mit  Fasold. 

C.  102.  Dietrich  reitet  wider  in  den  wald  und  sieht  einen 
mann  ihm  entgegen  reiten.  Das  ist  Fasold,  Eccas  bruder. 
Dieser  redet  ihn  als  seinen  bruder  an;  Dietrich  aber  sagt, 
dass  er  nicht  sein  bruder  sei,  sondern  ein  anderer  mann. 
Darauf  beginnt  Fasold  zu  schimpfen  und  behauptet,  der 
fremde  müsse  seinen  bruder  schlafend  ermordet  haben,  was 
Dietrich  leugnet.  C.  103.  Fasold  reitet  mit  gezogenem 
Schwerte  auf  Dietrich  zu  und  versetzt  ihm  einen  schlag, 
dass  dieser  betäubt  zu  boden  stürzt.  Da  es  seine  gewohnheit 
ist,  einem  gegner  niemals  mehr  als  6inen  schlag  zu  versetzen, 
reitet  er  davon.  Dietrich  aber  steht  auf  und  reitet  ihm  nach; 
er  überredet  ihn,  umzuwenden  und  den  kämpf  zu  erneueni; 
und  diesmal  ist  der  Bemer  der  glückliche;  er  besiegt  Fasold 
und  nötigt  ihn,  seine  waffen  aufzugeben.  Dietrich  will  nicht 
seinen  dienst  annehmen,  sondern  er  schliesst  brüderschaft  mit 
ihm.    Zusammen  setzen  sie  die  reise  fort. 

Dass  diese  darstellung  sowol  vor  der  französischen  wie 
vor  der  hochdeutschen  den  vorzug  verdient,  hat  bis  zu  einem 
gewissen  grade  sogar  Freiberg  (s.  67)  anerkannt.  Der  um- 
arbeiter  hat  den  zug  entfernt,  dass  Fasold,  durch  die  rüstung 
irregeführt^  glaubt,  dass  es  Ecca  ist,  der  sich  naht;  er  lässt 
Fasold  ohne  weiteres  auf  Dietrich  losstürmen.  In  der  frz. 
Übersetzung  erzählt  der  angreifer  später,  wer  er  ist,  und 
warum  er  den  ritter  so  unversehens  überfallen  hat;  das  hoch- 
deutsche gedieht  arbeitet  die  geschichte  weiter  um  (s.  unten). 
Ein  zweiter  zug,  den  die  Umarbeitung  verloren  hat,  ist  der, 
dass  Dietrich  im  ersten  kämpfe  überwunden  wird  und  erst 
später  siegt  0  Der  schlag,  durch  den  er  betäubt  daliegt,  wird 
zu  einem  schlag,  den  Fasold  empfängt,  und  damit  ist  der  kämpf 
zu  ende;  durch  die  farblose  mitteilung,  dass  er  einen  ganzen 
tag  währt,  und  dass  die  kämpfenden  einander  übel  zurichten, 
wird  der  verlust  der  charakteristischen  züge  gut  gemacht 


*)  Ueber  eine  remiuigcens  dazu  s.  s.  203,  anm.  2. 
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Zieht  man  in  betrachte  welch  ein  gefährlicher  feind  Ecca  ge- 
wesen ist,  und  was  also  von  Fasold  erwartet  werden  kann, 
ferner,  dass  Dietrich  nach  dem  kämpfe  Fasold  als  ihm  eben- 
bürtig anerkennt  (c.  103  schloss:  scal  hxllag  hvatr  occarr  ann- 
ars  iamningt),  endlich,  dass  der  umarbeiter  alles  hinweginter- 
pretiert, was  seinem  beiden  zur  schände  gereichen  könnte, 
and  auch  im  kämpfe  mit  Ecca  den  zug,  dass  Dietrich  zu 
boden  geschlagen  wird,  verdunkelt  hat,  so  kann  man  nicht 
lange  darüber  zweifeln,  wo  die  echte  darstellung  zu  suchen 
ist  In  der  französischen  bearbeitung  blickt  das  alte  noch 
durch  das  neue  durch.  Wenn  der  ritter  seinem  feinde  um 
seines  bruders  willen  vergibt,  so  erkennt  man  c.  103,  24 — 26 
wider:  Grif  scallv  fa  at  wer,  en  eigi  vil  ec  Jnggia  ^ina  ^ionasto. 
firir  J>vi  at  ec  drap  iroOor  pinn,  oc  ma  ec  varla  trva  J>er  meöan 
Pat  er  obcett 

Das  hochdeutsche  lied  hat  die  erzählung  fast  bis  zur  Un- 
kenntlichkeit entstellt  durch  die  geschichte  von  dem  wilden 
fräulein,  das  von  Yasolt  gejagt  wird.  Es  ist  ein  umfang- 
reicher einschab,  von  dem  P  ganz  frei  ist.  Auch  in  HD  ist 
jedoch  aus  dem  gespräche  vor  dem  zweiten  kämpf,  der  ur- 
sprünglich der  einzige  ist');  noch  zu  ersehen,  dass  Yasolt  an 
der  rüstung  seines  bruders  dessen  mörder  erkennt.^)  Zwischen 
vielen  unnützen  reden  steht  str.  L  193. 195  der  vorwarf,  dass 
Dietrich  durch  Eckes  tod  keine  ehre  erworben  habe;  194  Diet- 
richs antwort,  dass  Yasolt  lüge  (z.  5  dcus  ist  vil  nach  gelogen 
gar  =  c.  102, 14  Osatt  segir  pv  J>ar).  L  199  schlägt  Dietrich 
Yasolt  nieder  wie  in  P.  Uebrigens  nichts  charakteristisches; 
der  Stil  ist  dei*selbe  wie  in  dem  kämpfe  mit  Ecke;  197.  198 
widerholung  der  behauptung  (123),  dass  zwei  personen  in  6iner 
kämpfen. 

Das  Eckenlied  hat  aber  die  erzählung  von  der  wilden  frau 
aufgenommen.  Die  ungeschickte  Verbindung  ist  ziemlich  all- 
gemein anerkannt;  schon  Zupitza  betont  sie  s.  xlvi,  vgl.  femer 
Freiberg  s.  64.  68.  Letzterer  autor  führt  parallelen  aus  der 
Artusdichtung  an,  kommt  aber  zu  dem  Schlüsse,  dass  diese 
doch  nicht  das  vorbild  abgegeben  haben  können,  da  der  ver- 


>)  Dieses  gespräch  hat  P  ausgelassen. 
')  L  Idd,  8  ich  kiuae  gang  die  hrwmu. 
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folger  'etwas  dämonenhaftes  an  sich  habe,  das  an  altheimische 
Vorstellungen  von  sturmriesen  erinnern  könnte'.  In  der  tat 
lässt  sich  eine  beziehung  zu  dem  wilden  jäger  nicht  leugnen. 
Da  eine  ähnliche  erzählung  im  Wunderer  widerkehrt,  erhebt 
sich  hier  die  frage,  welcher  quelle  die  Priorität  zukommt. 
Aber  auch  abgesehen  davon  muss  man  fragen,  was  den  be- 
arbeiter  des  liedes  dazu  bewegte,  auf  Yäsolt  züge  des  wilden 
Jägers  zu  äbertragen.  Das  hat  gewis  in  der  auffassung  Vä- 
solts  als  eines  riesen  >),  die  aus  der  gleichen  auffassung  seines 
bruders  unmittelbar  folgt,  seinen  ausgangspunkt.  Anderseits 
lässt  sich  die  geschichte  von  der  wilden  maid  von  der  Vor- 
stellung, dass  Fasold  sich  Dietrich  gegenüber  treulos  beträgt, 
nicht  trennen.  In  der  quelle  wurde  Fasold  zu  Dietrichs 
treuem  Waffenbruder  (näheres  §  9).  Noch  die  frz.  bearbeitung 
weiss  von  einem  widerholten  angriff  nichts.*)  Der  interpolator 
der  episode  von  dem  wilden  fi*äulein  liess  den  beiden  dieses 
fräuleins  wegen  mit  Väsolt  kämpfen.  Der  ursprüngliche  kämpf 
wurde  dadurch  zu  einem  zweiten.  Väsolt  bricht  also  seinen 
eid;  er  wird  zu  einem  treulosen  freunde.  Da  er  nun  im  liede 
auch  nachher  in  dieser  rolle,  von  der  die  quelle  nichts  weiss, 
auftritt^  muss  ein  Zusammenhang  zwischen  diesen  abenteuern 
und  dem  mit  der  wilden  fi'au  bestehen.  Vielleicht  gelingt  es 
uns,  das  eine  durch  das  andere  zu  beleuchten. 

§  9.    Dietrichs  und  Fasolds  gemeinschaftliche 

reise. 

G.  104 — 107.  Die  neuen  freunde  begeben  sich  zusammen 
auf  den  weg  nach  Bern.  Unterwegs  haben  sie  die  folgenden 
abenteuer  zu  bestehen:  1)  einen  kämpf  mit  dyr  eitt,  et-  heitir 
elevans.  Fasold  rät  davon  ab;  Dietrich  lässt  sich  nicht  zurück- 


^)  In  der  saga  ist  Fasold  bloss  tntktü  vexU  (c.  102, 5). 

')  YieUeicht  ist  darin,  dass  YAsolt  str.  168  dem  Berner  Meden  gibt, 
weil  dieser  verwundet  ist,  ihn  aber  str.  183  von  neuem  angreift,  eine  re- 
miniscenz  daran  erhalten,  dass  er  in  der  quelle  dem  Berner  nicht  mehr  als 
6inen  schlag  yersetst  und  dann  davonreitet  Vgl.  auch  172, 4—6  sol  ich 
von  minm  wunden  leben?  ich  muoe  m  strites  voüen  geben;  mich  muoe 
nach  im  belangen  damit,  dass  Dietrich  c.  103,  sobald  er  sich  yon  der  be- 
täubung,  die  durch  Fasolds  schlag  über  ihn  gekommen  ist,  erholt  hat, 
diesem  nachreitet  und  ihn  tum  kämpfe  herausfordert 

B«trif«  rar  geschiebte  d«r  deutschen  spräche.    XXXII.  j[4 
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halten;  endlich  siegt  er  mit  hilfe  Fasolds,  der  anfangs  andern 
kämpf  nicht  teilnimmt,  und  seines  pferdes  (widerholong  von 
c.  100,  s.  s.  193);  2)  einen  kämpf  mit  einem  drachen,  aus  dessen 
rächen  sie  einen  lebenden  menschen,  Sistram  af  Fenedi,  erlösen. 
Dann  kommen  sie  8)  zu  dem  schlösse  des  grafen  Loöyigr  auf 
Aldinflis,  der  inzwischen  Sistrams  pferd  in  seine  macht  be- 
kommen hat  und  es  herauszugeben  sich  weigert.  Durch  Diet- 
richs drohung  lässt  er  sich  jedoch  dazu  bewegen.  Darauf 
setzen  die  drei  kameraden  die  reise  fort. 

Keines  dieser  abenteuer  hängt  mit  der  haupthandlung  zu- 
sammen, und  es  ist  auch  sehr  wahrscheinlich,  dass  wir  es  hier 
mit  einem  auswuchs  der  Überlieferung  zu  tun  haben.  Darauf 
deutet  auch  die  widerholung  des  motivs,  dass  das  pferd  dem 
beiden  zu  hilfe  kommt.  Die  erweiterung  lässt  sich  psycholo- 
gisch wol  verstehen.  Dietrich  hat  einen  freund  erworben; 
dieser  soll  jetzt  erprobt  werden.  Dazu  dienen  ein  paar  kämpfe 
mit  Ungeheuern.  Die  bewirtung  auf  Aldinflis  soll  nur  den 
schrecken  beleuchten,  der  jetzt  von  Dietrichs  namen  ausgeht 
Von  einer  anknüpfung  an  andere  sagen  kann  man  eigentlich 
nicht  reden.  Sistram  verhält  sich  vollständig  passiv  und  auch 
in  anderen  erzählungen  von  Dietrich  fällt  ihm  keine  rolle  von 
einiger  bedeutung  zu.  Dass  er  jünger  ist  als  die  dreifache 
hochzeit,  die  den  schluss  bildet  (§  10),  zeigt  der  umstand,  dass 
nicht  er,  sondern  pettleifr  der  dritte  bräutigam  ist 

üeber  die  quellen  dieser  abenteuer  lässt  sich  nicht  viel 
sagen.  Anklänge  an  eine  fremde  sage  wird  man  vielleicht  in 
dem  drachenkampf  suchen  dürfen,  insofern  Sistrams  erlösung 
an  die  Ortnitsage  mahnt.  Doch  sind  die  unterschiede  so  durch- 
greifend (Ortnit  wird  von  dem  drachen  durch  dae  werc  gesogen, 
Sistram  wird  durch  seine  rüstung  beschützt  und  später  erlöst) 
und  die  einzelheiten  des  kampfes  sind  so  eigentümlich  und  so 
genau  mitgeteilt,  dass  an  eine  directe  nachbildung  ebensowenig 
zu  denken  ist  als  an  eine  einfache  reminiscenz:  man  müsste 
eine  frei  ausgeführte  geschichte  auf  grund  einer  reminiscenz 
annehmen;  da  es  aber  keineswegs  feststeht,  dass  die  Ortnit- 
sage älter  als  diese  erzählung  ist,  bleibt  das  alles  sehr  unsicher. 
Der  kämpf  mit  dem  elephanten  kann  sehr  wol  die  erflndung 
eines  spielmanns  sein;  wenigstens  besteht  gar  kein  grund,  mit 
Jiriczek  (s.  209)  anzunehmen,  dass  er  unter  dem  einfluss  der 
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viel  weniger  einfachen  erzählung  einer  jüngeren  quelle,  Wolf- 
dietrich  B,  stehe,  wo  der  held  einem  elephanten  zu  hilfe  kommt, 
nnd  wo  zum  überfluss  das  wandermotiy  von  dem  dankbaren 
tiere  angehängt  worden  ist,  —  eine  folge  davon,  dass  das  tier 
nicht  besiegt,  sondern  befreit  wird.  lieber  den  besuch  bei  dem 
grafen  Ludwig  vgl.  oben  s.  165,  anm.  1.  Jedenfalls  hat  die  der 
saga  zu  gründe  liegende  tradition  die  geographischen  angaben 
besser  auseinander  gehalten  als  Wolfdietrich,  und  so  wird  es 
sich  auch  mit  den  angaben  über  die  person  des  Ludwig  ver- 
halten. 

Dass  die  erweiterung  der  erzählung  der  quelle  der  saga 
angehört,  daran  kann  man  nicht  zweifeln.  Es  fragt  sich  nun, 
ob  sie  auch  der  Umarbeitung  zu  gründe  liegt,  oder  ob  diese 
darin,  dass  sie  andere  abenteuer  —  also  nicht  diese  —  erzählt, 
wenigstens  negativ  auf  einem  älteren  Standpunkte  steht,  d.  h. 
ob  sie  von  einer  redaction  des  alten  liedes  stammt,  die  die 
gemeinsamen  abenteuer  der  beiden  beiden  nicht  kannte. 

Diese  frage  ist  schwer  zu  entscheiden.  Für  die  haupt- 
entwicklung  der  tradition  ist  sie  vielleicht  auch  nicht  von 
grosser  bedeutung.  Die  hochdeutschen  Versionen  haben  dafür 
gesollt,  die  alte  Vorstellung  so  gründlich  zu  verderben,  dass 
aus  ihrer  darstellung  tatsächlich  kaum  ein  einziger  schluss 
sich  mehr  mit  Sicherheit  ziehen  lässt.  Die  französische  be- 
arbeitung  kennt  nur  einen  empfang  in  der  wohnung  des 
bruders  des  riesen,  aber  keine  gemeinsamen  abenteuer.  Es 
leuchtet  aber  ein,  dass  auf  das  alleinstehende  negative  zeugnis 
dieser  quelle  kein  grosser  wert  zu  legen  ist.  Die  entscheidung, 
ob  die  abenteuer  der  saga  ü  bekannt  waren,  wird  durch  eine 
vergleichung  des  Eckenliedes,  namentlich  von  L  mit  der  saga 
gebracht  werden  müssen. 

Die  andeutungen  für  einen  Zusammenhang  sind  nur  gering. 
Am  stärksten  spricht  dafür  wol  der  einfache  umstand,  dass 
im  liede  wie  in  der  saga  Dietrich  und  Fasold  überhaupt  zu- 
sammen auf  reisen  gehen.  Diese  Vorstellung  konnte  zwar 
spontan  entstehen  —  und  das  ist  auch  geschehen  — ,  aber 
weniger  leicht  zweimal  als  einmal. 

Einen  empfang  auf  einem  schloss  bei  einem  herrn,  der 
schliesslich  Dietrichs  Überlegenheit  anerkennt,  kennt  auch  das 
lied  (L  202—207);  dieser  besuch,  der  wol  auf  der  c  107  mit- 

14* 
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geteilten  geschichte  zarfickgeht,  steht  hier  am  anfang  der 
abenteuer.«) 

Mögliche  ausgangspunkte  fftr  die  Vorstellung  von  V&solts 
untreue  finden  sich  in  der  saga  an  zwei  stellen.  C.  103 
(schlttss)  will  Dietrich  Fasolds  dienst  nicht  annehmen,  da  er 
seinen  bruder  getötet  hat  und  ihm  nicht  vertrauen  zu  können 
glaubt,  so  lange  des  bruders  tod  nicht  gesühnt  ist.  Darum 
erwählt  er  ihn  zu  seinem  Waffenbruder.  Daraus  konnte  ein 
umarbeiter  abstrahieren,  dass  Fasold  tatsächlich  dem  Dietrich 
die  treue  gebrochen  hatte,  um  so  eher,  als  die  Umarbeitung 
die  zuge  fallen  lässt,  dass  Dietrich  das  erste  mal  von  Fasold 
besiegt  wird,  und  dass  er  ihn  als  ebenbürtig  anerkennt.  Die 
zweite  stelle  findet  sich  c.  104,  wo  Fasolt  sich  weigert,  Diet- 
rich in  dem  kämpf  mit  dem  elephanten  beizustehen.  Zwar 
hat  er  ihn  zuvor  gewarnt  und  kommt  er  ihm  in  der  not  zu 
hilfe,  aber  in  seiner  anfänglichen  Untätigkeit  ist  doch  etwas, 
was  als  mangel  an  ritterlicher  gesinnung  ausgelegt  werden 
kann.  Und  ähnlich  verhält  Väsolt  sich  in  einigen  der  aben- 
teuer  der  Umarbeitung.  Er  greift  Dietrich  nicht  an,  sondern 
er  führt  ihn  an  orte,  wo  gefahren  ihm  drohen  und  wartet  un- 
tätig den  ausgang  der  kämpfe  ab  (str.  208  ff.  229  ff.).  Weniger 
hat  es  zu  bedeuten,  dass  in  der  saga  wie  im  liede  mit  un- 
holden gekämpft  wird,  denn  die  natur  der  unholde  ist  eine 
ganz  verschiedene;  hier  ist  der  bearbeiter  der  hochdeutschen 
Version  in  seiner  rumpelkammer  von  landläufigen  motiven  auf 
die  suche  gegangen.  Dort  hat  er  die  hexen  auf  Jochgrim 
gefunden. 

Es  muss  hier  auf  Jiriczeks  mythische  auffassung  der 
Überlieferung  eingegangen  werden.  Diese  gründet  sich  zum 
grossen  teil  auf  etymologien.  Jiriczek  erkennt  nämlich  an, 
dass  das  gewand  der  sage  so  vollständig  ein  episches  ist,  dass 
aus  den  ereignissen  für  eine  mythische  auffassung  der  sage 
keine  gründe  entnommen  werden  können.  Neben  den  etymo- 
logien kommen  ein  tiroler  Volksglaube  und  die  beschreibung 
Väsolts  (L  166)  in  betracht. 

Dass  Väsolts  weibliche  verwantschaft  namen  trägt,  die 

1)  In  P  ist  daraus  eine  bewirtnng  in  der  wohnung  des  besiegten  ge- 
worden. Da  der  herr,  bei  dem  die  freunde  einkehren,  in  L  ein  vasall 
Yftsolts  ist,  ist  der  abstand  swischen  P  und  HD  noch  kein  bedeutender. 
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ffir  starm-  nnd  hageldämonen  trefflich  passen,  lässt  sich  nicht 
leugnen.  Aber  diese  unholde  kennt  weder  die  saga  noch  die 
französische  bearbeitung.  und  ebenso  verhält  es  sich  mit  der 
dämonischen  beschreibung  von  Vftsolts  äusserem  und  mit  seinem 
dämonischen  auftreten.  Auch  im  Eckenliede  beträgt  Väsolt 
sich  in  den  teilen,  denen  stellen  in  P  oder  in  der  saga  ent- 
sprechen, durchaus  als  ein  menschlicher  ritter;  nur  wo  er  das 
wilde  fräulein  verfolgt,  haftet  an  ihm  etwas  dämonisches^  und 
hier  findet  sich  auch  die  in  rede  stehende  beschreibung,  auf 
welche  Jiriczek  besonderen  nachdruck  legt.  Man  mttsste  nun 
erwägen,  ob  es  möglich  wäre,  dass  P  und  p.s.  unabhängig 
von  einander  diese  zfige  und  erzählungen  aufgegeben  hätten, 
wenn  nicht  auch  die  composition  des  liedes  sie  verurteilte 
(s.  oben  s.  202).  Dass  die  episode  mit  dem  wilden  fräulein 
absolut  unmöglich  ist,  wurde  §  8  ausführlich  gezeigt;  auch 
Freiberg  hat  das  richtig  gesehen.  Die  'mythischen'  züge  sind 
demnach  zusätze  des  hochdeutschen  gedichtes.  Da  nun  die 
episode  mit  dem  wilden  fräulein  sich  von  den  kämpfen  mit 
Väsolts  weiblicher  verwantschaft  nicht  trennen  lässt,  und  jene 
in  allen  drei  redactionen  in  ähnlicher  weise  erzählt  wird,  so 
könnte  man  schon  daraus  schliessen,  dass  auch  diese  aus  der 
gemeinsamen  quelle  von  Ldas  stammen  und  nur  in  den  drei 
Versionen  verschieden  gestaltet  sind.  Ich  werde  §  11  den 
nachweis  führen,  dass  hier  wie  auch  sonst  die  darstellung  von 
L  dem  originale  noch  sehr  nahe  steht,  und  dass  die  von  das 
sich  aus  jener  ableiten  lassen. 

Wenn  Jiriczek  in  Zusammenhang  hiermit  auf  die  Rea- 
lisation auf  Jochgrim  und  auf  den  tiroler  Volksglauben,  der 
daselbst  wettermachende  hexen  kennt,  hinweist,  so  ist  auch 
dieser  Zusammenhang  nicht  zu  leugnen,  aber  der  schluss, 
dass  die  Eckesage  ursprünglich  auf  Jochgrim  zu  hause  sei, 
ist  nicht  zu  billigen.  Vielmehr  muss  man  schliessen,  dass 
derselbe  dichter,  der  die  episode  von  dem  wilden  fräulein  und 
die  kämpfe  mit  Väsolts  mutter  und  Schwester  einführte,  auch 
die  geschichte  auf  Jochgrim  localisiert  hat.  Dazu  stimmt, 
dass  auch  diese  localisation  nur  dem  hochdeutschen  gedieht 
bekannt  ist.  Sie  hat  ihren  grund  in  dem  tiroler  Volksglauben 
von  den  wettermachenden  hexen.  Die  drei  königinnen,  die 
Ecke  ausrüsteten,  betragen  sich  keineswegs  als  hexen,  vielmehr 
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als  ritterfrauen.  Die  Jochgrimmer  wetterfrauen  ihrerseits 
senden  keine  ritter  oder  kämpf  er  aus;  sie  selbst  machen  das 
wetter;  sie  sind  in  eigener  pei-son  aggressiv.  In  ihnen  sind 
demnach  die  prototypen  nicht  jener  damen,  sondern  der  mutter 
und  Schwester  V&solts  zu  suchen.  Das  einzige,  was  Jiiiczek 
fär  die  gleichsetzung  der  hexen  mit  frau  Seburc  und  ihren 
gespielen  anfuhrt,  ist,  dass  auch  die  zahl  jener  wetterfrauen 
drei  ist,  aber  diese  zahl  ist  stereotyp  und  würde  demnach, 
selbst  wenn  die  zahl  der  königinnen  von  anfang  an  drei  — 
nicht  vier  —  wäre,  kaum  etwas  beweisen.  Nun  ist  aber  in 
d  die  zahl  der  riesinnen  gleichfalls  drei  (Bachin,  Eallech, 
Ritsch),  so  dass  auch  für  Vftsolts  weibliche  verwantschaft  die 
dreizahl  belegt  ist.^  Und  was  endlich  den  umstand  betrifft, 
dass  im  liede  die  damen  auf  Jochgrim  wohnen,  so  ist  dieser 
eine  unumgängliche  folge  der  neuen  localisation.  Denn  wenn 
Väsolt  auf  Jochgrim  wohnt,  so  wohnt  dort  auch  Ecke  und 
mit  ihm  die  drei  damen,  die  ihn  zum  kämpf  gerüstet  haben.^) 
Ich  glaube  auf  grund  dieser  data  leugnen  zu  dürfen,  dass 
auch  nur  ein  einziger  zug,  der  nicht  zu  der  in  dem  hoch- 
deutschen gedichte  sehr  ungeschickt  angebrachten  erweiterung 
gehört,  auf  einen  Zusammenhang  mit  sturmdämonen  oder 
anderen  mythischen  wesen  weist.  —  Wenn  Väsolt  in  einem 
sehr  jungen  wettersegen  angerufen  wird  (Grimm,  Myth.*  3, 494), 
so  kann  das  sehr  gut  auf  kenntnis  des  Eckenliedes  beruhen. 

Die  namen,  mit  denen  wir  ausschliesslich  zu  rechnen  haben, 
sind  Fasold  und  Ecca,  und  hier  lehrt  die  etymologie  nichts, 
da  sie  unbekannt  ist.  Bei  Fasold  geht  man  vollständig  im 
dunkeln,  bei  Ecca  hat  man  die  wähl  zwischen  mehreren  auf- 
fassungen.  Aber  selbst  dann,  wenn  Ecca,  wie  Jiriczek  an- 
nimmt, mit  agjan  zu  verbinden  wäre,  so  wäre  die  bedeutung 
so  allgemeiner  art,  dass  der  name  für  mythologische  construc- 
tionen  unbrauchbar  ist.    Näheres  über  diesen  namen  §  13. 

Kehren  wir  nun  zu  der  §  8  gestellten  frage,  warum  der 
bearbeiter  des  Eckenliedes  Väsolt  als  wilden  jäger  aufgefasst 


')  Da  L  mitten  in  dem  kämpf  mit  Uodelgart  abbricht,  lässt  sich  nicht 
entscheiden,  welche  hier  die  sahl  der  riesinnen  war.  as  haben  swei  von 
den  frauen  aufgeräumt. 

*)  Str.  1  hat  aber  die  erinnerung  daran  behalten,  dass  sie  in  K51n 
wohnen. 
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hat,  zurück,  so  wird  die  antwort  lauten  müssen:  weil  der  wilde 
Jäger  ein  stui^mdämon  ist,  und  weil  der  bruder  der  Jochgrimer 
hexen  gleichfalls  ein  stuimdämon  ist.  Die  episode  mit  dem 
wilden  fräulein  ist  also  nur  ein  glied  einer  ganzen  reihe  von 
neuerungen,  die  alle  unmittelbar  mit  der  Realisation  auf  Joch- 
grim  zusammenhängen. 

Uebersehen  wir  die  tätigkeit  des  hochdeutschen  bearbeiters 
in  dieser  partie,  so  ergibt  sich,  dass  seine  Selbständigkeit  hier 
grösser  ist  als  in  den  früheren  teilen  der  erzählung.  Während 
er^)  sich  sonst  damit  begnügt,  motive  umzudeuten  und  auszu- 
führen, —  auch  die  lange  einleitung  ist  nicht  anders  zu  be- 
urteilen, —  hat  er  hier  eine  reihe  fremder  motive  aufgenommen. 
In  seiner  quelle  fand  er  nur  eine  gemeinschaftliche  reise  Diet- 
richs und  Väsolts,  femer  geringe  andeutungen  von  Yäsolts 
möglicher  untreue.  Diese  untreue  war  ihm  aus  mehreren 
gründen  willkommen;  er  machte  sie  zum  ausgangspunkt  seiner 
erzählung.  Von  den  gemeinsamen  erlebnissen  der  beiden  hat 
er  die  bewirtung  bei  einem  fremden  herrn  beibehalten;  die 
geschichte  ist  aber  wesentlich  anders  gestaltet;  die  eigent- 
lichen abenteuer  —  den  kämpf  mit  dem  eiephanten  und  mit 
dem  drachen  —  hat  er,  falls  die  quelle  sie  enthielt,  durch 
neue  kämpfe  ersetzt.  Hier  hat  er  an  einen  einheimischen 
aberglauben  angeknüpft.  Er  hat  die  ganze  geschichte  auf 
Jochgrim  localisiert  und  Dietrich  zuerst  einen  kämpf  mit 
Eckenöt,  dann  mit  den  dort  hausenden  allgemein  bekannten 
Wetterfrauen  siegreich  bestehen  lassen.  Ein  jüngerer  dichter 
war  es  wol,  der  das  zusammentrefEen  mit  den  gefährlichen 
bildsäulen,  das  nur  in  d  as  überliefert  ist  (L  fehlt  hier),  hinzu- 
gedichtet hat. 

Es  erübrigt,  kurz  auf  das  Verhältnis  des  Eckenliedes  zum 
Wunderer  einzugehen.  Die  einander  gegenüberstehenden  hypo- 
thesen  lauten,  dass  der  Wunderer  eine  rohe  widerholung  der 
scene  des  Eckenliedes  sei,  bez.  dass  beide  auf  eine  verlorene 
quelle,  also  eine  ältere  redaction  des  Wunderers  zurückgehen. 
Um  letztere  annähme  wahrscheinlich  zu  machen,  müsste  man 
im  Wunderer  züge  nachweisen,  die  über  das  Eckenlied  hinaus- 


>)  Von  einer  genanen  nnterscheidang  zwischen  dem  eigentnm  von  HD 
und  U  wird  in  diesem  Zusammenhang  abgesehen,  vgl.  s.  161,  anm. 
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gehen.  Das  wird  gewis  schwer  halten.  Die  erzählong  im 
Wunderer  ist,  namentlich  in  der  fassnng  des  Dresdener 
heldenhuches,  ausserordentlich  in  die  länge  gezogen,  aber  etwas, 
was  auf  eine  ältere  darstellung  als  die  des  EckenÜedes  deuten 
könnte,  kommt  dabei  nicht  heraus.  Dass  der  Wunderer  das 
fräulein  fressen  will,  sieht  nicht  ursprünglicher  aus,  als  dass 
er  sie  jagt,  konnte  aber  sehr  leicht  daraus  abgeleitet  werden; 
übrigens  will  er  es  Hdb.  1855,  n,533,  str.201.  Hdb.  1820—25, 
n,  69,  Str.  161  nicht  fressen,  sondern  an  eyn  wyd  hängen  wie 
im  Eckenliede.  Dass  der  Wunderer  erschlagen  wird,  braucht 
ebensowenig  ein  alter  zug  zu  sein;  wenn  der  Wunderer  der 
wilde  Jäger  ist,  woran  sich  nicht  zweifeln  lässt,  so  wissen 
zahlreiche  sagen  zu  erzählen,  dass  er  eine  frau  jagt;  darin 
aber,  dass  ein  held  es  mit  ihm  aufnimmt,  steht  unsere  Über- 
lieferung allein,  und  wenn  Dietrich  ihn  erschlägt,  so  zeugt 
das  eher  dafür,  dass  das  Verständnis  für  die  dem  Wunderer 
zu  gründe  liegende  gestalt  erloschen  war.  Anderseits  weist 
gerade  dieser  zug  auf  das  Eckenlied,  wo  Yäsolt  später  er- 
sclüagen  wird,  als  seine  quelle  zurück,  ja  es  scheint,  als  seien 
im  Wunderer  Ecke  und  Vasolt  zusammengeworfen  worden. 
Daraus  lässt  es  sich  erklären,  dass  Dietrich  dem  Wunderer 
den  köpf  abschlägt,  denselben  bei  den  haaren  ergi*eift  und 
ihn  triumphierend  in  den  palast  trägt,  wo  vil  konig  und  konigyn 
ihm  entgegenkommen.  Der  dank  des  fräuleins  dafür,  dass  der 
held  sie  erlöst  hat,  folgt  freilich  aus  der  Situation;  wenn  man 
aber  in  betracht  zieht,  dass  die  feindschaf t  des  Wunderers  da- 
raus erklärt  wird,  dass  er  sie  hat  heiraten  wollen,  so  zeigt  sich 
auch  hierin  eine  äbhängigkeit  vom  Eckenliede  (as  261).  Dass  sie 
frau  Seid  heisst,  erklärt  sich  auf  dieselbe  weise;  Ecke  str.  160 
hat  frau  Babehilt  dem  Berner  zugewünscht^  vrö  Saelde  wolle 
ihn  pflegen,  und  unmittelbar  darauf  trifft  er  mit  dem  wilden 
fräulein,  das  ihn  pflegt  und  kräuter  auf  seine  wunden  legt, 
zusammen.  Der  schluss,  dass  dieses  fräulein  frau  Seide  ge- 
heissen  habe,  lag  für  einen  rohen  nachdichter  des  15.  Jahr- 
hunderts nahe  genug.  Hingegen  möchte  ich  wissen,  wie  wol 
der  Eckendichter  daraus,  dass  die  wilde  meit  in  seiner  quelle 
Seide  geheissen  hätte,  abstrahiert  haben  könnte,  dass  Babehilt 
sagt:  vrö  Scelde  tvil  dtn  pflegen.  Aus  diesen  Verhältnissen 
lässt  sich  nur  6in  schluss  ziehen,  nämlich  der,  dass  das  gedieht 
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vom  Wunderer  auf  nachklängen  aus  dem  Eckenliede,  wie  es 
scheint  sogar  aus  as,  aufgebaut  ist^ 

§  10.    Der  ausgang  der  geschichte. 

C.  240.  In  der  saga  reitet  Dietrich  zusammen  mit  Fasold 
und  einem  dritten  genossen,  der  wol  verhältnismässig  jung  ist 
und  mit  der  dreizahl  der  Prinzessinnen  zusammenhängt*)  — 
in  der  Überlieferung  tritt  pettleifr  in  die  rolle  ein  — ,  nach 
dem  Drachenfels.  Die  mutter  ist  gestorben;  die  freunde  hei- 
raten die  töchter  (s.  oben  s.  199).  Dass  eine  dame  sich  von 
dem  ritter,  der  ihren  mann  oder  ihren  geliebten  erschlagen 
hat,  trösten  lässt,  ist  ein  bekanntes  motiv;  zu  vergleichen  ist 
Iweins  abenteuer  mit  Laudine.  Unsere  geschichte  bietet  eine 
Variante,  nach  der  der  sieger  die  tochter  anstatt  der  mutter 
zur  frau  bekommt.  Der  ausgang  ist  in  jeder  hinsieht  ver- 
ständlich. 

Einen  ähnlichen  abschluss  hat  sogar  HD  noch  gekannt, 
nur  dass  nicht  die  tochter,  von  der  HD  nichts  weiss,  fftr  die 
mutter  eintrat.  In  as  kommt  Dietrich  nämlich  zu  der  dame 
und  wird  von  ihr  freundlich  aufgenommen.  Dass  er  sie 
heiratet  oder  ihre  liebe  erwirbt,  hat  freilich  diese  Version, 
und  wol  U  schon,  vergessen.  Das  hängt  vielleicht  damit  zu- 
sammen, dass  die  jüngere  poesie,  die  in  stets  höherem  grade 
auf  andere  taten  und  erlebnisse  der  beiden  als  die,  welche 
eben  erzählt  werden,  rttcksicht  nimmt,  Dietrich  keine  frau  zu- 
gesellen wollte,  von  der  andere  quellen  nichts  wissen.  Dass 
Dietrich  zu  der  königin  kommt,  kann  auch  darum  keine  neue- 
rung  in  as  sein,  da  es  den  tendenzen  von  U,  der  den  wünsch 
der  frau,  ihn  zu  sehen,  zum  cardinalpunkte  der  erzählung 
macht,  entspricht  Dieser  zug  hat  sich  also  in  der  tradition 
bis  zu  ende  erhalten.  Dass  Dietrich  allein  kommt,  ist  hingegen 
eine  neuerung,  über  deren  alter  s.  s.  214;  in  der  quelle  war  er 
von  Fasold  begleitet. 

Die  oben  besprochenen  nachklänge  in  as  weisen  auf  die 
mitteilung  der  quelle,  dass  Dietrich  die  liebe  der  frau  erwarb, 

»)  Die  aufsätee  von  Zimmerstädt  und  Warnatsch  über  den  Wunderer 
sind  mir  leider  nicht  zngänglich. 

*)  Eine  vor  nnserer  Überlieferung  liegende  tradition  kannte  yieJleicht 
nur  6ine  oder  zwei  frauen. 
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zurück.  Die  freude  der  ffirstin  über  Eckes  tod  und  die  auf- 
fassung  des  heldeu  als  eines  befreiers  beruhen  jedoch  auf 
einer  recht  jungen  Sonderentwicklung  von  as  und  geben  ein 
weiteres  zeugnis  für  eine  nahe  berährung  zwischen  dieser 
gruppe  und  P  ab  (§  11).  Denn  d  lehrt,  dass  noch  in  HD, 
sogar  in  der  directen  quelle  der  gruppe  das  der  zug,  aus  dessen 
Umbildung  die  Vorstellung,  dass  Seburg  sich  fiber  Eckes  tod 
freut,  entstanden  ist,  in  seiner  alten  gestalt  erhalten  war.  Es 
ist  die  §  7  erörterte  stelle  p.  s.  c.  101.  Als  die  königin  Diet- 
rich in  Eccas  rttstung  sich  nahen  sah,  freute  sie  sich,  denn 
sie  glaubte,  dass  £cca  einen  sieg  erfochten  hatte;  ihre  freude 
aber  verkehrte  sich  in  tiefen  schmerz,  als  sie  zu  der  gewiss- 
heit gelangte,  dass  der  ritter,  der  hergesprengt  kam,  ein  anderer 
als  Ecca  war.  Als  U  an  die  stelle  dieses  abschnittes  die  be- 
wirtung  bei  einer  fremden  frau,  die  P  in  einer  an  ihren  Ur- 
sprung deutlich  erinnernden  gestalt  erhalten  hat,  aufnahm, 
musste  der  eben  angeführte  zug  entfernt  werden.  Aber  U 
hat  ihn  nach  dem  Schlüsse  versetzt  und  dort  steht  er  noch  in 
d  Str.  822  Er  (Dietrich)  pai,  man  solt  in  lassen  ein.  ein  pot 
kam  ßu  der  kon{i)gin,  und  sagt  ir  do  den  sit(e)n  vnd  vil  gar 
lieber  mere  do,  der  sie  in  herizen  wurden  fro,  her  Eck 
der  kern  geriten,  'awe!*  sprach  do  ein  roter  munt  der  edlen 
kon(%)ginen,  Uch  furcht,  es  kum  vns  eu  der  stvnt  zu  grossem 
vngewinnen/  der  pot  [dei-]  sprach:  *es  ist  ungelogenn,  er  fürt 
ein  michel  houbet  hangen  an  seynem  satel  pogen!  Darauf  wird 
Dietrich  eingelassen;  als  er  aber  eingetreten  ist,  heisst  es:  wie 
dein  sie  sein  begerte. 

Das  ist  die  alte,  nur  nach  einer  anderen  stelle  versetzte 
Vorstellung  und  also  der  von  as  gegenüber,  wo  die  freude  der 
königin  daraus  erklärt  wird,  dass  sie  Eckes  tod  vernimmt^  die 
ursprünglichere,  as  hat  den  alten  zug  umgedeutet  und  lässt 
Seburg  Dietrich  als  ihren  befreier  begrussen. 

Da  nun  sowol  dieser  zug,  dass  die  königin  Dietrich  für 
Ecke  ansieht  und  sich  über  seine  ankunft  freut,  später  aber 
enttäuscht  wird,  als  jener  andere,  dass  Dietrich  von  ihr  gut 
aufgenommen  wird,  aus  der  quelle  stammt,  lässt  sich  der  schluss 
nicht  umgehen,  dass  beide  sich  in  der  tradition  von  der  quelle 
über  U  und  HD  bis  in  die  einzelnen  redactionen  von  HD  er- 
halten haben.    Von  U  an  standen  sie  neben  einander  in  der 


Digitized  by  LjOOQIC 


DAS  ECKBNLIBD  UND  8BINB  QUBLLBN.  213 

schlussscene.  Diese  mass  in  U  wie  folgt  gelautet  haben:  nach 
dem  kämpfe  mit  Fasold  ritt  Dietrich  zu  der  königin.  Als  sie 
ihn  kommen  sah,  freute  sie  sich,  denn  sie  glaubte,  es  sei  Ecke, 
der  sich  nahte;  sie  wurde  jedoch  sehr  enttäuscht,  als  sie  sah, 
dass  er  ein  fremder  war.  Dietrich  tröstete  sie  und  wurde  da- 
rauf gut  bewirtet.  Dass  er  ihre  liebe  erwarb,  braucht,  wie 
gesagt,  nicht  mehr  die  Vorstellung  von  U  gewesen  zu  sein. 

In  d  findet  sich  jedoch  an  der  stelle  der  bewirtung  ein 
anderer  ausgang,  der  gleichfalls  von  einem  alten  berichte  aus- 
geht, und  der  hauptsache  nach  wenigstens  schon  in  HD  ge- 
standen haben  muss.  Dietrich  benimmt  sich  in  D  den  frauen 
gegenüber  gar  nicht  höflich:  er  wirft  ihnen  Eckes  haupt  vor 
die  f&sse  und  reitet  von  dannen.  Die  unhöflichen  worte  und 
das  werfen  mit  dem  köpfe  können  das  eigentum  von  d  sein; 
dass  er  on  vrloub  von  den  frawen  rait  gleichfalls;  dass  er  aber 
den  köpf  nach  Jochgrim  führt,  wird  durch  die  Übereinstimmung 
zwischen  d  und  L  (§11)  als  ein  aus  HD  stammender  zug  er- 
wiesen. Den  ausgangspunkt  dieser  erzählung  bildet  der  be- 
richt  der  quelle,  dass  der  held  dem  von  ihm  besiegten  feinde 
den  köpf  abschlSgt.  Dass  dies  der  alten  sitte  entspricht, 
wurde  s.  190  betont.  In  U  wurde  daraus,  dass  Dietrich  erst 
Ecke  durchsticht,  später  aber  auf  seine  bitte  ihn  enthauptet. 
Darauf  band  er  (in  U  oder  erst  in  HD)  den  köpf  an  seinen 
Sattel.  Auch  dieser  zug  widerspricht  der  alten  sitte  nicht 
und  könnte  insofern  alt  sein.  Da  er  aber  der  saga  nicht  be- 
kannt ist,  da  ferner  Fasold  Dietrich  nicht  an  Eckes  köpf, 
sondern  an  seiner  rüstung  erkennt,  da  schliesslich  str.  d  322, 
die  den  köpf  nennt,  str.  825  vorbereitet  und  auch  L  150  Diet- 
rich zu  dem  köpfe  spricht:  des  wil  ich  dich  belialten  den  die 
dich  häten  ue  gesant  und  wil  auch  niht  erwinden,  ich  bring 
dich  in  ir  lant,  während  sonst  in  L  von  dem  köpfe  nii'gends 
die  rede  ist  (s.  190),  muss  man  schliessen,  dass  das  anbinden 
des  kopfes  an  den  sattel  eine  neuerung  ist,  die  dem  zwecke 
dient,  Dietrich  den  köpf  zu  den  frauen  führen  zu  lassen.  Das 
tragen  des  kopfes  nach  Jochgrim  ist  auch  damit  in  Überein- 
stimmung, dass  im  Hede  Dietrich  schon  während  des  kampfes 
Ecke  droht,  er  werde  ihn  zu  den  frauen  führen,  —  eine  Um- 
drehung der  entsprechenden  drohung  in  Eckes  munde.  Diese 
zusammenhänge  beweisen  unwiderleglich,  dass  der  zug,  dass 
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Dietrich  den  köpf  zu  den  frauen  führt,  nicht  jünger  als  HD 
ist.  Nehmen  wir  ihn  in  die  Inhaltsangabe  der  schlnssscene 
auf,  so  erhält  diese  für  HD  folgende  gestalt:  die  kOnigin  ist 
froh,  als  Dietrich  sich  naht,  denn  sie  sieht  ihn  für  Ecke  an. 
Dietrich  kommt  näher  und  zeigt  ihr  den  köpf,  den  er  ihrem 
geliebten  abgeschlagen  hat.  Sie  erschreckt  darüber  heftig, 
wird  aber  von  Dietrich  getröstet  Darauf  wird  dieser  von 
den  frauen  gut  aufgenommen  und  bewirtet. 

In  d  wurde  die  freundschaftliche  aufnähme  fortgelassen; 
Dietrich  wirft  den  frauen  den  köpf  vor  die  füsse  und  reitet 
ohne  gruss  davon;  as  machte  die  aufnähme  zum  hauptthema 
und  verband  damit  den  durch  umdeutung  entstandenen  zug, 
dass  die  königin  über  Eckes  tod  frohlockt,  war  aber  dadurch 
genötigt,  den  bericht  über  Eckes  köpf  fortzulassen.  0 

Ganz  anders  endet  die  geschichte  in  P.  Hier  kommt 
nicht  der  held,  sondern  der  bruder  des  riesen  zu  dem  schlösse 
der  dame.  Man  könnte  versucht  sein,  diesen  bericht  mit  dem 
von  HD  zu  combinieren  und  die  combination  auf  den  bericht 
der  quelle,  dass  Dietrich  und  Fasold  zusammen  nach  dem 
Drachenfels  reiten,  zurückzuführen.  Aber  d  322,  wo  Dietrich, 
wie  c.  101  der  saga  allein  diesen  besuch  abstattet,  und  wo 
die  frauen  glauben.  Ecke,  nicht  Ecke  und  Väsolt  sich  nahen 
zu  sehen,  verbietet  eine  solche  combination.^)    Schon  in  U 


^)  Die  directe  erzfthlnng  yon  der  enthauptung  hatte  schon  die  qnelle 
Ton  d  as  Terloren.  Aber  das  steht  mit  der  bearbeitnng  der  schlnssscene  in 
keinem  Zusammenhang,  sondern  damit,  dass  Dietrich  einige  Strophen  vorher 
Ecke  durchsticht.    - 

>)  Anderseits  kann  man  fragen,  ob  nicht  U  vielmehr  darin  etwas  altes 
bewahrt  haben  kann,  dass  Dietrich  allein  zu  den  frauen  kommt.  Fasolds 
ehe  mit  einer  der  Prinzessinnen  w&re  dann  eine  neuerung  der  quelle  der 
saga.  Aber  der  widerholte  besuch,  an  den  sowol  das  lied  wie  P  deutliche 
reminiscenzen  erhalten  haben,  widersprechen  auch  einer  solchen  hypothese. 
Denn  wenn  Dietrich  nach  Eccas  fall  unfreundlich  aufgenommen  wurde,  so 
bedurfte  es  eines  neuen  datums,  die  Stimmung  der  frauen  ihm  gegenüber 
sich  ändern  zu  lassen.  Dieses  neue  datum  ist  eben  der  umstand,  dass  er 
in  Fasolds  begleitung  widerkehrt  —  Die  möglichkeit,  dass  es  sich  damit 
in  einer  früheren  periode,  als  der  kämpf  mit  Fasold  noch  nicht  in  die 
dichtung  aufgenommen  war,  Tielleicht  anders  verhalten  habe,  und  dass  da- 
mals die  tradition  nur  6inen  ritt  nach  dem  Drachenfels  kannte,  leugne  ich 
nicht.  Aber  diese  entwicklungsstufe  der  dichtung  liegt  in  den  quellen 
nicht  vor  (vgl.  §  13). 
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müssen  demnach  Dietrich  und  Väsolt  sich  wider  getrennt 
haben.  Ob  sie  hier  abschied  von  einander  nahmen,  wie  P, 
oder  ob  Väsolt  von  Dietrich  getötet  wurde,  wie  das  und  wol 
auch  der  verlorene  schluss  von  L  erzählen,  bleibe  dahin- 
gestellt. So  viel  lässt  sich  doch  sagen,  dass  Väsolts  tod  als 
eine  folge  seiner  falschheit  dargestellt  wird  und  also  zugleich 
mit  den  abenteuern,  bei  denen  er  eine  zweideutige  rolle  spielt, 
aufgenommen  sein  muss.  Der  abschied  von  Väsolt  kann  dem- 
nach wol  eine  Übergangsstufe  repräsentieren.  Aber  der  besuch 
des  brudei^  des  riesen  bei  der  frau  muss  eine  neuerung  in  P 
sein.  Diese  lässt  sich  psychologisch  wol  verstehen.  Die  frau 
hat  den  riesen  absichtlich  in  sein  Unglück  geschickt,  um  sich 
seiner  zu  entledigen.  Der  nächste,  der  dazu  berufen  ist,  ihn 
zu  rächen,  ist  sein  bruder,  und  das  geschieht  denn  auch,  wo 
dieser  einer  der  Prinzessinnen  einen  arm  abschlägt.  Mit  dem 
besuche  in  der  saga,  wo  Fasold  eine  der  Prinzessinnen  zur 
frau  bekommt,  hat  das  nicht  nur  nicht  die  geringste  ähnlich- 
keit,  es  steht  damit  auch  nicht  mehr  in  einen  genetischen 
Zusammenhang. 

§  11.    Das  Verhältnis  der  einzelnen  redactionen 

von  HD. 
Ueber  die  redactionen  des  Eckenliedes  hat  Wilmanns,  Alt- 
deutsche Studien  (Berlin  1871)  s.  97  ff.  ausführlich  gehandelt. 
Er  gelangt  dort  zu  dem  Schlüsse,  dass  die  recension  des  Dres- 
dener heldenbuches  (d)  und  die  namentlich  durch  die  ältesten 
drucke  (as)  repräsentierte  recension  von  der  nach  Zupitza  aus 
dem  Schlüsse  des  13.  jh.'s,  nach  Pfeiffer  aus  dem  14.  jh.  stam- 
menden handschrift  L  durchaus  unabhängig  und  auch  mit 
einander  nicht  näher  verwant  seien,  dass  aber  L  sowol  mit  d 
wie  mit  as  intime  berührungen  aufweise,  die  auf  eine  gemein- 
same vorläge  schliessen  lassen.  Daraus  würde  sich  ergeben, 
dass  sowol  d  wie  as  nicht  nur  L,  sondern  auch  L  +  as  bez.  d 
gegenüber  allein  das  richtige  enthalten  könne;  dem  kritiker 
verbleibt  dabei  die  freiheit,  ungehindert  aus  jeder  recension 
dasjenige  für  echt  zu  erklären,  was  er  brauchen  kann. 

Nehmen  wir  einen  augenblick  an,  dass  Wilmanns  aus  den 
vorliegenden  datis  mit  recht  auf  eine  nähere  verwantschaft 
von  L  mit  teilen  von  d  und  anderen  teilen  von  as  geschlossen 
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habe,  so  bleibt  doch  die  frage,  wie  man  sich  ein  solches  yer- 
hältnis  denn  vorzostellen  habe,  von  grossem  gewichte.  Am 
schlimmsten  für  L  wurde  es  aussehen,  wenn  es  sich  auf  die 
folgende  weise  ausdrücken  liesse: 


I 
as 


d.  h.  wenn  L  aus  einer  contamination  der  mittelbaren  oder 
unmittelbaren  vorlagen  von  d  und  von  as  entstanden  wära 
Dadurch  würde  L  jeder  autorität  verlustig  gehen  und  man 
müsste  sich  wol  dazu  bequemen,  die  jungen  bearbeitungen  d 
und  as  der  stoffgeschichtlichen  forschung  zu  gründe  zu  legen. 
Aber  es  ist  klar,  dass  ein  etwaiges  näheres  Verhältnis 
von  L  zu  d  und  zu  as  auch  auf  andere  weise  erklärt  werden 
könnte.  Es  liesse  sich  denken,  dass  L  mit  d  oder  as  eine 
gruppe  bildete,  während  die  dritte  redaction  mit  L  oder  der 
vorläge  von  L  contaminiert  wäre,  also  nach  einem  der  folgenden 
Schemata: 


oder    as 


u 


as 


i 


i 


Eine  dritte  möglichkeit  wäre,  dass  d  und  as  beide  aus  zwei 
vorlagen  combiniert  wären,  deren  eine  L  oder  die  quelle  von 
L  wäre,  wobei  es  von  vornherein  unentschieden  bliebe,  ob  das 
unter  einander  näher  verwant  wären.    Also: 


'rt 


oder 


as 


i 


as* 


I 
as 

Diese  Schemata  könnten  noch  weiter  variiert  werden.  Worauf 
es  ankommt,  ist,  dass  in  allen  diesen  fällen  ein  näheres  ver- 
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hältnis  von  L  zu  teilen  von  d  und  as  erklärlich  wäre  und 
dennoch  L  durchaus  einheitlich  sein  würde.  Für  die  redac- 
tionen  d  und  as  aber  würde  daraus  folgen,  dass  ihre  Zeugnisse 
in  hohem  grade  verdächtig  sein  würden  und  dass  man  den- 
selben nur  im  notfall  einen  entscheidenden  wert  beilegen  dttiite. 
Bei  dem  verhältnismässig  hohen  alter  (wenigstens  200  jähre 
vor  as!)  und  der  grossen  vorzüglichkeit  der  lesarten  von  L 
würde  aber  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  einer  dieser  fälle  vor- 
läge, bedeutend  grösser  sein,  als  dass  L  aus  d  und  as  conta- 
miniert  sei.  Es  genügt  also  nicht  zu  erklären,  dass  L  mit  d 
und  mit  as  verwant  sei,  wenn  man  nicht  zugleich  zeigt,  wie 
denn  eine  solche  verwantschaft  zu  beurteilen  ist. 

Anderseits  haben  wir  keinen  grund,  zwischen  den  oben 
genannten  möglichkeiten  eine  wähl  zu  treffen,  so  lange  das 
nähere  Verhältnis  von  L  zu  d  und  as,  das  jene  hypothesen 
erklären  sollten,  nicht  bewiesen  ist  Dazu  genügt  es  aber 
nicht,  auf  eine  noch  so  grosse  reihe  von  Übereinstimmungen 
hinzuweisen.  Denn  auch  eine  grosse  reihe  von  Übereinstim- 
mungen kann  aus  dem  originale  des  liedes  stammen;  nichts 
verbürgt  im  voraus,  dass,  wo  Ld  bez.  Las  gegenüber  as  bez. 
d  stehen,  die  alleinstehende  redaction  as  bez.  d  auch  nur  ein 
einziges  mal  das  richtige  haben  müsse.  Wenn  es  sich  aber 
zeigen  sollte,  dass  die  Übereinstimmungen  zwischen  Ld  bez. 
Las  aus  der  quelle 0  stammten,  so  würde  ihre  grosse  anzahl 
nur  einen  beweis  für  die  vorzüglichkeit  von  L  darstellen, 
während  die  geringere  zahl  der  Übereinstimmungen  zwischen 
das  nur  bestätigen  würde,  dass  diese  redactionen,  wie  auch 
ein  flüchtiger  blick  in  den  text  lehrt,  sich  weiter  von  dem 
originale  entfernt  haben.  Die  grosse  zahl  der  Übereinstim- 
mungen zwischen  Ld  bez.  Las  verträgt  sich  demnach  sehr  wol 
mit  einer  der  folgenden  gruppier ungen: 


n 


L 


as         oder 

:     '     t 

d  as 


>)  Wo  in  der  nntersnchong  der  gmppe  Ldas  yon  der  quelle  oder  dem 
originale  die  rede  ist,  ist  stets  das  original  des  hochdeutschen  liedes 
gemeint. 
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Anders  freilich  würden  diese  übereinstimmangen  erklärt 
werden  müssen,  wenn  sie  einen  secundären  Charakter  zeigten. 
Gemeinschaftliche  fehler  weisen  auf  eine  gemeinschaftliche 
quelle.  Wilmanns  hat  denn  auch  auf  zwei  wegen  versucht, 
den  secundären  Charakter  eines  teils  dieser  Übereinstimmungen 
darzutun.  Seine  beweisführung  stützt  sich  auf  die  reimverhält- 
nisse  und  auf  den  Inhalt  einzelner  Strophen  oder  strophen- 
reiheU)  die  L  zusammen  mit  d  oder  as  aufgenommen  oder  ver- 
loren haben  soll.  Ich  gehe  zunächst  auf  die  reime  ein  und 
wähle  als  Untersuchungsmaterial  dieselben  96  sti*ophen,  auf 
deren  Übereinstimmungen  Wilmanns  seine  theorie  aufgebaut 
hat. »)  S.  106  wird  für  die  Übereinstimmung  in  reimwörtem 
in  96  Strophen,  in  denen  Ldas  verwant  sind,  die  folgende 
tabelle  aufgestellt: 


dasselbe  reimwort 

drei  verschiedene  reim^ 

z. 

1 

in 

52 

Strophen 

in 

4  Strophen 

H 

2 

n 

56 

n 

n 

4 

n 

n 

3 

n 

56 

» 

n 

8 

n 

>? 

4 

n 

50 

» 

n 

10 

n 

» 

5 

n 

45 

» 

w 

21 

n 

w 

6 

n 

46 

n 

}) 

13 

w 

» 

7 

n 

12 

n 

n 

42 

n 

n 

8 

n 

44 

n 

n 

14 

n 

n 

9 

n 

9 

n 

n 

49 

n 

)J 

10 

n 

51 

n 

n 

18 

n 

n 

11 

n 

39 

n 

n 

13 

n 

n 

12 

« 

43 

n 

n 

8 

n 

Da  es  sich  mir  bei  einer  sorgfältigen  prüfung  des  materials 
ergeben  hat,  dass  die  grosse  mehrzahl  dieser  zahlen  unrichtig 
ist  und  mehrere  sogar  erheblich  von  den  wahren  Verhält- 
nissen abweichen,  sehe  ich  mich  genötigt,  der  besprechung 
der  aus  ihnen  gezogenen  Schlüsse  eine  neue  statistische  Unter- 
suchung vorangehen  zu  lassen.  Damit  man  mir  aber  nicht 
vorwerfe,  dass  ich  behaupte,  was  ich  nicht  beweise,  teile  ich 


^)  Die  48  Strophen,  in  denen  L  ein  Verhältnis  zu  d  oder  as  zeigt, 
während  die  dritte  redaction  sich  nicht  vergleichen  lässt,  bleiben  natürlich 
bei  der  folgenden  reimstatistik,  die  das  Verhältnis  der  drei  redactionen  ins 
äuge  fasst,  ausser  betracht. 


Digitized  by  LjOOQIC 


DAS  ECKEKLIED  UND  SEIKE  QUELLEN.  219 

zunächst  die  regeln  mit,  nach  denen  zweifelhafte  falle  beurteilt 
worden  sind,  und  drucke  am  fuss  meiner  tabelle  sämmtliche 
Strophenzahlen  ab. 

L  Wo  eine  redaction,  was  sehr  häufig  geschieht,  die  reim- 
wOrter  eines  zeilenpaares  umkehrt,  wie  z.  b.  L84,4.  5  bestän 
:  getan,  as  getan  :  bestän,  haben  wir  es  in  den  einzelnen 
Zeilen  mit  verschiedenen  reimwörtern  zu  tun. 

n.  Wo  as  unter  einander  abweichen,  gelten  die  folgenden 
regeln:  1)  wenn  eine  von  beiden  mit  L  oder  d  oder  Ld  über- 
einstimmt, so  gilt  die  lesart  für  die  gruppe;  2)  wo  beide  von 
L  und  von  d  abweichen,  werden  drei  reim  Wörter  (bez.  Über- 
einstimmung von  Ld,  nicht  aber  vier  reimwörter)  constatiert 
Sämmtliche  fälle  sind  in  den  anmerkungen  verzeichnet. 

ni.  1)  Für  identische  reimwörter  gelten:  gleiche  zweite 
compositionsglieder,  mit  verschiedenen  präflxen  versehene 
gleiche  verba  [also  fälle  wie  20,  6*)  missegie  L,  umbegee  s, 
vmbe  gie  a],  sowie  einen  vollständigen  reim  bildende  gleiche 
schwere  ableitungssilben. 

Die  fälle  für  letztere  gruppe  sind: 

a)  lieh:  13,8  vrümelichen  L,  ritterlichen  d;  36,3  minnee- 
liehe  Ld,  tugendlichen  as;  113,1  zorneelieh  L,  hreffteelteh  d; 
141, 3  jcemerltchen  Las,    clegeleicJien  d. 

Nach  einigem  schwanken  wurden  hierher  gezählt:  22, 10 
sidherlicJi  L,  geleiche  (adj.)  d,  geleyche  (inf.)  as;  141,6  geliehen 
Las,  wunickleichen  d. 

b)  cere:  42,6  Bemcere  L,  purgcere  d.  Die  lesart  von  as 
burgerinne  geht  auf  d  zurück,  weicht  aber  im  reime  ab. 

c)  keit:  170, 11  unstcetekeit  L,  unsellickait  d,  vngest&mig- 
keit  as. 

Hingegen  mussten  43, 1  ellentrich  Ld,  kreffteclich  as  zwei 
reimwörter  constatiert  werden. 

2)  Für  identische  reime  gelten  auch  lautlich  gleiche  oder 
nur  durch  das  fehlen  bez.  Vorhandensein  eines  auslautenden  n 
unterschiedene,  dem  sinne  nach  aber  verschiedene  Wörter: 

17, 8  vermessen  (adj.)  Ld,  messen  (verb.)  as; 

30, 10  minnen  (inl)  Ld,  minne  (subst)  as; 


^)  Die  zahlen  nach  L,  wo  nicht  anders  angegeben. 

B«iträge  nir  getchichte  der  deutschen  spräche.    XXXU.  j[5 
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118, 10  behende  L,  atiss  der  hende  d; 
119,6  liste  L,  listen  as,  verlisten  (verb.)  d; 
126,  6  werde{n)  (verb.)  Ld,  werdt  (adj.)  as; 
172, 6  belangen  L,  langen  (adv.)  a  (lenger  s.). 

3)  Offenbare  entstelluiigen,  wobei  die  reimsilbe  ungeändeit 
geblieben  ist: 

185, 12  entrant  L,  zertrant  s,  enirant  a,  ßu  tränt  d  (ent- 
stellung  aus  s). 

4)  Abweichende  flectierte  formen  desselben  nomens  oder 
verbums.  Hier  ergeben  die  äossersten  fälle  absolut  abweichende 
reime,  es  ist  aber  unmöglich,  zwischen  den  einzelnen  fällen  eine 
scharfe  grenze  zu  ziehen.  Da  nun  der  gebrauch  eines  verschie- 
denen tempus  in  einer  zeile  oder  in  einem  reimenden  zeilen- 
paar  auch  für  den  sinn  keine  erhebliche  abweichung  bedeutet, 
erschien  es  am  zweckmässigsten,  diese  fälle  zu  den  gleichen 
reimen  zu  zählen.  Die  fälle  sind  (von  dem  reime  -ej-en  wird 
hier  in  hinblick  auf  111,2  abgesehen): 

17,  7.  9  giht  /  gesiht  L,  jeJien  /  sehen  d; 

20,4.  5  beschiht  /  gesiht  L,   geschehen  /  gesehen  d; 

28.8  gewinnet  Las,   gewinnen  d; 

35, 11  gan  d,   geh  as  (der  schlimmste  fall); 

37, 3.  6  erschrachte  j  erwachte  L,   erschrecket  /  erwecket  d; 

39.9  gesach  L,   gesellen  d; 

43, 8 — 10  verdriessen  /  gemessen  Las,  verdrewsset  /  genaws- 

set  d; 
84, 8  gedcehte  L,  bedechte  s,  gedenke  d  (fechte  a,  selbständige 

abweichung); 
148,6  geloubte  L,   gelaubet  das. 

Als  verschiedene  reimwörter  sind  hingegen  auibufassen: 
56,6  landen  Las,   eilenden  d; 
181,6  mäzen  (subst.)  Las,   ungemessen  d. 

IV.  Verschiedene  ausdrücke  für  denselben  begriff  sind 
verschiedene  reime,  auch  wenn  auf  beiden  selten  ableitungen 
von  demselben  stamme,  die  nicht  mehr  in  die  kategorie  der 
flexion  fallen,  angewendet  worden  sind.  Von  diesem  gesichts- 
punkte  aus  sind  Bernosre  :  von  Beme  als  zwei  reimwörter  auf- 
zufassen.   Die  fälle  sind: 

29,6  Bemale  L,    von  Beme  as; 
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40,6  Berncßre  Las,    von  Berne  d; 

42, 8  BerncBre  L,    von  Berne  as; 

73, 3  Berncere  d,    von  Berne  Las. 

y.  Für  sich  zu  beurteilen  sind  die  folgenden  fälle: 

1, 1  Ägrippinan  ad,   Agrippian  s,   Qripidr  L.  Die  starke 

abweichung  in  L  nötigt,  zwei  reimwörter  zu  con- 

statieren;>) 
6,6  gekrochen  Ld,  gerochen  as,  eine  offenbare  entstellung, 

aber  ein  anderes  wort,  das  hier  freilich  keinen  sinn 

hat,  vgl.  zu  33,6; 
29, 10  dröuwen  L,  irgend,  eine  unverständliche  entstellung, 

die  aber  z.  8  die  änderung  von  löutcen  in  leben  nach 

sich  gezogen  hat; 
33, 6  koste  d,  kesten  as.  kesten  ist  unsinn,  aber  kein  blosser 

schreib-  oder  druckfehler,  denn  z.  3  ist  im  anschluss 

daran  ein  neues  reimwort  eingeflickt  worden  (besten 

für  joste  d); 

102. 11  e^'bart  (von  erbarn)  L,  hub  ...  entpar  (d. i.  empor)  d. 
Zwei  reimwörter.; 

117, 10  weygen  L,  sich  wegen  d;  eine  auf  misverständnis 
beruhende  entstellung.    Verschiedene  reimwörter; 

167, 1  reit,  gait  in  d  scheint  ein  druckfehler  zu  sein;  das 
reimwort  wird  zu  den  gleichen  gezählt; 

174. 12  nie  L,  ie  d,  im  gleichen  sinn.   Gleiches  reimwort. 

VL  Wo  in  einer  redaction  (L  oder  d)  eine  zeile  fehlt,  sind 
negative  Schlüsse,  die  sich  aus  einer  anderen  mit  ihr  reimenden 
zeile  ziehen  Hessen,  für  die  statistische  tabelle  benutzt  worden; 
die  zahl  der  fehlenden  zeilen  steht  dann  in  der  tabelle  in 
klammern  (1  fall). 

Unsere  tabelle  bekommt  folgendes  aussehen^): 

ein  zwei  drei  unsicher,  da 

reimwort     reimwörter     reimwOrter      1  Ten  fehlt      snmme 

Z.1  49  41  6  —  96 

2         52  36  8  _  96 


>)  Uebrigens  ist  mit  Gripi&r  etwas  anderes  gemeint  als  mit  Agrip- 
pi{n)an,  s.  s.  249,  anm.  1. 
>)  Die  fälle  sind: 

Z.  1.   Ldas:  Str.  2.  7.  a  13.  15.  17.  19.  20.  21.  22.  26.  29.  30.  32.  33. 

15* 
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ein 

zwei 

drei 

unsicher, 

da 

reimwort 

reimwOrter 

reimwOrter 

1  Ten  fehlt 

Bumme 

Z.3 

55 

33 

8 

— 

96 

4 

40 

41 

15 

— 

96 

5 

36 

32 

27 

1 

96 

6 

45 

36 

13 

2 

96 

7 

12 

41 

43 

— 

96 

8 

41 

38 

16 

1 

96 

9 

8 

33 

54 

1 

96 

10 

45 

29 

22 

(1) 

96 

11 

40 

44 

12 

96 

12 

42 

42 

12 

— 

96 

34.  35.  40.  44.  48.  50.  51.  57.  64.  65.  72.  74.  79.  84.  97.  99.  100.  103.  108. 

110.  117.  118.  122.  124.  125.  128.  140.  141.  143.  167.  168.  169.  171.  183. 
Ld:   Str.  12.  27.  28.  31.  36.  37.  38.  41.  42.  43.  56.  58.  59.  68.  69.  70. 

113.  123.  126.  127.  165.  170. 

Las:  Str.  6.  60.  71.  73.  102.  111.  114.  119.  148.  164.  172.  177.  181. 
182.  184. 

da«:   Str.  1.  101.  112.  161. 

3  reimwOrter:   str.  39.  87.  88.  162.  174.  185. 

Z.  2.  Ldas:  str.  2.  6.  7.  8.  13.  15.  17.  19.  20.  21.  22.  26.  33.  35.  40. 
43.  44.  48.  50.  51.  57.  64.  65.  71.  72.  74.  79.  84.  97.  99.  100.  101.  103. 
108.  117.  118.  122.  125.  126.  127.  128.  140.  141.  143.  164.  165.  167.  168. 
169.  170.  171.  183. 

Ld:  Str.  12.  27.  28.  29.  31.  32.  34.  36.  37.  38.  39.  41.  56.  58.  59.  68. 
69.  70.  111.  113.  123. 

La«:  Str.  60.73.  102.  114.  119.  124.  148.  162.  172.  177.  181.  182.  184. 

das:  Str.  1.  161. 

3  reimwörter:  str.  30.  42.  87.  88.  110.  112.  174.  185. 

Z.  3.  Ldas:  str.  1.  2.  6.  7.  8.  13.  15.  17.  19.  21.  22.  28.  31.  32.  34. 
36.  38.  39.  41.  43.  51.  56.  57.  60.  65.  69.  72.  79.  84.  97.  99.  101.  108.  110. 

111.  117.  119.  122.  123.  124.  125.  126.  127.  128.  140.  141.  143.  148.  168. 
169.  170.  172.  182.  183.  184. 

Ld:  Str.  12.  20.  27.  33.  37.  42.  59.  87.  113.  162.  164. 

Las:  Str. 26.  29.  30.  35.  40.  44.  58.  71.  73.  112.  114.  118.  167.  174. 
177.  181. 

das:  Str. 48.  74.  100.  102.  161.  185. 

3  reimwörter:  str.  50.  64.  68.  70.  88.  103.  165.  171. 

Z.  4.  Ldas:  str.  1.  2.  7.  8.  13.  15.  17.  21.  22.  26.  28.  29.  32.  34.  39. 
40.  42.  48.  50.  60.  64.  65.  69.  73.  101,  102.  108.  110.  117.  118.  122.  124. 
125.  12a  141.  143.  148.  170.  174.  181. 

Ld:  Str.  19.  20.  27.  31.  33.  36.  37.  3a  41.  44.  59.  68.  74.  88.  103. 
162.  172. 
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Die  zahlen  der  zweiten  reihe  (2  reimwörter)  verteilen  sich 
über  die  einzelnen  gruppen  wie  folgt: 

Ld  Las  das  summe 


z.  1 

22 

15 

4 

41 

2 

21 

13 

2 

36 

3 

11 

16 

6 

33 

4 

17 

21 

8 

41 

5 

14 

15 

3 

32 

6 

14 

17 

5 

36 

7 

16 

19 

6 

41 

8 

19 

17 

2 

38 

9 

13 

12 

8  . 

33 

10 

13 

13 

8 

29 

11 

23 

15 

6 

44 

12 

24 

13 

5 

42 

Las:  Str.  6.  30.  35.  öl.  56.  58.  72.  112.  114.  119.  123.  126.  127.  140. 
164.  167.  16a  169.  171.  184.  185. 

das:  Str. 57.  84.  161. 

3  reimwörter:  str.  12.  43.  70.  71.  79.  87.  97.  99.  100.  111.  113.  165. 
177.  182.  183. 

Z.  5.  Ldas:  str.  1.  2.  8.  15.  17.  22.  26.  28.  32.  34.  39.  40.  42.  44.  48. 
50.  59.  60.  65.  72.  73.  101.  102.  110.  118.  124.  125.  128.  140.  141. 143. 14a 
162.  170.  174.  181. 

Ld:  Str.  13.  19.  20.  27.  29.  31.  36.  37.  38.  41.  69.  74.  79.  103. 

Las:  Str.  6.  30.  56.  5a  108.  112.  114.  119.  127.  167.  169.  171.  177. 
182.  184. 

das:  Str. 57.  122.  161. 

3  reimwörter:  str.  7.  12.  3a  35.  43.  51.  64.  68.  70.  71.  84.  87.  88.  97. 
99.  100.  111.  113.  117.  123.  126.  164.  165.  16a  172.  183.  185. 

unsicher:  str.  21  (L  fehlt  Ldas  möglich). 

Z.  6.  Ldas:  str.l.  2.  a  la  15.  17.  19.  21.  22.  31.  34.  39.  41.  43.  51. 
57.  60.  64.  69.  79.  84.  97.  101.  102.  108.  111.  117.  119.  123.  124.  125.  126. 
127.  128.  140.  141.  143.  148.  161.  162.  16a  169.  182.  183.  184. 

Ld:  Str.  6.  12.  27.  28.  36.  37.  42.  59.  65.  68.  74.  113.  122.  164. 

Las:  Str. 26.  85.  40.  44.  48.  56.  58.  71.  72.  73.  112.  114.  lia  167. 172. 
177.  181. 

das:  Str. 7.  38.  99.  100.  185. 

3  reimwörter:  str.  20.  29.  32.  33.  50.  70.  88.  103.  110.  165.  170. 
171.  174. 

Unsicher:  str.  30  (L  fehlt.  Las  möglich).  87  (L  fehlt   Ld  möglich). 

Z.  7.    Ldas:  str.  2.  a  33.  41.  48.  58.  69.  70.  lia  143.  167.  168. 
Ld:  str.ia  17.  19.  27.  29.  31.  82.  37.  42.  51.  57.  60.  65.  71.  87.  148. 
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Ans  diesen  zahlen  lassen  sich  mit  gleichem  rechte  oder 
unrechte  ähnliche  Schlüsse  ziehen,  wie  Wilmanns  sie  aus  seinen 
zahlen  gezogen  hat.  Wir  gehen  jetzt  zu  der  besprechung 
dieser  schlttsse  über.  Wilmanns  glaubt,  dass  in  der  gemein- 
schaftlichen vorläge  der  drei  fassungen  z.  7.  9  reimlos  gewesen 
seien.  Erst  allmählich  sei  in  den  ursprünglichen  langzeilen 
7 — ^8  und  9—10  der  cäsurreim  eingeführt  worden;  die  durch- 
führung  dieser  neuerung  aber  gehöre  erst  der  periode  der 
Sonderentwicklung  der  gruppen  Ld  und  Las  an.  Daraus  er- 
kläre es  sich,  dass  in  z.  7.  9  zwar  das  zusammengehen  zweier 
recensionen  keine  Seltenheit,  die  zahl  der  fälle  aber,  wo  das- 
selbe reimwort  in  allen  drei  recensionen  auftritt,  auf  12  bez.  9 
(wofür  8  einzusetzen  ist)  beschränkt  ist. 


Las:  Str.  21.  26.  34.  35.  M.  56.  101.  112.  117.  118.  124.  127.  141. 161. 
164.  171.  177.  183.  184. 

das:  Str. 28.  59.  103.  119.  123.  128. 

3  reim  Wörter:  str.  1.  6.  7.  12.  15.  20.  22.  30.  36.  38.  39.  40.  43.  50. 
64.  6a  72.  73.  74.  79.  84.  88.  97.  99.  100.  102.  108.  110. 111. 114. 122. 125. 
126.  140.  162.  165.  169.  170.  172.  174.  181.  182.  185. 

Z.  8.  Ldas:  str.  2.  6.  7.  8.  17.  19.  21.  26.  27.  28.  33.  34.  39.  41.  42. 
43.  44.  4a  51.  57.  58.  64.  71.  73.  74.  84.  97.  102.  108.  113.  119.  122.  123. 
128.  140.  143.  148.  168.  170.  171.  174. 

Ld:  Str.  12.  13.  20.  22.  29.  36.  3a  50.  56.  69.  70.  110.  lia  125.  161. 
164.  167.  177.  182. 

Las:  Str.  30.  31.  35.  59.  60.  88.  99.  101.  111.  114.  124-  141.  169.  181. 
183.  184.  185. 

das:  Str.  162.  165. 

3  reimwörter:  str.  1.  15.  32.  37.  40.  65.  68.  72.  79.  87.  100.  112.  117. 
126.  127.  172. 

'Unsicher:  str.  103  (d  fehlt.  Ld  ist  mOglich). 

Z.  9.    Ldas:  str.  2.  a  28.  70.  141.  143.  167.  181. 

Ld:  Str.  6.  12.  17.  19.  29.  37.  39.  50.  57.  69.  87.  lia  122. 

Las:  Str.  21.  33.  35.  56.  101.  112.  117.  124.  127.  161.  164.  168. 

das:  Str. 22.  26.  34.  48  64.  119.  123.  128. 

3  reimwörter:  str.  1.  7.  13.  15.  20.  27.  30.  31.  32.  36.  38.  40.  41.  42. 
43.  44.  51.  58.  59.  65.  68.  71.  72.  73.  74.  79.  84.  88.  97.  99.  100.  102.  103. 
108.  110.  111.  113.  114.  125.  126.  140.  148.  162.  165.  169.  170.  171.  172. 
174.  177.  182.  183.  184.  185. 

Unsicher:  str. 60  (d  fehlt.  Ld  ist  möglich). 

Z.  10.  Ldas:  str.  2.  6.  7.  a  15.  17.  19.  21.  22.  26.  27.  30.  31.  33.  34. 
39.  42.  43.  44.  48.  51.  56.  57.  58.  64.  71.  73.  74.  97.  102.  108.  113.  119. 
122.  123.  125.  128.  141.  143.  148.  168.  170.  171.  174.  181. 
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Dazu  ist  nun  zunächst  zu  bemerken,  dass,  wenn  die  niedrige 
zahl  der  fälle,  wo  in  allen  drei  redactionen  in  z.  7.  9  dasselbe 
reimwort  auftritt,  ausschliesslich  darauf  beruhen  würde,  dass 
die  gemeinsame  quelle  diese  reime  noch  nicht  kannte,  man 
nicht  yei*steht,  warum  auch  für  die  übrigen  zeilen  die  zahlen, 
die  die  gemeinsamen  reime,  in  noch  höherem  grade  aber  die, 
welche  die  fälle,  dass  drei  reimwOrter  auftreten,  angeben,  so 
erheblich  von  einander  abweichen.  Wenn  das  Verhältnis  für 
z.  1—6.  8. 10. 12  einigermassen  constant  wäre  und  nur  z.  7.  9 
eine  ausnähme  bildeten,  so  würde  Wilmanns  erklärung  wenig- 
stens principiell  genügen.  Aber  das  ist  nicht  der  fall.  Wäh- 
rend z.  1  nur  in  6  fällen  unter  96  Strophen  drei  reimwörter 
hat,  steigt  die  zahl  allmählich  bis  zu  27  in  z.  5,  sinkt  dann 

Ld:  Btr.  12.  36.  41.  ÖO.  69.  103.  110.  118.  140.  164.  167.  177.  182. 

Laa:  8tr.59.  60.  72.  88.  99.  101.  111.  112.  124.  169.  183.  184.  185. 

das:  8tr.  114.  162.  165. 

3  reimwörter:  str.  1.  13.  20.  28.  29.  32.  35.  37.  38.  40.  65.  68.  70.  79. 
84.  87.  100.  117.  126.  127.  161.  172. 

Unsicher:  str.  60  (d  fehlt,  weicht  von  Las  ab). 

Z.  lt.  Ldas:  str.  7.  8.  15.  19.  21.  26.  28.  29.  31.  32.  33.  34.  39.  40. 
41.  43.  44.  50.  56.  67.  59.  74.  87.  101.  114.  117.  118.  119.  123.  125.  143. 
148.  162.  165.  167.  168.  170.  177.  184.  185. 

Ld:  Str.  6.  12.  20.  22.  27.  36.  37.  38.  51.  58.  60.  65.  69.  70.  73.  79. 
88.  99.  110.  122.  140.  174.  182. 

Las:  Str.  2.  48.  64.  72.  97.  111.  112.  113.  124.  127.  128.  161.  169. 
181.  183. 

das:  str.l.  17.  35.  42.  71.  108. 

3  reimwörter:  str.  13.  30.  68.  84.  100.  102  103. 126. 141. 164. 171. 172. 

Z.  12.  Ldas:  str.  2.  7.  8.  17.  19.  21.  26.  29.  31.  32.  33.  34.  89.  40. 
41.  44.  50.  56.  57.  59.  73.  74.  87.  101.  113.  114.  117.  118.  119.  125.  140. 
141.  143.  148.  162.  165.  167.  168.  170.  177.  184.  185. 

Ld:  Str.  6.  12.  15.  20.  22.  27.  28.  37.  3a  43.  51.  58.  60.  65.  70.  79. 
84.  88.  99.  103.  110.  122.  174.  182. 

Las:  Str.  48.  64.  72.  97.  111.  112.  123.  124.  127.  128.  161.  169.  181. 

das:  Str.  1.13.  42.  71.  108. 

3  reimwörter:  str.  30.  35.  36.  6«.  69.  100.  102.  126.  164.  171. 172. 183. 

a  und  s  weichen  tou  Ld  und  zugleich  von  einander  ab  in  den  folgenden 
fülen:  15,8.  20,7.  60,12.  65,4.  65,10.  70,2  73,11.  74,7.  84,10.  114,7. 
172,12.  177,9. 

8  weicht  willkürlich  ab,  wo  a  mit  L  oder  d  oder  Ld  übereinstimmt: 
6,6.  21,6.  31,11.  44,11.  73,12.  88,10.  102,  a  117,6.  152,7.  172,6. 

a  weicht  willkürlich  ab :  84, 8. 

a  hat  demnach  einen  besseren  text  als  s. 
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auf  13,  erreicht  in  z.  7.  9  ihren  höhepunkt  mit  43  bez.  54,  für 
z.  8  lautet  sie  16,  nach  z.  9  sinkt  sie  allmählich:  22.  12.  12. 
Diese  zahlen  zeigen,  dass  auch  die  abweichnngen  in  z.  7.  9 
noch  in  anderen  Verhältnissen  als  der  einführnng  des  cäsur- 
reims  ihren  grund  haben  müssen.  <) 

Femer  lässt  es  sich  wahrscheinlich  machen,  dass  die  ge- 
meinsame quelle  von  Ldas  schon  eine  nicht  ganz  geringe  zahl 
an  reimen   in  z.  7.  9  enthalten  haben  muss.    Die  zahl  der 


>)  Dieser  grand  wird  darin  sn  snchen  sein,  dass  fQr  die  omarbeitang 
eines  strophischen  gedichtes  im  allgemeinen  dieselben  regeln  gelten  wie 
für  die  reprodnction  aus  dem  gedächtnisse.  Aach  der  nmarbeiter  oder  ab- 
schreiber  nimmt  abschnitte  von  bestimmter  länge,  also  bei  strophischen 
gedichten  am  leichtesten  eine  Strophe,  zugleich  in  sich  auf  und  setzt  sich 
dann  an  die  arbeit.  Nun  ist  es  eine  bekannte  tatsache,  dass  in  solchen 
f Allen  der  anfang  einer  Strophe  am  besten  erhalten  bleibt.  In  der  mitte 
findet  am  leichtesten  eine  einsinkung  des  gedftchtnisses  statt.  Ferner  wirkt 
das  gedächtnls  am  besten,  wo  es  durch  ein  reimwort  oder  dadurch,  dass 
der  anfang  eines  satzes  bekannt  ist,  gestützt  wird.  Die  maschine  läuft 
dann  bis  zu  dem  Schlüsse  des  satzes  ohne  stocken  ab.  Wenn  wir  diese 
bekannten  tatsachen  auf  das  Eckenlied  anwenden,  so  lässt  es  sich  leicht 
verstehen,  dass  z.  1—3  im  allgemeinen  gut  erhalten  sind;  wir  haben  hier 
den  anfang  der  Strophe  vor  uns,  der  satz  geht  der  regel  nach  bis  zum 
Schlüsse  von  z.  3,  und  z.  2  wird  durch  den  reim  mit  z.  1  gestützt.  Dem 
entsprechen  die  hohen  zahlen  49.  52.  55.  Etwas  ungünstiger  gestalten  sich 
die  Verhältnisse  für  z.4 — 6  Aber  noch  sind  wir  im  anfang  der  Strophe, 
noch  ist  der  inhalt  in  den  meisten  fällen  mit  z.  1—3  nahe  verwant,  und 
das  reimwort  in  z.  6  wird  durch  z.  3  gestützt.  Dem  entsprechen  die  zahlen 
40|  36.  45  (dass  z.  6  die  höchste  zahl  hat,  ist  nach  dem  gesagten  ganz  in 
der  Ordnung;  z.  5  steht  natürlich  hinter  z,  4,  von  der  sie  abhängig  ist^ 
zurück).  Damit  ist  die  mitte  der  Strophe  und  zugleich  ein  vorläufiger  ab- 
schluss  erreicht.  Der  gedauke  nimmt  oft  eine  neue  wendnng,  ein  reimwort, 
das  dem  gedächtnis  zu  hilfe  kommen  kOnnte,  gibt  es  nicht:  nur  eine  un- 
gefähre Vorstellung  des  Inhaltes  ist  vorhanden,  und  die  folge  davon  ist, 
dass  für  z.  7  eine  neue  form  gesucht  wird.  Die  zahl  der  gleichen  reim- 
wörter  ist  hier  12.  Für  z.  9  muss  die  zahl,  da  z.  9  von  z.  7  abhängig  ist, 
notwendig  noch  niedriger  sein.  Für  z.  8  ist  sie  bedeutend  höher  (41), 
8  ist  an  10  (mit  45)  gebunden,  und  mit  z.  10  nahen  wir  uns  dem  Schlüsse 
der  Strophe;  wo  das  gedächtnis  wider  auflebt;  z- 11—12  zeigen  eine  etwas 
niedrigere  zahl  als  z.  10  (40  bez.  42),  die  zahlen  für  zwei  reimwörter  sind 
aber  bedeutend  höher  (44.  42  gegen  29;  3  reimwörter  12.  12  gegen  22). 
Diese  zahlen  scheinen  wenigstens  zu  beweisen,  dass  tatsächlich  neben  der 
einführnng  des  cäsurreims  auch  die  niederschrift  nach  oberflächlicher  lectüre 
aus  dem  gedächtnis  als  ein  factor  für  die  beurteilung  der  abweichnngen 
von  z.  7.  9  mit  in  rechnung  gezogen  werden  mass. 
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gleichen  reim  Wörter  ist  für  z.  7  zwölf,  für  z.  9  acht;  davon 
kommen  5  fälle  auf  die  nämliche  Strophe.  Im  ganzen  sind  es 
also  15  Strophen,  in  denen  entweder  z.  7  oder  z.  9  oder  beide 
in  Ldas  dasselbe  reimwort  haben.  Anch  wenn  man  nun,  um 
den  znfall  so  viel  wie  möglich  zu  beschränken,  annehmen  will, 
dass  in  all  diesen  Strophen  ein  reim  dadurch  hergestellt  worden 
ist,  dass  entweder  z.  7  oder  z.  9  ungeändert  gelassen,  in  der 
correspondierenden  zeile  aber  ein  reimwort  eingeführt,  worden 
sei,  so  würde,  wenn  diese  verse  in  der  quelle  nicht  reimten, 
daraus  doch  folgen,  dass  zwei  oder  sogar  drei  umarbeiter  in 
5  unter  15  fällen  auf  dasselbe  reimwort  verfallen  wären.  Da 
das  nicht  anzunehmen  ist,  werden  diese  fünf  reime  ganz  gewis 
aus  der  gemeinsamen  quelle  stammen.  Die  übrigen  10  fälle 
aber  sehen  nicht  danach  aus,  als  seien  sie  anders  zu  beurteilen. 
Denn  hier  gehen  sechsmal  zwei  redactionen  auch  in  der  corre- 
spondierenden zeile  zusammen,  und  zwar  dreimal  Las,  6inmal 
Ld,  zweimal  das.  Wer  diese  Übereinstimmungen  aus  conta- 
minationen  erklären  will,  kommt  wenigstens  damit  nicht  aus, 
dass  er  L  für  mit  d  und  as  verwant  erklärt;  mann  müsste 
dann  weiter  auf  eine  berührung  zwischen  d  und  as  schliessen. 
Wir  können  also  daraus,  dass  L  mit  d  und  mit  as  in 
z.  7.  9  eine  gewisse  zahl  gemeinsame  reime  hat,  nicht  schliessen, 
dass  L  mit  d  und  mit  as  näher  verwant  ist.  Denn  wenn  die 
quelle  in  z.  7.  9  reime  enthielt,  so  lässt  sich  im  voraus  nicht 
sagen,  wie  gross  die  zahl  der  Strophen  war,  wo  diese  zeilen 
reimten;  die  Übereinstimmungen  zwischen  Ld  bez.  Las  in 
z.  7.  9  können  sehr  wol  aus  der  quelle  stammen.  Nur  dann 
würde  sich  aus  diesen  zahlen  etwas  schliessen  lassen,  wenn 
auch  hier  z.  7.  9  sich  von  den  übrigen  zeilen  abhüben,  und 
zwar  in  der  weise,  dass  die  berührungen  zwischen  Ld  und 
Las  relativ  häufiger,  wenigstens  nicht  weniger  häufig  als  in 
den  übrigen  zeilen  wären.  Auf  jeden  fall  aber  müsste,  wenn 
die  reime  in  z.  7.  9  in  einer  periode  einer  gemeinschaftlichen 
entwicklung  von  Ld  bez.  Las,  von  der  jedesmal  as  bez.  d  aus- 
geschlossen wären,  entstanden  wären,  also  jünger  wären  als 
die  periode  der  gemeinsamen  entwicklung  von  das,  die  zahl 
der  Übereinstimmungen  zwischen  diesen  beiden  redactionen, 
die  schon  in  den  übrigen  zeilen  niedrig  ist,  hier  auf  ein  minimum 
berabsi^ken,  das  nicht  grösser  wäre  als  der  absolut^  zufall 
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zulassen  würde;  eine  höhere  zahl  für  das  in  z.  7.  9  als  in  z.  1 
—6.  8.  10—12  wurde  Wilmanns  annähme  unmittelbar  ad  ab- 
surdum führen. 

Ein  blick  in  unsere  zweite  tabelle  lehrt  nun,  dass  die 
Verhältnisse  tatsächlich  solche  sind,  die  Wilmanns  hypothese 
widerlegen.  Die  zahlen  für  das  zusammengehen  zweier  redac- 
tionen  wechseln  bei  den  verschiedenen  zeilen  von  29  bis  44; 
z.  7.  9  weisen  die  mittleren  zahlen  41  und  33  aul  Für  Ld 
gehen  die  zahlen  von  11  bis  24;  z.  7.  9  haben  die  verhältnis- 
mässig niedrigen  zahlen  13.  16  (z.  7  hat  nur  z.  3  unter  sich). 
Für  Las  sind  die  äussei-sten  zahlen  12  und  21,  z.  9  hat  die 
niedrigste  zahl  12,  z.  7  hat  19.  Für  das  gehen  die  zahlen 
von  2  bis  8;  z.  7.  9  haben  die  beiden  höchsten  zahlen  6  und  8 
(daneben  noch  zweimal  6,  aber  keine  7  oder  8).  In  procent- 
rechnung  bekommen  wir  Übereinstimmung  zwischen: 


Ld 

Las 

du 

z.  1 

53''/..  •/. 

36"/4,  »/o 

9"/«.  •/. 

2 

58'/,     o/o 

36V,     «/o 

5V.     •/« 

3 

33'/a     % 

48"/j8  «/o 

18V„    •/« 

4 

41'»/..  Vo 

51»/4.     Vo 

7'V4,  «/o 

5 

43V4     o/o 

46'/8     •/« 

9V8     % 

6 

38»/,     «/o 

47»/,     «/o 

13V.     % 

7 

3974,    »/o 

46'V4.  o/o 

14«/4,  •/. 

8 

50         0/, 

44"/.,  •/« 

5»/,.    •/« 

9 

89»/33   »/o 

36V„    % 

24»/«    •/• 

10 

44"/»  % 

44"/m  »/o 

lO'V«  % 

11 

52»/,.    % 

34'/,,    •/, 

13'/,,    »/o 

12 

57-/7     Vo 

30»/«  «/o 

11"/«  % 

der  fälle,  wo  zwei  redactionen  snsammengeben. 

Es  zeigt  sich,  dass  bei  Ld  z.  7  in  der  häufigkeit  der  Überein- 
stimmungen die  neunte,  z.  9  die  zehnte  stelle  einnimmt  (z.  3 
hat  eine  niedrigere  zahl;  z.  6  steht  z.  7  ganz  nahe). 

Bei  Las  nimmt  z.  7  die  fünfte,  z.  9  die  achte  stelle  ein. 

Bei  d  as  steht  z.  7  an  dritter,  z.  9  an  erster  stelle  mit 
24^33,  während  die  nächstfolgende  zeile  nur  18Vii  hat. 

Daraus  muss  man,  wenn  anders  die  Statistik  noch  etwas 
gelten  soll,  schliessen,  dass,  wenn  ein  teil  der  reime  in  z.  7.  9 
einer  periode  angehört,  in  der  zwei  der  überlieferten  redac- 
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tionen  sich  zwar  von  der  dritten,  aber  noch  nicht  von  einander 
abgezweigt  hatten,  wir  für  diese  periode  weder  Ld  gegenüber 
as,  noch  Las  gegenüber  d,  sondern  das  gegenüber  L  zu  grup- 
pieren haben.  Und  da  die  zahl  der  fälle,  wo  in  allen  redao- 
tionen  z.  7.  9  dasselbe  reimwort  haben,  so  äusserst  gering  ist, 
werden  wir  auch  wol  zu  dem  Schlüsse  gedrängt,  dass  in  der 
gemeinsamen  quelle  von  Ldas  noch  eine  gewisse  anzahl  Strophen 
dieses  reims  entbehrten.  Wir  werden  aber  schliessen  müssen, 
dass  die  16  +  19  fälle,  in  denen  in  z.  7,  sowie  die  13  +  12 
fälle,  wo  in  z.  9  d  oder  as  mit  L  übereinstimmen,  schon  der 
quelle  angehörten.  Freilich  wird  ein  reim  der  quelle  nur 
durch  die  fälle  bewiesen,  wo  Ld  bez.  Las  zugleich  in  z.  7  und 
in  z.  9  übereinstimmen,  d.  i.  für  6  fälle  in  Ld,  10  in  Las,  zu- 
sammen mit  5  fällen  in  Ldas  21.  Zieht  man  aber  in  betracht, 
dass  sowol  d  wie  as  unaufhörlich  abweichen,  so  wird  man  be- 
rechtigt sein,  die  zahl  der  Strophen  der  gemeinsamen  quelle, 
wo  z.  7.  9  reimten,  bedeutend  höher  anzuschlagen.  Wie  hoch, 
das  lässt  sich  auf  grund  der  gegebenen  data  nicht  entscheiden. 
Aber  ein  beträchtlicher  teil  der  fälle,  wo  in  z.  7.  9  drei  ver- 
schiedene reimwörter  auftreten,  wird,  wie  bei  den  übrigen 
Zeilen,  der  selbständigen  entwicklung  von  d  und  von  as  zuzu- 
schreiben sein. 

Dass  d  und  as  unter  einander  näher  verwant  sind,  findet 
man  bestätigt,  wenn  man  einige  stellen,  wo  sie  zusammen  von 
L  abweichen,  näher  betrachtet  Die  gemeinsamen  fehler 
liegen  zum  greifen.  Ich  lasse  die  besprechung  einiger  stellen 
folgen. 

L  17.  d  17.  s  12.  Die  königin  gibt  den  wünsch  zu  er- 
kennen, den  Bemer  zu  sehen:  wer  ist  der  Berncere,  dem  nu 
so  hohes  lobes  giht  vil  menic  helt  vermeazen?  Dann  folgt  z.  9 
— 11  oh  in  mtn  äuge  niht  gesiht,  s6  hat  min  got  vergessen  und 
muosf  oucJi  gar  unsmlic  sin.  Statt  dessen  das  Ich  gsach  in 
nye,  das  ist  mir  leyd  (awe,  dass  ich  in  nit  sol  sehn  d).  Wie 
hat  Oott  mein  vergessen  (ich  kan  sein  nit  vergessen  [!]  d),  das 
ich  so  gar  unselig  (so  unglückhaflig  as)  bin. 

L26.  d29.  as25.  Die  königin  gibt  zu  erkennen,  dass 
ihre  Sehnsucht  gestillt  werden  würde,  wenn  sie  Dietrich  nur 
einmal  zu  sehen  bekäme;  z.8-— 10  ez  kcem  mir  Uht  ee  guote, 
swh  ich  den  fUrsten  lohes  rieh:  ich  Ueze  in  üss  dem  muote. 
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das  führen  ganz  irrtümlich  das  pr&sens  ein:  es  kampt  mir 
leicht  eu  gute,  und  ist  das  ich  den  held  gesteh  (ob  ich  in  nun 
ein  mal  ansich  as),  ich  lass  (los  dl)  in  aus  dem  (meim  as)  mute. 
31.  35.  26.  Die  königin  redet  yon  dem  schwert,  das  sie 
Ecke  zur  hand  stellt;  sein  knoph  ist  ein  jöchant;  sein  oribant 
ist  röt  rubbin]  dann  folgt  (z.  8—10):  st  seite  im  liebiu  mcere, 
daa  da  von  bortestden  fin  des  swertes  vezeel  tocsre.  Statt 
z.  9 — 10  haben  as:  wie  das  von  Älexandria  das  schwert  her- 
"kommen  wäre,  d:  wie  das  von  Alexander  sein  (siel  eine  letzte 
reminiscenz  an  fin  L)  sein  sesselporte  were.  Dass  von  der 
qualität,  nicht  von  der  herkunft  des  Schwertes  bez.  seiner 
einzelnen  teile  die  rede  ist,  zeigt  das,  was  vorher  über  den 
Icnoph  und  das  oribant  gesagt  ist,  und  auch  das,  was  folgt: 
ez  was  vil  war,  das  st  im  jach,  wan  ez  her  Ecke  selbe  mit 
sinen  ougen  sadi  (ähnlich  auch  das). 

33.  37.  27.  z.  1—6  lauten  in  L:  St  bot  im  einen  niuwen 
schilt,  da  wart  mit  sper  nie  durch  geeilt  von  keiner  slahte  juste. 
da  Mengen  tüsent  schellen  an  geworht  von  koste  lobesam, 
der  dahte  in  da  zer  brüste,  —  Die  quelle  von  das  änderte 
juste  (z.  3)  in  joste  und  räumte  z.  6,  deren  reim  dadurch  un- 
möglich geworden  war,  auf.  Aus  z.  5  wurden  zwei  Zeilen 
gemacht,  die  in  d  als  z.  5.  6  fungieren:  die  warm  alrot  gul- 
dei$i  schon,  wol  von  der  pesten  koste.  Das  reimwort  für  z.  6 
stammt  aus  L  z.  5  (von  koste  lobesam).  Diese  lesart  von  d 
liegt  as  zu  gründe,  wo  des  weiteren  koste  zu  kesten  entstellt 
und  dann  auch  z.  3  umgearbeitet  wurde  {gemachet  nach  dem 
bestety,  das  wort  besten  aus  d  z.  6;  in  L  stand  es  noch  nicht). 

34.  38.  29.  Ecke  will  das  ihm  angebotene  pferd  nicht 
annehmen;  z.  7—10  ez  treit  mich  doch  die  lenge  niht  mit  aller 
stner  krefte,  nu  tvizzent  vrouwe,  swaz  mir  beschicht,  daz  ich 
mich  niht  behefte  (z.  11)  mit  rosse.  Die  quelle  von  das  schrieb 
z.  7  nit  und  konnte  nun  beschicht  nicht  als  reimwort  brauchen; 
z.  9 — 10  lauten  hier:  nun  wolle  Qott,  das  ich  mich  nit  mit 
r eitlen  hie  beheffte  (welche  spräche!).  So  noch  as  (a  nicfU  / 
nicht).  In  d  wurde  aus  dem  reime  nit  /  nit  das  erste  (ur- 
sprüngliche) nit  durch  die  neuerung  (z.  7)  es  treit  mich  nit  ob 
ich  es  rit)  entfenit;  das  zweite  (jüngere)  nit  blieb  erhalten 
(zu  beachten  ist  der  schlechte  reim  rit  [=  rite]  /  nit). 

35.  39.  30.  z.  6—11.    Die  königin  spricht  zu  Ecke:  wan 
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sprichet  mir  kein  ire,  toan  'äaz  er  gar  venväzen  st,  der  dir 
gap  die  ^Jbrünne  und  dir  niht  rosses  gap  da  bt  pht  im  und 
stnem  hünne\  da  von  rit  esf  die  wil  e»  wer.  —  Statt  der 
charakteristischen  z.  10  haben  as  die  leere  phrase:  wilt  du 
mir  eeren  günnen.  d  arbeitet  die  Strophe  um,  aber  die  stelle 
as  10  kehrt  z.  9 — 10  wider:  her  Eck,  unlt  mir  der  eeren  gün, 
so  reit,  des  hah  ich  ere.    L  z.  10  ist  auch  hier  verschwunden. 

37.  41.  32.  Eckes  reise  durch  das  gebirge.  d  und  as 
weichen  beide  selbständig  bedeutend  ab.  Aber  einen  hübschen 
zug  hatte  schon  die  quelle  von  d  as  durch  eine  fade  bemerkung 
ersetzt.  Ecke  wird  von  den  wilden  tieren  angegafft,  z.  7 — 12 
der  schilt,  den  er  gern  arme  truoc,  wolt  dingens  nie  geswigen 
(9)  vögele  unde  tiere  genuoc  (10)  diu  höhten  zuo  den  sttgen 
(11)  und  schauten  stn  vil  swinde  vart.  (12)  sus  im  von  tvildefi 
tieren  vil  nach  gekaphet  wart,  —  In  d  sind  z.  7 — 8  nahezu 
ungeändert  erhalten.  Aus  9 — 11  wird:  der  xcilden  tyr  der  was 
genug,  die  forchten  sich  gar  sere;  sie  fluchen  (d.i.  flohen)  in  al 
auf  der  fart.  z.  12  ist  dem  sinne  nach  erhalten:  von  mangen 
wilden  thyrren  im  doch  ser  noch  gesechen  u*art.  Der  bedeu- 
tende fehler,  dass  die  tiere  nicht  hergelaufen  kommen,  sondern 
vor  Ecke  fliehen,  findet  sich  auch  in  as.  z.  7 — 8  werden  as  7 
wenn  im  der  heim  nun  rirt  den  ast\  d  9—10  werden  as  8 — 10 
die  vögel  (d.  i.  L)  und  die  thiere  den  heim  hortend  erklingen  fast 
(reminiscenz  an  L  8),  ^'e  wurden  fliehen  (d.i  d  fluchen) 
schiere,  —  z.  11 — 12  sind  völlig  entstellt:  das  im  von  wilden 
thieren  geschehen  was  nye  mehr,  (gesdiehen  beruht  auf  ge- 
sehen (d),  das  in  der  quelle  von  das  für  das  charakteristische 
gekaphet  des  Originals  eingetreten  war. 

40.  45.  36.  Ecke  hat  von  dem  einsiedler  vernommen,  wo 
der  Berner  sich  aufhält;  er  dankt  ihm,  nimmt  aber  zugleich 
abschied,  z.  9 — 10  hier  mite  wart  urloup  da  genomen.  den 
Stic  bat  er  im  zeigen,  z.  11 — 12  will  der  eremit  ihn  die  nacht 
über  bei  sich  behalten,  aber  vergebens.  —  In  der  quelle  von 
das  waren  z.  9 — 10  zu  Eckes  rede  gezogen;  aus  zeigen  war 
ziehen  geworden:  10  d  er  sprach:  'her  wirt  gesegen  dich  got; 
ich  wil  von  hinnen  ziehen.  In  as  wurde  ziehen  durch  das 
synonyme  scheiden  ei*setzt,  was  änderungen  in  z.  8  nach  sich 
gezogen  hat 

50.  54.  42.   Ecke  geht  von  Bem^  unz  er  Trient  ane  sach. 


Digitized  by  LjOOQIC 


232  BOEtt 

51  heisst  es  dann:  Üf  Trient  die  hure  er  dannoch  gie.  Die 
quelle  von  das  schrieb  an  beiden  stellen  für  Trient  Tirold, 
Tyrol,  machte  also  Tirol  zu  einer  Stadt;  so  d;  as  ändern  das 
zweite  mal  Tyrol  in  Trenekenhurg, 

72.  81.  60.  z.  3.  6  reimen  verre  /  lierre,  z.  8.  10  Bemcere  / 
tvcere.  In  as  ist  ein  schlechter  reim  dadurch  entstanden,  dass 
z.  8  von  Beme  für  Bemcere  geschrieben  wurde,  z.  3  hat 
veme,  was  fOr  die  Strophe  in  dieser  gestalt  noch  ohne  bedeu- 
tung  ist.  In  d  ist  von  Beren  aus  z.  8  nach  z.  6  versetzt  und 
reimt  nun  auf  veren  in  z.  3;  wasre  ist  aus  z.  10  nach  z.  8  ver- 
setzt,  und  z.  9.  10  wurden  neu  bearbeitet,  wobei  z.  10  das 
reimwort  mere  (d.  L  masre)  eingeflickt  worden  ist 

102.  114.  76.  Bis  zum  schluss  der  vorigen  Strophe  hat 
Ecke  das  wort  gefuhrt.  Jetzt  hebt  Dietrich  zu  sprechen  an. 
z.  1— 3  Er  sprach:  'dtner  höchvart  mich  bevilt,  dag  du  mich 
hetwingen  wilt,  das  wirt  dir  Uhte  svocere  , . '  (reim  in  z.  6  moere). 
In  das  ist  Er  sprach  (z.  1)  fortgelassen,  z..3  fehlt;  dafür  findet 
sich  die  phrase:  Und  das  sprach  der  Bemere  as,  sprach  do  der 
Perenere  d.  —  d  arbeitet  z.  1—2  weiter  um. 

110.  129,  87.  z.  1 — 3  Diu  sunne  an  daa  gebirge  gie,  dem 
Berner  wart  so  leide  nie,  er  hat  niht  schiltes  mire.  Statt  z.  2 
schreibt  die  quelle  von  das:  Sie  wontenpeg  einander  ye.  So  d. 
as  ändert  das  noch  mit  nie  verwante,  unmöglich  gewordene 
ye  in  h%e\  d  ändert  die  sinnlos  gewordene  in  as  erhaltene  z.  3 
und  schreibt:  Dieterich  liat  kein  schilt  mere. 

112.  141,  89.  z.  1—3  Er  sprach:  got  hilf  nach  miner  gir: 
du  hast  vil  guotee  reht  ze  mir,  wan  ich  dir  wol  getrouwe.  — 
z.  2  ist  charakteristisch,  und  auf  ihren  Inhalt  bezieht  sich  auch 
z.  3:  weil  der  Benier  auf  gott  vertraut,  liegt  diesem  die  pflicht 
ob,  ihm  zu  hilfe  zu  kommen.  In  der  quelle  von  das  ist  dieser 
gedanke  ausgefallen  und  hat  das  ganze  einen  matten  anstrich 
bekommen;  z.  1 — 2  sind  umgesetzt:  ...  Herr  Oott,  hilf  mir, 
das  bitt  ich  dich  (phrase)  auss  rechter  gir.  d  geht  einen  schritt 
weiter,  lässt  die  neue  zweite  zeile  aus,  macht  z.  3  zu  2  mit 
dem  reimworte  dir  (wan  ich  des  wol  getrawe  dir)  und  flickt 
aus  dem  folgenden  eine  neue  dritte  zeile  ein:  das  ich  mug  auf 
in  hawen. 

119. 135.  94.  Ecke  sagt  (z.  11—12):  was  warnest  du  deich 
spar  an  dir?  einweder  leibende  ald  toter  so  muostu  volgen  mir, 
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—  d  entstellt  z.  11:  was  mainstu  das  ich  such  pey  dir.  So 
auch  as,  nur  eiech  an  dir  (ziech  aus  such  entstellt).  Quelle 
von  da9  such  an  dir  aus  spar  an  dir  (L). 

122.  155.  103.  Ecke  wundert  sich  über  Dietrichs  kraft. 
z.  4 — 5:  du  wonst  mir  vtentUcheti  bi,  reht  als  ein  num  noch  in 
dir  ^.  Nach  das  glaubt  Ecke,  dass  noch  zwei  männer  in 
Dietrich  seien;  z.  5  von  art  als  oh  deiner  weren  drei  as,  recht 
sam  doch  teeren  deyner  drey  d.  Aber  in  der  folgenden  Strophe: 
d  z.  4  du  vichtes,  sam  dein  weren  zwen,  in  as  (völlig  verderbt) 
z.  5  und  meyn  nit  das  dein(er)  seien((I)  zwen.  L  (z.  5)  und 
vihtest  als  dtn  zwine  sin, 

143.  183.  114.  Dietrich  beklagt  Eckes  tod.  Wenn  er  nur 
einen  anderen  namen  trüge:  z.  2 — 8  und  wcere  ich  niuwan 
vorne  namen  (ichn  ruochte  tvie  ich  hieze),  daz  ich  cht  anders 
w(Bre  genant,  ald  wcere  vermürt  in  ein  steinwant,  daz  mich 
der  name  lieze,  (7)  deich  niht  vo^%  Beme  wcere  gebom,  (8)  waz 
dagte  ich  danne  mire?  —  z.  2— 4  sind  in  das  ziemlich  gut 
erhalten.  Dann  folgt  (z.  5 — 8):  wer  ich  (oder  as)  vermauret 
in  ein  want  der  mich  names  {sein  nun  as)  erlisse,  oder  dass 
ich  ye  wart  geporn^  was  claget  ich  dan  mere  (das  JUag  ich 
immer  mehre  as).  —  Abgesehen  von  anderen  torheiten,  genügt 
wol  der  unsinn,  der  durch  die  auslassung  von  von  Berne  ent- 
steht, zur  beurteilung  der  stelle. 

148.  205.  129.  Dietrich  spricht  bei  Eckes  leiche  (z.6— 9): 
der  nu  des  geloubte  deich  dich  släfende  niht  envant,  dö  ich  dir 
stach  die  wunden,  so  wurde  ich  scdic  gar  beJcant  z.  6  schreiben 
das  an  die  stelle  des  Präteritum  das  präsens:  der  mir  es  nun 
gela/ubet  as,  er  sprach,  der  mir  gelaubet  d.  Aber  z.  9  so  wer  ich 
nocJi  ein  selig  man  as.    d  setzt  hier  etwas  anderes  an  die  stelle. 

162.  215.  138.  z.  11  L  er  sprach:  vrou  wie  ist  er  genant? 
d  schreibt  vor  er  ein  anorganisches  h:  nun  sag,  fraw,  wie  ist 
her  genant?  Daraus  as:  Er  sprach  (=  L):  wie  ist  der  Herr 
genant?  —  Quelle  von  das:  er  sprach:  vrou,  wie  ist  her 
genant. 

Aehnliche  stellen  wie  die  oben  besprochenen  finden  sich 
nahezu  in  jeder  Strophe.  Sie  bestätigen,  was  man  im  voraus 
erwarten  konnte,  dass  nicht  die  einzige  alte  handschrift  aus 
supponierten  guten  vorlagen  zweier  in  erbärmlichster  weise 
verderbter  junger  texte  combiniert  ist^  dass  sie  vielmehr  dem 
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hochdeutschen  originale  noch  ganz  nahe  steht,  und  dass  die 
jungen  texte,  obgleich  beide  eine  unzahl  selbständiger  Ver- 
derbnisse aufweisen,  doch  von  einer  gemeinsamen  vorläge 
stammen,  die  sich  von  dem  originale  schon  weit  entfernt  hatte. 
Daraus  folgt,  dass  sowol  für  die  fragen  der  höheren  wie  der 
niederen  kritik  L  jeder  Untersuchung  durchaus  zu  gründe  ge- 
legt werden  muss,  und  dass  das  kein  grösseres  vertrauen  ver- 
dienen, als  jeder  unbefangene  beobachter  solchen  texten  ent- 
gegenbringt. Ein  Zeugnis  von  d  oder  as  wider  Las  bez.  Ld 
gilt  gar  nichts;  ein  solches  von  das  wider  L  hat  den  wert 
eines  Zeugnisses  einer  schlechten  recension  gegen  eine  gute. 
Nur  für  die  in  L  fehlenden  partien  sind  wir  auf  das  an- 
gewiesen. Die  vielen  Übereinstimmungen  aber  zwischen  L 
und  d  bez.  as  sind  als  Zeugnisse  für  L  aufzufassen. 

Dagegen  lässt  sich  nicht  einwenden,  dass  auch  L  ein 
breitrediges  gedieht  voller  Widersprüche  ist.  Diese  tatsache 
lässt  sich  allerdings  nicht  leugnen,  aber  sie  findet  in  der  Vor- 
geschichte der  hochdeutschen  bearbeitung  ihre  erklärung. 
Die  fehler  von  L  sind  im  grossen  und  ganzen  die  fehler  von 
HD.  Das  älteste  hochdeutsche  Eckenlied  ist  nun  einmal  eine 
grobe  bearbeitung,  sogar  wie  es  scheint  eine  doppelte  (näheres 
§  12)  eines  gut  zusammenhängenden  niederdeutschen  gedichtes; 
daran  lässt  sich  nichts  ändern.  Dass  L  eine  überaus  grosse 
anzahl  Strophen  enthält,  die  von  diesem  Standpunkte  inter- 
poliert genannt  werden  müssen,  ist  freilich  anzuerkennen  und 
wurde  im  laufe  dieser  Untersuchung  widerholt  hervorgehoben, 
aber  die  hoffnung,  mit  hilfe  von  d  oder  as  oder  diesen  recen- 
sionen  in  Vereinigung  solche  Interpolationen  aus  L  entfernen 
zu  können,  ist  eine  Illusion.  Der  einzige  weg,  auf  dem  über 
die  Vorgeschichte  auch  der  hochdeutschen  Überlieferung  sich 
etwas  ermitteln  lässt,  ist  die  vergleichung  mit  der  quelle,  die 
wie  wir  ausführlich  gezeigt  haben,  in  der  p.s.  in  nahezu  un- 
geänderter  gestalt  vorliegt.  Zwar  fehlen  einige  male  in  as 
Strophen,  die  einen  durchaus  zufälligen  Charakter  tragen,  da 
aber  as  durchgehend  kürzen  und  auch  alte  Strophenreihen 
von  nicht  geringem  umfang  auslassen,  existiert  nicht  der  ge- 
ringste grund,  solche  in  as  fehlende  Strophen  für  Zusätze  in 
Ld  anzusehen.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  den  minusstellen 
yon  das. 
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Um  die  gewonnenen  resultate  auch  von  dieser  seite  sicher 
zu  stellen,  empfiehlt  es  sich,  die  stellen,  wo  Wilmanns  das 
vor  L  den  vorzug  gibt  oder  im  Strophenbestand  bez.  im  Inhalt 
berührungen  zwischen  L  und  d  bez.  as  annimmt,  kurz  reyue 
passieren  zu  lassen. 

Den  yorzug  vor  L  verdienen  nach  Wilmanns  das  an  den 
folgenden  stellen: 

L  149.  150.  Eckes  enthauptung.  Die  stelle  wurde  schon 
ausftlhrlich  besprochen,  d  macht  anspielungen  auf  die  ent- 
hauptung und  erzählt,  dass  Dietrich  den  köpf  nach  Jochgrim 
fülirt;  die  enthauptung  stammt  aus  der  nd.  quelle  und  ist  der 
ausgangspunkt  fflr  alles,  was  später  von  dem  köpfe  erzählt 
wird.  Auch  der  grund  der  auslassung  in  das  ist  uns  schon 
klar  geworden  (oben  s.  190,  vgl.  s.  214,  anm.  1). 

L  75—78  fehlen  nach  Wilmanns  in  das,  und  zwar,  wie  er 
annimmt,  mit  recht  Aber  str.  78  enthält  die  aus  der  nd.  quelle 
stammende  anpreisung  des  helmes  (oben  s.  185).  0 

L  85.  86  fehlen  in  das.  Aber  85, 11  Du  mäht  wol  heilen 
Dieterich  wurde  s.  186,  anm.  als  eine  umgedeutete  reminiscenz 
an  eine  stelle  der  nd.  quelle  erkannt. 

L  98—95  fehlen  in  das.  Aber  die  anpreisung  des  böntt, 
geht  auf  eine  alte  stelle  zurück  (s.  186). 

L  151—160.  Die  begegnung  mit  Babehilt  Der  auftritt  ist 
aus  einer  hauptepisode  der  nd.  quelle  entstanden;  ihr  fehlen  in 
das  ist  eines  der  wichtigsten  Zeugnisse  dafUr,  dass  diese 
beiden  recensionen  6ine  gruppe  bilden,  die  längere  abschnitte 
auslässt. 

lieber  L  91.  115 — 116  lässt  sich  nichts  näheres  sagen. 
Wenn  gründe  vorhanden  wären,  diese  Strophen  zu  streichen, 
so  konnte  man  sie  leicht  entbehren.  Welche  autorität  aber 
dem  negativen  zeugnis  von  das  zukommt,  das  wird  jetzt  wol 
hinlänglich  klar  geworden  sein. 

Ein  näheres  Verhältnis  zwischen  L  und  d  nimmt  Wilmanns 
an  folgenden  stellen  ein: 

L  80—88.  d  86—88,  vgl.  91.  94.    Die  stelle  fehlt  in  as. 

*)  In  d  fehlt  tatsächlich  L  78  nicht,  ist  aher  zu  zwei  Strophen  erweitert, 
die  irrtttmlich  auf  die  heschreibnng  des  Schwertes  folgen  (s.  s.  185,  anm.l). 

BeitrSge  rar  gMchichU  der  deuuchen  spräche.    XXXll.  j[Q 
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Es  ist  die  aus  der  nd.  quelle  stammende  geschichte  des  Schwertes 
(s.  187  f.),  die  as  ausgelassen  hat. 

L  104—106,  d  124—126  fehlen  in  as.  Es  ist  die  s.  193  ff. 
besprochene  kurze  Unterbrechung  des  kampfes,  die  ein  aus- 
gangspunkt  für  die  längere  in  das  wurde,  d  hat  beide  er- 
halten, as  hat  die  kürzere  scene  aui^egeben. 

lieber  die  übrigen  angeblichen  zusätze  in  Ld  lässt  sich 
weniger  sicheres  sagen.  Die  stellen  können  sämmtlich,  wie 
viele  andere,  wol  entbehi*t  werden,  ohne  dass  man  den  verlust 
spüren  würde,  was  aber  wider  sie  angeführt  wird,  sind  lauter 
subjective  gründe.  Auf  das  fehlen  in  as  ist  nach  unseren 
bisherigen  erfahrungen  nicht  der  geringste  wert  zu  legen. 

—  Gegen  L  23 — ^25,  d  23—25  wird  neben  ihrer  breite  an- 
geführt, dass  Ecke  'als  riese'  gottes  namen  nicht  im  munde 
führen  dürfe,  —  eine  blosse  behauptung.  Wir  haben  gesehen, 
dass  Ecke  von  anfang  an  nicht  einmal  ein  riese  ist  Dasselbe 
gilt  von  den  bedenken  gegen  L  9. 130.  —  Zu  L  45 — 17.  d  50 
— 52  wird  für  L  sogar  eine  compilation  aus  zwei  redactionen, 
deren  eine  weder  zu  d  noch  zu  as  gehört,  angenommen  (also 
wären,  da  sonst  eine  combination  aus  d  und  as  angenommen 
wird,  für  L  wenigstens  drei  quellen  anzunehmen).  Zu  L  120 
wird  von  einem  'plan  derdichtung'  geredet;  dieser  plan  aber 
ist  nicht  aus  einer  vergleichung  der  quellen  erschlossen,  son- 
dern frei  construiert.  L  144  muss  unecht  sein,  weil  Dietrich 
Eckes  namen  ausspricht,  L  175,  weil  das  wilde  fräulein  nicht 
nur  Dietrich,  sondern  auch  sein  pferd  versorgt  Diese  argu- 
mentation  scheint  mir  wenig  dazu  geeignet,  die  vorzfiglichkeit 
von  as  vor  Ld  dazutun. 

Für  eine  nähere  berührung  zwischen  L  und  as  werden 
von  Wilmanns  drei  neben  einander  stehende  stellen  angeführt: 
L  176,  as  150,  d  233.  —  L  177—180,  as  152—154,  d  235-238. 

—  L  172.  173,  as  147.  148,  d  229.  Auf  letztere  steUe  geht 
Wilmanns  nicht  ein;  selbstredend  ist  aber  die  vorzüglichkeit 
von  d  keineswegs.  So  viel  leuchtet  sofort  ein,  dass  wenigstens 
d  229, 5—6  machwerk  sind  (reim  in  d  lebin  /  sterben,  in  L 
leben  /  gebend  und  dass,  wenn  das  fräulein  L  179, 12.  d  229, 12 
von  den  'würzen'  redet,  mit  denen  sie  den  beiden  zu  heilen 
gedenkt,  es  wenigstens  ganz  angemessen  erscheint,  dass  Diet- 
rich L  173, 1  von  wunden  seie  ...  üf  dag  lant.    Hier  hat  also 
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d  zwei  Strophen  zu  6iner  zusammengezogen.  —  Was  L  176 
anbelangt,  hier  scheint  es  ganz  in  der  Ordnung,  dass  das 
fränlein,  nachdem  schon  der  geruch  des  ki*autes  Dietrich  zu 
gute  gekommen  ist,  ihn  nun  auch  seiner  briinne  entkleidet  und 
seine  wunden  mit  dem  kraute  einreibt  In  d  treten  dafür  leere 
phrasen  an  die  stelle,  z.  8  mit  freuden,  one  laide,  6  des  volget  er 
der  maide,  7 — 10  ein  wachen  wart  ir  do  gezilt...  do  wacht 
die  mait  mit  sorgen.  Wahrlich,  das  sieht  nicht  aus  wie  die 
spräche  eines  dichters  aus  der  guten  zeit  der  mhd.  dichtung. 
Aehnlich  verhält  es  sich  auch  mit  L  177—180;  ob  man  hier  im 
allgemeinen  den  inhalt  von  L  oder  von  d  vorzieht,  das  ist  reine 
geschmackssache,  —  gross  ist  der  abstand  nicht;  —  die  dar- 
Stellung  in  d  aber  ist  wie  sonst  in  hohem  grade  verwässert, 
vgl.  z.  b.  d  285,5—6  ein  hundlein  kam  aufderfart,  das  höret 
die  iunk  frawe  mit  L  177,6—7  vil  ofte  rf  bedühte,  ez  liefen 
hunde  durch  den  walt,  oder  d  286, 12  des  maint  die  tugent- 
leiche,  der  helt  und  der  wer  tot  mit  L  179, 12  st  schrie  vil 
Ute  'wäfen!  bistu  beliben  tot?' 

Wir  könnten  hiermit  von  dem  Verhältnis  der  recensionen 
Ldas  abschied  nehmen,  wenn  der  letzte  abschnitt  nicht  wäre. 
Die  frage,  ob  die  drei  bearbeitungen  sich  in  dieser  partie 
einander  gegenüber  ebenso  verhalten  wie  früher,  ist  für  die 
geschichte  des  textes  von  dem  grössten  gewichte.  Da  hier 
die  abweichungen  stets  grössere  Proportionen  annehmen,  ist 
man  gewohnt,  hier  von  drei  selbständigen  bearbeitungen  zu 
reden,  deren  jede  von  dem  ursprünglichen  Inhalte  etwas  be- 
wahrt haben  möge,  und  man  erlangt  dadurch  die  freiheit,  aus 
jeder  das  zu  wählen,  was  einem  beliebt  Es  lässt  sich  aber 
auch  hier  der  nachweis  führen,  dass  das  zusammen  auf  eine 
redaction  zurückgehen,  die  aus  L  oder  einer  L  sehr  nahe 
stehenden  vorläge  entstellt  war,  und  dass  man  also  nur  da, 
wo  L  abbricht,  mit  der  grössten  vorsieht  zu  d  as  seine  Zuflucht 
nehmen  darf.  Das  behagen  an  den  kämpfen  mit  Ungeheuern 
hat  die  jüngeren  umdichter  dazu  verführt,  hier  noch  freier 
mit  dem  texte  zu  schalten,  als  in  den  ersten  200  Strophen 
geschehen  ist,  und  das  ist  auch  der  grund,  dass  as  und  d  hier 
auch  in  der  darstellung  der  begebenheiten  ziemlich  weit  aus- 
einandergehen.   Aber  doch  sind  es  dieselben  abenteuer,  von 

16* 
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denen  beide  recensionen  berichten;  nur  ist  die  reihenfolge  ge- 
stört Die  ändenmgen  in  der  reihenfolge  aber  werden  durchaus 
verständlich,  wenn  man  nur  zwischen  L  und  d  bez.  as  das  not- 
wendige bindeglied  *das  einschaltet.  Es  zeigt  sich  dann,  dass  in 
jeder  folgenden  recension  nur  geringe  Verschiebungen  statt- 
gefunden haben.  Das  resultat  der  Verschiebungen  ist  aller- 
dings ein  bedeutender  abstand  zwischen  den  überlieferten 
recensionen. 

In  L  wird  nach  V&solts  besiegung  erzahlt,  dass  Dietrich 
und  Väsolt  sich  zusammen  auf  den  weg  begeben.  Ihr  erster 
besuch  gilt  einem  herm,  der  bisher  V&solts  dienstmann  gewesen 
ist,  nun  aber  sich  Dietrich  unterwirft  (202—207).  Bei  tische 
wird  man  von  zwergen  bedient  (204,7—8).  Darauf  reiten 
die  genossen  (208)  durch  den  wald  gin  einem  holen  steine,  wo 
Eckenöt  haust,  der,  als  er  Eckes  tod  vernimmt,  Dietrich  an- 
greift und  von  ihm  erschlagen  wird  (221).  Darttber  ger&t  der 
held  mit  Väsolt,  der  Eckenöts  tod  beklagt,  in  streit,  lässt  sich 
aber  beschwichtigen  (228.  224).  Dietrich  fragt  dann  (225), 
wer  diesen  stein  hie  biuwe,  und  bekommt  die  antwort,  es  sei 
Walrich;  Väsolt  gelobt  ihm,  ihm  beizustehen,  falls  Walrich 
Dietrich  augreifen  sollte  (226).  Dass  Walrich  dazu  bestimmt 
war,  eine  weitere  rolle  zu  spielen,  folgt  mit  Sicherheit  aus 
seiner  erwähnung.  Erst  aber  folgt  nun  die  begegnung  mit 
Väsolts  weiblicher  verwantschaf t,  seiner  mutter  Birkhilt  (228) 
und,  nachdem  Dietrich  diese  einschlagen,  seiner  Schwester 
Uodelgart  (239),  die  auf  ihr  geschrei  herbeigeeilt  kam. 
Damit  bricht  L  ab.  Mit  Sicherheit  lässt  sich  sagen,  dass 
noch  ein  auftritt  mit  Walrich  sich  angeschlossen  haben  muss, 
und  dass  Dietiich  am  Schlüsse  sich  allein,  wol  nachdem  er 
Väsolt  erschlagen  hatte  (s.  215),  nach  Jochgrim  begeben  hat 
(§  10),  wo  er  Eckes  köpf  den  frauen  vorzeigte.  Ob  die  hand- 
schrift  noch  andere  abenteuer  enthielt,  lässt  sich  nicht  ent- 
scheiden. 

d  erzählt  das  folgende:  Nach  Väsolts  besiegung  (266) 
reiten  die  beiden  in  den  wald.  In  der  nacht  besucht  Väsolt 
den  riesen  Zerre  (271)  und  berichtet  ihm  Eckes  tod.  Zerre 
bittet  ihn,  es  seiner  mutter,  die  Eckes  und  Väsolts  muhme 
ist,  zu  erzählen  (273);  bei  Rachin  sind  zwei  andere  riesinnen, 
Kallech  und  Ritsch  (274).    Väsolt  kehrt  zu  Dietrich  zurück 


Digitized  by  LjOOQIC 


DAS  ECKENLIED  UND  SEINE  QUELLEN.  239 

(277);  JEtachin  aber  kommt  herbei ,  um  Ecke  zu  rächen,  und 
wird  (290)  von  Dietrich  erschlagen.  Dann  schreit  sie  laut  auf 
(291),  worauf  Zerre  und  sein  bruder  Weiderich  herbeieilen. 
Zerre  wird  erschlagen  (296),  Weiderich  aber  beträgt  sich 
friedfertig  und  lobt  Dietrich  (297  ff.). 

Diese  scene  enthält  dieselben  demente  wie  in  L  die  be- 
gegnung  mit  den  riesinnen.  Bachin  ist  Birkhilt  gleichzusetzen, 
Kallech  und  Ritsch  entsprechen  Uodelgart.  Der  kämpf  mit 
TJodelgart  ist  ausgelassen;  an  ihrer  stelle  werden  zwei  rie- 
sinnen genannt.  Da  dieser  kämpf  fehlt,  kommt  auf  Eachins 
geschrei  nicht  ihre  tochter,  sondeni  ihre  söhne  heran.  Wei- 
derich ist  Walrich;  statt  feines  rieseu  werden  deren  zwei 
erwähnt.  Wie  in  L  wird  ein  riese  vor  dem  kämpf  mit  der 
riesin  kurz  erwähnt.  Dietrichs  begegnung  mit  ihm  findet  wie 
dort  erst  nach  der  besiegung  der  riesin  statt.  Ob  L  zwei 
riesen  kannte,  und  ob  WaWch  hier  friedfertig  gestimmt  war, 
lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Dann  kämpft  Dietrich  (800)  von  neuem  mit  Väsolt  und 
einschlägt  ihn  (303, 1).  Weiderich  freut  sich  und  gibt  Dietrich 
zu  essen  (303).  Dietrich  trifft  Ecken6t  vor  eynes  veUes  tvant 
(306).  Dieser  greift  ihn  an,  als  er  den  tod  seiner  fi'eunde 
erfährt,  und  wird  von  ihm  erschlagen  (311).  Der  auftritt 
correspondiert  mit  L  208—221. 

Dietrich  reitet  zu  einer  bürg,  wo  er  einen  kämpf  mit 
zwei  bildsäulen  besteht  (312  flL).  Dann  reitet  er  (317)  gen 
Gocherim. 

as  erzählen:  Nach  Väsolts  besiegung  reiten  die  beiden 
zu  einer  bürg  (Metz,  nach  179).  Ein  zwerg  zeigt  ihnen  den 
weg  (181). ')  Man  wird  gut  bewirtet  (183).  Väsolt  behauptet, 
er  wolle  nicht  zwei  herren  haben,  und  schwört  dem  Dietrich 
einen  eid  (183. 184),  —  eine  umkehrung  des  zuges  aus  L,  dass 
der  Wirt  nicht  zwei  herren  haben  soll  und  dem  Dietrich  an 
Väsolts  stelle  schwört  Der  auftritt  coirespondiert  mit  L 
202—207;  in  dem  zwerge  sind  die  dienenden  zwerge  (L  204) 
leicht,  widerzuerkennen. 

*)  Der  uarne  des  zwergea  Albriau(us)  (186.  187)  scheint  eine  eutstel- 
luDg  ans  Alberich,  dem  zwerge,  der  das  seh  wert  geschmiedet  hat,  zu  seiu 
(8. 187,  anm.  2). 
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y&solt  reitet  zu  seiner  base  Ratze;  Dietrich  bleibt  in 
Metz  (187:  der  wirt  gibt  auskunft  über  Eckes  und  Väsolts 
geschlecht;  er  hat  diese  dinge  von  dem  zwerge  vernommen. 
Zusatz  in  as).  Dann  reitet  Dietrich  V&solt  nach.  Dieser 
hat  Ratzes  sOhnen,  zwei  gewaltigen  riesen,  seine  not  geklagt 
(189);  diese  greifen  den  Bemer  an  (190)  and  werden  er- 
schlagen (203.  205).  Das  erfährt  Ratze  von  Väsolt  (207);  sie 
greift  Dietrich  an  (211)  and  wird  erschlagen  (215;  z.5  das 
beyn  ir  an  der  haute  hie  =  d  290, 11  das  linke  pein  er  ir  ab 
schwank]  in  L  schlägt  er  ihr  den  köpf  ab).  —  Die  scene  ent- 
spricht dem  kämpfe  mit  der  riesenbrat  in  L  and  d,  nur  sind 
die  einzelnen  kämpfe  amgestellt;  zaerst  wird  mit  den  riesen, 
dann  mit  der  matter  gekämpft  Die  frau  ist  Väsolts  mahme 
wie  in  d;  die  riesen  sind  ihre  söhne;  die  namen  der  riesen 
sind  fortgelassen,  und  beide  sind  feindlich  gesinnt  (für  diesen 
zag  lässt  sich  die  priorität  nicht  bestimmen).  Von  den  drei 
riesinnen,  von  denen  auch  in  d  nur  6ine  kämpft,  ist  nur  eine 
zurückgeblieben. 

Dietrich  und  Väsolt  kommen  zu  einer  bürg  (218),  wo 
Eckenot  wohnt  (220).  Väsolt  erzählt  Eckenöt,  wen  Dietrich 
erschlagen  hat.  Der  kämpf  mit  Eckenöt  is  durch  eine  unmög- 
liche erzählung  von  einem  bezauberten  apfel  ersetzt 

Bei  einem  brunnen  setzt  der  Berner  den  heim  ab,  und  Väsolt 
wirft  denselben  in  verräterischer  absieht  hinunter  (238).  Dann 
kämpft  Dietrich  von  neuem  mit  Väsolt  (235),  lässt  sich  aber 
beschwichtigen.  Die  scene  ist  eine  törichte  ausfflhrung  von 
L  223.  224,  wo  das  Zerwürfnis  mit  Väsolt  gleichfalls  unmittel- 
bar auf  die  Eckeuotepisode  folgt,  aber  vernünftigerweise  auch 
eine  folge  davon  ist  —  Väsolt  wird  nun  gebunden  (sinnlose 
ausführung  der  Situation). 

Man  kommt  zu  dem  sitze  der  königinnen  (239),  gen  Agrip- 
pia  (242),  wo  Dietrich  Väsolt  auf  seine  bitte  losbindet  (240). 
Vor  dem  tore  stehen  die  gefährlichen  bildsäulen  (244,  vgl. 
d  312),  die  Dietrich  beinahe  erschlagen  hätten  (245.  246). 
Zugleich  greift  Väsolt  ihn  an  (246);  es  entsteht  ein  harter 
kämpf;  die  drei  königinnen  kommen  heran  und  schauen  dem 
gefechte  zu  (246).  Dietrich  erschlägt  Väsolt  (249);  die  köni- 
ginnen aber  sind  verschwunden;  frau  Segburg  (sie)  lässt  den 
beiden  zu  sich  entbieten  (250);  er  reitet  fort  (251),  lässt  sich 
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aber  durch  ein  edle  maget  zur  rückkehr  bewegen  und  wird 
empfangen  (258). 

Väsolts  tod  entspricht  d  803.  Die  geschichte  von  den 
bildsäulen  ist  in  die  schlussscene  aufgenommen;  es  wird  näm- 
lich erzählt)  dass  die  bildsäulen  vor  dem  tor  der  bürg,  wo  die 
königinnen  hausen,  stehen. 

Uebersehen  wir  diesen  stoff,  so  lässt  er  sich  in  die  folgen- 
den hauptabschnitte,  deren  reihenfolge  wir  nun  näher  betrachten 
mttssen,  zusammenfassen: 

Reihenfolge  der  quelle  (HD). 
I  besiegung  Väsolts. 
II  bewirtung  bei  einem  herm,  der  Dieti-ich  treue  schwört. 

III  Eckenöt.    Im  einzelnen: 

a.  kämpf  mit  Eckenöt. 

6.  daraus  folgend:  zerwüiinis  mit  Väsolt. 

IV  kämpf  mit  der  riesenfamilie,  und  zwar: 

a.  erwähnung  eines  riesen,  dessen  wohnung  man  sich 

naht. 

b.  kämpf  mit  Väsolts  mutter. 

c.  kämpf  mit  ihrer  tochter. 

d.  kämpf  mit  einem  oder  zwei  riesen  (den  unter  a 

genannten). 
V  (?)  gefahr  von  bildsäulen. 
VI  (?)  Vä5olts  tod. 
Vn  Dietrich  auf  Jochgrim. 
Das  ist  vollständig  die  reihenfolge  von  L.   Nur  ist  zu  bemerken, 
dass  L  in  IVc.  abbricht,  und  dass  es  nicht  sicher  ist,  dass 
diese  redaction  schon  V  und  VI  enthielt.    In  bezug  auf  V  ist 
das  sogar  sehr  unwahrscheinlich;  eher  gehört  VI  schon  HD  an 
(s.  215).  Väsolts  betragen  in  L  ist  weniger  falsch  als  in  das; 
es  ist  möglich,  aber  kaum  wahrscheinlich,  dass  er  hier  noch 
in   freundschaft  von   Dietrich  abschied  nahm.     Dass  dieser 
schon  in  HD  allein  nach  Jochgrim  kam,  wurde  §  10  gezeigt. 
Eeihenfolge  der  quelle  von  das. 
IV  ist  vor  in  gestellt  worden.    V  VI  gehören  jedenfalls 
schon  dieser  bearbeitung  an.    Innerhalb  IV  findet  sich  die 
neuerung,   dass   der  kämpf   mit  Uodelgart   ausgelassen   ist. 
Aber  eine  zweite  (auch  eine  dritte?)  riesin  wurde  noch  ge- 
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nannt.  0  IV  a.  wurde  dahin  geändert,  dass  Vasolt  hinterlistig 
allein  zu  einem  der  riesen  reitet  und  ihm  Eckes  tod  mitteilt 
Die  zahl  der  riesen  ist  hier  ganz  bestimmt  zwei,  und  die  riesen 
sind  söhne  der  riesin  (diese  beiden  einzelheiten  stehen  für  die 
quelle  nicht  fest). 

Reihenfolge  in  d  (aus  dem  vorhergehenden  ab« 
geleitet). 
U  wird  ausgelassen. 

VI  (Väsolts  tod)  wird  vor  III  (Eckenöt)  gestellt.  Die 
folge  davon  ist,  dass  ITLb.  (das  zerwUrfnis  mit  V&solt)  aus- 
fällt, und  dass  Dietrich  die  weiteren  abenteuer  allein  besteht^) 

Reihenfolge  von  as  (aus  der  quelle  von  das  ab- 
geleitet). 

V  VI  sind  in  VII  aufgenommen,  in  der  weise,  dass  ein 
teil  von  VII  vor  V  gestellt  wird,  was  des  weiteren  unzweck- 
mässige widerholungen  verursacht 

Innerhalb  IV  sind  b  d  umgestellt,  während  c,  das  schon 
in  der  quelle  von  das  zu  der  erwähnung  eines  oder  zweier 
namen  herabgesunken  war,  fehlt  Der  causalnexus  zwischen 
Illa.  und  TLlb.  wird  durch  entstellung  von  Ula.  und  durch 
einen  eingeschobenen  auftritt  aufgehoben,  aber  die  alte  reihen- 
folge  bleibt  bestehen. 

Wir  fassen  diese  entwicklung  in  folgender  gi*aphischen 
darstellung  zusammen: 


quelle  und  L     I.  H.  HI,  a.  6.  IV,  a.  6.  c.  [d.  V?  VI?  Vn.] 
quelle  von  das  I.  IL  IV,  a.  6.  (c.)  d.  HI,  oTb,  V.  VI.  VII. 
d      I.  -  IV,  a.  6.  (c)  d.  VI.  m,a.  V.  —  VII. 
quelle  von  das  I.  ü.  IV,  a.  b,  (c.)  d.   m,  cTb,   V.   VI.   Vn. 

as  I.  IL  IV,  oTd^.  m,  a.  b.  (VH.)  V.  VL  Vn. 

^— '^  =  zusammeuhäugende  ersählang 

[  ]  =  fehlt  in  L 

?  =  unsicher 

0  s=  schwache  reminiscenz  oder  yorl&ofige  vorwegnähme  eines  znges. 


>)  Es  ist  nicht  uumögUch,  dass  schon  HD  drei  riesinnen  kannte;  die  dritte 

kann  in  dem  yerlomen  teil  von  L  genannt  gewesen  sein;  vgl.  s.  208,  anm.  1. 

>)  Es  wurde  oben  der  Übersichtlichkeit  wegen  davon  abgesehen,  dass 
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§  12.   Das  Verhältnis  der  französischen  bearbeitung 

(P)  zu  dem  hochdeutschen  gedichte  und  dessen 
einzelnen  recensionen. 

Scheinbar  sind  wir  im  vorhergehenden  widerholt  davon 
ausgegangen,  dass  die  redactionen  Ldas  zusammen  P  gegen- 
über eine  gruppe  bilden.  Die  gemeinsame  quelle  von  Ldas 
wurde  HD,  die  von  Ldas  +  P  wurde  U  genannt,  und  mehr- 
fach wurde  P  in  seiner  einzelentwicklung  Ldas  gegenüber- 
gestellt. Wir  müssen  uns  aber  jetzt  vergegenwärtigen,  was 
s.  161,  anm,  bemerkt  wurde,  dass  U  vorläufig  als  eine  noch 
nicht  genau  bestimmte  grosse  aufzufassen  sei,  in  bezug  auf 
welche  die  möglichkeit  oif engelassen  werden  musste,  dass  sie 
sich  nachträglich  als  mit  HD  identisch  entpuppen  würde. 

Der  grund,  der  zweifei  an  der  Stellung  von  P  veranlasst, 
ist,  dass  die  tatsachen  einander  zu  widersprechen  scheinen. 
Im  §  2—10  unserer  Untersuchung  hat  es  sich  widerholt  ergeben, 
dass  P  die  in  allen  redactionen  von  HD  überlieferte  darstellung 
weiter  ausfährt  oder  davon  ausgeht.  Aus  solchen  fällen  geht 
hervor,  dass  LdasP  zusammen  auf  eine  umgearbeitete  quelle 
zurückgehen;  die  quelle  von  P  könnte  hier  aber  gerade  so 
gut  HD  wie  L  oder  d  oder  as,  oder  auch  eine  vor  HD  liegende 
bearbeitung  sein.  Femer  hat  es  sich  ergeben,  dass  HD  in 
einigen  fällen  von  der  darstellung,  die  P  zu  gründe  liegt, 
ausgeht  und  neues  hinzufügt.  Solche  stellen  scheinen  auf  eine 
gruppierung  Ldas  :  P  zu  deuten  und  die  annähme  zu  recht- 
fertigen, dass  ü  vor  HD  liege.  Drittens  sind  wir  auf  solche 
fälle  gestossen,  wo  neuerungen  einzelner  redactionen  von  HD 
sich  in  P  widerfanden.  Diese  scheinen  dazu  zu  nötigen,  U 
mit  einer  redaction  von  HD  gleichzustellen.  Es  erscheint 
demnach  unumgänglich,  alle  diese  stellen  in  ihrem  Zusammen- 
hang zu  betrachten. 

Von  dieser  betrachtung  sind  alle  diejenigen  stellen  aus- 
geschlossen, wo  alle  recensionen,  die  saga  einbegriffen,  zu- 


anch  in  d,  wie  es  scheint  unabhängig  von  as  die  anknnft  auf  Jochgrim 
gespalten  ist.  Str.  817  kommt  Dietrich  nach  Oockerim,  dort  sitsen  drei 
könige,  die  er  besiegt;  dann  reitet  er  str.  321  gen  Jochrimen  zu  den  köni- 
ginnen.  Jochrim  aber  ist  mit  Gocherim  identisch,  vgl.  d  214,  und  die  drei 
konige  sind  eine  sinnlose  widerholnng  der  drei  königinnen. 
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sammengehen.  Aus  diesen  lässt  sich  selbstverst&ndlich  in 
bezug  auf  die  gruppierung  nichts  schliessen.  Ebenso  solche, 
wo  P  die  gegebene  darstellung  selbständig  weiterfahrt») 
Diese  haben  nur  insofern  einen  wert,  als  der  ausgangspunkt 
der  ausfflhrung  in  P  die  darstellung  einer  bestimmten  gruppe 
sein  kann.  So  lässt  sich  aus  dem  tumier,  dass  die  dame  am 
anfang  von  P  geben  lassen  will,  nichts  weiteres  schliessen, 
als  dass  die  quelle  von  P  die  einleitung  enthielt,  was  wir 
auch  ohne  diese  zutat  wissen  würden. 

I.  Dass  P  der  saga  gegenüber  mit  Ldas  auf  6iner  linie 
steht,  hat  sich  hauptsächlich  aus  den  folgenden  datis  ergeben: 

1)  Die  einleitung.  —  Dass  die  kOnigin  von  liebe  zu  Diet- 
rich ergriffen  ist,  ist  ausführung  davon,  dass  sie  sich  heftig 
danach  sehnt,  ihn  zu  sehen.  —  Zu  der  einleitung  gehört  auch, 
dass  der  riese  dem  beiden  nachreist  Dass  der  held  unter 
einem  bäume  liegt,  als  der  riese  sich  ihm  naht,  ist  eine  neue- 
rung,  die  davon  ausgeht,  dass  der  riese  ihn  sucht,  also  die 
einleitung  voraussetzt 

2)  Die  bitte  des  besiegten  riesen  an  den  sieger,  seine 
rnstung  anzuziehen.  Das  geht  einerseits  auf  die  anpreisung 
der  Waffen  (quelle  und  HD),  anderseits  aber  auf  die  bitte,  ihm 
den  köpf  abzuschlagen  (HD,  s.  197,  anm.  1)  zurück. 

3)  Der  rat,  ein  stück  von  dem  hämisch  abzuschneiden, 
geht  auf  HD  zurück,  wo  Dietrich,  ohne  diesen  rat  empfangen 
zu  haben,  ein  stück  abtrennt 

4)  Das  mitleid  des  beiden  mit  dem  besiegten  riesen  geht 
auf  Dietrichs  selbstanklage  (=  HD)  zurück. 

5)  Die  bewirtung  bei  dem  riesen  geht  auf  die  bewirtung 
bei  einem  dienstmann  des  riesen  (HD)  zurück.  Die  entspre- 
chende stelle  der  quelle  steht  weiter  ab. 

n.  Innerhalb  HD  ergibt  sich  ein  näheres  Verhältnis  zwi- 
schen P  und  das  aus  den  folgenden  stellen: 

1)  Der  karfunkelstein  im  helme  des  riesen.  In  d  trägt 
Hiltegrim  einen  karfunkelstein;  in  as  ist  die  entsprechende 

^)  Hierher  gehören  einzelheiten  wie  diese,  dass  anstatt  der  drei  k6ui- 
ginnen  deren  eine  auftritt,  dass  der  held  den  riesen  bittet,  den  kämpf  auf- 
zuschieben, bis  er  ein  abeuteuer  im  dienste  einer  fremden  dame  wird  bestanden 
haben,  und  viele  andere. 
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Stelle  verderbt^  aber  die  Vorstellung  von  d  liegt  as  zu  gründe 
(s.  180,  anm.  3). 

2)  Die  Unterbrechung  des  kämpf  es  (s.  193  ff.),  eine  sehr 
wichtige  gemeinschaftliche  neuerung. 

m.  Innerhalb  das  ergibt  sich  ein  näheres  Verhältnis 
zwischen  P  und  as  aus  den  folgenden  stellen: 

1)  Der  riese  ist  so  schwer,  dass  kein  pferd  ihn  zu  tragen 
vermag,  as  31  ich  bin  sü  schwer  (vgl.  s.  168,  anm.  3).  In  Ld 
wird  nur  gesagt,  dass  Ecke  grössere  ausdauer  habe  als 
das  pferd. 

2)  Das  abschlagen  des  kopfes  ist  ausgelassen  wie  in  as. 
Zwar  fehlen  die  Strophen  auch  in  d,  aber  diese  redaction  ent- 
hält mehrere  anspielungen  auf  diese  tat,  und  Dietrich  trägt 
hier  den  köpf  nach  Jochgrim. 

3)  Die  eigentümlichen  genealogischen  mitteilungen.  In  as 
(str.  187)  hat  Eckes  vater  eine  wilde  meijd  beschlafen;  in  P 
hat  er  ein  mädchen  entehrt.  —  Die  speculationen  über  Eckes 
namen  in  d.  as.  P  scheinen  selbständig  zu  sein. 

4)  Der  riese  ist  ein  lästiger  liebhaber,  wie  as  str.  260. 
261,  wo  die  königin  Dietrich  preist,  der  sie  von  Ecke  er- 
löst hat. 

IV.  Ein  näheres' Verhältnis  zu  d  könnte  man  an  der  fol- 
genden stelle  vermuten: 

Der  ritter  begräbt  den  leichnam  des  riesen,  d.i.  d  203. 
Die  stelle  kann  aber  verhältnismässig  spät  in  as  ausgefallen 
sein,  sie  würde  dann  zu  n  zu  stellen  sein  und  würde  auch 
einer  gruppierung  d  >  asP  nicht  widersprechen. 

V.  Für  ein  näheres  Verhältnis  zu  L  spricht  keine  ein- 
zige stelle. 

Zu  welchem  Schlüsse  diese  stellen  nötigen,  das  kann  nicht 
zweifelhaft  sein.  Die  gliederung  der  redactionen  liegt  in  den 
Übereinstimmungen  mit  P  klar  vor  äugen,  und  P  gehört  der 
jüngsten  gruppe  as  an.  Die  einzige  der  angeführten  stellen, 
die  dieser  auffassung  widersprechen  könnte,  lässt  sich  durch 
die  annähme  eines  Verlustes  in  as  leicht  neutralisieren;  alle 
Übrigen  stellen  fügen  sich  von  selbst,  während  mit  der 
anniAme,  dass  P  über  as  hinausgehe,  gnippe  DI,  mit  der, 
dass  P  über  das  hinausgehe^   auch  II  und  IV  sich  nicht 
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vertragen.    Das  nahe  Verhältnis  zu  as  lässt  sich  also  nicht 
leugnen. 

Ferner  geht  aus  den  angeführten  stellen  klar  hervor,  dass 
nicht  as  von  P,  sondern  P  von  der  gruppe  as  abhängig  ist 
Eine  etwaige  abhängigkeit  von  P  würde  sich  in  as  nur  so 
erklären  lassen,  dass  as  secundär  aus  einer  fremden  redaction, 
der  quelle  von  P,  züge  aufgenommen  hätte.  Aber  damit  blieben 
die  stellen  unerUärt^  wo  P  mit  d  as  flbereinstimmt.  Man  müsste 
in  diesem  fall  annehmen,  dass  erst  die  quelle  von  das,  später 
die  von  as  von  der  quelle  von  P  beeiuflusst  worden  wäre. 
Die  entwicklung  der  züge,  bei  denen  die  Übereinstimmungen 
stattfinden,  zeigt  auch,  dass  sie  in  as  oi*ganisch  entstanden 
sind.  Dass  der  riese  für  das  pferd  zu  schwer  ist,  geht 
wenigstens  von  HD  aus;  das  fehlen  jeder  andeutung  davon, 
dass  Dietrich  Eckes  köpf  abschlägt,  ist  in  as  die  consequenz 
davon,  dass  diese  tat  schon  in  das  nicht  mehr  direct  erzählt 
wird,  setzt  also  die  entwicklung  von  das  fort;  dass  die  königiu 
sich  über  Eckes  tod  freut,  ist  eine  umdeutung  des  in  d  erhal- 
tenen zuges,  dass  sie  sich  freut,  als  sie  Dietrich  sich  nahen 
sieht;  daraus  entstand  die  Vorstellung,  dass  Ecke  ein  un- 
bequemer liebhaber  sei,  die  dann  in  P  nachträglich  aus  der 
schlussscene  auch  in  die  einleitung  aufgenommen  wurde. 
P  steht  also  an  allen  diesen  stellen  auf  der  jüngsten  stufe; 
die  möglichkeit  einer  beeinflussung  von  as  durch  P  ist  aus- 
geschlossen. 

Es  hat  sich  als  eine  unwiderlegliche  tatsache  ergeben,  dass 
die  französische  erzählung,  die  Freiberg  für  die  quelle  der  Über- 
lieferung in  all  ihren  Verzweigungen  erklärt  hat,  aus  der  jüngsten 
und  schlechtesten  redaction  des  Eckenliedes  entstanden  ist. 

Aber  es  gibt  doch  einzelne  stellen,  die  sich  von  diesem 
Standpunkte  aus  nicht  verstehen  lassen  und  darauf  hinzuweisen 
scheinen,  dass  P  stellenweise  über  HD  hinausgeht. 
Die  stellen  sind: 

1.  P  hat  Dietrichs  ersten  ritt  nach  dem  Drachenfels  in 
einer  ursprünglicheren  form  bewahrt  als  L  (s.  oben  s.  200). 
Die  tatsache  steht  fest,  die  beweiskraft  der  stelle  wird  aber 
dadurch  geschmälert,  dass  der  auftritt  nur  in  P  und  L,  nicht 
in  das  erhalten  ist  Es  liesse  sich  nun  denken,  dass  die  dar- 
stelluug  dieser  episode  in  L  nicht  die  von  HD  wäre.    Die 
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erzählung  könnte  in  der  quelle  von  d  as  und  noch  in  der  von 
as  in  einer  reineren  form  als  in  L  erhalten  gewesen  sein. 
Daraus  wäre  sie  in  P  übergegangen;  das  aber  hätten  sie 
später  verloren.  Man  müsste  aber  in  diesem  fall  annehmen, 
dass  d  und  as  sie  unabhängig  von  einander  aufgegeben  hätten, 
was  freilich  nicht  unmöglich  wäre,  denn  das  stimmen  hier 
nicht  mit  einander  fiberein;  d  lässt  Dietrich  unmittelbar  nach 
dem  kämpfe  mit  Ecke  mit  der  wilden  mait  zusammentreffen, 
as  schalten  eine  zweite  begegnung  mit  Helferich  ein. 

Wichtiger  erscheint  das  bedenken,  dass  hier  zum  ersten 
mal  an  einer  wichtigen  stelle  die  darstellung  von  das  ui'sprüng- 
licher  als  die  von  L  gewesen  sein  sollte.  Die  erhaltene  Über- 
lieferung hat  dafür  kein  einziges  beispiel  aufzuweisen. 

2.  In  P  fehlen  der  auftritt  mit  der  wilden  maid  und  Vä- 
solts  und  Dietrichs  gemeinschaftliche  abenteuer  bis  auf  die 
auf  eine  scene  der  quelle  zurückgehende  bewirtung  bei  einem 
Vasallen  (in  P  bei  dem  bruder  des  riesen).  AVir  haben  es  hier 
mit  einer  minusstelle  zu  tun,  die  freilich  in  P  ausgelassen  sein 
könnte.  Aber  dabei  bleiben  doch  mehrere  einzelheiten  auffällig. 
Zunächst  diese,  dass  von  den  gemeinschaftlichen  erlebnissen 
der  beiden  nur  die  6ine  episode,  die  auf  eine  stelle  der  quelle 
zurückgeht,  erhalten  sein  sollte,  während  alles  übrige  fehlt. 
Sodann  ist  zu  bedenken,  dass  durch  die  einschaltung  der  epi- 
sode mit  der  wilden  maid  der  kämpf  mit  Yäsolt  in  HD  in 
hohem  grade  unverständlich  geworden  ist.  Dass  Väsolt  Diet- 
rich angreift,  um  seinen  bruder  zu  rächen,  kommt  in  HD  nur 
noch  in  zweiter  linie  in  betracht;  erst  wird  wegen  der  Jung- 
frau gekämpft;  in  P  aber  stürmt  der  bruder  des  riesen,  so- 
bald er  den  ritter  sich  nahen  sieht,  sofort  auf  ihn  ein.  Auch 
geht  der  zug  in  P,  dass  der  ritter  seinem  gegner  um  seines 
bruders  willen  vergibt,  auf  eine  stelle  der  quelle  zurück  (s.  202), 
in  HD  aber  ist  dieser  zug  verloren. 

3.  Der  abschied  von  dem  bruder  des  riesen.  In  das  erschlägt 
Dietrich  Väsolt.  Der  abschied  scheint  eine  Übergangsstufe  von 
der  Vorstellung  der  quelle,  wo  die  beiden  zusammen  nach  dem 
Drachenfels  reiten,  zu  der  von  das  zu  repräsentieren.  Zwar  wissen 
wir  nicht  mit  Sicherheit,  auf  welche  weise  in  L  Dietrich  und 
Väsolt  sich  trennten,  aber  auch  wenn  L  hier  mit  P  überein- 
stimmen sollte,  so  würde  P  hier  doch  über  d  as  hinausgehen. 
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Diese  zage  scheinen  auf  eine  von  HD  unabhängige  quelle 
von  P  zu  deuten.  Nun  werden  wir  auch  noch  durch  andere 
erwägungen  zu  dem  Schlüsse  geführt,  dass  zwischen  der  quelle 
und  HD  eine  breite 'Umarbeitung  liegt  Es  lassen  sich  näm- 
lich in  HD  zwei  schichten  von  Zusätzen  bez.  änderungen 
nachweisen,  die  unmöglich  von  demselben  dichter  herrUhren 
können.  Am  durchsichtigsten  sind  die  Verhältnisse  an  der 
auf  den  kämpf  mit  Ecke  folgenden  stelle.  Die  geschichte 
mit  Babehilt  beruht,  auch  in  ihrer  ältesten,  durch  P  bezeugten 
gestalt,  auf  einer  durchgreifenden  Umarbeitung  (s.  199  f.). 
Aber  die  begegnung  mit  der  wilden  maid  und  also  auch 
die  damit  zusammenhängenden  scenen  mässen  jünger  sein. 
Denn  es  findet  sich  hier  der  unlösliche  Widerspruch,  dass 
Dietrichs  wunden  erst  von  Babehilt,  darauf  von  der  wilden 
maid  geheilt  werden.  0  Der  Widerspruch  ist  ein  so  schroffer, 
dass,  um  ihn  zu  beseitigen,  das  die  erste  heilung  ausgelassen 
haben.  Also  ist  HD  aus  einer  doppelten  Umarbeitung  ent- 
standen; die  zweite  ist  die  bisher  als  HD  bezeichnete. 

Nun  gehört,  wie  wir  s.  207  gezeigt  haben,  die  localisation 
auf  Jochgrim  der  zweiten  Umarbeitung  an,  und  es  sind  ent- 
scheidende gründe  vorhanden,  diese  localisation  mit  der  ältesten 
süddeutschen  bearbeitung  in  Verbindung  zu  stellen.  Die  ent- 
wicklung  der  poesie  weist  darauf,  dass  die  erste  Umarbeitung 
eine  rheinische,  wol  eine  mittelfränkische  war.  Darauf  weisen 
auch  einige  geographische  namen,  die  nicht  mehr  ganz  auf  dem 
Standpunkt  der  quelle,  aber  noch  nicht  auf  dem  von  HD 
stehen.  Helf erich  ist  str.  66  geritten  enatoischen  Kölne  und 
Spire^)]  Str.  57  ist  er  selbvierd  . . .  von  dem  Eine  geritten. 

In  diesem  zusammenhange  muss  auch  auf  str.  1  näher  ein- 
gegangen werden.    Der  anf ang  von  str.  2  scheint  in  der  tat, 


^)  Zwar  werden  nach  L  155  die  wunden,  die  mit  frau  Babehilts  salbe 
bestrichen  werden,  dadurch  erst  am  dritten  tage  geheilt  Das  konnte  aber 
fUr  denselben  dichter  nnm5glich  ein  gmnd  sein,  die  heilung  noch  einmal 
zu  erzählen,  und  diesmal  von  kräutem,  die  unmittelbar  wirken,  zu  reden. 

*)  V^enn  er  in  derselben  Strophe  sagt,  ein  solches  pferd  wie  das  seine 
gebe  es  th  WaJhm  noch  in  Stire,  in  Swäben  noch  in  Beiem  lant,  dar  guo 
in  Francrkihe,  so  haben  diese  namen  keine  beweiskraft;  es  sollen  hier  nur 
einige  weit  auseinander  liegende  länder  genannt  werden,  z.  8  aber  lässt 
Helfertch  selbst  von  KOln  nach  Speier  reiten. 
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wie  Zupitza  annimmt,  zu  beweisen,  dass  str.  1  jünger  als  diese 
ist.  Aber  die  erwähnung  von  Köln  beweist,  dass  die  Strophe 
älter  als  HD  ist  und  der  periode  von  U  angehört.  Von  be- 
sonderem Interesse  sind  die  ersten  zeilen,  die  in  L  lauten: 
Ein  lant  äaa  hienf  sich  Oripiär  {daz  ich  tu  sage,  dost  ist  war) 
U  heidenischen  stten.  Wenn  das  dafür -4.^rtpj)/(n)an  schreiben, 
so  ist  das  eine  handgreifliche  Verderbnis:  z.  2  lautet  hier:  das 
was  den  helden  (haiden  d)  underthan,  und  um  mit  dieser  ein- 
geflickten zeile  einen  reim  herzustellen,  wurde  hinter  Agrip- 
pi{n)a,  das  mit  rücksicht  auf  Köln  in  z.  5  für  Gripiär  ge- 
schrieben war,  ein  unmögliches  n  hinzugefügt,  sich  Gripiär 
aber  ist  eine  einfache  entstellung  aus  sich  Bipuär,  das  land 
der  ripuarischen  Franken,  wozu  sowol  Köln  wie  der  Drachen- 
fels gehören.  Vollständig  richtig  heisst  es  z.  5  die  Juiuptstat 
drin  was  Kölne  genant, »)  Der  name  Ripuär  wird  gewis  nicht 
von  einem  süddeutschen  dichter  eingeführt  sein,  und  somit 
ergibt  sich  sogar  eine  zweite  noch  mitteldeutsche  redaction 
von  U.  Vielleicht  darf  man  aus  der  Strophe  ableiten,  dass  ü 
ein  ripuarisches  gedieht  war.  Aus  der  Strophe  scheint  der 
stolz  des  Ripuariers  auf  die  schöne  hauptstadt  zu  reden. 

Es  ist  nun  gar  nicht  auffällig,  dass  spuren  von  dieser 
redaction  in  P  erhalten  sind.  Wie  das  alte  niederdeutsche 
lied  nicht  zugleich  mit  der  entstehung  von  U  vergessen  war, 
aber  in  seiner  heimat  fortlebte  und  noch  im  18.  Jahrhundert 
in  der  p.  s.  angeschrieben  werden  konnte,  so  blieb  das  mittel- 
rheinische gedieht  am  Rhein  erhalten,  nachdem  eine  ober- 
deutsche Umarbeitung  in  Süddeutschland  entstanden  und  ver- 
breitet worden  war.  Das  oberdeutsche  gedieht  verbreitete 
sich  später  über  seine  anfängliche  grenzen;  von  seiner  beliebt- 
heit  legen  die  drucke  zeugnis  ab.  Aber  die  redaction  as 
scheint  wider  in  der  Rheingegend,  —  vielleicht  sogar  auf  dem 
westlichen  Rheinufer  —  enstanden  zu  sein.  Das  wird  zwar 
nicht  durch  den  Strassburger  druck,  dem  ein  älterer  Augs- 
burger druck  zur  seite  steht,  bewiesen,  aber  dadurch,  dass 
die  localisation  am  Rheine  wider  mehr  in  den  Vordergrund 
tritt,  wahrscheinlich  gemacht.    Aus  as  ist  nämlich  Jochgrim 

0  Dass  der  saal,  in  dem  str.  2  die  helden  sitzen,  in  Köln  stehe,  wird 
in  L  nicht  gesagt;  ob  U  hier  noch  den  Drachenfels  kannte,  lässt  sich  nicht 
entscheiden. 
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bis  aaf  6me  stelle  (str.  14),  die  dafür  zeugt,  dass  die  redaction 
diese  localisation  gekannt  hat,  wider  verschwunden.  Ecke 
hat  Str.  167  dem  Beimer  gedroht,  ihn  an  Rhein  gen  Agrippia 
zu  fahren,  und  auch  str.  288.  242.  261  kommt  Dietrich  nach 
und  hält  sich  auf  in  Agrippa,  Agrippia.  str.  176  sagt  Y&solt, 
dass  er  sä  Cdlen  in  dem  lande  gut  von  dem  Bemer  gesprochen 
habe.  Das  schliesst  freilich  alles  an  str.  1  an,  erklärt  sich 
aber  leichter  bei  einem  west-  als  bei  einem  ostdeutschen 
dichter.  Von  weit  grosserer  bedeutung  aber  ist  es,  dass  der 
herr,  bei  dem  V&solt  und  Dietrich  einkehren,  in  Metz  wohnt 
(179.  186).  Weniger  sicher  ist  auch  die  locaUsation  von  Hel- 
ferich in  Lotringen  (statt  Lune)  hierher  zu  stellen  (s.  176, 
anm.  1),  da  dieselbe  auch  in  OB  belegt  ist;  dass  sie  aber  auch 
in  as  auftritt,  kann  mit  den  tendenzen  dieser  recension  wol 
zusammenhängen. 

Aus  dieser  sehr  beliebten  recension  ist  eine  mündliche 
prosaerzählung  geflossen,  die  züge  aus  der  in  derselben  gegend 
bekannten  redaction  U  in  sich  aufnahm  und  dann  in  einem 
französischen  yolksbnche  nacherzählt  wurde.  0  Eine  ältere 
französische  redaction  als  die  des  Volksbuches  hat  niemals 
existiert 

Mit  diesem  resultate  stimmen  die  chronologischen  data 
aufs  beste  überein.  Das  alte  lied  wird  noch  dem  12.  Jahr- 
hundert angehören;  daraus  entstand  die  prosaerzählung  der 
p.  s.  in  der  ersten  hälfte  des  13.  Jahrhunderts.  Um  die  wende 
des  Jahrhunderts  mag  aus  dem  alten  liede,  das  wol  kurz  zuvor 
in  einen  mittelrheinischen  dialekt  übersetzt  war,  U  entstanden 
sein.  Das  alter  von  HD  lässt  sich  nicht  genau  bestimmen, 
aber  älter  als  die  mitte  des  18.  jh.'s  ist  diese  redaction,  die 
einen  so  bedeutenden  rückgang  des  poetischen  geschmacks 
bekundet,  kaum;  die  älteste  hs.  gehört  im  besten  fall  dem 
Schlüsse  des  Jahrhunderts  an.    Jünger  ist  die  schlechte  be- 


*)  Ans  dieser  mündlichen  quelle  yon  P  erklärt  es  sich  anch,  dass  der 
fall  des  riesen  im  anschloss  an  ähnliche  beliebte  eneählangen  dargestellt 
wird  (oben  s.  196).  Ans  einem  solchen  riesenm&rchen  ist  der  EUg  auf- 
genommen. —  Ob  die  Yoistellnng  von  das,  dass  Dietrich  Eckes  und  Y&- 
solts  muhme  ein  bein  abschlägt,  ein  ausgangspunkt  dieser  neuerung  ge- 
wesen sei,  lasse  ich  dahingestellt  sein.  Der  zug  würde  dann  zu  den  s.  244  f. 
erörterten  übereinstimmnugen  zwischen  P  und  das  zu  stellen  sein. 


Digitized  by  LjOOQIC 


DAB  BCKBNLIBD   UND  SBINE  QUELLEN. 


251 


arbeitung  das;  sie  wird  aus  dem  14.  Jahrhundert  stammen. 
Das  Dresdener  heldenbuch  (d)  ist  vom  jähre  1472,  die  ältesten 
drucke  sind  von  1491  und  1559;  die  redaction  as  muss  sich 
zu  anfang  des  15.  jh.'s  von  d  abgezweigt  haben.  Das  beweist 
der  französische  prosaroman,  der  in  der  vorliegenden  gestalte 
der  einzigen,  die,  so  weit  wir  vermuten  kOnnen,  die  geschichte 
von  Ecke  enthalten  hat,  nach  Heuckenkamp  dem  15.  Jahr- 
hundert angehört 

Für  die  vollständige  fiberliefeiiing  lässt  sich  auf  grund 
der  gewonnenen  resnltate  folgender  Stammbaum  aufstellen  i): 

Q 

(Quelle  12.jahrh., 
niederdeutsch:  Drekanflis,  Aldinssdla,  Rimslö  u.a.) 

.  I     II V»  ^ 

I  I 

P.  8.  Q» 

(l.hftlfte  (ende  12.jahrh..  mitteldentsche 

13.  jahrh.)  abeneUnnfi:,  oezeugt  durch 

L  69  =  OB.  Noch  ohne  einleitung) 

T 


(nicht  vor  1200, 

breite  Umarbeitung.    Einleitung, 

modemisiernngi  Kipn&r,  ROln, 

Sptre,  Ein.) 


HD 

(ca.  1250|  wol  bairisch:  Jochgrim,  wildes 

fräulein,  riesenkUmpfe.) 


L 

(ca.  1290) 


red.  das 

(U.  jahrh.) 


red.  as 
(anfang  15.  jh.  Westdeutsch. 
Jochgrini  yerschwiudet. 
Mets.) 


a        s        P 

(1472)       (1491)  (1559)  (lö.jh.) 
Die  erhaltenen  glieder  sind  fett  gedruckt 


^)  Zur  yergleichung  sei  hier  der  stammbanm  mitgeteilt,  zu  dem  Frei- 
bergs hypothese  führt: 

Beitrag«  tur  geschieht«  der  deuttchen  gprftche.  XXXII.  Yl 
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§  13.    Die  Vorgeschichte  der  tradition. 

Die  sage  von  Ecke,  so  wie  sie  in  der  illtesten  qaelle  vor- 
liegt, ist  noch  eine  verhältnismässig  einfache  erzählung.  Doch 
ist  auch  sie  schon  aus  mehreren  elementen  zusammengesetzt. 
Es  erübrigt,  sie  in  diese  demente  zu  zerlegen  und  ihren  kern 
zu  suchen. 

Schon  oben  wurde  betont,  dass  die  gemeinschaftlichen  aben- 
teuer  Dietrichs  und  Fasolds  der  jüngste  auswuchs  der  älteren 
sage  zu  sein  scheinen.  Zieht  man  sie  ab,  so  bleibt  doch  übrig, 
dass  Dietrich  an  Fasold  einen  genossen  erwirbt  Das  hängt 
mit  der  ältesten  (norddeutschen)  version  der  Rosengarten- 
sage direct  zusammen;  im  kämpfe  mit  Isungs  beiden  in  Ber- 
tangaland steht  Fasold  auf  Dietrichs  seite.  Hier  werden  wir 
demnach  den  Ursprung  der  freundschaft  zwischen  Dietrich 
und  Fasold  zu  suchen  haben.  Das  verhältnismässig  junge 
alter  dieses  zuges  geht  daraus  hervor,  dass  er  über  die  Ecke- 
dichtung hinaus  nach  einem  anderen  gedichte  von  Dietrich 


Quelle  (französisch) 
(12.jahrh.) 


HD 
(spätestens  1200) 

p.'s.  U 

(übersetssiiug  aus  dem       (zweite  hoch- 
hocbdentschen.  1.  hälfte  deutsche 

18.  jahrh.)  bearbeitung) 

L  I 

(ca.  1290)  das 

(14.  jahrh.) 


!  ^ 

!  (15.  jahrh.) 

I       i : 

P  das 

(lo.jahrh.)  (1472)       (1491)  (1559) 

P  würde  die  qnelle  repräsentiei^en^  und  die  vielen  einzelnen  überein- 
stiminniigen  zwischen  P  und  as'wUrden  aus  der  qnelle  stammen! 
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weist;  er  bezeugt  den  anfang  einer  cyklischen  Verbindung  der 
Dietrichsagen  noch  nicht  zu  einer  literarischen,  aber  doch  zu 
einer  ideellen  einheit  Der  einzelne  dichter  nimmt  auf  den 
Inhalt  anderer  erz&hlungen  bezug. 

Wenn  aber  der  ausgang  des  kampfes  mit  Fasold  auf  grund 
der  Rosengartendichtung  entstanden  ist,  so  mrd  ffir  diesen 
kämpf  selber  dasselbe  gelten  müssen.  Denn  es  ist  nicht  anzu- 
nehmen, dass  zwei  sagen  unabhängig  von  einander  die  gestalt 
Fasolds  entwickelt  haben  sollten.  Fasold  muss  entweder  in  der 
Rosengartensage  aus  der  Eccasage  oder  in  der  Eccasage  aus 
der  Rosengartensage  stammen.  In  der  Eccasage  aber  spielt 
Fasold  eine  nachträgliche  rolle,  denn  der  kämpf  mit  Ecca  muss 
älter  als  der  mit  seinem  rächer  sein,  um  so  mehr,  als  duixh 
diesen  an  dem  resultate  jenes  kampfes  nichts  geändert  wii*d. 
Wir  werden  zu  dem  Schlüsse  gedrängt,  dass  der  kämpf  mit 
Fasold  keinen  anderen  Ursprung  hat  als  das  bedärfnis,  zu  er- 
klären, wie  Dietrich  zu  diesem  freunde  gelangt  ist  >)  Es  ver- 
hält sich  damit  wie  mit  Sigfrids  drachenkampf,  wie  mit  dem 
Nibelungenhorte  und  wie  mit  zahllosen  anderen  sagenmotiven. 
Zuerst  ist  ein  nacktes  factum  vorhanden,  —  die  erzählung  ist 
behufe  der  erklärung  des  factums  ersonnen.  Dietrichs  freund- 
schaft  mit  Fasold  geht  seinem  kämpfe  mit  Fasold  voran. 

In  dem  kämpfe  mit  Ecca  sind  zwei  motive  zu  unter- 
scheiden. Erstens:  es  wird  um  den  besitz  der  waffen  gekämpft, 
zweitens:  es  wird  der  königinnen  wegen  gekämpft.  Ein 
notwendiger  Zusammenhang  besteht  zwischen  diesen  beiden 
motiven  nicht;  eines  von  beiden  muss  das  primäre  sein.^) 
Nun  bekommt  Dietrich  am  Schlüsse  der  erzählung  die  tochter 
der  königin  (bez.  sie  selbst)  zur  frau.  Aber  auch  Eccas  waffen 
eignet  er  sich  an.  Aus  dem  ausgang  der  geschichte  lässt  sich 
also  in  bezug  auf  die  Priorität  kein  schluss  ziehen. 

Von  grösserer  bedeutung  ist  die  darstellung  der  beiden 
motive.  Der  kämpf  um  die  dame  gehOrt  dem  Zeitalter  an, 
als  das  rittertum  seinen  einzug  in  die  poesie  zu  halten  be- 


>)  lieber  den  mntmasalichen  ausgang  der  geschichte  vor  der  aufnähme 
des  kampfes  mit  Fasold  s.  s.  214,  anm.  2.  Von  diesem  Standpunkte  aus  ist 
der  zweite  besuch  auf  dem  Drachenfels  nur  eine  widerholung  des  ersten. 

*)  Die  flberlieferung  verbindet  sie  dergestalt,  dass  sie  die  waffen  dem 
Ecca  von  den  kOnigiuueu  (der  königin)  geschenkt  werden  lässt 

17* 
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gonuen  hatte.  Wie  die  alte  dichtung  sich  einen  kämpf  um 
ein  weib  vorstellt,  das  lehrt  die  Hildesage,  das  lehrt  die  Helgi- 
poesie,  das  lehren  die  isländischen  SQgur.  Ein  modemer  geist 
weht  uns  aus  dieser  erzählung  an,  wo  ein  recke  einen  anderen 
herausfordert,  um  das  lob  der  frauen  zu  kämpfen.  In  der 
alten  poesie  raubt  man  eine  frau,  oder  man  nötigt  sie  ihrem 
vater  oder  bruder  oder  auch  ihrem  gatten  ab;  man  fordert 
den  glücklichen  besitzer  zum  kämpfe  heraus,  wie  Angant^ 
Hj&lmarr  tut;  —  hier  wird  sie  ohne  aufforderung  von  ihrem 
besitzer  als  kampfpreis  hingestellt  Sehr  entwickelt  ist  das 
Verhältnis  zu  der  dame  noch  niclit.  Anfänge  eines  frauen- 
dienstes  sind  schon  vorhanden;  die  frau  waffnet  ihren  freund. 
Aber  sie  greift  noch  nicht  activ  in  die  haupthandlung  ein; 
sie  bildet  noch  einen  poetischen  Untergrund. 

Anders  verhält  es  sich  mit  Eccas  aufforderung  an  Diet- 
rich, sich  seiner  waffen  zu  bemächtigen.  Schon  die  hoffnungs- 
losen versuche  der  umarbeiter,  den  zug,  dass  Dietrich  Eccas 
Waffen  anlegt,  umzudeuten  und  hinwegzuinterpretieren,  zeigen, 
dass  wir  es  hier  mit  einem  alten  zage  zu  tnn  haben,  den  die 
zeit  des  rittertums  bald  nicht  mehr  verstand.  Sagen,  die  die 
erwerbung  kostbarer  waffen  erzählen,  kennt  das  altertum 
dutzendweise.    Zu  diesen  gehört  auch  die  älteste  Eccasage. 

Den  mittelpunkt  der  waffenbeschreibung  bildet  nun  die 
des  Schwertes  Ekkisaz  (oben  s.  185. 187  f.).  Nachdem  wir  alle 
jüngeren  zttge  abgestreift  haben,  bleibt  also  als  grundstock 
der  erzählung  das  übrig,  was  Freiberg  für  ein  verhältnismässig 
spät  in  die  dichtung  aufgenommenes  dement  erklärt,  die  er- 
werbung des  Schwertes  Ekkisaz.  *) 

Da  zwischen  dem  namen  des  Schwertes  und  dem  von 
Dietrichs  feinde  irgend  ein  Verhältnis  bestehen  muss,  kann 
man  demnach  die  sage  in  gewisser  hinsieht  als  eine  etymolo- 
gische bezeichnen,  wie  die  erzählung  von  dem  riesenpaare 
Hild  und  Grim,  die  den  zweck  hat,  zu  erklären,  dass  Dietrich 


>)  Eine  klare  erinnerung  an  die  bedeutang  des  Schwertes  hat  L  222 
erhalten.  Dietrich  spricht  zu  dem  Schwerte:  sit  ich  geunmnm  dick  han,  so 
Bclioffe  ich  9waz  ich  ml  da  van  so  hän  ich  vrauden  vü,  u$id  ist  nUn  leit 
eerrufmen.  wan  ich  weie  keines  mS  so  guot:  von  golde  ist  rot  sin  scheide, 
davon  so  gestet  sicfi  min  muot,  swie  icJi  ez  Juthe  mit  leide  getounnen  von 
den  ki'ie}ien  man  u.s.w. 
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den  heim  Hildegrim  besitzt.  Aber  so  ganz  einfach  liegen  die 
Verhältnisse  hier  doch  nicht.  Wir  müssen  darauf  etwas  tiefer 
eingehen. 

Der  name  des  Schwertes  enthält  wgerm.  g.  Das  beweisen 
die  stellen,  wo  es  mit  g  überliefert  ist,  wie  Eneide  5728,  wo  er 
Eggesa(h)s  lautet.  ^)  Für  das  alte  lied  von  Ecca  gilt  gleich- 
falls g]  L  80  heisst  das  schwert  Ein  sähs,  wofür  Müllenhoff 
Einsaks  schreibt  2),  und  diese  conjectur  wird  durch  die  stelle 
der  quelle,  auf  die  L  80  unmittelbar  zurückgeht  (c.  98),  wo 
der  name  des  Schwertes  genannt  wird,  bestätigt.  Es  sind 
demnach  drei  formen:  Ekkisax,  EggesaQijs  und  Einsahs  (aus 
Eginsdiis)  überliefert;  letztere  form  liegt  auch  afr.  Äinsiaz 
(für  Äinsax\  was  im  roman  von  Fierabras  als  name  eines 
Schmiedes  vorkommt,  zu  gründe. 

Wenn  Eginsdhs  das  ursprüngliche  ist,  so  ist  das  erste 
compositionsgUed  das  in  eigennamen  wie  Eginhart  auftretende 
egin;  das  doppelte  g  von  Eggesalis  wäre  dann  aus  anlehnung 
an  egg  ^spitze'  zu  erklären,  was  sich  bei  einem  schwertnamen 
wol  verstehen  liesse.  Eggesahs  ^das  schwert  mit  der  scharfen 
schneide'  kann  aber  auch  ursprünglicher  sein;  in  diesem  fall 
beruht  die  form  mit  n  in  zweiter  silbe  und  mit  einfachem  g 
auf  [anlehnung  an  andere  mit  egin  beginnende  eigennamen. 
Beide  möglichkeiten  müssen  vorläufig  offen  gelassen  werden; 
den  gesichtspunkt,  von  dem  aus  diese  frage  beui^teilt  sein  will, 
werden  wir  bald  finden.  Wenn  nun  noch  in  HD  das  schwert 
Einsahs  heisst,  so  ist  es  klar,  dass  die  namensform  der  saga 
Ekkisax  unmöglich  darauf  beruhen  kann,  dass  die  quelle  eine 
hochdeutsche  gewesen  seL  Denn  selbst  wenn  die  erzählung 
der  saga  aus  einer  älteren  oder  jüngeren  redaction  des  hd. 
gedichtes  entstanden  wäre,  so  würde  doch  der  name  nur  Egin- 
oder  Einsahs  heissen  können,  da  das  ja  die  form  der  quelle 


[^)  Die  form  Eggeaas  ist  in  der  Eneide  nicht  überliefert,  sondern  nur 
von  Behaghel  für  den  dialekt  des  dichters  erschlossen.  Nach  den  yarianten 
bei  Ettmüller  und  Behaghel  haben:  ecchesahs  BM,  vckesachs  G,  hekesasl&U. 
In  EttmttUers  text  ist  Eckesas  geschrieben:  so  dürfte  auch  die  Wiener  hs. 
(w)  haben,  da  ich  in  meiner  coUation  dieser  hs.  keine  Variante  zu  Ettmüller 
angemerkt  habe.  Und  in  h  steht,  wie  ich  mich  durch  einsichtnahme  über- 
zeugte, ecke  so&er.    W.  B.] 

*)  Der  fehler  stammt  schon  aus  HD,  denn  in  d  steht  an  der  corre- 
spoudierenden  stelle  (str.  94,4)  Sachf8\  ein  ist  ausgelassen. 
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sein  würde.  Ekkisax  weist  anch,  selbst  wenn  man  annimmt, 
dass  das  Tck  ein  product  der  hochdeutschen  lautverschiebung 
sei,  keineswegs  auf  Eginsdhs,  sondern  auf  das  aus  der  Eneide 
bekannte  EggesaJis  zurück.  Eine  andere  erklärung  für  die 
tenuis  in  Ekkisax  liegt  aber  ganz  nahe,  nämlich  die,  dass  die 
form  auf  anlehnung  an  Ecca  beruht.  Der  dichter,  der  zuerst 
das  Schwert  Ekkisax  nannte,  wollte  es  dadurch  als  das  von 
Ecca  erbeutete  bezeichnen.  Daraus  lässt  sich  aber  weiter 
schliessen,  dass  von  den  beiden  namensformen  Eggesahs  und 
Eginsahs  erstere  die  ursprünglichere  ist  Denn  für  die  an- 
lehnung an  Ecca  war  die  notwendige  bedingung,  dass  zwischen 
dem  namen  des  Schwertes  und  dem  seines  besitzers  schon  eine 
nicht  allzu  gelinge  ähnlichkeit  vorhanden  war.  Wenn  das 
Schwert  Eginsahs  hiess,  so  war  diese  bedingung  nicht,  wenn 
es  Eggesahs  hiess,  so  war  sie  erfüllt. 

Femer  wird,  wenn  Eginsalis  die  ursprüngliche  form  und 
Ekkisax  daraus  entstanden  ist,  die  Zwischenstufe  Eggesahs 
nicht  genügend  erklärt»)  Wenn  aber  das  schwert  ursprüng- 
lich Eggesahs  hiess,  so  erklärt  sich  die  entstehung  von  Egin- 
sahs in  derselben  weise  wie  die  von  Ekkisahs:  im  ersten  com- 
positionsgliede  sah  man  den  namen  des  besitzers  und  man 
setzte  diesen  in  den  genetiv;  aus  Eggin-  aber  wurde  später 
durch  anlehnung  an  andere  namen  Egin-. 

Die  auffassung  des  ersten  gliedes  als  eines  mit  dem  des 
besitzers  gleichen  namens  scheint  ihren  gi*und  darin  zu  haben, 
dass  der  besitzer  seinerseits  schon  früher  in  gewissem  sinne 
nach  dem  Schwerte  benannt  worden  war,  so  dass  zwischen 
den  beiden  namen  ein  gewisser  rapport  bestand.  Von  hause 
aus  hat  h^eilich  der  name  Ecca  mit  Eggesahs  nichts  gemein. 
Es  !ist  kein  zufall,  dass  der  name  des  schwertbesitzers  in 
allen  quellen  ausschliesslich  mit  doppeltem  k  überliefert  ist^) 

0  S.255  wurde  zwar  der  mOglichkeit  gedacht,  dass  diese  Zwischen- 
stufe durch  aulehnung  an  egg  entstanden  sei,  aber  nur  als  noterklilmng, 
wenn  es  keine  andere  gäbe;  der  abstand  zwischen  beiden  formen  bleibt 
ein  ziemlich  grosser.  Geht  man  von  eggesahs  aus,  so  wird  dieser  abstand 
aberbrückt,  s.  gleich  unt«n  im  texte. 

*)  Wenn  L  Egge  schreibt,  so  muss  das  eine  orthographische  neuerung 
sein,  denn  die  reime,  auch  in  L  (str.  2, 3.  6  recken  j  Ecke,  211, 8. 10  Ecken  / 
recken,  212,8.  10  Ecken  !  recken  u.a.)  lehren,  dass  für  HD  die  form  Ecke 
feststeht. 


Digitized  by  LjOOQIC 


DAS   ECKENLIED  UND  SEINE  QUELLEN.  257 

Auch  das  hd.  gedieht,  das  das  schwert  EinsaJis  nennt; 
nennt  Dietrichs  gegner  Ecke.  Und  wie  Binz  zeigt,  ist  Ecca 
in  England  in  Ortsnamen  hänflg  belegt.  Jiriczek  glaubt,  dass 
wenigstens  ein  teil  dieser  namen  auf  das  bekanntsein  der 
Eckesage  weise,  und  da  er  Ecke  mit  got.  agis  zusammenstellt, 
schliesst  er  weiter  auf  ein  wandern  der  sage  nach  der  Voll- 
ziehung der  hd.  lautverschiebung  aus  den  Alpengegenden  nach 
England.  Diese  hypothese  lässt  sich  schwerlich  aufrecht  halten. 
Die  geschichte  der  sage  weist,  wie  oben  ausführlich  gezeigt 
wurde,  keineswegs  nach  den  Alpen,  sondern  nach  Niederdeutsch- 
land, und  die  annähme  einer  Wanderung  der  sage  nach  dem 
achten  Jahrhundert  aus  Süddeutschland  nach  England  entbehrt 
jeder  historischen  Voraussetzung.  Was  wir  in  der  ags.  poesie 
an  festländischen  sagen  finden,  ist  nahezu  vollständig  von  den 
Angelsachsen  selbst  bei  ihrer  einwanderung  importiert.  Aber 
zugegeben,  dass  noch  am  Schlüsse  des  achten  jahi*hunderts  und 
später  künde  von  deutschen  sagen  nach  England  gekommen 
sein  könne,  so  mttsste  das  doch  auf  gelehrtem  wege  geschehen 
sein;  die  annähme,  dass  eine  zu  dieser  zeit  importierte  sage 
sich  einer  solchen  Popularität  erfreut  hätte,  dass  zahlreiche 
Ortsnamen  die  erinnerung  an  sie  bewahrt  hätten,  während 
nichtsdestoweniger  die  ags.  poesie  von  ihr  nicht  die  geringste 
künde  hat^  ist  nichts  weniger  als  wahrscheinlich. 

Die  zahlreichen,  mit  Ecca  zusammengesetzten  englischen 
Ortsnamen  weisen  demnach  eher  auf  eine  frühere  periode,  die 
der  Übersiedelung  der  Angeln  und  Sachsen  nach  Brittanien, 
hin.  Man  hat  aber  nicht  den  geringsten  grund,  aus  ihnen  auf 
ein  bekanntsein  der  Eccasage  zu  schliessen.  Diese  namen 
lehren  nur,  dass  Ecca  zu  jener  zeit  in  England  ein  gebräuch- 
licher mannesnaine  war.  Dass  es  ein  sächsischer  name  war, 
bestätigt  die  Eccasage.  Das  kk  dieses  namens  ist  demnach, 
wie  schon  gesagt  wurde,  westgermanisch,  nicht  hochdeutsch; 
die  überlieferte  form  weist  auf  einen  stamm  ühjan-.  Auf  eine 
weitere  deutung  verzichte  ich. 

Fragt  man  nun  nach  dem  gründe,  weshalb  Dietrichs 
gegner  in  unserer  Überlieferung  den  namen  Ecca  erhalten  hat« 
so  wird  die  erklärung  in  dem  namen  des  Schwertes  zu  suchen 
sein.  Die  sage  hat  den  ausschliesslichen  zweck,  zu  erklären, 
dass  Dietrich  das  schwert  Eggesahs  besitzt.    Der  dichter,  der 
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sich  zuei*st  diese  aufgäbe  stellte,  hat  sich  vorgestellt»  dass  das 
schwei*t  von  einem  feinde  stamme,  nach  dem  es  benannt 
worden  sei.  Diesem  feinde  erteilte  er  den  ihm  bekannten  an 
Eggesahs  anklingenden  namen  Ecca.  Das  ist  auch  der  ganze 
inhalt  der  geschichte.  Dass  der  kämpf  ein  schwerer  ist,  und 
dass  Ecca  das  schwert  anpreist,  sind  natürliche  folgen  dieser 
Vorstellung;  diese  zflge  gehören  auch,  wie  wir  gesehen  haben, 
zu  der  ältesten  ausfahrung  des  motivs.  Erst  ein  späterer 
dichter  hat  die  consequenz  gezogen,  dass  dann  auch  das  schwert 
nicht  Eggesahs,  sondern  Ekkesahs  heissen  müsse.  ■)  Ein  anderer 
dichter  schloss  hingegen,  dass  wenn  Eggesahs  den  namen  des 
besitze»  enthalte,  nur  Eggiiisahs  die  richtige  f oim  sein  könne. 
Beide  etymologische  umdeutungen  weisen  direct  auf  den  frei- 
lich älteren  aber  doch  schon  secundären  Zusammenhang  zwischen 
Ecca  und  Eggesahs  zurück. 


Anhangsweise  mögen  ein  paar  scheingründe  für  die  hypo- 
these,  dass  der  stoff  ein  hochdeutscher  sei,  besprochen  werden. 
Buoüieb  heisst  in  der  saga  BojBeletfr.  Jiriczek  glaubt,  dass  das 
jg  dieses  namens  einen  mislungenen  versuch  eines  nieder- 
deutschen dichtei*s,  den  namen  in  den  hochdeutschen  lautstand 
umzusetzen,  bezeichne  und  deshalb  beweise,  dass  dieser  dichter 
sich  des  hochdeutschen  Ursprunges  der  sage  bewusst  gewesen 
sei.  Dazu  ist  zunächst  zu  bemerken,  dass  der  name  RozeUifr 
in  dieser  hinsieht  in  der  p.s.  nicht  allein  steht.  Dieselbe 
eigentümlichkeit  zeigen  die  namensformen  Gemog,  Gemorz. 
Ich  habe  früher  (Arkiv  20, 166)  dafür,  unabhängig  von  Jiriczek, 
eine  ähnliche  erklärung  vorgeschlagen,  bin  jedoch  davon  (Unter- 
suchungen über  die  Nibelungensage  II,  202)  zurückgekommen, 
und  zwar  auf  grund  ähnlicher  erwägungen  als  die,  welche  dazu 
nötigen,  sie  für  Rozeleifr  zu  verwerfen.  Denn  da  die  deutsche 
Nibelungenpoesie  ebensowenig  wie  die  Eccapoesie  ihrem  Ur- 
sprünge nach  hochdeutsch  ist,  die  hochdeutsche  dichtung  viel- 
mehr vollständig  auf  der  niederdeutschen  beruht,  kann  das  ein- 
treten eines  z  ^r  t  unmöglich  in  einem  bewusstsein  von  dem 
hochdeutschen  Ursprung  des  Stoffes  seinen  grund  haben.    Die 


0  Die  wunderliche  etymologie,  die  die  saga  mitteilt,  kann  nur  Ton 
dem  sagaschreiber  herrühren. 
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liypothese  leidet  auch  an  einem  inneren  widersprach.  Denn 
angenommen,  die  dichtung  sei  ursprünglich  eine  hochdeutsche 
gewesen,  so  waren  doch  für  den  dichter,  der  z  für  t  einführte, 
nur  zwei  Standpunkte  möglich.  Entweder  kannte  er  die  hoch- 
deutsche quelle,  —  in  diesem  falle  wusste  er  auch,  dass  der 
name  in  dieser  quelle  t  enthielt,  —  oder  er  kannte  nur  nieder- 
deutsche quellen,  —  dann  aber  konnte  er  sich  nicht  bewusst 
sein,  dass  die  überliefung  eine  hochdeutsche  war.  Wenn  also 
das  g  einen  mislungenen  versuch,  den  namen  in  den  hoch- 
deutschen lautstand  überzuführen,  bedeutet,  so  kann  das  un- 
möglich darauf  beruhen,  dass  die  sage  hochdeutsch  war,  son- 
dern es  bezeugt  vielmehr  die  ei'sten  anfange  einer  hochdeutschen 
bearbeitung  durch  niederdeutsche  spielleute  in  der  epoche,  als 
schon  das  liochdeutsche  für  vornehmer  zu  gelten  anfieng.  Diese 
möglichkeit  leugne  ich  nicht,  aber  ich  behaupte  sie  auch  nicht, 
sondern  überlasse  künftigen  untei^uchungen  die  entscheidung. 
Auch  das  Ick  von  Ekkisax  liesse  eine  solche  deutung  zu,  wenn 
sich  dafür  oben  nicht  eine  befiiedigendere  erkläining  ergeben 
hätte.  — 

Den  Ölbaum,  an  den  in  der  saga  Dietrich  sein  pferd  an- 
bindet, erkläre  ich  aus  der  pflanzengeographie  der  nieder- 
fränkischen spielleute,  die  nicht  unter  hochdeutschen,  sondern 
unter  französischem  einfluss  steht.  Er  bezeugt  einen  nahen 
Zusammenhang  zwischen  uiederfränkischer  und  sächsischer 
poesie.  Nach  den  alten  Ortsnamen  zu  urteilen,  gehört  das 
alte  gedieht  der  grenze  zwischen  diesen  beiden  dialekten  an. 

AMSTEEDAM,  sept.  1906.  R.  C.  BOER. 
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ZUR  ALTHOCHDEUTSCHEN  LITERATUR.') 
3.  Zum  Hildebraudsliede. 

Beiträge  zur  erklärang  des  textes. 

Die  einzelnen  zage,  welche  den  Inhalt  des  Hildebrandslieds 
bilden,  sind  nicht  lediglich  der  epischen  technik  entnommen, 
sondern  ein  wichtiger  teil  ist  geschöpft  aas  den  lebens- 
erscheinungen  der  zeit.  Den  epischen  motiven  gegenüber 
kann  man  diese  letzteren  historische  motive  nennen,  und  in 
diesem  sinne  ist  das  gedieht  stark  historisch  stilisiert.  Es  soll 
also  damit  nicht  gesagt  sein,  dass  der  dichter  menschen  und 
ereignisse  der  Vergangenheit  lebhaft  schaute  und  in  sicheren 
umrissen  darstellte,  als  vielmehr  nur,  dass  er  seinen  gegenständ 
als  ein  bild  seiner  Umgebung,  seiner  zeit  erfasst  hat.  Allgemein, 
typisch  ist  demnach  die  darstellung  unter  allen  umständen, 
denn  auch  die  dem  leben  entnommenen  zttge  sind,  wie  die 
epischen,  gemeingut  und  entsteigen  nicht  individueller  an- 
schauung  und  selbständiger  gestaltungskraft  (vgl.  zum  epischen 
bez.  historischen  stil  des  liedes  bes.  Eauffmann,  Philolog.  Studien. 
Festgabe  für  Sievers  s.  152  f.;  SeemUller,  Abhandlungen  zur 
gemian.  philologie.  Festgabe  für  Heinzel  s.  320  ff.). 

Schon  der  stoff,  der  kämpf  zwischen  zwei  sich  innig  nahe- 
stehenden menschen,  ist  ein  beliebtes  thema  der  mittelalter- 
lichen einzahlenden  dichtung,  und  solche  episoden  werden  gern 
als  rührende  bestandteile  in  den  gang  der  ereignisse  eingefügt 
(kämpf  des  vaters  und  sohnes  s.  Busse,  Beitr.  26,  7  ff.;  kämpf 
zwischen  sonstigen  verwanten:  Hagen  und  Hetel,  Sigfrid  und 
Amelung  [Thidrekssaga  cap.  202  f.],  Parzival  und  Feirefiz,  Par- 
zival  und  Ither,  ins  komische  gewendet  zwischen  Alphart  und 

»)  Vgl.  Beitr.  28, 570.  29, 118. 
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Hildebrand;  zwischen  freunden:  Waltharios  und  Jlagauo,  Riie- 
deger  und  Gernot,  Roland  und  Olivier,  Erec  und  Guivreiz, 
Iwein  und  Gawein,  Parziyal  und  Gawan). 

Ist  somit  der  sagenkem  ein  episches  motiv,  so  ist  die  form, 
in  welcher  sich  der  dichter  die  idee  des  Zweikampfes  vorstellt, 
eine  erscheinungsform  seiner  zeit:  der  Zweikampf  ist  ihm,  wie 
Kauffmann  erwiesen  hat  (a.a.O.  s.  150.  175,  mit  beziehung  auf 
Heinzel,  Ostgot.  heldensage  s.  48;  s.  auch  Franck,  Zs.  fda.  47, 34), 
ein  gottesgericht. 

Geschichte  und  literatur  liefern  beispiele  für  fast  jeden 
einzelnen  zug;  keinen  bedeutenderen  hat  der  dichter  frei  er- 
funden. Sein  talent  zeigt  sich  in  der  kfinstlerischen  gestaltung 
des  Stoffes,  in  der  gruppierung  und  dem  ausserordentlich  wirk- 
samen aufbau  der  gedanken.  Aber  auch  in  diesem  mehr 
formalen  schaffen  zeigt  sich  widemm  seine  beschränkung,  denn 
eben  für  die  dramatische  führung  des  dialogs  hat  er  sich  au 
ein  bestimmtes  muster,  das  altdeutsche  gerichtsverfahreu,  ge- 
halten (s.  unten).  Zugleich  aber  hat  er  doch  gerade  damit 
dem  ganzen  eine  besondere  Stimmung  verliehen,  den  eindruck 
des  gegenwärtigen.  Und  hierin,  in  der  nationalisierung  des 
Stoffes  überhaupt,  beruht  die  stark  historische  färbung  des 
liedes.  Das  märchen  vom  kämpf  zwischen  vater  und  söhn  ist 
hineingestellt  in  den  beliebten  Sagenkreis  vom  grossen  Goten- 
könig Dieterich  und  der  dichter  selbst  hat  noch  mehr  getan, 
er  hat,  indem  er  den  Zweikampf  zu  einem  gottesgericht  (vgl. 
Kauffmann  a.  a.  o.)  ausdeutete,  die  sittlichen  elemente,  die  schon 
in  der  urfabel  im  keime  lagen,  übertragen  in  germanische  an- 
schauungen  und  in  germanisclien  Volksglauben.  Denn  nach 
dem  glauben  der  Germanen  waltet  die  gottheit  des  kampfes, 
der  gott  ist  persönlich  in  der  Schlacht  anwesend:  veltit  deo 
imperante,  quem  adesse  bellantibus  creduni  Tacitus,  Germ,  vii 
(J.  Grimm,  RA.  s.  928  ff.;  4.  aufl.  von  Heusler  u.  Hühner  2, 588— 
593;  Mttllenhoff,  D.altertumskunde4, 199  ff.).  Und  so  steht  auch 
der  Zweikampf,  sowol  der  gerichtliche  wie  der  kriegerische,  in 
gottes  band,  und  zwar  nach  heidnischem  wie  nach  christlichem 
glauben,  und  wird  demnach  ausdrücklich  als  ein  Judicium  dei 
aufgefasst  (J.  Grimm,  RA.  a.a.O.;  Bmnner,  D.RG.  1, 133.  182 f. 
2, 400  ff.;  Schröder,  D.RG*  86  ff.;  Fustel  de  Coulanges,  Histoire 
des  institutions  politiques  de  Tancienne  France  3, 454  ff.  [mit 
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nachweisen  aus  den  volksgesetzen];  Baist,  Der  gerichtliche 
Zweikampf  nach  seinem  Ursprung  und  im  ßolandslied,  Roman. 
forsch.  5, 486—448;  Pfeffer,  Die  f ormalitäten  des  gottesgericht- 
lichen Zweikampfs.  Zs.  t  roman.  philol.  9, 1 — 74).  Nicht  den  sinn 
eines  ordals  sondern  eines  Orakels  hat  jene  eigene  art  des 
Zweikampfs,  die  Tacitus,  Germ,  x  überliefert  hat:  Est  et  alia 
observatio  ausjnciorum,  qua  gravium  beUorum  eventus  explarant 
ejus  gentis,  cum  qua  bellum  est,  captivum  quoquo  modo  inter- 
ceptum  cum  electo  popularium  suorum  . . .  committunt;  victoria 
huius  vel  iüius  pro  praeiudicio  accipitur, 

Procop  stellt  den  Zweikampf  noch  lediglich  als  kriege- 
risches Schauspiel  dar  ohne  den  religiös-symbolischen  sinn  eines 
Vorzeichens,  wenngleich  der  verlauf  desselben  schon  den  der 
ganzen  Schlacht  vorausahnen  lässt.  Bell.  6ot.  4,31:  Das  heer 
der  Goten  unter  Totilas  und  das  der  Römer  unter  Narses 
stehen  sich  lange  ruhig  gegenüber.  Da  sprengt  der  Gote 
Kokas  in  die  mitte  auf  die  feindliche  front  zu  und  fordert 
einen  zum  Zweikampf  heraus.  Der  Armenier  Anzalas  tritt  ihm 
entgegen.  Kokas  fällt.  Dann  folgt  die  Schlacht  mit  der  Ver- 
nichtung der  Goten.  —  Auch  Bell.  Got.  3,  4  die  gleiche  Situa- 
tion: Goten  und  Römer  stehen  einander  gegenüber,  der  Gote 
Wiliaris  ruft,  in  die  mitte  der  beere  sprengend,  alle  Römer 
zum  kämpfe  heraus,  Artabazes  nimmt  ihn  auf.  Der  ausgang 
jedoch  ist  verschieden:  beide  kämpf  er  sterben,  der  tragische 
tod  des  ihren  aber  ei'schütterte  die  ganze  hoffnung  der  Römer, 
so  dass  sie  schliesslich  in  wilder  flucht  davon  flohen. 

In  den  folgenden  beispielen  sind  es  vor  allem  drei 
punkte,  welche  dem  Zweikampf  den  chai-akter  eines  vor- 
bedeutenden Zeichens  oder  auch  eines  gottesurteils  verleihen: 
Gott  wird  selbst  unmittelbar  als  beistand  angerufen;  oder  es 
ist  die  gerechte  sache,  welche  schon  von  vornherein  den  aus- 
gang bestimmt;  oder  der  Zweikampf  wird  schon  vorher  als 
entscheidungsmittel  vereinbart,  wobei  dann  oft  als  grund  an- 
gegeben ist,  dass  dadurch  ein  grösseres  blutbad  verhütet 
werden  solle. 

Jordanes,  De  origine  Get.  cap.  17,  79  (kämpf  zwischen 
Gothen  und  Gepiden):  sed  causa  nielior  vivacitasque  ingenii 
iubit  Gothos.  —  Cap.  23, 119:  sed  nihil  valet  multitudo  inbel- 
lium,  praesertim  ubi  et  deus  permittit.  —  Agathias  1,  2 
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(J.  Grimm,  DJRA.S.  928):  Die  fftrsten  der  Franken  sollen  ihre 
Streitigkeiten  gütlich  beilegen.  Geschieht  dies  nicht,  so  müssen 
die  fürsten  das  recht  im  Zweikampf  suchen,  denn  es  ist  nicht 
recht,  dass  wegen  ihres  persönlichen  zwistes  das  ganze  yolk 
leiden  muss. 

Scharf  ausgeprägt  ist  die  idee  der  einheit  von  gott  und 
recht  bei  Gregor  v.  Tours  (vgl.  Hauck,  Kirchengeschichte 
V,  186  ft),  so  besonders  Hist.  Franc.  IV,  14,  wo  könig  Chlothar 
mehrfach  seinen  Franken  abrät,  gegen  die  Sachsen  zu  kämpfen, 
die  das  recht  auf  ihrer  seite  hätten,  damit  sie  nicht  den  zom 
gottes  erregten.  Als  er  schliesslich,  gegen  seine  eigene  Über- 
zeugung, durch  die  Franken  gedrängt  doch  den  krieg  unter- 
nimmt, erleidet  er  in  der  tat  eine  schimpfliche  niederlage.  — 
X,  8:  Ein  Langobarde  ruft  dem  anrückenden  Frankenheere  zu: 
'Hodie  apparebit,  cui  JDivinitas  obtenere  victoriam  prcestiV 
Unde  intellcgi  datur,  hoc  Signum  sibi  Langohardi  praeparavisse. 
Der  Langobarde  wird  niedergeschlagen,  worauf  sich  das  beer 
seiner  landsleute  zur  flucht  wendet.  —  V,  25:  Guntchramnus 
vero  cum  super  se  mortem  cemeret  immineri,  invocaio  nomen 
Domini  et  virtutem  magnam  heaü  Mariini  elevatoque  contu 
Bracolenum  artat  in  faucibus.  —  VII,  14:  Ponas  hoc  in  Bei 
itidido,  ut  nie  discemat  cum  nos  in  campi  planitie  viderit  — 
11,2  (vgl.  J.Grimm,  D.RA.  a.a.O.):  Vandalen  und  Alemannen 
stehen  einander  kampfbereit  gegenüber.  Da  sprach  der  Ale- 
mannenkönig: 'Qousque  beUum  super  cunclum  populum  com- 
moretur?  Nicht  möge  so  viel  volks  auf  beiden  selten  um- 
kommen, sondern  zwei  von  uns  sollen  vortreten  und  unter 
sich  kämpfen.  Wessen  krieger  siegt,  der  soll  das  land  haben 
ohne  widerstreit'  Das  volk  stimmte  zu,  damit  nicht  die  ganze 
menge  vor  der  spitze  des  Schwertes  fiele. 

Fredegar  IV,  25  (Mon.  Germ.  Script.  Rer.  Merov.  II,  180): 
Bertoald  schlägt  dem  Landerich  einen  Zweikampf  vor.  Die 
beere  sollen  in  der  ferne  bleiben.  Gott  soll  zwischen  ihnen 
beiden  richten;  vor  gott  wollen  sie  versprechen,  das  ver- 
sprochene zu  halten.  —  Ueber  den  Zweikampf  Theodorichs 
mit  dem  Avaren  Xerxer  s.  Heinzel,  Ostgoth.  heldensage s.  85 ff.; 
Jiriczek,  D.  heldensagen  1, 140  ff. 

Origo  gentis  Langobardorum.  Die  entstehung  des 
Langobardennamens  ist  verknüpft  mit  dem  glauben  an  die 
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siegverleiliende  gottheit.  Aber  beide  geguer,  die  Vandalen 
sowol  wie  die  Winniler,  flehen  hier  um  sieg,  jene  zu  Godan, 
diese  zu  Frea,  seiner  frau.  Erhört  werden  kann  nur  eine 
partei,  und  die  entscheidung  fällt  aus  im  sinne  der  ironisch- 
humoristischen haltung  der  anekdote  {'ridicula  fabüla'  PauL 
Diac.  Hist.  Lang.  1,8):  die  frau  behält  recht,  denn  der  ge- 
prellte gott  hat  durch  die  namengebung  die  Winniler  gleich- 
sam adoptiert,  muss  ihnen  also  such  schütz  gewähren:  et  dedit 
eis  victoriam,  ut,  ubi  visum  essit,  vindicarent  et  se  vietoriam 
haberent. 

Die  erzählung  der  Origo  hat  Paulus  Diaconus  in  seine 
Historia  Langobardorum  aufgenommen  (1, 8).  Beispiele  für 
kriegerischen  Zweikampf  als  gottesurteil  bei  diesem  sind  Hist 
Lang.  1, 12  (Zweikampf  mit  vorher  ausgemachter  bedingung: 
die  genossen  des  siegers  erhalten  freien  durchzug  durch  das 
land  der  durch  den  besiegten  vertretenen);  1, 15  (dasselbe 
motiv  wie  1, 12);  Y,  40.  41:  Cunincpert  schickt  einen  boten  an 
Alaliis  mit  dem  auftrag,  ut  cum  eo  singulare  certamen  iniret, 
nee  opus  esset  utrorumque  exercitum  fatigare  . . .  (Cap.  41) 
^Siehe,  wie  viel  volks  auf  beiden  Seiten  versammelt  ist!  Was 
ist  es  nötig,  dass  eine  solche  menge  menschen  zu  gründe  gehe? 
Wir  wollen  uns  beide  im  Zweikampf  treffen  und  wem  von  uns 
der  herr  den  sieg  verleihen  wird,  der  soll  das  ganze  volk  heil 
und  unversehrt  regieren.' 

Ermoldus  Nigellus  in,  375-462:  Der  Britte  Murman 
wappnet  sich  zum  kämpf.  In  der  schlacht  trifft  er  den  Franken 
Coslus,  greift  ihn  mit  einer  scheltrede  an  384—389;  jener  er- 
widert sie  und  durchbohrt  ihn.  —  HI,  543—618:  Gerichtlicher 
Zweikampf  zwischen  Bero  und  Sanilo;  vgl.  J.  Grimm,  RA.  4.  aufl. 
2,  592. 

Richer  III,  76  ff.:  Zweikampf  zwischen  einem  Deutschen 
aus  Ottos  n.  heer  und  einem  Franzosen.  Der  Deutsche  stellt 
sich  an  der  Seinebrücke  auf  und  reizt  die  Franzosen  durch 
hohnreden.  Ein  Franzose  nimmt  den  kämpf  an,  schmähworte 
ausstossend  dringen  sie  auf  einander  ein;  der  Franzose  siegt. 
—  Zu  Wipo  und  Lambert  s.  J.  Grimm,  RA.  4. aufl.  588—593. 

In  den  altnordischen  zweikampfschilderungen,  bei  denen 
ttberhaupt  die  religiöse  beimischung  gering  ist,  tritt  die  be- 
deutung  des  Zweikampfs  als  Willensbefragung  der  gottheit 
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zurück.  Nur  einige  beispiele  aus  Saxo  Grammaticus  mögen 
hier  folgen:  Buch  I,  Holder  s.  26  f.;  Jantzen  s.40f.:  Hadiiigus, 
dem  Asmundus  gegenüberstehend,  ruft  die  ihn  schützenden  gött- 
lichen mächte  um  hilfe  an;  sofort  tritt  Vagnhofthus  an  seine 
Seite,  um  für  ihn  zu  kämpfen.  Hier  also  die  alte  anschauung, 
dass  der  schutzgeist  leibhaftig  für  den  beiden  eintritt.  — 
m,  Holder  s.83;  Jantzen  s.lSS:  Durch  den  entscheidungskampf 
zweier  kann  ein  allgemeines  gemetzel  vermieden  werden.  — 
III,  Holder  s.  107;  Jantzen  s.  172:  Die  führer  wollen  ihre  sache 
ohne  beihilfe  ihrer  genossen  in  einem  Zweikampf  zum  austrag 
bringen.  —  IX,  Holder  s.  306;  Jantzen  s.  479:  Sorlus  lässt  dem 
Eegnems  die  wähl  zwischen  Schlacht  und  einzelkampf ;  der  letz- 
tere wird  angenommen  und  findet  angesichts  der  beere  statt, 
titroque  exercitu  inspectante. 

Der  Schroffheit  nordischen  reckentums  gegenüber  steht  in 
der  angelsächsischen  dichtung  eine  ahnungsvolle  frOmmig- 
keit,  welche  ihr  eine  eigenartige  Stimmung  verleiht.  Hier  ist 
denn  auch  der  kämpf  besondei*s  häufig  unter  gottes  ratschluss 
gestellt  Schon  die  benennungen  gottes  als  des  si^ores  toeard, 
sijora  wealdend  seilend  seilend,  jüöweard  ^utnena  \l  a.  deuten 
dies  an. 

Beowulf  V.  299:  sodfremmendra  swylcum  sifeöe  biff,  O&t 
\he\  Öone  hüde-rds  hdl  ^edi^eff.  438  ac  ic  mid  s^dpe  sceal 
fön  wiÖ  feonde  and  ymb  feorh  sacan,  lad  toiff  Idffum;  Ödsr 
^elyfan  sceai  dryhtnes  dorne  sB  de  hine  diaö  nimed.  478  ^od 
iaöe  m<Bz  öone  dol-sceaöa/n  dtkda  ^eitvcefan.  572  Wt/rd  oft 
nereö  unfce^ne  eorl,  öonne  his  eilen  deah  (s.  unten).  685 
siÖÖan  wüig  ^od  on  stod  htvceffere  hond,  hcUi^  dryhten,  märdo 
d4me,  swd  him  z^iet  Öince.  696  Äc  htm  dryhten  for^eaf 
wig'Spida  ^emofu,  Wedera  Icodum  fröfor  ond  fultum,  Öcet 
hie  feond  heora  öurh  dnes  crceft  ealle  ofercomon,  selfes  mih- 
tum;  s6Ö  is  ^ec^ffed,  öcet  mihtig  god  manna  cynnes  tveold  tcide- 
ferhÖ.  939  Nu  sceaU  hafaÖ  öurh  drihtnes  miht  ddd  ^efreniede. 
1552  nenme  . . .  hdli^  sod  ^eweold  wi^sisor;  witig  drihten,  ro- 
dera  rcedend  hit  on  ryht  ^esced  yöelice.  2573  Beer  he  öy  fyrste 
forman  dolore  wealdan  [ne\  moste  —  swd  him  wyrd  ne  ^escrdf 
—  hriÖ  (Bt  hilde.  2682  Htm  ömt  ^feÖe  ne  wces,  Öcet  him 
irenna  ec^e  mihion  helpan  cet  hilde.    2874  hwo^öre  him  ^od 
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ude,  si^ora  tvaldend,  öml  1^  hyne  sylfne  getoroßc  dna  mid  ecge, 
Öd  him  iPCBS  eines  ffearf. 

Waldere  B  25  (Grein -Wülcker,  Bibl.  der  ags.  poesie  1, 1, 
s.  13,  vgl  Heinzel,  Ostgot  heldensage  s.48f.):  Beah  mas^  sige 
syllan  se  de  symle  hyÖ  recen  and  rcßdfest  ryhta  ^ehwilces:  se 
Öe  him  to  Öam  Halfan  helpe  ^elifeff,  to  gode  sioce,  he  dcer  ^earo 
findet,  gif  Oa  eamunga  (bt  geöenceO  (vgl.  Kraus,  Zs.  f.  d.  Osten*. 
gymn.47,329). 

Byrhtnoth  (Grein- Wälcker  s.  362)  94  sod  ana  toat,  hwa 
J^cere  i/pcelstotoe  weaidan  mote. 

Ebenso  in  den  religiösen  epen:  Genesis  2057  cw€dÖ  fcet 
htm  se  hdlsa  ece  drihten  iaö  mihte  cet  Ödm  sperenUfe  spede 
Icsnan,  2072  him  on  ftMum  grdp  heofonrices  wearÖ.  2107 
Wdkre  öu  getvurffod  on  toera  Hme  for  öoss  edgum,  de  Öe  cesca 
iir  cet  güöe  forgeaf!  öcet  is  god  selfa,  se  öe  hettendra  herga 
Örymmas  on  getveald  gebrcec  u.  s.  w. 

Daniel  4:  siööan  Öurh  metodes  moegen  on  Moyses  hand 
wearö  tv(g  gif^^  tctgena  mcsnieo. 

Judith  88:  Forgif  nie,  swegles  ealdor,  sigor  and  sööne 
geleafan,  öcet  ic  miÖ  Öys  sweorde  möte  geheawan  Öysne  moröres 
bryttan!  123  HcefÖe  Öd  gefohten  foremärne  hlced  Judith  mt 
güöe,  swd  hyre  god  uÖe,  stvegles  ealdor,  öe  hyre  sigores  onleaJi. 
300  him  feng  dryhten  god  fcegre  on  fultum,  fria  cehnihtig. 
342  Halles  öass  Judith  swgde  wuldor  weroda  dryhtne,  Öe  hyre 
weorömynde  geaf  ...  sigorlean  in  swegles  wuldre  u.s.w. 

Christ  673:  Sumum  wiges  sped  giefeö  cet  güöe,  öonne  gar- 
getrum  ofer  scüdhriadan  sciotend  sendaÖ,  flacor  fldngeweorc. 

Andreas  1436:  Jf<J(gott)  is  miht  ofer  eall  [geot^  middan- 
geard]  sigorspid  geseald;  auch  v.  459  f.  (s.  unten). 

Juliana  561:  sasgöon  soölice,  Öcet  he  sigora  gehuxBS  ofer 
ealle  gesceaft  dna  weolde,  ecra  iadgiefa. 

Alle  diese  angelsächsischen  stellen  sind  nur  religiöse  Stim- 
mungsbilder; sie  geben  nur  zeugnis  ab  für  den  Volksglauben, 
dass  der  erfolg  des  kampfes  bei  einer  höheren  macht  steht 
Zur  handlung  ausgestaltet  ist  dagegen  das  thema  vom  Zweikampf 
in  den  beiden  althochdeutschen  epischen  liedem,  wie  im 
Hildebrandslied,  so,  aber  nur  episodenhaft,  im  Muspilli. 
Der  kämpf  zwischen  Elias  und  dem  anticlirist  v.  37—47  ist  ganz 
ausgesprochen  ein  gerichtlicher  Zweikampf,  die  entscheidung 
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Über  das  recht  bildet  den  grondgedanken.  Der  begriff  des 
rechtes  also  steht  im  mittelpunkt,  Daher  die  ausdrücke  uue- 
roltrehtuuison  37»),  rehtJcernon  42;  daher  hhenfun  40,  da 
henipfoy  mlat.  campio,  besonders  der  gerichtlich  bestellte 
fechter  ist  —  hier  Elias  als  Vertreter  der  rehtJcernon,  der 
antichrist  als  solcher  für  das  gesinde  des  satanas;  endlich 
Jcösa,  die  gerichtliche  Streitsache,  der  prozess.  Da  Elias  das 
recht  verficht,  hilft  ihm  der  des  himmels  waltet,  der  antichrist 
hingegen,  der  kempfe  des  Unrechts,  an  dessen  seite  der  satanas 
steht  {=propugnat,  s.  Steinmeyers  Anm.MSD  2^,34;  Kraus  a.ao. 
s.  345),  wii'd  verwundet  fallen  und  sieglos  werden.  Die  Vor- 
stellung ist  vollständig  die  eines  germanischen  Judicium  dei. 

Aehnlich  ist  in  der  Summa  Theologiae  str.  11  (wie  an 
der  in  MSD  2^,  208  aus  Otlohs  Tractat  de  tribus  quaestionibus 
angeführten  stelle)  Adam  als  kempfe  für  das  menschengeschlecht 
angestellt,  um  ein  einmg  zu  ringen  mit  dem  gebot,  mandatum. 
Grott  gieng  mit  ihm  die  bedingung  ein,  dass  wenn  er  den  kämpf 
gegen  das  erste  im  paradies  auferlegte  gebot  siegreich  bestehe, 
die  menschheit  nicht  sterben  würde.  2) 

Strassburger  Alexander  4610  ff.  (aus  der  lat.  Historia 
de  proeliis):  Alexander  bietet  dem  Porus  den  Zweikampf  an 
(nü  nem  du  kuninc  tcider  mich  und  ih  ein  eintvich  wider  dich 
4630  f.),  denn  es  sei  schände,  dass  ihre  beiden  beidenthalb  er- 
schlagen würden  4620.  Das  eintvtch  (4645)  findet  zwischen 
den  beiden  beeren  statt  (d6  si  solden  sUiten,  d6  stunden  in 
beiden  Men  dt  here,  alse  da  gelobit  was  4650  ff.).  Bedingung 
ist,  dass  dem  sieger  die  leute  des  gegners  Untertan  würden 
4632  ff. 


^)  Die  uutroUrtfUuu/istm  sind  die  weltlichen  rechtsknndigen,  sapientes 
laici,  im  gegensatz  zu  den  goimtumo  48,  sapientes  derid,  das  erhdlt  ans 
den  angelsädisiflchen  gesetzen  (8.miten  8.277),  wo  bdde  einander  gegen- 
übergesetzt sind,  z.b.  pdtm  ieldstan  wiium  minre  ßSode  —  micelre 
^esomnufi^a  ^odes  ßiowa  (Sdimid,  Ges.  d.  Angelsadisen  Ine  Prol.  [8.20], 
wo  noch  andere  bdspiele  im  register  s.  679  a).  Die  ansieht  der  uuerolireht- 
wtisen  ist  die  dem  voULstttmlichen  rechtsbewnsstsein  entsprechende,  wonach 
der  Zweikampf  dn  rechtsnrtdl  ist  nnd  also  deijenige,  welcher  das  recht 
yerficht,  degen  mnss;  die  der  gotmanno  ist  die  kirchliche,  wonach  Elias 
vom  antichrist  bedegt  nnd  getütet  wird.  Diese  leitet  dann  den  religiösen 
mythns  vom  Weltuntergang  ein. 

*)  Jesus  warf  den  fttrsten  dieser  wdt  tn  einwigi  nieder,  Otfrid  4, 12, 62. 

BeitrXf«  lur  gcflcUcbU  d«r  deuttchen  fpraclie.    XXXII.  13 
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Eaiserchronik  11262  ff.  (Schröder):  Äin  ainwich  wart 
duo  gelobet  zwischen  Heraclios  und  Ciosdras.  Heraclins  war 
bereit,  daa  stn  da  werden  soUe,  swes  got  über  m  Verheugen 
wolte.  Der  Zweikampf  findet  auf  einer  brficke  statte  zwischen 
den  heeren,  desgleichen  in  dem  mittelfränk.  Legendär,  Bosch, 
Zs.  fdph.  10,  156.  624  ff.  (vgl.  Einzel,  Lamprechts  Alexander 
Anm.  zu  v.  4631,  und  bei  Richer,  s.  oben  s.  264.)  —  14116  ff. 
Otacher  will  mit  Dieterich  angesichts  der  beere  fechten  {den 
Itp  in  urteile  seinen  14118  ist  wol  ursprünglich  so  viel  als  'es 
auf  ein  gottesurteil  ankommen  lassen',  s.  auch  Rolandslied 
[Bartsch]  1664,  Rother  [Rttckert]  3082). 

Gar  keine  beispiele  fttr  die  auffassung  des  Zweikampfs  als 
gottesgericht  enthält  das  Nibelungenlied.  Das  hängt  mit  dem 
zurücktreten  des  religiösen  elementes  in  diesem  gedichte  über- 
haupt zusammen.  Das  tiefere  empfinden  der  personen  erstreckt 
sich  nicht  auf  ein  religiöses  bedürfnis  und  so  sind  auch  beim 
kämpf  ihre  gedanken  nicht  auf  gott  gewendet  An  stelle  des 
demutSYoU  sich  bescheidenden  glaubens  tritt  bei  ihnen  ein 
starrer,  über  den  gemütem  lastender  fatalismus,  sie  fühlen  sich 
beherscht  von  der  düstern  gewalt  eines  unerbittlichen  Schick- 
sals (Kettner,  Die  Österreich.  Nibelungendichtung  s.  217—219). 
Der  schicksalsglaube  in  dieser  schroffen  form  ist  germanisch, 
heidnisch,  und  in  dieser  beziehung  ist  das  Nibelungenlied  alter- 
tümlicher als  das  Beowulfslied  in  seinem  trostreichen  gott- 
vertrauen.  Aber  auch  gegenüber  dem  Hildebrandslied  liegt 
in  der  bedeutung  des  kämpf  es  ein  unterschied:  in  diesem  be- 
stimmen gott  und  recht  den  sieg,  im  Nibelungenlied  allein  die 
persönliche  tüchtigkeit  des  mannes. 

Um  so  mehr  frömmigkeit  pflegen  die  späteren  und  spiel- 
männischen  yolksepiker,  oft  mit  Übertreibung,  mit  geflissent- 
lichem zurschautragen.  So  gehören  zu  dem  langgedehnten 
pathos  des  Alphartsliedes  auch  die  häufigen  religiösen  for- 
mein (Schönbach,  Das  Christentum  in  der  altdeutschen  helden- 
dichtung  s.  211—215).  Alle  lebensbedingungen  stehen  hier 
unter  gottes  lenkung,  so  liegt  auch  sieg  und  tod  in  seiner 
band:  wil  mir  got  nü  helfen,  iwer  tüsent  sige  ich  an  155,2; 
sweni  got  des  heiles  gunne,  der  vüere  den  sie  an  der  hant 
161, 4;  swem  got  des  heiles  gunne,  der  mac  wol  geleben  226, 2. 
266, 2;  weit  ir  strttes  ere  an  mir  beide  begän,  so  stin  ich  niht 
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aUeine:  ich  tvil  den  ee  helfe  hän,  Der  ällea  reht  erkennet  und 
im  auch  ht  gestät.  ja  gelruwe  ich  goi  dem  guoten  daa  er  mich 
niht  enlät  266,3  —  267,2;  wir  sullen  üf  der  heide  teilen  den 
solt  mit  strtt,  icem  es  got  gunne.  der  danne  vellet  der  Ut  233, 8  f. 

Maniriert  ist  die  frömmigkeit  im  EckenliecL  Der  held 
hat  alles  Selbstvertrauen  verloren,  Dietrich  ist  die  carricatur 
eines  recken,  er  siegt  lediglich  aus  dem  gründe,  weil  er  sich 
zu  gott  bekennt,  den  sein  gegner  Ecke  vei*schmäht,  str.  99, 12  f. 
100.  109.  112.  116, 4  ff.  124. 

Auch  in  Dietrichs  gebet  vor  der  schlacht,  Dietrichs 
flucht  8721  ff.,  ist  der  durchziehende  gedanke,  dass  gott  dem 
rechte  hilft:  dar  zuo  st  mir  dtn  helfe  vrum,  herre  vater,  hei- 
liger  geist:  want  du  min  reht  wol  weist  . . .  nu  ruoche  mir  ge 
helfe  kamen  und  niwan  als  ich  reht  hän.  swaz  hiut  hie  schaden 
Wirt  getan,  dag  rihte,  vil  heiliger  Orist,  in  den  der  rehte  schvldec 
ist  ...  und  ruofet  alle  Jisum  an,  wan  er  uns  wol  gehelfen  kan. 
Ebenso  fleht  Dietrich  gottes  hilfe  an  zum  sieg  Rabenschlacht 
Str.  505, 6  tt:  iitet  got,  dag  er  uns  helfe  nädh  dem  rehten  u.s.w., 
nü  kum  uns  got  ge  helfe!  508, 5  nü  läge  uns  got  'den  sie  an 
im  erwerben  509,6. 

Das  gebet  stärkt  den  sinkenden  und  hilft  ihm  zum  siege: 
Morolf  Str.  769  (Vogt):  Sine  hende  er  über  sich  bot:  'hire,  nü 
hilf  mir  uger  not'  U.S.W.,  770  E  er  dag  wort  ie  voUesprach,  got 
sante  im  ein  nüwe  craft.  In  der  höfischen  dichtung  ist  dieses 
motiv  ins  weltliche  gewendet,  indem  der  ermattete  kämpfer 
durch  den  anblick  der  geliebten  wider  frische  kräfte  gewinnt 
(J.  Grimm,  Mythol.  s.  371  f.,  Mythol.«  s.  380  f.). 

Noch  mögen  einige  beispiele  aus  dem  höfischen  epos 
folgen.  Chrestien  lässt  im  Ywain  zweimal  seinen  beiden  als 
kempfen  im  gottesurteil  auftreten,  einmal  für  die  auf  den  tod 
angeklagte  Lunete,  dann  für  die  ihres  erbes  geschmälerte 
tochter  des  grafen  vom  schwarzen  dorn.  Wir  können  auch 
leicht  die  beweggrfinde  erkennen,  weshalb  er  an  dieser  beson- 
deren art  des  Zweikampfs  gefallen  fand.  Zu  den  ritterpflichten 
gehört  es,  für  die  unterdrückten  einzustehen,  eine  öffentliche 
rechtsform  dafür  aber  war  eben  der  gerichtliche  Zweikampf, 
und  so  konnte  er  auf  diese  weise  eine  der  schönsten  ritter- 
tugenden  an  einem  in  seiner  zeit  gültigen  i*echtsverfahren 
eindringlich   zur   darstelliing   bringen.   —   Dte   betreffenden 

18* 
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stellen  finden  sich  in  Hartmanns  beai^beitung  (zu  Chi*estiens 
Ywain  vgl.  Pfeffer  a.a.O.  s.  191)  5145—5450  (besonders  Iweins 
Worte:  'wami  ir  dag  ich  eine  si?  goi  gestuont  der  toärheit  ie: 
mit  ten  beiden  bin  icli  hie.  ich  weie  wol,  si  gestent  mir'  U.S.W. 
5274  ff.,  und  darauf  der  truchsess:  'swes  ich  wich  vermaufe  tcider 
unsern  hehren  got,  des  geuieng  ich  schaden  unde  spot  ...  ich 
getrüw  im  Mfe  bau  dan  ir'  5282  ff.)  und  5625—7780. 

Weit  obenan  aber  im  ritterroman  steht  Gottfrids  glän- 
zende Schilderung  von  Tristans  Holmgang,  Trist  6450 — 7089. 
'Gott  und  recht'  bilden  den  leitgedanken,  sie  stehen  auf  Tri- 
stans Seite  und  zwar  ist  es  so  vorgestellt^  dass  gott  leibhaftig 
beim  kämpfe  anwesend  ist  Die  bezeichnenden  stellen  sind: 
Morolt  'wir  suln  ea  hie  mit  handen,  tvir  £ftvine,  under  uns  beiden 
in  einem  ringe  scheiden,  weder  ir  reht  habet  oder  ich  6450 — 53; 
Tristan:  dig  muoa  ich  mit  gotes  helfe  erzeigen  und  müesse  den 
geveigen,  der  unreht  under  uns  beiden  habe  ...  doM  ich  dag 
reht  niht  breche  dag  min  her  Mörolt  ...  gins  ge  rehte  nie 
qewan  ...  dag  wil  ich  mit  miner  hant  war  machen  und  war- 
bahren  645^ — 71;  sö  was  andtrhalp  der  strit,  dag  eine  got, 
dag  ander  reht  68861;  'got  unde  reht,  wä  sint  si  nuo.  Tri- 
Standes  stritg  es  eilen?  op  si  im  iht  helfen  wellen,  des  nimet 
mich  michel  wunder'  6986;  got  unde  reht,  diu  riten  do  in 
mit  rehtem  urteile  70001;  und  Tristan,  alse  er  wart  gewar 
der  stnen  stritgesellen,  dö  wuchs  immuotund  eilen  70091, 
und  darauf  fällt  er  Morolt  zu  boden;  am  ende  fasst  Tristan 
das  ergebnis  zusammen:  gott  hat  das  urteil  gesprochen  und 
das  recht  geoffenbart,  'der  rehte  und  der  gewcere  got  und  gotes 
gewcerlich  gebot  die  häbent  din  unreht  wol  bedäht  und  reht  an 
mir  ge  rehte  bräht'. 

Endlich  sei  noch  hingewiesen  auf  die  ausführliche  zwei- 
kampfschilderung  Eonrads  von  Würzburg  im  Engelhard 
4001  ff.,  wo  der  rechtsstreit  ausläuft  in  das  alles  sittliche 
empfinden  auf  den  köpf  stellende  gaukelspiel  mit  got  und  der 
rehten  wdrheit  (v.  4037.  4042). 

Aus  den  vorhergehenden  belegen  ist  zu  sehen,  in  welcher 
weise  das  thema  des  als  gottesgericht  aufgefassten  Zweikampfe 
in  geschichte  und  dichtung  angenommen  und  behandelt  ist 
Der  ethische  grundgedanke,  dass  gott  des  rechtes  waltet,  ist 
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auch  der  des  Hildebrandslieds.    Das  gedieht  steht  mit  dieser 
idee  inmitten  einer  reichen  literatnr. 

Die  hanptzüge  der  erzählung  kehren  grossenteils  in  den 
kämpfen  des  Waltharins  wider. 

Hild.  4—6  die  helden  rüsten  sich:  Walth.474  Ducere  equum 
jubet  et  sella  componere  seulpta\  481  Ne  tardate,  viri,  praecin- 
gite  Corpora  ferro,  Fortia  squamosus  thorax  jam  terga  recondat. 

Hild.  7—13  frage  nach  sippe  und  namen:  Walth.  575  per- 
gant  primum  qui  cuncta  requirant  Et  genus  et  patriam  no- 
menque  hcumque  relictum;  587  die,  homo,  quisnam  Sis  aut 
unde  venis. 

Hild.  14—29  nennung  des  namens,  erzählang  der  Schick- 
sale: Walth.  597  Waltharius  vocor,  ex  Aquitanis  sum  generatus, 
Ä  genitore  meo  modiciis  puer  ohstdis  ergo  Sum  datus  ad  Hunos; 
ibi  vixi  nuncque  recessi  Coneupiens  patriam  dulcemque  revisere 
gentem, 

Hild.30— 32  kämpf  zwischen  blutsverwanten:  Walth.  1239fE. 
kämpf  zwischen  freunden,  Waltharius  und  Hagano. 

Hild.  83— 35  Versöhnungsversuch  durch  geschenke:  Walth. 
611  ^  me  certamine  laxat  . . .  Armillas  centuni  de  rubro  quippe 
metdtto  Factas  transmittam,  quo  nomen  regis  honorem,  s.  auch 
662;  1263  Quod  si  consentis,  jam  tum  ditatus  äbibis  Eulogiis, 
rutilo  umbonem  complebo  fnetailo. 

Hild.  38—41  Vorwurf  der  hinterlist:  Walth.  790  0  versute 
dolis  ac  fraudis  conscie  scrpens,  Occultare  artus  squamoso  teg- 
mine  suetus  Ac  veluU  coluber  girum  collectus  in  unum  . . . ; 
1352  Tu  saUando  jocans  astu  me  ludere  temptas! 

Hild.  46 — 48  höhn-  und  trutzreden  halten  im  Waltharius- 
liede  Werinhard  740  f.  {hos  jactitat  ore  loquelas  739),  Eckifiid 
761—763,  Hadawart  790—804,  Helmnod  991,  Günther  1230— 
1236,  Walther  selbst  752.  979  f.  1057  f.  1351—1355. 

Hild.  49— 54  Hildebrands  klage  über  die  feindseligkeit 
seines  eigenen  kindes  entspricht  der  klage  Walthers  über  den 
bruch  der  freundschaft  gegenüber  Hagen  1239  ff. 

Hild.  55—57  der  Zweikampf  als  rechtsoff enbarung:  Walth. 
702  Si  convincar,  quod  proelia  primus  Temptarim  seu  quid 
merui,  quod  talia  possim  Jure  pati,  absqiM  mora  tua  me  trans- 
verberet  hasta! 
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Hild,  58—62  entschluss  zum  kämpf:  Waltli.672  Walthanus 
tandcin:  'Si  sicplaceV  {nü  dih  es  $6  tcel  lusiit)  inquit  'agamus!' 

Diese  einzelnen  bestandteile  des  Walthariasliedes  zusammen- 
gesetzt und  unter  eine  einheitliche  fabel  gebracht  würden  eine 
dichtung  ergeben,  die  in  ihrer  äusseren  anläge,  ja  stellenweise 
bis  auf  die  ausdrucksweise,  dem  Hildebrandslied  sehr  ähnlich 
wäre.  Aber  in  ihrem  inneren  wesen  würde  sie  von  diesem 
grundverschieden  sein.  Es  könnte  dort  nicht  heissen  *ibu  dir 
dtn  eilen  iaoc',  es  würde  nur  darin  stehen  'volente  deo\  'so 
gott  es  vergönnt'  OValth.  570).  Es  wären  zwei  verschiedene 
rechts-  und  religionsanschauungen,  die  germanische  und  die 
kirchliche. 

Die  erzählung  führt  nicht  unmittelbar  in  die  handlung 
hinein;  auf  die  eingangsformel,  v.  1,  folgt  zuerst  das  situations- 
bild  mit  nennung  der  handelnden  personen:  v.  2.  3,  'heraus- 
f orderung  zwischen  zwei  beeren*.  Das  locale  ist  nicht  weiter 
ausgeführt,  eine  bestimmte  Situation  nicht  gezeichnet.  An- 
gesichts der  beere  fanden  viele  der  historischen  Zweikämpfe 
statt,  es  war  eine  bekannte  Vorstellung.  Der  dichter  benutzte 
sie,  um  damit  nur  im  allgemeinen  den  hintergrund  anzudeuten, 
vor  welchem  sich  die  ereignisse  abspielen.  ^  Kurz,  v.  2.  3 
bilden  den  prolog,  sie  enthalten  das  thema,  den  allgemeinen 
gedanken  über  den  Inhalt.  Sie  stehen  mit  v.  4— 6  nicht  in 
historischem  Zusammenhang  wie  glieder  einer  kette  von  ereig- 
nissen,  sondern  sie  stehen  vor  der  erzählung,  vor  den  einzelnen 
Vorgängen,  als  einleitung.  Ein  solcher  prolog  gehört  zum  stil 
des  alten  epischen  liedes.  Er  hat  den  zweck,  die  handelnden 
personen  vorzustellen,  angäbe  der  besonderen  gelegenheit  ist 
nicht  nötig.  So  beginnt  die  erzählung  vom  kämpf  zwischen 
Elias  und  dem  antichrist  Muspilli  37 ff.:  zuerst  die  einleitungs- 
formel  37,  dann  das  thema  daa  sculi  der  antichristo  mit  Eliase 
pägan  38,  darauf  dann  der  beginn  der  ereignisse,  der  uuarch 


>)  Als  literarisches  motiv  ist  das  zusammentreffen  von  kiindschaftem 
beliebt,  vgl.  Kanffmann  a.a.O.  s.  142 f.,  der  besonders  auf  Alpbart  verweist; 
Tgl.  auch  Nibelungenl.  str.  182  ff.  (Bartsch)  Liudegast  und  Stvrit,  Thidreks- 
saga  cap.d25  Beinold  und  Hildebirand,  auch  WiUehalm  338, 16.  —  Aber  eine 
bestimmte  anschauung  will  der  dichter  mit  dem  'utUar  heriun  twSm'  nicht 
erwecken. 
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ist  Jduuäfanit,  rüstung  zum  kämpf  (=Hild.4 — 6);  Chlothar- 
lied  1 — 4  De  Chlothario  est  canere  rege  Francorum,  qui  ivH 
pugnare  in  gentem  Saxonum  u.s.w.;  Ludwigslied  1  [2]:  Einan 
kuning  uueia  ih,  Heizsit  her  Hludtäg  [u.s.w.];  De  Heinrico 
1—4;  Psalm  138, 1.2  Uuellet  ir  gihören  Daviden  denguoton,  den 
stnen  touginon  sin\  Modus  Liebinc  1—8  Ädvertite,  omnes 
populi,  ridiculum  et  audite  quomodo  Suuevum  mulier  et  ipse 
tUam  defrudaret;  Merigarto  II,  1  eingangsformel:  Dcuf  ih  ouh 
hörte  sagan,  v.  2—5  thema:  dajs  in  Tuscäne  rin  ein  uucuseer 
scöne  unt  sih  daz  perge  an  ein  toisin  unter  derda  unte  man 
sin  s6  manga  uuola  eehen  iüche  lenga\  im  epischen  lied  des 
16.  jh.'s,  z.b.  Was  wollen  wir  singen  und  heben  an?  ...  Wir 
singen  von  einem  JEdelman,  der  heifst  Sehmid  ven  der  Linden] 
im  bänkelsängerton,  z.  b.  der  eiugaug  von  Günthers  v.  d.  Forste 
Tagelied-ballade  MSH  2, 165  b  (vgl.Eoethe,  Anz.fda.16,78),  der 
Schlosser  von  Wien  im  Ambraser  liederbuch  no.  ccxvii  (Berg- 
mann s.  279),  und  so  noch  heute  in  den  moritaten  auf  unsern 
Jahrmärkten;  ebenso  der  eingang  der  VQluspä,  der  angel- 
sächsischen gedichte  vom  panther  (v.  8),  walfisch,  rebhuhn, 
von  der  botschaf  t  des  gemahls. 

Erst  mit  y.  4  wird  die  handlung  in  bewegung  gesetzt  und 
zwar  wird  sie  eingeleitet  mit  der  wappnung  der  beiden, 
V.  4—6.  Diese  ist  ein  stehendes  eingangsmotiv  bei  Zwei- 
kämpfen: Muspilli  39  der  uuarch  ist  kiuuäfanit;  Waltharius 
474.  481,  s.  oben;  Ermoldus  Nigellus  a  oben;  Finnsburg  14  Da 
aras  mami^  joldhladen  ffejn,  syrde  hine  his  swurde;  öa  to  dura 
eodon  drihÜice  cempan,  Si^eferÖ  and  Eaha  hyra  sword  ^etu^on; 
Nibelungen  (Bartsch)  182,2.  428.  429.  435—437.  440.  2028,4. 
2031,1;  Alphart  str.  123.  207  t;  Ecke  str.  21— 24.  30—34; 
Thidrekssaga  cap.  18.  91,  und  sehr  oft  im  höfischen  epos.  — 
Genau  vorgeschrieben  war  die  bewaffnung  fitr  den  gerichtlichen 
Zweikampf:  Sachsenspiegel  (Landrecht)  I,  63,  4;  Schwaben- 
spiegel 351,3.  404,7  (Wackemagel  s.  312.  332). 

V.  7.  8.  Der  ehrwürdigere,  ältere  redet  zuerst  (Scherer, 
Lit.-gesch.«  s.  29),  er  ist  auch  zugleich  der  erfahrenere  (zu  fröt 
'alt'  s.  Steinmeyer, MSD. 23, 13,  zu  heröro  Edzardi,  Beitr,8,484ff.). 
Er  hat  den  von^ang  in  Staatsgeschäften,  das  wort  vor  andern 
im  rate:  Tac.Germ.xi,wioa:  rex  vel princeps,  prout  aetas  cuique, 
prout  nohilitas,  prout  decus  hellorum,  prout  facundia  est,  audi- 


Digitized  by  LjOOQIC 


274  EHRI8MAKN 

untuT]  beispiele  för  das  frühere  mittelalter  s.  bei  Waitz,  Ver- 
fassungsgeschichte  1^,  353  f.,  mhd.  alt  und  wtse,  gegensatz  jujic 
und  tump. 

y.  9  föhem  nuortum:  es  ist  kein  grund,  von  der  einfachen 
Übersetzung  Lachmanns  'mit  wenigen  werten'  abzuweichen. 
Die  erkundigung  nach  dem  namen  hatte  in  der  sitte  der  Ger- 
manen jedenfalls  ihre  fest  geregelte  form  (war  ceremoniell, 
vgl.  Kauffmann  a.  a.  o.  s.  145),  und  das  waren  wenige,  bestimmte 
fragen,  zunächst  nach  namen,  geschlecht  und  heimat.  Im 
Beowulflied  237—257  ist  allerdings  die  namensfrage  von  einem 
reichen  poetischen  rankenwerk  umschlungen,  ein  rhetorisches 
prachtstück,  aber  das  ist  dichterische  spräche  des  behaglich 
sich  ausbreitenden  epos,  während  die  knappe  fassung  des 
Hildebrandsliedes  sich  an  die  einfache  wirkliclikeit  hält  Einen 
ähnlichen  gegensatz  zwischen  kurzer  und  langer  rede  enthält 
das  Beowulflied  selbst  mit  Wiglafs  kurzen  werten  (fea  worda 
cwcef  2661)  2662—2668  gegenüber  seiner  weitschweifigen  an- 
spräche 2633—2660  (wordrihia  fela  sas^de  s^iöum  26311), 
welche  mit  vielen  Variationen,  kenningar  und  Umschreibungen 
ausgeschmückt  ist.  Auf  den  umfang  der  rede  wurde  im  mittel- 
alter geachtet.  Wenig  worte  zu  machen  ist  Vorschrift  im 
gottesdienst^  im  gebet:  Otfrid  2, 21, 15  f.  Thmne  ir  betot  tvisit 
thae,  dtiet  iz  hurzlichae,  ni  ruachit  dt-uhiin  harto  thero  ma- 
nag falton  worto;  In  herzen  betot  harto  kurzer o  worto  (nach 
Mat.  6, 7  nolite  multum  loqui);  Kelle,  Spec.  Eccl.  23, 14  Nv  svlt 
aver  ir  die  kvrzen  rede  mit  der  krefte  des  lieiligen  geistes 
merken;  Parz.  106, 22  f.  er  sprach  mit  kurzen  Worten  sän  si7ie 
bthte-y  Buch  der  Eugen,  Zs.  fda.  2, 92  v.  1646  f.  (zu  den  pre- 
digern)  daz  ir  mit  in  weit  reden  iht,  daz  si  nütze  und  kürz- 
lich] --  in  der  schule,  in  der  dialektik:  Notker,  Boeth.  3, 57 
(Piper  162, 20)  daz  sdgeta  %h  fore  Idngsdimo,  nü  uuüe  ih  iz 
pegrtfen  diürzlicho:  in  fünf  kurzen  Paragraphen,  in  §  54 — 58, 
werden  alle  beweise  zusammengefasst,  die  vorher  von  §  28—52 
(s.  141 — 162)  weitschweifig  (/an^Äefmo)  erörtert  worden  waren; 
Renner  19352  f.  Wer  könde  groz  wunder  grözer  grifen  Mit 
kleinen  Worten  wol  begrifen?  —  im  gesellschaftlichen  leben 
beim  verkehr  mit  vornehmen:  Facetus  LLS.  1, 571, 431  ff.  So 
du  werben  solt  boischaft  Vor  herren,  dar  an  liget  kraft:  Mit 
Worten  eben  helle  Soltu  sy  sagen  snelle\  Eenner  19960  kurze 
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rede  eimt  vor  herren  tvol;  Wolfenbttttler  sündenfall  3598  ff. 
(vgl.  Heinzel,  Beschreibung  des  geistl.  Schauspiels  s.  186),  bes. 
3603  f.  It  i$  der  heren  sede,  Se  mögen  nicht  liden  lange  rede\ 
Exodus  Diem.  132, 20  Der  chunich  im  anturte  mit  lueeelen 
Worten;  Dietrichs  flucht  1273  f.  mit  kurzer  anttvurt  der  Minie 
sprach  zuo  den  loten  die  er  sach\  Gauriel  v.  Muntabel  676  Ber 
riiter  kurzltchen  sprach;  —  kurze  inschrift  (titulus):  Renner 
18511  diu  hureen  toort  ...an  den  vil  stciren  silbertnen  tur- 
neisSren]  —  der  dichter  will  sich  kurz  fassen:  Otfrid  2, 9, 73 
Lang  ist  iz  zi  saganne,  wio  iz  quimit  dl  zisamane;  iz  mag 
man  (höh  irrenton  mit  kurzlichen  worton,  5, 14,  5  Thoh  will 
ih  es  7nit  willen  hiar  luzilin  gizellen;  Wälscher  gast  (inhaltsver- 
zeichnis  der  hs.  G)  s.  407,  z.  4  von  unten  Hie  spriche  ich  chärz- 
lichen  (bezieht  sich  auf  y.  4147  ff.),  s.  412,  z.  22  von  oben  Da 
sage  ich  chvrzlichen  (bezieht  sich  auf  v.  9716 ff.):  beide  male 
ist  die  auseinandersetzung  in  eine  anzahl  kurzer  punkte  ge- 
gliedei't,  s.  413,  z.  4  von  unten  ein  wenige  vorrede;  Rudolfs 
Weltchronik,  Vilmar,  Die  zwei  recensionen  s.  62, 176  f.  daz  ich 
daz  dUez  tihten  wil  mit  warheit,  doch  kurzltcl^  u.  ö.;  Meier 
Helmbrecht  26  f.  mit  einer  kurzen  rede  sieht  künde  ich  iu 
daz  mcere;  Mai  und  Beaflor  9, 19  mit  kurzen  worten  ich  daz 
sage;  Konrads  v.  Würzburg  Silvester  2221—2224  durcJi  daz 
niht  iuwer  herze  trage  urdruz  von  langen  Worten,  s6  wil  ich 
zollen  orten  bekürzen  mtne  rede  alhie;  Renner  5757  f.  Mit 
kurzen  worten  sül  wir  rüeren  Ein  gemeine  rede,  16431  f.  Ein 
dinc  künde  ich  in  allen  Mit  kurzen  worten;  vgl.  auch  DWb. 
5, 2838.  2850  f.  Der  gegensatz:  fr&goda  inan  . . .  managen 
uuordon  Hei. 5276  (Kögel,  Grundr. 2*,  79  [s.-a.];  Franck,  Zs.  fda. 
47, 16,  anm.  2);  feala  worda  ^espra^c  ags.  Genesis  271  (aus  der 
as.  Gen.);  Und  wolte  mit  langen  worten  habe  Geworben  ir 
botschaft  Renner  14542  f.,  u.  a. 

V.  9 — 11.  Die  namensfrage  gehört  zum  ceremoniell  der 
literarischen  zweikampfschilderungen  (so  auch  im  griechischen 
epos:  Diomedes  und  Glaukos,  Ilias  6, 123).  Auch  im  wirk- 
lichen, täglichen  leben  wird  der  unbekannte  nach  namen,  auch 
geschlecht  und  heimat,  gefi^agt  und  für  gewöhnlich  wird  der 
aufforderung  sofort  entsprochen.  Statt  vieler  beispiele  für 
diese  sitte  im  alltagsverkehr  sei  nur  verwiesen  auf  den  ein- 
fachen hergang  In  den  Jakobsbrüdem  401  ff,;  im  epischen  stil; 
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Beowulf  236  ff.;  Finnsburg  24 ff.;  Waltharius  575.  587  (s.  oben), 
vgl.  Eögel,  Gesch.  d.  d.  lit.  2, 303;  femer  Nibel.  str.  1602  (Bartsch); 
Kudrun  str.  1431—1436;  Biterolf  10874  ff.;  Rosengarten  (Holz) 
Str.  351;  Thidrekssaga  cap.  437;  im  Eckenlied  str.  75  wird  mit 
ungeschickter  neuerung  die  namensfrage  auf  die  bräune  fiber- 
tragen.  Ausser  dem  eigenen  namen  handelt  es  sich  um  das 
geschlecht  und  den  namen  des  vaters  im  Beowulf  260  ff.;  Wolf- 
dietrich  B  str.  367 — 369.  Die  nennung  des  vaters  entspricht 
germanischer  sitte,  vgl.  Hadtibrant  gimahalia,  Hiltibrantes  sunu, 
Beowulf  mapelode,  beam  Ec^^iowes,  Stvrit  der  Sigemundes  sun, 
Hagene  daß  Aldriänes  hint\  der  eigene  name  selbst  kann  fehlen: 
beam  Ecg^iowes  =  Beowulf,  beam  Hedlfdenes  =  HroÖ^dr, 
Sigemundes  bam  =  Stvrit 

Bei  der  namensfrage  unterscheidet  sich  die  höfische  sitte 
von  der  germanischen  wesentlich  dadurch,  dass  erst  der  be- 
siegte seinen  namen  sagt,  und  dann  auch  nur  widerstrebend. 
Es  ist  das  zeichen  der  Sicherung,  wodurch  sich  der  unterlegene 
als  vasall  in  die  gewalt  des  Siegers  begibt,  und  darin  liegt 
eine  entehruug.  Diese  höfische  auffassung  ist  auch  in  einige 
volkstümliche  epen  übergegangen:  Alphart  263  f.  Also  sprach 
dö  Heime  'nü  saget  mir  iuwem  namen,  werdet  ritter  edde: 
desn  dürft  ir  iuch  niht  schämen'  ...  Dö  sprach  Alphart  der 
junge  'ea  wodr  niht  guot  getan,  daz  mich  des  betwunge  ein 
einiger  man,  dass  ich  im  iemer  seile  ze  rehte  mtnen  namen, 
wer  min  geslehte  wodre:  des  müeste  ich  mich  immer  schämen' \ 
auch  dem  Witege  weigert  Alphart  sich  zu  nennen  *),  str.  222  f., 
und  ausweichend  antwortet  er  dem  Wülfinc  str.  148;  Wolf- 
dietrich B  Str.  367  f.  gerne  müget  ir  hceren  wie  der  leiser  sprach: 
'du  wer  der  degen  küene,  nu  sage  mir  dtnen  namen,  daz  ich  dich 
müge  erkennen:  des  soltu  dick  niht  schämen!  B6  sprach  Wolf- 
dietrich 'daz  wosre  ein  zageheit,  und  soll  icJi  von  mtnem  künne 
so  balde  hän  geseit,  wer  min  vater  wcere  oder  wanne  ich  st 
gebom.'  Der  gefragte  gibt  einen  falschen  nameu  an:  Dietleib 
dem  Sigfiid,  Thidrekssaga  cap.  118,  dem  Dietrich  cap.  124, 
Dietrich  dem  Ecke  cap.  97. 

Im  jüngeren  Hildebrandslied  und  in  dem  entsprechenden 
abschnitt  der  Thidrekssaga  cap.  407  f.  ist  der  Vorgang  der 


^)  Namensneimung  wird  verweigert:  Kauifmaiiii,  Balder  s.  198. 
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namensfrage  ganz  verdreht,  beide  mal  in  Zusammenhang  mit 
der  Umwandlung  des  ethischen  gehaltes,  wodurch  aus  einem 
hochtragischen  ereignis  ein  possiges  »pielmannsstiick  geworden 
war.  Im  jttngeren  lied  erfolgt  die  frage  erst  nach  der  ent- 
scheidung  des  kampfes  wie  im  höfischen  epos,  in  der  Thidreks- 
saga  sind  die  auffassungen  des  älteren  und  des  jüngeren  liedes 
vereinigt,  indem  die  frage  sowol  vor  als  nach  dem  kämpf 
gestellt  wird. 

V.  15 — 29.  Die  exposition  ist  in  einer  'rückblickenden 
rede'  (Heusler,  Lied  und  epos  s.  11;  Kauffmann  a.a.O.  s.  175) 
gegeben  und  gehört  als  solche  zum  grundplan  des  situations- 
liedes.  Die  Vorgeschichte  aber,  die  entrollung  des  lebensbildes 
enthaltend,  ist  in  den  vater-sohn-kämpfen  ein  stehendes  motiv 
und  wird  selbst  da  angebracht,  wo  die  Schicksale  des  betref- 
fenden beiden  schon  aus  der  vorhergehenden  erzählung  bekannt 
sind,  wie  z.  b.  im  Wigamur  4050—4139,  im  Lai  de  Milun 
(Busse,  Beitr.  26, 13);  vgl.  auch  Waltharius  597  ff.  (oben  s.  271). 
(Notwendig  zur  gegenseitigen  erkennung  der  beiden  beiden  ist 
die  erzählung  der  Vorgeschichte  in  der  Glaukosepisode,  Ilias 
6, 145-231). 

V.  16  alte  anti  fröte  (s.  dazu  die  bemerkung  zu  v.  7.  8) 
sind  'glaubwürdige  zeugen'  (Zacher  in  seiner  zeitschr.  4,  469), 
jene  'glaubhaften  männer'  des  germanischen  öffentlichen  lebens, 
die,  ohne  offlcielle  ämter,  bei  verschiedenartigen  gelegenheiten 
als  zeugen  zugezogen  werden  konnten,  so  besonders  beim  unter- 
schreiben von  Urkunden,  bei  gerichtsverhandlungen  (Waitz, 
Verfassungsgesch.  4^,  405),  beim  königsgericht  (Schröder,  D.RG.* 
385),  die  homines  ioni,  probt,  veraces,  guote  liute^),  im  ags. 
die  ivitan  'sapientes,  seniores,  opUmates\  J^dm  ieldstan  witum 
*seniorum  sapientum'  (Schmid,  Gesetze  der  Angelsachsen  s.678f., 
s.  oben  s.  267,  anm.  1).     Sie  waren  die  träger  jeglicher  über- 


')  Das  ist  die  schar  der  guten  mfinner  im  Musp.  87  f.  denne  Biet  dar 
umpi  engüo  menigi,  guoiero  gomöno,  Tgl.  Waitz  a. a. o.  anm.  5:  cum  ibi 
residerent  missi  et  judices  vel  plures  bonis  hominibus.  Wenn  im  MuspiUi 
ausdrücklich  beschrieben  wird,  dass  der  richter  sitzt,  die  gnten  männer  aber 
stehen,  so  ist  dazu  die  altsächsische  sitte  zn  yergleichen,  wie  sie  im  Heliand 
niedergelegt  ist:  Pilatus  als  richter  sowie  die  urteiler  sitzen,  aber  die  yolks- 
gemeinde  steht  (der  umstand),  ygl.  Lagenpusch,  Das  german.  recht  im  He- 
liand 8. 44  ff. 
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lieferuDg,  besonders  auch  im  rechtsleben  (vgl.  Eikes  prolog 
zum  Sachsenspiegel,  Homeyer  1, 130.  151—153.  201—211). 
Mit  dem  ganzen  vers,  alte  anti  fröte,  dea  irhina  todrun,  ist 
zu  vergleichen  die  ags.  formel  uHse  4ac  wmron  on  gedr- 
da^um  tvorolduntan  Schmid  s.  386,24,  auch  dkrrtm  world- 
wisan  s.  248, 43,  ^d  witan  pe  sidöan  wdkron  Eadward  Prol. 
s.  118;  diese  witan  sind  gesetzgeber  früherer  zeiten,  demnach 
verstorbene.  Zu  der  formel  in  epischer  Verwendung  vgl.  Beow. 
265  f.  hine  ^carwe  ^eman  witena  ivü'hwylc  wide  jeond  eoröan; 
Ö(BS  ne  toindon  Ar  toitan  Seyldinga  778,  Stvylce  oft  bemearn 
Ar  ran  mAlum  swiöferhöes  sid  snotor  ceorl  monig  WH  t\  im 
zeugenbeweis:  Otfr.  1, 17, 27  So  scribun  uns  in  lante  man  in 
worolti  alte. 

Diese  erfahrenen  zeugen  sind  im  vorhergehenden  verse, 
V.  15,  noch  näher  bezeichnet  als  usere  liuH.  Möllers  conjectur 
(Zur  ahd.  alliterationspoesie  s.  91  f.)  swäse  hat  viel  fttr  sich 
in  hinsieht  auf  Wihträds  gesetz  4,  wo  stocese  mcm  genannt 
werden  als  'eigene,  zum  volk  gehörige  leute',  Volksgenossen, 
im  gegensatz  zu  celpeodi^e^)  mam  (Schmid  s.  16);  im  Heliand 
201  ff.  Thö  förun  thar  uuise  man,  snelle  tesamne,  thea  suä- 
sostun  mist  sind  es,  mit  engerem  begriff,  die  sippegenossen, 
weise  leute  (uuise  man  201,  en  gifrödot  man,  (he  s6  filo  Consta 
uutsaro  uuordo,  hahde  giuuit  mikil  208  f.,  the  frödo  man,  the 
thar  Consta  ßo  mahlian  225),  in  rat  und  ansehen  eben  die 
'homines  boni'.  Diese  männer  nun  sind  hier  im  Heliand  zeugen, 
die  bei  der  namengebung  Johannes  des  täufers  zugegen  sind, 
im  Hildebrandsliede  aber  handelt  es  sich  ebenfalls  um  den 
namen,  und  so  wird  man  wol  annehmen  dürfen,  dass  der  dichter 
mit  den  alten  und  erfahrenen  leuten,  auf  deren  zeugnis  er  sich 
beruft,  liier  in  erster  linie  die  taufzeugen  im  äuge  hatte.  — 
Swäse  liuti,  oder  mit  derselben  bedeutung  üsere  liuti,  sind 
ferner  das  nämliche  wie  die  lanüüte  des  Sachsenspiegels,  'ein- 
gesessene eines  landes,  gerichtsbezirks,  namentlich  in  betreff 
ihrer  politischen  und  sonstigen  gerechtsame  (Hildebrand 
bei  Weiske,  Sachsenspiegel*  s.  153);  in  der  Schweiz:  'das  wort 
ist  im  politischen  leben  ehrenvolle,  stehende  anrede',  Schweizer 


s)  Man  muss  in  betracht  ziehen,  wie  streng  in  den  germaninchen  ge- 
setzen  zwischen  Tolk8g:enos8en  und  stammfremden  unterschieden  wird. 
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Idiot  3, 1522;  4andstände',  vgl  Schmeller-Fr.  1, 1484  f.;  Lexer 
1, 1825.  —  Die  beiden  verse  15  und  42  mit  der  formel  dat 
sagitun  mi  (Möller  a.a.O.;  Kögel,  Lit.-gesch.  1, 77.  216)  stehen 
in  innerer  beziehung  zusammen:  dort  werden  zur  beui*kundung 
einer  der  heimat  zuständigen  sache  auch  heimische  zeugen 
beigezogen,  Hildebrands  tod  aber,  der  in  der  fremde  statt- 
gefunden haben  soll,  muss  von  auswärtigen  leuten  beglaubigt 
werden. 

V.  20  her  furlaet  in  lante  luttila  sitten  u.  s.  w.  Die 
Salomonischen  formein  geben  unter  no.  8  (Zeumer,  Mon.  Germ. 
Form.  1, 401)  eine  besondere,  für  solche  fälle  giltige  Vorschrift 
'Jcaria  illius,  qui,  in  bellum  profeciurus  vel  ubicumque, 
matrenn  cum  uxore,  cum  filio  vel  filia  parvula  reliquerit. 
—  in  lante,  das  gegenteil  ist  ur  lante  50.  in  lante  ist  eine 
von  Otfrid  häufig  gebrauchte  formel,  und  zwar  fast  immer  im 
gegensatz  zu  einem  andern,  entfernten  land.  So  auch  hier: 
her  furlaet  in  lante ...  —  her  raet  öatar  hina. 

V.  23  t  std  Ditrihhe  darbä  gistuontun  fateres  mtnes:  vgl. 
Otfrid  1, 16,5  Sid  si  tharben  bigan  thes  liebes  ei  iro  gomman, 
wo  die  bedeutung  'entbehren'  sicher  steht.  In  diesen  worten 
liegt  eine  hindeutung  auf  die  zukunf t.  Die  dreifache  Steigerung 
V.  23  —  29  —  43  f.:  std  DHrthhe  darbä  gistuontun  fateres 
mtnes  —  ni  wäniu  ih  iü  Itb  habbe  —  tot  ist  Hiltibrant  ist 
von  dramatischer  Wirkung  (vgl.  auch  Feussner,  Die  alliterie- 
renden ältesten  dichtungsreste  s.  27). 

y.  24  dat  uuas  so  friuntlaos  man  (Hildebrand)  ist  stilistisch 
aufzufassen  wie  die  ags.  emphatischen  halbverse  fcet  vxbs  ^6d 
cyninj  Beow.863.  2390,  ficet  wcbs  an  cyning  1885,  ffoet  wces 
mödi^  secs  1812,  Ö(Bt  wces  geomuru  ides  1075,  doBt  wces  ^rim 
cynin^  Deor  23.  —  s6  ist  verstärkend  wie  Musp.  40  Jchenfun 
sint  so  krefttc,  diu  kösa  ist  so  mihhil,  63  Pidiu  ist  demo 
manne  so  guot\  zu  Otfrid  s.  Pipers  glossar  431. 

V.  26  dechisto  wird  von  Kögel,  Lit-gesch.  1,  219  zu  ahd. 
Jcideht  devotus  (H)  gestellt:  vgl.  Gefisimundus  ...  tanta  se 
Ämalis  devotione  coniunxit,  MüUenhoff,  Zs.  fda.  12, 254. 

Mit  V.30  beginnt  der  zweite  teil  des  dialogs.  Namens- 
frage und  antwort  des  ersten  teils  verlaufen  in  einfach  berich- 
tendem tone,  jetzt  aber  wird  die  innere  bewegung  zur  eiTegung 
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und  drängt  nach  aussen;  auf  ruhige  Zwiesprache  folgt  leiden- 
schaftlicher wortstreit  Die  nun  folgenden  gespr&chsglieder 
sind  auch  auf  einem  besonderen  boden  erwachsen:  die  grund- 
läge  der  entwicklung  bildet  jetzt  der  altdeutsche  rechtsstreit 
Dieses  liegt  in  dem  wesen  des  Stoffes,  denn  kämpf  und  prozess 
waren  den  Germanen  gleichstehende  begriffe;  der  germanische 
prozess  wurde  als  kämpf  aufgefasst,  die  Verhandlung  der  Par- 
teien war  ein  wortkrieg. 

Das  altdeutsche  prozess  verfahren  zerf&Ut  in  drei  teile: 
klage,  antwort  des  beklagten,  urteil;  auf  die  antwort  des  be- 
klagten kann  aber  noch  replik  und  duplik  folgen,  worauf  dann 
also  das  urteil  erst  hinter  diese  tritt.  Dieses  ist,  wenn  nicht 
endurteil,  ein  zweischneidiges  urteil,  dessen  beweis  durch  ge- 
richtlichen Zweikampf  erbracht  werden  kann,  der  durch  die 
herausforderung  (kampfgruss)  eingeleitet  wird. 

Genau  in  dieser  entwicklung  verläuft  der  zweite  teil  des 
dialogs  im  Hildebrandsliede: 

I.  V.80— 82  ist  die  klage  (Hildebrand); 
n.  V.  86—44  antwort  des  beklagten  (Hadubrand); 
in.  V.49— 57  replik  des  klägers  (Hildebrand); 
IV.  V.  46—48  +  58—62  kampfgruss  (Hadubrand)  und  er- 

widerung  (Hildebrand); 
V.  V.  63 — schluss:  beweis  durch  das  gottesurteil  des  Zwei- 
kampfs. 

I.  V.30— 32  die  klage.  Hildebrand  klagt  seinen  gegner 
an,  dass  er  das  verbrechen  des  verwantenmordes  begehe.  Der 
kläger  muss  die  Wahrheit  seiner  aussage  beteuern.  Das  Decr. 
Tass.  IV,  6  schreibt  vor:  Exiendamus  dexteras  nostras  adjustum 
Judicium  Bei;  et  iunc  manus  dexteras  utrique  ad  caelum  ex- 
tendant^)  (Sohm,  Der  process  der  Lex  Salica  s.  148).  Die  be- 
teuemngsworte  sind  hier:  Wettu  irmingot  obana  ab  lievane. 
Die  von  dem  irmingot  (Braune,  Beitr.  21, 1  ff.)  vertretene  ur- 
sprünglich heidnische  gottheit  ist  der  Mars  Thingsus,  der  gott 

0  G^ten  können  durch  den  vortragenden  Scop  wol  nicht  gemacht 
worden  sein,  da  dessen  hände  mit  dem  schlagen  der  harfe  beschäftigt 
waren.  Denkt  man  sich  den  yorgaug  dramatisiert  (vgl.  Kanffinann  a.  a.  o. 
s.  176)i  dann  muss  die  handbewegnng  gegen  den  Lmingott  zum  himmel 
gerichtet  gewesen  sein.  —  Zur  symbolischen  gebärdensprache  im  ahd.  s. 
Muspilli  91  dar  seal  denne  hant  sprehhan,  houpit  sagen. 
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des  kampfes  und  des  gerichtes.  In  ab  hevane  liegt  die  Vor- 
stellung, dass  die  gottheit  leibhaftig  vom  himmel  herunter  dem 
sie  anrufenden  zur  seite  tritt. 

y.  31  f.  dat  du  neo  dana  halt  dinc  ni  gileitös  mit  stis  sippan 
man.  Die  juristische  formel  dinc  leitön  fällt  bei  dieser  Situa- 
tion begrifflich  zusammen  mit  'einen  Zweikampf  ausfechten'. 
gileiiös  hat  den  sinn  und  die  bildung  eines  futurum  exactum. 
Der  satz  heisst  also:  ich  beteure  es  bei  gott,  dass  du  niemals 
(trotzdem  du  mich  gestorben  meinst,  vgl.  Jellinek,  Zs.  fda.  37, 
20  ff.)  mit  einem  so  nah  verwanten  mann  einen  Zweikampf 
geführt  haben  wirst.  Zukunft  und  Vergangenheit,  welche  in 
dem  futurum  exactum  vereinigt  sind,  lassen  sich  also  hier 
etwa  folgendermassen  umschreiben:  wenn  du  jetzt  diesen  ge- 
richtsstreit  führen  (=  kämpfen)  wirst,  wird  dieses  ein  gerichts- 
streit  (=  kämpf)  sein,  wie  du  ihn  nie  mit  einem  so  nah  ver- 
wanten gekämpft  hast.  Dem  ganzen  satz  30—32  steht  im 
ausdruck  nahe  Witigs  schlussrede,  Thidrekssaga  cap.  333. 

y.  32  mit  sus  sippan  man.  Es  war  gesetzlich  bestimmt, 
dass  blutsverwaute  nicht  mit  einander  kämpfen  sollen :  Sachsen- 
spiegel 1, 63, 3  kamphes  mac  auch  ein  man  sine  mäge  betvaren. 
ab  si  beide  sine  mäge  sin  ...  dae  si  also  näh  gemäge  sin,  dae 
si  durcJi  recht  eu  samene  nicht  vechten  suln\  Schwabenspiegel 
350, 21  (Wackernagel  s.  311);  Richthof en,  Altfries,  wb.  s.  1053  b 
{her  (zwischen  den  nächsten  verwanten)  ne  mi  nen  stef  tha 
nen  sind  twisk  risa,  vgl.  857  b  wellath  holda  ther  fore  kempa 
and  hit  urliase.  Kampf  mit  verwanten  oder  freunden  ist  einer 
der  ärgsten  frevel,  darum  der  weheruf  Hagens  sul  wir  mit 
friunden  striten,  dae  si  gotgeklett!  Nib.  2200, 3  (Bai*tsch),  und 
der  kämpf  mit  Ither  und  dessen  erschlagung  war  eine  der 
grossen  irrungen,  die  Parzival  die  lange  herzenspein  bereiteten 
(Parz.  475, 21.  23).  yerwantenmord  als  todsttnde  auch  Beow. 
588—590. 

y.  33 — 35  entspricht  dem  aussöhnungsversuch  von  selten 
der  verletzten  partei.  Die  gäbe  ist  bei  der  commendation  ein 
sjrmbol  von  selten  des  herm,  wodurch  er  den  mann  in  sein 
schütz-  und  dienstverhältnis  aufnimmt.  Hildebrand  der  vater 
deutet  dadurch  an,  dass  er  den  söhn  in  seine  munt,  sein  schutz- 
recht aufnehmen  und  ihn  als  glied  der  sippe  anerkennen  will. 
bt  hiddi  heisst  also  'als  zeichen  meiner  huld,  als  zeichen  dass 
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ich  dir  meine  bald,  meine  väterliche  mont  gewähre*.  0  — 
Hadubrant  antwortet  auf  die  gäbe  mit  dem  rechtssprich  wort 
(Eögel,  Lit.-gesch.  1, 77.  2, 227)  mit  geru  scal  man  geba  inßhan 
V.  87.  Auf  den  hier  zu  gründe  liegenden  rechtlichen  Vor- 
gang leitet  das  in  der  Novaleser  chronik  flberlieferte  beispiel 
dieser  formel  (vgl.  auch  Wigalois  13, 8  ff.),  wo  die  dem  Lango- 
barden Algis  auf  dem  speere  dargebotenen  armspangen  ein 
geschenk  Karls  des  grossen  sind.  BechtsbegrifiDich  liegt 
also  eine  Schenkung  vor,  und  in  der  tat  ist  die  rechtliche 
form  der  Schenkung  darreichung  und  annähme  der  gäbe  auf 
Schwert-  oder  speeresspitze  (v.  Amira  in  Pauls  Grundrisse  II, 
2,  187). 

n.  V.86 — 44  die  antwort  des  beklagten,  Hadubrands. 
Sie  besteht  in  der  ableugnung  des  klageinhalts:  ich  begehe 
keinen  fi*evel  durch  verwantenmord,  denn  du  bist  nicht  mein 
vater.  Dafür  dass  Hildebrand  tot  sei,  zieht  er  zeugen  bei  v.  42  f. 

V.  38—41.  Der  Vorwurf  der  list  begegnet  öfter  in  germ. 
Zweikämpfen  (s.  oben  Waltharius,  Alphart  str.  132i  u.ö.). 

y.  41.  Zu  der  syntaktischen  form  des  doppelten  so,  also 
. . .  so  (vgl.  Lachmann  s.  434)  ist  auch  das  swd — stod  'wie— so' 
oder  'so  —  wie'  der  ags.  eidesformeln  beizuziehen  (mit  endstel- 
lung  des  verbums):  stvd  ic  orfhcebbe,  swd  ic  hit  mid  rihte  be^eat 
U.S.W.  Schmid,  Gesetze,  anhang  x  (s.406)  cap.  3,  stod  ic  hir  N. 
on  soÖre  ^etvitnesse  stände  ,,.,  swd  ic  mid  minum  igum  ofer- 
seah  ...Ö<Bt ...  cap.  8  (andere  beispiele  in  cap. 2  [s. 404],  cap.  10 


0  Ein  ähnlicher  gedanke  liegt  wol  auch  der  darreichung  des  Schildes 
Ton  Büdeger  an  Hagen  Nibel.  2194—2201  (B.)  eh  gründe.  Wie  Hildebrand 
dem  söhne  das  kleinod  geben  will,  nm  ihn  yon  dem  unnatürlichen  kämpfe 
abzuhalten,  so  reicht  Büdeger  seine  gäbe  (2197, 8.  2198, 2.  2199, 3.  2201, 1), 
den  Schild,  Hagen,  nm  ihn  dadurch  symbolisch  in  seinen  frieden  aufzunehmen. 
Dieser  yerspricht  denn  auch  dae  nimmer  iwh  gerüeret  in  sirite  hie  min  lumi 
2201, 3.  Dass  in  dieser  stelle  zwei  sich  widerstreitende  ideen  kreuzen,  die 
nicht  ursprünglich  neben  einander  gegangen  sein  konnten,  muss  man  aus 
2201, 2—4  folgern,  denn  Hagen,  der  unbedingt  treue  yasall  der  Burgunden- 
könige,  kann  sich  nicht  in  ein  huldyerh&ltnis  zu  Büdeger  begeben,  das  ihn 
zu  der  felouie  verleitet,  zu  sagen,  wenn  ihr  auch  alle  Bürgenden  totschlüget, 
so  würde  ich  doch  keine  band  gegen  euch  rühren  (ygl.  hierzu  Eettner,  Die 
Österreich.  Nibelungendichtung  s.  189).  —  Die  anerbietungen  des  Waltharius 
y.  662.  1262  (s.  oben  und  Kögel,  Grundriss  2^181.  2*, 85  S.A.)  bedeuten 
lediglich  loskauf;  yon  hvidt  ist  keine  rede. 
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und  anh.xi  rechtsformel  [s.408])J)  Daraus  erklärt  sich  denn  auch 
das  ivä-sö  der  Schwab,  trauformel  (MSD.  no.  xcix  und  anm.  zu 
Z.3)  =  'so- wie';  wä  ist  hier  also  entstellt  aus  stoä  'so'  oder 
'wie',  das  im  ahd.  sonst  nicht  belegt  ist.    Vgl.  auch  Musp.  89  f. 

ni.  V.  49—57  replik  des  klägers  (Hildebrand).  Für  ge- 
wöhnlich schliesst  mit  der  antwort  des  beschuldigten  die  Ver- 
handlung der  Parteien  ab,  doch  kann  auch  noch  ein  wider- 
legungsversuch  des  klägers  eintreten,  wie  z.  b.  in  Konrads  von 
Wttrzbui-g  Schwanritter  430  ff.  (R.  Schröder,  Zs.  fda.  13, 142  f.). 
Dies  ist  auch  in  unserm  liede  der  fall.  Mit  der  Zurückweisung 
von  Hildebrands  versöhnungserbieten  durch  Hadubrand  war 
eigentlich  die  Verhandlung  abgeschlossen,  aber  jener  macht 
noch  einmal  einen  versuch  zu  friedlicher  lösung.  Seine  Wider- 
rede besteht  aus  drei  teilen: 

1.  V.  49.  In  der  replik  fällt  dem  kläger  die  berufung  auf 
wissende  anheim  (Siegel,  Gesch.  d.  d.  gerichtsvei-fahrens  s.  142) ; 
Schwanritter  a.a.O.  v.433ff.  (die  brieve  und  der  hantvesten  kraß). 
Die  Zeugenberufung  ist  hier  in  die  form  eines  gerüftes  ge- 
kleidet (über  das  gerfifte  vgl.  Grimm,  RA.  876.  878.  4.  aufl.  2, 
517—519;  Schröder,  DJIG.*  37.  77  f.  88;  Brunner,  D.RG.2, 481  f.), 
denn  v.49  ist  ein  solches.  Welaga  ist  ein  gerüftewort,  wie 
aus  der  Verbindung  uuolago  utiafane  Ahd.  glossen  1,  687,  20 
hervorgeht.  Angerufen  als  zeuge  wird  der  waltant  goL  We- 
icurt  geschieht  dadurch,  dass  Hadubrand  den  aussöhnungs- 
versuch  zurückgewiesen  hat.  Wewurt  ist  nicht  'wehschicksal* 
im  allgemeinen,  sondern  speciell  wehtat,  Übeltat,  verbrechen; 
ags.  toyrd  bedeutet  nicht  nur  Schicksal,  sondern  auch  tat^  er- 
eignis,  ahd.  giwwi  nicht  nur  angenehmes  Schicksal,  sondern 
auch  ein  angenehmes  ereignis  und  die  freudige  empfindung 
darüber.  Uebeltat  im  engem  sinne  ist  mordtat,  wie  got.  wai- 
decfja  =  mOrder  ist.  Der  satz  ist  also  ein  klageruf ,  wie  er 
ausgestossen  wird,  wenn  ein  mörder  auf  handhafter  tat  ertappt 
wird.  Ein  beispiel  aus  dem  wirklichen  leben  gibt  Ruodlieb 
Vm,  16f.  (Seiler)  'Hie'  ait  'est'  reetor  'miserabilis  utiqtie 
rumor,  Quod  sit  percussus,  quo  non  melior  fuit  ullus\ 

*}  Aehnlich  in  den  ags.  zaubersegen,  z.  b.  Grein- Wülcker  1, 1, 820  y .  11 
n.  ö. ;  im  zweiten  Mersebnrger  Zauberspruch  söse  (=  söaö)  —  so  so  —  wie  : 
sdse  bSnrenki,  söse  bluotrenki,  söse  lidirenki ....  —  söse  (=  so  si)  geUmida 
stn.    Dieses  so  —  so  gehört  also  zum  syntaktischen  bestand  solenner  formein. 

B«iträc«  sur  beschichte  der  deutschen  spräche.    XXXII.  ^9 
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2.  y.  50 — 54  klage  Hildebrands  über  das  furchtbare  ge- 
schickt das  bevorsteht  Sie  ist  ein  mahnruf  an  das  herz  des 
Sohnes.  Auf  rQhrung  berechnete  klagen  gehören  zum  festen 
bestand  des  epischen  stils,  ihnen  fällt  die  aufgäbe  zu,  die 
seelenstimmung  auszumalen  und  der  harten  handlung  einen 
warmen  geftthlston  einklingen  zu  lassen.  —  Y.  50—52  tragen 
das  gepräge  eines  gelfs,  eines  selbstruhms.  Als  recke  stellt 
sich  der  alte  dar  und  legt  sich  damit  einen  besondem  ehren- 
titel  bei,  wie  Sigefer]>  im  kämpf  um  Finnsburg  26  fL 

V.51  sceotantero.  Kögel  ist  geneigt  (Lit.-gesch.  1, 213.  223), 
diese  truppe  für  fussk&mpfer  zu  halten  auf  grund  von  Tacitus 
Germ.  cap.  vi,  aber  die  dort  geschilderten  pedites  sind  ex  omni 
juventute  auserwählt  (vgl.  bes.  Müllenhoff,  D.  altertumsk.  4, 174), 
was  auf  den  alten  recken  nicht  passen  würde.  Die  scöotend 
waren  sicher  beritten,  der  held  des  germanischen  epos  ist  über- 
haupt nur  als  reiter  zu  denken.  Ihre  waffe,  nach  der  sie 
'schiesser'  genannt  wurden,  kann  nur  der  ger,  die  lanze  ge- 
wesen sein  (Meissner,  Zs.  fda.  42, 125  ff.),  nicht,  wie  Artur 
Köhler,  Germ.  13, 148  f.  erklärt,  der  bogen.  Hervorragend  tüch- 
tige krieger  waren  es  jedenfalls,  die  in  der  schlacht  einen 
wichtigen  posten  bekleideten.  Solche  erwägungen  führen  zn 
jener  auserwählten  schar,  welche  dazu  bestimmt  war,  den 
feind  im  anlauf  über  den  häufen  zu  werfen  und  durch  die 
wucht  ihrer  lanzen  das  feindliche  beer  zu  durchbrechen  (Procop 
lY,  32).  Diese  taktik  verfolgten  z.  b.  die  Goten  in  der  schlacht 
bei  Taginä,  nur  allzu  einseitig,  was  ihren  Untergang  herbei- 
führte (H.  Delbrück,  Geschichte  der  kriegskunst  2,  1,  374  ff.). 
Ein  prachtvolles  bild  eines  solchen  angriffs  germanischer 
reiterei  gibt  Ammianus  Marcellinus  XVI,  12, 20  ff.  (Delbrück 
a.a.O.  s.  274 f.).  Also  Vorkämpfer  wie  ags.  fruwgdr  frumsdra 
(vgl.  dazu  bes.  Ags.  Genesis  2052.  2116),  was  dann  widerum 
passt  zu  den  Worten  Hadubrands  Aer  was  eo  folches  at  ente  27. 
Und  aus  ihnen  mag  auch  wol  die  berittene  leibwache  des 
f ürsten  (Beow.  703)  gebildet  worden  sein  (Delbrück  s.  426). 

scerian  ist  zunächst  der  technische  ausdruck  für  ausheben 
zum  aufgebet,  vgl.  Waitz,  Verfassungsgesch.  4^,  612  'scariti 
bezieht  sich  allgemein  auf  die  aufgebotene  mannschaft'.  Du 
Gange  VII,  339c  'in  scaras  conscriptus  et  distributus'. 

3.  V.  55 — 57.    Die  beweismittel  sind  erschöpft^  das  gerüfte 
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musste  ins  leere  verhallen  und  mit  rfihrenden  worten  bloss 
konnte  Hildebrand  keinen  erfolg  mehr  erhoffen.  Den  letzten 
versuch,  den  söhn  vom  kämpfe  abzuhalten,  macht  er,  indem 
er  ihn  an  das  göttliche  gesetz,  an  das  recht  mahnt,  ibu  du 
dar  Sntd  reht  hdbis,  vgl.  Kauffmann  s.  150;  Franck,  Zs.  fda. 
47,  34.  Mit  der  berufung  auf  das  recht  schliesst  auch  Walther 
den  wortstreit  mit  Scaramund  v.  702—704,  vgl.  auch  ags.  Wal- 
dere  B  25  ff.  (s.  oben),  ebenso  die  herzogin  von  Bouillon  ihre 
replik,  daa  wir  behalten  unser  habe,  die  man  uns  hie  ioil  brechen 
abe  gewaltecUche  und  äne  reht  Schwanritter  479— -481  (Zs. 
fda.  13, 143). 

V.  55  ibu  dir  dtn  eilen  taoc,  v.  57  ibu  du  dar  entc  reht 
hohes:  beide  bedingungen  scheinen  unvereinbar  zu  sein,  denn 
das  recht  ist  seinem  wesen  nach  von  der  körperlichen  tüchtig- 
keit  unabhängig;  wenn  auch  die  kraft  Hadubrands  taugt,  so 
braucht  er  doch  damit  nicht  auch  das  recht  fQr  sich  zu  haben. 
Der  Widerspruch  liegt  in  der  rechtlich  unvollkommenen  natur 
des  zweikampfurteils  überhaupt,  indem  hier  'der  physische 
kämpf  zum  rechtsinstitut'  geworden  wai*  (v.  Amira*  s.  217). 
Der  Zweikampf  war  eben  ursprünglich  'ein  machtstreit'.  Diesem 
Zwiespalt,  der  im  gottesgericht  als  rechtsbeweis  liegt,  verleiht 
der  dichter  unwillkürlich  und  unbewusst  ausdruck  dadurch, 
dass  er  diese  beiden  bedingungen  gleichwertig  neben  einander 
stellt.  Mit  der  ersten,  ibu  dir  dtn  eilen  taoc,  hat  er  ohne 
weiteres  und  nur  formelhaft  ein  heidnisches  Sprichwort  auf- 
genommen (Kögel,  Grundrisse  s.  80,  s.-a.),  denn  heidnisch  ist 
der  glaube,  dass  dem  starken  das  glück  hilft:  Wyrd  oft  nereff 
unfcegne  eorl,  donne  his  eilen  deah  Beow.  572f.;  im  Andreas 
459  f.  nur  äusserlich  ins  christliche  übertragen,  indem  bloss 
'gott'  für  'Schicksal*  eingesetzt  ist:  Ö(Bt  ndkfre  forlAteÖ  lifyende 
god  eorl  on  eorffan,  gif  his  eilen  diah  (J.  Grimm,  Andreas  und 
Elene  s.  xlii).  Christlich  ist  die  anschauung  von  der  zum  sieg 
tauglich  machenden  kraft  nicht,  und  darum  ist  es  nur  folge- 
richtig, wenn  die  kirche  dem  gerichtlichen  Zweikampf  nicht 
geneigt  war  (vgl.  besonders  Waitz,  Verfassungsgesch. 4^,428  f.).  0 

V.  55.  56  aodlthho  . . .  heremo  (vgl.  Franck,  Zs.  fda.  47, 34) : 

0  Hierher  gehören  hesonders  des  Agobardiui  von  Lyon  Streitschriften 
Adyersus  legem  Gnndobaldi  und  De  diTinis  sententiiSi  ygl.  Ebert,  Qesch.  d. 
lit.  d.  ma.  2, 213  ff.  u.  Renter,  Gesch.  d.  religiösen  anfklämng  im  ma.  1|24— 36. 

19* 
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wenn  dir  deine  kraft  taugt,  vor  allem  aber:  wenn  da  das 
recht  fflr  dich  hast,  dann  kannst  du  leicht  an  einem  so  alt- 
ehrwürdigen mann  den  sieg  gewinnen.  Leicht  wird  dem 
jungen  der  sieg  nicht  etwa  werden,  weil  er  in  seiner  jugend- 
kraf  t  dem  alten  naturgemäss  Überlegen  ist,  sondern  nur  dann, 
wenn  die  beiden  bedingungen  eintreten,  die  in  den  Sätzen  mit 
ibti  ausgesprochen  sind,  besonders  die  zweite,  welche  die  ei*ste, 
rein  formelhafte,  eigentlich  Überflüssig  macht.  Mit  lUremo  be- 
zeichnet sich  also  Hildebrand  nicht  als  alten  und  schwächeren 
mann,  der  an  kampfkraft  dem  jungen  nachsteht  Eine  solche 
auffassnng  würde  ganz  dem  geist  germanischen  heldentums 
widersprechen.  Im  gegenteil,  es  liegt  in  hSremo  noch  ein 
nachklang  jener  von  stolzem  Selbstgefühl  getragenen  recken- 
worte  V.  50—52:  ein  altehrwfirdiger  mann  von  so  heldenhafter 
Vergangenheit  (vgl.  O.Schroeder,  Bemerkungen  zum  Hildebrands- 
liede  s.  26).  Kraft  und  Selbstvertrauen  sind  die  tugenden  dieser 
menschen  von  der  kindheit  bis  zum  greisentuuL  Noch  der 
totalte  Beowulf  will,  als  er  zum  letzten  heldengange  schreitet, 
fehde  suchen  und  ruhmestat  vollbringen  (v.  2512  ff.);  undWal- 
dere  fordert,  obwol  vom  kämpfe  ermüdet  (B 17),  doch  den  gegner 
trotzig  heraus  zu  weiterem  ringen,  auch  er,  wie  Hildebrand, 
im  letzten  gründe  nur  vor  der  siegbestimmenden  kraft  des 
rechts  sich  beugend. 

IV.  V.  46—48  kampfgruss.  Die  entscheidung  ist  vom  vater 
dem  söhn  zugeschoben  worden.  Schon  in  der  sage  ist  es  be- 
gründet, dass  es  zum  kämpf  kommen  und  darum  Hadubrand 
die  herausforderung  übernehmen  mnss.  Er  tut  dieses  mit  dem 
kampfgruss  (vgl.  v.  Amira^s.218;  der  angeklagte  besonders 
hat  das  recht  auf  Zweikampf,  Waitz,  Verfassungsgesch.4',429f.). 
Die  verse  46 — 48  also  enthalten  die  reizung  zum  kämpfe  und 
bilden,  der  sitte  gemäss,  eine  hohnrede.  Der  herausforderer 
knüpft  an  ein  bedeutungsvolles  wort  der  letzten  rede  seines 
gegners  an,  hrusti,  und  macht  dieses  zu  seinem  reizwort, 
daraus  entwickelt  er  den  spott,  dessen  spitze  darin  liegt,  dass 
er  gerade  das,  was  den  stolz  des  andern  ausmacht,  sein  recken- 
tum,  ins  lächerliche  zieht  (v.  47  f.  sind  antwort  auf  v.  50  f.  und 
auf  V.  56). 

An  der  rüstung  erkennt  man  den  recken.  Auch  der 
Wächter  der  Dänen  sieht  an  der  trefflichen  bewaffnung  Beo- 
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wulfs  und  seiner  leute,  dass  sie  nicht  for  wrckcsiöum,  weil  sie 
den  weg  der  Verbannung  beschritten,  den  Hi'odgar  anfeuchten 
(Beow.338f.). 

Die  reizrede  ist  die  gewöhnliche  form  der  herausforde- 
rung  in  der  germanischen  heldendichtung.  Unmittelbar  ihr 
gleichgesetzt  ist  sie  an  verschiedenen  stellen  bei  Saxo:  rursum 
Haquini  pugüis  adhortacione  perstrictus,  prouocantis  nece 
ulcionem  imtate  quietis  exegit  ü,  Holder  s.  50;  Vffo  siquidem 
filium  regis  ad  sectim  auidius  decemendum  hör  latus  u.s.w., 
und  später:  regis  filium  ad  ulcionem  interfecti  ...  impensio- 
ribus  uerbis  sollicitat  IUI,  Holder  s.  116;  aduersarios  prius 
dictis  quam  armis  contemnendos  putabat;  hostes  comminus 
aditos  prisiine  prouocacionis  uerbis  lacessere  institit  III, 
Holder  s.  184;  vgl.  Nib.  2267, 2  (B.)  ir  endurfet  uns  niht  reiben, 
Walth.  12ß0  hoc  dbscide  nefas  neu  bella  lacessas;  auch  703. 

Eine  besondere  Zuspitzung  bekommt  die  reizrede  durch 
das  reizwort.  In  einem  bestimmten  Stichwort  drängt  sich 
gleichsam  der  ganze  vorrat  von  witz  zusammen,  den  der 
herausforderer  auf  seinen  gegner  loslässt  und  worauf  dieser, 
so  gut  er  kann,  zu  parieren  sucht. 

Mannigfaltig  wie  die  kämpfe  selbst  sind  auch  die  vor- 
bereitenden reden  im  Walth ariuslied  stilisiert  (s.  oben  s.  271). 
Nach  dem  muster  eines  prozesses  verläuft  der  Zweikampf 
zwischen  Walther  und  Kamalo:  1.  klage  (Kamalo)  646 — 648. 
652;  2.  antwort  (Walther),  loskauf sversuch  654—663;  3.kampf- 
gruss  (Kamalo)  665—667;  4.  annähme  des  Zweikampfs  (Walther) 
672.  Eine  einfachere  form  stellt  der  wortstreit  zwischen  Wal- 
ther und  Skaramund  dar,  wo  auf  klage  (Skaramund)  699 — 701 
und  antwort  (Walther)  702—704  sofort,  ohne  kampfgruss,  der 
Zweikampf  705  folgt.  Nur  in  reizreden  wird  die  Zwiesprache 
geführt  zwischen  Walther  und  Eckifrid  761—765,  mit  drei- 
maligem Stichwort  faunus  (faunus  763,  fauna  lohantasma  769, 
silvanus  faunus  774),  und  ebenso  die  folgende  zwischen  Wal- 
tharius  und  Hadaward,  eine  Steigerung  der  vorhergehenden 
mit  dem  viermaligen  Stichwort  *schild'  (parma  798,  clipcus 
806,  parma  819,  scutum  840;  ^scliild'  als  reizwort  auch  im 
jüngeren  Hildebrandsliede,  Kögel,  Lit-gesch.  2, 310;  Althof,  Das 
Waltharilied  s.  88  motto;  Derselbe,  Waltharii  poesis  2,  233); 
widerholung  der  witzrede  in  zwei  aufeinanderfolgenden  kämpfen 
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(Randolf,  Helmnod):  pro  calvitio  capitis  979,  caZrc  991;  einmaliger 
Wortwechsel  mit  späterem  höhn  auf  den  gefallenen  (Werinhard) 
740  f.  743  f.  752;  desgleichen  1041—43.  44.  57  f.  (Trogus). 

Ermoldus  Nigellus  III,  445  (s.  oben  s.  264):  Stichwort  beide 
male  munera. 

Strassburger  Alexander:  Stichwort  vane  1857.  1865. 

Die  wechselrede  zwischen  Bioedel  und  Dankwart  Nibe- 
lungenlied 1922—26  (B)  ist  wider  nach  dem  schema  einer 
parteienverhandlung  aufgebaut:  1923  klage  Bloedels  'dein 
bruder  Hagen  hat  Sigfrid  einschlagen,  das  musst  du  bfissen', 
1924  antwort.  Dankwart  erklärt  sich  für  schuldlos,  1925  replik 
Bloedels  ez  täten  dine  mäge  und  sogleich  die  herausforderung, 
auf  die  Dank  wart,  vor  dem  losschlagen,  nochmals  antwortet. 
Ein  längeres  Wortgefecht  liefern  Wolfhart  und  Volker  2265  ft, 
das  durch  das  reizwort  Wolfharts  seile  2269, 2,  welches  Volker 
aufnimmt  2271, 1,  abgeschlossen  wird.  In  dem  sehr  ironischen 
Wortwechsel  zwischen  Hildebrand  und  Hagen  2342—44  bildet 
suone  das  Streitwort. 

In  der  Herwig-Ludwig-scene  der  Eudrun  folgt  auf  die 
namensfrage  str.  1431  f.  die  klage  Herwigs  1433—35, 3  (du  hast 
Hetel  erschlagen  und  mein  weib  geraubt)  und  dann  gleich  die 
kampfliche  erwiderung  Ludwigs  mit  der  hohnspräche  1435,4 
—  1436,4,  worauf  der  kämpf  beginnt,  Nach  dem  selben 
warte  ein  ander  liefen  an  die  sswene  rtche  hünige. 

Im  Wolfdietrich  D.IV  drehen  sich  die  scheltreden  str. 
23  ff.  um  das  Schlagwort  henken  25,4.  26,1.  27,4,  die  von 
Str.  74  ff.  um  wide  74, 4,  Jialstvide  78, 2;  die  von  D.V  str.  172  ff. 
um  tiuvels  dienstman  173,4. 174,2;  s.  auch  Thidrekss.  c.  391. 400. 

Statt  eines  kampfdialogs  findet  sich  häufig  nui*  eine  hohn- 
rede auf  den  niedergestreckten  gegner,  so  besonders  in  Eonrads 
Rolandslied  (v.  4550  f.  5064  f.  6377  ff.  6386ft).  In  den  wechsel- 
reden ist  hier  kein  anklang  an  den  deutschen  gerichtsgebrauch 
zu  finden,  es  sind  längere  mit  drohworten  versehene  Zwiegespräche 
wie  4021  ff.  und  4044  ff.  mit  4070  ff.  4227  ff.  und  4246  ft  4385  ff. 
und  4402  ff.;  daneben  begegnen  auch  kürzere  schelten  von  nur 
einem  beiden  wie  4294  f.  4359  ff.  4555f.  Hohnworte,  dem  ge- 
fallenen nachgerufen,  s.  auch  Waltharius  752.  1057 1  (s.  oben 
S.271);  Lamprechts  Alexanderlied  (Vor.  hs.)  544;  Kaiserchronik 
7065  ff.  14075  ff.;  Eüharts  Tristr.  924  ff.;  Nibelungenl.  1927, 2. 
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1963  4  (B.)  8.  Kettner  a.a.O.  s.  14;  Alphart  158, 2—4;  Dietrichs 
flucht  6757  ft;  Wolfdietrich  D.V,  26, 3  f.  und  D.VH,  47, 3 — 48, 4 ; 
Virginal  str.  735.  764  u.  ö. 

Das  höfische  epos  kennt  die  reizrede  in  der  form  und 
stofflichen  bedeutung,  die  sie  im  A^olksepos  hat,  nicht.  Es 
kommen  wol  auch  Zwiegespräche  während  des  karapfes  vor,  die 
in  ihrer  erregung  über  das  mass  der  gesellschaftlichen  Unter- 
haltung hinausgehen,  besonders  wenn  riesen  oder  räuber  oder 
die  komische  figur  der  Artusromane,  Keii,  dabei  beteiligt  sind, 
aber  zwischen  höfischen  herren  ist  diese  tonart  nicht  sitte 
(füi'S  altfranzösische  vgl.  Hilka,  Die  directe  rede  als  stilistisches 
kunstmittel  s.  46  und  119). 

Eeizrede  und  gelf  sind  nicht  ein  und  dasselbe.  Gelf  ist 
prahlrede,  selbstruhm  (vgl.  u.a.  Kögel,  Lit.-gesch.  2, 302;  Panzer, 
Hilde-Gudruns. 415;  Haupt  bei  Beiger,  M. H.  als  academischer 
lehrer  s. 40),  Er  kann,  wie  in  manchem  der  obigen  fälle 0, 
in  der  reizrede  mit  enthalten  sein,  gehört  aber  nicht  notwendig 
dazu,  denn  das  wesen  des  gelfs  besteht  nur  darin,  dass  der 
Sprecher  seine  person  durch  Verkündigung  seiner  ruhmestaten 
erheben  will,  nicht  dass  er  sich  über  einen  andern,  diesen  de- 
mütigend, erheben  will.  In  diesem  sinne  ist  der  gelf  ein  aus- 
druck  echt  germanischen  heldentums.  Der  rühm  ist  das 
höchste  begehren  des  germanischen  kriegers,  selbst  seine 
kraftwerke  zu  verkünden  sein  stolz.  So  redet  Beowulf,  der 
gefeierte  held,  manches  ruhmeswort  Qfisprcec  Öd  se  göda  ^ylp- 
worda  snm  675),  der  königin  gefällt  seine  ruhmesrede  {Bdm 
wtfe  Öd  ward  wcl  Ucodon,  ^itp-ctvide  ^eates  639  f.)  und  viele 
seiner  werte  sind  ^ilp-sprc^c.  In  der  heroischen  zeit  hatte  das 
wort  keinen  tadelnden  nebenbegriff.  Dieser  kam  erst  durch 
die  christliche  anschauung  hinein,  dei*  zufolge  der  rühm  dieser 
weit  eitel  ist  und  die  superbia  das  laster  aller  laster.  Ein 
schönes  beispiel,  wie  hier  die  naive  heidnische  ruhmesfreude 
mit  der  christlichen  demut  in  widerstreit  steht,  gibt  Ekkehard 
im  Waltharius  560  fl,  wo  sein  held  zuerst  in  stolzem  Selbst- 
gefühl sich  seines  sicheren  Sieges  im  voraus  rühmt  um  dann, 
über  den  frevel  seiner  selbstbewussten  werte  erschreckend,  auf 

'}  Und  80  auch  Ulfilas  Galat.  5,26  Ni  wairpaima  flaut ai  (prahle- 
risch), uns  tnisBO  ushaitandans  (herausfordernd);  zu  ushaüan  vgl.  Kauff- 
manu  s.  144. 
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den  knien  gott  am  verzeihnng  zu  bitten,  quod  taüa  dixit  (vgl. 
Kögel,  Lit-gesch.  2, 302). 

In  der  nordischen  dichtung  sind  die  wortstreite  und  wett- 
gespräche  zu  einer  literarischen  gattnng  ausgebildet,  deren 
berühmteste  Vertreter  Lokasenna  und  Harbardslied  sind.  Die 
Wortaufnahme,  die  hier  häufig  ist,  ist  aber  im  altnordischen 
Überhaupt  ein  beliebtes  stilmittel,  vgl.  Heusler,  Zs.  fda.  46, 234 
(auch  Heusler  und  Ranisch,  Eddica  Minora,  bes.  s.lxxi).  In 
der  althochdeutschen  literatur  ist  das  berühmteste  gesellschaft- 
liche spottspiel  die  Unterhaltung  zwischen  Walther  und  Hagen 
am  abschluss  des  Walthariusliedes. 

V.  V.  58 — 62  erwiderung  auf  die  herausforderung  (Hilde- 
brand). Der  kampfgruss  schloss  die  mündliche  Verhandlung 
ab,  er  hatte  den  Zweikampf  unabwendbar  zur  folge.  Hilde- 
brand kann  nun  nicht  mehr  anders,  die  macht  des  rechts  und 
der  Sitte  verpflichten  ihn  zum  kämpf;  er  nimmt  ihn  an  mit 
den  Worten  58 — 62,  wobei  er  dem  gegner  die  schuld  zuschiebt 
(nü  dih  es  so  wel  lustit  58,  vgl  si  sie  placet  Walth.  672).  Der 
dialog  schliesst  mit  dem  leitton  des  trutzgesprftchs  'wer  wird 
die  rüstung  gewinnen?' 

Zum  kämpfe  selbst,  v.63  bis  schluss  des  gedichtes,  ver- 
weise ich  besonders  auf  die  feinsinnigen  erläuterungen  Meissners, 
Zs.  fda.  42, 122—128  und  47, 400—412. 

Die  ausgeführteren  kampfgespräche  in  den  altdeutschen 
dichtungen  und  der  altdeutsche  process  nehmen  ein  und  den- 
selben verlauf.  Auf  grnni  dieses  objectiven  beweismittels 
dürfte  die  versstellung  im  Hildebrandsliede  in  der  angegebenen 
weise  anzuordnen  sein,  so  dass  v.  46—48  erst  auf  v.  57  folgen 
und  dem  Hadubrand  zufallen. 

Bei  der  frage  nach  der  anordnung  des  dialogs  muss  auch 
das  jüngere  Hildebrandslied  beigezogen  werden.  Mit  dem 
alten  lied  stimmen  hier  überein  str.  6,  1 — 6.  7  =  v.  46 — 48, 
Str.  7, 3—6  =  V.  50—52.  Die  reihenfolge  ist  also  dieselbe 
wie  die  in  der  handschriftlichen  Überlieferung  des  alten  liedes, 
umgekelirt  von  der  oben  aufgestellten.  Aber  dem  jüngeren 
liede  kommt  von  vornherein  keine  grosse  beweiskraft  in  text- 
fragen zu,  da  hier  der  ursprüngliche  bestand  und  gerade  auch 
der  dialog  in  willkürlicher  weise  geändert  ist,  so  zwar  dass 
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der  geist  des  alten  liedes  in  sein  gegenteil  verkehrt  wurde. 
Zudem  konnte  gerade,  wie  die  vorgetragenen  beispiele  zeigten, 
das  typische  Schema  der  kampfreden  aufis  mannigfaltigste 
variiert  werden.  Die  Umstellung  im  jüngeren  lied  lässt  sich 
auch  leicht  erklären.  Der  umdichter  hat  von  dem  alten 
dialog  Überhaupt  nur  die  trutzreden  benutzt,  alles  dagegen 
was  vor  Hildbl.  46  (in  der  hs.)  steht,  unberttcksicht  gelassen. 
Wollte  er  nun  das  zusammentreffen  der  beiden  sofort  mit 
dem  Streitgespräch  beginnen,  so  musste  er  es  durch  Hadu- 
brand,  den  herausforderer,  eröffnen  lassen  (und  dieses  ist  schon 
im  plane  des  gedichtes  vorbereitet,  denn  gemäss  str.  2, 8  wird 
Hadubrand  den  vater  sofort  auf  der  marke  anrennen),  dem 
Hildebrand  konnte  er  unter  den  vorwaltenden  umständen  gar 
nicht  die  ersten  worte  gewähren,  da  dieser  nicht  mit  einer 
hohnrede,  sondern  mit  einer  versöhnenden  begonnen  hätte  (du 
soll  im  freuntlich  euspreclien  4, 5).  Die  reizung  sollte  gleich 
den  anfang  des  dialogs  machen  —  der  dramatische  aufbau 
des  ganzen  drängte  darauf  hin  — ,  diese  aber  fällt  dem 
gegenspieler  zu.  Am  nächsten  steht  hier  die  begegnung 
zwischen  Hadaward  und  Walther,  Waltharius  790  ff.,  wo  eben- 
falls der  gegner  den  kampfgruss  mit  der  anspielung  auf  die 
rüstung  einleitet. 

Unter  der  Voraussetzung  der  Umstellung  von  v.  46—48 
hinter  v.  57  entwickeln  sich  auch  die  Charaktere  der  beiden 
beiden,  die  mit  so  scharfen  strichen  gezeichnet  sind,  folge- 
richtig. Es  sind  psychologisch  abgerundete,  einfache  imd 
nicht  complicierte  naturen,  deren  wille  auf  kraft  gestellt  ist, 
wie  sie  dem  stile  des  germanischen  epischen  liedes  eigen  sind, 
und  wir  müssen  uns  hüten,  zu  stark  modern  gefärbte  senti- 
mentale Stimmungen  in  sie  hineinzulegen.  Recht  und  sitte 
sind  die  ethischen  gesetze,  unter  denen  das  leben  jener 
menschen  steht,  der  dawider  strebende  muss  untergehen.  Sie 
bilden  die  richtschnur  für  das  handeln  des  alten,  mag  ihm 
auch  ein  stück  seines  Innern  dabei  zertrümmert  werden.  Und 
noch  in  dem  bauer  des  dreizehnten  Jahrhunderts  lebt  ein  rest 
vom  alten  Hildebrand,  im  Helmbrecht,  der  wehen  herzens 
seinen  söhn  verflucht,  weil  er  sitte  und  recht  mit  füssen  ge- 
treten. Das  Schicksal  läuft  hier  wie  dort  ab:  der  vater  warnt, 
der  söhn  höhnt  und  rennt  blindlings  ins  verderben. 
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Die  Charaktere  eines  dichtwerkes  sind  in  dem  Stoffe  be- 
dingt Im  Hildebrandsliede  gibt  schon  die  sage  die  richtang 
für  die  seelenschilderung  der  beiden  handehiden  personen: 
räcksichtslose  Unbesonnenheit  auf  der  einen,  selbstbeherschung 
und  versöhnungsvolle  gute  auf  der  andern  seite  waren  dem 
dichter  schon  vorgezeichnet  als  die  herschenden  eigenschaf ten 
im  temperamente  seiner  beiden.  Aber  indem  hier  der  roh- 
stoff  der  sage  mit  individuell  germanischem  empfinden  durch- 
setzt und  der  kämpf  als  ein  Urteilsspruch  des  höchsten  wesens 
aufgefasst  ist,  kam  ein  religiöses  moment  in  die  innere  hand- 
lung,  mit  dem  die  beiden  naturen  in  einen  weiteren  contrast 
traten.  Nur  dem  vater  ist  ein  frommer  sinn  beigelegt,  nur 
in  seinen  werten  ehrfurcht  vor  dem  gottgesetzten  recht  zu 
finden  (v.  30.  49.  57).  Das  ist  in  dem  wesen  des  Zweikampfe 
als  gottesgericht  begründet.  Von  vornherein  ist  bestimmt^ 
dass  der  siegt,  der  das  recht  und  somit  gott  für  sich  hat, 
und  nur  diesem  kann  der  dichter  eine  fromme  gesinnung  ver- 
leihen, und  nicht  dem  besiegten,  der  für  das  unrecht  kämpft, 
sonst  würde  die  gerechtigkeit  gottes  mit  sich  in  Widerspruch 
geraten.  Der  siegende  ist  der  gerechte,  der  andere  ist  der 
lügner,  so  entscheidet  das  gottesgericht  (Vom  rechte,  Waag, 
D.  ged.  d.  11.  u.  12.  jh.'s  s.  73  v.  240  ff.). 

Für  die  germanische  anschauung  wurde  die  tragik,  welche 
in  dem  Vernichtungskampfe  zwischen  vater  und  söhn  schon 
für  das  allgemein  menschliche  empfinden  liegt,  noch  verstärkt 
dadurch,  dass  die  wichtigste  ethisch-politische  idee,  die  grund- 
lage  des  rechtsbewusstseins  und  der  Sittlichkeit,  die  heiligkeit 
der  Sippe,  diu  trimve,^  yttl^tzt  wird.  In  dem  conflict  zwischen 
dem  rechtsbewusstsein  und  dem  durch  das  Verhängnis  auf- 
erlegten pf  licht  gebot  liegt  der  tragische  grundgedanke  des 
gedichtes. 

HEIDELBERG.  G.  EHRISMANN. 
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DIE  WESTFÄLISCHEN  FEMININA  AUF  ^TE. 

In  den  westfälischen  mundarten  gibt  es  eine  ganze  menge 
von  fem.  auf  -te,  die  offenbar  jüngeren  Ursprungs  sind  und  auf 
suffizwucherung  beruhen  müssen.  Sie  bilden  zum  grOssten  teile 
bezeichnuugen  für  tiere,  pflanzen,  fruchte  und  gerate, 
und  die  endung  wird  vorzugsweise  an  zweisilbige,  auf  r  und  l 
ausgehende,  Wörter  angehängt.  Ich  gebe  zunäclist  auf  grund 
von  Woestes  Wörterbuch  eine  möglichst  vollständige  Sammlung 
der  in  betracht  kommenden  formen,  nach  bedeutungen  und 
endungen  geordnet. 

1)  Tiere:  a)  Wörter  auf  r:  brummerte  hummel,  d^rte 
dröhne  (ae.  dora),  Mferte  käfer,  filierte  Schmetterling  (neben 
fiüer);  b)  auf  l:  (h)ampelte,  amtselte,  ämentselte  ameise,  brum- 
ftielte  brummfliege,  bremse,  drässelte  drossel,  echelte  egel,  gösselte 
gänschen,  hummeUe  hummel,  wach(t)elte  wachtel,  grunselte, 
grundelte,  hoddelte  (neben  hodde)  gründling,  Ixackelte  Salamander 
(neben  Tuicke)^  unspelte  wespe,  fidmdte  molch;  c)  auf  m:  imte 
imme,  biene;  d)  auf  n:  spinnte  spinne;  e)  auf  f:  swalße 
schwalbe,  tifle,  tidte  hündin  (neben  tüwe)\ 

2)  pflanzen  und  fruchte:  a)  auf  r:  allerte  erdbeere, 
hrammerte  bremmerte  brombeere,  kisperte,  kasperte  johannis- 
oder  Stachelbeere  (eigl.  'kirschbeere*),  moWerte  Stachelbeere 
(eigl.  ^maulbeere*),  Mberte  heide(l)beere,  waJberte  blau-,  wald- 
beere,  Ummerte  himbeere,  suJberte  Stachelbeere  (s.  Woeste  unter 
Jcarsberte),  wisberte  dass.,  Mperte  hagebutte,  Ju^llerte,  allerte 
holunder,  sikerte  Sauerampfer, ^w/ferte  feldmohn  (eigtl.  'Jungfer'); 
b)  auf  l:  kesselte  hasel,  brammelte  brombeere,  juckelte  schlaf- 
apfel,  buttelte  hagebutte,  ekelte  eichel,  hoinkelte  preissei-,  heidel-, 
schneeballbeere,  m^elte,  wispelte  mispel,  stichelte  geissblatt 
(engl.  honey-suckle)y  krosselte  pferdekümmel,  runkelte  runkel- 
rttbe,  hdrtreckelte  hartriegel,  tv^keüe,  wickelte  wachholder,  trum- 
fnelte  wilde  bime,  hummelie  himbeere,  taubnessel;  c)  sonstige 
fälle:  cebUitte  erdbeere,  slippete  schlippenwurz,  wieseüknöterich; 

3)  gerate:  a)  auf  r:  schollerte  flasiphe  aus  abgeschälter 
rinde,  gate  geer;  b)  auf  l:  hudelte  weidenbastflasche,  basselte 
bastgefäss,  huppelte  bastpfeife,  knickelte  schusser  (auch  knippel,' 
knicker),  krummelte  hirtenstab; 

4)  sonstiges:  a)  auf  r:  ämmerte  feuerfunke  (mnd.  arner); 


Digitized  by  LjOOQIC 


294  nOLTHAUBBN 

b)  auf  {:  pingelte  kleinliches,  qaängeliges  fraaenzimmer,  snif- 
felfe  hutzel,  verschrumpfte  alte;  c)  auf  s:  fiBrsie  ferse. 

Es  ist  möglich,  dass  Wörter,  bei  denen  die  endung  -te 
stammhaft  war,  zu  dieser  Weiterbildung  als  muster  gedient 
haben.    Solche  durften  sein: 

1)  tiere:  ammete,  ente  ameise,  ante  ente,  hüte  ziege,  hatte 
katze,  hrotte  kröte,  motte  motte,  mutte  sau,  ni9te  nisse,  Jigmte 
homisse,  gelte  geize,  verschnittenes  schwein,  mite  milbe,  sdirüte 
truthahn; 

2)  pflanzen  und  fruchte:  garste  gerste,  butte  butte, 
hrente  korinthe,  plante  pflanze,  sprüte  sprosse,  ivi9te  unkraut 
(zu  waite  weizen),  ßchte  flehte,  krute  rote  rübe  (=  carotte)] 

3)  gerate:  Ae^^e  schäreisen,  ügeteegge  (mni.  egede),  sichte 
sense  (mnd.  segede)^  wate  senseneisen  (zu  ae.  hwcet),  schüte 
schaufei,  slate  krug,  stelte  stelze,  weite  walze,  lichte  leichte, 
tragband,  lochte  leuchte,  flachte  flechte,  seitenbrett  am  wagen, 
flmte  fliete,  tute  dilte,  blu9te  stumpfes  messer,  klaute  ackerwalze; 

4)  sonstiges:  hiwelte  zettel  (mnd.  hevelte)^  rüte  raute, 
flachte  flechte,  wurste  rist,  kate  karte,  wate  warze,  siäte  sülze, 
knifte  abgekniffenes  stück,  klate  schölle  (zu  kloss\  knte,  knite 
kreide. 

Doch  ist  damit  die  entstehung  des  sufflxes  -te  noch  nicht 
hinreichend  erklärt,  es  sind  vielmehr  ähnliche  neubildungen 
bei  masculinis  heranzuziehen.  Bekanntlich  steht  hier  neben 
der  endung  -er  häufig  -er<,  vgl.  kuffer-t  koffer,  puffer-t  puffer 
etc.,  worüber  Tamms  abhandlung:  Om  tyska  ändelser  i  svenskan 
(üpsala  univers.  ärsskrift,  1880)  s.  19  flL  zu  vergleichen  ist. 
Er  geht  von  familiennamen  wie  Reiner- 1,  Äler-t,  Ecker-t, 
Schober -t  etc.  aus,  die  sowol  mit  wie  ohne  -t  vorkommen  und 
verschiedener  herkunft  sind.  So  ist  Reiner  <  Regin-heri,  Rei- 
nert  dagegen  aus  Regin-hart  entstanden,  während  andre  berht 
oder  werkt  als  zweiten  bestandteil  enthalten.  Im  romanischen 
hat  sich  -hard  ja  sogar  zu  einem  besonderen  suffix  entwickelt, 
das  dann  in  lehnwörtern  wider  ins  germanische  kam,  wie  in 
udd.  mostert,  mhd.  mustliart  =  fi*z.  moutard,  it.  mostarda.  So 
konnte  -ert  analogisch  überall  statt  -er  eintreten  (bez.  im  nL 
'Oard  neben  -aar),  und  diese  formen  auf  -ert  sind  denn  auch 
im  ndd.  und  nl.  sehr  häufig  imd  z.  t.  sogar  ins  dänische  und 
schwedische  gedi^ungen. 
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Wenn  nun  masa  auf  -er  nnterschiecbslos  formen  auf  -ert 
neben  sich  hatten,  so  lag  es  nahe,  auch  zu  fem.  auf  -er  solche 
auf  -erte  zu  bilden.  Im  ital.  gibt  es  ja  auch  solche  fem.  wie 
bamb-arda,  most-arda,  vgl.  Tamm  a.a.O.  s.21.  Während  die 
masc.  auf  -ert  im  ndd.  und  nl.  gewöhnlich  nur  nomina  actoris 
(oft  als  Spottnamen),  gerate  und  Werkzeuge  bezeichnen,  hat 
das  fem.  suffix  -te  nach  ausweis  der  von  mir  gesammelten 
beispiele  einen  grösseren  umfang  angenommen  und  sich  auch 
nicht  auf  die  Wörter  mit  der  endung  -er  beschränkt,  sondern 
auch  die  auf  -el  und  sogar  einige  andre  ergriffen.  Hierzu 
mögen  zunächst  doppelbildungen  wie  brummer  =  brummel, 
brammer  =  brammel,  knicker  =  knippel  u.  a.  den  anstoss  ge- 
geben haben,  dann  veranlasste  wol  die  ähnlichkeit  der  bildung 
und  der  bedeutung  (atnpelte  'ameise*  nach  arnmete?  fmrte  'ferse' 
nach  w^ste  'rist')  die  immer  zahlreichere  sufflxttbertragung. 
Die  vielen  Wörter  mit  altem  4e  sind  dabei  gewiss  von  nicht 
zu  unterschätzendem  einfluss  gewesen. 

Meine  frühere,  von  Woeste  übernommene,  erklärung  des 
Suffixes  'te  in  meiner  Soester  mundart  §  156,  wonach  es  =  as. 
wurt  sein  sollte,  nehme  ich  hiermit  natürlich  zurück.  Andre 
sind  mir  nicht  bekannt  geworden,  ich  vermag  auch  nicht  zu 
sagen,  wie.  alt  die  interessante  bildung  ist  und  in  welchem 
umfange  sie  sich  verbreitet  hat.  Mangel  an  zeit  und  hil£s- 
mitteln  nötigen  mich,  den  gegenständ  zu  verlassen,  dessen 
weitere  behandlung  ich  jetzt  Specialforschern  auf  dem  gebiete 
des  niederdeutschen  überlassen  muss. 

KIEL,  dez.  1906.  F.  HOLTHAUSEN. 


ZU  BEITR.  32, 139,  fussn.  5. 

Dr.  Ernst  Lewy  behauptet,  dasB  ich  aind.  hhamsas,  bhasdd-  zu  bTuts- 
*£ennahnen'  gesteUthabe,  und  fügt  hinzu,  dass  er  das  nicht  verstehe.  Ich 
empfehle  Dr. Lewy  die  artikel  hähhasti  'zermalmt',  habha8H^hVSAi\  bJidmsas, 
bhasdt,  hJidsträ  m  meinem  Etym.wb.der  aind.  spräche  nachzuschlagen.  Dann 
wird  er  sich  überzeugen  können,  dass  ich  den  furchtbaren  nnsinn,  den  er 
mir  ganz  gelassen  zuschreibt,  niemals  gesagt  habe. 

LEIDEN.  C.  C.  UHLENBECK. 
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ZU  OSWALD  VON  WOLKENSTEIN. 

Bei  Oswald  80, 39  f.  ed.  Schatz  weist  das  adelige  fräolein 
die  Werbung  des  bauembarschen  mit  den  worten  ab:  Ge  smirb 
dein  (den  BG)  wagen  und  drisch  den  rossen  fueter,  als  ander 
dein  geslächt  —  Neidhart  56,  28  ff.  ed.  Haupt  sagt  von  den 
dOrperlichen  tänzem,  sie  giengen  . . .  alle  tage  als  ein  gesmirter 
wagen  (sam  ein  gescJimirbter  z),  eben  unde  lise,  niht  bedrungen, 
daß  in  diu  swert  uf  den  versen  Jclungen, 

Diese  beiden  stellen  führt  schon  das  Mhd.  wb.  3, 425,  z.  32  f. 
als  belege  für  die  eigentliche  bedeutung  des  yerbs  smirwen 
(in  obd.  quellen  des  14.  und  15.  jh.'s  und  der  folgezeit  noch, 
nach  DWb.  9, 1081, 1  smirben)  an,  jedoch  ohne  die  Vermutung 
eines  historischen  Zusammenhanges  zwischen  ihnen  auszu- 
sprechen, zumal  der  beleg  aus  Oswald  nur  dem  wörterbuche 
der  Beda  Weberschen  ausgäbe  (vgl.  no.  LXVn,  4, 12  ebenda) 
entnommen  ist. 

Neidharts  vergleich  muss  in  Oberdeutschland  zur  sprich- 
wörtlichen Charakteristik  der  bauern  geworden  sein,  wobei 
das  tertium  comparationis  leicht  verloren  gieng.  Eine  der- 
artige proverbielle  Verwendung  der  in  ihrem  wesen  bereits 
unverstandenen  phrase  liegt  bei  Oswald  vor,  dem  nur  mehr 
die  beziehung  auf  die  bauern  bekannt  ist.  Sie  wird  daher  von 
ihm  auch  erweitert  (und  drisch  den  rossen  fueter),  bleibt  aber 
als  witz  unwirksam,  da  nicht  ersichtlich  wird,  inwieweit  die 
angezogenen  tätigkeiten  den  stand  des  verachteten  bewerbers 
in  gewolltem  gegensatze  zu  dem  des  fräuleins  abfällig-komisch 
charakterisieren  sollen.  Dass  sich  Oswald  der  entlehnung  des 
gedankens,  also  des  citates  bewusst  war,  scheint  der  übrigens 
auch  verallgemeinernde  und  so  den  eindruck  des  sprichwört- 
lichen bewirkende  nachsatz  als  ander  dein  geslächt  zu  bekräf- 
tigen. Dafür  ist  auch  anzuführen,  dass  Neidharts  gedieht  im 
15.  jh.  in  Oberdeutschland  bekannt  war;  es  ist  nämlich  in  dem- 
selben alten  drucke  z  (Haupt  s.  vii  ff.)  enthalten,  der  hinter- 
einander zwei  Oswaldsche  lieder  (Schatz  s.  48)  in  die  Sammlung 
der  Neidharte  einfügt,  welche  tatsache  beweist,  dass  schon 
Oswalds  Zeitgenossen  den  engen  Zusammenhang  seiner  kunst 
und  der  Neidharts  instinktiv  richtig  erkannt  haben. 

Aus  diesen  beziehungen  scheint  für  die  textgestalt  der 
vorliegenden  Oswaldstelle  80, 39  f.  der  Vorzug  der  von  BC  ge- 
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brachten  Variante  den  fttr  dein  A  zu  resultieren,  der  zunächst 
dadurch  an  bedeutung  gewinnt,  dass  A  und  B  —  C  ist  aus 
B  geflossen  —  durchaus  gleichwertig  sind.  Obwol  das  pos- 
sessivum  an  dieser  stelle  der  anrede  volkstümlicher  ist  als  der 
blosse  farblose  artikel,  bezeichnet  gerade  der  den  sprichwört- 
lichen Charakter  der  phrase,  auf  den  es  ja  dem  dichter  an- 
kommt, wie  der  nachsatz  als  ander  dein  geslächt  beweist,  auf- 
fallend und  deutlich.  Ausserdem  ist  er  metrisch  noch  günstiger 
als  das  Possessivpronomen,  das  nur  bei  besonderer  aufmerksam- 
keit  des  vortragenden  ohne  schwachen  nebenton,  d.  i.  ohne 
misverständlich  wirkende  betonung  wegkommt. 

GRAZ,  december  1906,  ELVIRA  SEVER. 


DIE  ABFASSUNGSZEIT  DES  ACKERMANNS 
AUS  BÖHMEN. 

Johannes  von  Saaz  ist  zur  abfassung  seines  gesprächs 
zwischen  ackermann  und  tod  durch  das  abieben  seiner  gattin 
Margarete  veranlasst  worden.  Nach  seiner  eigenen  angäbe 
(19, 13)  starb  sie  am  tage  Petri  kettenfeier  (1.  august)  im  jähre 
6599  nach  erschaffungj  der  weit.  Danach  bestimmt  Knieschek 
in  seinei*  ausgäbe  (s.  82),  indem  er  die  Zählung  des  Eusebius 
zu  gründe  legt^  der  z.  b.  auch  Berthold  von  Regensburg  an  zwei 
stellen  (1,72,13.  381,82)  folgt  (vgl.  übrigens  auch  Pfeiffers  an- 
merkung  zur  ersten  stelle),  1399  als  die  gemeinte  Jahreszahl. 
Diese  zahl  ist  dann  in  die'literaturgeschichten  übergegangen: 
vgl.  z.  b.  Scherer  s.  268;  Vogt  in  Pauls  Grundr.«  2, 1, 349. 

Bei  dieser  Zeitbestimmung  hat  sich  nun  Knieschek  um  ein 
jähr  verrechnet  Nach  der  bestimmung  des  Eusebius,  von  der 
er  mit  recht  ausgeht,  verflossen  von  der  Schöpfung  der  weit 
bis  zur  geburt  Christi  im  ganzen  5199  jähre.  Diese  von  der 
von  Johannes  angegebenen  zahl  6599  abgezogen,  ergibt  nicht 
1399,  sondern  1400  als  das  todesjahr  Margaretens,  also  als 
früheste  abfassungszeit  des  gesprächs.  So  hat  schon  der  Schreiber 
der  erst  nach  Kniescheks  ausgäbe  bekannt  gewordenen  Mün- 
chener handschrift  die  Umrechnung  vollzogen  und  die  worte 
tausent  vierhundert  eingeschoben  (Anz.fda.4, 361).  Diese  Jahres- 
zahl ist  also  als  terminus  a  quo  festzuhalten. 
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Eine  weitere  historische  anspielung  im  texte  des  ge- 
sprächs,  auf  die  Enieschek  nicht  hingewiesen  hat,  ist  leider 
zu  anbestimmt,  um  sie  chronologisch  verwerten  zu  können. 
Im  17.  capitel  sagt  der  ackermann  (25, 16):  ich  stunde  do  bei 
und  sähe  mit  meinen  äugen  ewo  ungeheuer  schar  voUces  (iede 
l\et  über  dreu  tausent  man)  mit  einander  streiten  auf  einer 
grünen  heide.  Offenbar  ist  einer  der  blutigen  zusammenstOsse  in 
den  böhmischen  oder  mährischen  unruhen  gemeint,  die  die  letzten 
kaiserjahre  Wenzels,  der  drei  wochen  nach  Margaretens  tode  ab- 
gesetzt wurde,  ausfüllten.  Aus  der  erwähnung  des  Heuscheuer- 
gebirges (47,19  nach  Roedigers  treffender  erklärung  im  Anz.fda. 
4,  357)  darf  man  wol  auf  einen  wenn  auch  vorübergehenden 
aufenthalt  des  Verfassers  im  nordöstlichen  Böhmen  schliessen. 

JENA,  22,  october  1906,  ALBERT  LEITZMANN. 
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ZUR  FOSTBROEDRASAGA. 

I.  TEIL:  DIE  VfSUR. 

Cap.I:  Allgemeines. 

liitoratur:  A)  EinEolne  Strophen  der  Föstbneörasaga  (Fbr.)O  ^^^ 
gelegentlich  des  abdmcks  des  sagatextes  in  fussnoten  oder  anmerkungeu 
bereits  analysiert  worden:  Tgl.  Ol&fs  saga  hins  helga.  En  kort  Saga  om 
Eong  Olaf  den  Hellige,  fra  anden  halvdeel  af  d.  tolfte  aarhundrede.  1849 
(=10s[49]),  anm.s.l09  (cap.58),  s.  117  (cap.  88),  s.ll9  (cap.91),  8.120 
(cap.  96  f.),  —  Saga  01a&  konungs  ens  helga.  Udförligere  Saga  om  Kong 
Olaf  den  HeUige.  Efter  det  sldste  fnlsteondige  pergaments  haandskrift  i 
det  Store  kongeligebibliothekiStockh.  Christ.  1853  (=hÖ8  [53]),  8.292-297 
(cap.  201 — 234),  —  Gndbr.  Yigfusson  n.  F.Y.PoweU,  Corpus  poeticum  bo- 
reale  I— ü.  Oxf.  1883  («  Cpb),  n,  175  fif.,  —  Hauksbök,  udg.  af.  d.  kong. 
Nord.  Oldskr.  Selsk.  Ebb.  1892—1896  (=  H),  anmerkungen  s.  370—416,  — 
F.  Jönsson,  Heimskringla,  Köregs  Eonnnga  SQgur  af  Snorri  Sturloson,  Ebb. 
1893—1900  (=Hkr),  IV,  162  ff.  171  f.,  —  V.  Ismundarson,  Föstbroeörasaga. 
Reykjav.  1899  (=  Fbr.  [99]),  Visnaskyringar,  s.  148—162  —  oder  haben  als 
objecte  aUgemeiner  Untersuchungen  gedient:  ygl.  K.  Gislason,  Om  helrim  i 
forste  ok  tre^je  linie  af  regelm.  dröttkvstt . . .  Ebb.  1877,  —  Eahle,  Die 
spräche  der  Skalden  auf  grund  der  binnen-  und  endreime,  verbunden  mit 
einem  rimarium.  Strassb.  1892,  —  Sievers,  Beitr.  5, 449—518.  8, 54—79. 
12, 486  f.,  —  ders..  Altgermanische  metrik.  Halle  1893,  —  Gislason,  Old- 
nordisk  Formlsere,  Ebb.  1858  (s.  39),  —  Hofifory,  Bezzenb.  Beitr.  9, 83,  — 
F.  Jönsson,  Det  norsk-islandske  skjaldesprog,  omtr.  800—1300.  Ebb.  1901. 

B)  Im  strengeren  sinne  textkritisch  sind  in  der  hauptsache  nur  Boer, 
Zs.fdph.d0,31fir.  31,149  fr.,  —  Gislason,  NJ.H,  vgl.  Register  tU  Nj.  28  — 
und  F.  Jönsson,  Ark.  VU,  327  f.  bei  der  behandlung  einiger  weniger  yisu- 
helmingar  der  Fbr.  vorgegangen.  Eine  umfassendere  besprechung  der 
Strophen  war  bisher  desideratnm  (vgl.  Boer,  Zs.  fdph.  30, 33  f.). 

C)  Gedruckt  ist  die  Fbr.:  1.  in  Föstbrceöra  Saga  edr  Sagan  af  por- 
geiri  Hivarssyni  ok  )?orm66i  Bersasyni  Eolbrünarskalldi.  Ebb.  1822;  — 
2.  bei  Gislason,  FöstbroeOraBaga.  Ebb.  1852  in  d.  Nord.  Oldskrifter  (=»  Fbr 

^)  Die  klammern  enthalten  die  im  folgenden  verwendeten  abkürzungen. 
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[52]);  —  3.  in  Flateyjarbök.  Christ.  1862  (=  F.  1862):  H,  96-lOa  148-168. 
199-226.  339—843.  358—366;  -  4.  in  H.,  370-416;  —  5.  in  Fbr.  (99). 

D)  Nor  einzelne  Strophen  finden  sich:  1.  in  Fornmuma  SQgnr,  eptir 
gQmlnm  handritnm  ntg.  Ebh.1825  (=Fms.):  str.35:  V,54f.,  36:  s.58,  37— 
38:  8. 59 f.,  39:  s.  61,  42. 44:  s.  91,  43:  s.  92;  —  2.  in  Scripta  hist  Islandomm 
de  rebus  gestis  yetenun  Borealinm  ...  ed.  Soc.  reg.  antiqu.  Septentr.I— XU: 
Hafn.1828  (=ShJ.)  V:  str.3ö:  s.38,  36:  s.62,  37-38:  s.64,  39:  s.65,  42: 
8.95,  43:  s.  97,  44:  s.96;  —  3.  Groenlands  historiske  Mindesmnrker,  I— III. 
ütg.  af  d.  Kgl.  Nord.  Oldskr.-Selsk.  Ebh.  1838  (=GhMm.):  8tr.22— 34: 
n,  250-419;  —  4.  Edda  Snorra  Stnrlnsonar.  Ebh.  1848.  I-HI  (=:Sn.E.): 
Str. 41:  n,92f.;  —  5.  lös  (49):  str.35:  s.67,  36.39:  8.69,  40-42:  8.72, 
43-44:  8.73;  —  6.  hÖs  (53):  8tr.35:  8.205,  36:  8.207,  37-39:  8.208, 
42.44:  8.222,  43:  8.223.;  —  7.  Cpb.:  n,175flf.;  —  8.  Th.Wii6n,  Carmina 
NoiTcsna,  Lundee  1886  (=Carm.  Norr.):  str.3a39;  —  9.  G.Storm,  Otte 
brudstykker  af  d.  sldst«  Saga  om  Olav  den  Hellige.  Christ  1893  (»  Ctte 
bmdst.),  Str.  19  anch  in  lös  (49)  a.91;  —  10.  Hkr.:  8tr.35— 39.  42-^  = 
2, 457 ff.;  —  11.  Boer,  Grettissaga  Asmnndarsonar.  Halle  1900  (=Grett.): 
str.l:  8.192,6:  8.104;  —  12.  Hensler-Ranisch,  Eddica  minora.  1903:  8tr.37 
-38;  —  13.  Gering,  Die  lieder  der  älteren  Edda.  Paderb.  1904:  str.24: 
s.  40  (84). 

E)  Beziehungen  zu  den  Strophen  oder  der  prosa  der  Fbr.  weisen  auf: 
1.  FserGiske  Evseder,  samlede  ved  V.  U.  Hammershseimb.  udg.  af  d.  nord. 
Lit.  Samf.  1, 855  (ü,  zx);  —  2.  Codex  Frisianus.  En  Saml.  af  norske  Eonge 
Sagaer.  Christ  1871  (s.  167);  —  3.  Ljösvetninga  Saga  ved  Vald.  Ismim- 
darson.  Beykjav.  1896  (s.  118—120);  —  4.  Landnämabök  I— IIL  Hauksb. 
Stwlub.  Melab.  udg.  af  d.  Egl.  nord.  Oldskr.-Selsk.  Ebh.  1900  (porgeirr 
H&vaisson  s.  13, 28  u.  160, 1.  pormöör  s.  43, 26  u.  48, 11 :  167, 18  u.  173, 3 : 
241, 13;  —  5.  vgl.  nochmals  D. 

F)  Zu  den  visur  der  Fbr.  vgl.  A  und  B,  femer  1.  Islendiuga  S^gur, 
udg.  efter  gamle  haandskrifter  af  d.  Eoug.  nord.  Oldskr.-Selsk.  I— IV. 
Ebh.  1843  (IV  =  GSslason,  Nj.  II);  —  2.  Edda  Snorra  Sturlusonar.  Ebh. 
1848  (111,525—540);  —  3.  Gudbr.  Vigfnsson,  Sturlungasaga,  includ.  the 
Islendinga  Saga  of  lawman  Sturla  Thordsson  . . .  with  Prolegomena  etc. 
I— n.  Oxf.  1878  (n,lix— Ix);  —  4.  Heinzel,  Beschreibung  der  isl.  saga, 
1880  (a.  164);  —  5.  Cpb.  n,  174. 175;  —  6.  G.  Vigfnsson  u.  Powell,  Origines 
Islandicae,  I— U.  Oxf.  1905  (II,  674  ff.);  —  7.  E.Gislason,  Efterl.  Skrifter 
I-n.  Ebh.  1895-1897  (n,250f.). 

G)  Bemerkungen  und  abhandlungen  zur  prosa  der  Fbr.:  1.  Amgrimr 
Jonsson,  Groenlandia  (6.  cap.);  —  2.  Torfseus,  Groenlandia  (s.  157—192);  — 
3.  ders.,  Historia  Norvegica  (IH,  162, 190  ff.);  —  4.  Suhm,  Danmarks  Historie 
(m,  785  ff.);  —  5.  E.  Müller,  Sagabibliotliek  med  Anmsßrkninger  ok  inle- 
dende  Afhandlinger.  Ebh.  1817  (1, 153  ff.);  —  6.  Antiqu.  Buss.,  1852  (U,  343 
—350);  —  7.  Jon  porkelsson.  Um  Fagrskinnu  ok  Öl&fissQgu  helga  in  Safii 
til  SQgu  Islands  1856  (1,172 ff.);  —  8.  E.  Weinhold,  Altnord,  leben.  Berl. 
1856;  —  9.  E.  Maurer:  Über  die  ausdrücke:  altnordisch.,  altnorweg.,  und 
isl.  Sprache.  Münch.  1867;  —  10.  G.Storm,  Snorre Sturlasons Historieskriv- 
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ning.  1873  (s.  281  ff.);  —  11.  Krist  KSlrmd,  Bidrag  til  en  bist,  topogral 
Beskriyelse  af  Island.  Kbh.  1877;  —  12.  Gering,  Finnboga  Saga  hins 
Eamna«  1879  (yorrede,  b.iv);  —  13.  Henzen,  Über  die  träume  in  d.  anord« 
lit  Leipz.  1890. 

H)  Literatnrgescbichten:  1.  Muncb,  Samlinger  til  d.  norske  Folks 
Sprog  og  Hiflt.  1851  (IH);  —  2.  B.  Xeyser,  Nordmaendenes  Yidenskabelighed 
og  Literatur  i  Middelalderen.  Gbrist.1866  (8.258.  312  f.  490);  —  3.  Gu6m. 
Porl&kssou,  üdfiigt  over  de  Norsk-Islandske  Skjalde  fra  9<i«  til  14<*«  Irhun- 
drede.  Ebb.  1882  (8.96  ff.);  —  4.  F.  Jönsson,  Den  oldnorske  og  oldi9land8ke 
Litteraturs  Historie.  Ebb.  1894  (1,581  ff.  u.  11,465  ff.);  —  5.  H.  JsBger, 
niustreret  Norsk  Literaturhistorie.  Erist.  1896  (1, 56  f.);  —  6.  Mogk,  in  Pauls 
Grundr.«  1902  (s.  755  f.  684  f.). 

I)  Literatur  obne  directe  beziehnng  zur  Fbr.:  1.  Skaldendicbtung:  vgl 
die  literaturangaben  in  Sieyers,  Altgerm.  metr.  s.  91  und  yon  Mogk  in  Pauls 
Grundr.  2',  656;  —  2.  Zum  spracbmelodischen:  a)  Sieyers,  in  Verhandlungen 
deutscher  pbilologen  u.  Schulmänner.  Wien  1893  (s.  370  ff.);  b)  den.,  Über 
sprachmelodisches  in  der  deutschen  dichtung,  rectoratsrede  am  31.  oct.  1901. 
Leipz.;  ~  3.  Noreen,  Altisl.  u.  altnorweg.  grammatik.  3.aufl.  Halle  1903; 

—  4.  0.  Eygh,  Norske  Gaardnayne.  Erist  1897  (XV). 

E)  Lexika  und  andere  nachschlagewerke:  1.  Sveiubjöm  Egilsson,  Le- 
xicon  poSticum  antiquae  linguae  Septentrionalis.  Ebb.  1860;  ~  2.  B.  GrOndal 
(Egilsson),  Clayis  poStica  antiquae  Linguae  Septentrionalis.  Ebb.  1864;  — 
3.  Guöbr.  Vigfüsson,  An  Icelandic-EngUsh  Dictionary  (by  Bicb.  Gleasby). 
Oxf.  1869;  —  4.  J.  Fritzner,  Ordbog  oyer  d.  gamle  norske  Sprog.  Erist. 
u.  Leipzig  1866;  —  5.  Eatalog  over  den  Amamagnseanske  Händskrift- 
samling  I/II.  udg.  af  Eommiss.  f.  d.  Amamagn.  Leg.  (Eat.);  —  6.  Eatalog 
oyer  de  Oldnork-islandske  Händskrifter  i  det  Store  Eongel.  Bibliotek  og  i 
Uniyersitetsbibliotek,  samt  den  Amamagn.  Sämlings  Tilysekst  1894—1899, 
udg.  af  Eommiss.  f.  d.  Amam.  Leg.  Eb.  1900;  —  7.  Gödel,  Eatalog  öfyer 
Eongl.  Bibliotekets  Fomisländska  ock  Fomnorska  Handskrifter  (s.  164.  226. 
235.  262);  —  8.  Tb.  MObius,  Gatalogiis  librorum  Islandorum  et  Noryegicomm 
statis  mediae.  Skaldatal.  Lips.  1856;  —  9.  ders.,  Verzeichnis  der  auf  dem 
gebiete  der  anord.  spräche  u.  lit.  yon  1855—1879  erschienenen  Schriften.  Lpz. 
1880;  —  10.  Register  til  Nj&la.  Andet  Bind  og  E.  Gislasons  Andre  Af- 
handlinger.  Ebb.  1896,  udg.  af  d.  Egl.  Nord.  Oldskr.-Selsk.;  —  11.  G.  Storm, 
Islandske  Annaler  indtil  1578.  Gbrist.  1888. 

Die  Fbr.  gehört  zu  den  sagas,  die  sich  durch  eine  relativ 
gute  ttberliefenmg  auszeichnen.  Diese  besteht  aus  folgenden 
handschriften: 

1)  Am  wertvollsten  sind  drei  membranen,  von  denen  nur 
eine  die  Fbr.  vollständig  enthält: 

F  =  die  um  1390  niedergeschriebene  Flateyijarbök,  in  der  kgl.  biblio- 
thek  zu  Eopenhagen.    No.  1005,  I— n,  fol.,  225  zweispaltige  pergam.-bl. 

—  XXXVII:  ffpphaf  fostbrcelh'a  soghu]  bl.  90  y.  a.  (=  yord.  s.;  linke,  erste 
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spalte)  —92  v.  b.  (b  =  rechte,  zweite  spalte);  97  r.  b.  (r  =  rilckseite)  —100 
r.  a.;  104  r.  a.  —108  v.  a;  (122  r.),  123  t;  126  t.  a.  -126  t.  a.  (ygL  GhMm. 
II,  258  f.). 

H  =  Haukabök:  AM.  544,  4to,  snm  grtaten  teil  Ton  Hankr  Erlendsson 
geschrieben  und  ca.  1325  vollendet  Sie  gibt  nur  annfthemd  die  letsten 
drei  fünftel  der  saga  wider  (vgl.  GhMm.  n,  255). 

M  =  Möih^ivaüahök:  AM.  132,  fol.  200  bl.  Diese  überliefert  nur  zwei 
fragmente,  aus  dem  anfang  und  der  mitte  der  erz&hlung:  bl.  198  ▼  — 201r. 
saga  ßormoöar  oh  porgeirs.  Nach  bl.  198,  das  schliesst:  standiafpormodi 
(Fbr.  [52]  8. 6, 27),  fehlt  ein  blatt;  bl.  199  beginnt:  Jdcedutn  ßviat  . . .  (vgl. 
a.  a.  0.  s.  15, 2ß)  und  bricht  ab  mit  den  werten  fcaröer  goöar  lag9i  ok  (Tgl. 
a.  a.  0.  8. 30, 23).  —  (vgl.  Nj.  II,  659-668  und  GhMm.  H,  255  f.). 

2)  Von  den  papierhss.  kommen  als  besonders  wichtig  in 
betracht: 

b  =  AM.  566  b,  4to.  52  bl.  geschrieben  ca.  1700  (vgl.  Eat,  1,720 
[1413])  von  Äsgeirr  Jonsson  (bl.  9-52)  und  Ami  Magnussen  (bl.  1—8). 
Die  Saga  ßormodar  oc  porgeirs  schliesst  defect  mit  JieUdr  stOM  dUt  Ami 
Magnussen  hat  auf  einem  zettel  eingangs  des  buches  bemerkt:  ex  membrana 
meä  in  folio  (d.  i.  AM.  132,  fol.)  vantar  narrt  haifa  aptan  vid  (vgl.  GhMm. 
n,  256). 

e  :=  Ny  kgl.  sml.  1149,  fol.  137  bl.  aus  der  zweiten  hälfte  des  la  Jahr- 
hunderts. —  8. 1—109  Saga  pormoöar  ok  porgeirs,  laut  eines  vom  ein- 
geklebten zetteis  eine  abschrift  von  AJIi.  132.0  Sie  endet:  ok  ser  hvar 
porgeirr  hUypr  (v.  Fbr.  [52]  s.  61, 23).  —  M  war  also  noch  bedeutend  voll- 
ständiger, als  Äsgeirr  Jönsson  und  Oddur  Jönsson  (ca.  1770)  ihre  abschriften 
anfertigten,  b  und  c  ergänzen  M  nicht  unbeträchtlich:  vgl.  Fbr.  (52)  s.  6, 27 
—15,28;  s.  30, 23 -63. 

Ti  aus  AM.  142,  fol.  —  bl.  1—54  v.:  Saga  fra  porgeiri  ok  pormode 
Kolbrunarskaüdi.  —  Im  eingange  des  ca.  1700  geschriebenen  folianten  hat 
Ami  Magnussen  einen  zettel  eingeklebt  mit  folgenden  notizen:  'Epter 
Membrana  Begia  in  4to;  stöd  framan  a  bokinni  med  hende  Asgeiis  Jons 
sonar.  —  Ur  Num.  12.  Fra  Sal.  Assessor  Thormod  Tomesens  Enke  1720', 
vgl.  Ant  Busses.  U,  349.  GhMm.  n,  259. 

r«  =  AM.  566  a,  4to.  —  32  bl.  ca.  1700  ebenfalls,  wie  r,,  von  Ajsgeirr 
Jönsson  gesclirieben.  Das  fragment  beginnt  defect  mit  den  Worten:  Nu 
skal  segia  fra  ponnoöi,  ausserdem  drei  lücken  nach  den  bl.  10.  14.  18. 
Zwei  notizen  von  Ami  Magnussen  (auf  dem  vorblatt  und  auf  dem  rand 
von  bl.  1  V.)  besagen,  dass  es  sich  um  eine  abschrift:  'Ex  Membrana  in 
4to  Bibliothecae  Begiae'  handelt  (vgl.  GhMm.  n,  259f.).  —  Da  der  original- 
codex  verloren  gegangen  ist,  repräsentieren  r,  und  rs  die  vierte  mem- 
braue:  R"". 


0  Ex  codice  membraneo  in  folio  inter  Msta.  A.  Magnsei  Num.  132  etc. 
(vgl.  GhMm.  n,  256.  257). 
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S)  Nur  secundären  wert,  als  abschriften  verlorener,  anderer 
papierhss.  haben: 

d  =  AM.  141,  fol.  —  57  bl.,  geschrieben  ca.  1700  von  Asgeirr  Jönsson: 
Wpphaf  foHbrce^ra  soghu,  Ami  Magnftsson  bejEengt:  '{^esse  FostbroBSra 
Saga  er  tekin  nr  Volnmine  no  9  t^eirra  böka  er  eg  keypte  epler  Etats- 
Raad  Heyer  dandann.  Descriptionein  hniiui  Exemplaris  vide  in  Consigna- 
tione  illorum  libromm'  (vgl.  QhMm.n,  257  f.). 

e  =  papierhs.  in  qnart,  von  der  grossen  01&&saga  hins  kelga,  im 
17.  jh.  anf  Island  geschrieben  (ygl.  GhMm.  n,  258). 

i  ==  die  von  einem  stümperhaften,  islftndischen  Schreiber  angefertigten 
blfttter  14—31  v.  von  AJE.  153,  fol.,  enthaltend  die  Saga  af  peim  Föst- 
bros^hiim  ßargeyre  Havardesme,  og  ßormöde  KolbriDia  SkaM,  geschrieben 
1711—1712,  nach  Jon  SignrGssons  Vermutung  von  J6n  Qnttormsson  in  Hälmar 
(vgl.  Kat.  d.  AM..sml.  1, 107  [182]  und  GhMm.  II,  260). 

k  =  AM.  163  e,  fol.  38  bl.  einer  Saga-nn  fra  porgeire  Havardz  Sine 
Og  Pormode  Kolbruna  skäUde.  Abschrift  (ende  des  17.jh.'s)  'ur  bok  er 
eg  (Ami  Magnüsson)  feck  af  Jone  Thorlakssyne'  (GhMm.  II,  260). 

1  ==  AM.  565  a,  4to,  'ur  bokum  sem  eg  (Ami  Magnüsson)  feck  af  Sr. 
Olafi  Glslasyni  &  Hofi  i  Vopnafiröi».  Die  hs.  (26  bl.),  ende  des  H.jh.'s  von 
dem  priester  Öl&fr  Gislason  geschrieben,  hat  als  aufechrift:  Saga  af  porgeiri 
Hävarssyni  oc  pormödi  Bersasyni  (vgl.  GhMm.  11, 260). 

m  =  AM.  566  c,  4to,  64  bl.  Hier  Byriast  Sagann  af  porgeire  Ha- 
varssyne  og  pormöde  kolbrünaskäHdt,  Ami  Magnüsson  bemerkt  auf  einem 
Zettel,  dass  die  hs.:  'er  rituO  1705  eptir  bok  i  folio  frä  Syslumanninum 
Olafi  Einarasyne»  (vgl.  GhMm.  11,260  f.  und  Kat.  d.  AM.-sml.  1,720  f.). 

n  =  bl.  1—2,  ein  unvollständiger  auszug  aus  Sagaai  af  pormödi  Kol- 
brtonar  Skaald  in  AM.  164 1,  fol.,  geschrieben  im  17.  jh.  (vgl.  GhMm.  n,  261). 

4)  Nach  unbekannten  originalen  sind  geschrieben: 

0  =  bl.  226—263  der  papierhs.  AM.  426,  fol.  (vgl.  Kat  d.  AM.-sml. 
1,317 f.),  sie  enthalten:  Sagann  Äff  porgeyre  Hävarsayne  ok pormöde  Kol- 
brtmar  skäüde. 

p  =  bl.  2037—2109  der  hs.  Thott  984,  fol.  n.  tom.  (vgl.  Kat  over 
oldn.-isl.  Hskr.  1  Kbh.  s.  318):  Sagawn  af  porg.  Hdv.  8.  ok  porm.  kolbru- 
narskdldi. 

q  =  bl.  178-232  aus  Thott.  1768,  4to,  geschrieben  ende  des  17.  jh.'s 
von  Isgeirr  Jonsson,  unter  11)  Sagofm  af  pormödi  etc.  (vgl.  Kat  ov.  oldn.- 
isl.  Hskr.  s.  348). 

r  =  bl.  51  r  —  126  v.  aus  cod.  Add.  5,  4to.  Die  letzte  der  darin  auf- 
gezeichneten sagas  ist  die  Saga  Afpeim  Föstbi'osÖmm  etc.  (vgl.  Kat.  ov. 
oldn.  Hskr.  i  Kbh.  8.433). 

6  =  bl.  89— 130,  aus  Papp.,  4to.  no.4  der  kgl.  bibl.  zu  Stockh.;  an 
zweiter  stelle  findet  sich:  Saga  äff  porgeyri  havarssyne  ok  pormödi  kol- 
brunarskoMe  (vgl.  GMü,  Kat  s.262  [182,2]). 
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t  =  B.  452—538  ans  Kall.  620,  4to  (Tgl.  Eat.  ot.  d.  oldn.-ul.  Hskr.  f 
Ebh.  s.  386  f .)f  einem  ItHandske  saga  uddrag,  mit  nebenstehender  lat.  über- 
setEnng,  als  no.5  Föstbralhra  saga. 

5)  Für  die  textkritik,  insbesondere  der  Strophen,  sind 
völlig  wertlos: 

1)  AnnaU  tir  Sögu  ßörmödar  Kolbrufiar  Skaüds,  hvgrfu  til  er  Jüiitad 
%  Eirekxfirde  og  Einarsfirde  =  bl.  42  v.-r.  in  AM.  597  b,  4to  (vgl.  Kat  d. 
AM.-sml.  1,764);  —  2)  ein  brnchstück  der  Fbr.,  eingeschoben  (bl.  52— 53) 
in  eine  Gröfüands  beskriveUe.  bl.  1— 54y.  ans  Ny  kgl.  sml.  1657,  4to. 
pap.  (Tgl.  Kat.  OT.  d.  oldn.-i8l.  Hskr.  1  Ebh.  8.196  [561]);  —  8)  Annaü 
ttr  ssgu- ßormodar  Kolbrunarskalklz  etc.  =  bL  98  v.  —  94  t.  der  AJ[.281, 
4to.  pap.  (Tgl.  Eat.  d.  AM.  sml.  1,538  [1014]);  —  4)  Excerpier  ok  opUg- 
neUer  om  Grönlattd  etc.  bl.  20  t.  —  36  t.  der  AM.  768,  4to  (Tgl.  Kat  d. 
AM.-8ml.  n,  187  [1887]);  —  5)  A-Grip  ur  Historyu  ßörmödar  KcHbrunar- 
skäOds  etc.  =  bl.  80r.  — 34  der  AM.  115,  8to.  pap.  (Tgl.  Kat  d.  AM.-8ml. 
n,  399);  —  6)  pattur  af  pormode  KolbrunaakcMe  =  bl.  4  r.  — 12  r.  der 
sml.  Bask  77.  pap.  (Tgl.  Kat  d.  AM.-sml.  H,  546). 

Ferner  abscliriften  erhaltener  originale: 

1)  Die  FdstbrceÖrasaga  etc.  in  Ny  kgl.  sml.  1176  a.,  fol.  pap.,  ans  der 
zweiten  hälfte  des  18.  jh.'s,  nach  AM.  141,  fol.,  couf.  mit  AM,  132  nnd  142, 
fol.,  566  a— c,  4to.  Diese  hs.  liegt  der  Fbr.  Ton  1822  zu  gründe,  in  Snhms 
8mL9,  fol.  (Tgl.  Eat  ot.  d.  oldn.-isl.  Hskr.  1  Ebh.  8.129  [327]);  —  2)  die 
Fbr.  Afporgeiri  ok  parmööt  ans  den  SögupcsiUr  ur  Olafs  sögu  Haralds- 
sonor  eptir  Flateyjarbok.  bl.  55r.  — 113  der  Ny  kgl.  sml.  1712,  4to  (Tgl. 
a.a.O.  8.210);  —  3)  Fbr.  auf  bl.  18 r.  — 22t.  der  Ny  kgl.  saml.  1790,  4to, 
geschrieben  nach  AM.  75  e,  fol.,  enthaltend  fragmente  einer  Saga  Olafs 
kofiungs  hins  helga  Haraidssonar  (Tgl.  a.a.O.  s.  228  [688]);  —  4)  die  Fbr. 
der  Ny  kgl.  sml.  1815,  4to,  pap.,  eine  abschrift  Ton  AM.  566  a,  4to  (Tgl. 
a.a.O.  8.234  [715]);  —  5)  Dttnidia  pars  historiae  Thormodar  Kolbrunar- 
skaüds  oc  porgetrs  Hdvardssonar  in  Ny  kgl.  sml.  1816,  4to,  pap.,  ge- 
schrieben nach  AM.  566  c,  4to  (Tgl.  a.a.O.  [716]);  —  6)  Saga  Afporgeire 
Hävärssyne  Og  pormode  Kolbrunär  SkciUde,  abschrift  nach  papp,  in  4to, 
no.  4  (2)  =  8,  enthalten  anf  bl.  145—248  des  papp.  fol.  no.  54  der  kgl.  bibl. 
in  Stockh.  (Tgl.  Gödel,  Eat,  8. 164  [109,2]). 

Endlich  die  Übersetzungen: 

1)  Aus  AM.  776,  4to:  bl.  44—45  =  ein  brnchstück  der  Fbr.  in  dän. 
Übersetzung  (Tgl.  Eat.  d.  AM.  sml.  n,  196);  —  2)  Vita  Sodonim  Thorgeiris 
Havaris  filü  et  Thortnodi  Bersii  ßü,  eine  lat.  Übersetzung  der  Fbr.  in  Ny 
kgl.  sml.  1176  b,  fol.  pap.  (Tgl.  Eat.  ot.  d.  oldn.-isl.  Hskr.  i  Ebh.  b.  129  [328]); 
—  3)  eine  schwedische  Übersetzung  der  pormoöär  saga  kolbrunarskdlds 
auf  bl.  206—217  in  papp.  fol.  no.  98  der  kgl.  bibl.  zu  Stockh.  (Tgl.  GMJdel, 
Eat.  8. 225  f.);  —  4)  eine  schwed.  Übersetzung  der  Fbr.:  Härböriäs  Sagan 
af  Thorgeer  Havardzson  ock  Thormod  Kolbrunars  Skaäd  =:  bl.  1—82  in 
Papp.  fol.  no.  106  der  kgl.  bibl.  in  Stockh.  (Tgl.  GK^del,  Eat  s.  285  [162, 1]). 
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In  der  einleitung  zur  Hauksbök,  s.  lxxv,  billigt  F.  Jönsson 
zwar  die  in  den  GhMm.  n,  265 — 270  vorgenommene  Scheidung 
der  hss.  der  Fbr.  in  fünf  gruppen,  er  betont  aber:  gives  der  i 
virkeUgheden  siJckert  hun  to  hovedklasser  af  hdndshrtfter  af 
sagaen:  Hauksb.  pä  den  ene  og  aUe  den  andre  pä  den  anden 
side  (vgl  dazu  noch  Lxxvra,  2.abs.  u.  lxxix,  z.  5  ff.).  F.  Jönsson 
vermutet  dann  ferner:  defr  har  ritneligvis  fra  ferst  afeksisteret 
to  forskellige  hearl^d^lser  af  sagaen,  hvoraf  den  ene  sikkert 
stammer  fra  det  12.  drh.,  og  defi  anden,  sagaen  i  Haukshök, 
nceppe  er  meget  yngre. 

Zu  diesen  annahmen  stehen  die  ausführungen  von  Mogk 
(in  Pauls  Grundr.  2^,  755  f.)  in  teils  geringerem,  teils  stärkerem 
Widerspruch.  Mogk  sagt  dort:  'Der  Hauksbök  steht  ohne 
zweifei  die  fassung  AM.  132  näher  als  die  Flateyjarbök,  was 
sich  schon  in  den  plusstrophen  jener  hdd.  zeigt  Jedenfalls 
gehen  alle  hdd.  auf  gemeinsame  quelle  zurflck,  von  der  sich 
aber  die  Ftb.  am  weitesten  entfernt,' . . .  'Styrmir  hat  um  1220 
in  seiner  Öläfssaga  helga  dies  (d.i.  das  in  dem  anfange  des 
13.  jh.'s  von  einem  geistlichen  verfasste  werk  der  Fbr.)  bereits 
benutzt  (Storm,  Snorre  Sturlas.  s.  40).  Eine  ältere  fassung  der 
saga  anzunehmen  haben  wir  keinen  grund.' 

Mit  der  annähme  einer  verwantschaft  von  H  und  M,  auf 
grund  ihrer  gemeinsamen  plusstrophen,  gegenüber  F,  hat  Mogk 
die  Wichtigkeit  des  Strophenmaterials  als  beweismittel  für  das 
handschriftenverhältnis  der  Fbr.  bereits  angedeutet.  Ein  be- 
arbeiter  wird  sich  ja  auch  weniger  an  den  Strophen  vergriffen 
haben,  als  an  der  leichter  beweglichen  prosa.  Er  wird  viel- 
mehr im  allgemeinen  die  Strophen  möglichst  getreu  über- 
nommen und  nur  an  defecten  oder  verderbten  stellen  ein- 
gegriffen haben.  Danach  besitzen  also  die  lesarten  der  Strophen 
höhere  kritische  beweiskraft. 

Aus  alledem  und  nicht  zum  wenigsten  aus  dem  unangefoch- 
tenen satz,  dass  die  Strophen  pormöös  eine  hauptquelle  für  den 
Sagaschreiber  bildeten,  erhellt  zur  genüge,  dass  sie  bei  der 
beurteilung  des  h8S.-verhältnisses  der  Fbr.  eine  wichtige  rolle 
zu  spielen  haben.  Da  nun  aber  die  echtheit  einzelner  dieser 
visur  bestritten  worden  ist  (vgl.  Boer,  Zs.fdph.30,32ff.),  so 
sind  auch  in  dieser  hinsieht  die  Strophen  zunächst  specieller 
zu  untersuchen. 
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Die  vorliegende  abliandlang  will  deshalb  zu  ergründen 
versuchen,  welche  Schlüsse  das  Strophenmaterial  in  bezng  anf 
das  Verhältnis  der  hss.  nnd  recensionen  der  Fbr.  zn  ziehen 
erlaubt 0  Dabei  sind  vorher  zu  erörtern:  1)  die  frage  nach 
der  ursprünglichen  gestalt  der  visur,  —  2)  die  frage  nach  deren 
echtheit. 

a)  Die  frage  nach  der  ursprünglichen  gestylt  der  Strophen 
ist  schon  verschiedentlich  behandelt  worden.  Für  einzelne 
Strophen  sind  dadurch  auch  bereits  glaubhafte  resultate  erzielt: 
ich  werde  mich  deshalb  auf  die  behandlung  noch  zweifelhafter 
stellen  beschränken  dürfen. 

b)  Den  Variantenapparat  habe  ich  möglichst  vollständig 
gegeben,  doch  mit  ausschluss  aller  bloss  orthographischer  Va- 
rianten (zumal  der  papierhss.!).  —  Zu  gründe  gelegt  wurde 
dabei  als  im  allgemeinen  ältester  zeuge  der  text  H'),  nur  für 
die  dort  mit  dem  eingangsstück  fehlenden  8  Strophen  der  von 
M  (bez.  b,  c),  und  für  die  in  den  Öläfss^gur  enthaltenen  plus- 
strophen  der  von  F.  —  Ausgeschlossen  von  der  behandlung 
wurden  nur  die  in  der  lös  dem  pormöör  irrtümlich  zugeschrie- 
benen Strophen  J^ora  man  eh  J^nn  arm  voma  (lös  s.  67)  und 
ShUat  ogladan  iva  (lös  s.  69, 1),  die  in  Wirklichkeit  von  Ha- 
raldr  (vgl.  Hkr.  2, 466)  bez.  Gizurr  gullbrä»)  (vgl.  Hkr.  2, 460) 
gedichtet  sind;  —  2)  die  Strophe  Oansli  siamdr  til  grindar 
(lös  s.  48),  die  dem  pormöör  nur  irrtümlich  durch  die  heraus- 
geber  der  lös  zugewiesen  ist  (vgl.  Sn.  E.  DI,  522);  —  3)  die 
halbstrophe  Hve  launa  J>er  pinir  —  der  hs.  K  in  den  Fms. 
(vgl.  Fms.  V,  59,  anm.  1),  von  Kali  SaBbjamarson^);  —  4)  zwei 
visur,  auf  die  man  bisher  nicht  aufmerksam  geworden  ist: 
Veit  eh  fyrir  Erling  utan  und  Allvalde  nvtv  alldir  im  Codex 
Frisianus  (vgl.  ausg.  Christ  1871,  s.  167),  sie  stammen  von  Pörör 
Kolbeinsson  (vgl.  Hkr.  1,458). 

c)  Verglichen  habe  ich  ausser  den  gedruckten  fassungen 

>)  Wir  behalten  uns  Tor,  in  einem  teil  11,  der  sich  dann  ausschliess- 
lich mit  dem  prosatext  befassen  wttrde,  den  nachweis  in  führen,  daas  die 
aus  den  Strophenuntersuchungen  gewonnenen  resultate  auch  ft&r  diesen 
giltigkeit  haben. 

')  Nach  der  ausgäbe  der  Hauksb6k  durch  das  kgl.  nord.  oldskr.-sel- 
skab.  Kbh.  1892-1896. 

•)  Sn.  E.  m,  334  f.  (anm.  1).  *)  Sn.  E.  IH,  539. 
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der  Fbr.*):  die  papierhss.  bcRiEj,  ferner  diklmnoq.  Der  directe 
kritische  wert  der  letzteren,  namentlich  von  d  und  q,  ist  zwar 
nicht  allza  hoch  anzuschlagen,  sie  sind  aber  doch  für  einzelne 
zweifelhafte  stellen  nicht  belanglos,  ja  die  originale  von  iklm 
scheinen  auf  eine  gemeinsame  vorläge  zurückzugehen,  die 
ihrerseits  dem  text  von  M  sehr  nalie  stand;  iklm  überliefern 
also  möglicherweise  indirect  noch  einzelne,  in  bc  schon  nicht 
mehr  enthaltene  partien  der  fassung  von  M. 

d)  Da  pormöös  aufenthalt  bei  Kntitr  in  Dänemark  und  vor 
allem  sein  tod  bei  Stiklastaöir  (1030)  auch  in  einer  anzahl  be- 
arbeitungen  der  grossen  ÖUifssaga  hins  helga  behandelt  werden, 
so  sind  für  die  Strophen  19—22  noch  die  Varianten  der  lös  (1849), 
und  von  str.  35  an  auch  die  der  Hkr.  (hg.  von  F.  Jönsson,  Eph. 
1893—1900),  der  Fms.  (Kph.  1829)  IV.— V  und  der  historischen 
Öldfssaga  hins  helga  (Christ.  1853)  herbeigezogen  worden. 

Von  den  in  diesen  ausgaben  collationierten  hss.  kommen 
für  unsere  Strophen  in  betracht:  für  Hkr.  1)  K  =  Kringla  in 
AM.  35.  36.  63,  fol.  (vgl.  Inledning  zur  Hkr.  s.  n);  —  2)  18  = 
Stockh.  18,  fol.,  pap.  (vgl.  a.a.O.  x ff.);  —'3)  70  =  AM.  70,  foL, 
von  Äsgeirr  geschrieben,  enthält  eine  abschrift  der  saga  Olafs 
Ä.  helga  nach  der  Kringla  (vgl.  a.a.O.  s.xiii);  —  4)  J2  =  AM. 
38,  fol.,  eine  abschrift  der  gesammten  Jöfrashinna  (vgl.  a.a.O. 
s.  xxvi);  —  Für  Öldfss.  h.  hdga  in  den  Fms.:  1)  A  =  AM.  61, 
fol.,  perg.  (vgl.  Formäli  d.  Fms.  R^V,  s.  1);  —  2)  B  =  AM.  75d, 
4to»)  =  BaBJorbok  (vgl.  a.a.O.  s.2);  —  3)  C  =  AM. 325  (7) 
in  gross  quart,  perg.  fragm.  (vgl.  a.a.O.  s.3  f.);  —  4)  D  =  AM. 
325  (5),  4to,  perg.  (vgl.  a.a.O.  s.4f.);  —  5)  H  =  AM.  73,  fol., 
pap.  (vgl  a.  a.  0.  s.  16).  K  =  perg.,  fol.,  in  der  kgl.  bibl.  in  Stockh., 
genannt  Konüngdbök  af  Bergt  dbota  (vgl.  a.a.O.  s.  18);  —  6)  L 
=  gl.  kgl.  sml.  1008,  fol.,  perg.,  genannt  Thomasskinna  (vgl. 
a.a.O.  s.  20 fL).  —  Der  ausgäbe  der  historischen  Öldfss.  h.  helga 
von  1853  liegt  zu  gründe:  die  Olof  Helges  Saga  des  perg.  in 
guart,  no.  2  (nicht  4  wie  in  der  ausg.  von  1853  s.  xlv  gedruckt 
steht)  der  kgl.  bibl.  zu  Stockh.  (vgl.  Gödel,  Kat  s.  35  ff.)  und  der 
legendarischen  Öldfss,  h.  helga  von  1849,  no.  8,  fol.,  der  dela- 
gard.  sml.  der  univers.-bibl.  zu  Upsala. 


>)  Die  ausgäbe  der  Flateyjarb6k  von  1862  ist  nachgeprüft  worden. 
•)  AM.  75d,  fol.  =  AM.  68,  fol.  (vgl.  Kat  d.  AM.-sml.  1, 55). 
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Cap.  n.    Zur  reconstruction  des  strophentextes. 

A.  Hergestellter  text. 


1.  Munda'k  sjalfr 
i  sn^ru  egnda 
helzti  br&tt 

h^föi  stinga. 

ef  l'orbJQrg  l^essu  skäldi 

—  hön's  allsnoti'  — 
eigi  byrgi. 

2.  Starf  höfsk  upp  ]7a's  arfa 
auöveitir  16t  dauöan 

—  hestrennii'  vas  hlunna 
hugsnjallr  —  Eloeings  falla; 
efnd  t6ksk  H&yars  hefndar 
hafstöös  }>&'s  vas  Mööi 

—  bann  varö  hgpp  at  vinna 
hvettr  —  flmtian  vetra. 

3.  Aldrspelli  kveö'k  oUu 
Ingölfs  sonar  (t^ingat 
fr6tt  es  vig,  sem  vaßttik) 
vald  alf^öurs  tjalda; 

feil  fyr  frseknum  stilli 
(Qortjön  vas  J?at  Ijöna) 
[litt  vas  )?ar  til  }>r3etu] 
^orbrandr  drasils  vandar. 

4.  Vel  dugir  verk  at  telja 
(vapna  hreggs)  fyr  seggjum. 
(oft  flygr  gränn  frä  gunni 
gj6ör)  —  Butralda  hlööum  — ; 
pbtt  kunni  mun  minni 
margrjööanda  J^jööar 

(n6  hnekkik  )>vi)  pokkBx 
]7ess  vigs  fetils  stiga. 

5.  Frfett  hefr  (jld,  at  dttum 
(undlinns)  pdJs  svik  vinna 


(rjööanda  nautk  r&öa) 
rögsmenn  saman  gnöga. 
Enn  vil'k  enkis  minnask 
(oBsi-d^  viö  st:^ 
raun  gatk  fyröa  fjöna 
flöös)  nema  okkars  göda. 

6.  Kapp  16t  hQldr  [at  hepni 
hriö  geröisk  p&  sveröa] 
(hrätt  gat  hrafn  at  slita 
bold)  M&ssyni  goldit. 

Enn  vas  vigs  at  vigi 
viggridandi  siöan 
(bann  bar  greipr  at  giinoi 
gjama)  Skufs  ok  Bjama. 

7.  Sex  16t  s%fai'  faxa 
svipronnr  beSan  (gunnar 
snjallr  vas  Qrr  at  qUu) 
undlinns  b&inn  sinnum. 
Sjäroknum  r6ö  soekir 
sveima  (frä'k  )>at)  beiman 
[oft  vann  auöar  skiftir 
erring]  i  baf  kneni. 

8.  Hnmdar  ber'k  a  bendi 
(bjaldr)  [urpum  pk  skjaldi] 
(sQng)  hgfum  sär  of  fengit 
(siklings)  flugu  mikla; 
nsergi  's  brafns  of  befna 
blunns  glapvigum  runni 
umn^sandi  ossa 
ärkyndils  m&\  sära. 

9.  nia  r6ö'k  J^vi's  allar 
(ey-Draupnis)  gaf  k  meyju. 
(m6r  barsk  döms  i  drauma 
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dis)  Eolbr&nar  visur. 
J?4  t6k  0>onia)  freyju  (?) 
(I^rüör  kann  mart  en  pruöa) 
[liknumk  heldr  yiö  Eildi 
hvitings]  ä  m6r  viti. 

10.  Hüs   braut    snart   til 

Snorra 
sverörjöör  ok  styr  geröi, 
hinn  es  heiptir  manna, 
Hoekils  sonar^  rodköi; 
varö  (eggja)  J?ar  friggja 
[jjorgeirr  &  hvQt  meirij 
(leiks  hefk  slikt  trk  soeki 
sannspnrt)  bani  manna. 

11.  Ar  man'k  pegn,  hinn's 
]7arfan  H&yars  arfa         [)>6ri, 
hl:^a  hrafns,  med  geiri 
happaudigr  r6ö  dauöa. 

D^  hefnöi  sy&  s&ra 
(slikt  för  alt  af  riki) 
odds  ok  emir  sQddusk 
jöst^randi  hl:^a. 

12.  NJQrör    gekk    k    skse 

skoröu 
skeljeggr  (enn  peA,  teljum) 
hjaldrs,  at  herja  vildi, 
hJQrgaldrs  meö  BQgnvaldi. 
Litt  sparöi  f j^r  fyröa, 
f remöar  mildr  at  hildi, 
drengs  varö  d&ö  at  lengri, 
djarfra  Häyars  arfl. 

18.  Gant  veitls:  at  son  Sleitu 
snarfengr  med  liö  drengja 
hQlör  viö  haröar  deildir 
hJQrdjai'fan  nam  Q^rvi; 
öfeigum  varö  eigi 
(alm]7ings)  i  gnf  mahna 


(oft  verör  rik  J^eim's  roekir 
rann  styr)  fulln  launat. 

14.  QoUs  r6ö  J^orgeirr  J?olla 
pYi  naBst  griöa  aesta, 

sfir's  eigi  s4  foeri 
svinngeör  viö  liö  minna; 
9II  tök  seggr  enn  snjalli 
sQnn,  leygs,  friöar  m^nnum, 
fljöts  pk'B  fyi'öa  nytir 
fnllmseli,  reo  taela. 

15.  Stirör  reo  stafn  at  varöa 
strenghreins  togum  drengja 
(itr  J>vit)  irr  (vas  heitinn 
auöstjöri  J^rek)  fjöruni, 

(4ör)  sig  reynir  sinnm 
(sir  hlutu  meör  at  hvim) 
fit  viö  eigi  litla 
erring  feil  &  knerri. 

16.  Kent  liefr  fjQrum  hve 

frsendum 
folkbeitir  skal  veita 
d^  J?ött  drengi  vaeri 
dylgjusamt  at  fylgja. 
(J>3egs)  fr&'k  Jjorgeir  eiga 
O'au  'ro  orö  komin  noröan 
handar  grjöts  frA  lireyti) 
hug  pBxms  viö  mun  brugöit. 

17.  Hanks  frä'k  lir^va  loßkja 
liaröraeöis  J^rot  braeöi 

viö  sviprunna  sennn 
sverös  aldrigi  veröa. 
Mär  het  maör  ok  J?örir 
malsnjallr  es  I6t  falla 
(iör  frägum)  J^ar  (|?eira) 
}>orgein'  (lokit  eiinim). 

18.  Olli  tjqrr  Äör  felli 
(flugtrauör)  hjarar  dauöa 
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(sä  vas  roßkjandi  eun  riki 
reggs)  ]7rettian  seggja. 
psLT  laBt'k  hjaldrs  fyr  h^löom 
hins,  es  Irek  gat  vinna 
(mal  t6a  min  at  deilask 
mjük)  yiga  tal  läkasL 

19.  Loftungu  gaft  lengi 
lätr  l>at'8  Fifnir  Atti 

pti  16zk  m6r,  enn  maeri, 
merkr  fr&üQluns  y&nir. 
[verör  em'k]  varga  myröir 
viölendr  fri  J?6r  siöarr 
eör  heldr  um  sjö  sveldan 
[sliks]  r^ttar  skalk  vsetta. 

20.  Flestr  of  sfer  hv6  fasta 
fagrbünar  hef k  t6na 

bäöar  hendr  ör  brendnm 
barös  J^jöökonungs  garöi; 
Eid  &'k  jQfri  at  gjalda, 
ungr,  J?eim  es  bregör  hungri 
djöps  (ber'k  guU  i  greipum) 
gräSugs  ära  (bäöum). 

2L  Hafa  )>6ttam  ek,  haBttir 
hafs  soekjandi  ef  toekir 
hreins  yiö  haldi  minn 
hvert  land  J'egit,  branda. 
Rikr  vil'k  meö  J>6r,  roekir 
randar  linns  ok  Finni 
rQnd  berum  üt  &  andra 
eybaugs  Ufa  ok  deyja. 

22.  Sex  hef  k  alls  siz  özu 
ona  hjaJtat^  fjönir 
(kendr  em'k  viö  styr  stundum) 
sUlregns  boöa  vegna; 
pb  em'k  enn  ok  (mank  manna 
morö)  varlega  oröinn 


v6r  16tam  pb  J^eira 
]7rit0gr  skarar  bita. 

23.  parf  sä's  )>6r  skal  hvai-fa 
)>eDgUl  fyr  kn6  lengi 
(svarar  höglega  hverju) 
hngborö  (konnngr  orßi). 
Für  'rom  v6r  ne  fr^'n 
frsendr  6ram  pi  y»ndir 
(minnomk  meir  &  annat 
mitt  starf)  konnngdjarfir. 

24.  A  hverfanda  hv61i  vQru 

t>eim  hjQrtn  skopnj? 
ok  brigö  I  brjöst  of  lagiö. 

25.  Betr  16zk  beita  skutli 
Baldr  (hoelisk  ]7yi)  skjaldar 
[poUr  lileypr  hart  um  hellur 
hlunnjös]  an  y6r,  kunna. 
Gerr  man'k  hitt^  hveim  harri 
hugdyrstr  skipar  fyrstum 
(yeitti  oss,  sä's  &tti 

orms  torg)  i  skjaldborga. 

26.  Hrseddur  nuQk  yar  hinn 

er  meiddi 
hi(jr  aldrigi  syiptir  tjalda; 
Skulfu  siöan  skips  i  älfl 
sk  jötly  ndum  medal  h&rs  ok  f  6ta, 
bs&öi  tennnr,  bein  ok  sfeöar; 
brann  yitskunnar  hyerfi  |>ann 

veg 
fyrna  hart,  sem  eldr  &  arni, 
(sezla  mikil  yar  peasi  hrsazla). 

27.  Qnrendi  trezk  undir 
(oft  flnnumk  pess  minni) 
9II  es  fremö  of  faJlin 
fjQrneppr,  i  str&  greppi; 
ef  hreggboöa  hQggyit 
hefk  yart  i  sk^r  syarta 


Digitized  by 


Google 


2UR  FÖStBKCEDBASAOA. 


311 


nadda  borös  J?vlt  Niröi, 
nsßttings,  bana  vaBtta'k. 

28.  Undr'Sy  hvi  eigi  kendu 
ölb^rvar  mik  gQrva 

stäls  (hef  k  mark  of  m&li 
mart  ok  skoft  et  svarta); 
burguin'k,  längs  }?vit  lengra 
lif  vas  ty  skapat  dilfu 
premjB,  svells,  enn  J^olli 
)>eim  aldrtili  seima. 

29.  Strengöi  pess  &  J^ingi 
}>arflyndr,  ef  mik  fyndi 
hQldr  at  h^ggva  skyldi 
Iieit  lofgeröar  yeiti. 

NsBr  stöö'k  randa  i^ri 
(rekkr  16z'k  ei  mik  ]7ekkja), 
gött's  at  Huldar  hetti 
hefr  smiör  faldiö  steQa. 

30.  Matka'k  hefnö  enn  hrafni 
hrings  fekk  bräö  k  )>ingi 
Baldrs  (Ifet'k  vigi  valdit) 
varga  setrs  viö  marga. 
Gn^J?olli  letk  gjaUa  | 
(gQrt  liefk  fyr  mik)  svQrtum 
[Meir  hefni  J?6]  Jjorna 
[}>orgeirs  vinir  fleiri]. 

81.  Skopta'k  enn,  p&%  uppi, 
(andai*Iigt)  k  sundi 

hrökr  dö  heimskr  viö  kloeki 
(hans  razaklof  ganöi); 
AUa  leit'k  &  Ulli 
eggveörs  liugar  gleggam 
(setti  gaurr  ok  glotti) 
gunnfjön  (viö  m6r  sjönir). 

82.  Er  fenguö  U  fleira 
(flim's  oft  kveöit)  Grimi 
m6r  ok  mikln  fasra^ 


maaringr,  an  til  vaari; 
bann  hefr  hunds  verk  unnit, 
hvinn  gerir  slikt  at  vinna, 
maetr,  en  ek  mennsku  boBtta'k 
mina,  gramr,  ok  )>ina. 

33.  poUr,  v4'k  porgrim  tr^Ua 
(J?ar  laut  harör  til  jaröar) 
iör  rfeö'k,  odda  hriöar, 
ötrauör  Loöins  dauöa; 

}?ar  nam'k  porkel  fJQrvi, 
porör  16t  (fuA  enn  fjoröi, 
feldr  vas,  fraegr,  til  moldar 
FalgeÜT,  skQrungr  J>eira. 

34.  ISls  (hefk  illan  dila) 
ekkils  }>eim's  mik  seköu 
geig  vann'k  gervidraugum 
(Groenlendingom  brendan); 
sär  munat  (soBki  tirar) 
sverö61s  frQmum  veröa, 
(hrings)  &  hryggjar  tanga 
höggroeddr  (nema  m6r  16gi). 

35.  Brennum  q11  fyr  innan 
Inni  }>aa's  v6r  flnnum, 

iQnd  (tegask  herr  meö  hj^rvi 
B[erbJ9rg  fyr  gram  verja); 
:^s  taki  allra  häsa 
Innprendir  kol  sinna, 
angr  man  kveykt  i  klungri 
kald,  ef  ek  m&  valda. 

36.  Äla  J?ryngr  at  61i, 
Qi^stiklandi,  miklu 
skyldut  skelknir  hQlöai* 
(skalmgld  vex  nü)  falma; 

H.  Brott  komum  v6r,  en  vei- 
valtafn  frekum  hrafni,     [tum 
(viksk  eigi  ]7at  v&ga 
viggruör)  eöa  h6r  liggjum. 
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F.B&amkyiös6kn,ensl(Bkm  ' 
seggr  skyli  orö  um  foröask,     i 
es  at  geir)>mgi  ^^ngam 
gunnreifr  meö  Aleifl. 

37.  Dagr  es  uppkominn, 
dynja  hana  fjaörar, 
M&l  es  yilmQgum  ' 

at  vinna  erfiöi; 
vaki  ok  vaki 

yina  ae  hQfuö,  i 

allir  enir  oeztu 
Aöils  af  sinnar. 

88.  Häi'  enn  harögi-eipi! 
Hrölfr  skjötandi! 
settum  menn  gööir 
}?eir's  ekki  fl^ja! 
vekka  yör  at  vini 
n6  at  vlfs  runum, 
heldr  vekk'  yör  h^röuin 
Hildar  at  leiki. 

39.  H.  per  munk  eör  nnz 

QÖriiDi, 
allvaldz,  näir  skaldum, 
(naer  vaettir  pi\  peira?), 
)?mgdjarfr,  fyr  kn6  hvarfa. 
Rikr  vilk  meÖ  pkr,  rcekir 
randar  linns  enn  svinni, 
(stQndum  är  &  Qndrmn 
eybaugs)  lifa  ok  dejrja. 

40.  Ä  s6r,  at  v6r  vArum 
vigreifr  meö  Äleifi, 

Sar  fekk',  heldr,  at  hväru, 

livit  brüör,  ok  Mö  litinn;  j 

skinn  &  skildi  minom,  | 

skald  fekk  hriö  til  kalda;  , 


nser  hafa  (Bski-&rar 
^rvendan  mik  gQrvan. 

4L  Haraldr  yas  bitr  at  ber- 
boöreifr  med  Äleifl;         [jask 
})ar  gekk  h&ra  hJQrya 
Hringr  ok  Dagr  at  l'ingi; 
r6öu  |>ar  und  ranöar 
randir  pr6tt  at  standa 
(fekk  ben|>iöarr  blakkan 
bj6r)  d^glingar  fjörir. 

42.  9^  vas  Äleifs  hjarta, 
öö  fram(m)  konungr  (blöCi 
rekin  bitu  st^l  &  Stikla- 
stQöum),  kyaddisk  liö  bQÖyar. 
El^olla  sälL  aUa 

Jalfaös,  nema  gram  sjalfan, 
(reyndr  yas  flestr,  i  fastri 
fleindrifu)  s6r  hlifa. 

43.  Undrask  Qglis  landa 
eik,  hyi  y6r  'r6m  bleikir? 
fär  yerör  fagr  af  särum 
fann'k  Qrya  dri^  syanni! 
Mik  flö  malmr  enn  dQkkyi 
magni  keyrör  i  gagnum; 
hyast  beit  hjarta  et  nassta 
hsBttlikt  j4rn,  es  ysetti'k. 

44.  Emka'k  rauör,  ne  ran- 
raßör  grann  kona  manni;  [önm 
järn  stendr  fast  et  foma 
fenstigi  m6r  benja; 

)?at  yeldr  m6r,  en  maera, 
margl6öar,  nü,  trööa, 
djup  ok  danskra  yapna 
Dags  hriöar  spor  syiöa. 
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B.  Kritischer  commentar. 

1.  steht:  M  (bl.l98r.)  bcRi  (8.2)  kmq,  —  fehlt:  (HRj)0  Fdü(ii)o.  — 
gedruckt:  Grett  121  (Magnüss.  1859).  —  Beer,  192.  Fbr.(52)3.  Fbr.(99)3. 

Text  nach  b:  1.  Munda  ek  sialfr.  —  2.  i  snanru  egnda.  —  3.  hanllzti 
bratt  -—  4.  hoföi  atinga.  —  5.  ef  porhjörg,  —  6.  pessü  skalldi.  —  7.  han 
er  allsnotr.  —  8.  eigi  byrgi*). 

Varianten:  2.  egnda  alle,  9ygÖa  Ej.  —  4.  stinga]  stima  k. 

2.  steht:  bcRi  (s.S)  F  (bl.  90  rb.)  dikmoq.  —  fehlt:  (H1£B,1ü).  —  ge- 
druckt: Fn,96.  Fbr.  (52)  10.  Fbr.  (99)  11. 

Text  nach  b :  Starf  preifz  npp  pa  er  arfa.  —  2.  anOveittr  let  dauöan». 

—  3.  hestrenmr  yar  hlnnna.  —  4.  hngsniallr  klaengs  falli.  —  5.  efnd  tok 
Havars  hefndar.  —  6.  hafstoös  pa  var  moOi.  —  7.  bann  varö  hanpp  at 
yinna.  —  8.  hvetr  ok  XV  yetra. 

Varianten:  1.  preifz]  prifust  o,  hofssst  Fd.  —  2.  letj  sig  Fd.  — 
3.  best-]  hast-  Fd.  —  var]  yer  o.  —  4.  kleengs]  cRidm,  kl^ngs  F,  klangs  o, 
klseungs  ik.  —  falli]  falla  Fd.  —  5.  tok]  tockzst  Fd,  jafnnade  o.  —  6.  haf- 
ckiOy  hap-  Fd,  happ-  Riqp.  —  stoCs]  sloo5z  i,  slöds  kmo.  —  moOi]  MOpr  p. 

—  J>a  yar]  J>a  er  yar  Fd,  J>a  er  varp  p,  J>a  er  Rjq,  J>a  yid  ikmo.  — 
7.  yarö]  blaut  Fd  (hs.  F  hat  hla-aut).  --  haupp]  happ  Fdik.  —  8.  hvetr 
ok  XV  yetra  cRiqikmo  (fimmtan  ko),  huatr  XV  Fd. 

Auflösung:  Starf  höfsk^  upp  pä  es  auöveitir  16t  arfa  Eloeings* 
dauöan  falla;  bestrennir  hlunna  vas  hugsnjallr.  Efiid  hefndar  Hdvars 
t6ksk^  p&  es  M60i  hafstöQs  vas  fimtian  yetra  —  hyettr,'  bann  yar6*  hqpp 
at  yinna. 

1.  In  z.  1  gebe  ich  mit  Egilss.,  vgl.  Fbr.  (52)  10'),  der  yariante  höfsJc 
yon  Fd  den  yorzug  (vor  preifg  der  übrigen  hss.),  ebenso  in  z.  5  töksk,  vgl. 
Nj.11,120  (vor  tök):  die  beiden  halbstrophen  weisen  dann  neben  gleicher 
anordnung  der  reime  auch  gleiche  satzconstmctionen  auf  und  das  war 
möglicherweise  ein  bewusst  angewantes  Stilmittel,  das  die  Zusammensetzung 
der  Visa  aus  den  zwei  halbstrophen  besonders  klar  zum  ausdruck  bringt. 

—  2.  Vgl.  Nj.  n,  259,  dazu  auch  klcmngsik.  —  3.  Z.8  zeigt  zwar  in  bcRiq 
die  sechsgliedrige  dröttkvffittzeile,  doch  ist  ok  (das  in  Fd  fehlt)  der  Inter- 
polation dringend  verdächtig,  und  die  scheinbare  metiische  Ificke  durch 
auf  lOsung  von  fim^an  zu  fimtian  (Gislas.,  Aarb.  1879,  161  fi.)  oder  fimtdan 
(Kock,  Ark.  9, 138)  zu  beseitigen.  Auch  ein  anderes  visuorö  aus  einer  drapa- 
Strophe  Pormöös  18,4  regga  firettjan  seggja  verlangt  noch  eine  analoge 
bessemni?.  Boer  (Zs.  fdph.  31, 149)  anderseits  will  fttr  hvetr  {hvettr  Gislas. 
Nj.  n,  121)  he^a  einsetzen.    Aber  wfthi-end  ein  verstvpus  Ajb  he^ja  fim^jän  \ 

^)  Die  klammer  deutet  au,  dass  die  betreffende  Strophe  in  eine  lücke 
der  hs.  fällt. 

*)  Nur  bei  den  membranen  werden  auf  lösungen  von  abkttrzungen  durch 
cursivdruck  gekennzeichnet. 

*)  Gislas.  folgt  in  Fbr.  (52)  in  allen  kvadene  der  redaction  Egilssons 
(vgl.  Nj.  n,  119). 
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vetra  nicht  allein  in  der  Fbr.,  sondern  allgemein  sehr  wenig  beliebt  ge- 
wesen zu  sein  scheint  (s.  unten),  ist  D9  (hveUr  fimüan  vetra)  in  der  4.  und 
8.  zeile  mit  14  proc.  belegt  Ausserdem  fiült  das  überdies  nur  spärlich  be- 
legte he^ja  gegenüber  dem  in  allen  hss.  beseugten  hveir  beim  Tortrag  aus 
dem  tonniveau  heraus  (rgl.  unten).  —  HveU  (hvatleik),  conjectnr  yon  Jon 
Porkelsson  (ygl.  Fbr.  [99]  148),  ist  als  pyrrhikhius  zurückzuweisen  (ygl.  Nj. 
n,  891).  —  4.  Fbr.  (99)  s.  148  hat  bar  (conjectur  von  Jon  Porkehison).  — 
NB.  Ein  ylsuorO  des  PörOr  Sjareksson  lautet:  Starf  Mfsk  upp,  ßä's  arfi 
(Hkr.  1,217.  92|5);  möglicherweise  machte  PormöOr  in  2,1  aUK>  eine  ent- 
lehnung  Ton  p.  Sj&rekss.,  der  im  ersten  viertel  des  11.  jh.'S  dichtete. 

3.  steht:  M  (bl.  199  v.l.)  bcF  (bL90r.b.)  R,  (s.l5f.)  ikmoq.  —  fehlt: 
(HRjln).  —  gedruckt:  F  11,100.  Fbr.  (52)  16  f.  Fbr.  (99)  20. 

Text  nach  M:  1.  AUdrspelli  kyaO  ek  oUu.  —  2.  Ingolis  sonar  pingat 

—  3.  friett  er  yig  sem  ek  yietti.  —  4.  yalldr  alfauOnrs  tiallda.  —  5.  fiell 
firir  fraknum  stilli.  —  6.  fiortion  yar  pat  liona.  —  7.  litt  vor  far 
tu  pnbtvi.  —  8.  I'orbrandr  drasils  yandar. 

Varianten:  1.  AUdr-spelli]  -spille  Fd,   -spell  Ri,   alldrz  spielli  ikmo. 

—  kvaö  ikmoq]  kued  FdR,.  —  oUu]  ollum  Ri.  —  2.  pingat  miq]  pingiO  k, 
pangat  0,  hingat  FdB,.  —  3.  er]  eru  FdR,.  —  yig]  |?ing  q.  —  sem] 
J>ad  m,  pau  er  Fd.  —  ek]  fehlt  Rj.  —  vietti  q,  y»tti  R|,  veitti  imo] 
ueittag  Fd,  yillde  k.  —  4.  alfauOurs]  hasleipnis  FdR,.  —  5.  frseknum] 
frsegium  Fd,  fregstum  B,.  —  stilli]  poUi  Rj.  —  6  |>  abbrey.  bRikq] 
J?at  CO,  paö  im,  J?a  Fd.  —  7.  yar]  er  0.  —  par  q]  abbrey.  f  bFd,  jwit 
cikmo.  —  8.  t'orbrandr  qiko]  -brand  FdR,m.  ~-  drasils]  drägils  k. 

Auflösung:  Ek  hyeö  yald^  alfqOurs  tjalda*  ollu  aldrspelli  Ingol6  sonar; 
pingat  es  fr6tt  yig;  sem  ysettik.  porbrandr  feil  fyr  frsknum  stilli  drasils 
yandar;  pat  yas  Qqrtjön  ^öna;  litt  yas  par  til  prsBtu. 

Der  durch  alle  hss.  durchgehende  fehler  vaidr  statt  des  durch  die 
construction  geforderten  acc.  vaid  zeigt,  dass  die  texte  aller  bekannten 
hss.  der  Fbr.^)  (soweit  nicht  gegenseitige  beeinflussung  vorliegt)  auf  ein 
und  dieselbe  vorläge  zurückgehen,  in  der  dieser  fehler  schon  enthalten 
war.  Der  redactor  des  textes  von  Ri  (*R)  im  folgenden  mit  (»  be- 
zeichnet) hat  einen  vereinzelten  besserungsversuch  gemacht,  offenbar,  ohne 
die  construction  verstanden  zu  haben.  Er  substituiert  oüutn,  aldr^oeü  für 
oUu,  'Speüi  und  vcetti  für  vcBttik  und  setzt  an:  ek  kceÖ  MrspeU  Ingclfs 
sonar,  oUum  frett  eru  vig  sem  vcetti  vaidr  dlfyöurs  tjaida.  Gegen  den  sinn 
dieser  fassung  ist  nichts  einzuwenden;  bedenklich  jedoch  ist,  dass  (»,  um 
das  metrum  in  z.  1  zu  wahren,  das  sonst  stets  durch  bragarmal  mit  dem 
vorausgehenden  verb  verbundene  pron.  pers.  ek  zum  selbständigen  Senkung 
bildenden  glied  erheben  musste.  —  2.  Zwischen  den  kenningar:  väldr  al- 
fgöurs  Ijalda  Mbcikmoq  und  vcUdr  hasleipnis  ^'alda  FdRi  kann  man 
schwanken;  beide  umschreiben  correct:  praeliator  bez.  vir.  Da  in  dieser 
Strophe  M  jedoch  den  relativ  ursprünglichen  text  bewahrt  zu  haben  scheint 
(vgl.  z.  3,  wo  die  lesart  von  Fd  deutlich  unecht  ist:  die  von  Porm^r 
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gesprochenen,  sich  also  anf  ihn  zurttckbeziehenden  worte  friU  eru  vigßau's 
reittak  würden  in  der  ansschliesslich  Ton  der  erschla^ng  Porbrands  dnrch 
Porgeirr  handelnden  atrophe  der  erfidr&pa  (!)  sehr  befremden;  Tgl.  femer 
den  fehler  Porbrand  in  FdBim),  bin  ich  für  annähme  der  lesart  yon  M. 

4.  steht:  H  (bl.  200T.r.)  bcB|  (8.22)  ikmoq.  —  fehlt:  (HBtln)  Ed.  — 
gedruckt:  Fbr.  (52)  22.   Fbr.  (99)  27. 

Text  nach  M:  Vel  dngir  verk  at  telia.  —  2.  yapna  hregps  fyr  seg- 
giuw.  —  3.  opt  flygr  geirr  fra  gunni.  —  4.  gioö  bntrallda  hlioöa.  — 
5.  pBU  kynni  man  minni.  —  6.  marg  hroOanda  J^iodar.  —  7.  nie  ek  hneckig 
pvi  ]7ackar.  —  8.  fess  vigs  fetils  stiga. 

Varianten:  2.  yapna]  yopns  m.  —  hreggs]  hregg  m,  hrings  i.  — 
3.  opt]  ortt  0.  —  flygr  bcqkm]  filgnr  i,  fltf  o,  flngn  Bi.  —  geirr  bikoq] 
gran  Rx,  geirz  m.  —  gunni]  guma  o.  —  4.  hlioöa]  hloOum  B^,  —  man] 
mer  B,,  mag  o.  —  minni]  manna  o.  —  6.  hroOanda  bcq]  -hroöande  ik, 
-horöande  m,  -jo5anna  Bi,  ok  marg-frOGar  o,  —  I'ioGar]  }m,t  ]>ioder  m.  — 
7.  hneckig  bcq]  hreckegg  k,  hyerk  m,  hnakka  er  at  )>eckam  Bi.  —  8.  ab- 
weichend nor  o:  ]>orgeire  yygs  ben  styga. 

Aafltfsang:  Vel  dogir  at  telja  yerk  fyr  seggjom;  oft  fl^gr  grann 
gj66r  hreggs  yapna  fr&  ganui;  Batralda  hlöOnm.  —  I'ött  pjö0ar  kunni 
margij6Ganda  stiga  fetils  man  minni  )>akkar  fesa  yigs;  ne  hnekkik  Jrri, 

Das  fehlen  der  skothending  in  z.  8  beruht  sicher  auf  teztyerderbnis, 
wie  schon  F.  Jönsson  (Ark.  7, 327)  und  Beer  (Zs.  fdph.  81, 149  f.)  bemerkt 
haben.  Ersterer  schlftgt  keine  bestimmte  conjector  yor.  Boer  setzt  fttr 
geirr:  genja  ein,  wodurch  neben  dem  reim  Übereinstimmung  mit  der  prosa- 
erzShlung  erreicht  wird,  für  gunni  liest  er  femer  grenm  (acc  zu  greiiimir\ 
fUr  gjdHi  gjöös.  Indem  er  dann  vdpna  hreggs  gjöös  mit  frd  grenni  zur 
kenning  fttr  yir  yerbindet  und  JiyöÖa  fttr  aus  hlööum  yerderbt  erklärt,  er- 
hält er  die  formell  correcte  halbstrophe: 

Vel  dugir  yerk  at  te^a       (y&pna  hreggs),  fyr  seggjum 
(genja  fl6  tri  grenni  gjöös)  —  Butralda  hl66nm.  — 

So  geistyoU  diese  erklärung  auch  ist,  wird  man  sich  doch  nicht  yerhehlen, 
dass  besonders  die  in  z.  3  yorgenommenen  änderungen  zur  erlangung  des 
reimes  (wobei  obendrein  aQalhending  in  I  entsteht!),  ziemlich  stark  sind 
und  —  abgesehen  yon  fiö  in  der  textlich  arg  yerderbten  hs.  o  —  stützen 
fttr  diese  conjecturen  in  z.  8  nicht  yorhanden  sind.  —  Dass  Butralda  nicht 
mit  at  te^a  verk  in  yerbindung  zu  bringen  ist,  wird  jeder  glauben  (ygl. 
Boer  a.a.O.),  ebenso  scheint  einzuleuchten,  wie  auch  F.  Jönsson  (a.a.O.)  yer- 
mutet,  dass  vel  dugir  verk  ai  ie^ja  und  vapna  hreggs  gjöör  (notwendige 
conjectur  fttr  gjöff)  fifjgr  opt  frd  gunni  zusammengehörige  sätze  bilden, 
nnd  dass  man  einen  dritten  satz  erwartet,  Twori  Butraldis  drab  omtalies 
(ygl.  Aarb.  7, 327,  anm.  1).  Diesen  satz  hat  Boer  (Zs.  fdph.  81, 150)  in  Bu- 
tralda  hlööum  richtig  yemiutet,  wie  die  ihm  unbekannte  yariante  yon  Bi 
hlööum  zu  bestätigen  scheint  —  Vollständig  beziehungslos  bleibt  nur  geirr 
Mikoq,  geirt  m,  das  aus  formellen  (skothendinglos)  und  sachlichen  grttnden 
(widersprach  zur  prosa,  s.  Fbr.  [52]  22, 4—7)  anstössig  ist.  Die  glttcklichste 
lösung  scheint  widerum  die  lesart  yon  Bi  zu  bieten:  grän(n)  =  grdr  = 
griseus.    Durch  dieses  a4j.  wird  nicht  nur  der  in  z.  3  defecte  reim  her- 
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gestellt,  and  zwar  normale  skothending,  sondern  es  ergibt  als  epitheton 
Omans  zu  gjdör  hreggs  vdpna  ein  gutes  kenningglied  (Tgl.  Clav,  poet  s.  18). 
Die  Parenthese  lautet  dann:  opt  fl^gr  grdnn  gjöör  hreggs  vapna  frd  gunni: 
oft  fliegt  der  graue  kampfyogel  (=  der  adler)  von  der  kampfgöttin  fort. 

—  W&hrend  4, 1—4  in  Ei  dem  authentischen  tezt  am  nfichsten  kommt, 
sind  die  Varianten  von  Bi  in  4,5—8  wol  sämmtlich  zu  verwerfen,  es  sei 
denn,  dass  man  in  z.  5  mir  acceptiere  und  construiert:  pöU  PjdÖar  kunni 
margrjöÖanda  stiga  fetiü,  mtnni  ßakkar  mir  ßess  tngs, 

5.  steht:  M  (bl.200  r.r.)  bcR,  (s.25)  ikmoq.  —  fehlt:  (HBJn)  Fd.  - 
gedruckt:  Fbr.  (52)  24  f.  Fbr.  (99)  30  f. 

Tezt  nach  M:  Friett  heftr  aulld  at  &ttu.  -—  2.  undlinz  )m  er  suik 
vintta.  —  3.  riöOanda  naut  ek  r&Oa.  —  4.  rögsmmn  saman  gnöga.  — 
5.  enn  vil  enkis  minnaz.  --  6.  auUi  djrs  yiO  styri.  —  7.  rin  (wahrseheinl.) 
gat  ek  fyrOa  fi6na.  —  8.  flioz  nema  ockars  goöa. 

Varianten:  1.  at  &ttu]  Jm  er  attuig  B,.  —  2.  undlinz]  yirölins  m.  — 

3.  rioGanda]  riOanda  q.   —   ek]  ei  i,   (q  mo,   ad  k.  —  räöa]  rafii  Bi.   — 

4.  rögs-]  röggur-  m.  —  gnöga]  gnOfa  k,  höggva  m.  —  5.  vil]  vil  ek  alle. 

—  enkis  q,  engis  Bi]  f^essa  i,  pess  k,  abbrev.  pess  mo.  —  6.  aulli  q] 
sesi  B,,  ausi  i,  ausse  ko,  ausu  m.  —  7.  r&n]  rsent  m,  ravn  Bi.  —  gat  ek] 
ek  fehlt  m,  set  ek  Bi.  —  fiöna]  fiora  ik,  fiörfe  m,  finna  Bi.  —  8.  ockars] 
ockar  ikmo,  ockara  Bi. 

Auflösung:  (flä,  hefr  fr^tt,  at  &ttum  saman  gnöga  rögsmenn,  pi  es 
syik  yinna.  £k  naut  rä5a  rjöCanda  undlinns.  Enn  ek  yil  enkis  minnask 
nema  okkars  göOa.  £k  gat  raun'  fyrÖa  fjöna  yiG  styri  oesi^  d^rs  flöte.* 

1.  vgl.  Egilss.  Lez.  141.  —  2.  raun  nach  Bi.  —  3.  das  überlieferte 
fliööa,  gen.  sg.  zu  fljöG?  =  femina,  ist  hier  unmöglich. 

6.  steht:  M  (bl.20lT.)  bcBt  (s.28)  ikmoq.  —  fehlt:  (HB«ln)  Fd.  — 
gedrackt:  Fbr.  (52)  27.  Fbr.  (99)  34.  Grett.  (59)  64.  Grett  (F.  Jönsson)  104. 

Tezt  nach  M:  Kapp  löt  hauUGr  at  hepuL  —  2.  hrlG  gerOiz  ftk  sueröa. 

—  3.  hratt  gat  hrafn  at  sllta.  —  4.  hoUÖi  m&f  of  goUdit.  —  5.  enn  var 
vigs  at  yigi.  —  6.  vig  riöandi  siöan.  —  7.  fvnd  bar  greypr  at  gunfii.  — 
8.  giaman  skufs  ok  biama. 

Varianten:  1.  Kapp]  kapps  Biq.  —  at]  meG  Grett.  —  4.  holldi]  hold 
Grett.  0.  —  m&f]  mal  B,ikoq.  —  of  golldit]  siäliga  golldid  m,  M&ks  syni 
goldit  Grett  — -  7.  fund]  koenu  Grett.  —  greypr  at  gunni]  greppur  ad 
g.  m,  greypur  at  grendumm  o.  —  8.  giaman]  gjama  Grett. 

Auflösung:  H^ldr  16t  Mas  syni  kapp  goldit;'  hriö  STerOa  geröisk  pa 
at  hepni;^  hrafn  gat  at  slita  hratt  hold.^  Enn  TiggriGandi  vägs'  tss  siGan 
at  vlgi  Sküfs  ok  Bjama;  bann'  bar  gjama*  greipr  at  gunni. 

1.  Boer  (Grett  104)  zieht  meö  hepne  zu  hglör  Ut  kapp  goldä:  der  held 
vergalt  dem  söhne  Mäks  den  streit  mit  erfolg.  Diese  erklärung  will  mir 
weniger  glücklieb  erscheinen,  als  die  in  Fbr.  (99)  beibehaltene  constraction 
(s.  64):  at  heprU  gerpisk  pd  krid  sveröa:  erfolgreich  (für  Porgeirr  natürlich, 
ein  misverst&ndnis  ist  wol  ausgeschlossen)  verlief  da  der  kämpf,  [denn]  der 
der  rabe  erhielt  zu  zerfleischen:  nicht  hrdit  holdi  (MBiikm),  sondern  hold 
(o.  Grett).  —  2.  Ebenso  sicher  falsch  ist  die  lesart:  Jtgldr  Ut  kapp  Maf  of- 
goldit  (M)  oder  hgldr  Ut  kapps  mal  of  goldit  (Bjq);  es  handelt  sich  nicht 
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um  einen  ttreit  Porgein  mit  "Kin,  sondern  mit  dessen  sobn  Porgils  (vgl. 
Fbr.  [99]  28, 11  PargOa  vor  Mdsson),  In  Grett.  finden  wir  offenbar  die 
richtige  lesart  hgldr  Ut  kapp  Maks  sytn  gölM  (vgl.  Grett  [59]  61,7  hcmn 
{PorgtU)  var  käüaör  Porgils  Mäkssan),  —  3.  Die  Varianten  der  Fbr.  in 
z.  7  fund  und  z.  8  gjaman  lassen  sich  nicht  halten.  Annehmbaren  text 
bietet  Grett.  Nach  Grett.  (59)  213  ist  zn  constmieren  Etm  vas  viggHÖandi 
(is  qni  navi  yehitnr  Egilss.  Lex.)  siöan  ai  vigi  Skufs  ok  Bjama.  Vig-kcsnn 
(peritns  pngnae  Egilss.  Lex.)  bar  gjama  greipr  at  gmini.  Allein  es  ist  in 
Z.5  nnr  skothending  erforderlich,  der  verdacht  liegt  also  nahe,  dass  vigs 
(z.  5),  beeinflnsst  von  dem  unmittelbar  folgenden  at  vigi  aus  vdgs  verderbt 
ist:  viggriÖandi  väga  «  yir. 

7.'  steht:  M  (bl.  201  r.  r.)  bcBi  (s.  34)  iklmoq  (nnr  z.  1).  —  fehlt:  (HBin) 
Fd.  —  gedruckt:  Fbr.  (52)  29.  Fbr.  (99)  37. 

Text  nach  M:  Sex  liet  ssefar  faxa.  —  2.  suipmniir  heGan  gunnar.  — 
3.  sialfr  var  aurr  at  oUu.  —  4.  undlinz  buinn  sin/ram.  —  5.  satt  attum 
reo  soektr.  —  6.  sveims  fraka  ek  pcU  reina.  —  7.  opt  vann  au6ar  skiptar. 
—  8.  erritigs  i  haf  knerri. 

Varianten:  1.  sex]  v^  k.  —  faxa]  fara  k.  —  2.  heöan]  hiedins  o.  — 
5.  soekir]  sarer  i— m,  ssstter  o.  ~  6.  fraka  ek]  fra  =  eka  i,  frae  ka  1, 
frake  o,  fracka  km.  —  ]>at  abbrev.]  paö  ik,  viO  paO  m,  tytt  o.  —  reina] 
raka  o.  —  7.  vann]  var  k,  styrde  o.  —  auöar]  auda  m,  auOz  o.  —  8.  er- 
rings]  emings  i. 

Auflösung:  Sviprunnr  undlinns  16t  faxa  ssevar  sex  sinnum  büinn 
heOan;  snjallr  gunnar  vas  Qrr  at  qIIu.  SoBkir  sveima  M  sjaroknum  knerri 
heiman  f  haf;  ek  fr&  ]7at;  oft  skiftir  auOar  vann  erring. 

Nach  der  construction  Egilssons  (vgl.  Fbr.  [52]  29)  lautet  7, 1 — i  sex 
Ut  acefar  faxa  sviprunnr  heÖan  (gunnar  ^alfr  vas  grr)  ai  gUu  undlinns 
büinn  tiwnum.  Gislas.  (Nj.  n,  103)  hat  gegen  diese  art  der  auf  lOsung  und 
gegen  diese,  sjalfr  mit  hann  idenüficierende  auffassung  Egilssons  berech- 
tigte bedenken  geltend  gemacht;  bemüht,  für  ^aifr  einen  annehmbaren  reim 
zu  substituieren,  gab  Gislas.  der  halbstrophe  die  gestalt: 

Sex  ^'et  ssBvar  faxa  sviprunnr  bjeOan  gunnar 

(si^allr  var  6rr  at  Ollu  undlinns)  büinn  sinnum. 
Auch  F.Jönsson  (Ark.7, 327)  ist  überzeugt,  dass  Sijalfr  verderbt  ist  aus 
einer  Form,  die  in  ihrer  ursprünglichen  gestalt  mit  gunnar  eine  kenning 
für  porgeirr  ergab,  wenngleich  er  glaubt,  dass  dette  sied  mä  i  hvert  fald 
ogsä  forbigäs;  an  der  bedeutung  von  at  güu  =  i  alting  hält  er  mit  recht 
fest  Zwar  betont  Gislas.,  dass  ai  gUu  =  omnino  nicht  belegt  sei:  dafür 
aber  erscheint  sicher  meö  gUu  =  omnino  (Egilss.  Lex.  11),  nieö  und  ai 
wechseln  häufig  (vgl.  6, 1  fneö  hepne  Grett,  ai  hejme  Fbr.),  vgl.  auch  ai 
gnögu,  —  Billigt  man  noch  snjaUr  (z.  3),  das  mit  gunnar  die  von  F.  Jönsson 
gewünschte  Umschreibung  für  porgeirr  liefert,  so  erhält  die  parenthese  die 
gestalt  sr^aür  gunnar  vas  grr  ai  güu:  der  im  kämpf  gewante  war  in  allem 
tüchtig.  Die  Situation  ergibt,  dass  damit  auf  seine  seemannstüchtigkeit 
angespielt  werden  soll,  was  durchaus  sinngemäss  ist,  da  in  den  Strophen  der 
dr&pa  bis  dahin  nur  PormöGs  kämpfe  auf  Island  berührt  werden  (F.  Jönsson, 
Ark.  7, 328).    Undlinns  endlich  vereinigt  sich  gut  mit  sviprunnr  (=  is  qui 
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moyet)  zu  einer  kenning  für  krieger,  die  in  ähnlicher  znsammenBetsong  in 
Str.  17, 3 — i  widerkehrt:  viö  mprutma  nerös,  —  Betreffii  SfyaUr  (z.  3)  vgl 
Gislas.  Nj.  n,  103.  —  Fbr.  (99)  hat  paar  nnd  construiert  (s.  150,7)  Chmnar 
mprtmnr  Ut  . . . ;  undlinns  poUr  wi$  grr  at  gOu,  —  Str.  7, 5--8  ist  in  der 
überlieferten  gestalt  nnTerstSudlich.  In  z.  1  scheint  sahir  (M)  der  einzige 
rest  des  ursprünglichen  textes  zu  sein,  der  fehler  Termutlich  in  satt  aUum 
zu  stecken,  zu  dem  sich  nur  in  o  >)  ein  reimwort  aatUr  findet  Gislas.  Ter- 
mutet  deshalb  ^järohnum.  —  Auch  z.  2  ist  in  M  reimlos  überliefert  sveitM 
reina  (der  yers  frake,  frakak  raka  o  ist  sicher  das  fabrikat  eines  redactors, 
der  unbekümmert  um  den  sinn,  um  jeden  preis  einen  reim  herstellen  wollte). 
Die  conjecturen  vonEgilsson  (Fbr.  [52]  29)  und  Beer  (Zs.  fdph.  31, 151X  der 
den  gen.  pl.  weima  (für  sveinu)  sehr  wahrscheinlich  macht,  treffen  wol  das 
richtige.  In  Fbr.  (99)  lautet  z.  6  seims-frd  ek  ßat;  heima;  die  coigectur 
sakir  seims  =  tnaär  lässt  sich  nur  halten,  wenn  man  das  pron.  peis.  ek 
zum  senkungbildenden  glied  erhebt  —  und  das  ist  bedenklich. 

8.  steht:  bcBi  (8.34)  ikmoq.  —  fehlt:  (HMB,n)  FdL  —  gedruckt:  Fbr. 
(52)  32.  Fbr.  (99)  41. 

Text  nach  b:  Hrund  bar  ek  af  hendi.  —  2.  hialldr  urpnm  (am  rande 
lupum)  pa  skil2di.  —  3.  saugn  (am  rande  -sogu)  hofuw  sar  of  fengit.  — 
4.  Siklings  flugu  mikla.  —  5.  nu  (am  rande  nergi)  er  hrafiis  of  hranna. 

—  6.  hlunz  gaflvigum  ("am  rande  glapylgum)  runfii.  —  7.  vm  nysandi 
ossa.  —  8.  Arkyndils  ma  ek  . . .  (am  rande  sÄran,  add). 

Varianten:  1.  hrund]  hrundar  Ri,  hrundit  ikmo.  —  bar  ek]  ber  ek 
Ri,  hef  eg  ikm,  hefir  eg  o.  —  af]  a  Bi,  an  q.  —  2.  hialldr]  hialld  ik.  — 
urpum]  am  rande  in  b  lupum,  femer  in  dkmo.  —  skilldi]  skalldi  Biikmo. 

—  3.  saugn]  saung  o,  sogu  b  (am  rand).  —  hofum]  heftr  fi|.  —  4.  flugu] 
flavgo  Ri,  fing  k.  —  5.  nü]  nergi  b  (am  rand)  dkmo.  —  6.  gaflvigum] 
glapvigum  b  (am  rande)  dmk,  glafl-  Biq,  glaufungum  o.  —  runni]  runninn 
ikmo.  —  8.  m&  ek]  giore  o.  —  saran  fehlt  bq,  wird  in  b  Ton  anderer  band 
am  rande  hinzugefügt,  sÄra  Ri,  sarann  ikmo. 

Auflösung:  Ek  ber*  i^  hendi  mikla  flugu  hrindar*;  l^aldr  siklings 
song';  urpum'  \>i  skjaldi;  hqfum  fengit  of  sir.  —  nsergi*  es,  umn^sandi 
hrafns  hlunns!,  m&  ek*  hefna^  ossa  sara  glapvigum  runni  aricyndils? 

1.  Die  in  b  yerderbten  texttormen  werden  durch  die  Varianten  von 
Ri  zum  grössten  teil  richtig  gestellt:  vgl.  z.  1  hrundar,  berk,  a>  z.  2  urpum. 

—  2.  vgl.  0.  —  3.  Z.5  ncargi  vgl.  cikmo.  —  4.  z.5  ist  in  allen  hss.  un- 
verständlich; vargi  ist  neben  der  kenning  runni  (dat.)  hrafns  Uunns  be- 
ziehungslos; in  hranna  (hrann  ä'k?)  muss  ein  von  mdk  (z.8)  abhängiger 
iefinitiv  stecken:  Egilss.  vermutet  of  Jiefna,  das  gleichzeitig  den  reim 
widerherstellt.  —  5.  In  Fbr.  (99)  41  wird  das  in  allen  hss.  belegte  ek  (z.  8) 
gestrichen  und  unnysandi  ärkifidih  als  subject  zu  md  of  hefna  ossa  sara 
gefasst.  Derartige  Umschreibungen  des  pronomens  der  1.  person  finden  sich 
jedoch  in  den  auf  Maud  gedichteten  visur  sonst  nirgends  und  in  den 

')  7,5—8  lautet  in  o: 

Satt  attum  rieO  s^etter  sveins  frake  tytt  raka 

opt  styrde  auöz  skippter  errings  1  haf  knerre. 


Digitized  by  LjOOQIC 


ZUR  f68TBR(EDKASAOA.  319 

übrigen,  vor  allem  den  GFoenlandstrophen,  hat  der  die  atrophe  vortragende 
PormöOr  sich  meist  als  'poeta'  bezeichnet  (8tr.27, 4  greppr,  str.29y8  smiör 
stefja).  Man  wird  daher  besser  (mit  Egilss.  Lex.  883)  umn^sandi  drkyndüs 
als  anrede  an  Bersi  betrachten:  wann,  o  goldsncher,  vermag  ich  ...  etc. 
Solche  vocative  stehen  anch  in  anderen  Strophen  (vgl.  str.  23). 

9.  steht:  H  (371,12—15)  bcF  (bl.98r.r.)  dRi  (s.42)  ikloq.  —  fehlt: 
(MB,n)  m.  —  gedruckt:  H,  371.  F.  H,  155, 3.  Fbr.  (52)  39.  Fbr.  (99)  51. 
Cpb.  175, 1. 

Text  nach  H:  Ula  reS  ek  pvi  at  allar.  —  2.  eydravpnis  gaf  ek  freyiv 
(oder  meyiv  vgl.  anm.  1).  —  3.  mer  barst  doms  i  dravma.  —  4.  dis  Kol- 
brvnar  visvr.  —  5.  J>a  tok  ek  Jwma  freyiv.  —  6.  pruör  kann  mart  en 
prvOa.  —  7.  liknvins  ek  helldr  vid  hilldi.  —  8.  hvitings  a  mer  viti. 

Varianten:  1.  pvi  at]  pvl  er  bikl.  —  2.  eydranpnis]  dreipnis  Ri,  ei- 
drnpnis  (z)  kl.  —  freyjv]  meyjv  (H,  anm.),  meynm  iL  —  3.  barst]  bar  Fd. 
—  5.  poma]  J?etta  Fd,  )7eirra  R|.  — •  freyjv]  freyja  FdB,.  —  6.  [mart] 
margt  kl.  —  en]  hin  Fdk.  —  7.  liknnmz]  lyk  iunst  ik,  likttnst  1.  —  ek] 
fehlt  bikl.  —  hnitings]  hiütnigz  1.  —  viti]  vit  d. 

Auflösung:  B60*k  pvi  illa,  es  gafk  meyju  allar  KolbrunaiTisur;  dis 
ey-Draupnis*  barsk*  m6r  i  ddms  drauma.  pruOr  tH)ma*  kann  mai*t  en  prtiöa; 
liknumk  heldr  viO  hvitings  Hildi;  viti  tök  &  mSr  freyju  (?).* 

1.  In  z.  2  trennt  F.  Jönsson  (H,  871)  ey  als  zeitadv.  von  Draupnis  ab 
und  bestimmt  nur  dis  Draupnis  zur  kenning  für  'frau\  Ey  ^  semper, 
perpetuo  scheint  aber  in  dem  satze:  illa  r60k  pvi  es  gafk  visur  zur  Cha- 
rakterisierung dauernder  tätigkeit  nicht  wol  angebracht.  —  Egilsson 
(Lex.  144)  verschmilzt  ey  mit  Draupnis  (eydranpnir  annullus  =  continenter 
destillans),  in  der  annähme,  dass  ey  Mnterdum  in  compositis  videtur  em- 
phaticum  esse',  ey  wird  damit  zu  einer  partikel  degradiert,  die  ihrer  be- 
deutung  nach  sicher  entbehrlich  ist,  die  aber  vor  dem  reimlosen  nomen 
Draupnis  hQfuOstafr  und  frumhending  trKgt  •—  Ich  vermute,  dass  ey  hier 
gar  nicht  adv.,  sondern  das  fem.  'insel'  ist,  das  nach  analogie  von  eybaugr 
(Str. 39, 8)  mit  Draupnir  (zweisilbig!)  verbunden,  eine  kenning  für  'mare' 
ergeben  vrürde  (ähnliche  bildungen:  vagdraupnir  =  vegr  +  draupnir  = 
equus  Sn.E.  11,487.  571;  Egilss.  Lex.  858;  hafsleipnir  Egilss.  Lex.  746  etc., 
in  denen  namen  für  mythologische  gegenstände  ebenfalls  die  function  der 
entsprechenden  landläufigen  termiui  übernommen  haben):  dis  ey-Draupnis 
=  nympha  maris  =  f  emina.  —  2.  In  z.  8  möchte  ich  nicht  wie  F.  Jönssou 
der  Variante  in  F  'bar'  den  Vorzug  geben  und  damit  döms  (in  allen  belegt) 
als  entstellung  aus  d6m  erklären,  sondern  mit  Egilss.  (Lex.  102)  ansetzen : 
döms  draumr  =  somnium  praenuntium  fati,  quo  fatum  vel  poena  fatalis 
portenditur.  Im  zusammenhange:  dis  ey-Draupnis  barsk  m^r  i  döms  drauma 
=  es  zeigte  sich  mir  das  weih  im  'strafe -vorausverkündenden'  träum.  — 
3.  In  z.  5  hält  sich  F.  Jönssou  widerum  an  die  lesart  von  Fde  (petta)  und 
construiert  (vgl.  H,  371.  Fbr.  [99]  151):  pk  tök'k  &  m^r  petta  viti;  en  pruOa 
freyju  ]>r(iOr  kann  mart  ...;  freyju,  sagt  F.  Jönssou,  H,  371  anm. 3,  m& 
vsBre  forvansket,  det  hele  er  en  kvindekenning.  —  Indes  die  Verwendung 
des  demonstrativs  als  artikel  wird  meist  gemieden;  auf  jeden  fall  aber 
glaube  ich  poma  Hbdkl  beibehalten  zu  müssen,  das  ;nit  pr&Ör  eine  kenning 
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fttr  femlna  bilden  kann:  prfk6r  ]7orna  »  dea  spicnlorain  (analog  bildnngen 
wie  ]7oma  pundr  ==:  dens  spicolonim  8.  Egilss.  Lex.  915  oder  geir)nr6Ör  8. 
£gil88.  Lex.  925).  Als  solche  ist  sie  subject  des  in  parenthese  zu  schlies- 
senden  satzes:  )vüfir  porna  kann  mart  en  pruöa.  Nach  absng  der  zweiten 
parenthese  bleibt  yon  der  halbstrophe  pk  tok  ek  'frejjn'  a  m6r  viti.  Ich 
Termnte  femer  in  ek  eine  Interpolation,  wie  sie  hänfig  ist,  in  viti  das  sub- 
ject des  Satzes  und  constmiere:  ylü  t6k  k  m^r  (t&ka  &  e-m  =  tangere, 
adtingere  aliquem  Egilss.  Lex.  809).  Mit  freyiu  weiss  ich  ebenfalls  nichts 
rechtes  anzufangen.  Vielleicht  steckt  ein  infinitiT  darin:  ]>k  tök  [hön]  an- 
drohen (?),  &  m4r  viti  (?). 

10.  steht:  H  (373, 16-374, 1)  bcP  (bl.  90  ?.  L),  z.  7-8  fehlt,  d  (z.  7-8 
fehlt)  Bl  (8.45)  ikoq.  —  fehlt:  (MR,n)  Im.  —  abgedmckt:  H,374.  F.  IL 
156, 29.  Fbr.  (52)  42.  Fbr.  (99)  55. 

Text  nach  H:  Hv8  braTt  snart  ti{  Snorra.  —  2.  sverOrioOr  ok  styr 
ger6i.  —  8.  hinn  er  heifttr  mannuL,  —  4.  Hsekils  svnor  nektr.  —  5.  varO 
eciadr  par  J^ricia.  —  6.  porgeiK  a  hyot  meiri.  —  7.  leygs  hefi  ek  slikt 
fra  soBki.  —  8.  sanspvrt  bani  moitna. 

Varianten:  1.  snart]  snaR  bBiik,  hart  Fd.  —  2.  -riodr]  -mOr  FdRi, 
moOr  bik.  —  3.  heifür]  heyttr  i,  heiptar  k.  —  Hsekils  sonar]  Hsekil  sonar 
FdKi,  -sona  ik.  —  4.  rskir]  neki  Fd.  —  5.  varO  eggjaOr]  vndeggiaOr  bik. 

—  par]  pa  bik.  —  Priggja]  beggja  bik.  —  6.  ]>orgeirr  a  hvot]  porgeir  at 
hyot  Ri,  )K>igeirr  hnotu  Fd,  a  porgeyr  hnot  ik.  —  z.7-8  fehlt  in  Fd,  in 
d  steht  am  rande:  defect  nt  yidetor  nnd  auf  dem  inneren  blatte:  yidentur 
deficere  dno  yersicnli.  —  7.  slikt]  sliks  bik.  —  soeki  fehlt  Bi. 

Auflösung:  SyerOrjöOr',  hinn  es  rcekfii'  heiftir  manna  ok  gerOi  styr, 
braut  snart  htis  til  Snorra  Hoekils  sonar;  varO  par  bani  )>riggja  manna. 
}H)rgeirr  i  hygt  mein.*  Ek  hef  sannspurt ^  slikt*  tri  soßki  leiks*  eggja.' 
1.  Fbr.  (99)  hat  8.55  sverömi^,  s.151  -rjödr;  auch  F.  Jönsson  (H,373, 
anm.  1)  ist  geneigt,  aver^fruör  FdBi  zu  beyorzugen;  allein  die  Überlieferung 
der  Str.  10  durch  H  ist  so  yorzüglich,  dass  es  nicht  geraten  scheint,  ände* 
rungen  yorzunehmen.  —  2.  ygl.  H,37d,  anm.2.  —  3.  So  Boer,  Zs.  fdph.  31, 152 
(Boer  gibt  für  a  hvöt  Hb  (b)  die  yariante  huctu  F  an;  c  in  huetu  ist  wol 
druckfehler  für  o,  da  in  F  wie  d  huotu  steht);  für  diese  fa8sung  spricht 
auch  die  yariante  a  pwgtyrix)  haot  meire  ik.  —  4.  F.  Jönsson  hat  leygs 
hefk  Hks  fra  sceki  sann  sptiH  (ygl.  H,  373,  anm.  4).  —  Die  conjectur  Boers, 
leiks,  ist  in  k  belegt.  —  5.  F.  Jönsson  (in  H)  und  Fbr.  (99)  haben  eggjuör 
und  construieren:  ßorgeirr,  eggjuör  ä  meiri  hvgt,  varÖ  par  bani  priggja 
manna, 

11.  steht:  H  (375,10-12),  es  fehlt  z.  1—2,  bcRi  (s.48)  ikmoq.  — 
fehlt:  (MR,n)  Fdl.  -  gedruckt:  H,  375.  Fbr.  (52)  45.  Fbr.  (99)  5a 

Text:  z.  1— 2  nach  b,  z.3— 8  nach  H:  Ar  man  ek  I^egn  hinn  er  pori. 

—  2.  parfs  fagrliga  arfa.  —  3.  Hlyra  hrafns  med  geiri.  —  4.  happ  ayöigr 
reO  dayöa.  —  5.  djR  hefiidi  sya  s&ra.  —  6.  slikt  för  allt  af  RtXi.  — 
7.  oddz  ok  emtr  soddyz.  —  8.  iostyrandi  hlyra. 

Varianten:  1.  Ar]  aur  iko,  «r  m.  —  man  ek]  yar  m.  —  hinn]  paN 
B|,  fehlt  0.  pori]  poröe  m.  —  2.  parft]  pars  Bt,  parf  m.  —  fagrliga]  fagr 
gala  Bl.  —  3.  meö]  yiO  km.  —  4.  happauöigr]  happa  Oigr  b.  —  dayda]  kappi 
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bikmo.  —  5.  slikt]  slik  Bj.  —  7.  ok]  ad  m,  oddur  emne  sadde  o,  oöi 
(i  wahncheinlich)  en  yargar  sauööuz  Bi.  —  8.  iostyrandi]  iorsstyrandi  bo, 
jorz-  iknii  jostyranda  Bt. 

Auflösung:  £k  man  pegn^  är  hrafiis  hl;^ra,  )>aifaa  arfa  H&vars^  hinn 
es  happauOigr  r66  Pöri  dauOa  meö  geiri.  D^rr  jöst^^randi*  hl^ra  befnöi 
ST&  sära  odds  ok  ernir  SQddosk;  slikt  för  alt  af  riki. 

1.  fagrliga  bikmo  (z.2)  ist  im  zusammenhange  unyerständlich.  F.  Jönssion 
(H,375)  substituiert  deshalb,  wie  dies  im  hinblick  auf  arfa  nahe  lag  (vgl. 
12,8),  Hdvars  dafür;  das  versmass  steUt  er  wider  her,  indem  er  arfa  als 
acc.  fasst  und  ihm  als  epitheton  omans  ßarfan  beigibt.  —  Wie  verfiel  ein 
redactor  aber  gerade  auf  das  seltene  fagrliga,  da,  wenn  die  stelle  in  seiner 
vorläge  defect  war  (vgl.  fagr  gala  Bi),  die  ergänzung  des  namens  von 
porgeirs  yater  zu  arfa  gewissermassen  auf  der  band  lag?  —  AVird  femer 
die  halbstrophe  durch  drei  Umschreibungen  für  Porgeirr:  är(r)  hrafns  Upa, 

—  pegn,  hinn  er  riö  Pöri  dauöa,  —  ßarfr  arfi  Haoars  nicht  schwülstig? 
Kurz,  man  mOchte  fagrlig-  für  ursprünglich  halten.  —  Porgeirr  wird  von 
Öl&fr  helgi  nach  Island  gesant,  um  einen  hiHhnaHr  an  dem  bonden  p6rir 
zu  rächen,  er  ist  der  bevollmächtigte  böte  des  kOnigs  (vgl.  Fbr.  [52]  44,23 
ek  hefi  kommgs  umboö  til  pessa  inaü)\  man  wird  also  är{r)  z.  1  mit  'böte* 
übersetzen  dürfen.  Dem  porgeirr  gelang  es,  den  auftrag  zur  Zufriedenheit 
des  königs  auszuführen:  er  war  also  ein  ärr  parfr  =  ein  brauchbarer,  ge- 
eigneter böte.  Man  erwartet  nur  noch  eine  wendung,  die  den  Ölafr  als 
auftraggeber  nennt:  arfi,  =  in  erster  linie  haeres  +  hrafns  U^a  =  haeres 
navis,  kann  als  kenning  für  'mann*  gelten  und  arß  fagrligs  hrafns  Mjjra 
im  Zusammenhang  der  Strophe  wol  auf  Öl&fr  bezogen  werden  (vgl.  ähnliche 
bildungen  wie  arfi  oÖcUa  in  Vigftiss.  Lex.  unter  arfi,  oder  rex-kenningar 
wie  gcetinj^Ör  hltmnviggs  =  custos  navis  etc.  in  Clav,  poet,  235).  Die 
construction  der  halbstrophe  würde  sein:  Man  ek  ßarfan  är,  arfa  fagrligs 
hrafs  hlijra,  ßegn,  hinn  er  happauöigr  riÖ  Pöri  dauda  mSÖ  geiri.  Die  am 
textYon  b-H  vorgenommenen  änderungen  würden  nur  in  einer  art  tausch 
der  endsilben  bestehen:  parfs  —  fagrliga  -—i  ßarfan  fagrligs.  Allein  wir 
räumen  ein,  dass  der  redactor,  der  den  vers  Tiappa  ddgr  riÖ  kappt  'machte*, 
auch  kurzsichtig  genug  gewesen  sein  kann,  nicht  auf  Hävars  zu  kommen. 

—  2.  Bi  hat  jöst^anda  und  will  danach  offenbar  construieren :  D^  hefnöi 
sära  jöst^anda  hl^a;  indes  die  beziehung  der  kenning  auf  den  JUrlhnaÖr 
(vgl.  dazu  ärr  hrafns  hi^a  =  porgeirr  in  11, 1—4)  ist  ebenso  zu  verwerfen 
wie  die  Verwendung  des  einzelnen  d^  als  heiti  für  Porgeirr. 

12.  steht:  H  (376,33-377,3)  bF  (bl.  99  v.  r.  -  99  r.  1.)  dB»  (s.  50) 
ikmoq.—  fehlt:  (MB,n)  1.  —  gedruckt:  H,  377.  F.n,160.  Fbr.  (52)  47.  Fbr. 
(99)  61. 

Text  nach  H:  Niordr  geck  a  ske  skorGv.  —  2.  skelecr  er  fat  telivm. 

—  3.  hialldrs  at  hma  villdvm.  —  4.  hiorgalldrs  med  Bognvalldi.  —  5.  litt 
sparfii  fior  fyrOa.  —  6.  fremfiar  milldr  at  hilldi.  —  7.  drengs  varö  daö  at 
lengri.  —  8.  diarfr  Havarar  arfi. 

Varianten:  ske,  sk»  bo,  skie  Bi]  skiö  Fdm,  skip  ik.  —  skorfiu] 
skorfia  m.  —  2.  skeleggr]  skiellegur  o,  skyrligur  ikm.  —  er]  enn  FdbBii. 

—  3.  hialdrs]  hialldr  bBiikmo.  —  at]  er  bikmo.  —  viUdum]  villdi  alle.  — 
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4.  hior-]  hun-  Fd.  —  5.  ftor]  fiora  i,  fe  Ri.  —  fyrGa]  firöa  d  (am  raiide: 
Tide  feröir).  —  6.  fremdar]  fremd  m.  —  milldr]  giUdnr  ikmo.  —  7.  drengs] 
drengr  bikmo.  —  yarp]  yann  bikmo,  yar  c.  —  8.  Hayarar]  Hayon  FdbimOi 
HayarOs  k,  Hayarpar  Bf. 

AnflÖBiiDg:  NjQrOr  l^Qrgaldn  gekk  ske^eggr^  a  sk»  skorön  bjaldn*, 
at  yildi  beija'  me5  BQgnyaldi;  enn  J>at  telljnm.  Litt  gpardi  fremdar  mildr 
arfi  Hayars  ^91  djarfra  fyrOa*  at  hildi;  d&O  drengs  yarö*  at  lengri. 

1.  EgÜBS.  (Lex.  722)  erklärt  skdeggr  (s.  2)  als  ske4eggr  =  propositi 
tenax;  das  gebt  nicbt,  da  der  eingang  yon  s.2  dann  metrisch  ansttaig 
wäre:  kurzer  yocal  in  offener  silbe  yennag  nicht  bebnng  sn  bilden  (ygl. 
Sieyers,  Beitr.  16, 410).  Deshalb  ist  die  dentnng  skd-eggr  (ygl.  shd-punnar 
eggjar  in  Egilss.  Lex.)  =  uforfcardet  (s.  F.  Jönsson,  H,  377,  anm.  2)  yorzu- 
ziehen.  Nach  Sieyers  (a.a.O.)  sind , geschlossene  silben  dann  zur  hebnng- 
bildung  geeignet,  wenn  sie  im  Satzzusammenhang  geschlossen  gesprochen 
werden,  also  yor  £F--consonanten  überhaupt  und  bei  yocalischem  anläut  des 
folgewortes,  wenn  sie  kräftig  betont  und  infolgedessen  isoliert  werden. 
Letzteres  scheint  bei  skeUggr  (im  reime  mit  ielja)  yollauf  der  fall  zu  sein 
(ygl.  noch  Sieyers,  Altgerm.  metr.  58. 3).  —  Vielleicht  darf  man  auch  dem 
kurzen  yocal  in  skd-  eine  durch  position  absolut  gesicherte  hebungsf&hig- 
keit  dadurch  yerschaffen,  dass  man,  den  ausftthrungen  yon  Sieyers  (Beitr. 
12, 486  ff.)  folgend,  eine  form  skd'j'eggr  ansetzt  Die  tatsächliche  existenz 
dieses  thematischen,  yor  anderen  yocalen  als  e  erhaltenen  j,  in  den  yon 
Sieyers  a.  a.  0.  angeführten  compositis  Bryn^uifr,  Eyjfdfr,  Herjülfr,  HeyijaHgr, 
femer  in  der  durch  die  Überlieferung  gesicherten  zeile  styrj^  vm  pd 
byrjuö  des  Pjö861fr  sk&ld  (Hkr.  3, 96)  und  die  wünschenswerte  einsetzung 
des  j  (yor  e)  in  den  dr6ttkytettzeilen  eines  Egill:  ^  m'^-fT^i  ^atfa  (Egilss. 
[1894]  166)  und  Äd-j-üs  bl^tm  naöri  (a.a.O.  159)  etc.,  lassen  die  möglich- 
keit  der  yer Wendung  yon  skdj-eggr  durch  pormöOr  wolbegründet  erscheinen; 
hat  PormöOr  sich  doch  auch  anderen  orts  älterer  sprachformen  bedient  (ygl. 
2,4  Kksings,  2,8  finUian,  IS,  4,  pretian),  ygl.  E.  J6nsson,  H,377.  —  Als 
letztes  bliebe  anzunehmen,  dass  es  sich  bei  ikd-eggr  um  eine  entstellung 
handelt,  yielleicht  aus  skiikeggr.^)  —  sfcdkr  m.  zu  skeUja  =  terrorem  in- 
jicere;  Bkdkeggr,  •—  eggjaör  =  analogiebildung  zu  t^eggjtUh'  gloriae  pa- 
randae  cupidus  (ygl.  Egilss.  Lex.);  J^äldr$  skdkeggr  vr&re  eintr,  der  begierig 
ist  nach  den  schrecken  des  kämpf  es  =  yir  bellicosus,  d.  i.  eine  kenning, 
die  für  Porgeirr,  der  im  begriff  ist,  sich  in  neue  abenteuer  zu  stürzen  und 
das  schiff  Bi^gnyalds  besteigt,  pH  at  vüdi  herja,  sehr  bezeichnend  wäre. 

—  Diese  hypothese  ^yird  jedoch  unwahrscheinlich  durch  weitere  belege  für 
skeleggr:  bei  Steinn  Herdisarson  (Hkr.  3, 161)  aus  dem  11.  jh.:  akdeggjaör 
fram  leggja  und  in  Grett.  (Boer  180, 2)  skdeggs  mikmis  veggja  (ygl.  aber  unten). 

—  2.  Z.  2  ändert  F.  Jönsson  das  in  allen  hss.  belegte  P<U  in  pann,  um  es  zu 
J^äldr  (bBiikmo)  zu  stellen:  te^jwm  enn  pann  hjaHdr:  jeg  opregner  ednu 
den  kamp.  Abgesehen  dayon,  dass  bRi  in  str.  12  den  text  fehlerhafter 
überliefern  (ygl.  z.  5  /<s  Bi,  7  drengr  b  etc.),  als  H.-F.  dürfte  pann  Tuaidr  zur 


0  Vgl.  etwas  ähnliches:  neben  skeihvkigr  m.  gladius  Sn.  E.  I,  566,  2 
erscheint  Sn.  E.  ü,  620  SkeMngr. 
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beseichnimf?  einer  kampfreichen  wikingerfahrt  begrifflich  wol  zu  eng  sein: 
ich  isoliere  durch  die  parenthese  nur  eimß<U  tefjutn:  und  das  will  ich  noch 
aufzfthlen,  und  stelle  hjäldrs  (HFd)  zu  d  skm  skoröu:  Porgeirr  gieng  von 
seinem  handelsschiff  auf  das  für  den  kämpf,  die  heerfahrt  bestimmte  schiff 
etc.  —  3.  heyja  vgl.  Gislas.,  Nj.n,122.  -  4.  vgl.  Gislas.,  Nj.  II,  122  ff.  857. 

18.  steht:  H  (379,24  —  380,2)  bcF  (bl.99r.r.)  deRi  (s.57)  ikmn  (nur 
z.1-4)  op.  -  fehlt:  (MR,)  1.  —  gedruckt:  H,379.  F.n,163.  Fbr.  (52)52. 
Fbr.  (99)  68. 

Text  nach  H:  Gavt  veit  ek  at  svn  Sleitv.  —  2.  snarfengr  med  115 
drengia.  —  3.  havUdr  rar  haröar  deilldtr.  —  4.  hiorkraf]7an  naf  fiorvi.  — 
5.  vfeigum  varö  eigi.  —  6.  almt'ings  i  gnj  malma.  —  7.  ok  verOr  rik 
J?eim  er  rsektV.  --  8.  ravn  stynfvUv  lavnaö. 

Varianten:  1.  Gant]  Gautr  bim.  —  at]  fehlt  ikm.  —  2.  snarfengr] 
snarfsBingan  Fde.  —  drengia]  J^reingra  n.  —  3.  hauUdr]  havlld  d  (am  rande), 
helldur  n.  —  var]  viö  ikm,  abbrev.  viö  FdRiU.  —  haröar]  heröar  n.  — 
4.  hiorkrafj^an]  -diarfan  FdBiik,  -diarfr  b,  hi6  4jarfa  m,  hiors  jrt'a  n.  — 
naf]  er  nam  Fd  (am  rande:  ei  nam)  e,  nam  Biikmn,  meö  b.  —  5.  ufeigum] 
ofgeiginn  bim,  ofgein^inn  k,  ofgeigum  Ri  —-  in  Fde  lautet  z.  5  enn  hne 
orua  spennir.  —  7.  ok]  opt  bm,  optt  ik,  fehlt  Fde.  —  verörj  varj?  FdeRj. 

—  t^eim  er]  t'eim  abbrev.  bRfi,  ]>eBS  km.  —  rsBkir]  rseki  F,  nek  b.  — 
8.  stynfullu  launaO]  stinnfullu  launar  ik,  stinnfuU  launa  m,  of  stopa 
launat  Fde. 

Auflösung:  £k  veit,  at  h^lör,  snarfengr^  vi5*  hardar  deildir,  nam* 
hJQr  djarfan'  Gaut,  son  Sleitu,  jQQrvi:  me5  liödrengja.'  Eigiöfeigum  varö 
füUu  launat  1  gn^  malma;  oft  verör  rik  raun,  )>eim  es  nckir  styr*  alm]7ings. 
1.  Egilss.  (s.  Nj.  n,  127)  fasst  snarfengr  meÖ  h'Ö  drengja  zusammen  und 
meö  dabei  in  der  bedentung  vid.  Die  bedenken,  die  Gislas.  (a.a.O.)  gegen 
figlör  nam  Gaut  fjgrvi  meÖ  liÖ  drengja  äussert,  nimmt  er  Nj.  11,  331  f. 
zurttck.  —  F.  Jönsson  (H,  379)  construiert:  Veifk,  at  TiglÖr,  snarfengr  viÖ 
TiarÖar  deildir  meÖ  liö  drengja,  nam  . . .  Den  gesammten  Satzteil  snarfengr 
. . .  drengja  *)  dem  heiti  h^Ör  beizugeben,  scheint  im  hinblick  auf  die  prosa 
wenig  angebracht.  Zur  Charakterisierung  von  Porgeirs  kampftüchtigkeit 
dient  snarfengr  viö  haröar  deildir,  meÖ  liÖ  drengja  aber  besagt  (vgl.  Gis- 
las., Nj.  11,331  f.),  dass  porgeirr  die  ermordung  Gauts  inmitten  von  dessen 
leuten  ausführte  (vgl.  Fbr.  [99]  68,  7—15).   —   2.  vgl.  Gislas.,  Nj.  H,  125. 

—  3.  ebenda  s.  125f.  —  4.  ebenda  s.  127.  —  5.  H,379  construiert:  opt 
verör  rik  raun  peim  es  rcskir  älmping\  eigi  öfeigum  varÖ  stynfuüu  launat . . . 
Den  in  allen  hss.  belegten  gen.  almßings  zu  ändern,  halte  ich  für  bedenk- 
licher, als  anzunehmen,  dass  stynfuUu  ein  durch  das  vorausgehende  raun 
veranlasster  Schreibfehler  für  stfjr^  fuüu  (=  at  fuUu  =  omnino,  vgl.  Fbr. 
[52]  73, 25)  ist,  und  construiere  wie  oben.  —  In  13, 5—8  der  recension  Fde 
scheint  folgende  construction  gefordert:  enn  orua  S}>ennir  hni  %  gn^  malma; 


>)  In  Fbr.  (99)  152  wird  hplör  +  snarfengr  , , .  einfach  durch  Kinn 
hrausU  hardagamaJir  gegeben. 

*)  Dadurch  wird  gleichzeitig  die  gefahr  eines  misklangs  beseitigt: 
raun  :  stynfuüu  :  launat 
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rik  raun  varÖ  oft  launat  peim  es  rakir  ofsiopa  dlmßings.  Es  liegt  kein 
grand  vor,  dieser  allein  durch  F  yertretenen  lesart  Tor  dem  nach  H  recon- 
struierbaren  text  den  yorsog  zu  geben. 

U.  steht:  H  (380,14-381,2)  bcdR,  (8.58)  m  (z.5-6  fehlt)»)  oq.  — 
fehlt:  (MRjn)  Feikl.  -  gedruckt:  H,381.  Ehr.  (52,74).  Fbr.  (99)69. 

Text  nach  H:  GtUz  re5  porgeiR  )>olla.  —  2.  pvi  naest  gri6a  eesta.  — 

3.  eer  er  hann  seyöis  fiaRi.  —  4.  flvlngedr  meö  liO  minna.  —  5.  allt  tekr 
segr  en  snialli.  —  6.  sanlaTgs  friöar  monnoM,  —  7.  fliot  J>a  er  fyrGar 
nytan.  —  8.  frllmieli  reO  taala. 

Varianten:  1.  reo]  rett  d.  —  Porgeirr]  Porgeir  bdBi.  —  )H>lla] 
)?olle  m.  —  2.  aesta]  e^sta  d  (am  rande:  lege  eesta).  —  8.  er]  in  d  am 
rande:   ec  yidetur  esse  ei.   —  seyöis  fiarri]  sa  fari  bRim,   sitt  feri  d.   — 

4.  sringeör]  sayenn  friöar  manna  m.  —  5.  allt]  aull  bdRf.  —  tekr]  toc 
dRi.  —  6.  sanlaygs]  sannleiks  b,  sannligs  Eid.  —  7.  fliot]  flion  b,  fljötz  m. 
—  fyröar]  friöar  m.  —  nytan]  nyta  bdRi,  nytja  m.  —  8.  nach  follmieli  d 
steht  am  rande:  inscr.  yidetor  oc  ei. 

Auflösung:  Porgeirr  r^Ö  p9i  nsest  sesta  griöa  )H>lla  gulls,  es  syinngeör 
sa  ser  eigi»)  fceri  yiö  minna  liö.  Enn  snjalli  seggr  tok'  m^nnum  <^U  füll- 
mseli  friöar  SQun*,  fi  es  n:^tir  leygs'  f^öts  r^d  tsela  fyröa. 

1.  In  Z.8  ist  die  einftthrung  einer  negationspartikel  notwendig;  schon 
der,  welcher  den  text  der  hs.  d  ftbercorrigierte,  yermisste  die  negation  und 
wollte  er  durch  ei  ersetzt  wissen.  —  F.  Jönsson  (H,  381)  gibt  der  x.  3  die 
gestalt:  sSr's  Jiann  saat  fari  (ygl.  sd  fari  bEim).  Da  dieser  yers  aber  die 
einzige  ausnähme  einer  für  Pormöör  allgemein  giltigen  metrischen  regel 
bilden  würde  (ygl.  unten)  yermute  ich:  hann  wurde,  wie  es  häufig  ge- 
schah, interpoliert;  das  dadurch  gestörte  metrnm  aber  wurde  durch  an- 
lügung des  negationssuMxes  -at  (das  in  den  erhaltenen  recensionen  wider 
yerloren  gieng)  an  ad  für  die  selbständige  zweisilbige  partikel  eigi  (in  dem 
yerse  86f$  eigt  sd  fari)  widerhergestellt  —  2.  Coi^jectur  yon  F.  Jönsson 
(H, 381),  in  Btd  belegt.  —  3.  F.  Jönsson  construiert  (a.a.O.):  enn  sr^aüi 
seggr  tök  mgnnum  pU  fuUmcBiU  friöar  s^tn  (conject.  für  sann,  vgl.  save)in  m), 
pd  es  iljdts  leygs  fergir  riö  iasla  nytan  und  commentiert:  fuUiiujdi  friöar 
=  fuldkomne  sikkerheds  af taler;  f^)6ts  leygs  fergir  =  ftodildens  fergir  = 
en  gaymild  man,  hier  Torgrim  trolle.  Den  yon  Boer  (Zs.  fdph.  30, 153  f.) 
gegen  diese  auffassung  gerichteten  bedenken  stimme  ich,  soweit  sie  gegen 
den  letzten  teil  yon  14,5-8  gerichtet  sind,  bei:  es  wäre  incorrect,  wenn 
nur  porgrimr,  auf  den  sich  nach  F.  Jönsson  die  kenning  f{i6is  leygs  *  fergir 
beziehen  soll,  hier  genannt  würde,  denn  an  der  ausfühmng  des  'yerrats' 
(d.  h.  des  friedensbruches  und  des  Überfalls)  ist  Pörarin  und  sind  ihre  leute 
nicht  weniger  beteiligt  Femer  widerspricht  (wie  Boer  richtig  ausführt) 
der  satz  fljöts  leygs  fergir  rüö  lala  nytan  dem  logischen  gang  der  ereig- 
nisse.  —  Boer  (a.a.O.)  ändert  n^  (z.7)  in  flyta  (das  er  yon  iok  abhängig 
macht),  fyrdar  (z.7)  in  fyrÖa,  scmfUeyks  (z.6)  in  sannleygs,  tnanni  (monnum) 
z.  6  in  hranna,  fUorz  (fliot)  z.  7  in  njötr  und  construiert:  enn  sr^aüi  seggr 

>)  Der  Schreiber  geriet  yon  S€Bvenn  (z.  4)  in  z.  6;  er  fährt  in  z.  4  fort: 
friöar  ynanna,  überspringt  also  z.  4—6  (meÖ  UÖ  —  sanlavgs). 
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toh  fl^  pU  friöar  ftdlmcäi,  ßä  er  njötr  samüeygs  Jiranna  reÖ  UxJa  fyröa. 
Angesichts  dieser  nicht  unerheblichen  ändemngen  ziehe  ich  vor,  mit  der 
wendnng  etm  »njaUi  seggr  tök  m^num  p8  fvMmodi  friÖar  sgnn  (welche 
inhaltsreicher  ist  als  die  entsprechende  Boers)  der  anffassung  Ton  F.  Jönsson 
zn  folgen,  gebe  auch  in  z.  7  der  Variante  von  m  fUots  (fliorz  b)  den  vorzog, 
die  mit  leygs  (z.  6)  (vgl.  -kiks  b,  -Itgs  Bid)  zusammen  eine  bekannte  kenning 
für  gold  bildet,  nehme  aber  in  nytan  H  (nyta  bdRi)  eine  aus  nßir  verderbte 
form  an:  ngtir  =  qui  utitur,  fruitur,  possidet  (vgl.  Egilss.  Lex.  608);  n^ir 
leygs  fi}6ts  s=  possessor  ignis  fluvii  (=  auri)  =  vir,  und  construiere:  ßd 
es  n^tr  leygs  fljöts  rSö  Uela  fyrÖa  (conjectur  von  Boer). 

16.  steht:  H  (382,7  —  383,2)  bcdB,  (s.60)  ikmoq.  —  fehlt:  (MB,n) 
Fei.  —  gedruckt:  H,  382  f.  Fbr.  (52)  75  (55).  Fbr.  (99)  72.  GhMm.  H,  294. 

Text  nach  H:  StirOr  reo  stapn  aö  varöa.  —  2.  strengreins  togvm 
drengia.  —  3.  itr  pvi  at  ir  var  heitin.  —  4.  avöstiori  J?rek  fiorcwi.  — 
5.  aör  sigreynar  slnvm.  —  6.  sar  hlvtv  meör  aO  hvarv.  —  7.  ut  viö  eigi 
em  litin.  —  8.  erring  feil  a  kncRi. 

Varianten:  1.  stir5r]  stri5r  alle.  •—  stapn]  staf^  alle.  —  a6]  a  ik.  — 
varöa]  veria  alle.  —  2.  -reins]  -hreins  Bi,  -hestz  bd,  -hesta  ik.  —  togum] 
stungum  Bi.  —  4.  -stjori]  styrir  Bi.  —  6.  sig  reynar]  sigr  reynir  bdik, 
sigr  ^r  Bt.  —  sinvm]  sarum  bdik.  —  6.  hlutu]  lutu  dB|,  hlupu  ik.  — 
a6  hvarv]  aö  vorum  k,  at  voro  bd.  —  7.  litinj  litla  alle.  —  8.  erring] 
errinn  alle. 

Auflösung:  Stirör  4rr  strenghreins  r60  at  varOa  stafn  fJ6rum  tegum 
drengja,  ]>vit  auöstjöri  vas  heitinn  J'rekitr^;  sigreynir  feil  tt  &  sinum  knerri 
viö  eigi  litla*  erring;  &ör  meÖr  hlutu  s4r  at  hv&ru.' 

1.  Fbr.  (52)  75  zeigt  in  parenthese  Ür  fivi  at  dr  var  JieiUnn  prek  — , 
danach  wftre  weiter  zu  construieren:  SUrÖr  äu6stj6ri  rid  stafn  streng  reins 
aö  varöä  fjorum  tegum  drengja  (vgl.  Egilss.  Lex.  unter  ßrekitr).  —  2.  F. 
Jönsson  (H,  382,  anm.  4)  schwankt  bez.  der  Stellung  und  bedeutung  von  at 
Jwdrtu  Der  satz  melh'  hiutu  sdr  at  hväru  wird  unnatürlich,  wenn  man  at 
hvdru  in  der  ursprünglichen  bedeutung  t  bcegge  tüfodde  fasst,  auch  die 
parenthese  würde  dann  überflüssig.  At  hvdru  zu  dUr  sigreynir  feil  zu 
stellen,  wie  F.  Jönsson  will,  scheint  auch  weniger  geraten,  als  umgekehrt 
dör  noch  zum  Schaltsatz  zu  ziehen:  es  fiel  der  kämpfer  draussen  auf  seinem 
schiff  in  gewaltigem  kämpf;  die  männer  (d.  i.  seine  gegner)  erhielten  jedoch 
vorher  wunden.  Dieser  gegensatz:  Porgeirr  fiel  zwar,  verkaufte  sein  leben 
aber  teuer,  ist  vielleicht  sinngemässer,  als  der  von  £gih».  (Lex.  419)  an- 
genommene: tamen  homines  vulnera  acceperunt,  etsi  tam  impari  numero 
pugnaretur.  ~  3.  Conjectur  nach  der  lesart  aller  hss. 

16.  steht:  H  (383,3—6)  bcdB^  (s.60f.)  ikmoq.  —  fehlt:  (MB^n)  Fei. 
—  gednickt:  H,  382.  Fbr.  (52)  55  (75).  Fbr.  (99)  72.  QhMm.  H,  294. 

Text  nach  H:  Kent  heftV  fiorr  hv8B  fraendvin.  —  2.  folkbeitir  sA:al 
veita.  —  3.  dyrs  po  at  drengi  v«ri.  —  4.  dylgiv  samt  at  fylgia.  —  5.  psugs 
fr»  ek  l>orgeir  eiga.  —  6.  pat»  erv  orö  komin  nordau.  —  7.  handar  griotz 
fra  hreyti.  —  8.  hvg  pan  er  viö  man  brvgpiö. 

Varianten:  1.  fiorr]  fiorv  b,  fyrr  ikm.  —  frsendum]  fsBrum  k.  — 
2.  folkbeitir]  -hneitir  b,   folur  hneiter  ikmo,   -folkheitir  dBj.  —  3.  dyrs] 
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dyrr  db,  dyr  ikm.  —  at]  fehlt  m.  —  drengi]  drengra  Bi,  dreingnr  ikm.  — 
YSBii]  YSBgr  i.  —  4.  -samt]  -samr  dbikm.  —  5.  )>8Bg8]  ftn  abbrey.  Ri, 
J^reggs  b,  Jnrecks  d.  —  Porgeir]  PorgeiR  d.  —  6.  I^u  ern]  pau  nn  m.  — 
komin]  kostnm  ik,  kostinn  m.  —  7.  griotc]  griot  d.  —  hreyti]  hneite 
(d  wahrsch.)  m.  —  8.  )>an(n}er]  ]>eim,  ohne  er  m.  —  man]  man  bRiikm, 
mon  d. 

Prosaauf lösnng:  Dyrr>  folkbeitir'  hefir  kent  fJQnun'  hT6  flkal  yeita 
frsendum,  pött  Vieri  dylgjnsamt  at  fyigja  drengi.'  Fr4k  Porgeir  eiga  hng 
)>ann  es  yiö  man  bnigöit^  pau  orö  ero  komin  norSan  fra  hreyti  pSBgs* 
grjdts  handar. 

1.  Conjectnr  nach  bdikm;  d^-  wäre  beziehungslos ,  wollte  man  es 
nicht  zu  fdUcheiiif  stellen.  -—  2.  F.  Jönsson  (H,382)  nimmt  an:  foUc-fj^s- 
beitir  =  mandlires-beder.  Boer  (Zs.  fdph.  31, 155)  betont  dagegen,  dass 
eine  solche  geschraubte  kenning  in  einer  Strophe  so  schlichten  stils  'sehr 
unnatürlich*  wirkt  —  3.  Coigectur  von  Boer  (a.a.O.).  —  4.  Diese  casusform 
ist  nach  Egilss.  (Lex.)  nur  noch  in  der  Gisla  saga  Surssonar  (Tgl.  ausgäbe 
Ton  F.  Jönsson  1903,  93)  belegt:  Tulgo  dreng.  —  5.  hug  ßann  er  viÖ  mun 
brugöit  =  animi  fortitudinem,  quae  omnium  laudibus  feretur  (ygl.  Egilss. 
Lex.  unter  bregöa  4);  vgl.  auch  Nj.  11,360.  —  Z.  8  kehrt  fut  unverilndert 
tsl.'  n,  366  wider:  hug  pinum  viÖ  brugÖit  Eirikr  (viÖ  ^d);  Tgl.  auch  eine 
zeile  des  SighT.  poröarson:  hug,  pvi  at  eigi  brugdum$k  (Fms.  VI,  41, 15; 
F.  111,268, 13  a).  —  6.  Nach  F.  Jönsson  (H,382):  pagr  =  som  man  g«me 
TÜ  modtage,  tiltrskkende.  —  Egilss.  gibt  noch  an:  pcsgar  hnossir  =  pre- 
tiosa  cimelia;  —  dass  man  preggs  b  nicht  für  precks  d  einsetzen  und  für 
pags  substituieren  darf,  hat  Glslas.  (Efterl.  Skrift.  II,  243  ff.)  gezeigt 

17.  steht:  H  (383,16-384,3)  bcF  (bl.  100 t.1.)  deR,  (s.62)  ikmnoq. 

—  fehlt:  (MR.)  1.  —  gedruckt:  H,384.  F.n,16o.  Fbr.  (52)  56  (76).  Fbr. 
(99)74.  GhMm.n,296. 

Text  nach  H:  HaTS  fra  ek  hrsefa  Isekia.  —  2.  harÖrse^Jis  l'rot  braeM. 

—  3.  yid  STiprrnna  senuT.  —  4.  STcrdz  alldregi  Teröa.  —  5.  Mdr  het  maör 
ok  forir.  —  6.  malsniallr  er  let  falla.  —  7.  aOr  fragTin  l'a  ]>eira.  — 
8.  PorgeiR  lokiö  eirTm. 

Varianten:  HaTs]  Haufs  b,  Hauks  FdRiU,  HvaTs  m.  —  hrsefa] 
harda  n.  —  Isekia]  Iseki  Fde,  leekiar  RiU,  lauka  bikm.  —  2.  haröneOis] 
-rsßfii  n,  band-  bim.  •—  brreOi]  bseöe  Fdebikm.  —  3.  sennu]  seun  nu  ik, 
fehlt  n.  —  4.  STerÖz]  STcrO  Fde.  —  alldregi]  allO-rey  i,  alldreie  mn, 
alldrei  k.  —  5.  Mär]  MaR  Fdeb.  —  6.  er]  fehlt  ikm.  —  fragum]  frsek- 
num  m.  —  8.  porgeiR]  Porgeirs  Fde.  —  eirum]  eiru  Fde. 

Auflösung:  Frak  aldrigi  TerÖa  brsefii  hauks ^  Icekja  hrseTa  prot  harO- 
raeöis  sennu  tIö  sTiprunna  STerOs.  Mar  h6t  maOr  ok  P6rir,  es  m&lsnjallr 
porgeirr  16t  J^ar*  falla;  fragum  eirum  )7eira*  lokit  48r. 

1.  Für  Hatis  Hbik  (reim !).  —  2.  Für  pd,  um  die  seltene  Tocalische 
hending  zu  Termeiden.  —  3.  Fbr.  (52)  76, 1  paöra,  conjectur,  um  Tiörhen- 
ding  zu  dör  zu  erhalten. 

18.  steht:  H  (384,9-5)  bcdR,  (s.62)  imoq.  —  fehlt:  (MBsU)  Fekl. 

—  gedruckt:  H,  384.  Fbr.  (52)  56  (76).  Fbr.  (99)  74.  GhMm.  H,  298. 

Text  nach  H:  Olli  fiorr  &6r  felli.  —  2.  flTgtraTÖr  hiarar  daTÖa.  — 


Digitized  by  LjOOQIC 


Zur  FÖSTBBCEfiRASAGA.  327 

3.  8a  vor  roekiandi  en  RtÄi.  —  4.  rcGS  .xüj.  secia.  —  5.  fat  let  ek  hialldrs 
fyri  baylldytn.  —  6.  him»  er  }nrek  gat  yimia.  —  7.  mal  tia  min  ad  dellaz. 

—  8.  mivk  Tissa  ek  tal  Ivkaz. 

Varianten:  1.  Olli  flonr]  in  d  (am  rande):  pro  fyrr,  Aller  fjor  m.  — 
a5r  felli]  a5  fielli  i,  raö  fielln  m.  — -  2.  flog-]  fall-  Bi.  —  hiarar  (in  d  ans 
hiartat  corrigiert)]  hierar  R,,  parar  m.  —  8.  en]  fehlt  Ei.  —  4.  recs] 
reggis  bd,  reggnes  i,  Begn^  m.  —  xiij]  xiiij  m,  xyi  B,.  —  5.  pat]  )?ar 
alle.  —  let  ek]  ek  fehlt  im,  er  Bi.  —  hialldrs]  hiallz  m,  hialldr  bd.  ~ 
fyri]  fyr  abbrev.  m,  fra  dRj.  —  6.  hinn]  bann  m.  —  gat]  kann  alle.  — 
7.  min  ad  deilaz]  min  ath  Ri  (von  anderer  band  hinzugefügt:  mnnat  deilaz), 
mnnat  dim.  —  8.  miok]  fehlt  B,  (von  anderer  band  nachgetragen).  —  rissa 
ek  tal  Inkaz]  yiga  til  Inkaz  bd,  til  vyga  lukazt  m,  til  yyga  aö  liukast  i, 
Tiga  tal  hniga  Bi  (von  derselben  band  wie  z.  7—8  til  Inkaz  hinzugefügt). 
Prosaanflösnng:  Fjqn^  hjarar  olli  dauöa  )7rettian'  seggja  aör  felli; 
sa  enn  riki  roekjandi*  reggs  yas  flugtranör;  psi  IsBt'k'  tal  yiga  bins  es 
gat  yinna  piek  hialdrs,  fyr  bQlOtun  Inkask;  min  mjük  mal  t^a  at  deilask. 
1.  Vgl.  Nj.  n,  292  f.;  Egilss.  constmiert:  Fj^  oüi,  dlfr  feUi,  dauÖa 
preüän  seggja.  8d  ewn  riki  hjarar'  — -  reggs  —  raJ^andi  var  flugtraulh'.  — 
Egilss.  (Lex.  179)  jedoch  yerbindet  J^ärar  mit  fj^  (vgl.  Orms  eddubrot, 
Sn.  E.  n,  497|  20  ff.  nnd  constraiert  danach  richtiger:  Hjarar  —  fj^  oUi, 
aör  fdU,  dauöä  etc.  Sa  erm  riki  reggs  —  ral^anäx  var  flugtr.  —  2.  Zu 
z.  4  reggs  xiij  seggja  ygl.  schon  s.  818.  Oislas.  (Nj.  n,  292  f.)  macht  zwei 
yorschläge:  a)  man  ersetze  das  seltene  regg-  durch  ein  reggt  (nom.  acc.  sg. 
und  pl.  und  dat  sg.),  reggs  (18, 4)  aber  durch  reggis,  bez.  reggja.  —  b)  Die 
abnorme  kürze  der  z.  4  ist  auf  tiefer  gebende  entstellung  zurückzuführen. 
Ich  meine,  dass  weder  a)  noch  b)  das  richtige  trifft:  zu  a):  das  in  b  (d) 
für  reggs  HB,  belegte  reggis  ist  jedenfalls  die  coigectur  eines  aufmerksamen 
Schreibers;  mit  bemfung  auf  die  Seltenheit*)  yon  reggs  aber  reggis  anzu- 
nehmen, ist  mehr  als  'meget  betssnkeligt'.  Am  ehesten  denkbar  wftre  der 
gen.  pl.  reggja,  abhängig  yon  rcelijandi:  Boer  (Zs.  fdph.  31, 155)  ist  geneigt, 
diese  lesart  aufzunehmen.  —  Indes  durch  prettian  (ygl.  H,  884,  prettdan 
Fbr.  [99])  für  pretjan  werden  alle  Schwierigkeiten  gelOst:  ä)  wir  erhalten 
mit  reggs  prettian  seggja  den  am  halbstrophenschluss  ausserordentlich  be- 
liebten typus  Df.  —  ß)  rcßJ^andi  mit  dem  zweiten  kenningglied  im  sg. 
(reggs)  ist  die  üblichere  und  sinngemässere  combination.  —  y)  Die  con- 
jectur  ist  derselben  art  wie  die  bei  str.  2  (ygl.  anm.  Gterings  zu  Zs.  fdph. 
31, 149).  Da  nun  str.  2  eine  unbestritten*)  echte  yisa  der  erfidrapa  ist,  ge- 
winnen wir  mit  der  form  prettian  ein  indicium,  das  die  yerfasserschaft 
pormöös  für  str.  18  wahrscheinlich  macht,  wodurch  auch  der  argwöhn 
gegen  das  unsichere  alter  der  Strophe  (ygl.  Boer  a.a.O.)  unbegründet  würde. 

—  3.  Z.8  hält  Boer  für  zu  lang  und  möchte  nur  raskir  lesen;  bez.  der 
tilgung  yon  sä  entscheidet  er  sich  nicht.    Sicher  falsch  wäre  sd's  (praes. 

^)  regg  erscheint  nicht  nur  in  den  skipaheiti  Sn.  E.  1, 581, 3  (581, 17 
ygl.  11,481,  IIa.  564,5b.  624,6a),  und  als  dat  sg.  reggi  im  Hattatal  34, 
sondern  auch  als  compositionsglied  reggbuss,  reggstrind  etc. 

')  Abgesehen  yon  G.  Yigfdss.,  Orig.  Island,  n,  674  ff. 
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für  sd  vas)t  vermutlich  falsch  sd  zu.  streichen.  Ich  achreibe  ad  tfs  reck- 
jandi  —  enn  riki  =  D«  mit  zweisilbiger,  venchleif  barer  Senkung  (zu  v's 
Tgl.  Sievers,  Beitr.  6, 319)  und  bin  dann  nicht  versuchti  roßkir  zn  beyorzugen. 

—  4.  Egilss.  (Fbr.  [52]  56)  hat  let,  sah  hialdr  als  object  an  and  construierte 
danach:  ßar  Ut  hinn  er  gat  vinna  ßrek,  hjaldr  lükask  fyri  hgVkim. . .  Mit 
hifm  er  gat  vinfia  prek  kann  nur  Porgeirr  gemeint  sein:  P orgeirr  Ut  hjaldr 
lükask  =  Porgeirr  beendete  den  kämpf.  So  würde  man  allenfalls  sagen, 
wenn  p.  siegreich  gewesen  wäre;  und  nun  noch  fyri  hplöum  (I).  Nicht 
hjaldr  ist  das  snbject  des  von  Ut  abhängigen  acc.  c.  inf.-8atze8,  sondern 
ial  (zu  te\ja\  also  in  erster  linie  =  aufzählung.  Da  es  sich  nur  um  die 
auf  Zählung  der  von  Porgeirr  begangenen  todschläge  handeln  kann^),  so 
wird  man  für  viasa  ek  :  viga  dbRiim  einsetzen.  Femer  stelle  ich  hjaldra 
(üBfi)  zu  prek'  {ßrekr  hjaldrs  «=  tapferkeit  im  kämpf)  und  mache  die 
ganze  Umschreibung  für  Porgeirr  von  ial  viga  abhängig' (s.  oben). 

19.  steht:  lös  (1160)  F  (bl.  105  v.  1.)  de  lös  (49)  s.  44, 1.  —  fehlt:  (Mn) 
HbcRiRiiklmoq.  —  gedruckt:  Otte  brudst.  8.4.  F.  11,201.  Fbr.  (99)  8.130 
lös.  (49)  s.  44.  91.  Cpb.  H,  175, 4. 

Text  nach  F:  Loftungu  gaftu  lengi.  —  2.  latr  J>at  er  Fafiiir  atti.  — 
3.  }>u  letz  mer  en  mseri.  —  4.  merkr  franoluns  uonir.  —  5.  uerdr  em  ek 
uarga  myrdir.  —  6.  uidlendr  fra  )7er  sidan.  —  7.  edr  helldr  um  sia  sialldan. 

—  8.  sliks  rettar  skal  ek  usetta. 

Varianten:  2.  fafnir]  faOmer  lös  (49).  —  6.  uidlendr]  viplenz  d.  — 
7.  edr]  eSa  lös  (1160).  (49).  —  sia]  sio  alle  anderen,  zwischen  et'r  und 
heUdr  ist  in  d  er  übergeschrieben.  —  8.  vsBtta]  veita  d  (am  rande: 
forti  vQtta. 

Auflösung:  Enn  msBri!  ]7Ü  gaft  Loftungu  lengi  l&tr  Ip^t  es  F&fnir 
dtti;  t^ü  l§zk  m^r  vanir  frani^luns  merkr.  Emk  verOr  sliks:  e5r  skalk  vsetta 
rettar  frd  ^ix  siOarr,  [es]  viölendr  varga  myrOir'  heldr  um  sj6  sveldan? 

In  \6%  (49)  wird  (s.  109)  str.  19, 5—8  so  oommentiert:  Vif^endr  varga 
myrÖir!  ek  em  verör  sliks,  eöa  hddr  um  ^jaldan  skal  ek  siöan  vcetta  riUar 
siu  (vente  Havets  Gnist  d.  i.  Guldet)  frd  Per.  —  unklar  ist  der  satz:  aber 
sehr  selten  werde  ich  später  gold  erhoffen;  danach  müsste  PormöOr  von 
Enütr  früher  sehr  oft  beschenkt  worden  sein:  doch  Pormöör  ist  bis  dahin 
eben  gerade  leer  ausgegangen.  Auch  die  kenning  für  gold:  rätar  sia  ist 
zweifelhaft.  Egilsson  (Lex.)  gibt  sia  fem.  zunächst  nur  durch  strictura 
wider  und  identificiert  es  dann  mit  elding  fem.  =  ftilmen  {blöös  eldingar 
=  gladii);  in  der  lös  (s.  109)  wird  Qnist  dafür  angesetzt;  rätr  m.  (vgl. 
Egilss.  Lex. 659)  =  jactatio  mariua,  d.i.  stserkr  SOgang  und  keinesfalls, 
wie  lös  behauptet  wird,  =  Havet,  einfach  meer.    Ich  glaube  nicht,  dass 

0  F.  Jönsson  (H,  384,  anm.  3)  will  tal  viga  auf  eine  anftthrung  der 
pretjan  seggja  deuten:  es  werden  in  str.  17  jedoch  nur  zwei  der  gefallenen 
namhaft  gemacht,  und  es  ist  kaum  anzunehmen,  dass  die  übrigen  11  in 
verloren  gegangenen  Strophen  genannt  wurden:  tal  viga  bedeutet  vielmehr 
eine  Statistik  der  in  der  erfidrapa  erwähnten  mordtaten  Porgeirs,  die 
Pormöfir  mit  dem  bericht  von  Porgeirs  letztem  kämpf  'schliesst'  (vgl.  Uetk 
lükask). 
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fulmen  jactationis  marinae  wirklich  als  kenning  für  gold  gelten  darf.  — 
Der  kdnig  hat  bis  dahin  n^r  Pdrarinn  Loftnnga  reich  beschenkt  and  por- 
möör  mit  einer  Versprechung  abgefunden:  mun  ek  gefa  J)6r  Puüikann  mala 
Bern  Pörarmn  hafde,  en  ßat  uar  mork  gulU  s.  F.  11, 200, 6—6).  An  dieses 
versprechen  erinnert  nun  Porm6Ör  den  Knütr  in  str.  19,3—4,  um  dann 
selbstbewusst  fortzufahren:  Emk  verdr  sUks,  In  rittar  vermute  ich  den 
gen.  EU  rHtr  m.  =  ins,  der  von  vcstta  (vcBtta  cum  gen.  =  expectare  aliquid) 
abhängig  ist,  in  dem  ausdruckslosen  Man  eine  entstellung  aus  Marr  und 
construiere:  eör  skdl  ek  wetta  rittar  frä  p^r  sföarr,  oder  soll  ich  mein  recht 
später  erhoffen?  Der  rest  der  Strophe  enhält  schliesslich  nur  eine  poetische 
Umschreibung  von  Marr:  unter  viölendr  varga  myröir  =  weithinherschender 
mann  kann  nur  Enütr  verstanden  werden;  dieser  kam  nach  Dänemark,  um 
dort  seine  macht  aufs  neue  zu  befestigen  und  sich  durch  die  Unterwerfung 
Norwegens  die  vormacht  auf  der  see  zwischen  England  und  dem  östlichen 
continent  zu  sichern:  ich  sehe  deshalb  mit  Jon  Porkelss.  (vgl.  Fbr.  [99] 
6. 161)  in  ßjaldan  eine  entstellung  aus  sveldan  und  in  hddr  die  8.  sg. 
praes.  ind.  zu  halda:  eÖr  skaik  vcäta  rittar  frä  per  slöarr,  es  (temp.)  viÖ- 
lendr  varga  mijröir  hddr  vm  sjö  sveldan:  oder  soll  ich  etwa  mein  recht 
von  dir  später  erhoffen,  wenn  der  ländergewaltige  fürst  auch  noch  die  weite 
see  besitzt?  Die  ganze  wendung  ist  halb  ironisch  zu  nehmen.  —  1.  Vgl. 
Hkr.  1. 217,  V.  92, 1  von  I)6rör  Sjareksson. 

20.  steht:  lös  (1160)  F  (bl.  105 v.l.)  de  lös  (49)  s.44,2.  —  fehlt: 
(Mn)  HbcRjRjiklmoq.  —  gedruckt:  Otte  brudst.  8.5.  F.  H,  201, 24.  lös  (49) 
a.  a.  0.  Fbr.  (99)  131.  Cpb.  H,  175, 5. 

Text  nach  F:  Flest  of  ser  hue  fasta.  —  2.  fagrbunar  hefui  ek  tuna. 

—  3.  badar  hendr  or  breidum.  —  4.  bardz  )7iodkonungs  gar^e.  —  5.  elld  a 
ek  iofri  [atJO  giallda.  —  6.  ungr  )7eim  er  bregdr  hungri.  —  7.  diups  her 
ek  gull  a  greipum.  —  8.  gradugs  ara  badum. 

Variauten:  1.  flest]  flestr  lös  (1160).  (49).  —  2.  -bunar]  -buna  lös  (49). 

—  3.  breidum]  brsendom  lös  (49).  —  5.  at  fehlt  Fde  lös  (1160).  —  bregdr] 
brttgö  lös  (49).  —  8.  ara]  ar  lös. 

Auflösung:  Flestr  of  s6r  hv6  ek  hef  bäöar  hendr  fagrbunar'  brendom 
fasta  tüna  bart$s  6r  garöi  pjöökonungs;  ungr*  a  ek  at  gjalda  ^üpseld  iQfri, 
]?eim  es  bregör*  hungri  ara*  graCugs.    Ek  her  gull  ä  b&6um  greipum. 

1.  lös  (49)  wird  (s.  109)  str.  20, 1—4  construiert:  Flestr  of  ser  hvi  ek 
ließ  bdöar  hendr  fagrbunar  (coiyectur)  (meö)  bretidum  barös  tüna  fasta 
6r  ßjöökonungs  garöi:  brendum  dat.  sg.  zu  dem  particip  brendr\  dies  ist  als 
epitheton  des  goldes  zwar  selten  belegt  (nur  Sn.  £.  n,  104, 1  gibt  an: 
brendt  gtiü  und  Hkr.  3, 156  [str.  120,8]  bnmmi  goll]  unter  den  epitheta 
auri  im  'Clavis  poet'  s.80  fehlt  es  ganz),  trotzdem  ist  die  Variante  von 
Fde  brMom  aus  reimtechnischen  gründen  abzulehnen  (vgl.  unten).  —  2.  Da 
auch  bei  den  consonantisch  auslautenden  formen  des  pronomens  contraction 
mit  der  relativpartikel  in  der  klassischen  zeit  als  norm  gilt  (vgl.  Sievers, 
Beitr.5,499b)  möchte  man /^im  es  (z.6)  contrahieren;  es  ist  in  diesem  orö 
jedoch  Senkung  bildendes  glied.    Fbr.  (99)  161  liest,  um  die  einsilbige  form 

0  at  F.  n,  201, 24  fehlt  in  F  (hs.). 
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zu  ermöglichen:  ungum  (für  ungr)  and  constroiert:  ekdat  gjdlda  ^psM 
ungum  igfri.  —  Indes  in  Pde,  wie  lös  ist  nur  ungr  Überliefert;  femer: 
PormöOr,  993—994  geboren  (rgl.  unten),  ist  nur  etwa  vier  jähre  älter  als 
Knütr  (geboren  998);  die  anrede  an  den  kOnig:  'ich  habe  dir,  dem  jungen 
fürsten  (Knütr  war  damals,  wie  wir  annehmen  müssen  1027/28,  ca.  29/30 
jähre  alt)  gold  su  vergelten',  würde  sich  von  dem  fast  gleichaltrigen 
seltsam  ausnehmen.  Ungr  bleibt  damit  auf  Pormöör,  der  damals  auch 
schon  33  jähre  zählte  (!),  sitzen:  ekj  ungr,  d  at  gjcdda:  (obwol)  ich  noch 
jung  bin,  habe  ich  (doch  bereits)  zu  vergelten  etc.  Dieser  vers  (der  mit 
es  als  Senkung  bildender  silbe  einen  neuen  beleg  für  die  von  Sievers,  Beitr. 
8, 61  angeführten  6  ausnahmen  bildet)  gehört  einer  stropke  an,  die  in  dem 
abschnitt  über  PormöOs  aufenthalt  in  Dänemark  steht  (vgl.  unten).  — 
3.  Goigecturen  in  lös  (49)  für  -hüna,  brasgö,  or  der  hs. 

21.  Str. 21, 1-4  steht:  lös  (1160)  F  (bl.  105  v.l.)  de  lös  (49)  s.45.  — 
fehlt:  (Mn)  HbcBiIl,  iklm.  —  gedruckt:  Otte  brudst.  s.6.  F.  11,202.  lös 
(49)  a.a.  o.  Fbr.  (99)  133.  Cpb.  ü,  175, 6. 

Str.  21, 6—8  der  gmppe  lös  —  F  =  str.  39, 5—8  der  gruppe  H— EiRj. 

—  Str.  39, 5—8  von  lös  —  F  fehlt  in  Fbr. 

Str.  21,5—8  lÖs-F  =  str. 39, 5— 8  (H-E,R,)  steht:  H,  413, 7-a 
108(1160)  F  (bl.  105 v.l.)  deEi  (s.l04)  Riikmoq.  —  fehlt:  (Mbcn)  1.  —  ge- 
druckt: Otte  brudst.  F.lOs  (49).  Cpb.  8.oben.  H,413.  Fbr. (52)  109.  Fbr.  (99)121. 

Str.  21, 1—4.  Text  nach  F:  Hafa  pottumzst  ek  hsettins.  —  2.  haps* 
s»kiande  ef  tsakir.  —  3.  hreins  uid  halldi  minu.  —  4.  huert  land  ]>egit 
branda.  —  *F.  ü,  202  hat  hafB. 

Varianten:  hsetüns]  hsettinn  lös  (1160).  (49).  —  2.  haps]  hap  lös 
(1160).  (49). 

Str.  21, 5—8  (lös  —  F)  =  39, 5-8  (H  —  EiRO-  -  Text  nach  H:  Rikr 
vil  ek  med  per  r^ir.  —  6.  randar  lindz  enn  svinni.  —  7.  stondum  ar 
avndrum.  —  8.  eybeygs  lifa  ok  deyia. 

Varianten:  5.  r^ir]  rcekir  lös  (1160).  (49)  FdeRiB,i— q.  —  6.  randar] 
randa  lös  (1160).  (49)  Fdeimoq,  rada  k.  —  lindz]  linndz  F  (F.  II,  202  hat 
linnz).  —  enn  svinni]  hinn  svinne  F,  hia  (am  rande  hinn)  svinne  d,  at 
finni  BiEsq,  j  vinde  ikmo,  oc  Finni  lös  (1160).  (49).  —  7.  stondum  ar 
avndrum]  ii  se  andra  Riimo,  stundum ...  ist  in  Bi  ausgestrichen  und  von 
anderer  band  ersetzt  durch:  rond  herum  ut  a  andra  lös  (1160).  (49)  Fde. 

—  8.  eybeygs]  ebaugs  lös,  eybaugs  alle. 

Auflösung  von  21, 1—4:  Ek  ]76ttumk,  soekjandi  hreins  hafis',  hafa  J^egit 
hvert  land,  ef  hsBttir  branda  tcekir  vi5  minu  haldi. 

1.  lös  (s.  109)  findet  sich  folgende  erläuterung:  Haüinn  hreins  happs 
saltjandi  fromme  den  rene  Lykkes  Söger  d.  e.  Öläf)!  ek  ßottumk  hafa  ßegit 
hvert  branda  land  (ethvert  Skjold  d.  e.  al  mulig  Beskyttelse),  ef  {pu)  Uekir 
vid  haidi  minu.  Diese  Interpretation  trifft  kaum  das  richtige:  hostUnn  ist 
nicht  'fromm*,  sondern  animosus,  intrepidus  (vgl.  Egilss.  Lex.  333);  über- 
liefert ist  nicht  happs,  sondern  haps  (Fde)  und  dieses  wol  nur  Schreiber- 
variante für  hafs  (vgl.  ähnliche  fälle  15, 1  [s.  325]  siapn  H  :  stafn  bcR,, 
27,4  [s.335]  :  nefs  HRi,  neps  F,  ^lepps  B^  etc.);  —  ich  setze  deshalb  nicht 
soskjandi  hreins  happs  =  den  rene  Lykkes  Söger  an,  sondern  sa^andi 
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hrems  hafs  (Jiafhreim  —  maclis  pelagi  ==  nayis,  vgl.  Sn.E.  1, 628  und  EgÜM. 
Lex.  285)  =  petitor  navis  ^  tut.  Nimmt  man  an,  dass  der  dichter  seine 
kenningar  der  Situation  anzupassen  suchte,  so  wird  man  Boil^andi  hreins 
hafs  auf  PormöOr  beziehen ,  der  dem  wiking  H&rekr  dadurch  entkommt, 
dass  er  auf  das  schiff  öl&fs  hinttberspringt  und  dieses  gewissennassen  'anf- 
sucht\  Das  schiff  bedeutet  fttr  ihn  also  dasselbe  wie  ein  rettung  bringendes 
gestade,  was  durch  den  satz  angedeutet  scheint:  ek  pöttumk  hafa  ßegit 
hvert  land:  ich  würde  glauben,  ein  (festes)  land  erreicht  zu  haben,  Toraus- 
gesetzt:  efx..,  tcdnr  viö  hcddi  nUnu,  In  lös  ist  land  mit  branda  zu  einer 
kenning  für  'schild'  verbunden  und  die  an  und  fttr  sich  zwar  mögliche, 
sonst  aber  unbelegte  combination  ihrerseits  widerum  in  Übertragener  be- 
deutung  als  'Beskyttelse'  verwendet  worden.  —  Ich  sehe  in  ?ugttin$  F, 
hoBtUnn  lös  eine  entstellung  aus  dem  bedeutungsverwanten  hcBttir  (vgl. 
Fbr.  [99])  162  und  verbinde  mit  hcettiri  branda,  hoBttir  ^  is,  qui  pericli- 
tatnr,  h.  branda  =  is,  qui  gladiorum  fortunam  periclitatur  =  intrepidus 
bellator  (vgl.  Egilss.  Lex.  883  JuetUr  vfgs  =  qui  proelii  fortunam  pericli- 
tatur etc.).  Die  kenning  bezieht  sich  dann  auf  Ol&fr  und  bildet  das  subject 
zu  icMn  construction  s.  oben. 

Zu  welcher  ersten  halbstrophe  gehört  aber  21, 5—8?  Da  gegen  den 
text  von  21, 5 — 8  der  gruppe  F  — 1(^:  hirm  mnne,  rOor  rakir  2mns  randar, 
vük  med  p6r  Ufa  ok  deyja  (r^id  bervm  üt  d  andra  eybaugs)  und  den  zu- 
sammäbhang  mit  21, 1—4  zunächst  ebensowenig  einzuwenden  ist,  wie  gegen 
39,5—8  der  gruppe  H— BiE«  (H,  413, 7— 8  enn  svinni,  fibr  rahvr^  Imns 
randar  l  vük  med  ßir  Ufa  ok  deyja,  stgndum  ar  a  ^ndrum)  und  deren  Ver- 
einigung mit  89, 1—4  (vgl.  unten),  21, 5—8  aber  doch  nur  an  6iner  stelle 
correct  sein  kann,  so  ist  klar,  dass  ein  redactor  in  z.  7  verftnderungen  vor- 
nahm, um  die  halbstrophe  inhaltlich  der  ihm  vorliegenden  ersten  Strophen- 
hälfte anzupassen.  Nun  schliesst  sich  in  Fde  lös  (auch  in  Hkr  hös  Fms) 
an  Str.  39, 1 — 4  eine  halbstrophe  an,  die  mit  89,1—4  in  demselben  grade 
schlecht  harmoniert,  wie  sie  sich  gut  an  str.  36, 1 — 4  anschliesst,  d.  h.  damit 
der  ttberlieferung  der  Fbr.  folgt,  während  86, 5—8  (nach  der  recension  der 
Öl&fjMQgur)  von  versen  ausgefüllt  wird,  die  kaum  mehr  als  eine  Variation 
der  vorangehenden  halbstrophe  bilden  und  einer  nachdichtung  sehr  ähnlich 
sehen  (vgl.  unten).  —  Z.7  von  str.  89, 5— 8  nach  H— BiBi  lautet:  st^um 
dr  a  ^ndrum  ey-baugs.  Diese  Wendung  wäre  fttr  str.  21  der  recension  der 
F— lös  unmöglich,  da  Pormöör  eben  erst  das  schiff  betreten  hat;  sie  ist 
in  F  ersetzt  durch  eine  zeile:  rptid  berum  üt  d  andra,  die  wort  fttr  wort 
auch  in  der  Egilssaga  (vgl.  F.  Jdnsson,  Egilss.  1894,  s.  264)  widerkehrt! 
Sieht  dies  nicht  ganz  danach  aus,  als  ob  ein  redactor,  der  die  in  der 
fassung  der  gruppe  H—BiR|  ttberlieferte  str. 21, 5— 8  modifiderte,  z.7  aus 
jener  visa  Egils  als  reminiscenz  verwertete?  —  Von  den  Varianten  zu  enn 
svinni  (z.  6)  HFde  spricht  besonders  ok  Finni  an,  denn  der  satz  vük  med 
pir  ok  Finni  Ufa  ok  deyja  steht  mit  der  die  Strophe  in  den  Ölä&SQgur 
einkleidenden  prosa  in  gutem  einklang.  Ob  man  aber  diese  lesart  auch  in 
Str. 89, 5— 8  (nachH)  einsetzen  soll,  bleibt  sehr  fraglich,  da  ein  Finnr  Ar- 
nason  in  Fbr.  nicht  auftritt  und  bei  Stiklastaöir  auch  in  den  Öl&fssQgur 
nicht  erwähnt  wird.  —  Durch  die  combinationsverhältnisse  scheint  jeden- 

Bciträgt  tur  gcichichte  der  deuuchtn  spracht.    XXXII.  22 
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fftlh  angedeutet:  1)  die  gruppe  H— R,Bi  weist  die  echte  aaoidnnog  der 
halbstrophen  auf,  d.  h.  a)  21|  5—8,  mit  der  lesart  tob  H  in  z.  7  gehOrt  zu 
39, 1—4;  b)  die  sich  in  der  recension  der  Öl&ft«2gur  an  39, 1— i  anschlies- 
sende halbstrophe  zu  36, 1—4.  2)  Str.  36, 5—8  der  gruppe  der  ÖlÄfiBS<2gur 
und  ebenso  21, 1—4  sind  als  nachdichtungen  yerdftchtig.  3)  lös  weist  mit 
ok  Ftnni  die  für  die  ÖläfssQgur  wahischeinlichste  lesart  auf;  die  yermut- 
lieh  authentische  lesart  enn  mnnne  Fde  weist  auf  gemeinschaftliche  Yorlage 
mit  n  oder  directe  beeinflussung  durch  H  hin. 

22.  steht:  F  (bl.l05T.l.)  deRi  (s.69,2)  R.  (bL2r.)  lös  (s.  66).  — 
fehlt:  (Mbcn)  Hiklmoq.  —  gedruckt:  F.  n,  208, 1.  lös  (a.a.O.).  Fbr. (99)  lia 
Cpb.n,176,12. 

Text  nach  F:  Sex  hefig  allz  sizst  uxu.  —  2.  on  hiallta  ty  fionir.  — 
3.  kendr  er  ek  yiö  styr  stundum.  —  4.  stalregns  boda  uegnna.  —  5.  I'o 
em  ek  enn  at  mun  manna.  —  6.  moröz  uarliga  ordinn.  —  7.  uer  letum 
fo  peirra.  —  8.  |>ritQgr  skarar  bita. 

Varianten:  1.  sizst]  si)?an  BiRi,  er  lös.  —  uxu]  oro  lös.  —  2.  on] 
an  d,  en  BS  or  K,.  —  ty]  mer  B,Bs  lös.  —  3.  er  ek]  em  ek  R,Rt,  er  mek 
lös.  —  5.  fo]  )>a  d,  nu  lös.  —  enn  at  mun]  ok  mun  BiR|,  enn  oc  namk 
lös.  —  6.  mor5z  uarliga  ordinn]  morS  yarlegra  forSom  lös.  —  8.  bita] 
fehlt  lös. 

Auflösung:  Ek  hef  vegna  alls  sex  bo6a  stilregns,  six  Q6nir  uxu  bjal- 
tat^.^  —  emk  kendr  yiÖ  styr  ona^  stundum.  Nu  emk  enn  yarlega 'oröinn 
pritegr  ok  y6r  l^tum  p6  skarar  bita  —  (mank  morO  manna). 

1.  Im  glossar  der  lös  wird  für  das  zweifelhafte  <m  Flös  (an  de, 
en  £i,  or  Bf  (in  z.  2):  *6nn  m.  'Syerd'  angegeben  Q^aUa  dmi,  det  med 
Hjalt  forsynede  Syerd).  In  Wirklichkeit  aber  existiert  kein  masQ^  substan- 
tiyum  6nn  =  schwert,  sondern  nur  das  femininum  dnn  oder  prm  oder  otm 
=  pars  aliqua  gladii;  ygl.  Egilss.  Lex.  624.  Sn.  E.  1, 568, 2.  n,  477. 620  (an- 
m.  11,560).  Da  hjalt  n.  ebenfalls  nur  einen  schwertteil:  pomum  gladii  be- 
zeichnet, so  wird  man  yermeiden,  beide  termini  zu  einer  kenning  fftr 
'schwert'  zu  yerbinden;  —  hjaita  wird  nach  analogie  yon  bildungen  wie 
hjidmtfjr,  t^rr  fUina  etc.  zu  ty  (dat)  zu  ziehen  sein,  wobei  hjalt  als  pars 
pro  toto  'gladius'  bezeichnet:  7^'aUat^  =  pugnatori  =  mihi;  —  styrr,  in 
dem  Satze:  kendr  emk  viö  ityr  Biundum  bedeutet  in  erster  linie:  turba, 
tumultus  und  kommt  in  dieser  bedeutnng  zumeist  in  appellationibus  pugnae 
yor:  styrr  stala,  Iijälma  etc.  Vielleicht  ist  on  (z.2)  also  eine  aus  ona 
(gen.  sg.  zu  ani  m.  (?)  =  pars  gladii,  ygl.  aber  Egilss.  Lex.  s.623  unter 
ona)  yerderbte  form  und  styrr  mit  ona  zur  kenning  für  pugna  zu  yer- 
einen.  ona  wäre  dann  auflösung  der  ersten  hebung  eines  yerses  yom 
typus  D«,  jedoch  mit  anstössiger  hending  (ona:fj6nir)f  wie  sie  einem 
nachdichter,  mit  dem  wir  es  in  str.  22, 1—4  zu  tun  haben,  wol  unterlaufen 
konnte:  indes  non  liquetl  —  3.  Fbr.  (99)162  bemerkt  zu  str.  22, 5—8: 
hhOrinn  er  eittkvad  aflagaör:  mit  einiger  Sicherheit  steht  nur  der  satz: 
p6  emk  varlega  oräinn  ßrüegr,  vir  Uium  enn  bita  skarar  fest  Fraglich 
bleibt,  was  mit  at  mtm  mawna  anzufangen  ist  Will  man  ßö  nicht  etwa 
aus  ßo9yt  yerderbt  ansehen  (ygl.  Fbr.  [99]  162),  dies  mit  morös  FBiBsde 
(z.6)  yereinigen  und  construieren :  ver  Utum  morös-pwn  bita  skarar  peira 
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—  at  mun  mamta  (analog  at  mun  hcmda  =  ex  deornm  Yolnntate,  Tgl. 
EgilBS.  Lex.  unter  mimr)  etwa  in  der  bedentnng:  nach  dem  willen  der 
mftnner,  weil  es  die  mftnner  so  gewollt  hatten,  so  wird  man  am  besten 
dem  text  der  lös  folgen:  Tgl.  oben  anfltenng.  —  2.  lös  (s.l05)  wird  con- 
stmiert:  öxu  mir  fjonir  hjalta  ön:  der  Toxede  mig  Fiendskab  ved  det 
hjaltede  Srerd. 

28.  steht:  H  (385,12—15)  bcF  (bl.l05T.r.)  deR,  (8.69)  B,  (bl.2v., 
Str.  28  steht  hier  Yor  str.  22)  iklmoq.  —  fehlt:  (Mn).  —  gedruckt:  H,  885. 
F.  11,203.  Fbr.  (52)  6a  Fbr.  (99)  76.  Cpb.n,175,2.  GhMm.n,304. 

Test  nach  H:  parf  pa  er  fer  skal  hvarfa.  —  2.  pengill  fyri  kne 
lengi.  —  8.  svarar  pv  hoglega  hvcrivw.  —  4.  hygborö  kowtm^  oröi.  — 

5.  fair  erv  vm  en  fraevit  —  6.  fnanäi  voryw  pa  ysndtr.  -—  7.  minywz 
melR  a  annad.  ^  8.  mitt  starf  kowvng  diarftr. 

Varianten:  1.  hvarfa]  hvarfla  Ed,  hverflfa  1,  starfa  m.  —  2.  pengü] 
]>eingi]^  m.  •—  lengi]  meinge  m.  —  8.  syarar  fm]  syaradu  FdbRtB^, 
syaraöe  ikl,  suara  m.  —  hoglega]  in  F  holiga  (F  1860  hogliga).  — 
huerium]  hueriu  FdeBiBj,  hy6me  m,  huoriu  kl.  —  4.  -borö]  -borOs^  bBiK]. 
-—  boröa  ikl,  -boröir  m.  —  5.  erv  um  en  frieyit]  eru  uer  ne  fryiu  Fd, 
freyja  bcRiBiikl,  er  enn  ver  freyia  m.  —  6.  fhendr]  firsendum  RiRim.  — 
vorum]  Toru  Fde,  erumm  m,  vor  Rj.  —  J)a]  p6  R,Bj,  ver  bcikl.  — 
vsBndir]  rsendir  m.  —  7.  a  annad]  annat  FdB,Bs,  enn  annat  biklmo.  — 
8.  konung]  konge  m,  konungr  dRtl*  —  diarfir]  4jarfr  d,  diarfan  bBiBsikl, 
aruad  m. 

Auflösung:  8k  es  skal  lengi  hvarfa^  fyr  kn6  )>6r,  )>engill,  parf  hug- 
borö;  svarar*,  konungr,  högliga  hverju»  oröi.  Für  erum  v6r*  frsBndr  ko- 
nungcUarfir;  örum  ]>6  ne  vsendir^  fr^u;  minnumk  meir  i  annat  mitt  starf. 

1.  hverfa:  Cpb.  II,  175, 2.  QhMm.  II, 805,  anm. 8.  —  2.  Cpb.  (a.a.O.)  u. 
Fbr.  (52)58  svarar  ßü:  fm  kann  wegbleiben  (vgl.  Sievers,  Beitr.  5, 510b); 
an  einen  vers:  svarar  pü  högla  hoerju  =  typus  A*  mit  auf  lösung  der  ersten 
hebung  und  älterer  adv.-form,  ist  erst  in  zweiter  linie  zu  denken.  — 
8.  Die  correcturen  im  text  von  H  £.  4  hverju  für  hverium  (H)  und  z.  5  fair 
ertttn  vir,  ne  fr^u  ^  f,  erv  wn  en  frcevtt  (H)  werden  durch  die  mehrzahl 
der  hss.  gestützt;  fair  'rom  vir  (28,5)  ist  gekürzt  nach  Sievers,  Beitr.  5, 
495d.  —  5.  vgl.  H,  885,  anm.  2. 

24.  steht:  H  (890,18-14)  F  (bl.lOör.l.)  deR,  (s.74)  R,  (bl.7r.)  q. 

—  H^vamQl  84.  —  fehlt:  (Mbcn)  iklmo.  —  gedruckt:  H,890.  F.  11,206. 
Edda  (Gering)  40.  Fbr.  (52)  88.  Fbr.  (99)  85  f.  GhMm.  n,820. 

Text  nach  H:  a  hverfanda  hveli.  —  5.  voro  ftim  l\jorto  skoput.  — 

6.  brigö  i  briost  lagit. 

Varianten:  5.  voro]  eru  Fd,  er  RiR».  —  hiorto]  hiarta  RiR,.  — 
skoput]  skapat  R,Ri.  —  6.  ok]  fehlt  H.  —  i]  um  R,.  —  lagit]  lagin  R,, 
um  lagit  H^v.  (RKD),  um  lagin  FdR„  of  lagip  H^v.  (SJF). 

26.  steht:  H  (892,80  —  893,8)  F  (bl.  106 v.l.)  deRi  (s.78)  iklmoq.  — 
fehlt:  (MbcnR,).  —  gedruckt:  H,  898.  F.  H,  209.  Fbr.  (52)  86.  Fbr.  (99)  90. 

Text  nach  H:  Betr  lez  beita  skvtli.  —  2.  balldr  h^lir  }m  skialldar. 

—  3.  J>ollr  hleypr  hart  vm  hellur.  —  4.  hlvnnioz  enn  v^r  kvnnum.  — 
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5.  g^ior  man  ek  hitt  hre  haRi.  —  6.  hTgdyrstr  skipar  fystnm.  —  7.  veitti 
088  sa  er  atti.  —  8.  onus  torg  i  skialldborgr. 

Varianten:  1.  lez]  knadat  i.  —  2.  skialldar]  skiaildar  k.  —  J^ri] 
sier  m.  —  3.  hellur]  heUr  dBi.  —  4.  hlunnioz]  -rioOz  FdeRi.  —  knnnum] 
knnna  alle.  —  5.  man  ek]  nsBit  ek  FdeRiiklm.  —  hitt]  fehlt  iklm.  — 
hue]  hverinm  Fd,  huorium  ikl,  hTÖmeun  m.  —  6.  -dyrstr]  -dyrstumm  km, 
-fjrrstnm  Riiklm.  —  8.  -torg]  -torg8  Fd.  —  skialld]  skaild  k. 

AufUteung:  Baldr  slgaldar  l^sk  betr  knnna*  beita  skntli  enn  y^r; 
hoelisk*  pyi;  follr  hlnn]g68  hleypr  hart  nm  hellur.  GQrr  mank  hitt» 
hreim'  hngdyrstr  harri  skipar  fyrstnm  i  akjaldborgn.  S&  yeitti  oss  orm- 
storg,  es  &tti. 

1.  hunnum  H  entstand  dorch  das  Temehen  eines  redactors,  der  die 
syntaktische  bindnng  bdldr  sJ^aidar  Ugk  heir  Jbunna  heita  shtÜU  nicht  er- 
kannte nnd  deshalb  kunna  zu  enn  vir  in  besiehong  brachte.  —  2.  Con- 
jectur  von  F.  Jdnsson,  H,398;  EgiLss.  (Lex.  watet  haia)  liest:  baldr  hcdir 
pvi  sl^dldari  yir  ea  re  gloriatur.  —  3.  Goi\}ectar  von  F.  Jönsson  (Tgl.  Iwem 
in  Fbr.  [52]  86). 

26.  steht:  F  (bl.  106  ▼.  r.)  deiklmo.  —  fehlt:  (Mbcn)  HB|B,q.  ~  ge- 
druckt: F.  n,  211.  QhMm.  H,  338f. 

Text  nach  F:  Hr»ddr  uar  hinn  er  meiddi.  —  2.  hior  alldregi  suiptir 
tiallda.  —  8.  skulfü  sidan  skips  i  alfui.  —  4.  skiotlyndum  medai  h&rs  ok 
fota.  —  5.  bade  tennr,  bsBin  ok  sedar.  —  6.  brann  uitzskunnar  huerfni 
pann  ueg.  —  7.  fimna  hart  sem  elldr  a  &nini.  —  8.  nzsla  mikil  yar  ]>es8i 
hrsBsla  (in  F.  1860  hrsezsla). 

Varianten:  1.  miog]  fehlt  yor  uar  in  Fd,  Ton  anderer  band  hinzu- 
gefügt in  m.   —  2.  hior  alldregi]  hyoralldre  m.   —   3.  skips]  skufs;  imkl. 

—  alfui]  alfu  ikm,  aelfu  1.  —  4.  hars]  hauTs  iklm.  -—  6.  uitzskunnar]  yyk 
-unnar  ik.  —  huerfui]  hurfn  i,  huorfu  klm.  —  pannyeg]  l'anninn  iklm.  — 

7.  sem]  kom  iklm.  —  a]  af  iklm.  —  amni]  omne  i,   omre  k,  jame  m. 

—  8.  mikil]  miög. 

Auflösung:  Syiptir  Ijalda,  hinn  er  alldrigi  meiddi  hjqr,  yar  mJQk 
hneddur.^  Skulfu  siöan  i  skj6t]yndum  alfl  skips  meOal  h&rs  ok  föta:  bseOi 
tennur^  bein  ok  seöar;  hyerfi  yitskunnar  brann  fyma  pann  yeg  hart,  sem 
eldr  a  ami;  »zla*  mikil  yar  )7essi  hr»zla. 

1.  Der  syarabhakti-yocal  ist,  des  metrums  der  hrynhentstrophe  wegen, 
notwendigerweise  anzunehmen.  —  2.  Oontr.  pro  ce$üa,  (Bsüiga,  yel  portius 
pro  oersla  ab  cersl,  Egilss.  Lex.  142. 

27.  steht:  H  (395, 29  -  396, 2)  F  (bl.  106  v.  r.)  deR,  (s.  81  f.)  R,  (bl.  11  r. 

—  12y.)  iklmoq.  —  fehlt:  (Mbcn).  —  gedruckt:  H,396.  F.  n,212.  Fbr. 
(52)  90.  Fbr.  (99)  94.  Cpb.  H,  175, 7.  GhMm.  H,  340. 

Text  nach  H:  Ayryende  trez  ynOir.  —  2.  opt  finnymz  pat  minni.  — 
3.  ayll  er  fremd  of  fallin.  —  4.  fiomefs  i  stra  greppi.  —  5.  ef  herGboda 
hoggit  —  6.  hefi  yart.  i  skavr.  syarta.  —  7.  nadda  borOs  pvi  at  nirOi.  — 

8.  n^tüngs.  bana  y^ttag. 

Varianten:  auryende]  auruendis  Fd,  oryendr  i.  —  trez]  tradst  im, 
redzst  Fde.  —  2.  finnumz]  finnast  iklm.  —  pat]  pess  deBiRiikloq,  )>esse  m. 

—  3.  fremd  of]  frendum  Ri,  fremdum  R«,  fremar  ymm  i,  fremre  klm.  — 
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4.  nefs]  -neps  Fdem,  nepps  R9.  —  5.  hercboda]  lireggboda  FdeRiRa,  -bo0 
aa  ik,  -bo5a  er  1,  -bada  m.  ~  6.  hefi]  hefi  ek  alle.  —-  i  skayr]  a  skor  im, 

—  I>t1  at]  pfAt  F  (in  F.  1860  pvi  at).  —  niröi]  nyröinn  iklm,  virjnr 
B1R9.  —  8.  n^ttings]  naetting  i.  —  bana  v^ttag]  bana  sar  tsbU  eg  k, 
-veittak  dBiRa. 

Auflösung:  9^  fremd  es  of  fallin  greppi  i  strä;  QQmeppr^  trezk 
nndir  Qrvendi*,  finnumk  oft  minni  peus  — :  ef  befk'  hQggyit  yart  i  syarta 
skQr  bregg'boOa  nsettings,  ]7Yit  Taettik  bana  NirOi  borös  nadda. 

1.  Conjectur  von  F.  Jönsson  (fjprnepps  Ci)b.  n,  175, 7.  GhMm.  11,340): 
fäUa  i  8trä  Tgl.  H,  395,  anm.  1.  —  2.  grvendr  (vgl.  GhMm.  II,  340)  nur  i; 
die  angäbe  von  Egilss.  (Lex.  630),  dass  A  (=H)  grveftdr  habe,  ist  falsch. 

—  Egilss.  (Fbr.  [52]  90)  constmiert:  gll  er  fremd  of  fdüin  greppi,  grvende 
fj^nepps  ires  undir  i  strä  =  Tita  hominis  fato  praepediti  concnlcatnr  in 
stipala,  i.  e.  homo,  cni  praesens  imminet  fatnm,  yel  domi  snae  moritur. 
80  wird  zwar  das  in  allen  hss.  belegte  fjgrnepps  gerettet,  doch  bleiben 
bedenken  znrttck:  z.b.  grvendi  =  Tita  ist  sonst  nicht  belegt.  —  Nach  der 
auf  die  Tlsa  folgenden  prosa  (die  hier  sicherlich  im  anschlnss  an  die  Strophe 
entstanden  ist):  vera  mä,  segir  pormöör,  at  eJcki  Jiafi  tnikit  oröit  hgggit; 
fivi  at  groendr  maör  hjo  (Fbr.  f52]  90, 9--10)  und  mit  rücksicht  auf  Fbr. 
(52)39,9—10:  Sdr  PormöÖar  hafÖüs  iUa,  ok  Id  Jiann  letigt  ok  var  jafnan 
grvendr  siöa/^i,  tneöan  kann  lißi,  scheint  es  mir  zweifellos,  dass  grvendi  in 
der  bedeutung  grvhendr  =  linkshändig  steht  (Tgl.  Vigfüss.  Lex.  768  und 
H,  395,  anm.  1.  896,  anm.  2).  —  3.  ek  fehlt  nur  in  H.  —  4.  hera-  in  H  wol 
schreibTersehen. 

28.  steht:  H  (396,7-10)  F  (bl.lOÖT.r.)  deRi  (s.82)  R,  (bl.l2T.- 
12  r.)  iklmoq.  —  fehlt:  (Mbcn).  —  gedruckt:  H,396.  F.  11,212.  Fbr.  (52) 
90, 2.  Fbr.  (99)  95.  Cpb.  H,  176, 8.  GhMm.  ü,  342. 

Text  nach  H:  Vndr  er  hTi  et^i  kemtdT.  —  2.  elborTar  mik  giorTa. 

—  3.  stals.  hefl  ek  mark  a  mali.    —    4.  mart  ok  skopt  hit  STarta.    — 

5.  bTrgTZ  längs.  )>Tiat  lengra.  —  6.  lif  Tar  mer  skapat  drifT.  —  7.  {»remia 
lindz  enn  ]7ollum.  —  8.  peim  alldr  tili  seima. 

Varianten:  1.  er]  fehlt  F.  —  hTl]  pvi  ikl,  }rvi  er  m.  --  2.  elborrar] 
almbauruar  dEjBi.  —  3.  hefi]  her  Fdeiklmo.  —  mark]  mart  Fd  (am  rande: 
forti  mark)  e.  —  4.  mart]  margt  km,  mitt  1.  —  ok]  um  Fde  +  i— 0.  — 
skopt  hit]  skiptiO  iklmo.  —  5.  burguz]  bnrgum^  Bi,  birgjumzst  FdeR,, 
biorgunst  iklm.  —  längs]  langt  alle.  —  pn  at]  enn  BiB,.  —  6.  merj 
fehlt  ikl,  ty  Fe,  tTj  m.  —  skapat]  setlaO  ikl.  —  7.  J'remia]  ]>renna 
dB,iklm.  —  lindz]  ]7ollz  Fde,  svellz  B,,  stcII  B,  (am  rande:  polLz),  folks; 
iklm.  —  enn]  edr  F,  er  BiB^,  og  ikl,  af  m,  se  de.  —  pollnm]  polli  alle.  — 
8.  alldr  tili]  alldri  til  B,,  alldur  ül  k.  —  seima]  F  sei  |  ima  (F.  1860  seima). 

Auflösung:  Undr  es,  hvi  ^Ib^rTar  stals  kendu  mik  eigi  gi^rTa;  hefk 
mart  mark  af  mali  ok  skoft  et  STarta.'  Burgumk,  )7Tlt  Tf*  drifu  längs 
STells*  premja  vas  skapat  lengra  lif,  enn  aldrtili  peim  polli  seima. 

1.  F.  Jönsson  (H,396,  Tgl.  auch  Fbr.  [52]  und  Fbr.  [99])  schliesst  in 
Str.  28, 1—4  in  parenthese:  hefk  niark  mart.  Nach  einem  satze  wie:  undr 
es  hvi  äbgrvar  stals  eigi  kendu  viik  ggrca  d  mdU  ok  skoft  et  süarta  aber 
mnss  dieser  parenthetische  satz  nur  als  widerholung  von  etwas  im  Torher- 
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g:ehendeii  schon  viel  genaner  mitgeteilten  wirken:  ich  construiere  deshalb : 
iifufr  es  hvi  eigi  &b.  st  k.  m.  g^rva  nnd  lasse  als  begrflndnng  dafür  folgen: 
hefk  mart  mark  af  mdli  ok  skoft  et  svarta:  geben  doch  meine  stimme  und 
mein  schwarzer  haarschopf  so  gute  erkennungszeichen  ab!  —  2,  Vgl.  Fem. 

—  3.  Z.  7  ist  in  H  hendinglos  überliefert,  ßaü^  Fd  würde  einen  dritten 
nebenstab  liefern:  po-ü^  scheint  ein  dnrch  das  folgende  ßoüi  yeranlasstes 
schreibyersehen  zu  sein  für  sve4l^  (B>)i  sveü  (B,)  (ygl,  H,  396.  Cpb.  etc.). 

—  T^  drifu  längs  sveUs  ßremja  «==  niihi:  yielleicht  wurde  das  erkennen 
dieser  kenning  die  directe  Ursache  für  die  yariante  in  H:  mir.  —  Man 
kannte  den  text  von  H  auch  formulieren:  burgumk,  pcit  lengra  lif  mir 
vas  skapat,  enn  aidrUU  drifu  längs  sveüspremja  (=  kämpf tod)  [vas  dtapat] 
poüi  seima, 

29.  steht:  F  (bl.  106 v.r.)  deiklmo.  —  fehlt:  (Hbcn)H  BiR,q.  —  ge- 
druckt: F.  n,  212.  Fbr.  (99)  95.  GhMm.  II,  344. 

Text  nach  F:  Strseingde  pess  a  flngi.  —  2.  ))arflyndr  ef  mig  fynde. 

—  3.  hauUdr  at  hoggua  skyllde.  —  4.  h»it  lo^güdar  useite.  —  5.  n»r 
stod  ek  randa  ryre.  —  6.  reckr  letzst  sei  mik  J^eckia.  —  7.  gott  er  J^at 
huldar  hettL  —  8.  hefir  halldit  smiör  steQa. 

Varianten:  1.  Stnsingde]  streinge  m.  —  2.  t^arflyndr]  )?ralindur  iklm. 

—  ef]  er  m.  —  4.  hnit]  biet  i.  —  5.  nsBr  (in  m  yon  der  gleichen  band 
am  rande  hinzugefügt).  —  ryre]  lyre  k.  —  6.  die  Wortstellung  in  ikl  ist 
mic  ei.  —  7.  at]  er  iklo.  —  hetti]  hsBttu  iklm.  —  8.  halldit]  falliO  ikl, 
falldaö  m. 

Auflösung:  ]>arflyndr  hglör  strengöi  fess  heit  4  ]'ingi,  ef  fyudi  mik, 
at  hQggra  skyldi  beiti  lofgeröar.  Ek  st6Ö  nser  r^ri  randa;  rekkr  16zk  ei^ 
mik  )>ekkja;  gott  es  J^at  Huldar  hetti  hefr  faldit*  smiör'  stefja. 

1.  Idska  Tgl.  Fbr.  (99)  156, 24,  anni.  4.  —  2.  ebenda,  anm.  5.  faldlp 
iklm  :  falda  huldar  hetU  =  pileo  occultanto  caput  yelare,  ab  aliis  non 
cognosci  (Egilss.  Lex.  412).  —  3.  smidr  an  yierter  stelle  des  verses  (29, 8) 
yerstösst  gegen  die  regel  Craigie*s  (vgl.  Ark.  16, 346,  §  7);  ich  yermute,  dass 
die  zeile  ursprünglich  lautete:  hefr  smidr  faldit  stefja,  und  dass  die  enge 
Zusammengehörigkeit  von  smiÖr  und  stefja  den  grund  für  die  umstelliug 
büdete. 

80.  steht:  H  (H,  397, 4-7)  F  (bl.l06r.r.)  deRi  (s.82f.)  R,  (bl.l2r.) 
ikmoq.  —  fehlt:  (Mbcn)  1.  —  gedruckt:  H,397.  F.n,212.  Fbr.  (52)  90  f. 
Fbr.  (99)  96.  Cpb.  ü,  176, 9.  GhMm.  H,  344. 

Text  nach  H:  Matt  ka  ek  hefnd  enn  hrafni.  —  2.  hrings  fekk  ek 
brand.  a  )>ingi.  •—  8.  balldrs  let  ek  yigi  yalldit  —  4.  yarga  setyrs  yiö 
marga.  —  5.  meiR  hefni  }70  ]7eiRa.  —  6.  porgeirss  yintr  fleiri.  —  7.  gny- 
fo\h  let  ek  gialla.  —  8.  giort  hefi  ek  fyri  mik  syartan. 

Varianten:  Matt  ka  ek]  Msetta  ek  Fde,  matkat  ek  KiRt^f  Mattkade 
imk.  —  enn]  nu  ikm.  —  2.  brand]  bragd  F,  braö  deRiR,qikmo.  — 
3.  balldrs]  hialldrs  Fde.  —  yigi]  regni  ikm.  —  4.  seturs]  flet^  Fde,  skers 
R,R,q,  fleys  ikm.  —  yiö]  fyr  R,R,q.  —  5.  (H)  =  z.5  in  RiRjq.  =  z,  7 
in  Fdeikmo.  —  meirr]  meirri  ikm.  —  hefni]  hefndi  FdeRiR.q»  heföe  m, 
haföe  ik.  —  6.  (H)  =  z.  6  in  RiR,q.  =  z.  8  in  Fdeikmo.  —  yinir] 
yinur  m,    yinar  i  (a  ist  dann  ausgestrichen  und  i  übergeschrieben).    — 
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7.  (H)  =  z.  7  in  BiB^q  =  z.  5  in  Fdei— o.  —  In  i  ist  gialda  aus  gialla 
corrigiert).  —  8.  (H)  =  z.  8  in  RiB^q  =  z.  6  in  Fdei— o.  —  giort]  gerat 
ikm.  —  mik]  Fde,  fehlt  ikm.  —  SYartan]  suortom  Fdeikm. 

AuflOaong:  Matkak  hefh5  Bald»  setrs  hrings  yi6  marga^  eun  hrafhi 
fekk  br&O'  yarga  &  pingi]  l^tk  valdit  yigi.  L6tk  gjalla  SYQrtum*  gn;^)^olli 
t'orua*;  gqrt  hefk  fyr  mik;  )>orgeir8  yinir  fleiri  hefni  p6  meirr. 

1.  a)  Der  redactor  von  F.  constmierte:  Matkak  (nach  H)  J^fnÖ  viö 
marga;  eim  ek  fekk  bräö  varga  hjaldrs  hrafni  d  pinge  flets  hrings:  man 
▼ermisst  aber  im  ersten  satz  die  angäbe,  nm  wen  es  sich  handelt,  d.  h. 
eine  kenning  für  Porgeirr,  die  der  text  yon  H  mit  Baldrs  setrs  hrings 
bietet  —  b)  Egilss.  (Fbr.  [52]  90 f.):  Matka  ek  hefnö  viÖ  marga  {etin  hrafni 
fekk  ek  bi'äS)  [ek  Ui  valdit  vigt  baldrs  setrs  varga  d  fiingi  hrings],  — 
c)  VigfÄss.  (Q)b.  n,  176, 9):  Matka  ek  hefnö  viÖ  marga.  (enn  ek  fekk  hrafni 
hrwö  d  pingi  hrings)  \Ut  ek  valdit  vigi  Baldrs  setrs  varga].  Gegen  diese 
anfl5sang  lassen  sich  einwände  erheben:  1.  betr.  des  ersten  satzes  s.  nnter  a), 
2.  in  der  parenthese  ( )  ist  die  kenning  d  pingi  hrings,  mit  dem  zweiten 
gliede  im  sg.  anstOssig  {Pingi  =  conyentus,  congressus  setzt  ein  gen.  ob- 
ject  im  pl.  yorans:  ping  boröa,  geira,  hj^rva  oder  ein  nnflectiertes  erstes 
compositionsglied:  geirping  etc.),  3.  die  kenning  in  der  parenthese  [  ]  klingt 
ebenfalls  unwahrscheinlich:  setr  varga  =»  locus  luporum  &=  campus  proelii, 
in  quo  caesomm  corpora  jacent  (ygl.  Egilss.  Lex.  unter  vargr).  Am  nahe- 
liegendsten bleibt  Bäldr  setrs  hrings  als  kenning  für  porgeirr  yon  hefnÖ 
und  varga  yon  brdö  abhängig  sein  zu  lassen,  d  pinge  wäre  dann  einfaches 
heiti  für  pugna  (ygl.  Egilss.  Lex.  unter  ping  d.)  und  F.  J6nsson,  H,  897). 
—  Str.  80,5—8  erklärt  F.  Jönsson  (a.a.O.)  (ygl.  auch  Fbr.  [99]  157  [25]) 
filr  sehr  yerderbt  (:  gwjpoUr  bildet  keine  yollständige  kenning,  zu  gjdUa 
erwartet  mau  ein  object  [hggg  o.  ä.],  peira  bleibt  in  dem  unklaren  Zu- 
sammenhang der  Zeilen  [ygl.  die  yarianten]  unyerständlich!),  gibt  aber  den 
text  der  hs.  unyerändert  wider.  Der  besserungsyersuch  yon  Boer  (Zs.  fdph. 
31, 155  f.)  ist  wolgelungen.  —  2.  Vgl.  dB,B,qikm.  —  3.  Vgl.  Fdeikm:  wäh- 
rend in  F  mik  durch  anlehnung  an  svcrtwn  (z.  6)  in  mir  geändert  wurde, 
geschah  das  umgekehrte  in  H:  sv^vm  wurde  hier  infolge  falscher  syn- 
taktischer yerbindung  mit  fyr  mik  zu  svartan,  —  4.  Conjectur  yon  Boer 
(Zs.  fdph.  81, 156). 

81.  steht:  H  (400,20  —  401,3)  F  (bl.l07r.l.)  deR,  (s.87)  iklmoq.  - 
fehlt:  (MbcnBs,  nach  bl.l2  fehlen  einige  blätter).  —  gedruckt:  H,401. 
F.  n,  215.  Fbr.  (52)  95.  Fbr.  (99)  101.  Cpb.  H,  176, 10.  GhMm.  H,  356. 

Text  nach  H:  Skopta  ek  enn  ps,  er  ypjpi.  —  2.  yndarligs  a  synd.  — 

8.  hrokr  do  heimskr  yi6  kl^ki.  —  4.  hatts  raza  klof  ganöi.  —  5.  aUa  leit 
ek  a  Ulli.  —  6.  eggyeöyrs  hygar  glocym.  —  7.  setti  gauR  ok  glott  — 
8.  guöfion  yiö  mer  sionir. 

Varianten:  1.  Skopta]  Skapta  km,  skoppade  1.  —  enn]  einn  1,  fehlt 
in  allen.  —  2.  undarligs]  -ligt  FdeBi,  -ligr  i,  -legnr  klmo.  —  a  sund]  a 
Bunde  alle.  —  3.  yiö]  fjr  ikm,  for  1.  —  4.  raza]  randa  iklm.  —  gandi] 
)>ande  iklm.  —  klof]  kqlf  m.  —  6.  gloggum]  gluca  Bj.  —  7.  glott]  glotti 
alle.  —  8.  gud  fion]  guOs-  Bi,  gunn-  Fde.  —  yiö]  fyr  m.  —  mer]  mig  m. 

Auflösung:  Skoftak  enn  uppi  ä  sundi,  fi's  heimskr  hrdkr  —  hans 
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razaklof  ganM  nndarligt*  —  dö  yiO  kloeki.  Ek  leit  aUa  s^nimQön*  & 
hogar  gltggnm  Ulli  egg7^n\  gaurr  setti  qönir  yiö  m6r  ok  glotti. 

1.  Vgl.  FdeB,.  —  2.  Egilss.  (Lex.  281)  interpretiert  den  sats:  el  leit 
aüa  ffuöfjön  ä  hugar  gleggum  Ulli  eggvedrs  so:  vidi  omnem  impietatem  in 
ignayo  homine  (ex  ignavi  hominis  vrilta  elacere.  —  F.  Jönason  (H,  Ml) 
macht  die  wendnng  etwas  wahrscheinlicher  durch  eine  andere  aoffassimg 
Yon  guäfjön:  =  gndehad  d.  ▼.  s.  et  ndaeende,  som  viser,  i  hvor  höj  en 
grad  gudyorhadt  vedkommende  person  m&  have  Yseret  —  Befremdend 
wirkt  der  satz  trotzdem  mit  seiner  religiösen  färbnng,  wie  sie  sonst  nir- 
gends zu  beobachten  ist  Ich  folge  deshalb  lieber  der  Variante  yon  Fde: 
gunnfjan,  in  der  bedeutung:  hass  gegen  kämpf;  das  kann  sein  entweder 
ans  friedliebender  gesinnung  oder  ans  feigheit  Letzteres  stimmt  gut  zu 
hugar  gleggum:  ek  leit  d  hugar  gleggum  ü,  egge.  aUa  gunnfjön:  ich  be- 
merkte bei  dem  feigen  kämpfer  seine  ganze  feigheit 

82.  steht:  H  (409,26  —  410,3)  F  (bl.l06T.l.)  deB,  (8.100  f.)  B, 
(bl.25T.)  iklmoq.  —  fehlt:  (Mbcn).  —  gedruckt:  H,410.  F.n,22d.  Fbr. 
(52)  106.  Fbr.  (99)  118.  GhMm.  ü,  398.  32, 5-8:  Kj.  n,  134. 

Text  nach  H:  per  fengut  fe  fleira.  —  2.  flim  er  opt  kvedit.  Grimi. 

—  3.  fengyt  myklu  meira.  —  4.  m^rings  enn  til  v^.  —  5.  hann  hef/r 
hvndz  yerk  yniüt  —  6.  hvinn  gerir  slikt  at  vinna.  —  7.  m^tr  en»  ek 
m^ztT  b^ttag.  —  8.  mina  gramr  ok  fintL 

Varianten:  1.  fleira]  fsera  Fd,  ferra  e.  —  3.  fengrt]  mer  ok  Fdeiklmo, 
fserit  BiB,q.  —  meira]  fleira  Fde.  —  4.  m^rings]  mseringr  alle.  —  til] 
J^orf  Fdei— 0.  —  6.  gerir]  getr  alle.  —  at]  edr  alle.  —  vinna]  minua 
FdeBiB,,  minne  ikml.  —  7.  m^tr]  matt  BiR,.  —  m^ztn]  meni^sku  Fde 
BiB^m,  menska  ikl.  —  b^ttag]  bsBtta  iklmo. 

Auflteung:  &r^  fenguO*,  mseringr,  Grimi  fieira  U  ok  m^'  miklu 
fssra  enn  til*  Tieri.  flim  es  oft  kveOit:  hann  hefr>  unnit  hunds  Terk  — 
hyinn  gerir  at  yinna  slikt  —  enn  ek  bsettak  mensku'  mina  ok  ]>ina, 
m»tr  gramr! 

1.  ^  als  ältere  form.  —  2.  In  z.  1  haben  wir  eigentlich  drei  stuölar, 
doch  wird  der  anlaut  yon  fenguö  (yerb.  flnit.)  nicht  als  störend  empfunden 
worden  sein,  da  fenguÖ  nur  die  nebentonige  Senkung  enthält-,  noch  ein- 
wandsfreier  ist  hefr  (z.  5).  —  3.  fengut  nur  in  H.  Der  mit  den  äugen  ab- 
irrende Schreiber  setzte  fttr  mir  ok  (alle  hss.)  nochmals  fengud  (s.  z.  1). 
Dass  es  eine  beabsichtigte  wortwiderholung  sei:  Er  fenguÖ  fi  fleira,  fetxguö 
miklu  meira  Grimi  ...  ist  kaum  anzunehmen.  —  Durch  fenguÖ  entstand 
aber  in  z.3  Ton  H  eine  falsche  alliteration  (auf/);  um  diese  zu  beseitigen 
und  den  durch  den  hQfuOstafr  geforderten  reim  herzustellen,  schrieb  der 
Schreiber  meira.  —  4.  In  Fbr.  (52)  und  (99)  uud  H,410  ist  für  tU  (HKiBs) 
:  porf  Fdeiklmo  eingesetzt:  Tgl.  dagegen  unten.  —  5.  Vgl.  FdeB|B,qm. 

38.  steht:  H  (410,6-9)  F  (bl.  108 v.l.)  deB,  (s.l01)  B,  (bl.25v.r.) 
iklmoq.  —  fehlt:  (Mbcn).  —  gedruckt:  H,  410.  F.  H,  225.  Fbr.  (52)  107.  Fbr. 
(99)118,2.  GhMm.  n,  398  f. 

Text  nach  H:  ]7ollr  ya  ek  porgrim  troUa.  —  2.  ]7ar  la^t  harOr  iaröar. 

—  3.  aör  reO  ek  odda  skyrar.  —  4.  otravOr  Lodins.  dayöa.  —  5.  ]>ar  nam 
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ek  forkel  fionri.  —  6.  potür  let  avnd  hinn  fioröi.  —  7.  felldr  var  fr^  til 
molldar.  —  8.  FalgeiR.  skoryngr.  }?eira. 

Varianten:  ya  ek]  nur  yo  alle.  —  2.  laut]  hne  RiRg.  —  til]  (alle) 
ist  in  H  sicher  beim  Zeilenwechsel  yersehentlich  ausgelassen  (ygl.  Nj  n, 
181, 5  f.).  --  3.  refi  ek]  ek  fehlt  ikm,  reiö  ek  BiR^.  —  odda]  oddar  ikl.  — 
skurar]  hrif^ar  alle.  —  6.  hinn]  en  R],  enn  kl.  —  7.  in  d  für  frsegr  (alle) 
durchgestrichenes  falgeiR  (am  rande:  add.  frsegr).  —  molldar]  foUdar  alle. 

Auflösung:  )>ol]r-hrf5ar-odda!^  ek  y&  porgrfm  trolla,  )>ar  laut  har5r 
til*  jaröar*;  AJ6t*  r^Ök  6trau6r  Loöins^  dau5a.  )>ar  nam'k  Porkel  Q^ryi, 
Porör  16t  Qnd  enn  Qoröi,  feldr  yas  Falgeirr,  frsegr  skqrungr  pein,  til  moldar.* 

1.  Fbr.  (99)  s.  158, 28  läast  poUr'hriÖ<ir'Odda  subject  zu  vd  sein,  hält 
ek  (nur  H)  also  für  zusatz  eines  Schreibers,  der  ein  subject  zu  m  yermisste 
(vgl.  Nj.  II,  130, 1 V.  u.  ff.)  Da  str.  33,  wie  str.  32,  direct  an  den  könig  ge- 
richtet ist  und  in  82, 1-4,  wie  32, 5—8,  ein  heiti  für  könig  als  anredeform 
sich  findet,  so  ist  wahrscheinlich,  dass  auch  poUr-hriÖar-odda  als  solche  zu 
bezeichnen  ist.  —  2.  Vgl.  Kj.  U,  131, 5  -  6,  H,  410,  anm.  2.  —  3.  Fbr.  (52) 
107  schliesst  in  klammer:  fioUr  par  laut  karör  til  jaröar.  —  4.  Fbr.  (52) 
107  hat  ar,  um  frumhending  zu  skurar  (H)  zu  erhalten.  —  Gislas.  (Nj.II,131) 
möchte  glauben,  dass  dem  Schreiber  zeilen  wie  skjött  bar  ek  skj^ld  Junn 
hvita  —  (skdld  biör,  at  GoÖvaMt)  dr  tä  eggja  skurar  —  otrauör  enn  frd 
rauöan  (Hkr.  3, 267.  Fms.  VU,  155.  Mork.  udg.  189)  yorgeschwebt  haben.  — 
5.  Nj.  n,  127  f.  weist  Gislas.  die  Vermutung  von  F.  Magnüsson  (GhMm.  n, 
417  f.)  zurück,  dass  man  für  LoÖins  :  Ljöis  zu  lesen  habe.  —  6.  foldar  Fde 
RiRai— q  würde  einen  dritten  nebenstab  ergeben  (vgl.  Nj.  U,  131,  anm.  86). 

84.  steht:  H  (410,18  —  411,3)  F  (bl.  108 v.l.)  deRx  (s.  lOlf.)  R, 
(bl.  26  V.)  ikmoq.  —  fehlt:  (Mbcn)  1.  —  gedruckt:  H,  411.  F.  II,  226, 1.  Fbr. 
(52)  107.  Fbr.  (99)  119.  Cpb.  ü,  176, 11.  GhMm.  H,  400, 2. 

Teit  nach  H:  Eis  heftr  illan  dila.  —  2.  ekkils  feir  er  mik  sektv.  — 
8.  geig  Tann  ek  g^rvi.  dra)gum.  —  4.  Grenlendingum  brendan.  —  5.  sa 
mvnat  s^ki  tiri.  —  6.  sv«rÖ  eis  fromum  veröa.  —  7.  hrings  a  hryciar 
tanga.  —  bog  gr^dr  nema  mer  logi. 

Varianten:  hefir]  hefig  alle.  —  dila]  doola  ikm.  —  2.  feir  er]  }>eim 
er  Fde,  J7ess  er  RiRj,  po  ikm.  —  mik]  mier  ikm.  —  3.  geig]  ge|eig  F 
(F.  1860  geig).  —  vann  ek]  ek  fehlt  ik,  nam  ek  RiqR,  (von  später  band 
in  vann  umgeschrieben).  —  4.  Gren-lendingum]  -lendinga  alle.  —  brendan] 
brenda  alle  (auchF;  F.  1860 11, 226  hat  brendan).  —  5.  munat]  mun  R^R^. 
—  tiri]  tifnuw  Fde,  tifua  RiRj,  löfum  ikm.  —  7.  a]  en  Rj.  —  8.  bog 
gr^ddr]  bog  dregr  R^.  —  mer  logij  meck  Isegi  RiR,,  bleddi  ikm. 

Auflösung:  Hefk  brendan  Groenlendingum ^  illan  dila;  vannk  gervi- 
draugum  ^Is  Ekkils.  )7eim's  seköu  mik,  geig.  Sar*  munat  veröa  höggroeddr 
frqmum'  sverÖ61s  a  hr3*ggjar  tanga,  nema  lögi  m^r,  soeki  tirar*  hrings. 

1.  Die  constniction  in  F:  vannA;  gercidraugum  —  äs  —  Ekkils  Grotn- 
lendinga  geig,  ist  nicht  unwahrscheinlich;  jedenfalls  konnte  Crroenloidinga 
(alle  hss.,  ausser  H)  unter  dem  einfiuss  des  vorausgehenden  -draugum  nicht 
weniger  leicht  zu  Groenlendingum  werden,  wie  dieses  durch  brenda  zu 
Groeiüendinga,  —  2.  F.  Jönsson  (H,  410)  vermutet  für  Uri  (H)  tivum  (vgl. 
'tifnum  Fde,   Ufva  RiR,)  :  hringr  =»  svserd,  dets  saikiUvar  =  sagende, 
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erobrende  g^ader.  omskr.  for  krigere  el  maBiid  (ygl.  Egilss.  Lex.  602).  Die 
kenning  scheint  mir  zvl  construiert.  Durch  die  ooi^ectiir  erhftlt  man  feiner 
iinbeliebtei  zndem  dreifache  Tocaliscbe  hending:  sä  muncU  scekiUvum.  Ich 
halte  mich  deshalb  mehr  an  den  in  str.  Si  fast  einwandsfreien  text  von  H 
und  yermute,  dass  Uri  (H)  «  dat.  sg.  sn  tirr,  unter  dem  einflnss  des  un- 
mittelbar vorhergehenden  dativs  saki,  aus  tirar  (gen.  sg.)  verderbt  ist;  zu 
Sixki  —  tirar  wttrde  als  drittes  kenningglied  hring$  gehören:  Urr  hrUigs  = 
schwertmhm,  dessen  sakir  =  ruhmbegieriger  krieger  =  mann.  Da  femer 
sd  (z.5)  sowol  auf  düa  (z.  1),  so  F.  Jönsson,  H,411,  wie  auf  geig  (z.3)  = 
acc.  zu  geigr  bezogen  werden  kann,  wodurch  eine  gewisse  Unklarheit  ent- 
steht, und  eine  im  allgemeinen  unbeliebte  engere  beziehung  zwischen  den 
halbstrophen  hergestellt  wird,  darf  man  yielleicht  auch  sd  als  entstellt 
ansehen.  Sucht  man  zu  -tirar  eine  frumhending,  so  liegt  die  coigectnr  sdr 
nahe  {sdr  =  tür  brei^r  d£U),  Gonstruction  s.  oben.  —  3.  Cpb.  ü,  176, 11 
hat  z.  6  scerÖils  frcom  frarmum  verbal 

86.  steht:  H  (411,13  —  412,3)  F  (8p.486)  deR,  (s.  102)  E,  (bJ.26r.) 
iklmoq.  —  Hkr.  (3,457)  hös  (205)  Fms.V,54f.  lös  67.  —  fehlt:  (Mbcn). 

—  gedruckt  noch:  H,412.  F.n,339.  Fbr.  (52)  lOa  Fbr.  (99)  119 f .  Cpb.  ü, 
176,13.  Scr.h.l8l.V,58. 

Text  nach  H:  Brennvm  oll  iyri  infian.  —  2.  imün  J^a  er  v^r  finnvm. 

—  la»id  ska2  hoR  med  hiorvi.  —  4.  hver  biorg  fyri  gram  veria.  —  5.  ys 
taki  allra  hysa.  —  6.  in)»  prendir  kol  sinna.  —  7.  angr  mvn  kveykt  i 
blvngri.  —  8.  koUd  ef  ek  ma  vallda. 

Varianten:  2.  iunin]  innen  F,  inney  d  (am  rand:  inni)  BfR^KJjFms 
— ^BC  hös,  innsey  lös,  iney  q^  iniie  iklmoFms— DKL,  Innaney  Fms— A.  — 
]7au  erj  ]7au  at  Fms— A,  er  fehlt  1.  —  3.  land]  löud  Fms  lös,  la}nd  J,  hös. 

—  8kal]  skulum  F,  tegast  Fms  lös  J^K  hös.  —  hoR]  huer  F,  hier  iklmo, 
heim  dltiR^q.  —  4.  hver  biorg]  hver  borg  RtRjqFms—CD,  hyer  bsBr  d, 
herbJQrg  Fms— H,  herbiorgum  Fl,  hunbiorgnm  ikm,  hun  beriumm  o,  hüs- 
bjorg  Fms— S,  herdjarfan  Fms— B.  —  fyri]  fehlt  FFms— B,  so  iklm,  sua  o. 

—  gram]  fehlt  iklmo,  grams  F.  —  veria]  vera  K 18, 75.  —  5.  ys]  hyss 
lös.  —  taki]  taca  d,  hafui  FHkrFmshÖslÖs.  —  allra]  allir  lös.  —  hnsa] 
fehlt  hös  lös.  —  6.  inn  )7rendir]  in)>r<£nder  lös,  Inn]>r0ndi  hös.  —  sinna] 
suinna  d.  —  7.  mun]  man  dR|R..q,  skal  i— oHkrhÖslös.  —  kveykt]  kveik 
Fms.  —  8.  koUd]  koU  Hkr,  kalld  F,  kaUda  1,  kalldast  o.  —  ef]  er  lös. 

Auflösung:  Brennum  q11  Iqnd*  fyr  innan  Inni*,  )>au'8  v6r  finuum; 
herr  tegask'  veija  Herbjorg*  meö  Igqrvi  fyr  gram.^  InnJ^roendir  taki  kQld 
kol  allra  sinna  häsa;  ^s  angr  mun  kveykt  1  klungri,  ef  ek  m&  valda. 

1.  Vgl.  Jj  hös  Fms  lös.  —  2.  F.  Jönsson  (H,412)  setzt,  dem  Vorschlag 
von  Egilss.  (Skr.  h.  Isl.  Y,59,  anm.  a)  folgend,  an:  Brennum  gU  inni  fyr 
innan  Hcerbj^g,  fiau's  vir  finnum  und  zieht,  um  inni  iklmoFms— DKL  zu 
stützen,  noch  die  lesarten  tmun  H  und  iivnen  F  heran.  Indes  eine  ent- 
st«llung  von  inney  dRiRjqKJjFms— BOhöslÖs  zu  innen  F,  unter  einwir- 
kung  von  innan  (z.  1)  ist  nicht  weniger  wahrscheinlich  (vgl.  Innaney 
[Fms— A],  das  zweifellos  unter  dem  einflnss  von  innan  [z.  1]  aus  Inney 
entstellt  ist).  Trotzdem  wird  das  handschriftlich  stark  gestützte  Inney  zu 
verwerfen  sein,  da  hier  von  Inseln'  nicht  die  rede  sein  kann:  ölafr  befindet 
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sich  mitten  im  Yeradal.  Nun  gibt  aber  Bygh,  Norske  Gaardnayne  XY,  143 
an:  'Jnndalr,  sms.  med  Inna,  som  er  Navn  paa  YsRrdalBelvenB  sydlige 
Hovedtill«ib,  kommende  fra  Insyandet,  hvis  sprindelige  Nayn  kan  slnttes  at 
haye  yseret  *Innir.'  Fasst  man  also  inni  nicht  als  n.  pl.  =  häoser,  sondern 
als  acc.  sg.  zn  Innir,  so  heisst  der  satz:  Brennum  gU  Ignd  fyr  innan  Inni: 
lasst  uns  alle  ländereien  bis  zum  Innir  sengen  nnd  brennen.  Diese  angäbe 
steht  gut  im  einklang  mit  Jnnprcciultr  (z.6),  das  in  der  halbstrophe  eben- 
falls die  oddhending  des  zweiten  yfsnorö  liefert.  —  8.  Ygl.  EJjhösFmslös 
(▼gl.  anch  Sieyers,  Beitr.  5,  466,  2.  a).  —  4.  F.  J6nsson  (H,412)  behält 
Hverbjorg  (HHkrhöslös)  bei:  'et  ellers  nnbekendt  stedsnayn'  (H,  411, 
anm.  1),  zieht  aber  anch  eine  Übersetzung  hver-bjorg  (=  pl.  zu  Jwerr-bjarg) 
=  'kedel-klippeme'  in  erwägnng  (vgl.  a.a..o.).  —  Egilss.  (Lex.  324)  schliesst 
sich  an  Fms— H  an  (ygl.  dazu  her-htorgwin  Fl)  und  fasst  herhj^rg  als  acc 
pl.;  Herbjarga,  nomen  loci,  montis  ▼.  rupium,  in  Yeradalo  (vgl.  S.h.LXII, 
664).  Die  constmclion  wäre  dann  J^err  iegasJc  verjä  Jierbj^g  m,  7^.  f,  gram: 
das  Tolk  schickt  sich  an,  Hering  gegen  den  könig  zu  yerteidigen.  — 
5.  Cpb.  n,  176, 18  Bfmna^n  wU  Herbioorg  fyrir  innan  Iwney  ßäu  es  ver 
finnom. 

36.  Den  gleichen  bau  wie  8tr.86  in  H  zeigen  BiRjqikmo,  dagegen 
erscheint  36, 5—8  als  39, 5—8  in  FdeHkrhösFmslös.  —  str.  36, 5—8  dieser 
texte  fehlt  in  Fbr. 

36,1-4  (H)  steht:  H  (412,16)  P  (Bp.488)  deE,  (8.103)  R,  (bl.27r. 
— 28v.)  ikmoq.  —  Hkr2,461.  hÖ8  207,3.  FmsY,58.  108  69,2. 

36,5—8  (H)  steht:  HR|R^qikmo:  a.a.O.  —  F  (8p.489)  de  Hkr2,464. 
hÖs  208, 3.  Fms  V,  61.  lös  69, 3. 

36, 1—8  (H)  fehlt:  (Mbcn)  1.  —  gedruckt  noch :  H,  416.  F.  ü,  341  (z.  1 
-4).  n,  344  (z.  5-8).  Fbr.  (99)  120  f.  Cpb.  H,  176, 14. 

Text  nach  H:  Ala.  prong  at  eli.  —  2.  torstiklandi  miklv.  —  3.  skylldv 
eigi  skelkner  havlldar.  —  4.  skalm  olld  tcx  nv  falma.  —  5.  brott  komTfnz 
y^r  en  y^ttir.  —  6.  valtafn  f^ekum  hrafni.  —  7.  yex  eigi  )?ar  vaga.  — 
8.  yig<^dr  eda  her  liciym. 

Yariant«n:  1.  Jwong]  J^raungr  RtR^qJsFmslös,  pryngr  hösHkr(70), 
l^reyngr  K,  ]>raumar  o,  )7raumur  im,  )>rumur  k.  —  2.  a}r8tiklandi]  a  stik- 
landi  o,  qr  stiklanda  Fde,  aul  stiklanda  lös,  ayrscilandi  hös,  efia  örstik- 
landann  Fms— A,  ad  sticklastöQum  ik,  ad  stikludi  m.  —  3.  skylldy  eigi] 
skielku  ey  i,  skielfku  sei  k,  skolku  o.  —  4.  olld]  alld  o.  —  yex]  er  lös. 
—  5.  enj  ef  RiR^q,  fo  Fde,  }^6tt  hÖsFms,  }?6  at  ikmoHkrlÖs.  —  y^ttir] 
yeitum  HiR,qikmo,  ysBitim  FdeHkrhösFmslös.  —  6.  yaltafn]  -tamn  lös, 
-gafn  m,  -jafn  k.  —  7.  yex]  yist  FdeRjqlösikmo,  yizk  RiFms- KShös, 
yikz  J,,  yiz  K,  yeizt  Fms— DL,  yinnz  Fms— H.  —  eigi]  seigu  lös,  eigum 
alle  a.  —  }>ar]  }>ffiir  lös,  yser  ikmo,  }>at  alle  and.  —  yaga]  ynga  lös.  — 
8.  yiggrudr]  yygg-rydur  ik,  yig-  lös,  -runnr  Fms,  yiggruö  o.  —  eöa] 
fehlt  m.  —  her]  }?ar  FdeJ.^hösFm8. 

Auflösung:  Qi^^^l^i^^S  I'^ngr*  at  miklu  üi  Ala;  skalmqld  yex 
nö;  hqlftar  skyldut  falma  skelknir.  Y6r  komumk  brott  e5a  liggjum  h6r 
07at  yiksk'  eigi)  yiggruOr  yäga!  enn  yeitum*  hrafni  yaltafn. 

1.  F.Jönsson  (H,4, 163)  schwankt,  ob  wrsUklandi  nicht  auf  einen  der 
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anwesenden  skalden  zu  beziehen  ist  Wenn  str.  36  an  richtiger  stelle  steht 
(man  hat  keinen  grnnd  dies  zu  bezweifeln),  so  ergibt  sich,  znmal  ans  der 
antwort  des  königs,  dass  man  die  atrophe  als  an  ölafr  gerichtet  ansehen 
mnss:  ^sUklandi  also  als  anrede.  Diese  annähme  wird  gestützt  dnrch  die 
in  Fbr.  angefügte  zweite  halbstrophe,  die  mit  viggruör  eaga  ebenfalls  eine 
anredekenning  an  Öl&fr  enthält  —  96, 5—8  setzt  den  in  96, 1—4  aus- 
geführten gedanken  logisch  fort,  steht  also  sicher  am  rechten  platz  (vgl. 
dagegen  unten):  königlicher  krieger!  es  beginnt  ein  gewaltiger  kämpf 
(diese  Interpretation  von  pryngr  ai  etc.,  analog  einem  beispiel  wie  ßryngr 
at  Baungvi  sveröa  —  pngna  instat  [Sn.  £.  1, 622, 1],  ist  der  Yon  F.  J6nsson 
pryngr  =  'nfi  trsekker  det  svnrt  sammen*  vielleicht  vorzuziehen);  der 
kämpf  wächst  nun  heran,  beginnt  Männer,  ihr  solltet  nicht  wie  furcht- 
same bleich  werden!  —  Uns  bleibt,  fährt  36,5—8  fort,  nur  zweierlei:  ent- 
weder wir  kommen  mit  dem  leben  davon  oder  fallen  hier;  das  lässt  sich 
eben  nicht  ändern;  aber  wie  dem  auch  sei,  herr,  wir  wollen  unser  leben 
jedenfalls  so  teuer  wie  möglich  verkaufen.  —  2.  Vgl.  Hkr  (70)  hÖs;  das 
praet /»rpnf7  ist  unzulässig.  —  Cpb.  II,  176,  l-k  construiert  pryngr  atnUklanda 
at  miklo  Äla  äL  —  3.  Vgl.  J,  (s.  auch  Egilss.  Lex.  unter  oil^a)\  H,M2, 
anm.4  hat  viäk  (EiFms— RSh(^)  =  vind9k9ivinda^iTt^t\  «ndre.  —  vex 
H  wird  Schreibfehler  sein,  veranlasst  durch  tex  (z.  4).  —  4.  Vgl.  B|B,qikmo. 
Hkr.  2, 464  hat  veiiim,  abhängig  von /»dat.  Dass  man  der  construction  brwd 
komumk  vir,  vdga  viggrudr,  fiö  at  veäim  frekum  hrafni  raltafn,  eÖa  liggjum 
her  den  Vorzug  geben  darf,  glaube  ich  nicht,  da  der  concessivsatz  in  dem 
knapp  formulierten  altemativsatz  hroU  kam.  v.  eÖa  Ji,  liggjum  störend 
Avirken  muss. 

Str.  36,5— 8,  nach  der  recension  der  ÖlifssQgur,  steht:  FdeHkrhös 
Fmslös  (vgl.  36, 1—4  nach  H).  —  fehlt:  (Mbcn)  HBiIt,qiklmo.  —  gedruckt 
noch:  F.n,341.  Cpb.  171, 43. 

Text  nach  F:  5.  buumzst  vid  sokn  en  slaaknir.  —  6.  seggir  skulu  ord 
um  forda^t  —  7.  er  at  geir))inge  gaungum.  —  8.  gnnnreifir  meO  Olseifi. 

Varianten:  slieknir]  slnkni  HkrFros- BCJDHEShÖs,  slsekenn  lös.  — 
6.  seggir]  seggr  Hkr hÖs Fmslös.  —  skulu  Fde]  sk)'li  alle  and.  —  um]  of 
JjhÖs.  —  fordazst]  o)>az  J,.  —  7.  gaungum]  gangum  lös.  —  8.  gnnn- 
reifirj  -reifr  KhÖs,  -reifs  Fms — BH,  reiß  Fms— K,  gunnlreifr  lös. 

Prosaauf  lösuug:  B6umk  viO  sökn,  en  seggr  skyli  of  foröask  slcekni 
orö,  es  gyngnm  gunnreifr  at  geir}?ingi  meO  Aleifi. 

1.  Sämmtliche  Varianten  des  textes  von  Fde  erklären  sich  dadurch, 
dass  ein  Schreiber  seggr  als  seggir  schrieb  oder  schon  in  seiner  vorläge 
fand,  seggir  als  nom.  pl.  und  skekni  als  verderbtes  epitheton  zu  demselben 
anffasste  und  danach  consequent  änderte,  obgleich  er  dabei  gegen  das 
metmm  verstiess.  —  Cpb.  1, 171, 43  zieht  slaki  zu  seggr  und  macht  aus  en 
den  artikel  enn:  enn  slcskin  seggr  skyli  . . .  (vgl.  lös  en  skekenn).  — 
2.  36, 5—8  (nach  der  recension  der  ölifiss.)  freilich  ist  nicht  an  den  könig 
gerichtet,  von  dem  pormöOr  wie  von  einer  dritten,  abwesenden  person 
spricht:  offenbar  spricht  er  die  worte  g^gum  gumireifr  meÖ  Äleifi  ai  geir- 
pinge  vor  verzagten  und  feigen. 

37.  steht:  F  (8p.488)  de  o  (str.87  steht  aber  vor  str.  36).  -  Hkr.  (2,463). 
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hOg  (208,1).  Fms.  V,59f.  —  fehlt:  (Mbcn)  HRiR^qiklm— lOs.  —  gedmckt 
noch:  F.n,343.  Fbr.  (99)  137 f .  Cpb.  1,188,1.  S.h.I.V,64.  Wisfin,  Carm. 
norr.  1  (vgl.  auch  s.  115. 176  ff.). 

Text  nach  F:  Dagr  er  np  kominn.  —  2.  dynia  hana  iiadrar.  —  3.  mal 
er  nikingfum  at  naka.  —  4.  ok  vinna  erfuide.  —  5.  naki  ok  naki.  —  6.  uina 
hQfnt.  —  7.  aller  hinir  sezstn.  —  8.  Adils  ok  Suia. 

Varianten:  8.  m&l  er  nikingfum  Fde  (in  d  am  rande:  al.  et  rect.  yil- 
m^gnm)]  mal  er  vilmQgum  HkrhösFma— A.  —  4.  ok]  at  HkrhOsFms— 
BHLS,  at  vekja  Fms— A.  —  5.  ok  naki]  oc  se  yaki  J^Fms,  oc  a  vaki  hÖs. 
— -  7.  hinir]  enir  Hkrhös.  —  sBzstn]  agsBztn  J,.  —  8.  ok  Suia]  ok  sinnar 
Fms— KL,  d  (am  rande),  of  sinnar  HkrhösFms— A,  of  sinna  Fms— C. 

Auflösung:  Dagr  es  uppkominn,  dynja  hana  Q'aOrar,  m&l  es  yilmQgum 
at  vinna  erfiöi.   Yaki  ok  vaki  »  Tina  hQfnO,  allir  enir  oBztu  A5ils  of  sinnar. 

1.  Z.  3  ist  in  Fde  um  at  vaka  zu  lang;  vermutlich  wurde  der  infinitiv 
erst  eingesetzt)  nachdem  durch  vikmgum  ftLr  vflmpgum  der  binnenreim  ver- 
loren gegangen  war  (MdFs  vikingwn  at  väka  =  D*  mit  zweisilbiger  Senkung 
und  k  als  hending).  —  vilmggum:  vgl.  HkrhösFms— A.  —  2.  ok  Fde,  es 
wurde  wol  für  at  substituiert,  nachdem  dort  in  z.  8  at  vaka  hinzugekommen 
war.  —  8.  Hkr.  (ausg.)  und  Cpb.  1, 188, 1  haben  vaM  cb  ok  vaki  (für  vaki 
ok  a  vaki  J,Fms);  dadurch  aber  wird  z.  5  event.  sechsgliedrig,  während 
z.  6  zu  kurz  bleibt.  Da  der  malah&ttr  im  allgemeinen  fttnfgliedrige  verse 
hat  (vfi^l.  Sievers,  Altgerm.  metr.  71,  §  49),  wird  man  cb  zu  z.6  ziehen  und  als 
v!/X  — |>^X  (vina  ce  hgfuff)  lesen  =  A^^k,  mit  verkürzter  erster  hebung 
(über  die  möglickeit  des  eintretens  von  v^  x  ^^r  1  x  i^^  ersten  fusse  des 
m&lah&ttr  vgl.  Sievers,  Beitr.  6,  348)  und  kürze  als  zweiter  hebung  (nach 
nebentoniger  silbe).  —  Wis^n  (Carm.  norr.  1)  stellt  cb  voran:  cb  vina  hgfuö 
und  liest  den  vers  als  typus  C*jj'  X>^X  l>^X  (a.a.O.  s.  177;  vgl.  auch  Ark. 
3, 210).  Zwar  ist  der  ausgang  n^  x  im  princip  möglich  (Sievers,  Beitr.  6, 586), 
doch  folgt  die  Verkürzung  dann  in  der  rege!  unmittelbar  auf  eine  hebung 
(vgl.  die  von  Sievers  angegebeneu  beispiele).  —  4.  Vgl.  HkrhösFms— AKL. 

88.  steht:  F  (sp.488)  de— Hkr  (2,463)  hÖs  (208)  Fms.  V,  60.  —  fehlt: 
(Mbcn)  HRxE^qiklmolÖs.  —  gedruckt  noch:  F.  n,843.  Fbr.  (99)  137  f.  Cpb. 
1, 189.  S.  h.  I.  V,  62.  Wis6n,  Carm.  norr.  1  (vgl.  s.  115  f.  176  ff.).  Edd.  min.  s.  31. 

Text  nach  F:  Harr  hinn  hardgrseipe.  —  2.  Hrolfr  skiotande.  — 
3.  settgodir  menn.  —  4.  er  ecki  flyia.  —  5.  uek  ek  ydr  at  vine.  —  6.  ne 
at  uifls  runnum.  —  7.  helldr  uek  ydr  at  hqröum.  —  8.  Hilldar  Ireike. 

Varianten:  1.  hinn]  enn  J^hös.  —  hard-greipe]  -geire  Fms— K, 
"greppi  Fms— L.  —  2.  Hrolfr]  Hröfir  hÖs.  —  3.  sßtt-godir]  »ttum-  KhÖs 
Fms— BHS.  —  menn]  munu  Fms— A.  —  4.  er]  )?eir  er  alle.  —  5.  uek  ek] 
vekka  ek  KJ,  bös,  vekat  ek  Fms.  —  vini]  vifi  Fms— L.  —  6.  at  vlfils 
runnum]  at  v.  rünum  Fms — C,  at  vifs  rtnum  alle  and.  —  8.  Iseike]  leiri  hÖs. 

Auflösung:  H&r  enn  harögreipi,  Hrolfr  skjötandi,  settum  gööir  menn, 
]>eir  ekki  fl^'a!  Vekka  ek  yör  at  vini  n6  at  vifs  runum,  heldr  vek  ek  yör 
at  hQrOum  Hildar  leiki. 

1.  csttum  KhÖsFms— BHS  wird  durch  das  metrum  gefordert.  —  Hkr. 
(ausg.)  2, 463  und  Cpb.  1, 139  haben  cettum  göÖir  menn:  der  versausgang  ~ 
ist  im  mftlahattr  aber  unmöglich.    Wis^n  (a.a.O.)  stellt  deshalb  um:  menn 
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csttum  g69ir,  analog  der  anordnung  in  s.  1  nnd  2.  —  Allein  ein  typns  At 
X  —  X I  -  X  (vgl.  Cann.  norr.  178,  str.  2)  ist  deshalb  nnwahrscheinlich,  weil 
da  tneim  znr  eingangssenknng  heiabgedrttckt  wird,  während  es  doch,  dem 
satzaccent  nach,  denselben  nachdruck  beanspruchen  darf  wie  Har  und 
Hrölfr,  zum  mindesten  aber,  da  es  reimlos  ist,  einen  nebenton.  Vielleicht 
entspricht  ein  yers  csttum  menn  gööir  diesen  forderungen  am  besten:  nienn 
erh&lt  einen  nebenton,  der  chaiükteristische  yersausgang  bleibt  gewahrt, 
der  typus  A*,  Ix—  I  -X  (»ach  Wis^n  B„  Cann.  norr.  177)  ist,  zumal 
in  I,  sehr  beliebt  (Tgl.  Sievers'  ergebnisse  in  Altgerm.  metr.  s.76,8).  — 
2.  Das  in  allen  hss.  yorhandene  ek  (vekka  ek)  ist  yermntlich  interpoliert, 
da  es  beim  yerschleifen  des  auslautenden  mit  dem  anlautenden  yocal  (des 
die  nebentonige  Senkung  tragenden  prouomens  ylir)  stört:  vekka  —  ylhr  ai 
vhU  =  A*i  (ygl.  Altgerm.  metr.  76, 86),  nach  Wis^n  (Carm.  norr.  178,  str.  2) 
El.  —  8.  Die  nach  bragarmAl  yon  ek  (vekk^  um  ein  glied  zu  lange  z.  7 
würde  normalisiert  durch  transcription  yon  <U  nach  z.8  (ygl.  Hkr.  Cpb.); 
da  A*,  der  üblichere  typus  ist,  wird  ihm  auch  ein  yers  wie  hddr  vekk  yör 
JigrÖum  angehören.    Wis^n  (a.a.O.)  nimmt  wider  Ei  an. 

89.  89,^8  nach  HBiRtikmoq  bildet  in  FdelÖs  den  zweiten  yisu- 
helmingr  der  str.  21,  die  sich  nur  in  FdelÖs  findet.  In  FdeHkrhÖsFms 
lös  dagegen  ist  39,5-— 8  identisch  mit  86,5—8  der  recension  der  Fbr. 
(ygl.  Str.  36). 

39,1-4  (H)  steht:  H  (413,5-8)  F  (sp.489)  deB,  (8.104)Ra  (bl.28y.) 
ikmoq.  —  Hkr.  (2,464).  hÖs  (208).  Fms.  V,61.  lös.  —  fehlt:  (Mbcn)  1.  — 
gedruckt  noch:  F.  II,  343.  Fbr.  (52)  109.  Fbr.  (99)  121.  Cpb.  H,  175, 1-4. 
S.h.I.V,65. 

39, 5—8  steht:  H  (413, 7-S)  F  (bl.  105  y.  1.)  deBi  (s.  104)  R,  (bl.  28  y.) 
ikmoq  lös  (s.  45).  —  fehlt:  (Mbcn)  1,  Hkr  hösFms.  —  gedruckt  noch:  H,  413. 
F.  n,  202, 29.  Fbr.  (99)  133.  Cpb.  II,  175, 6. 

Text  (39, 1 — i)  nach  H:  }>er  myn  ek  enn  yndz  odrum.  —  2.  allyalidr 
nair  skalldum.  —  3.  ner  y^tttr  )>y  }?etra.  —  4.  pingdiarfr  fjr  kne  hyarfa. 
—  Z.  5-8  ygl.  s.  330  f. 

Varianten:  )>er]  ^tr  Ri,  Ner  lös.  —  mun]  man  lös.  —  2.  n&ir]  nait 
KhÖslÖs.  —  3.  nser]  nserr  RiR^,  mier  ikmo.  —  y^ttir]  ysenter  lÖsRiR^ 
qimo,  ysenst  k,  yeitir  d.  —  4.  )?ing-]  hug-  ik.  —  fyr]  um  FdeRsqKFms— 
CDLShöslÖs.  —  hyarfa]  hyarfla  FdeRiR,qFms— K,  huerffa  k. 

Auflösung:  Mnnk  eör,  )7ing^arfr  allyaldr,  hyarfa*  fyr  kn6  J^er*,  unz 
nair  qörum  skäldum  —  n»r  yaettir  }>ü  I>eira?  —  1.  j^Ör  Fbr.  (52)  109  (ygl. 
^r  Rj)  yermntlich  eingesetzt,  um  finirohending  zu  gärum  zu  schaffen;  da- 
durch entstehen  aber  drei  stuölar:  als  naheliegende  conjectur  für  ewn  ergibt 
sich  eör  (ygl.  F.  Jonsson,  H.  u.  Hkr.).  —  2.  Vgl.  str.  23. 1—2. 

Zu  39, 5 — 8  ygl.  s.  83  f.  —  Während  sich  in  der  recension  der  ÖUfs- 
sqgur  die  halbstrophe  Brott  komum  v6r,  en  veitwn  etc.  (ygl.  str.  36, 5—8) 
an  39, 1—4  yöUig  unyermittelt  anschllesst  (ygl.  dagegen  F.  Jönsson,  H,  413), 
bildet  Str.  39, 5—8  der  recension  der  Fbr.  eine  sinngemässe  fortsetzung  yon 
Str.  39, 1 — 4  (H).  In  39,1—4  gelobt  Pormöör  dem  könige:  auch  fernerhin 
gedenke  ich  um  dich  zu  bleiben,  wenigstens  so  lange,  bis  du  deine  anderen 
Skalden  wider  hast!    Damit  spielt  er  sarkastisch  auf  Sighyatr  poröarson 
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an,  der  sich  damals  auf  einer  bussfahrt  nach  Rom  befand.  Deshalb  ist  die 
weitere  rede  pormöOs  ironisch  sn  nehmen:  wann  erwartest  da  eigentlich 
deinen  lieblingsskaiden?  Er  fehlt,  da  wir  uns  znm  letsten  kämpf  um  deine 
fahne  scharen;  aber  Ich  —  fährt  Porm60r  str.  39,5 — 8  fort  —  ich  will  mit 
dir  leben  nnd  sterben:  wir  standen  ja  schon  früher  sosammen  anf  dem 
schiffe  (es  wird  hier  offenbar  anf  seine  flucht  mit  Öl&fr  [1028]  nach  osten 
angespielt:  vgl.  H,  411, 6  ff.  PormöÖr  for  or.  lamU  tneÖ  öldfi.  kommgi  oh 
polöi  med  Jutnom  äüa  vtlegd.  kann  for  6k  api  meÖ  JMnvm  til  Noregs,  pvi 
ai  hanvm  poiU  helra  ai  deyja  med  lianvm  en  Ufa  eptir  kann . . .),  d.  h.  wir 
haben  ja  schon  früher  alle  gefahren  geteilt. 

40.  steht:  H  (414)  F  (sp.499)  deR,  (s.l04f.)  R,  (hl. 290 v.r.)  iklmoq 
lös  (72,1).  —  fehlt:  (Mbcn)  HkrhÖsFms.  —  gedruckt  noch:  H,414. 
F.  n,  363.  Fbr.  (52)  110, 1.  Fbr.  (99)  122, 1.  Cpb.  H,  176, 16. 

Text  nach  H:  A  ser  at  ver  voruw.  —  2.  vigreifr  med  Oleifi,  — 
3.  sar  fekk  ek  helldr  at  hvary.  —  4.  hvitings  ok  frid  litinn.  —  5.  skiu  a 
skilldi  minum.  —  6.  skalld  fekk  hrid  til  kallda.  —  7.  n^  hafa  ^kiaskar. 
— -  8.  avrvendan.  mik.  gervan. 

Varianten:  1.  A  ser]  }?at  sier  ikmo,  prx  sier  1.  —  2.  -reifr]  reifir  alle 
(bis  auf  Hlös).  —  3.  ek]  fehlt  Fdei— o.  —  at  hvaru]  huoriu  i,  enn  hvoru 
RiRj.  —  4.  hvitings]  huit  bruör  FdR,R^i— qlös.  —  ok]  enn  R,R,im.  — 
5.  skin]  skinn  Fikm,  skeyn  o.  —  fekk]  blaut  RiR^q.  —  kallda]  kalldar  k, 
striOa  R^.  —  7.  ^ki-askar]  oeske-sßrar  lös.  —  8.  avrvendan]  eyrendan  Fde, 
erendan  RiR,,  aRcndann  i,  ovendann  k,  orsendan  lös.  —  mik]  mer  i. 

Auflösung:  i.  s6r,  at  v6r  v&rum^  heldr  vigreifr  meÖ  Aleifi,  hvit 
brüOrl*  ek  fekk  at  hv&ru  s&r  ok  litinn  fri5;  skinn  &  skildi  minum;  skald 
fekk  til  kalda  hriO;  nser  hafa  seski-irar'  gqrvan  mik  qrvendan.^ 

1.  Da  Porm65r  in  z.  1  schwerlich  zugleich  von  seinen  mitkftmpfern 
spricht,  —  die  frage  der  frau  ist  ebenfalls  nur  direct  an  ihn  gerichtet  — 
wird  man  vir  värum  als  plural  migest.  für  fui  nehmen,  wozu  der  sg. 
vigreifr  dann  nicht  in  Widerspruch  steht  (vgl.  dagegen  H,414).  —  Fbr. 
(52)110,1  und  Cpb.  n.  176, 16  haben  vigreifir,  fassen  also  vir  vdrum  als 
fuimus,  was  gemäss  der  frage  der  frau:  hvart  eriu  konungs  irutör,  eöa  eriu 
af  bonda  Itöi?  wenig  wahrscheinlich  ist  —  Boer  (Zs.  fdph.  31, 156  f.)  ver- 
mutet für  at  ver  värum:  Vpr  at  vdrum  (Fpr  hvitmgs  =  dea  poculi);  ich 
möchte  diese  lesart  fast  der  gesammten  Überlieferung  vorziehen.  —  2.  F. 
Jönsson  ändert,  um  hvitings  unterzubringen,  hddr  in  HUdr  (H,414);  ich 
glaube,  dass  heldr  (alle  hss.)  besser  beizubehalten  nnd  dafür  hvitings  (nur  H) 
gegen  huit  bruÖr  (aller  anderen  hss.)  fallen  zu  lassen  ist,  —  wenn  man 
nicht  die  conjectur  Boers  (s.  oben)  annimmt  —  3.  Z.  7  steht  die  verdächtige 
kenning  fsft»  askar.  Egilss.  (Lex.)  gibt  an  für  fsib'  n.  ==  fraxinus  und  dann 
ensis,  ^ski-aekr  =  fraxinus  gladii  =  pugnator,  vir.  —  1)  Diese  art  der 
Zusammensetzung  ist  ungewöhnlich:  behält  man  esÄ»  =  fraxinus  alsgmnd- 
wort  der  kenning  bei,  so  erwartet  man  das  zweite  glied,  askr  (=  gladius?) 
im  genitiv  sg.  oder  pl.,  oder  mit  fsiki  in  einer  festen  compositionsformel 
(aak-^ski).  2)  Ungewöhnlich  ist  auch  die  Verwendung  zweier  fast  synonymer 
begriffe  bei  der  kenningbildung.  Ich  vermute  mit  lös  (s.  72),  dass  askar 
unter  dem  einfluss  des  vorausgehenden  fski  aus  drar  (=  pl.  zu  drr  m.,  in 
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appellationibos  virornm  hftnfig  verwant:  ärr  almB  =  vir)  entstellt  ist  (Tgl. 
ctske-cerar  lös);  cski  =  fraziniu  ==  die  esche  und  die  eschene  wurflanse, 
bez.  lanze  überhaupt  (TgLH,414,  anm.3),  ^-drar,  nach  analogie  von 
hioLm-ärr  etc.  ==  praeliatores,  yiri.  —  4.  F.  Jönsson  (H,  414,  anm.  a)  sieht 
in  noBT  hafa  oeski-oakar  ^prron  mik  ^rvendan  eine  humoristische  wendnng: 
vielleicht  darf  man,  um  Zweideutigkeit  zu  yermeiden,  ^rvendr  hier  mit 
mortuus  übertragen  (Egilss.  [Lex.  630]  gibt  an:  grvetidr  =  prendr,  eyrendr: 
yon  pr  +  endt  [pncTI  =s  exanimns,  mortuus  [?gl.  Fms.  VII,  298  var  Jiann 
eiffi  eyrindr  =  mortuus]):  beinahe  haben  die  krieger  mich  getötet). 

41.  steht:  H  (414,17  —  415,2)  F  (sp.  499-500)  deßi  (s.  105)  R, 
(bl.29r.)  qlÖs  (s.72,13).  —  fehlt:  (Mbcn)  iklmo— HkrhÖsFms.  —  ge- 
druckt: H,415.  F.n,365.  Fbr.  (52)  110.  Fbr.(99)  122f.  Cpb.  U,  177, 17. 
Sn.  £.  II,  93,  anm.  Islands  grammat  lit  11, 162. 

In  Fde  folgt  str.  41  auf  str.  42  Ort  va$  . . . ,  ebenso  in  iklmo. 

Text  nach  H:  Haralldr  yar  bitr  at  beriaz.  —  2.  bofireifr  med  Oleiü. 
—  3.  ]?ar  gekk  hardra  [hiorva].*)  —  4.  Hringr  ok  Dagr  at  ]>ingi.  — 
5.  reduz  peir  ynd  ra)dar.  —  6.  randir  prvtt  at  standa.  —  7.  fekk  benÖiOvR 
blakkan.  —  8.  bior  doglingar  fiorir. 

Varianten:  1.  yar  bitr  at  beriaz]  s&  ek  at  y»!  yarSezc  lös.  —  2.  bod- 
reifr]  yigrseifr  lös.  —  3.  hardra]  hara  lös.  —  4.  Hringr]  Bingr  lös.  — 
5.  reduz]  reöu  alle.  —  vnd]  um  EiR^q.  —  7.  benöiövR]  benpiöurs  alle.  — 
blakkan]  blacki  FdeBiBjqlÖs,  blakkr  Sn.E.  11,92.  —  8.  bior]  biorr  Sn.  E. 

Auflösung:  BoÖreifr  Haraldr  yas  bitr  at  berjask'  meC  Aieifi;  par 
gekk  Hringr  ok  Dagr  at  )>iugi  h&ra*  hjqrya;  )>ar'  rdOu  Igörir  dqglingar 
at  standa  pr&tt  und  rauOar  randar;  benfdöurr  fekk  blakkan  bj6r. 

1.  In  z.  1—2  ist  in  der  gmppe  HB,F  eine  y-,  in  lös  eine  b-alliteration 
correct  durchgeführt  Die  prosa  ist  an  die  Inhalte  der  zugehörigen  zeilen 
angepasst  und  lässt  erkennen,  dass  die  Strophe  das  primärere  element  war. 
Da  nun  die  prosa  yon  HK,F  ihrerseits  ursprünglicher  scheint  als  die  yon 
lös'),  so  wird  man  auch  eine  grtaere  ursprünglichkeit  des  str.-textes  yon 
HBiF  yoraussetzen  dürfen.  Beachtet  man  femer,  dass  z.  1  in  lös  ein  E' 
(mit  auflösung  der  eisten  hebung),  in  HBjF  dagegen  ein  für  die  strophen- 
eingänge  charakteristisches  A*  ist,  —  dass  durch  Haraldr  :  varlHsk  in  I 
aöalhending  geschaffen  wird,  —  dass  für  den  rest  der  Strophe  der  text  der 
gmppe  HBiF  den  ausschlag  gibt,  —  dass  die  recension  der  Fbr.  hier  mit 
F,  einem  Vertreter  der  recensionen  der  öl&fssQgur  übereinstimmt,  so  scheint 
geboten,  die  lesart  der  lös  hintanzusetzen.  —  2.  Vgl.  Nj.  II, 543.  —  In 
Fbr.  (99)  160, 34,  anm.  1  wird  harlira  HFdeRiR,q  als  conjectur  des  J.  por- 
kelsson  angegeben  Qwurlir  ist  als  epitheton  zu  schwert  nicht  belegt).  — 
3.  Vgl.  Fbr.  (99)  160, 34,  anm.  2. 

»)  Fehlt  in  H. 

*)  Z.3— 4  besagt,  dass  in  z.  1—2  von  angriff  die  rede  sein  soll:  dazu 
passt  H:  Har,  v,  hür  at  herjaik.  In  lös.  dagegen  spricht  z.  1:  Har,  sah 
at  V.  varöisk  von  Verteidigung:  d.  i.  eine  gewisse  inconsequeuz  in  der  dar- 
Stellung. 
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42.  steht:  H  (415,4-6)  P  (8p.499)  deBi  (s.  105)  R>  (bl.  30  v.)  iklmoq. 

—  Hkr  (2,501)  hÖs  (8.222,1)  Fms.  V,91.  lös  (8.72,3).  —  fehlt:  (Mbcn). 

—  gedruckt  noch:  H,  415.  F.  n,  364, 10.  Fbr.  (52)  111.  Fbr.  (99)  123.  Cpb. 
n,176,15.  S.h.LV,95f. 

Text  nach  H:    Aort  yar  Olafs  hiarta.  —  2.  o5  fram  kanungr  bloöi. 

—  3.  rekin  bitT  stal  a  Stikla.  —  4.  stodum  kvaddiz  liO  borva.  —  5.  el- 
}>olIa  sa  ek  alla.  —  6.  iaifads  nema  gram  sialfan.  —  7.  reyndr  verdr  flestr 
i  fastri.  —  8.  fleindrifT  ser  hlifa. 

Varianten:  1.  yar  Olafs]  hefir  Olafr  RiBsq.  —  2.  o6  fram  konongr 
bloSi]  -go5e  J«,  o5  fr.  kr  i  blo]7i  Fdeiklmo,  oO  fr.  gramr  i  blo5i  Fms— A, 
gramr  i  yals  bloOi  Fms— K,  i  yal  bl65i  Fms— L,  oO  gramr  i  sl^r  i  blo8e 
lös.  —  3.  bitu]  ero  K.  —  a]  i  Hkr  (18, 70).  —  Stikla-]  Stiklar-  J,hÖ8.  — 
4.  kyaddiz  HBiRiFms— A]  kuaddi  alle  and.,  yoll  (at  eöro)  lös.  —  borya] 
banöyar  FdeEiBsqiklo,   til  Bqöyar  HkrFmsm.   —   5.  el]7oUa]  y  }>ol^  1<^>- 

—  sa  ek]  Iffiit  ek  Fdei-  o,  fra  ec  K,  ek  fehlt  Fms.  — -  6.  ialfads]  -foOs  Bi 
hÖsFms— S,  iolfaOrs  lös,  almnedrs  FdeB^qi — oFms— 0,  jalmyeörs  Fms— A, 
j&lf-  Fms—DH,  jalmflöös  Jj.  —  7.  reyndr]  reynd  ikm,  reinda  o.  —  yerör] 
yerda  i~o,  yarfi  lös,  nar  FeBiR^qHkrhösFms.  —  flestr]  flesta  o,  nm 
flest  Fd. 

Auflösung:  Hjarta  Aleifs  yas  qrt;  konungr  6Ö^  fram  i  StiklastQÖum; 
liö  kyaddisk*  bqOyar':  st41  blöOi  reckin  bitu.  Sa'k  alla  61)>olla  Jalfaös 
hlifa  s6r,  nema  gram  sjalfan;  flestr  yas'  reyndr*  i  fastri  fleindrifT. 

1.  Cpb.  II,  176, 15  6Ö  gramr  i  styr  hlööi  (ygl.  lös),  hös  konunffr  6Ö 
fram  i  blölH:  die  redactoren  der  hss.,  welche  t  blö^  aufweisen,  schalteten 
die  Präposition  yermutlich  ein,  weil  sie  die  syntaktische  beziehung  yon 
blöÖi  zu  rekin  nicht  erkannten.  —  Metrisch  möglich  wäre  der  yers:  öd 
framm  kanvngr  i  blöÖi  (=Ai,  mit  auflösung  der  zweiten  hebung).  — 

2.  F.  Jönsson  in  Hkr.  (2, 501;  ygl.  dazu  aber  anm.  4)  und  Cpb.  (a.a.  o.)  haben 
^a^t^t'Fdei— oHkrhös:  ItÖ  kvaddi  bgövar  =■  milites  proelium  postularent; 

—  ich  ziehe  kvaddisk  tot:  öl&fr  war  auf  Stiklastaöir  yorgerückt  und  dort 
kvaddisk  liö  bgÖvar  QweÖjask  =  inter  se  salutare  =  sich  treffen)  =  sie 
wurden  handgemein :  siai  blöÖi  rekin  bitu.  —  3.  ^prva  H  ist  des  binnen- 
reims  wegen  unmöglich.  —  4.  Ygl.  FeRiR^q  etc.  —  Die  präsentische  form 
verör  (Hi— o)  ist  anstössig.  —  5.  F.  Jönsson  (H,  415)  schliesst  nur  in  paren- 
these  flestr  vas  reyndr;  reyndr  =  partidp  =  expertus  aber  fordert  noch 
eine  nähere  bestimmung:  i  fastri  fleindrifu  (ygL  Fbr.  [52]  111  und  Cpb. 
n,  176, 15. 

48.  steht:  F  (sp.500)  deR,  (8.106)  R,  (bl.31y.)  iklmoq.  —  Hkr 
(2, 502  f.)  hös  (8.223)  Fms.  V,  92.  10s  (s.73,1).  —  fehlt:  (Mbcn)  H.  —  ge- 
druckt noch:  F.  H,  365.  Fbr.  (99)  146.  Cpb.  ü,  177, 18.  S. h.L  V,  97. 

In  HkrhOsFms  geht  8tr.44  yoraus,  d.h.  die  letzte  yon  Pormöör  ge- 
dichtete yisa  ist  dort  str.  43. 

Text  nach  F:  Undrazst  Qglis  landa.  —  2.  sik  hui  yer  sem  blsikir.  — 

3.  farr  yerdr  fagur  af  sarum.  —  4.  fann  ek  Qrua  drif  suanni.  —  5.  mik  flo 
malmr  hin  dqckui.  —  6.  magni  keyrör  j  gegnum.  —  7.  huast  bseit  hiartat 
uffista.  —  hetligt  jamn  er  ek  aBtla. 

Beiträge  nir  geichichte  der  deuttchen  spräche.  XXXII.  23 
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Varianten:  1.  9glis]  eyglis  E,  sgliB  lÖsk.  —  landa]  lenda  m,  kindar] 
lös.  —  2.  hyi]  at  BiRiqoJslös,  fYi  il,  p9,t  m.  —  yer  8em]  Ter  qenm  m, 
ernm  ko,  erim  Fms— A,  yenrom  hös.  —  3.  yerör]  yerOa  k.  —  af|  med  d, 
far  er  fagnr  pa  sserist  o.  —  4.  Qrna]  enrar  o.  —  5.  flo]  flang  lös.  —  hin] 
enn  RiB^qilmoJshöslÖs,  fehlt  k.  —  dockn]  deykcTi  hös,  klakkTi  K.  — 
6.  magni]  af  megni  d.  —  keyrOr]  keyrOnm  1.  —  i  gegnnm]  i  gQgnnm  Hkr 
hös.  —  8.  ek  setla]  setla  ysetta  1,  vsetta  ikmo,  yaetti  RiB^HkrhösFins, 
yente  lös. 

Anflösnng:  £ik  landa  Qglis  nndrask,  hyi  y^r  ernm  bleikir?  ftr  yerOr 
fagr  af  sanun:  ek  fann  diif  qrya,  syanni!  Enn  dqkkyi  malmr  116,  magni 
keyrCr,  i  gagnnm  mik;  hsettUkt  j&m  beit  hyast  hjarta  et  n»sta  es^ 
ek  y«tti.* 

1.  Zn  €8  ygL  s.a30.  —  2.  vastti  =  sstla  (F);  yielleicht  wollte  der 
redactor  yon  F  mit  ceüa  umfangreicheren  yoUreim  herstellen:  häUgt  :  eäa 
gegen  htßttiikt  :  v<gtU.  Auch  wxUa  ikmo  ss  ezpectayi,  sperayi  ISsst  sich 
yerteidigen,  da  porm60r  der  festen  hoffiinng  gelebt  hatte,  öi&fir  nicht  über- 
leben zu  müssen. 

44.  steht:  H  (416, 12-15)  F  (sp.  500)  deE»  (s.  107)  R,  (bl.  32  y.)  ikmoq. 

—  Hkr.  (2, 502).  hÖs  (s.  222, 2).  Fms.  V,  91,  f.  lös  (s.  73).  —  fehlt:  (Mbcn)  1. 

—  gedruckt  noch:  H,416.  F.n,366.  Fbr.(52)112.  Fbr.(99)124.  Cp.11,177. 
S.h.l8.V,96. 

Text  nach  H:  Emka  ek  ra)dr  ne  ra)dum.  —  2.  r^  gronn  kona 
manni.  —  3.  iam.  stendr  farst  hit  foma.  —  4.  fenstigi  mer  benia.  — 
5.  pat  yelldr  mer  hin  mcera.  —  morglodar  ny  tfoOa.  —  7.  drspulss  dyRa 
yapna.  —  8.  Dags.  hridar.  spor.  syida. 

Varianten:  Emka  ek]  Emkat  ec  dRiRjqFlöso,  Einkade  eg  i,  Einkada 
klm.  —  rauOr]  rj60r  Hkr  hÖs  Fms  lös.  —  nodumj  rio)>om  FdeRiRsi— q, 
rio6a  lös.  —  2.  gronn]  gran  oFms-C,  grann  ikl.  —  kona]  skqgul  FdeRi 
R,q  Hkr  hös  Fms.  —  3.  iam  stendr  farst  hit  foma]  haxnsetrs  hin  huita  F 
deRiRjqKFms— A,  hauka  latrs  en  hy.  J^Fms— DH,  hayclatrs  en  hy.  hös, 
haukasetrs  um  hsettin  lös.  —  4.  fenstigi  mer  benia]  -styga  mo,  ferstiga  Ik, 
fen  siga  i,  hugfar  um  mik  saran  FdeRiR^q,  hyggr  far  Hkr  hös  Fms  lös.  — 
]>at  HlÖs]  hitt  alle  and.  —  hin  mera]  en  msera  lösi— o,  at  melldrar  Fde 
Hkr  hös  Fms,  ef  melldrar  J,.  —  6.  maigloöar  nu  troOa]  mordueniande  feniu 
FdeRiR^qHkrhösFms— A,  -yenandi  Fms— DH,  margs  deyjandi  Fms— K, 
mot  (eggiaöra  spiota  lös.  —  7.  draipniss  dyna  yapna]  dyrna  i,  diuft  ok 
danskra  yapna  FdeR^,  diup  R,qHkrhösFms— CDL,  drep  Fms— H,  dr^r 
Fms— S.  —  8.  Dags  hridar]  Dag  hryOar  ikm,  dals-  Hkr  (K  18, 70),  dal- 
hös.  —  syiOa]  fehlt  FdcRiRjqklm,  yon  sp&terer  band  hinzugefügt:  io. 

Auflösung:  Emka  ek  rau6r,  :  grann  kona  rseCr  ne  rauOum^  manni: 
et  foma  jam  stendr  fast  fenstigi  bei^a  mer*;  )>at  yeldr  m6r,  en  msera  tr60a 
margl66ar,  (at)  djüp  spor  hriCar  Dags  ok  danskra'  y&pna  syiöa  m4r  nü. 

1.  F.  Jönsson  (H,  416)  behält  die  lesart  Emka  rau9r  en  rauöum  bei 
und  will  rauöum  als  rothaarig  deuten:  'En  hentydning  til  hendes  tilstede- 
ynrende  radh&rede  og  redskseggede  mand!*  Da  die  constraction  yon  44, 5—8 
offenbar  ist:  pat  veldr,  (at)  didp  spor  hriöar  Dags  ok  danskra  f>6pna  svföa 
mii*  nü,  —  weist  j&at  auf  den  Inhalt  des  yorausgehenden  zurück:  Emka 
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raudr,  en  hvita  grann  sJcggul  sein  Jiaüka  —  hyggr  fär  um  mik  säran:  — 
rcsör  rauöutn  manni:  d.  h.  den  PonnoOr  schmerzen  die  wunden  nur  deshalb 
so  sehr,  weil  sich  'die  fran',  die  sich  des  besitzes  eines  rothaarigen  mannes 
erfreut,  nicht  um  ihn  kümmert!  Gewiss  eine  seltsame  erklärung,  die  sich 
in  dem  munde  des  sterbenden  doppelt  merkwürdig  ausnimmt.  Ueberdies 
zeigt  sich,  besonders  in  den  recensionen  der  ölaüssaga,  die  frau  ausserordent- 
lich um  ihn  besorgt 

Nur  die  combination  der  in  »tr.4A  starke  anklänge  zeigenden  texte 
von  H  und  lös  ermöglicht  eine  sinngemässe  fassung  der  str.  44.  —  PormöOr 
trifft,  schwer  verwundet,  auf  die  pflegerin;  diese  fragt  ihn  nicht  nur,  was 
ihm  fehle,  sondern  bemüht  sich  durch  Untersuchung  der  wunde,  durch  an- 
wendung  von  heilmitteln,  seine  schmerzen  zu  lindem  (vgl.  F.  ü,  365, 24  ff.). 
Dies  scheint  in  der  Strophe  angedeutet  zu  werden  durch:  Emka  ek 
rauÖT,  ne  grann  (gi-grm)  kona  rceör  räu^m  manni:  nicht  hilft  die  schmäch- 
tige frau  dem  rotwangigen  manne  mehr,  d.h.  die  frau  würde  auch  nicht 
mehr  helfen  können,  selbst  wenn  ich  noch  rotwangig  wäre,  denn:  etfama 
jdm  Siendr  fast  fensUgi  bet^'ä  mir.  Die  beziehung  von  pat  (z.  5)  ist  jetzt 
klar:  eben  der  umstand,  dass  der  pfeil  so  unbeweglich  in  der  wunde  fest- 
steckt —  sdrit  vas  soüit  (Hkr.  ü,  503, 20)  —  veranlasst  es,  dass  die  wunden 
brennen.  --  2.  Str.  44,  l-~4  wird  in  lös  (49)  anm.  zu  cap.  97  construiert: 
Ek  emkat  rjdÜr,  ne  radr  haukasetrs  grann  kcna  rjööa  manni,  fär  hceUin 
hyggr  um  mik  säran;  —  in  Hkr.  4,172  und  hös  s.296,  anm.  1  dagegen: 
Ihnkat  rj6är,  en  hvita,  grgnn  haukasetrs  (hauJdairs  hös)  Skggul  rcBÖr  rav^wn 
manni;  fär  hyggr  of  mik  säran.  —  3.  Vgl.  F.  Jönsson  (H,416);  draupnis 
Hlös  lässt  sich  kaum  unterbringen:  dass  draupnir  hier  heiti  sein  soll 
(vgl.  lös  49  8.120)  ist  unwahrscheinlich,  da  es  sonst  nur  als  kenningglied 
auftritt. 

Cap.  lU.    Zur  echtheitsfrage. 

A.  Allgemeines. 

1.  pormöör,  der  söhn  Bersis  {Bersi  var  son  Haildors,  faöir 
Poimöda/r  kolbrunarskdlds,  vgl  IsL  S9g.  Kbh.  1843.  1, 150)  und 
der  porgerör  (vgl.  Fbr.  [99]  3, 28),  var  d  bce  ßeim  er  ä  'ByrÖil- 
myri'^)  heitir,  jedenfalls  aber  im  f saf J9rögebiet,  geboren.  Hier 
wuchs  er  auch  auf,  zusammen  mit  porgeirr  H&yarsson^),  mit 
dem  er  in  frühem  alter  den  blutsbrttderbund  schloss.  Nach 
einiger  zeit  des  Zusammenlebens,  die  durch  streifzfige  und 

0  Dieser  name  wird  in  F.  ü,  92  ausgelassen  und  K&lund  hat  in  Hist. 
top.  Beskrivelse  af  Isl.  1, 569  ff.  glaubhaft  nachgewiesen,  dass  diese  angäbe 
falsch  ist 

■)  Dastr  Alfs  i  Dölum  voru  ßeir  PorgerÖr,  er  ätii  Ari  Märsson  ok 
Pörelfr,  er  äüi  Hävarr,  son  Einars  Klepssonar,  peirra  son  Porgeirr  (vgl. 
Isl.  SQg.  1,115). 

23* 
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zahlreiche  gewalttaten  ansgefQlIt  war,  erfolgte  im  sommer 
1012  0  ein  brach  der  freundschaft.  porgeirr  begab  sich,  nach- 
dem ihm  wegen  einer  reihe  von  morden  der  boden  Islands  zu 
heiss  geworden  war,  auf  wikingerfahrten  und  brachte  nur  die 
Winter  der  nächsten  elf  jähre  abwechselnd  bei  Öl&fr  oder  bei 
porgils  Ärason  in  Reykjah61  zu.  Solange  porgeirr  sich  auf 
wikingerfahrten  befand,  lebte  pormöör  zumeist  in  Laugaböl 
bei  seinem  vater  ok  var  med  hönum  nokkura  vetr  (vgl.  a.a.O. 
S.46);  er  hatte  in  dieser  zeit  yerschiedene  liebesabenteuer, 
deren  eines  ihm  seinen  beinamen  einbrachte.  Auf  einer  der 
fahrten  machte  er  n&mlich  die  bekanntschaft  der  porbjQrg, 
der  tochter  der  Eatla  (er  bjö  {  Ämardal;  hon  var  ekhja  Ghims) 
ok  var  t  Ämardal  hdlfan  mdnud  (vgl.  a.a.O.  s.48, 14).  Dort 
verfasst  er  ein  lofkvcefi  auf  porbJ9rg  kolbrun;  zum  dank  dafür 
gibt  ihm  Eatla  einen  ring  ok  mcelti:  ek  gef  pir  J>ai  kenningar- 
nafn,  ai  fu  skalt  heita  PormöÖr  koJhrunarskdld, 

Da  diese  erlebnisse  pormöös  (von  denen  uns  auch  zwei 
lausavisur  berichten,  die,  wenn  sie  echt  wären,  die  einzigen 
sein  würden,  die  uns  von  den  auf  Island  gedichteten  erhalten 
sind)  in  die  zeit  fallen,  welche  vor  der  ankunft  porgeirs  auf 
der  insel  (a.  1018)  liegt,  und  pormöör  bereits  'einige  winter* 
nach  1012  in  Laugaböl  zugebracht  hatte,  so  werden  die  Kol- 
hrufMTvtsur^)  zwischen  1015  und  dem  herbst  1017  entstanden 
sein');  sie  sind  alle  verloren  gegangen^),  d.h.  vielleicht  nie 
aufgezeichnet  worden.  —  Im  jähre  1023  fiel  porgeirr  im 
kämpfe  gegen  die  beiden  ausländischen  häuptlinge  porgrimr 
Einarsson,  er  kaüaör  var  trollt,  groenlenakr  tnaör  und  pörarinn 
ofsi  porvaldsson,  norfflenakr  maör,  und,  eingedenk  des  einst 
geleisteten  schwurest),  brach  pormöör  noch  im  sommer  des- 
selben Jahres  auf,  um  den  tod  seines  blutsbruders  zu  rächen. 
Zuvor  aber  dichtete  er  noch  eine  erfidrdpa^)  auf  porgeirr,  von 


*)  Vermutlich;  vgl.  miten. 

<)  Bezeugt  in  den  Xsl.  SQg.  Kbh.  1843,  1, 136  GUmr  Atti  fyrr  Kgtlu, 
ok  var  fieirra  döUir  Porfj^g  kolbrün,  er  PormöSr  orii  um, 

>)  Sn.E.  niyöS?  setzt  1016  an,  'fortasse  panlo  posterius'. 

*)  Von  anderen  yerlorenen  liebesliedern  erzfthlt  F.  II,  158  S^prelia  upp 
af  howwin  ceinstaka  tnannsaMnga  visur. 

•}  at  8d  skyldi  atman  hefna  er  lengr  Ußi  (Fbr.  [99]  s.  5|  6). 

*)  Vgl.  Islenzkar  FornsQgnr,  Eopenh.  1880|  s.  254, 1  ff.  (Ljösvetninga« 
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der  unsei*e  saga  insgesammt  noch  15  Strophen  überliefert.  ^ 
Um  die  räche  mit  aussieht  auf  erfolg  ins  werk  setzen  zu 
können,  begibt  er  sich  zu  könig  Öläfr  nach  Norwegen,  der  ihn 
wol  aufnimmt,  und  bei  dem  er  den  winter  von  1023 — 24  zu- 
bringt. Aus  diesem  ersten  aufenthalt  pormöös  bei  Öläii*  ist 
uns  nur  6ine  visa  (str.  23)  erhalten.  Dass  es  nicht  die  einzige 
gewesen  ist,  die  er  während  dieser  monate  scliuf,  darf  als  sicher 
angenommen  werden.  Ob  er  aber  ein  kvceäi  um  Öldf  Jconung 
hinn  helga  oder  gar  eine  Öldfsdrdpa  verfasst  hat,  steht  keines- 
wegs fest.  2)  Im  früh  jähr  1024  brach  pormöör  nach  Grönland 
auf,  und  dort  entstand  eine  ganze  reilie  weiterer  lausavisur, 
von  denen  6  erhalten  sind  (die  Strophen  25.  27 — 31).  Nach 
vollendeter  räche  kehrte  er  1027  nach  Norwegen  zurück »), 
um  für  di6  Zukunft  einer  der  treuesten  gefolgsmannen  Öläfs 
zu  werden.  Aus  diesem  einjährigen  aufenthalt  am  norwegi- 
schen hof  kennen  wir  drei  visur  (32—34);  dagegen  existiert 
keine,  die  uns  über  seine  flucht  mit  Öläfr  und  wenigen  ge- 
fährten  nach  osten  und  den  aufenthalt  von  1029  in  GarÖarihi 
berichtete.  Die  Strophen  pormöös  setzen  erst  wider  ein  am 
Vorabend  der  Schlacht  bei  SüUastaÖir  (1030),  als  pormöör  dem 
Öläfr  in  einer  visa  den  rat  gibt,  die  besitzungen  der  feinde 
durch  feuer  zu  vernichten.  Am  morgen  der  Schlacht  recitiert 
er,  von  Öläfr  aufgefordert*),  die  Bjarkamäl  en  fornu   (von 

saga):  t  ßann  tima  var  ßannoör  Kolbrunarskaid  farinn  at  drepa  Pörgrim 
trosüa  Ul  Gronüanäs,  en  hefna  Porgeirs  Hävarssonar.  Hann  ort*  oh  erfi- 
dräpu,  er  mun  sanna  ßann  aiburÖ, 

^)  Dass  uns  aber  noch  eine  grosse  anzahl  derselben  fehlen,  geht  aus 
einzelnen  bemerkungen  der  saga  hervor,  in  denen  der  sagamaör  sich  auf 
Strophen  als  queUe  beruft:  vgl.  z.  b.  Fbr.  (52)  s.  28, 22  und  25  (ok  hefir  Por- 
möör  8cä  um  ort,  at  ,.,\    at pvi  sein  P,  Tießr  um  ort), 

>)  VTenn  F.  Jönsson  (Sn.  £.  HI,  534)  aus  den  werten  Sktifs  an  Grlma: 
PomwÖr,  sMld  ok  hirömaör  Olafs  konungs  (F.  11,216)  und  den  werten, 
die  der  draummäör  Ö14£r  zu  Grim  I  Vik  spricht:  farir  eftir  PormöÖi  hirÖ- 
manni  minum  ok  skaidi  (Fbr.  [52]  104,28)  folgert,  dass  Pormöör,  bevor  er 
nach  Grönland  gieng,  ein  gedieht  auf  den  könig  verfasste,  so  ist  das  wol 
zu  weit  gegangen,  wenngleich  PormöOr  im  Sk&ldatal  unter  den  skalden 
öl&fs  hh.  genannt  wird  (Sn.  E.  m,  253). 

')  Also  nicht  über  Dänemark,  vgl.  unten. 

*)  Dass  gerade  pormöör  vom  könige  dazu  ausersehen  wurde,  scheint 
zu  bestätigen,  was  auch  anderenorts  erwähnt  wird :  dass  Pormöör  ein  feuriger 
recitator  gewesen  sei;  vgl.  F.  11,200  und  lös  cap.57. 
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denen  in  einzelnen  hss.  zwei  Strophen  angeführt  werden),  um 
die  mannen  zam  blutigen  tageswerk  zu  wecken^,  und  ausser- 
dem im  poetischen  wechselgespräch  mit  einigen  anderen  skalden 
die  Strophen  36.  39.  Die  schlacht  beginnt,  öl&tr  fällt  und  am 
ende  wird  auch  pormödr  durch  einen  pfeilschuss  tödlich  ver- 
wundet Er  schleppt  sich  noch  zu  einer  yerbandsstätte,  bei 
der  eine  frau  den  dienst  eines  arztes  versieht,  und  im  gespräch 
mit  ihr  dichtet  er  seine  letzten  Strophen. 

2.  Die  44  Strophen  der  Fbr.  lassen  sich  in  zwei  gruppen 
zerlegen:  1)  dröttkvsBtt-,  2)  nicht -dröttkvaettstrophen.  Zu 
letzteren  gehören:  a)  zwei  kviölingar  (str.  1.  24),  von  denen 
der  erste  ^)  sich  in  eine  der  Grett.  entnommenen  prosaepisode 
eingelegt  findet  —  die  übrigens  in  F.  fehlt  — ,  während  der 
zweite  aus  den  Hävamäl  stammt  (vgl.  str.  24,  s.3^3);  b)  die 
beiden  eingangsstrophen  der  im  fünfgliedrigen  mälahättr  ab- 
gefassten  'Bjarkamäl  en  fornu'  (die  Strophen  37.  38);  c)  jene 
Strophe  in  hrynhent,  über  deren  secundären  Ursprung  kein 
zweifei  herscht.') 

Sämmtliche  übrigen  39  Strophen  dagegen  gehören  der 
ersten  gruppe  an,  und  sind  bis  auf  str.  4  unter  dem  namen 
pormoös  überliefert    Da  sich  die  fünf  Strophen  der  gruppe  2 

0  Nach  beendigtem  weckraf  sagte  Öl&fr  kdüa  ek  kcceäit  Huskaiiah*fgt 
(vgl.  Fbr.  [52]  8. 108, 24). 

*)  Der  kyiöiingr  zeigt,  nach  contraction  von  Jiön  er  (z.7)  zu  hon's 
(Tgl.  Sievers,  Beitr.  5, 493, 2)  und  bragann&l  in  z.  1  (Beitr.  5, 501  a.),  regel- 
mässigen Wechsel  yon  drei-  (1,3)  nnd  viersilbigen  versen  (2,4),  ist  also 


hviBubittr: 

1.  Hondak  ^aitr 

-xl-       F(A) 

l  snQra  egnda 

xvl/xl-x    C, 

belcti  br&tt 

-x\-       F(A) 

hqtti  stinga 

•ixl-X    A. 

ef  ]>orbJQrg 

x-l-       F(C.) 

l'eisaak&ldi 

-Ixl^X    A. 

(hön's  allsnotr) 

X-l-      F(C) 

ekkibyrgi 

-Xi-^X    A. 

Von  den  katalektischen  versen  zeigt  keiner  aoflösnng  oder  yerschleifnng, 
unter  den  viergliedrigen  aber  erscheint  ein  C,;  den  hQfuÖstafr  trägt  regel- 
mässig die  erste  hebung  der  zweiten  halbyerse,  die  ersten  weisen  nur  einen 
Stab  auf,  der  yon  dem  nomen  der  zeile  getragen  wird. 

*)  Vgl.  auch  F.  Jönsson,  Hauksb.,  einl.  m,  lzxyiu  und  Litt  bist  11,466. 
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a  priori  als  späte  nachdichtang  (str.  26)  oder  als  fremde  pro- 
ducte  documentieren,  so  kann  sich  eine  Untersuchung  Aber 
die  echtheit  der  Strophen  der  Fbr.  auf  die  39  dröttkvsettyfsur 
beschränken. 

3.  Von  diesen  sind  als  unecht  bisher  angegriffen  worden: 
von  Boer  (Zs.  fdph.  30, 32  f.  und  Grett.  32)  die  Strophen  12.  33; 
von  Vigfüsson  jedoch  nicht  weniger  als  drei  viertel  aller  visur : 
Schon  im  Cpb.  II,174f.  hatte  dieser  erklärt:  'The  dirge  Thor- 
geir's-drapa  in  the  Saga  is  spurious  . . .  and  most  of  the  Green- 
land  improvisations  are  not  authentic;  but  the  verses  relating 
to  the  last  scenes  of  the  king's  and  his  own  life,  some  twenty 
stanzas  in  all  ^  niay  in  part  be  genuine  and  have  a  real  and 
peculiar  beauty  of  their  own'.^)  Dieses  urteil  wird  in  den 
Orig.  Isl.  n,  674  noch  etwas  näher  begründet:  'there  are  attri- 
buted  to  Thormod  some  sixteen  stanzas  of  an  Encomium  on 
Thorgar  5),  they  contrast  very  markedly  with  other  poetry  set 
down  to  Thormod.'  Selbst  wenn  ihm  (Vigfüss.)  dieser  kontrast 
so  deutlich  fühlbar  geworden  wäre,  Hessen  sich  dafür  plausible 
erklärungen  finden.  Wenn  die  Strophe  der  di^äpa  einen  anderen 
Charakter  zeigt  als  die  improvisationsstrophe,  die  lausavisa,  so 
darf  das  kaum  wunder  nehmen  (vgl.  weiter  unten);  ferner  liegt 
eine  gewisse  zeit  zwischen  der  abfassung  der  dräpa  und  den 
'stanzas  of  real  and  peculiar  beauty',  ca.  vier  jähre,  innerhalb 
deren  sich  pormoör  vervollkommnen  konnte  und  auch  sicher 
vervollkommnet  hat;  endlich  ward  pormöör  durch  seine  reise 
nach  Noi'wegen  (1023)  in  eine  ganz  andere  Schaffenssphäre 
versetzt.  Hatte  er  bis  dahin,  wie  sich  Vigfüss.  (a.a.O.)  aus- 
drückt, 'dry,  tasteless  and  intricate  conglomerates  of  high- 
sounding  words'  verfasst,  so  lernte  er  jetzt  am  hofe  Öläfs 
technisch  hervorragende  skalden  kennen,  denen  er  wol  manches 
ablauschen  konnte,  sodass  seine  visur  sich  nun  weniger  trocken, 

^)  Hier  hat  Vigfüss.  nicht  gerechnet,  denn  nach  ahzug  der  Strophen 
der  erfidr&pa  und  QroenlandsySsnr  bleiben  tatsächlich  nur  9  übrig,  die  sich 
auf  sein  (Pormöös)  oder  des  königs  leben  beziehen. 

')  Ueber  den  irrtum,  den  Vigfüss.  in  den  nächsten  zeilen  begeht  (bei 
der  begrUndnng,  dass  PormöOr  nicht  der  Verfasser  der  str.  19  sein  könne), 
Ygl.  unten. 

*)  Auch  hier  ein  kleiner  rechenfehler;  es  können  deren  nicht  mehr 
wie  15  sein:  str.  18  ist  die  letzte  drapastrophe  und  nicht  znr  dr&pa  ge- 
hören: der  kyiölingr  (1)  und  die  lausaylsur  8.  9. 
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weniger  geschmacklos  und  weniger  hochtrabend  gestalteten. 
—  Vigfüss.  sind  weiterhin  die  15  Strophen  der  erfidr&pa  als 
'mere  batcher's  bills'  erschienen.  Diese  bezeichnnng  kann  je- 
doch nicht  gelten  für  die  visur  5.  7.  12.  14,  denn  in  keiner 
ist  von  einer  gewalttat  Porni6ös  die  rede;  von  den  übrigen  11 
beziehen  sich  allein  4  (15—18)  anf  die  schildemng  von  dem 
heldenhaften  tode  porgeirs,  wie  es  denn  ganz  natürlich  ist, 
dass  gerade  diese  episode  eingehender  behandelt  worde;  also 
bleiben  nnr  7  'bntcher's  bills'  übrig.*)  Vigfüss.  meint  schliess- 
lich, diese  seien  'far  too  unpoetic,  elaborate,  and  styleless  to 
have  lived  in  people's  memories  and  have  been  handed  down 
from  S.  Olave's  time.'  Anch  dieser  ansieht  kann  ich  nicht  bei- 
stimmen. Ich  möchte  die  dräpastrophen  weder  inhaltlich  noch 
formell  direct  nnpoetisch  nennen,  wenn  ich  auch  zugebe,  dass 
die  visur  wenig  Originalität  zeigen;  nachahmungstalent  (das  in 
zahlreichen  anklängen  an  die  producte  anderer  skalden  zum 
ausdruck  kommt)  ist  jedoch  dem  pormöör  keinesfalls  abzu- 
sprechen. —  Die  formale  glätte,  durch  die  sich  jede  einzelne 
Visa  auszeichnet,  verstärkte  in  Vigfüss.  nur  den  eindruck,  dass 
er  es  mit  'too  elaborate'  machwerken  zu  tun  habe  und  doch 
wird  sie  sich  höchst  einfach  aus  der  art  und  weise  der  ent- 
stehung  der  dräpa  erklären  lassen;  die  lausavlsa  ist  eben 
ein  augenblicksproduct  und  deshalb  weniger  durchdacht, 
weniger  geglättet,  die  dräpa  dagegen  das  werk  von  stunden 
oder  tagen.')  Dass  endlich  diese  Strophen,  die  beim  vortrage 
einen  ausserordentlich  wuchtigen  eindruck  hervorbringen,  sich 
im  gedächtnis  des  Volkes  nicht  hätten  fortpflanzen  können, 
möchte  ich  ebenfalls  bezweifeln.  Aus  den  vei*schiedensten 
andeutungen  ersehen  wir,  was  für  eine  bekannte  und  berüch- 
tigte persönlichkeit  porgeirr  war.  Der  tod  dieses  skögarmadr^ 
der  es  bis  zum  hirdmaör  Öldfs  gebracht  hatte,  wird  deshalb 
im  ganzen  nordwestlichen  teile  Islands  befriedigung  oder  an- 
teilnahme  hervorgerufen  haben;  eine  erfi-dräpa  aber  auf  diesen 
kühnen  wiking,  über  den  vielleicht  damals  schon  manche  er- 

0  Vgl.  dazu  F.  Jönssons  erklärang  des  wortes  dräpa  =  'das  lied  Tom 
Tom  fieJle  der  mänuer  im  kämpf  \ 

*)  Von  EgiU  wird  besonders  gerühmt,  dass  es  ihm  gelangen  sei,  in 
einer  nacht  ein  lobgedicht  anf  künig  Eirikr  blööex  zu  verfassen ,  d.i.  ein 
sogen,  hgfudlaum,  vgl  Egilssaga,  von  F.  Jönsson  hgg.  1894,  s.  200, 53. 
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Zählung:  im  voIke  ninlief,  musste  dementsprechend  auf  all- 
gemeines interesse  stossen  und  Überall  da  einschlagen,  vfo 
I)orgeirs  name  jemals  genannt  war.  Einen  hauptschlag  gegen 
die  dr&pa  will  Vigfäss.  dadurch  führen,  dass  er  in  str.  12 
einen  anachronismus  nachzuweisen  sucht  Selbst  wenn  dieser 
besteht  (wofür  Yigfäss.'  ausffihrungen  keinen  voUgiltigen  be- 
weis erbringen,  vgl.  unten),  darf  damit  nicht  über  alle  anderen 
dr&pastrophen  der  stab  gebrochen  werden.  In  dem  urteile 
über  Str.  12:  ...  it  follows  that  Thorgar  could  by  no  possibility 
have  gone  warring  with  earl  Rognv.,  and  that  the  whole  En- 
comium  must  be  spurious,  and  all  the  prose  supported  by  it 
worthless  aud  base'  (vgl.  Orig.  Isl.  n,  674)  . . .  wird  die  nahe- 
liegende möglichkeit  ausser  acht  gelassen,  dass  der  prosabericht 
das  ursprünglichere  war  und  dass  die  Strophe  secundär  hinzu- 
gedichtet wurde.  Ebenso  unhaltbar  wie  die  ansichten  Vigfüss.' 
über  die  Strophen,  können  die  über  pormöös  chai^akter  und 
die  ursprünglichen  partien  der  alten  porgeirsdräpa  genannt 
werden»),  vgl.  Orig.  IsL  ü,  675.  Vigfüsson  gegenüber  werden 
ausdrücklich  als  echt  bezeichnet:  die  Strophen  19—22  von  F. 
Jönsson,  Hauksb.,  Einl.  ni,  liXxx — lxxxi;  str.  22  in  GhMm.  II, 
276 f.;  Str. 29  von  F.  Jönsson  a.a.O.  lxxviii;  str. 41  von  Maurer, 
'Die  ausdrücke*. ..  s.97  f.  —  Seinerseits  zu  weit  geht  F.  Jönsson, 
Sn.  E.  m,  534,  wenn  er  nicht  nur  die  Strophen  der  dräpa, 
sondern  auch  sämmtliche  21  lausavlsur  pormöös  'ohne  allen 
zweifer  für  echt  erklärt 

4.  pormöör  Eolbrunarskdld  dichtete  etwa  1015— lOSO; 
bis  zur  zeit  der  schriftlichen  fixierung  der  saga  (nach  Mogk, 
Pauls  Grundr.  11^  756,  anfang  des  13.]h.'s:  terminus  ad  quem 
1220^)  vergiengen  fast  noch  200  jähre,  während  deren  die 


^)  Ich  hoffe  in  dem  yorbebaltenen  teil  n  den  nachweis  zu  führen,  dass 
sämmüiche  drei  episoden,  die  Vigfüsson,  Orig.  Isl.  II,  675  f.  als  echte  und 
älteste  bestandteile  einer  Porgeirsdrapa  bezeichnet,  der  jüngeren  und  jüngsten 
Schicht  der  Fbr.  angehören.  —  Wie  widersprechend  hier  die  meinungen 
sind,  dafür  nur  ein  beispiel:  Vigfiiss.  bezeichnet  (Orig.  Isl.  11, 675)  als  echten 
bestandteil  eines  alten  pittr  yon  Porgeirr  unter  a)  'die  geschichte  yon  den 
drei  outlaws  und  ihrem  benehmen',  die  die  Grettissaga  in  'verdünnter  form' 
enthalte.  Boer  dagegen  (Grett.  XXXII  und  Zs.  fdph.  30,  47)  erklärt  'die 
nachricht  über  Grettirs  begegnnng  mit  Porgeirr  und  PormöOr'  als  aus  der 
Grettissaga  entlehnt  ')  G.Storm,  Snorre  Stnrlassons  Historie- 

skriyning  s.  53:  die  Fbr.  ist  älter  als  1210—1220. 
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Strophen  vermutlich  nnr  in  der  mündlichen  tradition  fortlebten. 
Innerhalb  dieser  langen  zeit  mögen  schon  die  meisten  dich- 
tiingen  pormöös  verloren  gegangen,  d.h.  vergessen  worden 
sein.  Erst  als  ein  sagamaör  x  darangieng,  die  geschichte  der 
blutsbräder  aufzuzeichnen,  mag  er  wol  die  vorhandenen  reste 
gesammelt  haben,  als  stoffquelle  und  als  controlhnittel  für  die 
mttndliche  tradition,  die  dann  erst  wichtig  wurde,  wenn  jene 
ursprünglichere  quelle  versiegte.  Aus  der  combination  poeti- 
scher berichte  und  volkstümlicher  erzählungen  gieng  die  Fbr. 
in  ihrer  ältesten  gestalt  hervor,  nicht  ohne  den  Stempel  der 
Individualität  ihres  ersten  aufzeichners  an  sich  zu  tragen.  ^ 
—  In  die  saga  sind  als  belege  für  die  Wahrheit  der  einzelnen 
episoden  eine  anzahl  von  Strophen  eingefügt^),  die  gleichzeitig 
den  poetischen  schmuck  abgeben.  Letzterer  umstand  ist  dann 
wol  die  Ursache  für  verschiedene  nachdichtungen  geworden. 
Musste  ein  autor  eine  lücke  in  der  Strophenerzählung  durch 
erzählungen  aus  der  lebendigen  tradition  ausfüllen,  so  mag  in 
ihm  der  wünsch  entstanden  sein,  dieses  sein  eigenstes  lite- 
rarisches product  ebenfalls  mit  Strophen  zu  schmücken,  die 
nebenbei  den  anschein  erwecken  konnten,  als  handele  es  sich 
um  'belegstrophen'.  War  nun  der  sagamaör  der  Fbr.  zugleich 
skalde'),  so  liegt  auch  für  unsere  Strophen  die  möglichkeit 
vor,  dass  sich  unter  ihnen  secundäres  gut  findet  —  Wodurch 
sind  aber  etwaige  fälschungen  als  solche  zu  erkennen? 

5.  Durch:  1.  sachliche  oder  historische  Unmöglichkeit  des 
Inhalts;  —  2.  sprachgeschichtliche  anstösse  im  reim;  —  S.  Ver- 
wendung unanschaulicher,  unnatürlicher  epitheta  und  ge- 
schraubter kenningar;  —  4.  einen  der  indivualität  des  dichters 
schlecht  rechnung  tragenden  'geist  der  dichtung'. 

Indes  die  drei  letzteren  kriterien  haben  nur  bedingten 
kritischen  wert  Wurde  die  saga  bereits  um  1200  fixiert,  zu 
einer  zeit,  wo  die  für  die  kritik  wichtigsten  lautwandlungen 
sich  erst  vollzogen  oder  kurz  vorher  vollzogen  hatten,  so  war 


^)  Selbst  wenn  wir  also  den  archetypns  besftssen,  würden  wir  keinen 
rilckschlnss  auf  die  mündliche  tradition  machen  kOnnen. 

')  Snorri  forderte  geradezu  das  eitleren  Ton  skaldenstrophen  als  wich- 
ti^ten  quellen  historischer  sQgur. 

')  Bezeugt  ist  ein  solcher  fall  in  den  Sturl.  1, 8  Ingimundr  vor  frceöi- 
ma9r  rniim  ok  for  mjgk  mtö  t^gur  oh  smU  vd  kvcBÖum  ok  ortigoö  hoasüL 
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es  auch  noch  dem  sagamaör  möglich,  Strophen  zu  liefern,  für 
die  sich  durch  lautliche  kriterien  der  nachweis  der  unechtheit 
nicht  führen  lässt.  Zum  zweiten  brauchte  sich  ein  geschickter 
nachahmer  nur  innerhalb  des  milieus  zu  halten,  aus  dem  die 
kenningar  der  echten  quellenstrophen  geschöpft  waren,  um 
damit  jede  spur  zu  verwischen;  denn  die  möglichkeit,  dass 
auch  ein  skalde  der  epigonenzeit  sich  so  intensiv  in  den  alten 
poetischen  geist  des  wikingtums  einleben  konnte,  um  dessen 
anschauungen  gemäss  zu  dichten,  muss  zugestanden  werden. 
—  Das  unter  4.  angeführte  kriterium  endlich  ist  zu  viel  ge- 
fühlsmoment. 

Die  kritischen  hilfsmittel  wären  damit  erschöpft,  wollte 
man  nicht  noch  das  rein  formale,  das  technische  und  die 
Theorie  von  der  Sprachmelodie'  heranziehen.  —  Um  skalde  zu 
werden,  musste  man  nicht  nur  talent  entfalten,  sondern  sich 
auch  eine  gewisse  technische  fertigkeit  aneignen,  d.  h.  die 
Skaldenkunst  war  eine  kunst,  die  erlernt  werden  musste.  Da 
nun  bei  dem  so  fest  gegliederten  bau  des  dröttkvsetSr  hättr 
der  freiheit  des  dichters  von  anfang  an  gewisse  beschränkungen 
auferlegt  waren,  und  der  fluss  seiner  vei-se  immer  wider  in 
dieselbe  enge  bahn  geleitet  wurde,  so  ist  es  ganz  natürlich, 
wenn  sich  an  einzelnen  ausgezeichneten  stellen  der  Strophe 
eine  art  gewohnheitsnorm  der  versbildung  entwickelte,  wenn 
sich  der  dichter  aus  seiner  praxis  heraus,  vielleicht  vollständig 
unbewusst  und  ganz  individuell,  etwas  wie  ein  reimsystem 
schuf,  an  das  er  sich  bei  Unterbringung  des  binnenreims  und 
der  alliteration«),  bei  der  gruppier ung  der  kenningarglieder  etc. 
in  den  einzelnen  Strophen  mehr  oder  weniger  streng  hielt 
Ist  dies  aber  der  fall,  begegnen  in  den  Strophen  beständig 
dergleichen  technische  Charakteristika,  so  wird  man  darin  ein 
zeichen  für  eine  engere  verwantschaft  der  Strophen  erblicken 
dürfen,  die  auf  einheit  des  autors  zurückweist;  und  umgekehrt: 
vereinigt  eine  Strophe  erscheinungen  in  sich,  die  der  sonstigen 
technik  des  angegebenen  Verfassers  nicht  entsprechen  oder 
doch  dort  seltene  ausnahmen  bilden,  so  ist  damit  grund  ge- 
geben, von  vornherein  an  der  echtheit  der  betreffenden  Strophe 


^)  D.h.  soweit  er  dabei  nicht  erheblich  gegen  'die  natürlichen  be- 
tonungsgesetze'  verstiessi  also  in  erster  linie  bei  annähernd  gleicher  reim- 
fähigkeit  der  einzelnen  yersgUeder. 
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ZU  zweifeln.  —  Zwar  lässt  sich  auf  diesem  wege  allein  ein 
entscheidendes  urteil  noch  nicht  gewinnen,  aber  mindestens 
stutzen  doch  solche  formale  anstösse  die  Verdachtsmomente, 
die  von  anderer  seite  her  kommen. 

Als  6.  kriterium  betrachte  ich  das  'melodische'.  Die 
hierauf  bezüglichen  Untersuchungen  stützen  sich  auf  die  von 
Sievers  fixierten  sätze,  deren  anwendbarkeit  auch  auf  die 
nordischen  texte  z.  t.  unter  dessen  mitwirkung  geprüft  wurde. 
Ausserdem  habe  ich  noch  eine  grosse  anzahl  weiterer  lese- 
proben  mit  anderen  Versuchspersonen  angestellt,  die  alle 
durchaus  gleichmässige  resultate  ergaben.  Es  steht  mir  dar- 
nach fest,  dass  auch  alle  echten  sti*ophen  pormöös  eine  einheit- 
liche tonlage  und  tonführung  besitzen  und  dass  abweichungen 
davon  auf  unechtheit  oder  textverderbnis  hinweisen. 

Nach  meiner  persönlichen  intonationsweise  fordern  die 
vei'se  Pormöös  weder  eine  ausgesprochen  hohe,  noch  eine  be- 
sonders tiefe  Stimmlage:  sie  sind  mit  mittelhoher  stimme  zu 
sprechen.  Nirgends  springen  einzelne  hebungen  merklich  aus 
dem  allgemeinen  tonniveau  hervor.  Die  tonbewegung  ist  nicht 
stark,  aber  deutlich  bemerkbar;  das  endstück  erhebt  sich  über 
das  vordei*stück.  Die  schlusszeüen  der  halbstrophen  endlich 
zeigen  stark-fallende  melodiekurven  und  klingen  in  einer  tiefen 
kadenznote  aus. 

Diesem  melodischen  Schema  fügen  sich  anstandslos  ein: 
die  Str.  2.  3.  5-8. 10. 11. 13—18.  22,5—8.  23.  25,1—4.  27—32. 
34—36.  39—42.  44.  —  Die  übrigen  vlsur  (abgesehen  von  den 
überhaupt  nicht  in  betracht  kommenden  str.  1.  24.  26.  37.  38), 
d.h.  also  4.  9.  12.  19.  20.  21,1—4.  25,5—8.  33.  43  weisen 
andere  melodien  auf.  Ein  zufall  will  es,  dass  diese  von  ver- 
schiedenen autoren  stammenden  Strophen  durchweg  tie£schluss 
haben,  im  gegensatz  zu  den  typischen  hochschlüssen  pormöös. 

Ich  schalte  hier  die  für  die  kriterien  2.  3.  5  sich  nötig 
machenden  Voruntersuchungen  und  Zusammenstellungen  ein: 
a)  über  die  spräche  pormöös,  b)  eine  tabelle  der  kenningar, 
geordnet  nach  der  anzahl  der  glieder  der  einzelnen  kenningar, 
c)  eine  Untersuchung  über  die  reimtechnik  pormöös,  verbimden 
mit  einem  rimarium. 

Wenn  wir  versuchen,  auf  grund  der  uns  unter  pormöös 
namen  überlieferten  Strophen  eine  kurze  darstellung  zu  geben: 
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a)  von  seiner  spräche  und  b)  seiner  reimtechnik,  so  werden 
wir,  was  die  letztere  anlangt^  a  priori  ähnliche  ergebnisse  zu 
ei*warten  haben,  wie  sie  die  Untersuchungen  Kahles  für  die 
Skalden  des  beginnenden  11.  jh.'s  ergaben.  0  Was  dann  die 
spräche  anbetrifft,  so  verzichte  ich  auf  eine  umfassende  laut- 
und  formenlehre,  die  sich  im  ganzen  mit  den  von  F.  Jönsson 
zusammen  gestellten  normen  decken  würde  ^)  und  begnüge 
mich  mit  der  heraushebung  einiger  charakteristischer  zOge. 

B.  Die  spräche  pormöds. 
I.  Yocalismua. 

Der  sogenannte  jüngere  u-umlaut  ist  zwar  ei^t  ca.  1200 
in  Island  vollständig  durchgeführt,  doch  reicht  der  umlauts- 
process,  auch  bei  erhaltenem  u,  bis  hinauf  ins  10.  jh. 

Das  Vorhandensein  des  jüngeren  u-umlauts  in  pormöös 
Versen  wird  bewiesen  durch  30, 6  go^'t^)  hefk  fyr  mik  sv^tum, 
41,4  st^Sum  hvaddisk  Uff  hgffvar^  in  14,6  s^n  Uygs  friffar 
m^num  ist  der  reim  erst  durch  conjectur  hergestellt.  —  Ent- 
gegen diesen  umgelauteten  formen  wird  durch  die  aöalhending 
unumgelauteter  vocal  gefordert*):  1.  bei  geschwundenem  u: 
a)  in  35, 8  Jcald,  ef  ek  md  valda  (zu  erwarten  war  kgld)y  b)  in 
44, 2  rceffr  grann  kona  manni  (für  gronn)]  2.  bei  erhaltenem  u: 
a)  in  39, 2  allvdldr  ndir  skdldum,  b)  in  43, 6  magni  keyrffr  % 
gagnum. 

pormöör  hat  also,  der  praxis  anderer  skaJden  entsprechend, 
umgelautete  und  unumgelautete  fonnen  neben  einander  ver- 
wendet; bei  dem  geringen  umfang  unseres  materials  lässt  sich 
natürlich  nicht  sagen,  ob  er  eine  der  beiden  arten  consequent 
bevorzugte,  ob  er  im  princip  mit  umgelauteten  formen  arbeitete 
und  nur  da,  wo  es  die  aöalhending  erheischte,  zu  den  unum- 
gelauteten  giiff.  So  viel  aber  scheint  sicher,  dass  in  denjenigen 
ersten  halbversen,  wo  durch  die  beibehaltung  einer  unumgelau- 


0  Vgl.  Kahle,  Die  spräche  der  Skalden  auf  gnind  der  binnen-  und 
endreime.  Strassb.  1892.  —  Kahle  verwendet  von  PormöOr  nur  die  Strophen 
35 — 44,  sodass  die  folgenden  ansftthrangen  als  materialergänzungen  gelten 
dürfen. 

^  F.  Jönsson,  Det  norsk-isl.  Slqaldespr.  omtr.  800—1300,  Kbh.l901. 

')  Vgl.  dazu  28, 2  ilbgrvar  tntib  g^rva  «  dem  a^'ectiystamm  garva), 

^)  Vgl.  noch  Wimmer,  Die  mnenschrift  s.  317  f. 
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teten  form  yollreim  entstanden  wäre  (z.  b.  in  7, 3  snjallr  vas 
Qrr  at  gUu\  der  jüngere  u-umlaut  als  'nur  halbreim  bewirkendes' 
element  einzutreten  hat. 

Der  t;-umlaut,  der  prim&res  und  durch  t-unilaut  aus  a  ent- 
standenes ^  zu  ^  macht,  ist  in  poimöös  yersen  nicht  belegt; 
doch  zeigen  die  drei  visuorö:  31,6  eggveörs  :  gUggum,  6,2  ger- 
öisk  :  sverda,  10, 2  sverö- :  geräi,  in  denen  das  durch  t-umlaut 
aus  a  entstandene  ^  mit  altem  e  reimt^  dass  der  t;-umlaut  noch 
nicht  zu  wirken  vermocht  hat  (vgl.  Kahle  a.a.O.  s.42f.). 

In  zwei  ersten  halbyei*sen  dagegen  (4, 1  Vel  dugir  verh  at 
tfilja  und  12, 7  drengs  varö  daO  at  Ißngri,  beide  als  unecht  zu 
bezeichnen 0  [vgl.  weiter  unten])  scheint  aöalhending  durch  den 
reim  von  altem  e :  umlauts-^  vermieden  werden  zu  sollen. 

Zu  8,4  grstiklandi  miklu  (nicht  myJclu)  vgl.  Gislason,  Om 
helrim  etc.  s.  13ff. 

Obwol  die  brechung  der  starktonigen  e  erst  um  900  ein- 
getreten zu  sein  scheint  (vgl.  Kahle  a.  a.  o.  s.  50),  vermag  Kahle 
doch  nirgends  ein  ungebrochenes  e  nachzuweisen.  Hoffory  da- 
gegen (Ark.  f.  n.  f.  1, 44  ff.)  setzt  in  dem  visuf jpröungr  des 
pjööölfr  hinn  hvinverski  vet-it  meÖ  oss  uns  veröi,  veOr;  nü  ei* 
hrim  fyrir  JaÖri  der  aöalhending  wegen  die  form  EÖri  mit 
ungebrochenem  laut  für  JaOri  ein.  —  F.  Jönsson,  Zs.  fdph. 
18, 109,  fordert  ferner  für  Cpb.  II,  14, 4  hüdar-viss  ok  ^iaea 
den  reim  vez  :  feza  und  stimmt  der  Vermutung  von  Mogk  zu, 
dass  zur  zeit  pj6ö61fs  die  a-brechung  noch  nicht  vollständig 
durchgedrungen  war  (vgl.  auch  eine  zeile  Egils  aus  dem  jähre 
976  erj^großns  mer  verj^a  (F.  Jönsson,  ausg.  d.  Egils.  1894,  s.  266). 
—  In  pormöös  versen  indes  ist  sowol  a-  wie  w-brechung  überall 
durchgeführt;  einwandsfreie  belege  bieten  sich  jedoch  nur  für 
die  a-brechung,  da  die  durch  u  gebrochenen  formen  mit  ig 
entweder  in  ersten  halbversen  stehen  oder  in  zweiten  wider 
nur  mit  «(>  reimen:  vgl.  hjprifjgi^vi  etc. 

Dagegen  reimt  ia  mit  a  in  II  8  m.,  und  zwar  steht  ia: 
1.  vor  l  +  cons.  4  m.  (snjallr  2  m.  2, 4.  17, 6,  shjaldar  25, 2, 
tjalda  3, 4;  —  2.  vor  r  +  cons.  4  m.  (3  m.  vor  r  +  f:  djarfr 
39, 4,  djarfir  23, 8,  dfarfra  12, 8,  1  m.  vor  r  +  ff:  jaröar  33, 2). 

Zu  den  von  Kahle  (a.a.O.  s.  54)  angeführten  beispielen,  in 


1)  Ueber  i  :  es  vgl.  unten. 
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denen  durch  den  reim  ein  Übergang  von  e  in  i  vor  n  +  cons. 
festgelegt  wird,  liefern  die  verse  Porniöös  mit  3, 2  Ingolfs  sonar 
Jnngat  einen  weiteren  sicheren  beleg. 

ei  für  gewöhnliches  d  verlangt  der  reim  noch  für  Äleifi 
36,8.  40,2.  42,2. 

Während  'ersatzdehnung*  mehrmals  begegnet  (t  hvdru  40,3 
und  42, 8  fjörir),  ist  die  erst  seit  ca.  1200  auftretende  dehnung 
der  a,  o,  p,  u  vor  If-,  lg-,  Ik-,  Im-,  Ip-  in  pormoös  versen  noch 
nicht  anzunehmen;  deshalb  wird  auch  in  der  vermutlich  echten 
Str.  42  jalfaös  (z.  6)  noch  mit  kürze  anzusetzen  sein  (vgl.  Egilss. 
Lex.  s.  445  jdlfaffr  zu  jdlfa  =  jdlma). 

n.  Gonsonantismus. 

1.  a)  f  geht  etwa  in  der  zweiten  hälfte  des  10.  jh.'s  (vgl. 
Kahle  a.a.O.  s.68)  vor  s,  t  in  p  über.  Ob  dieser  Übergang 
schon  zu  pormöös  zeit  vollzogen  war,  ist  aus  seinen  versen 
nicht  zu  ersehen:  der  reim  7, 7  opt  vann  atiffar  sJciptir  beweist 
nichts,  da  auch  das  p  von  skipta  nach  ausweis  von  ags.  sciftan 
bereits  germanisch  /*ist  (vgl.  jedoch  Noreen,  Grammatik  §  232, 2, 
wo  für  skipta  :  *shipatjan  zu  gründe  gelegt  wu'd). 

b)  Reime  von  halbvocalischem  u  mit  der  spirans  f,  oder 
von  halbvocalischem  i  mit  der  spirans  g  finden  sich  bei  por- 
möör  nicht. 

2.  Den  vorliterarischen  Übergang  von  IW,  nnö  in  W,  nd 
(nach  Noreen,  Grammatik  §  230,  Ib;  vgl.  dazu  noch  Geländer, 
Ark.  22, 24  ff.)  belegen  reime  wie  29, 2  j^arflyndr  ef  mik  fyndi, 
34,4  Grcsnlendingum  brendan.  —  Bedeutend  jünger  ist  (ca. 
1250)  Id  für  IS  nach  kurzer  silbe.  In  pormöös  18, 5  ]>ar  loei'Jc 
(hjaldrs)  fyr  hglöxim  und  36, 3  sJqfldut  skelknir  hglOar  bleibt 
also  die  hending  Id :  lö  bestehen.  0  Ob  hier  nur  reim  der 
ersten  consouanten  oder  gruppenreim  beabsichtigt  ist  (nach 
Geländer,  vgl.  unten  anm.  1,  also  reim  von  Id :  Zd),  lässt  sich 
nicht  mit  Sicherheit  entscheiden.    Es  hat  aber  den  anscliein, 

0  Geländer,  Ark.  XXII,  61  sagt:  'Att  ay  detta  ord  Qiglpr)  forekommer 
en  form  holör  (meö  d  efter  kort  stavelse  pS  Q,  är  erkänt  ok  visas  s&yäl 
av  handskriftsfonner  som  ocksS  av  rim  meC  W  :  lö.  Emellertid  har  man 
ocksä  ansett  sig  bCra  rftkna  med  en  form  hauldr,  med  diftong  ock  (2  . . . 
Under  aUa  forhüllanden  behOva  vi  alltsä  icke  med  Kahle  räkna  dessa  rim 
hialdr  :  ho])?ar  tili  rim  pä  lö  :  hl,  dar  Ö  f5\jer  efter  kort  stavelse. 
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als  ob  letzteres  der  fall  sei;  denn  18,5  und  36,3  sind  neben 
dem  nicht  absolut  hierhergehOrigen  6, 1  die  einzigen  belege  füi* 
den  reim  von  erstem  consonanten  zu  erstem  consonanten  je 
einer  gruppe. 

3.  Zweimal,  7, 1  und  22, 1,  begegnet  der  reim  x :  x\  wie  x 
nur  eine  graphische  darstellung  der  consonantengruppe  hs  be- 
deutet (vgl.  17, 1  Hauks :  lcBJfja)j  so  hat  das  spätere  j?  im  all- 
gemeinen den  lautwert  ts,  unbekümmert  um  seinen  verschieden- 
artigen Ursprung.  Die  zu  gründe  liegenden  lautverbindungen 
ts,  p$,  11$,  nns,  ds  (vgl.  Hoffory  in  Bezzenb.  Beitr.  9, 69  ff.)  sind 
bei  porm6dr  noch  aberall  durch  den  reim  gesichert:  vgL  für 
t  +  s:  fljots  p<fs  fyrÖa  nytir,  16, 7  handar  grjdts  frd  hreyti\ 
—  für  ^  +  s:  2, 6  hafstöös  P(f$  vas,  Moöi,  5, 8  ftöös,  neina 
okkars  göffa,  17,4  sverf,  aldrigi  verda,  20,4  barfs  pjodkonungs 
garSi,  27, 7  nadda  hords  pvtt  Nirffi, 

4.  Auch  lUf,  nnz  für  lls,  nns  (vgl.  Hoffory  a.a.O.  s.  79)  kennt 
pormöör  nicht:  er  reimt  stets  II  (5)  :  ö  in  14, 1  Gulls  riß  Por- 
geirr  fiaUa]  nn  (s)  :  nn  in  5, 2  undlinns,  ficPs  svik  vinna,  in  7,4 
undlinns,  buinn  sinnum,  39,6  randar  linns  [enn  svinni  (ok 
Finni),  8,6  hlunns,  glapvigum  runni. 

5.  Dass  auch  dds  erhalten  wai^,  zeigt  der  reim  11, 7  odds 
ok  ernir  sgddusk  (gegen  Hoffory  a.  a.  0.  s.  83  ods  ok  ernir 
sgddtisk). 

6.  Kahle,  Skaldensprache  s.  82,  führt  beispiele  an,  wo  margt 
in  niart  verwandelt  wurde,  Veil  eine  der  spräche  nicht  ge- 
läufige gruppe  von  drei  consonanten  entstanden  ist':  q  ist, 
nachdem  es  vor  t  stimmlos  geworden  war,  zwischen  r  und  t 
lautgesetzlich  ausgefallen;  auch  pormödr  reimt  mart :  svcu-ta. 

Die  unter  pormöös  namen  überlieferten  dröttkvaettstrophen 
zeigen  sonach  sprachformen,  die  nicht  jünger  sind  als  ca.  1200. 

C.  Kenningar,  viökenningar,  halfkenningar. 
I.  Kenningar. 
a)  drei-  und  mehrgliedrige: 
1.  Mann.  7, 1  undlinns  svipronnr  (=  porgeirr) 

a)  Krieger.  10, 2  eggja  leiks  soßkir  (==  porgeirr) 

4, 2  fetils  stiga  margijöOandi  (=por-      12, 1  hji^rgaldrs  NjQrdr  (=  porgeirr) 
geirr)  17, 1  hrsBYa  loskja  hauks  bneOir  (= 

5, 1  undlinns  ijöOandi  (=  porgeirr)  Porgeirr) 
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17,1 
22,1 
27,2 
27,2 
28,1 
28,2 

30,1 
80,2 
33,1 
34,1 

84,2 


42,2 

2,1 
2,2 
3,1 

3,2 

5,2 

6,2 

8,2 

11,1 


syerSs  STiproimir  (=  viri) 
stÄlregns  boöi  (==  pl.  adyenarii) 
nsttings  hreggboOi  (Porgrimr) 
nadda  borös  NJQrÖr  (Porgrimr) 
Btdls  ^Ibqrrar  (=  pl.  adversarii) 
längs  ]7renga  syells  drifn  T^r 
(=  porm66r) 

brings  setrB  Baldr  (=  porgeirr) 
J>oma  güSpoWi  (e=  Porgrimr) 
odda  briöar  f  oUr  (=  Pormöör) 
ekkils  eis  geryidraugar  (—  ad- 
yersarii) 

hrings  tirar  soBkir  (=  adyer- 
sarius) 

randar  linnB  rcBkir  (=  öl&fr) 
jalfafis  61}>ollr  (=  pl.  yiri) 

ß)  Seemann, 
blnnna  bestrennir  (=  Porgeirr) 
bafstöOs  Mööi  (=  Porgeirr) 
bäsleipuis  Ijalda  yaldr  (=  por- 
geirr) 

drasils  vandar  stillir  (»  Por- 
geirr) 

flöÖB  cesi-d;frs  st^r  (=  Por^ 
geirr) 

y&gs  yiggriöandi  (=  Porgeirr) 
blnnus  brafns  runnr  (Kolbakr) 
bl^ra  brafns  ärr  (=  Porgeirr) 


11,2  bl^ra  j68t:frandi  (=  Porgeirr) 
15, 1  strengbreins  in  (=  Porgeirr) 
21, 1  ba&  breins  soB^andi  (Pormöör) 

25.1  blnnigös   foUi  (=  fyrunautr 

Porgr*s) 

86. 2  y&ga  yiggrftör  (=  Öl&fr) 
y)  Allgemeine  kenningar. 

8, 1  &rkyndil8  umn^andi  (=  Bersi) 
14, 2  i^öts  leygs  n;^tir  (=s  Porgeirr) 
16, 2  bandar  grjöts  breytir  (=  Por- 
geirr) 

2.  Dicbter. 
29, 1  lofgeröar  yeitir  (=  Porm60r) 

8.  Fran. 
9, 1  dis  ey-Dranpnis  (=  Porbj^rg) 

48. 1  Qglis  landa  eik  (=  konan) 

44. 2  marglöOar  trö6a  (=  konan) 

4.  Gold. 

19, 1  lattr,  ]7at  es  F&fiiir  ätti 
19, 1  fr&nQluns  merkr 

20. 1  barOs  ttina  fasti 

5.  Rabe. 

4, 1  y&pna  breggs  gr&nn  gjöör 

6.  Scbiff. 

89. 2  ey-bangs  Qndr 

7.  Wunde. 
44, 1  benja  fenstigr. 


b)  Zweigliedrige  kenningar. 


1.  Mann. 
ä)  Krieger. 

10. 1  syerÖrjWr  (=  Porgeirr) 

15. 2  sigreynir  (=  Porgeirr) 
18, 1  Igarar  Qqht  (=  Porgeirr) 
21, 1  hsBttir  branda  (=  ÖMfr) 

22. 1  b jalta  T^r  (=  Pormöör) 

19. 2  yarga  myröir  (=  Knütr) 

25. 1  skjaldar   Baldr    (=  fgrunautr 

Porgrims) 

29. 2  rauda  r^  (=  Falgeirr) 
81,2  eggyeörs  Ullr  (=  Falgeirr) 

36. 1  Qrstiklandi  (=  Öldfr) 

40.2  oeski-Ärar  (=  pngnatores) 
ß)  Allgemeine  kenningar. 

2. 1  anOyeitir  (=  Porgeirr) 

7. 2  auöar  skiftir  (=  Porgeirr) 


7, 
14, 
16, 
16, 

18, 

29, 

31, 

35, 

9, 
9, 

5, 


Beiträge  xur  geschichte  der  dcuuchen  sprmche. 


2  seima  soBkir  (=  Porgeirr) 
1  gnlls  j>ollr  (=  yiri) 
1  an6stj6rir  (=^  Porgeirr) 
1  folkbeitir  (=  Porgeirr) 
Y)  Seemann. 

1  reggs  roakjandi  (=  Porgeirr) 

2.  Dicbter. 

2  steQa  smiör  (=  Porm66r) 

8.  Feigheit 
2  gonnQön 

4.  Fener. 
2  fs  angr 

5.  Frau. 

2  Poma  Prti6r  (=  Porbj^rg) 
2  byiüngs  Hildr  (=  PorbJQrg) 

6.  Gegner. 
1  rögsmenn 
xxxii.  24 
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7.  Gold.  10.  Habe. 

20, 2  4'6p8  eldr  41, 2  beii)>ifiarr 
25, 2  orms  torg  11.  Scholterblatt. 

8.  Hers,  gemttt  34, 2  iiryggjar  tangi 

28.1  hugborö  12.  Schiff. 

9.  Kampf.  7, 1  Bsevar  fazi 

6, 1  syerOa  hriO  12, 1  skorOn  sker 

18. 2  malma  gnfT  18.  Speise,  frass. 
18,2  almping  30, 1  varga  br&6 

22. 1  ona  Btyrr  (?)  86, 2  yaltafn 

84.2  8yerQ-«l  14.  Tod. 
86, 1  Ala  61                                            3, 1  Aldr-spell 

36. 1  skalmQld  3, 2  Qörtjön 

36.2  (F)  geirping  28,2  aldrtili 

41. 1  hJQnra  ping  15.  Wunde. 

42. 2  fleindrifa  44, 1  y&pna  spor. 
43, 1  Qrya  drif 

n.  ViOkenningar. 

2. 1  EloBings  arfi  =  jQÖarr  6, 4  H&s  son  =  Porgils 

3. 2  Ingolfli  Bon  =  porbrandr  11, 2  pBxtr  H&yan  arft  =  Porgeirr. 

TII.  Halfkenningar. 
4, 1  gunnr  =  fran,  guttin  40, 1  hylt  brüOr  =  frau. 

11, 7  oddr  =  Schwert  40, 2  hriö  =  kämpf 

15, 1  stafn  =  schiff  41, 2  blakkr  bjorr  =r  blnt 

30, 1  fing  =  kämpf  42, 1  st&l  =  schwort 

Die  kenningar  bestätigen  das  s.  354  ausgesprochene  urteil. 
Originell  sind  pormöös  kenningar  nur  zum  kleineren  teil,  am 
meisten  noch  in  der  dr&pa.  Zahlreiche  anklänge  an  die  poeti- 
schen formein  anderer  dichter  (vgl.  s.  314.  326  etc.)  scheinen  zu 
beweisen,  dass  er  in  der  skaldenpoesie  seiner  zeit  wol  bewan- 
dert war  und  —  was  besonders  in  den  lausavlsur  bemerkbar 
wird  —  es  verstand  diese  kenntnis  geschickt  zu  verwerten. 

Häufige  Verwendung  derselben  glieder  bei  der  bildung  von 
kenningar  {soeJcir  4  m.,  ]>oUr  6  m.  14, 1.  25, 1.  28, 2.  30, 2.  33, 1. 
42, 2)  weist  auf  eine  gewisse  schablonenmässigkeit  hin.  Wenig 
empfehlenswert  ist  auch,  dass  bei  der  auswahl  der  kenningar 
die  Situation  oft  unbeobachtet  bleibt.  —  Vollendet  ist  dagegen 
seine  reimtechnik. 

D.  Die  reimtechnik  pormöös. 
Die  allgemeinen  gesetze  für  die  veiivendung  der  allitera- 
tion  und  der  aSalhending  sind  ausnahmslos  gewahrt.    Gegen 


Digitized  by  LjOOQIC 


2t7B  FÖSTBROBDRASAÖA.  365 

die  speciellere  fordenmg,  dass  der  hQfndstafr  die  erste  silbe 
treffen  muss,  ist  niemals  Verstössen. 

Entgegen  der  norm  erscheint  aOalhending  in  I^  a)  sicher  in  2,1 
Starf  höfsk  npp  p&^s  arfa,  2, 5  efnd  töksk  H&yars  hefndar,  femer  in  13, 5. 
28,3.  30,8.  40,5;  —  b)  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  in  23,1  J>arf  s&'s 
)>6r  skal  hvarfa  (ungeachtet  einer  an  sich  möglichen  conjectur  'hverfa'; 
die  handschriftliche  ttberliefemng  hat  bis  anf  1  [hverifa]  durchweg  hvarfa. 
Vgl.  dazu  39, 4  }>ingdjarfr,  fyr  kn6  hvarfa,  wo  hvarfa  durch  den  reim  ge- 
fordert wird). 

Für  die  39  drdttkvsettstrophen  der  Fbr.  ergäbe  das  (bei  7  fäUen) 
4, 48  proc.  aller  ersten  halbverse.  In  Wirklichkeit  erhalten  wir  aber  den 
procentsata  5, 83,  da  s&mmtliche  7  fälle  in  den  vermutlich  nur  echten  120') 
ersten  halbversen  stehen. 

c)  Zweifelhaft  in  7, 3  snjallr  vas  qrr  at  qUu  (allu);  14, 1  Gulls  (Golls) 
r66  Porgeirr  ]>olla;  39,7  stQudum  &r  &  Qndrum  (andmm);  40,3  s&r  fekk', 
heldr,  at  hv&ru  (hv6m);  "^43, 3  fär  verOr  fagr  af  s^rum  (s&rum).  Nehmen  wir 
noch  in  14,1.*)  39, 7. 0  (p :  p)  und  *43,8*)  aöalhending  als  bestehend  an*), 
so  erhalten  wir  den  relativ  hohen  procentsatz  6,4. 

Kaum  mehr  als  skothending  aber  bieten:  3, 3  fr6tt  es  vig,  sem  vsettik 7), 
7, 3  snjallr  vas  qn  at  qIIu*)  und  33, 1  Pollr,  v&'k  Porgrim  trQlla. 

Die  form  des  schlusssttlckes  der  dröttkvsBttzeile  ist  bei 
ponnöör  überall  gewahrt.  Die  formen  des  inneren  verses 
fügen  sich  durchaus  den  von  Sievers  aufgestellten  fünf  typen. 
Das  viergliedrige  vorderstück  ist  zumeist  auch  nur  viersilbig, 
doch  ist  auflösung  nicht  selten. 

Am  zahlreichsten  ist  belegt: 

1.  Auflösung  der  ersten  senkungssilbe  in  A,  nämlich  lim.;  die  auf- 
gelösten formen  sind:  figfum  8,3,  dugir  4,1,  neina  5,8,  Tduiu  15,6,  bemm 
21,7,  gerir  32,6,  hafa  40,7;  bis  auf  nemä  also  sämmtllch  verba  finita  und 
auxiliaria. 

2.  Seltener  findet  sich  auflOsung  oder  verschleif ung  in  erster  hebung: 
8  m.:  /äff  23, 5,  &äum&F36,5,  Haräldr  il,l,  AuflOsung  von  erster  hebnng 
tmd  erster  Senkung  zugleich  nur  42, 3  rekm  büu  stfi  &  SUkki'. 

0  I  =  im  folgenden:  erster,  n  =  zweiter  halbvers. 

')  Von  den  156  I  der  39  visur  wurden  abgezogen:  die  I  der  str.  4.  9. 
12.  19.  20.  21,1.  22,1.  25,2.  33.  48. 

')  Vgl.  eine  zeile  Haralds  konungs:  Golls,  es  ferr  meO  skolli  Hkr. 
3, 148;  gulls  ist  als  junge  sprachform  besser  zu  meiden. 

*)  Es  ist  wol  unstatthaft,  für  eine  der  umgelauteten  formen  die  ent- 
sprechende unumgelautete  einzusetzen.  Der  reim  p  :  p  ist  sonst  in  n  belegt. 

•)  S.oben8.d59f. 

^  u-umlaut  von  d  ist  kaum  belegt,  s.  Kahle  a.a.O.  s.32. 

')  Trotz  des  reimes  riUar  :  voetta  (♦19, 8),  vgl.  Nj.  H,  602  f. 

^  Vgl.  unten. 

24* 
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3.  Nar  je  2in.  findet  Bich:  a)  anflÖBung  der  zweiten  hebnn^:  Ton  A 
IG,  1  fj^rum  und  SS,  8  Ufa  und  b)  auf lOenng  der  zweiten  Senkung  in  16, 6 
komm  und  28, 6  skapat 

4.  In  dem  typuB  D  und  £  erscheint  auf  lOsung  a)  des  Senkungsgliedes 
(2  m.  nema  34, 8.  42, 6  und  eöa  36, 8),  b)  der  ersten  Hebung  in  23, 3,  einem 
Dt*  und  in  22,5  einem  E*.^ 

5.  Verschleifbare,  zweisilbige  Senkung  haben  in  A  20,5,  in  C  18, 8,  in 
D  21, 2.  —  Ob  in  18, 3  $d  vos  raikjdmdi  enn  rihi  gleichzeitig  zweisilbige 
eingangssenkung  wie  in  F  86, 7  es  at  geirpingi  g^ngum  anzunehmen  oder  vas 
zu  ff  8  zu  yerkürzen  ist,  kann  nicht  mit  yoller  Sicherheit  entschieden  werden 
(vgl.  jedoch  Sleyers,  Beitr.  5, 494  b  und  unten). 

Von  den  24  zweisilbigen  gliedern  in  pormöös  yersen 
kommen  10  in  U  and  14  in  I  zu  stehen.  Der  h&ufigkeits- 
unterschied  59, 3  proc.  in  I,  41, 7  proc.  in  n  ist  relativ  gering 
im  yerliältnis  zu  der  sonst  bestehenden  grösseren  neigung  zur 
auflösung  in  I  (vgl.  Sievers,  Beitr.  6, 464  ff.);  doch  hat  es  den 
anschein,  als  ob  pormöör  auflösung  eines  mehr  nach  dem  vers- 
inneren  gelegenen  gliedes  (z.  b.  zweite  hebung  von  A,  Senkung 
von  D,E)  im  allgemeinen  nur  in  11  gebilligt  habe.  Von  8 
derartigen  fällen  gehören  7  den  II  an  (in  I  nur  16, 1  Kent 
liefr  fjgrum  hve  frcendum  und  hier  ist  fjqrum  conjectur!  (vgl. 
s.  326,  anm.  3  zu  str.  16). 

Der  schlussfuss  Ix  wird  fast  durchweg  von  einem  selb- 
ständigen, zweisilbigen  worte  gebildet,  in  der  mehrzahl  der 
fälle  (194  =  62, 2  proc.)  einem  nomen;  die  übrigen  118  schluss- 
Stacke  zeigen  14  pronomina,  18  adverbia  und  Partikeln,  52  verba 
finita  und  34  Infinitive. 

a)  20,7  proc.  aller  substantiva  unter  den  nominibus  sind  genitiye  pL, 
zumeist  teilstücke  von  kenningar,  deren  erste  gUeder  entweder  im  selben 
Tlsuorö  stehen*)  (ygl.  3,4.  4,2.  4,8.  6,2.  11,8.  13,6.  29,8  etc.)  oder  in  der 
zugehörigen  halbzeile  folgen»)  (vgl.  38, 7.  41,  a  43, 1.  44, 7). 

b)  31  m.  eracheint  ein  dat.  sg.,  abhängig  von  einer  yorausgehenden 
Präposition.  Die  häufigkeit  dieser  erscheinung  wird  darin  ihre  erklärung 
finden,  dass  die  tonlosen  präpositionen  für  die  bildung  der  zweiten  Senkung 
in  dem  weitaus  beliebtesten  typus  k  ein  sehr  bequemes  material  abgeben. 

c)  Den  Infinitiven  geht  in  einem  drittel  der  fälle  (10  m.)  die  tonlose 
Partikel  at  voraus  oder  ein  regierendes  hilfsverb  (einsilbiges  praeteritnm) : 


^)  Da*,  E'  =  D|  bez.  E  mit  alliteration  der  hebungen  b  :  c. 
*)  Diese  technik  ist  fast  ausnahmslos  beschränkt  auf  die  dräpa;  dagegen : 
')  Die  Vorausstellung  des  genitivischen  kenningargliedes  tritt  erst  in 
den  letzten  lausavisur  pormöös  auf. 
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Ut  (4  m.  2,2.  6,1.  7,2.  17,6,   Iceek  18,5,  Uzk  25,1,  im  30,5,  reö  11,4. 

14.1.  14,8.  15,1,  rm^l.by 

Nur  in  4  zweiten  halbzeilen  ist  an  die  stelle  des  zwei- 
silbigen schlnssfusses  ein  dreisilbiges  nomen,  mit  einem  starken 
nebenton  auf  der  zweiten  silbe,  geti-eten:  12,4  Rggnvaldi  F  36, 8. 

40. 2.  41, 2  Äleifi.  Wenn  wir  auch  noch  skjaldborgu  25, 8  hier- 
herrechnen *),  so  tritt  diese  erscheinung  doch  nur  in  insgesammt 
5  Zeilen  auf,  d.i.  3,2  proc.  der  gradzahligen  vlsuorö.  —  Dem 
Schlussstück  Llx  ist  der  vordere  teil  der  betr.  verse  gleich'); 
wir  erhalten  also  klare  E, -verse  mit  tonlosen  präpositionen  in 
den  Senkungen  und  zweisilbigen  compositis  als  eingangsgliedem 
{hjgrgaldrs,  gunn-,  vig-,  boff-reifr,  ormstorg). 

Von  Verkürzungen  der  hebungen  und  nebenhebungen  be- 
gegnen folgende  drei  arten: 

1.  Verkürznng  der  zweiten  hebung  des  typus  A  (Ask),  nach  voraus- 
gehender  starknebentoniger  silbe,  belegt  27  m.  =  16,6  proc,  davon  26  m. 
in  II,  nur  einmal  in  I  14,3  sir's  Ivann  säat  fcerL^)  In  der  hauptsache 
trifft  die  Terkttrsung  nomina,  nur  in  8, 4.  17, 8  ein  yerb  und  5, 4.  7, 2  ein 
adverb.  —  In  2, 4.  7, 4.  *14, 8  und  89, 2  ist  die  kürze  durch  antritt  einer 
vocalisch  anlautenden  endung  bez.  der  negationspartikel  -ai  an  einen  aus- 
lautenden, ursprünglich  langen  vocal  entstanden. 

2.  Verkürzung  der  nebenhebung  im  tjpus  D  (==Ds)  in  11  fäUen: 
2,8.  3,4.  6,4.  17,4.  18,4.  19,4.  20,4.  22,6.  23,3.  28,8.  41,7.  Auf  das  die 
eingangshebung  bildende  wort  (8  m.  nomina)  folgt  hier  meist  ein  dreisilbiges 
compositum  von  der  form  —  wx-  In  2, 8  hvetir  —  fimtian  veträ  und  18,4 
reggs)  prettian  seggja  finden  wir  wider  Verkürzung  eines  langen  neben- 
tonigen vocals  Tor  vocal. 

Schwieriger  ist  die  entscheidung,  ob  wir  es  mit  Dj  oder  Aak  zu  tun 
haben  in  den  Zeilen  4, 8  fiess  vigs  fetils  sUga,  21, 4  hvert  laftdßegit,  branda, 
82,2.  44,2,  wo  auf  die  alliterierende  eingangshebung  zunächst  ein  die 
frumhendiug  tragendes  einsilbiges  glied  folgt,  das  seinerseits  einem  zwei- 
silbigen nomen,  bez.  part  von  der  form  >L  x  vorangeht.  Der  umstand,  dass 
in  allen  vier  zeilen  die  frumhending  auf  dem  zweiten  gliede  steht,  kann 
fUr  Ajk  kein  kriterium  abgeben,  da  in  27  A^k-versen  zwar  15m.  hlut- 
hending  vorliegt,  aber  auch  12  m.  oddhending. 

Da  in  dem  gekünstelten  bau  des  dröttkvsBtt  dem  satzaccent  oft  arg 
gewalt  angetan  wird,  wird  man  auch  21,4  und  82,2  unter  Ajk  belassen 
(für  das  sonst  D^  in  frage  käme);  für  4,8  und  44,2  r(cÖr  grann  kona 
manni  als  D,  lassen  sich  ebenfalls  keine  triftigen  gründe  geltend  machen. 


>)  Craigie,  Ark.  16, 361,  anm.  1. 
*)  Vgl.  Sievers,  Altg.  metrik  s.  104. 
*)  Vgl.  aber  die  conjectur  oben  s.  824. 
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3.  Verkttnong  der  zweiten  hebung  eines  Ci  in  27, 5  efhregghoöa  hpggviL 

4.  Die  yerkflnung  der  zweiten  hebung  nnd  der  nebenhebong  findet 
im  allgemeinen  nur  in  n  statt. 

Die  allgemeinen  regeln  über  die  tonabstufong  der  einzelnen 
Wortkategorien  scheinen  in  den  verschiedenen  typen  mit  ver- 
schiedener genanigkeit  eingehalten  zu  sein.  —  Abgesehen 
von  n,  wo  der  hQfaöstafr  ausnahmslos  nomina  und  starktonige 
Worte  trifft 0;  scheinen  die  natürlichen  tonverhältnisse  am 
besten  in  den  typen  A^  und  Ci  beibehalten  zu  sein.  Die 
ersten  beiden  hebungen  von  Ai  werden  56  m.  von  starktonigen 
nominibus  gebildet,  die  in  50  proc  der  fälle  gleichzeitig  die 
stuölar  tragen;  11  m.  trägt  die  Stammsilbe  eines  verb.  fin.  die 
hebung,  die  6  m.  alliterationslos  bleibt  (vgl.  20, 1  flestr  of  ser 
hv6  fasta,  femer  8, 1.  9, 1.  21, 1.  31, 5.  36, 1),  sonst  aber  mit- 
alliteriert (vgl.  3, 5  feil  fyr  frceknum  stilli,  femer  23, 7.  33, 7 
(part.  praet.)  36, 3.  43, 1).  —  Wird  der  erste  nebenstab  von 
einer  adverbialparükel  gestellt,  so  trägt  die  zweite  hebung 
dann  stets  den  zweiten  nebenstab,  wenn  sie  durch  ein  nomen 
gebildet  wird  (vgl.  33, 5  Par  nanrk  Parket  fjgrvi,  ferner  4, 1. 
7,7.  9,5.  33,3.  43,3). —  Stai'ktonige  pronomina  werden  im  all- 
gemeinen den  nominibus  gleichgestellt.  So  kann  z.b.  in  II 
ein  pronomen,  das  einen  gewissen  nachdruck  verlangt,  vor 
einem  die  zweite  hebung  bildenden  nomen  den  hauptstab 
tragen;  vgl.  z.  b.  16, 6  ^au  Wo  orö  homin  norgan,  femer  18, 6. 
32, 8  etc.  —  Treten  aber  in  I  nomen  und  wenig  betontes  pro- 
nomen als  erste  hebungen  auf,  so  alliteriert  das  nomen  (vgl. 
z.  b,  23, 5  fair  'rom  vir  ne  fryju)  stets,  meist  reimen  jedoch 
beide;  vgl.  2, 7  kann  vard  hqpp  at  vinna,  ferner  23,1.  32,3.  43,5. 

Aehnlich  verhalten  sich  verb.  Anit.  (zu  nomen  bez.  pro- 
nomen) in  erster  hebung.  Das  nomen  zieht  stets  einen  Stab 
auf  sich  (vgl.  7, 6  sveima  [frcüh  ^at\  heitnan  etc.);  doch  auch 
das  verbalglied  ist  principiell  von  der  alliteration  nicht  aus- 
geschlossen *)  (vgl.  8,  3  [sgng]  hgfum  sdr  of  fengit)\  ferner 
10, 3.  40, 5). 


0  Dazu  gehören  auch  verse  wie  32, 8  vnhia,  gramr,  ok  ßina  oder  42,2 
6Ö  fram(m)  konungr  (blööi.  Als  beispiel  fttr  die  dem  satzaccent  gegenüber 
freiere  skaldische  technik  kann  gelten  33, 2  par  laut  harör  tu  jaröar,  wo 
das  Bchwachtonige/>ar  alliterierend  dem  nomen  vorausgeht;  Tgl.  auch  42,2  etc. 

')  Eine  art  ausnähme  von  diesen  wol  gemeingiltigeu  regeln  bildet  41, 5 
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Bei  den  übrigen  typen  werden  (im  gegensatz  zu  Ai,  C|) 
die  natürlichen  abstnfongen  oft  vernachlässigt.  So  gehen 
z.  b.  in  A3  oft  nomina  und  sonstige  starktonige  Wörter  ohne 
alliteration  schwachtonigen  und  doch  alliterierenden  Wörtern 
voran;  vgl.  z.  b.  2, 1  Starf  höfsk  upp  pd^s  arfa,  femer  3, 7. 
11,5.  21,7.  25,5.  35,7.  40,3  etc.;  ebenso  beiE»  in  11,5  D^r 
hefndi  svd  sdra,  femer  30, 7.  39, 3.  —  Umgekehrt  alliterieren, 
besonders  in  E  und  D,  zahlreiche  voranstehende  schwachtonige 
Wörter  im  Vorzüge  vor  nominibus  und  anderen  starktonigeu 
Wörtern.  So  in  Ajk:  14, 2  ]>m  ncest  griöa  cesta;  in  D  z.b.  28,8 
peitn  aldrtili  seinta]  in  E:  27,6  hefk  vart  i  skgr  svarta  etc. 

Diese  nichtberücksichtigung  der  natürlichen  abstufungen 
l&sst  es  öfters  luisicher  erscheinen,  welchem  typus  ein  vers 
zuzurechnen  ist;  namentlich  gilt  das  bezüglich  der  Scheidung 
der  typen  D  und  E  (vgl.  unten). 

Alliteration.  In  II  trifft  der  hauptstab  natürlich  stets 
die  erste  silbe,  was  im  allgemeinen  wol  auf  einen  absteigenden 
Charakter  der  II  schliessen  lässt. 

In  I  überwiegt  dagegen  1)  das  auf  ansteigende  betonung 
hindeutende  alliterationsschema  2  :  3  (d.  h.  alliteration  der 
zweiten  und  dritten  hebung),  da  73  aller  I,  d.i.  46,8  proc, 
mit  den  hebungen  2  und  3  alliterieren;  davon  stellt  A3,  das 
in  der  eingangszeile  der  dräpastrophen  nahezu  typisch  ist, 
allein  55  belege;  die  übrigen  verteilen  sich  auf  B  (10,5),  D 
(2:  23,3  und  41,7)  und  E  (15). 

2)  Mit  32,7  proc.  folgt  die  alliteration  der  hebungen  1:2; 
47  der  51  fälle  gehören  allein  dem  typus  At  an,  die  übrigen 
dem  typus  Ajk. 

3)  Die  übrigen  29  I  (d.s.  20,5  proc)  reimen  1 :  3.0 

riöu  peir  ufnd  rav^ar,  wo  das  allerdings  tonschwache  pron.  pen.  peir  alll- 
terationsloB  hinter  dem  yerb.  finit.  zurückstehen  mnss. 

1)  Der  anfbau  einer  anzahl  dieser  I  lässt  deutlich  erkennen,  wai'um 
sie  dem  schema  angehören;  Tgl.  z.  b.  8, 1  Hnindar  herk  d  hendi,  9, 1  lüa 
reffkpDTB  aüar,  femer  20,1.  21,1.  28,5.  31,5.  D6,l.  42,5  (nebenbei  be- 
merkt: in  sämmtlichen  eingingen  von  visnhelmingar  werden  die  hebungen 
1 : 8  Ton  nominibus  gebildet,  hebung  2  jedoch  von  schwachtonigen  verbis 
finitis  oder  pronominibus  pers.  (ygl.  28, 5  Fair  'rom  ver  ne  frijju  und  42, 5). 
—  In  7  von  diesen  8  fHllen  scheint  die  zweite  hebung  aogax  für  ungeeignet 
gehalten  worden  zu  sein,  wenigstens  die  frumhending  aufzunehmen.    Der 
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Schon  anm.  1  zus. 369  ist  angedeatet,  dass  der  hending^ 
die  rolle  eines  aasgleichenden  elements  zugekommen  sein 
möge,  indem  der  dichter  den  nicht  am  Stabreim  beteiligten, 
aber  doch  tonstarken  versgliedem  (wie  nominibus,  starkneben- 
tonigen ableitungssilben  und  zweiten,  nominalen  gliedern  von 
compositis)  die  frumhending  zuwies,  um  diesen  gliedern  dadurch 
eine  gewisse  formelle  auszeichnung  zu  verleihen. 

Der  binnenreim.  a)  Ueber  aöalhending  vergleiche  bereits 
Seite  365. 

b)  Bezüglich  des  consonantischen  teils  der  hendingar  ist 
folgendes  zu  beachten: 

1.  Es  reimt  einfacher  consonant  mit  einfachem  consonant:  a)  in  I 
58  m.;  /^)  in  11  61m.;  28  Ton  diesen  fällen  sind  ganz  rein,  dagegen  folgt 

1)  in  10  belegen  auf  den  reimenden  consonanten,  sei  es  in  fmmhending, 
sei  es  in  oddhending,  das  flexivische  r  des  nominativs*)  (in  4, 4.  9, 6.  15, 3. 
31,3.  33,4.  36,8.  39,5.  40,2.  41,2.  44,1);  —  2)  in  14  belegen  genitiyi- 
sches  8  (2,6.  4,8.  5,4.  5,a  6,5.  9,3.  14,7.  16,7.  17,1.  20,7.  21,3.  28,3. 
80,8);  —  3)  in  9  belegen  einer  der  halbvocale  j  und  w^  (i  und  y)  (4, 1. 
9,2.  13,4.  18,3.  23,3.  35,4.  39,8.  41,1.  42,4.  44,4). 

2.  Es  reimt  einfacher  consonant  mit  geminata  im  silbenauslant:  a)  in 
1  k:kk,  vgl.  43, 5  Mik  flö  mdlmr  enn  dgkkvi,  34, 2.    r :  rr,  vgl.  11, 5  Vgrr 

einzige  yers,  wo  dieft  geschieht  (21, 1  Hafapöttum  ek,  h(ettir)f  ist  auch  sonst 
metrisch  anstdssig.  Die  zeilen  16, 7  handar  grjöis  frä  krtyH,  femer  27, 7. 
28,7  bilden  die  zweite  hebong  mit  einem  nomen,  das  einen  nebenstab 
fordern  konnte;  wenn  der  dichter  trotzdem  das  Schema  1 : 3  verwante,  so 
geschah  dies  wol  aus  einer  art  'reimbeqnemlichkeit';  doch  hat  er  dann  der 
zweiten  nominalen  hebnng  die  frumhending  überwiesen.  Der  einzige  faU, 
wo  die  zweite  hebung  ToUständig  leer  ausgeht,  wo  die  alliterierende  erste 
hebung  gleichzeitig  oddhending  bildet,  findet  sich  20,3  häöar  hendr  6r 
breidum  (Tgl.  jedoch  s.  375,  anm.  1).    Dem  Schema  1 :  3  gehören  femer  an : 

2)  4  Ci  und  1  Cs,  wie  zu  erwarten,  da  die  zweite  hebung  im  typus  C  weit 
schwächer  ist  als  die  erste  und  nicht  geeignet  erscheint,  ror  dieser  den 
ersten  stab  zu  tragen.  —  3)  Je  ein  D,  (8, 7)  und  Ei  (ö,  3).  —  4)  10  fölle 
der  typengmppe  Ei— D*«,  von  denen  wir  mit  yorbehalt  27, 1.  30, 5  dem 
typus  D4  und  2,3.  3,1.  7,5.  13,5.  19,1.  36,7.  42,5  dem  typus  Ei  zuteilen 
(Tgl.  unten).  —  Auch  bei  ihnen  scheint  das  Schema  1 : 3  dadurch  erklärt, 
dass  die  zweite  hebung,  bis  auf  36, 7  C^aQ,  Ton  einem  Terb.  fin.  gebildet 
wird,  während  die  hebungen  1  (ausser  in  36,7)  und  3  (bis  auf  13,5  eigi 
und  27, 1  undir)  auf  nominalsilben  rahen. 

1)  D.  h.  nur  der  framhending,  da  die  TiSrhending  an  das  fünfte  Ters- 
glied  gebunden  ist. 

>)  In  20, 6.  42, 7  reimt  dagegen  das  r  mit. 
»)  Vgl.  Gislason,  Nj.  U,  926  ff. 
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hefndi  9vd  sära,  ferner  16, 3.  35, 8.  s :  m  8, 7.  ti  it,  Tgl.  3, 7  Uit  vas  par 
iü  proBtu,  femer  6, 3.  86, 5.  32, 7.  n :  nn  40, 5.  /9)  In  11  findet  sich,  ausser 
dem  reim  mr  in  10, 6  Porgeirr  :  meiri,  17, 8  Porgeirr  :  eirum,  33, 8  Fdl- 
geirr  ifieira,  kein  beispiel  für  den  reim  Ton  einfacher  consonanz  mit  gemi- 
nata  (im  silbenanslant). 

3.  Es  reimt  geminata  mit  geminata  (eingerechnet  wurden  wider  a) 
die  f&lle,  wo  auf  die  geminata  noch  eine  flexionsendung  lolgt:  6  m.  -r  2, 4 
7,2.3.  17,6.  25,3.  33,1.  -  lim.  -«  4,2.  5,2.  7,4.  8,6.  11,7.  14,1.  18,4. 

21.6.  27,4.  28,7.  39,6;  -  oder  b)  ein  halbvocal  27,5.  36,8). 

o)  In  I  (Wll,7,  gg^yb(ggi  10,6),  Äifc4,7.  41,7,  Ö13m.0,  nn  12m.»), 
rr 25, 5,  tt 6m.O  =  s.s. 37m.;  —  ^)  in III^  tt je 3m.>),  nn  17 m.»),  ^flf  4m.>), 
rr  7,8.  15,8,  kk  29,6,  pp  27,4  =  s.  s.  31m. 

4.  Es  reimt  6in  consonant  einer  gmppe  mit  einer  geminata:  a)  in  I 
pnipp  6, 1,  Hirr  10,1,  ptipp  31, 1,  tr :  U  32,7;  —  /?)  in  11  ir :  U  19,2, 
Ickikß  Mf2.  Diese  fEUe  lassen  sich  an  gmppe  2  anschliessen,  wenn  man 
als  regel  aufteilt,  dass  alle  eigentlichen  flexionsendungen  und  consonanten 
Ton  ableitungssilben  (insbesondere  die  dentale  des  praeteritalsufiixes  der 
schwachen  yerba)  beim  reim  ausser  acht  bleiben  dürfen,  aber  nicht  müssen. 
Tgl.  die  gegenbeispiele  30, 6  ggrt :  srprtum,  28, 4  mart ;  svarta,  29, 7  gott 
:  Tietti,  43,7  hvasi :  ncBSta-,  auch  das  suffixale  -Ö  reimt  mit  in  12,5  sparöi 
:  fyröa;  Tgl.  dazu  31, 1.  34, 2. 

5.  Es  reimt  einfacher  consonant  mit  dem  ersten  consonanten  einer 
gruppe.  —  Lassen  wir  auch  hier  art  und  herkunft  der  grappenbildenden 
consonanten  zunftchst  ausser  betracht,  so  reimen:  a^  in  I  X; :  iU  42, 3,  |) : im 

44.7,  r:r»  30,7,  t:Ö15,7,  t:«rl5,3;  -  ß)  in  U  Ä:iWll,6,  gigÖlß.S, 
ifc:WflO,4,  /r:/Sf29,8. 

Von  diesen  belegen  gehören  jedoch  nur  42, 3  rekin :  Stüdor,  44, 7  djüp 
ivdpna  (TgL  nom.  i?apn),  30,7  meinporna  und  15,3  itriheitinn  streng 
genommen  hierher;  nach  dem  unter  4)  bemerkten  gehören  dagegen  zu 
gmppe  1:  aus  I  15,  7  ut :  UÜa;  aus  U  10, 4  Hceküs  :  roßköi,  11, 6  sUk^  :  riki, 
16, 8  hug  :  brug^t  und  29, 8  hefr  :  stefja,  —  Diese  'freieren'  hendingar  (ein- 
facher consonant  zu  erstem  consonanten  einer  gmppe)  finden  sich  übrigens 
wider  nur  in  I. 

Ueber  die  art  und  Stellung  der  hending  in  den  zeilen  10, 7  leiks  hefk 
aUkt  frd  saki,  14, 8  fvUmceli,  rSÖ  tcela,  25, 1  Betr  Uzk  beiia  skuüi,  33, 3  o^fr 
riö'k,  odda  hriöar,  33, 5  par  nam'k  Porkd  fj^,  34, 1  Eh  hefk  (ßan  dOa), 
41,3  j&ar  gekk  Tiara  Jtj^a  Tgl.  s.375.  —  Auch  diese  reime  gehören,  ab- 
gesehen Ton  14, 8,  sftmmtlich  wider  den  ersten  halbTersen  an. 

Zu  abteilung  5  (bez.  1)  kann  als  relatiT  sicher  noch  gerechnet  werden 
33, 3  —  wo  das  zweite  der  drei  6  in  eine  schwere  senkungssilbe  zu  stehen 
kommt  und  damit  hinter  äör  zurücktreten  miiss,  das  gleichzeitig  den  ersten 
nebenstab  liefert. 

6.  Es  reimt  der  erste  consonant  einer  gmppe  mit  dem  ersten  conso- 
nanten einer  zweiten  gmppe.  —  In  I  16, 1  KetU  :  frosndum,  18, 5  hjaldra 


>)  Ueber  die  belegsteilen  Tgl.  das  rimarium. 
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ihgUhtm  (haüldum?)^)  nnd  36,8  skyldut :  h^Öar  (havldar?)');  in  H  31,4 
hana  :  gan9u  —  Betreffs  31, 4  Tgl.  abteilang  4.  —  16, 1  schliefst  sich  am 
besten  den  nnter  5.  aufgeführten  reimen  an. 

Nach  ansschlnss  aller  zweifelhaften  fftlle  bleiben  fQr  den  ersten  haib- 
Ters  nur  5  der  unter  5.  u.  6.  angegebenen  belege  bestehen,  das  sind  4,2  proc. 
Ton  120  I.  —  Der  vergleich  mit  den  von  Kahle,  Skaldensprache  s.  6  ff.  ge- 
gebenen procentsfttaen  zeigt,  dass  die  technik  I)orm6Ö8  sehr  entwickelt  und 
fortgeschritten  war.  Bestätigt  wird  dies  urteil  dadurch,  dass  der  zweite 
halbvers  keinen  einzigen  richtigen  beleg  fttr  diesen  'unTollkommenen  reim* 
aufweist 

7.  Es  reimt  zweiconsonantige  gruppe  mit  einer  zweiconsonantigen 
gruppe:  a)  skothending  39  m.:  ld,nd  je  7  m.,  —  iu/6m.,  —  röbm.,  —  fn, 
ks,  rf,  m,  8i  je  2m.,  —  Ör,  lö,  pt,  r£  je  Im.  —  b)  aOalhending  53m.:  rö 
Hrn.,  —  Id  8m.,  —  nd  7m.,  —  ng  6m.,  —  r/'4m.,  —  WSm.,  —  gn,  kl, 
^^f  ^9>  nf  je  2  m.,  —  fn,  If,  si,  tr  je  1  m.  (eingerechnet  sind  wider  die 
verse,  bei  denen  auf  die  fmmhending-gnippe  noch  eine  flexionsendung  folgt: 
1)  -s8,5.  17,4.  20,4.  22,4.  27,7.  30,2.  34,7.  -  2)  -r  «)  28,1.  29,2. 
33,2.  6.  39,2.  4.  41,4.  —  ß)  22,3  und  33,7  (part  praet.).«)  —  y)  9,7. 
12,7.  19,7.  28,5  (heldr,  got.  JuHdis).  —  6)  12,8  djarfra  und  39, 7  gndrum. 
—  3)  30, 1  Jiefnd  :  hrafni,  29, 1  strengdi  ipingL 

8.  Es  reimt  eine  consonantengruppe  mit  dem  eingang  einer  umfang- 
reicheren gruppe:  12,3  hialdr-s,  12,4  gdldr-s,  30,3  Baldr-s  :  Id;  femer 
43, 1  undr-ask  :  land-a,  28, 1  undr  's,  hvi  eigi  kcfidu.  —  Man  beachte 
widerum  das  zahlenverhftltnis  4  (I)  :  1  (II). 

Vergleicht  man  diese  reime  mit  den  unter  6.  aufgeführten  5  'unvoU- 
koromenen\  so  ergibt  sich  eine  Steigerung  des  procentsatzes  in  I  von  3,5 
auf  6, 2  und  in  11  von  0  auf  0,7. 

9.  Es  reimt  eine  dreiconsonantige  gruppe  mit  einer  gleichartigen 
gruppe:  o)  in  I  2,5  fnd,  35,7  ngr,  42,7  str  (10,5  ggj).  —  /^)  in  U  20,6 
ngr,  25,6  rst  (erste  gruppe  noch  mit  flexiv.  -r:  dyrstr).  (16,4  Igf),  Sind 
Str.  20  und  str.  25, 5 — 8  nicht  von  Porm65r  (vgl.  unten),  so  zeigt  dieser  drei- 
consonantigen  reim  nur  in  I  (3  mal). 

10.  Durch  langen  vocal  gebildeter  binnenreim  ist  nur  in  23, 5  (fair 
:  fr^u)  zu  constatieren,  ein  beweis  für  die  Unbeliebtheit  der  yocalischen 
hending. 

Die  regel,  dass  die  reimende  gruppe  nicht  über  eine  com- 
positionsfuge  hinweggreifen  solle,  ist  von  Pormöör  sowol  für 
aöalhending,  wie  skothending  streng  eingehalten  worden.  Doch 
auch  von  dieser  regel  gibt  es  sonst  genug  ausnahmen;  mir  ist 
also  zweifelhaft,  ob  nicht  doch  der  reim  gö  besteht  in  16,8 
hug  ^^anns  viö  mun  hmgöit.  —  Den  auslautenden  vocal  eines 


0  Vgl.  dazu  oben  s.  361  f.  und  anm.  1. 

)  ^gl-  jedoch  auch  reime  wie  2, 8  hvetir  :  v€l{t)ra. 
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Wortes  fasst  pormöör  mit  dem  anlautenden  consonanten  des 
nächsten  nur  in  22, 8  Jbri-tögr  :  Uta  zusammen. 

Bemerkenswert  ist  vielleicht  noch,  dass  in  4  visuorö  frum- 
und  viörhending  zweisilbig  sind:  6, 8  (jgjania)  SJcüfs  oh  Bjama\ 
7, 6  sveima  (fra'k  ]>at)  heiman;  30, 4  varga  setrs  viÖ  marga-, 
32,8  nUna,  gramr,  oJc  ]>ina.  Diese  reime  geben  den  halb- 
strophen,  an  deren  schluss  sie  stehen,  einen  wirkungsvollen 
abschluss. 

Die  rhythmischen  typen.  Pormöör  liebt  es,  seinen 
Versen  entweder  aufeteigende  oder  fallend-steigende  betonung 
zu  geben.  Damit  hängt  naturlich  die  Verwendung  der  ein- 
zelnen typen  eng  zusammen.  —  Aufsteigenden  Charakter  haben 
schon  an  sich  die  typen  A^,  B^,  D^  E^^),  die  46,8  proc  aller 
I  (156)  füi*  sich  in  anspruch  nehmen.  Sie  sind  auf  1  be- 
schränkt, da  II  stets  mit  dem  h^fnöstafr  einsetzt  und  von  da 
aus  absinkt;  darum  fehlen  auch  B  und  C  in  n.  In  I  spielen 
sie  gleichfalls  keine  rolle;  pormöör  zieht  es  vielmehr  wie  alle 
vor,  die  dröttkvaettzeilen  mit  einer  hebung  zu  beginnen.  Am 
stärksten  kommt  diese  neigung  in  der  ei*sten  zeile  der  strophe 
zum  ausdruck,  für  die  B  und  C  offenbar  vollständig  verpönt 
waren.  —  Insgesammt  sind  belegt:  typus  Bim.  (d.  i.  für  I 
[156]  0,64  proc),  typus  C  5  m.  (=  für  1 3,2  proc),  typus  D  nur 
4  m.  =  mit  ca.  2,56  proc  in  I,  dagegen  43  m.  =  mit  27, 6  proc. 
in  n.  —  Etwas  weniger  charakteristisch  ist  das  Verteilungs- 
verhältnis beim  typus  E:  25  m.  in  I  (16  proc  aller  I),  aber  42  m. 
in  n  (=  27  proc);  von  jenen  25  E  in  I  sind  aber  15  E*!  — 
Die  weitaus  grösste  masse  sowol  für  I  wie  für  n  liefert  A 
mit  seinen  untertypen:  in  I  120  belege  (=  76,9  proc  aller  I), 
in  n  72  (=  46, 1  proc  aller  II). 

begegnet  in  I  61m.,  in  II  87  m.  —  Belege:  2,7.  3, 5.  4,1.  2.  5,5.  6.  8. 
6,3.  a  7,1.6.7.  8,1.3.  9,1.5.6.  10,3.  11,2.3.6.7.  12,3.6.7.8. 
13,3.  7.  15,1.  3.  6.  7.  16,3.  4.  6.  7.  17,1.  5.  18,6.  7.  19,2.  5.  20,1.  3. 
5.8.  21,1.3.  23,1.5.7.  25,1.  27,7.  28,1.4.6.7.  29,3.6.  30,2.4. 
31,  2.  3.  5.  82,  3.  6.  7.  8.  33,  2.  3.  5.  6.  7.  34, 1.  2.  3.  5.  7.  35,  2.  5.  8. 
36,1.  3.  6.  39,6.  40,5.  6.  41,4.  5.  6.  43, 1.  2.  3.  5.  6.  7.  8.  44,7.  — 
Das  yiergliedrige  vorderstück  Ton  II  wmt  auf:  a)  2  m.  dreisilbiges  +  ein- 


1)  C  ist  wegen  der  geringen  stärke  der  zweiten  hebung  in  C  von 
selbst  ausgeschlossen. 
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silbigem  wort:  in  16|  4  dyhfjuaami  at  fififfja  nnd  31, 2  (undäHi^  d  smuh; 
b)  3  m.  zweisilbiges  +  zweisilbigem  wort,  in  11, 2  fiarfan  Savan  arfa, 
12,8  diarfra  Hdcars  arfi,  20,8  grdöugs  ära  (baöum)  gegenüber  nur  2  be- 
legen in  I  (36, 3  shyldut  skeUcnir  h^löar  und  43, 1).  —  4  einsilbige  worte 
weisen  anf  in  I  13  zeilen:  2, 7  kann  varö  hgpp  ai  vinna,  6, 3.  12, 7.  15, 1.  3. 

17.5.  18,7.  20,1.  23,1.  81,3.  33,7.  43,3,5;  —  in  H  12  zeilen:  9,6  prüdr 
kann  mart  en  pr&Öa,  femer  11,6.  18,6.  28,4.  29,6.  30,2.  33,2.  6.   85,8. 

40. 6.  41, 4.  43, 2.  —  Das  erste  nnd  dritte  glied  wird  in  7  von  den  12  bei- 
spielen  in  n  (=r  58, 3  proc.)  durch  je  ein  nomen  gebildet  (vgl.  9, 6  prudr 
kann  mart  ..,,  femer  11,6.  28,4.  30,4.  33,6.  40,6.  41,4;  in  den  Übrigen 
dnrch  nomen  -f  adyerbialpartikel  (ygl.  29, 6  rekkr  Utk  ei  mik  fieU^a,  83, 2) 
oder  pronomen  (vgl.  35, 8  kaid,  ef  ek  md  vaida,  18, 6.  48, 2).  In  I  findet 
sich  an  erster  nnd  dritter  stelle  in  obigen  13  zeilen:  a)  nomina  7  m.  = 
53, 8  proc  (6,3  Jirdtt  gat  hrafn  at  sltia,  12,7.  15,1.3.  17,5.  31,8.  33,7); 

—  b)  nomen  und  pronomen  4  m.  (ygl.  2, 7  kann  varÖ  hgpp  at  otfuui,  18, 7. 
23, 1.  43, 5);  —  c)  nomen  und  adyerb  1  m.  (43, 3  fdr  verehr  fagr  afsdrum); 

—  d)  nomen  und  yerb  1  m.  (20, 1  Fle$&  of  air  hve  fasta). 

Die  Stellung  der  alliteration  nnd  der  hendingar  in  Ai  ist  für  n  folgende: 
die  erste  hebung  (—  silbe)  trägt,  wie  in  allen  ü,  den  hQfaOstafr,  wilhrend 
die  erste  und  dritte  haupttonige  silbe  die  hendingar  enthalten.  —  Bezeichnen 
wir  im  folgenden  die  drei  für  die  alliteration  in  betracht  kommenden  he- 
bungen  mit  a,  b,  c  und  die  die  hendingar  enthaltenden  tonsilben  (bez. 
nebentonsilben)  mit  a,  ßj  y  (bez.  n),  so  ergibt  sich  z.  b.  als  reimschema, 
d.  h.  als  Schema  für  die  Stellung  yon  alliteration  und  hending,  für  Ai  in  II 
K^ay  (ygl.  9, 6  firüör  kann  mart  en  prüöa);  ausnahmen  (mit  dem  Schema 
ti  —  ßy)  bilden  nur  16,6  j6au  Vo  orö  komin  fioröan,  33,2  jbar  laut  harör 
tä  jarÖarf  F  36, 6  seggr  skyli  ord  um  faröask. 

In  I  ist  das  reimschema  ab  —  ay  (ygl  11, 3  hl^a  hrafn»,  meÖ  gtiri) 
50  m.  yertreten,  das  schema  ac  —  /^>'  4  m.  (ygl.  16, 7  handar  grjots  frd  hreytt, 
ferner  21,1.  27,7.  28,7).  —  das  Schema  ac— ay  7m.  (ygl.  8,1  Hrundar 
ber'k  d  ?^endi,  ferner  9, 1.  20, 1.  [3].  31, 5.  36, 1.  42, 5). 

a)  In  I  steht  im  eingange  ein  zweisilbiges  wort  12m.  (lim.  ein 
nomen,  1  m.  ein  pronomen)  =  33, 3  proc. ;  in  n  auch  nur  12  m.  =  19, 8  proc. ; 

—  b)  I  enthält  31  zeilen  mit  zweisilbigem  worte  an  dritter  stelle,  d.  i. 
50  proc,  denen  II  nur  3  (ygl.  19, 2  Idtr  pats  Fdfnir  dtti,  femer  5, 8.  33, 5 
entgegenzustellen  hat,  d.  i.  8, 1  proc.  >) 

Die  in  a)  auftretenden  Schemata  sind:  a)  für  I  1)  ac— ay=  7  m.,  ygl. 
8, 1  Hrundar  ber'k  d  hendi  (das  überkriegen  dieser  Stellung  der  stJlbe  und 
hendingar  erklärt  sich  daraus,  dass  in  6  der  7  fälle  die  zweite  hebung 
durch  ein  yerb.  finit.  oder  (1  m.  41, 5  reöu  ßar  und  rauöar)  tonschwaches 
pron.  gebildet  wird;  nur  1  m.  steht  in  alliterations-  und  hendingloser 
zweiter  hebung  ein  nomen:  20,3  bdöar  hendr  6r  breidum]  diese  zeile  ist 


>)  Beliebt  zur  ausfüllung  der  ersten  Senkung  ist  hier,  wie  auch  in 
den  Zeilen  mit  4  einsilbigen  werten  als  ersten  gliedern,  das  yerb.  finit  (ein- 
schl. hil&zeitwort),  es  ist  14  bez.  13  m.  belegt:  ein  zeichen  für  die  geringe 
tonstärke  dieser  wortgattung. 
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als  incorrect  eh  bezeichnen,  da  alle  übrigen  hierhergehörigen  Ai ,  mit  ein- 
silbigem nomen  an  dritter  stelle,  tatsächlich  das  Schema  ab— cey  (rgl.  11,3 
hl^a  hrafns,  med  geiri,  23, 7  etc.)  oder  ac— /?y  (vgl.  27, 7  nadda  boröspvit 
Nirdi,  28,7  etc.)  haben.*)  —  ß)  fttr  n  1)  a  —  ay  =  8 m.  (das  die  zweite 
hebnng  bildende  alliterations-  und  heudinglose  glied  ist  2  m.  verbnm  flnitum 
und  Im.  pronomen);  —  2)  A  —  ßy  =  im.  (das  die  fmmhending  tragende 
glied  ist  stets  nomen). 

A« 

ist  der  in  I  am  hftnfigsten  belegte  typus  neben  Ai ,  nämlich  55  m.,  d.  i. 
35,9procent.  —  Belege  fttr  A»:  2,1.  5.  8,3.  7,  4,3.  5,1.  7.  6,1.  5.  7. 
7,3.  8,5.  9,3.7.  10,1.7.  11,1.  13,7.  14,1.5.  16,1.  18,1.5.  19,3. 
20,  7.  22,  1.  25,3.  5.  7.  27,  3.  28,  3.  5.  29, 1.  5.  7.  30,1.  3.  31,1.  7. 
35,1.8.7.  36,5.  39,1.5.7.  40,3.7.  41,3.7.  42,1.3.  44,1.3.5.— 
Besonders  beliebt  scheint  A«  im  ersten  visnorO  gewesen  zu  sein,  da  von  35 
Stropheneingängen  allein  15  diesem  typus  angehören  (von  den  vermutlich 
echten  12  Strophen  der  dr&pa:  2.  3.  5.  6.  7.  10.  13.  14.  15.  16.  17.  18 
allein  8).  —  Da  bei  drei  nominibus  in  I  Jedes  derselben  entweder  am  stab- 
oder  binnenreim  beteiligt  sein  muss,  die  Stellung  der  alliteration  in  As 
aber  dieselbe  bleibt  (bc),  so  kann  als  schema  fttr  die  Stellung  von  alliteration 
und  hending  nur  hc--ay  auftreten,  belegt  37  m.  =  66proc.  der  At  (vgl. 
z.  b.  2, 1  Siarf  höfsk  upp  pd's  arfa  etc.  —  Besteht  jedoch  das  die  erste 
hebung  tragende  glied  nur  aus  einem  relativ  tonschwachen  wort  (verb. 
finit.  oder  prou.)  so  erscheint  das  schema  bc  —  ßy  (19  m.  =  33  proc.  der  As,* 
vgl.  4, 3  oft  fi^gr  grarm  frä  gumii  oder  9, 3  mir  harsk  döma  i  drauma 
oder  28, 5  burgumk,  längs  pvü  Ungrä),  —  Beimloses  nomen  in  erster 
hebung  haben  nur  10, 1  (^us),  35, 3  (i^),  42, 7  (reyndr\  die  ttbrigen  14 
At  mit  dem  schema  bc  —  ßy  haben  in  der  ersten  hebung  entweder  verb. 
finit  =  5  m.  (vgl.  9, 7  liknumk,  28, 5  burgumk,  30, 1  Matkak,  F  36, 5  hüumk, 
44, 1  efiiÄ:a)  oder  partikel  =  5  m.  (oft  4, 3.  13, 7,  enn  6, 5,  ncergt  8, 5,  par 
18, 5)  oder  pronomina  (mir  9, 3,  pu  19, 3,  per  89, 1,  pat  44, 5).  —  Da  bei 
zwei  nominibus  in  zweiter  und  dritter  hebung  beide  sowol  alliteration  wie 
hending  tragen,  wird  man  41,3  Par  gekk  Jidra  hi^a  mit  anscheinend 
dreifacher  hending  r  zu  bc—  ^y  rechnen,  dagegen  10, 7  leiks)  hefk  slikt  frä 
scski  wol  besser  zu  bc  —  ay.  Von  37  belegen  dieser  Schemas  zeigen  25, 
d.i.  67,6  proc,  ein  durch  hending  ausgezeichnetes  nomen  an  erster  stelle; 
die  ttbrigen  zwölf  7  m.  ein  verb.  finit.  (18, 1  olU,  25, 7  veitti,  29, 1  strengöi, 
31, 1  Skoptaky  31, 7  setH,  35, 1  Brennum,  39, 7  st^ndum),  4  m.  eine  adv. 
Partikel  (29,5.  40,7  fuer,  25,5  Ogrr,  39,5  BroU)^  Im.  hann.  Es  ist  be- 
merkenswert, dass  in  50  proc.  dieser  12  fälle  die  den  ersten  stab  tragende 
zweite  hebung  der  zeile  ebenfalls  durch  ein  relativ  tonschwaches  wort  ge- 
bildet wird,  das  offenbar  ungeeignet  schien,  noch  die  fmmhending  aufzu- 
nehmen (vgl.  25,  7  088,  29, 1  pe88,  31, 1  enn,  39, 7  dr,  25, 5  hiU,  36, 5  vSr), 
Das  viergliedrige  vorderstttck  der  55  At  wird  gebildet:  34  m.  durch 


^)  Vgl.  jedoch  die  lesart  der  zeile  in  lös  (s.  oben  s.  370,  anm.)  bdöar 
hendr  6r  brendom,  mit  normalem  schema  ab  —  ßy. 
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Tier  einsilbige  Wörter  (23  nach  dem  schenuk  bc  —  cey,  11  nach  bc  —  ßY\ 
18  m.  von  einem  zweigliedrigen  +  awei  je  eingliedrigen,  nnd  8  m.  yon  je 
zwei  eingliedrigen  +  einem  aweigliedrigen  werte.  —  Erwfthnenawert  iat 
jedenfalls,  dass  danach  bei  GOproc.  aller  Aj  das  yorderstück  dnrch  Tier 
einsilbige  worte  gefftllt  ist  (bei  A|  nur  in  34,7  proc.)  nnd  dass  in  allen 
den  42  A*,  in  denen  die  erste  hebnng  durch  ein  einsilbiges  wort  gebildet 
wird,  die  nachfolgende  Senkung  ein  Terb.  finit.  (einschL  hilftTcrb)  enthält 

A.k 

ist  auf  II  beschr&nkt,  wo  es  83m.  (d.i.  21,15 proc.  aller  II)  belegt 0  iat. 
Belege:  2,4.  3,2.8.  4,8.  5,4.  7,2.4.  8,4.  10,4.  a  14,2.6.  15,2. 
17,8.  18,2.  21,4.  22,4.8.  23,4.  &  25,6.  27,8.  30,8.  31,6.  32,2. 
33,4.  33,8.  34,6.  36,6.  39,2.  8.  42,2.  44,2.  -  Die  bei  Atk  mögUchen 
Schemata  fttr  die  Stellung  Ton  alliteration  und  hending  können  nur  sein: 
1)  a  — ay  (vgl.  5,4  rdgsmenn  saman  gnöga):  —  2)  a  —  ny.  Tgl.  2,4  hug- 
snjdO/r — Klcsmgs  faüa  (die  fhimhending  steht  in  der  nebentonigen  Senkung), 
da  der  h^fnOstafr  nur  die  erste  hebung  trifft  und  die  zweite  Terkflrzte 
hebnng  aOalhending  nicht  bilden  kann.  Schema  a  —  oy  ist  14  m.,  Schema 
a  — ny  19  m.  belegt. 

In  26  der  Ask  werden  die  ersten  beiden  glieder  durch  ein  compositum 
der  form  i.  2  gebildet  und  nur  in  6  f&llen  tou  zwei  einsilbigen  werten 
(4, 8  ßes8  vigs,  14, 2  pvi  ncBSt,  21, 4  kvert  land,  23, 8  miH  starf,  82, 2  flhn's 
oft,  42, 2  6Ö  fromm,  44, 2  rosör  grarm),  Ton  denen  das  zweite  sich  meist 
syntaktisch  eng  an  das  Torhergehende  anschliesst. 

Die  nebentonige  Senkung  kann,  wie  das  14  m.  belegte  Schema  a  —  cey 
(Tgl.  z.  b.  3, 2  Ingölfs  sonar  (Jnnga€)  beweist,  der  hending  entbehren,  wenn 
sie  auf  relatlT  schwachtonige  Tersglieder,  meist  ableitungssilben,  zu  stehen 
kam:  S,2  Ingolfs,  B,4t  sikUngs,  10,4t  HcskiU,  10^8  sanmpurt,  22,8  PH- 
tegr,  27, 8  ncsttings.  —  Steht  an  zweiter  stelle  dagegen  ein  selbständiges 
wort  oder  compositionsglied,  so  trägt  dieses  stets  die  fhimhending: 
4, 8  ßess  viga  ( :  stiga),  21, 4  hvert  land  ( :  branda),  44, 2  rceör  grann 
(:  wonnt),  2,4  hug-snjdUr  (:  faUa)^  7,2  svip-rwmr  (:  gunmar),  7,4  und- 
Unm  ( :  emnum),  18, 2  flug-trauör  ( :  dauöa),  39, 2  aU-vaidr  ( :  skaidum), 
36,6  val'tafn  (ihrafni)-,  —  Tgl.  dazu  noch  die  namensformen  wie  33,8 
FaUgeirr  (ipeira),  3,8  Porbrandr  (ivafidar),  17,8  Porgeirr  (:  eimm), 
30, 8  Porgeirs  ( :  fleiny 

Afl 
ist  nur  zweimal  einwandsfrei  belegt:  in  15, 8  erring  feU  d  knerri  und  84,4 
OrcenUndmgum  brendan.  —  Einen  dritten  beleg  würde  35, 2  mit  der  lesart 
Hkr,  hÖs  (Tgl.  oben  s.  340  f.)  bieten:  Iim-ey  pav^s  vir  finnum;  die  lesart  der 
Fms  (DKL)  etc.  (Tgl.  a.a.O.):  Inni pau's  vir  finnum  aber  ermöglicht  die 
Überführung  tou  85, 2  nach  Ai. 

A,b, 
d.  h.  A  mit  nebeuton  in  zweiter  Senkung,  ist  nur  4  m.,  d.  i.  in  2,56  proc  Ter- 
treten:  Tgl.  16,5  (Jxjsgs)  frd'k  Porgeir  eiga,  32, 5  hatm  hefr  htmds  verk  umiü, 


Vgl.  dazu  noch  b.377. 
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ferner  33, 1.  41, 1.  —  Anch  hier  wird  die  erste  Senkung  (wie  tiberall  in  A») 
dnrch  ein  verb.  finit.  gebildet,  dem  in  erster  hebung  nomina  (bez.  pro- 
nomina,  vgl.  32, 6)  mit  stab  und  oddhending  yorausgehen.  Das  reimschema 
ist  hh  —  ay. 

B 
ist  nur  durch  10, 6  varö  (eggja)  fiar  priggja  einigermassen  sicher  belegt; 
—  17, 7  {aör  frägum)  par  (ßeira)  und  40, 1  -ff  sir,  at  vir  vörum  dagegen 
gehören  eher  zu  E'  (Tgl.  unten). 

C 

ist  4  m.  sicher  belegt:  a)  3  m.  Ci,  mit  dem  normalen  Schema  ac  —  ßy  (ygL 
15,5  (&^)  sigreynir  sinum,  femer  17,3.  F36,7);  erste  -|- zweite  hebung  werden 
durch  6in  compositum  gebildet,  dessen  starktoniger,  erster  teil  die  allitera- 
tion,  dessen  schwächer  betonter  zweiter  teil  die  fhmihending  trägt;  — 
b)  Im.  Cs  27,5  ef  hreggboöa  hoggvit,  hier  steht  jedoch,  weil  die  zweite 
hebung  kurz  ist,  die  hending  in  der  ersten  hebung.  —  Zu  Ci  wird,  wegen 
der  Stellung  der  stäbe,  noch  zu  rechnen  sein:  18,3  sd  vas  rcsJ^andi  erni 
riki,  mit  zweisilbiger  eingangssenkung  und  yerschleif  barer  zweiter  Senkung. 


kommt  nur  4  m.  in  I,  aber  43  m.  in  II  Tor  und  zwar  in  allen  seinen 
Unterarten: 

1.  Dl  kann  als  gesichert  gelten:  a)  in  4,6  margrjööanda  ßjoöar, 
femer  6,6.  8,7,  11,8.  86,2,  wo  die  ersten  4  glieder  der  zeile  durch  ein 
compositum  Ton  der  form  -1|1  — x  gebildet  werden;  —  b)  in  4,4  giöör  — 
Buträlda  Mööujn,  femer  8,6.  9,4.  13,8.  21,2.  29,4.  42,8,  wo  es  sich  um 
zwei  nomina  Ton  der  form  ^|— -Ix  handelt;  —  mit  einiger  Wahrschein- 
lichkeit gehört  femer  noch  c)  hierher:  2, 6  haf-stoös  pA's  vm  MdÖi, 

Die  reimstellung  scheint  streng  geregelt  zu  sein.  Die  beispiele  unter 
a)  desgl.  noch  2, 6  haben  das  schema  a  —  ßy^  d.  h.  die  framhending  trifft 
die  Stammsilbe  des  zweiten  gliedes  des  viersilbigen  nominalcompositums. 
Von  den  7  D,  unter  b)  haben  6  das  Schema  a  — o/;  nur  in  21,2  (!)  hafs 
BcsJ^'andi  ef  iakir  ist  das  zunächst  mit  hreins  z.  3  zusammengehörige  sak- 
jandi  am  binnenreime  beteiligt. 

2.  a)  Dl  ist  nur  2m.  sicher  belegt:  in  23,8  svarar  höglega  hverjn 
und  41, 7  fekk  benpiäurr  blakkan,  beide  Zeilen  mit  alliteration  der  hebungen 
2  und  3,  also  gleichzeitig  dem  typus  D'  angehörend;  —  b)  in  9  fällen: 
2,8  hvettr  —  fimUan  vetra,  3,4  vald  alfgöurs  Ijalda,  6,4  hold)  Mässyni  goldtt, 
17, 4  BverÖ  äldrigi  veröa,  18, 4  reggs)  pretiian  seggja,  19, 4  mericr  frängluns 
vänir,  20, 4  barös  JjjöÖkontmgs  garöi,  22, 6  morö)  varliga  oröiniif  28,  Bpeim 
aldrUU  seima,  kommt  Atk  ebenfalls  kaum  in  frage. 

Die  verkürzte  nebentonige  Senkung  gehört  6  m.  einem  nominal-,  2  m. 
(2|  8.  18, 4)  einem  numeralcompositum  an  und  2  m.  adverbien  (17, 4.  22, 6). 
8  der  imter  b)  angefahrten  9  visuorö  haben  das  Schema  a  —  ay]  eine  aus- 
nähme macht  nur  19,4  merkr  fränpluns  vdnir  mit  dem  Schema  ^^  —  ßy 
fürD,. 
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Anf  die  Schwierigkeit  der  Scheidung  swiichen  D4  und  £1  ist  schon 
B.  369  hingewiesen  worden.  Aof  gmnd  der  natürlichen  satsbindung  reebne 
ich  zu  Da  23  verse,  von  denen  21  auf  II  (vgl.  2,2  aulhfeiUr  IH  damöan, 
6|  2.  8|  2.  9, 2  (ey-Draupttis)  gafk  mef/jn,  11, 4  liappauöigr  riö  dauöa,  18, 4 
hj^dijarfan  nam  fjarvi,  14, 8  fiährndi,  riö  tcda,  16, 2  foUcbeiUr  akai  veUa, 
17,6  mahnjaür  es  Ut  fdOa,  18,8  19,8  20,2  fagrbunar  hefk  iüna,  20,6 
ungr,  ßeim  es  hregär  hungri  [A?],  22,2  ana  hjaltatg  fjMr,  23,6.  25,2. 
27, 2  oß  fitmumk  pess  mmni,  29, 2  ßarflyndr,  ef  nUk  fyndi,  81, 8  gunnßön 
[viÖ  ifiSr  ^6nir,  42,  8  fiemdrifu)  skr  hUfa,  43, 4  /Vmni;  prra  (2rif,  soaniu)^ 
und  2  auf  I  (vgl.  27, 1  Onendi  tr^k  undir,  30, 5  gnSpoJU  Ui'k  gjaOa) 
kommen.  —  27, 1  und  30, 5  sind  neben  8, 7  umnysandi  ossa  =  D«  und 
23, 2.  42, 7  =  Dl*  (vgl.  s.  377)  die  einzigen  belege  für  D  in  I;  sie  haben 
beide  das  Schema  ac  —  ßy.  Dass  die  nebentonige  Senkung  keine  hending 
hat,  ist  erklärlich,  da  sie  auf  verb.  finit  ruht. 

Ganz  denselben  auf  bau  zeigen  in  n  19, 8  (sUks)  riUar  skaik  vcttta, 
femer  11, 4.  14, 8.  16, 2.  17, 6.  20, 2.  In  31, 8  gunnfjdn  (viÖ  nUr  ßj&mr)  und 
29, 2  Parflyndr,  ef  mik  fyndi  (in  beiden  nur  ein  zweigliedriges  compositum 
an  erster  stelle)  und  in  42, 8  fUindrifu)  sSr  Uifa  jedoch  steht  statt  des 
verb.  finit  (vor  dem  von  diesem  abhängigen  und  den  schlussfnss  bildenden 
Infinitiv:  nomina  haben  nur  11, 4  [datida],  20,2  [(una])  ein  an  das  folgende 
nomen  (vgl.  31, 8)  bez.  verb.  infinit  (vgl.  42, 8)  oder  verb.  finit  (vgl.  29, 2) 
sich  eng  anschliessendes  pronomeu.  —  In  2, 2  au^eiUr  Ut  dauöan,  femer 
in  9, 2.  12, 2.  18, 4.  20, 6  erscheint  dagegen  das  Schema  a  —  ay;  das  die 
zweite  hebung  tragende  nomen  ist  darin  von  der  hending  ausgeschlossen. 
Gründe  hierfür  lassen  sich  kaum  angeben,  ausser  bei  20,6  ungr,  peim  es 
bregör  hungri,  wo  das  zweite  ein  relativ  nur  schwachtoniges  pronomeu  ist 
9, 2,  12, 2.  20, 6  gehören  zweifelhaften  Strophen  an. 

Ueber  die  silbenzahl  der  die  viergliedrigen  vorderstücke  der  D  füllenden 
Wörter  gibt  folgende  tabelle  au&chluss: 

D,  D.  D.«  D, 

l  +  l-hl  +  l  -  -  -  1 

1  +  1  +  2  1  -  -  _ 

1  +  2  +  1  —  -  -  8 

2+1  +  1  1  -  -  3 

1+3  7  9  2  1 

3  +  1  -  -.  _  8 

4  5  _  _-  - 

E 

ist  nach  A  (192  m.  =  61,5  proc  aller  verse)  am  zahhreichsten  vertreten, 
nämlich  67  m.  =  21, 4  proc.  Die  hauptmasse  der  belege  findet  sich  in  n 
(El  3,6.  5,2.  7,8.  8,8  9,8.  10,2.6.  12,2.4.  13,2.6.  14,4.  15,4.  16,8. 
17,2.  19,6.  20,2.  23,2.  25,4.8.  27,4.6.  28,2.  30,6.  31,4.  32,4.  34,8. 
85,4.6.  36,4.8  viggruör)  eöa  her  Uggjum,  39,4.  39,8  40,2.4.8  41,2. 
42, 4.  6.  44, 4.  6.  8)  =  42,  in  I  nur  10  m.  (a)  £,  2, 3  hestrennir  ras  hlunna, 
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3, 1  Äldrspeüi  kveifk  gUu,  5, 3.  7, 5  Sjdrohmim  riÖ  sakir,  13, 5  6feig%im 
varö  eigi,  14, 3  Ur^s  eigi  sä  foari,  19, 1  Loflungu  gaft  lengi,  39, 5  R(hr, 
vilk  med  fiSr,  roskir,  36,7  viksk  eigi  pai  vdga,  42.6  ElpoUa  sä%  aüa\  — 
b)  £'  ^b p6U  hwmi  fnwn  mmni,  4,7.  11,5.  12,1.6.  13,1.  17,7.  19,7. 
22,3.5.7.  30,7.  32,1.  39,3.  40,1). 

Zu  El  laieen  sieh  mit  Sicherheit  rechnen:  in  11 : 

1)  15  Zeilen  (wie  5, 2  unäHnns]  pa's  svik  vinna,  femer  7, 8.  10, 2.  6. 
13,2.6.  14,4.  15,4.  17,2.  23,2.  27,4.  32,4.  35,4.  39,4.  42,6),  in  denen  im 
eingange  ein  zweisilbiges  nomen  (meist  compositum)  steht,  dessen  erstes 
glied  den  h^fnöstafr  trftgt  (8  m.  zugleich  die  oddhending  7, 8.  10, 2.  13, 6. 
14, 4.  23, 2.  32, 4.  35, 4.  42, 6),  und  dessen  zweites  glied  (7  m.  die  frum- 
hending  enthaltend:  5,2.  10,6.  13,2.  15,4.  17,2.  27,4.  39,4)  einen  starken 
rhythmischen  nebenton  tragen  kann  und  deren  viertes  glied  widerum  durch 
ein  nomen  gebildet  wird.  Dieses  ist  entweder  a)  ein  nomen  mit  kurzem 
stammyocal:  5,2  svik,  7,8  haf,  10,2  styr,  10,6  hv^t,  13,2  und  14,4  liö, 
Ibt^ßrek,  17^2  firot,  35,4  und  42,6  ^am;  —  oder  b)  ein  nomen  mit 
langem,  aber  auslautendem  vocal:  13,6  gn^,  23,2  und  39,4  krU,  27,4  strd 
(vgl.  Craigie,  Ark.  16, 343  ff.). 

2.  5  Zeilen  (wie  12, 4  hjgrgäldrs  meö  RQgnvaldi,  25, 8   ormsiorg)  i 
skjaldborgu,  F  36, 8  gunnreifr  nieÖ  Äleifi,  femer  40, 2.  41, 2),  d.  h.  verse,  in 
denen  die  zweite  hebung  von  dem  ersten  gliede  eines  dreisilbigen  com- 
positums  getragen  wird,  das  gleichzeitig  den  schlussfuss  —  x  liefert. 
Zur  masse  der  weniger  gesicherten  Ei  gehören: 

a)  7  TlsuorO  (8, 8  drkyndOsI  md'k  sära,  20, 2  fagrhwxar  hef'k  tuna, 
28, 2  äb^rvar  mik  ggrva,  35, 6  Innprctfidir  kol  sirma,  40, 8  prvendan  viik 
ggrian,  44, 4  fenstigi  mir  hei\ja,  44, 6  viargldöar,  nü,  trööa)  mit  drei- 
gliedrigem eingangsglied  (das  durchgehends  ein  dreigliedriges  compositum 
ist,  dessen  erster  teil  4  m.  [8,8.  35,6.  40,8.  44,4]  auch  die  oddhending 
enthält);  —  b)  8  visuorö  (3,6  fj^rijon  vas  pat  \j6na,  9,8  hvitings)  d  nUr 
riti,  12, 2  skeUggr  (enn  pat  te^jum),  19, 6  viölendr  frd  pir  siöarr,  25, 4 
Munnjos)  an  «e»*,  kutma,  34, 8  Jwggraddr,  nema  mer  logi,  36, 4  skcUmgld 
lex  nu  —  falma,  36, 8  viggruör)  eöa  her  Uggjwn)  mit  zweigliedrigem 
compositum  im  eingang,  dessen  erstes  glied  ebenfalls  7  m.  (in  9,8.  12,2. 
19,6.  25,4.  34,8.  36,4.  36,8)  zugleich  die  oddhending  enthält;  —  c)  3  tI- 
suorO  (31, 4  JuMS  rassa  klof  ganöi,  42, 4  stgöwn,  kvaddisk  liö  bgövar,  44, 8 
Dags  hriöar  spor  svida)  mit  eingliedi-igem  eingangswort,  dem  jedoch  ein 
die  nebentonige  Senkung  enthaltendes  zweigliedriges  compositum  folgt;  ~ 
d)  4  TisuorO  (16, 8  hug  Panns  viÖ  mun  brtigdity  27, 6  Tief'k  vart  i  sk^ 
svarta,  30, 6  (g^  hef'k  fyr  mik)  et>grtum,  40, 4  hvii  bruör,  ok  friö  litifm) 
mit  yier  einsilbigen  wOrtem  im  yorderstück,  von  denen  das  erste  nur  in 
27, 6  (Tiefk  vart  :  svarta)  hendinglos  blieb. 

Die  unter  a)  (mit  ausnähme  von  35,6  Innprasndir  kol  sinna)  und 
unter  b)  angeführten  belege,  dazu  noch  30, 6  (ggri  hef'k  fyr  mik)  svgrtum 
aus  gmppe  d)  stimmen  darin  fiberein,  dass  ihre  zweite  hebung  tou  einem 
relativ  tonschwachen  wort  (von  einem  pronomen  in  3, 6.  9, 8.  19, 6.  25, 4. 
23, 2.  30, 6.  34, 8.  40, 8.  44, 4  —  einem  adverb  in  30, 4.  44, 6  [nu],  36,8  [her] 

Beiträgt  zur  geichichie  d«r  deutschen  spräche.    XXXII.  25 
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—  einem  verb.  finit.  in  8, 8  [md'jfc],  20, 2  [herk])  gebildet  wird,  das  jedoch 
mit  dem  folgenden  wort  in  keinem  engeren  syntaktischen  zusammenhange 
steht;  es  erscheint  also  yor  dem  5.  gliede  eine  art  syntaktischen  braches, 
nnd  es  ist  damit  'gelegenheit  £nr  büdong  einer  panse'  gegeben  (vgl. 
Sievers,  Altgerm,  metrik  s.  105). 

Zu  El  gehören  in  I: 

1.  mit  Sicherheit:  3  ylsnorO  (5,3  rjdöwida  naui'kräöa,  14,8  sSr's  eigi 
sä  fceri,  39,5  Rikr,  viTk  meö  fiir,  rcckir)]  —  2.  weniger  sicher:  7  yisnorö 
(2, 3  T^estrmnir  vas  Munna,  3, 1  AldrspdU  kveÖ*k  oUm,  7, 5  Sjäroknum  red 
Sahir,  13, 5  dfeigum  varÖ  eigi,  19, 1  Loftungu  gaft  lengi,  36, 7  (viksk  eigi 
pat)  vdga,  42,5  iJlpoüa  sd*k  aUa)  mit  dreigliedrigem  compositum  im  ein- 
gange (ausgenommen  36, 7)  nnd  hendingloser  sweiter  hebung,  die  6  m.  auf 
verb.  finit.  (bez.  hilfsyerb)  nnd  1  m.  auf  einem  pronomen  ruht;  vor  dem 
fünften  gliede  ist  jedoch  widerum  ein  syntaktischer  bmch  zu  constatieren 
(vgl.  oben  s.  379). 

El  hat  in  11:  a)  23  m.  das  reimschema  t^  —  ay  (Tgl.  7,8  erring)  %  haf 
knerri,  8,8  drkyndils)  md'k  sdra,  femer  9,8.  10,2.  12,2.  13,6.  14,4.  16,  a 
19,6.  23,2.  25,4.  30,6.  31,4.  32,4.  34,8.  35,4.  6.  36,4.  36,8.  40,4.  8. 
42,4.  6.  44,4);  —  b)  18  m.  das  Schema  a  — ny  (ygl.  3,6  fjarijdn  vas  pat 
Ijöna,  5, 2  {undlinns)  pd's  svik  vinna,  10, 6  Porgeirr  d  hv^t  meiri,  femer 
12,4.  13,2.  15,4.  17,2.  20,2.  25,  a  27,4.6.  28,2.  36,  a  39,4.  40,2.  41,2. 
44, 6.  8);  die  die  fmmhending  tragende  nebentonige  Senkung  ist  fast  durch- 
weg entweder  a)  die  Stammsilbe  des  zweiten  gliedes  eines  nominalcompo- 
situms  (vgl.  12, 4  hjgrgaldrs  med  R^gnvaldi,  femer  3, 6.  5, 2.  10, 6.  15, 4. 
17,2.  20,2.  25,a  27,4.  28,a  P36,a  39,4.  40,2.  41,2.  44,6);—  oder  ß)  ein 
selbständiges  nomen  (vgl.  27, 6  Jief'k  vart  i  skor  svarta,  44, 8  Dags  hri- 
öar . . . ).  In  der  gmppe  a)  jedoch  werden  in  nicht  weniger  als  9  (von  23) 
fällen  die  hendinglosen  nebentonigen  Senkungen  entweder  1.  durch  ab- 
leitungssilben  gebildet  (vgl.  7, 7  erring,  9, 8  hvtiings,  23, 2  petigiü,  32, 4 
moeringr,  etc.);  —  oder  2.  durch  schwachtonige  Wörter  (vgl.  16,8  hug 
panns  .,,,  30. 6  g^  hefk  ,,.,  42, 4  si/gdum  kvaddisk  . . . ). 

Ftlr  E*  (nur  in  T)  sind  gesichert: 
1.   die  Zeilen  11, 5  D^^rr  hefnöi  svd  sdra,   12, 1  NjprÖr  gekk  d  ska 
skaröu,  femer  13, 1.  22,3.7.  30,7.  32,1.  39,3  mit  dem  reimschema  bc— ay; 

—  2.  [4, 5  poU  kunni  mtm  intnm.  4, 7  {ni  hnekkik  pv()  Pakkar,  12, 5  JMi 
sparöi  fj^  fyröa,  *19,7  edr  {hddr  nu  sjö  sveldan):  sämmtlich  mit  dem 
reimschema  bc  —  ny  und  einem  verb.  finit,  das  die  fmmhending  trägt,  an 
zweiter  stelle.  —  Zweifelhafter  sind  3.  17, 7  (dör  frdgum)  par  (ßeira), 
22jb  pö  emk  enn  ok  mank  manna  und  40, 1  i^  sir,  at  ver  v^m,  weil  das 
tonverhältniB  der  ersten  beiden  glieder  nicht  ohne  weiteres  gegeben  ist 

—  17, 7.  22, 5.  40, 1  könnten  mit  dem  Schema  hc  —  ßy  auch  dem  typus  B' 
(ygl.  S.377)  zugerechnet  werden;  ich  belasse  sie  aber  unter  £*,  da  die  im 
eingang  stehenden  Partikeln  eines  gewissen  siunesnachdmcks  nicht  ent- 
behren und  40, 1,  als  B'^  dreifache  hending  auf  r  aufweisen  würde:  A  sir, 
at  vir  vprww. 
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Die  vorstehenden  aosftthnmgen  dürften  gleichzeitig  einiges 
für  die  echtheitsfi'age  verwertbare  material  zu  tage  gefördert 
haben,  insofern  namentlich  die  Strophen  4.  9. 12. 19. 20. 21.  28 
(vgl.  bes.  8. 369  anm.  375.  377.  378  etc.)  abweichungen  von  den 
sonst  bei  pormöör  geltenden  regeln  aufweisen. 

Anhangsweise  seien  liier  noch  einige  der  von  Craigie  im 
Ark.  16, 341  ff.  aufgestellten  sätze  an  den  visur  der  Fbr.  geprüft. 

Die  summe  der  D  und  E  mit  einsilbigem,  starktonigem 
gliede  an  vierter  stelle  beträgt  85.  Ordnen  wir  diese  nach 
der  Verteilung  der  silben  auf  die  ersten  drei  glieder,  so  erhalten 
wir  in  der  hauptsache  vier  Massen: 

l.klasse  25  visuorö  nach  dem  Schema  3  +  1 1  ~x 

2.  „      26      „         „       „         „  2  +  1  +  11  Ix 

3.  „      12      „  „        „         „      1  +  1  +  1  +  1  |lx 

4.  «      22      „  „        „         ,  1  +  2  +  11  Ix 

a)  1.  klasse.  Von  den  25  zeilen  dieser  klasse  zeigen  nur  8  (15, 4.  17, 2. 
85, 6)  ein  nomen  an  vierter  stelle  nnd  zwar  con-ect  ein  knrzsilbiges.  17  m. 
ist  das  vierte  glied  ein  rerb,  sowol  u)  ein  karzsilbiges  (zuweilen  mit  suffi- 
gierten pronominibns:  2,8  vas,  18,4  nam,  23,1  skoLf  8, 1  kveök,  9,2  gafk, 
20, 2  hefky  19, 1  gafi\  als  auch  ß)  ein  positionslanges  (18, 5  varS)^  y)  ein 
yerbnm  mit  anslantendem,  langem  yocal  und  br&garm&l:  42,5  sä%  8,8 
mä%  S)  ein  yerbnm  mit  langem  yocal  oder  diphthongen  +  einfachem 
consonanten  (2, 2.  80, 5  Ui%  7, 5.  11, 4.  14, 8  riö,  5, 8  naxitk),  Pronomina 
an  vierter  stelle  sind  ebenso  selten  wie  nomina  (28, 2.  40, 8  unik,  42, 8  ür^ 
44,4  mir)\  von  adyerbien  begegnet  nur  nü  44,6. 

b)  2.  klasse.  12  der  26  belege  zeigen  nomina  an  vierter  stelle:  8  kurz- 
silbige  (5,2  svik,  7,8  liaf,  10,2  styr^  10,6  hvgt,  13,2.  14,4  liöy  35,4.  42,6 
gram),  dazu  4  mit  auslautendem,  langem  vocal  (13, 6  gn^,  23, 2.  89, 4  hiU, 
27, 4  8ira,  —  Fehlerhaft  wäre  32, 4  p^rf  nach  der  lesart  von  Fdeiklm;  man 
hat  also  der  lesart  iü  von  H*B  den  vorzug  zu  geben.  —  AuffftUig  ist  in 
klasse  2  die  geringe  zahl  von  verben  an  vierter  stelle:  2  (d.i.  7,7  proc.  : 
68proc.  in  klasse  1),  2,6  vas,  17,6  Ut,  Relativ  hftnfig  (nftmlich  8  m.)  er- 
scheint dafür  ein  pronomen  (9, 8.  81, 8.  84, 8  m^,  3, 6.  12, 2  pat,  25, 4  vir, 
29, 2  müc,  19,  ^per)\  das  adverb  ist  wider  selten:  32, 4  ti{,  36, 4  nü,  36,8  h^, 

c)  3.  klasse.  Sie  weist  nur  12  beispiele  auf,  6  davon  mit  normal  knrz- 
silbigem  nomen  an  vierter  stelle  (18..  1  Bon,  16, 8.  22, 5  mvn,  22, 8  styr, 
27, 6  sA'pr,  40, 4  friff),  dazu  12, 1  skce,  19, 7  ^6,  Von  den  übrigen  4  haben 
3  Pronomina  (80, 6  mxk,  89, 5  p^,  40, 1  vir)  und  nur  20, 6  ungr  peim  es 
hregdr  hungri  ein  verbum,  also  ein  weiteres  beispiel  zu  den  von  Craigie 
(Ark.  16, 357)  verzeichneten. 

d)  4.  klasse.  Von  den  22  belegen  haben  8  ein  nomen  als  viertes  glied ; 
ä)  kurzsilbige:  4,5iwiin,  12, 5  öpr,  18,8  ^o/,  31,4  klof,  42,4  liö,  43,4  drif, 

25* 
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44,8  spar;  —  ß)  nur  32,1  mit  ß  ein  langsilbiges.  Von  den  übrigen  14 
belegen  zeigen  a)  8  (d.  i.  35  proc. :  40  proc.  in  klasse  1,  7  proc  in  2,  0  proc. 
in  3)  adTerbia  an  vierter  stelle  (6, 2.  8, 2.  23, 6  fid»  17, 7  par,  11, 5  svä, 
22,7.  30,7  j&ö);  —  ß)  5  pronomina  (4,7.  25,2M  2^7,2 pe$s,  39,3/w, 
36, 7  ßat);  -  /)  2  yerba  (14, 3  $d,  19, 8  skalky 

Aus  diesen  zusammenstellongen  geht  hervor:  1)  Als  nomina 
an  vierter  stelle  der  D-  and  E-verse  sind  nnr  znlftssig  solche 
mit  kurzem  vocal  oder  auslautendem,  langem  vocal.  2)  Ad- 
verbia  an  vierter  stelle  sind  in  klasse  1.  2.  3  ausserordentlich 
selten,  scheinen  aber  derselben  regel  zu  folgen  wie  die  nomina. 
Dagegen  entziehen  sich  ihr  8.  die  verba.  Wir  finden  als  vierte 
glieder  auch  langsilbige  verba  (varf,  naufk).  Es  wird  diese 
erscheinung  zwar  nicht,  wie  Craigie  (a.a.O.  s.  352)  will,  mit 
absoluter  nachdruckslosigkeit,  aber  doch  mit  dem  geringeren 
nachdruck  der  verba  finita  zusammenhängen. 

E.  Rimarium. 
Die  Zahlenreihe  links  gibt  Strophe  und  zeile,  die  reihe 

rechts  seite  und  zeile  in  Fbr.  (99)  an. 

and 

3, 8  Porbrandr  :  yandar  20, 10 

21,4  land  :  branda  133,8 

41,6  randir  :  standa  123,4 

ann 

10, 8  sannspart  :  manna  55, 17 

43, 4  fann'k  :  sTanni  146, 11 

44, 2  grann  :  manni  124, 22 

arö 

20, 4  barOs  :  garSi  131,8 

33, 2  harOr  :  jarOar  118, 15 

arf 

11,2  t'arfan  :  arfa  58,17 

12,8dijarfra  :  arfi  61,23 

23, 8  starf  :  konnngdjarfir  76, 26 

39, 4  pingdjarfr  :  hyarfa  121, 10 

arg 
30, 4  yarga  :  marga  96, 9 

am 
6, 8  gjama  :  Bjama  34, 18 

art 
27, 6  yart  :  syarta  94, 27 

28,4  mart  :  syarta  95,11 

iö 
20, 8  gr&Ongs  :  bäOum  131, 12 


I.   AOalhendingar. 

afn 

6, 6  yaltafn :  hrafiii  Fbr.(99)  120, 30 

agn 

43,6  magni  :  gagnam 

146,13 

ald 

2,4yald:  Ijjalda 

20,6 

8,2hjaldr  :  skjaldi 

41,18 

12, 4  Ig^rgaldrs  :  B^gnyaldi 

61,19 

25, 2  Baldr  :  sbjaldar 

90,10 

35, 8  kald  :  yalda 

120,2 

39, 2  allyaldr  :  skaldum 

121,8 

40,6  skald  :  kalda 

122,21 

alf 

42,6  jalfafis  :  sjalfau 

123,14 

aU 

2, 4  hug8i\jallr  :  faUa 

11,13 

17,6  m&lsiuallr  :  falla 

73,28 

alm 

13,6  alm]7ing  :  malma 

68,22 

36,4skalm<2ld  :  falma 

120,28 

81,4  bans  :  ganOi 

101,27 
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19, 4  fr&n-qlnns  :  yänir 

&r 
8, 8  &rk7ndil8  :  s&ra 
15, 6  8&r  :  hy&rn 

it 
19,2  Utr  :  ätü 

8b6 
17,2  haröneöis  :  bneOi 

send 
28, 6  fhendr :  ysendir 

ffil 
14, 8  fnllmseli  :  tsela 

8Br 
82,4  miBringr  :  yseri 

eest 
14, 2  nsBst  :  SBSta 

ntt 
27, 8  nattings  :  Tsetti'k 
43, 8  hnttlikt  :  ynUrk 

ef 
29, 8  hefr  :  8teQa 

egg 
4, 2  hreggs  :  seggjum 
18,4  reggs  :  ßeggja 


erö 
130, 22       6, 2  gerOisk  :  syeröa 

10, 2  8yerQ]j60r  :  ger5i 
41, 24      17, 4  sverös  :  veröa 
72, 16      84, 6  8yer66Li  :  yeröa 

err 

130, 20       7, 8  erring  :  knerri 

15,8  erring  :  knerri 

73,24  et 

2,8  hyettr  :  yettra 

76, 24  6tt  :  aett 

19, 8  r^ttar  :  ysetta 
69, 29  igg 

36, 8  yiggmör  :  liggjnm 
118, 4  ikl 

8,4  8ikling8  :  mikla 
69, 23      36, 2  Qrstiklandi  :  miklu 

Ud 
94,29      12,6  mildr:  Midi 
146, 15  ing 

3, 2  Ing61&  :  ]7ingat 
95, 28      30, 2  hrings  :  pingi 
41, 4  Hringr  :  pingi 
27, 15  inn 

74, 4       5^  2  undlinns  :  yinna 


31,6  eggyeörs  :  gleggum       101,30       7^4  undlinns  :  sinnum 


egn 
22, 4  8talregn8  :  yegna 

ek 
34, 2  ekkils  :  sekOu 

ekk 
29, 6  rekkr  :  ^ekkja 
el 
12,2  skeleggr  :  teljum 

en 
44, 4  fenstigi  :  benja 

end 


14, 4  syinngeOr  :  minna 
133,27      18,6  hinns  :  yinna 

27,2  finnumk  :  minni 
llö,  5      32, 6  hyinn  :  yinna 

35,2  Inni  :  finnum 
95, 26      35j  6  Innprcendir  :  sinna 

39,6  linns  :  syinni 
61,17  iö 

6,6  yiggriöandi  :  siOan 
124,24      19,6  viölendr  :  8iöan 
44, 8  hriOar  :  8yi6a 
34, 4  GroBnlendingum :  brendan  119, 7  if 

eng  28, 6  -Uf  :  drifu 

13, 2  8narfengr  :  drengja         68, 18     42, 8  fieindrifu  :  hlifa 
15, 2  8trenghrein8  :  drengja     72, 12  ig 

23, 2  l>engill  :  lengi  76, 20      4, 3  yigs  :  8tiga 

epp  ik 

27,4  fJQmepps  :  greppi  94,25      11,6  8likt  :  rlki 

er  im 

35, 4  herbj^rg  :  yerja  119, 29     32, 2  flim  :  Grimi 


34,12 
55,11 
73,26 
119,9 

37,12 
72,18 

11,17 

130,26 

121,2 

41,20 
120,26 

61,21 

20,4 

96,7 

123,2 

31,1 

37,8 

69,25 

74,6 

94,23 

118,6 

119,27 

119,31 

121, 12 

34,16 
130,24 
124,28 

95,13 
123,16 

27,21 

58,21 

118,2 
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32,  8  mina  :  pina 


is 


9,4  die  :  yisnr 


118,8 
51,20 


ft 


9,8  hvitings  :  vlti  51,24 

22, 8  tritegr  :  bita  188,29 

40,4  hTlt  :  liUnn  122,19 

old 

6, 4  hold  :  goldit  34, 14 

orO 

16, 6  or5  :  noröan  72, 24 

22, 6  (F)  morOs  :  orOinn  133, 29 

23,4  hngborO  :  or5i  76,22 

33,6  )>orOr  :  ^oM  118,19 

36,  6  (F)  orO  :  forOask  120,  do 

org 
25, 8  ornnB  torg  :  skjaldborgn  90, 16 

65 

2,6  haf8t65fl  :  M65i  11,15 

4, 4  g}65r  :  hlööum  27, 17 
4, 6  margijöOanda  :  pj65ar     27, 19 

5, 8  flöÖB  :  g65a  31,7 

42,2ö0:bl60i  123,10 

44, 6  margl66ar  :  trööa  124, 26 

6g 

5, 4  rögsmenn  :  gn6ga  31, 3 

34, 8  höggroeddr  :  16gi  119, 11 

6n 

3,6  fjqrtjon  :  Ijöna  20,8 

22,2  ön  (?)  :  fj6nir  133,25 

31, 8  gnnnf  jön  :  Bjönir  102, 2 

6r 

15, 4  auOstjöri  :  fjornm  72, 14 

41,8  bj6r  :  flörir  123,16 

13, 4  hJQrdjarfan  :  Qynri  68, 20 

14, 6  SQnn  :  mQnnnm  69, 27 

28, 2  61bQrvar  :  gQrva  95, 9 

30, 6  g^rt  ;  SY^rtnm  96, 11 

40, 8  Qrrendan  :  gQnran  122, 23 

41, 4  stQÖnm  :  bQfiyar  123, 2 

oek 

10,4  HoBkils  :  rceköi  55,13 

21,2  Boekjandi  :  toekir  133,6 

16,8  hug  :  brugOit  72,26 


und 
31,2  undarligt  :  snnde 

nngr 
20, 6  nngr  :  hnngri 
unn 
7, 2  BTipnuinr  :  gonnar 
8,6  hlunns  :  ranni 
25, 4  hlnni^jös  :  knnna 

29, 6  prftOr .:  präOa 

uk 

18,8  mjük  :  lükadc 

20,2  fagrb6nar  :  tftna 

aud 
2,2  auftveitir  :  daadan 
11,4  happauöigr  :  dauöa 
18,2  flugtrauör  :  dauOa 
33, 4  ötranOr  :  danda 

aun 
13, 8  raun  :  launat 

eif 
36, 8  (F)  gnnnreifr  :  Aleifi 
40,2  vlgreifr  :  Äleif 
41,2  boOreifr  :  Äleifi 

eik 
43,2  eik  :  bleikir 

eim 
7, 6  syeima  :  heiman 
28, 8  peim  :  seima 

eir 
10,6  porgeirr 
17, 8  Porgeir 
30, 8  porgeira 
33, 8  Falgeirr 


mein 

eiram 

fleiri 

]7eira 

eit 

:  yeita 


16,2  folkbeiiir 
29,4  heit  :  yeiti 

ey 
9, 2  ey-Draapni8  :  meyjn 
39,8  ey-batigB  :  deyja 

ytei 

16, 4  dylgjnsant  :  fylgja 
ynt 

25,6  hagdyrstr  :  fyntum 
ynd 

29,2  parflyndr  :  fyndi 


101,25 

131,10 

37,6 
41,22 
90,12 

51,22 

74,8 

131,6 

11,11 

58,19 

74,2 

118,17 

68,24 

121,2 
122,17 
122,30 

146,9 

37,10 
95,19 

55,15 

73,30 

96,13 

118,21 

72,20 
95,24 

51,18 
121, 14 

72,22 

90,14 

95,22 
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5,6  oesi-dyn  :  st^ri  31,6 

11, 8  jÖBt^randi  :  hl^ra  58, 23 

A6alhendingar  in  I: 

2, 1  Starf  :  aifa  11, 10 

2,5  efnd  :  hefadar  11,14 

13,5  6feigam  :  eigi  68,21 

23, 1  parfa  :  hvarfa  76, 19 

28,3  8tAls  :  m&U  95,10 

30,3  Baldn  :  yaldit  96,8 

33, 1  po]]i  :  TroUa  118, 14 

39, 7  stQndom  :  Qndrnm  121, 13 

40, 5  8kf  nn  :  mlnam  122, 20 

43,3  far  :  84nun  146,10 

n.  Skothendingar. 
dd 
11, 7  odds  :  BQddxtsk 

8 
5, 3  ijöOanda  :  ri5a 
20, 3  b&Öar  :  breiSum 
33,3  &5r  :  hriOar 
39, 1  eör  :  Q5rain 
41,5  r^On  :  ran5ar 
44, 1  rjöOr  :  ranOom 


8,5  hrafna  :  hefna 
30, 1  hefii6  :  hrafni 
ft 
7,7  oft  :  skiftir 

g 
6, 5  vags  :  yigi 

16,5  pregs  :  eiga 

34, 3  geig  :  geryidrangnm 

36, 7  eigi  :  Y&ga 

es 

10, 5  eggja  :  J?riggja 
27,5  hreggboöa  :  hqggvit 

k 
7,5  Sj&roknom  :  scekir 
10,7  leiks  :  sodki 
13,7  rik  :  rakir 
17,1  Hanks  :  Icelija 
18,3  roekjandi  :  riki 
31,3  hrökr  :  kloeki 
39, 5  Rikr  :  roekir 
41, 3  rekin  :  Stikla- 
43, 5  mik  :  dakkyi 


58,22 

31,2 

131,7 

118, 16 

121,7 

123,13 

124,21 

41,6 
96,6 

37,11 

34,15 

72,23 

119.6 

123,15 

55,14 
94,26 

37,9 

55,16 

68,23 

73,23 

74,3 

101,26 

121, 11 

123,1 

146,12 


kn 

86,5  (F)  86kn  :  sloekni  120,29 

kk 

7, 4  hnekki  :  }7akkar  37, 8 

41,7fekk  :  blakkan  123,15 

ks 

7, 1  sex  :  faxa  37, 5 

22,1  sex  :öxn  133,24 

1 

4, 1  vel  :  telja  27, 14 

18, 7  mal  :  deilask  74, 7 

34,l§ls:dila  119,4 

d6,llla:6ü  120,25 

Id  :  16 

13, 3  holOr  :  deUdir  68, 19 

18,5  Igaldrs  :  h<2l6nm  74,5 

36,3  skyldut  :  h^löar  120,27 

Id 

9,7  heldr  :  Hüdi  51,28 

12,3  1ualdr8  :  TÜdi  61,18 

19,7  heldr  :  sjaldan  130,25 

20,5  eld  :  gialda  131,9 

29,3  hQldr  :  skyldi  95,23 

33,7  feldr  :  moldar  118,20 

11 

8, 1  Aldzspelli  :  olln  20, 3 

8,5feU:8tUli  20,7 

7,3  siyallr  :  9lln  37,7 

9, 1  nia  :  aUar  51, 17 

14, 1  Gnlls  :  }>olla  69, 22 

14, 5  9II  :  snjalli  69, 26 

18,10Ui:felü  74,1 

25,3  )>oUr  :  hellnr  90,11 

27,3  9U  :  fallin  94,24 

28, 7  syells  :  }>olli  95, 14 

30, 5  gn^f Olli  :  gjalla  96, 10 

31,5  Alla  :  Ulli  101,28 

42,5  El}>oUa  :  alla  123,13 

m 

9, 3  döms  :  dranma  51, 19 

n 

5, 7  raun  :  Ijöntk  31, 6 

15, 5  sigreynir  :  sinum  72, 15 

16, 1  Kent  :  frsBndnm  72, 19 

21, 3  hreins  :  minn  133, 7 

nd 

8,1  Hmndar  :  hendi  41,17 

22, 3  kendr  :  stundum  133, 26 
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27, 1  Qryendi  :  undir  94, 22 

28, 1  Undr  :  kendn  95, 8 

39, 7  flt9ndiim  :  9ndrum  121, 18 

43,1  nndrask  :  landa  146,8 

8, 3  fl9ng  :  fengit  41, 19 

19, 1  Loftnngn  :  lengi  130, 19 

28, 5  längs  :  lengra  95, 12 

29, 1  StrengOi  :  pingi  95, 21 

34, 7  hrings  :  tanga  119, 10 
F  36, 7  geirpingi  :  g9iiguin      121, 1 

ngr 

35, 7  angr  :  klnngri  120, 1 

nn 
2,3  hest-rennir  :  hlnnna        11,12 

2, 7  hann  :  yinna  11, 16 

4. 3  gr&nn  :  gimni  27, 16 

5  kunni  :  miuni  27,18 

5  Enn  :  minnaz  31,4 

7  kann  :  gimni  34, 17 

8  hinn  :  manna  55, 12 
3  Bviprnuua  :  senuu  73,25 
5  exm  :  manna  133,28 
7  minnnmk  :  anuat  76,25 
5  hann  :  uunit  118,5 
1  Brennum  :  innan  119,26 

P 

1  Kapp  :  hepni  84, 11 

7  djups  :  greipulu  131,9 

1  Skoptak  :  uppi  101,24 

7  djüp  :  vdpna  124, 27 

r 

1  snart  :  Snorra  55, 10 

1  Ar  :  pöri  58, 16 

5  Dyrr  :  sara  58, 20 

3  hl^ra  :  geiri  58, 18 

3  b€t  :  foBri  69,24 

3  d^rr  :  raeri  72, 21 

5  Mar  :  pörir  73, 27 

3  m6r  :  mseri  130, 21 

7  y6r  :  peira  133,30 

3  syarar  :  hyeiju  76,  21 

5  nser  :  r^ri  95,25 

7  meir  :  J^oma  96, 12 

1  tr  :  fieira  118, 1 
3  m6r  :  fsera                   *    118, 3 

5  jHir  :  QQrvi  118, 18 


5, 
6 

10, 
17 
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32, 
35, 

6 

20 
31 
44 

10, 
11 
11 
11 
14, 
16, 
17 
19 
22, 
23 
29, 
30, 
32, 
32 
33, 


34, 5  8ir  :  WBki-tfrar 
85,3  herr  :  luQrri 
39, 3  nser  :  )>eura 
40, 1  B^r  :  T&min 
40,7  nnri  :  -arar 
41, 1  Haraldr  :  bezjask 
41,3  t^ar  :  hj^rra 
44,5  mdr  :  msera 

rö 
12,1  Njvrör 
12, 5  sparOi  : 
15, 1  Stirör 
19,5  yerör  : 


27,7  boröa 
44,3  j4m  : 
25,5  G9rr 
42, 1  9rt 


:  skorOn 
;  fyrOa 
▼arOa 
myrOir 
Nirüi 
m 
foma 

rr 
:  harri 

rt 
hjarta 

8 

8,7  umn^sandi 
35,5  ^8  :  htL8a 

8t 

20, 1  flestr  :  fasta 
43,7  hyast  :  nsBSta 
8tr 
42,7  flestr  :  fastri 
t 
3, 7  litt  :  pratu 
6,  3  hrdtt  :  sliU 
13, 1  Gant  :  Sleitu 
14, 7  fljöta  :  nytir 
15, 3  itr  :  heitinn 
15, 7  nt  :  liüa 
16,7  gij6ts  :  hreyti 
25, 1  Betr 
32, 7  mtetr 
36,5  Brott 


skutli 
boettak 
;  yeitum 
tt 
ysttik 
ittnin 


3, 3  frött 

5, 1  Wtt 
21, 1  ]>6ttum  lisettir 
25,7  yeltti  :  itti 
29, 7  g6tt  :  hetti 
31, 7  setti  :  glotü 

yocal 
28, 5  fair  :  fr^'u 


119,8 
119,28 

121,9 
122,16 
122,22 
122,29 

123,1 
124,25 

61,16 
61,20 
72,11 
130,3 
94,28 

124,23 

90,13 

123,9 

41,23 
119,30 

131,5 
146,14 

123,15 

20,9 
34,13 
68,17 
69,28 
72,13 
72,17 
72,25 

90,9 

118,7 

121, 11 

20,5 
30,29 
133,5 
90,15 
95,27 
102,1 
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F.  Echt  und  unecht. 

I.  Die  erfldräpa. 

Als  Strophen  aus  der  erfidripa  werden  in  allen  recensionen 
als  pormöös  eigentum  bezeichnet: 

8tr.  2  Sem  ponn.  kraö  b]  cikmo,    orti  Fd,    }>6tta  segir  Porm.  Ri. 
Str.  3  ^etta  getr  Porm.  1    [erfidr&pn  Porgeirs  Mikmo,    [i  Porgeirs 

drdpu  Ri,    pessA  atburOar  getr  Porm.  i  porg*8  drapn  Fd. 
Str.  5  porm.  yikr  &  nQkkut  i  Porgeirs  drapu   ä  mi8}K>kka  ]'eira  [i 

pesan  erendi  M  (ä  fehlt  in  ik),  fehlt  o. 
Str.  6  pG8Sdk  (}>ara  Bi)  yiga  getr]  Porm.  i  Porgeirs  dr&pu  M,    syä 

segir  Qrett.  cap.27. 
Str.  10  l'essa  (f^essara  d),   atbnrOar  (hlntar  m,   Tiga  Fd,    tiOenda  Bi) 

getr  Porm66r  i  Porgeirs  dr&pu   [i  l'essu  erindi  M,   [fehlt 

FdmRj. 

Weder  spräche  noch  inhalt  geben  anlass  zu  irgend  welchem 
verdacht  gegen  die  richtigkeit  dieser  Überlieferung.  Bedenk- 
lich könnte  höchstens  das  fehlen  von  Strophe  5  und  6  in  Fd 
sein.  Dafür  sind  drei  erklärungen  möglich:  a)  Strophe  5  und  6 
waren  in  der  yorlage  von  F  nicht  vorhanden;  —  b)  sie  wurden 
von  dem  redactor  aus  irgend  einem  gründe  absichtlich  aus- 
gelassen; —  c)  sie  sind  nachdichtungen  eines  redactors  des 
textes  M.  Für  echtheit  der  Strophe  spricht  indes:  1.  der  directe 
hinweis  in  der  prosaischen  einleitung,  dass  das  Zerwürfnis 
zwischen  den  blutsbrüdem  in  der  dräpa  wirklich  berührt  war 
(vgl.  Fbi\  [52]  24,27);  eine  übergehung  dieses  folgereichsten 
geschehnisses  in  porgeii^s  leben  würde  auch  höchst  befremdlich 
berüliren;  —  2.  die  grosse  formale  verwantschaft  mit  den 
übrigen  Strophen  der  dr&pa;  —  3.  die  Unanfechtbarkeit  des 
Inhalts  und  folgendes:  Ä  misßoJcka  ßeira  wird  in  str.  5  eigent- 
lich nur  angespielt  mit  den  Worten:  Enn  vilk  einskis  minnast 
nema  okkars  goöa.  Dass  die  erste  halbstrophe  mit  F.  Jönsson 
(Litt.  bist.  11,468)  dahin  zu  deuten  sei  'at  der  bar  vseret  bag- 
vaskere,  der  har  steftet  ufred  imellem  fostbroedrene'  ist  mir 
nicht  glaublich,  denn  es  handelt  sich  anscheinend  (wie  auch 
der  Satz  vilk  etc.  andeutet)  um  ein  ganz  pei*sönliches,  nicht 
ein  durch  dritte  herbeigeführtes  Zerwürfnis,  und  die  Wendung: 
dttum  rogsnienn  saman  gnöga  —  pd's  sviJc  vinna  will  kaum 
mehr  besagen  als:  wir  hatten  zusammen  genug  listige,  ver- 
schlagene gegner.  —  Für  die  in  der  prosa  gegebene  motivie- 
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rang  des  Streites  zwischen  den  föstbrceffir  bildet  die  Strophe 
jedenfalls  keine  stütze.  Auch  das  spricht  entschieden  zu 
gunsten  der  Strophe,  denn  der  in  der  prosa  angegebene  grund 
für  die  trennung  ist  kaum  ernst  zu  nehmen:  Porgeirr  erklärt 
da:  ekhi  var  mer  ]>etia  alhugat,  at  eh  vilda,  at  mt  reyndim  med 
oJchr  haröfengi.  Wenn  I)orm6ör  mit  den  werten:  i  hug  Jcomper, 
meöan  ]>ü  mcelti  trotzdem  auf  der  Scheidung  der  freundschaft 
besteht,  so  klingt  das  sehr  gezwungen,  jedenfalls  würde  danach 
pormöös  blutsbrüderliche  treue  hier  in  recht  merkwürdigem 
licht  erscheinen.  Es  sieht  eher  danach  aus,  als  ob  der  anlass 
zur  trennung  weit  ernsterer  natur  war,  als  ob  Porgeirr  sich 
eines  schweren  rertrauensbruches  oder  eines  anderen  Verstosses 
gegen  die  fi*eundschaft  schuldig  gemacht  habe,  dessen  nähere 
einzelheiten  pormöör  in  der  dräpa  schonend  übergieng  und 
nur  mit  den  angeführten  Worten  berührte.  Der  sagamaör  sah 
sich  infolgedessen  gerade  bei  der  begründung  jenes  wichtigen 
Vorfalls  von  seiner  quelle  im  stiche  gelassen.  Es  liegt  deshalb 
nahe,  zu  vermuten,  dass  er  die  in  der  prosa  geschilderte  epi- 
sode,  soweit  ihn  dabei  nicht  die  mündliche  tradition  unter- 
stützte, selbständig  erfand,  indem  er  die  in  der  Strophe  ent- 
haltene andeutung  und  das  übermütige,  zu  gewalttaten  neigende 
wesen  porgeirs  zum  ausgangspunkt  nahm.  Gerade  die  nicht 
durch  authentische  erzählung  klargestellte  trennung  der  bluts- 
brüder  hat  zu  weiterer  sagenbildung  und  weiteren  deutungs- 
versuchen  anlass  gegeben:  das  beweisen  der  erweiternd  auf- 
geputzte bericht  und  besonders  die  in  der  Fbr.  der  Öläfssaga 
folgenden  abenteuer,  endlich  die  späte  Interpretation  des 
Faeröers  Tormann  skald»):  str.  6  fyrri  hugsaöi  tu  fals  oh  svih, 
dÖur  tu  mcelti  lietta]  str.  7  Hoyr  taö  tu  min  fostbröffir,  vit 
haldum  hdÖir  sa^nan,  tah  iti  ihhi  for  älvara  taffeg  mcelti  %  gaman. 
Auch  der  str.  6  ist  ein  gewisses  alter  gesichert,  denn  der 
Verfasser  der  Grett.  (deren  entstehung  nach  Boer  um  1250  an- 
zusetzen ist)  hat  sie  als  echte  Strophe  pormöös  eingestellt:  sie 
gehörte  also  einer  um  1250  vorhandenen  fassung  der  Fbr.  an, 
die  später  die  vorläge  für  M  (F?)  gebildet  hat') 

^)  Vgl.  Fseröiske  Kyseder,  Eopenh.  1855,  n,lll,  füut  sicherlich  anf 
secundären  quellen. 

*)  Textliche  anklänge  zeigen  str.  6  und  hös,  s.  233,  3  y.  n.:  Svd  er  sagt 
i  flocki  ßeim  er  orir  var  um  Svein  kong,  Alfifu  son  (hÖs): 
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Auch  die  Strophen  5.  6  sind  also  wol  als  echt  zu  be- 
zeichnen. Nähme  man  an,  dass  der  redactor  des  textes  von  F 
dieselben  in  seiner  vorläge  wirklich  nicht  vorfand,  so  würde 
man  den  billigen  schluss  ziehen  dürfen,  dass  derselben  auch 
die  Strophen  4.  7.  8.  11.  14 — 16.  18  fehlten,  sodass  im  ersten 
hauptteile  der  saga,  bis  zu  porgeirs  tod,  nur  vorhanden  waren 
die  Strophen  2.  8.  10.  12.  13.  17.  Im  nächsten  hauptabschnitt 
der  saga:  'pormöös  räche  für  porgeiiT  und  sein  ende  bei  Stika- 
staöir',  kehrt  sich  dieses  Verhältnis  bei  dem  text  der  F  gerade 
um,  indem  dieser  nicht  nur  alle  Strophen  von  MH,  sondern 
auch  plusstrophen  (19.  20.  21, 1—4.  36, 5—8.  43)  und  unter 
diesen  auch  vermutlich  echte  (22, 5—8.  29)  enthält.  Beachtet 
man  dabei,  dass  gerade  die  stellen  in  F  stark  überarbeitet 
sind,  an  denen  man,  analog  dem  text  der  übrigen  hss.,  Strophen 
erwartet  (vgl.  für  str.  5  F.  ü,  105,  wo  an  die  stelle  der  Strophe 
die  episode  von  Torft  und  II,  107,  wo  statt  der  zwischen  z.  17 
und  18  fehlenden  str.  6  von  z.  19  ab  eine  phantastische  erzäh- 
lung  von  dem  Schafhirten  t  Huassafell  eingeschoben  ist),  so 
wird  man  zu  der  Vermutung  gedrängt,  dass  wir  es  in  teil  I 
des  textes  von  F  mit  einer  starken  Umarbeitung  einer  saga- 
form  zu  tun  haben,  in  der  die  Strophen  absichtlich  ausgelassen 
sind;  welche  gesichtspunkte  dabei  massgebend  waren,  lässt 
sich  natürlich  nicht  angeben  (vgl.  unten). 

Nicht  direct  der  dräpa  werden  in  der  prosa  die  Strophen 
4.  7.»)  11—18  zugewiesen. 

8tr.  4  Um  penna  atbnrO  er  }>etta  [erendi  ort  Mik,    [kveöit  o,    of 

}>enna  atburO  orti  Porm.  pessa  visu  Bj 
Str.  7  at  pYi  er  (sem  Rj)  Porm.  segir  Mik,   sem  porm.  qnat  o,   sem 

P.  knaCir  i  Porgeirs  drapu  1 
8tr.  11  Sy&  segir  pormöOr  H,    nm  J'enna  atburö  orti  Pormöör  petta 

[erindi  Mik,    [fehlt  mo,    visa  }>e8sa  Ri 
Str.  12  Svä  segir  P.  H]    orti  Fd,   svä  sem  P.  orti  um  bcRi,    so  sem 

P.  orte    [yisu  mk,    [fehlt  o,    i  yisu  i 
Str.  13  Syi  segir  P.  H,    nm  penna  atbnrÖ  quat  p.  yisa  Fd]    orti  p. 

tIsu  }>essa  bcBiik 


Fbr.  z.  3—4  hritt  gat  hratn  at  slita     hÖs.  z.  7—8  hratt  gafek  hoUd  at  slita 
hold  —  M&s  syni  goldit  hrafni  skei)>ar  stafna. 

*)  Vgl.  bei  Str.  7  die  yariante  in  1:  sem  Porm.  kvadir  i  Porgeirs  drdpu, 
ml^glicherweise  keine  secimdäre  lesart,  da  1  dem  membranentezt  sehr  nahe 
kommt. 
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Str.  14  Sy&  86g.  p.  HRid,    sem  P.  orti  um  bcm. 
8tr.  15  St&  q.  P.  H,    STä  sein  p.  orti  um  bdko,    8t4  fehlt  in  B|d 
Str.  16  ohne  prosaeingmng  in  Hbeik,    oc  enn  kTaO  hann  B|d 
Str.  17   St&  seg.  p.  H,    um  penna  atborde  qiiat  pm.    [yisu  l^essa  F. 
[fehlt  in  d,    um  )>enna  atburO  orti  P.    [ylsur  )>essar  bcik 
[fehlt  m,    um  feasK  atburOi  orti  P.  visu  yeau,  Bi 
Str.  18  ok  en  kvaö  hann  nur  Rj. 

Trotz  der  grossen  freiheit  in  der  gestaltong  dieser  ein- 
gangsformeln  —  offenbar  hatte  jeder  redactor  oder  Schreiber 
eine  lieblingswendung,  die  er  stereotjrp  verwante  (vgl.  svd 
segirß.  H,  um  J^enna  aümrö  orti  um  etc.  M)  —  lassen  sämmt- 
liche  recensionen  (und  demnach  auch  wol  schon  ihre  quelle) 
den  Zusatz  'aus  der  erödr&pa'  weg,  vielleicht  aus  keinem 
anderen  grande,  als  weil  der  vorausgegangene  fünfmalige 
genaue  hinweis  auf  die  quelle  ihm  genügend  schien.  — 
Immerhin  könnten  etwa  nachgedichtete  Strophen  am  ersten 
in  dieser  abteilung  zu  finden  sein. 

Auffällig  ist  die  prosaformel  zu  str.  4^  in  der  der  name 
des  dichters  nicht  genannt  wird.O  ^^)  Dieser  mangel  findet 
sich  sonst  nur  noch  bei  der  hrynhentr.  26.  —  Zwar  sagt 
F.  Jönsson  (Sn.E.  III,  535,  anm.  3):  *hic  diserte  non  dicitur  str. 
ex  hoc  carmine  Thormodi  esse,  sed  nemo  dubitare  potest,  quin 
Sit,  praesertim  cum  ipsa  se  unam  ex  pluribus,  verbo  telja  esse 
indicet';  indes  sind  damit  doch  nicht  alle  bedenken  zerstört. 
Die  Sätze  TüoÖum  Butrdlda  (z.  4)  und  nc  hnekkik  J^vi  (z.  7) 
zeigen  klar,  dass  die  Strophe  als  von  porgeirr  recitiert  gedacht 
wurde.  Dass  aber  ein  held,  von  dem  in  allen  übrigen  Strophen 
nur  als  von  einem  nach  trotzigen  taten  aus  dem  leben  ge- 
schiedenen die  rede  ist,  sich  in  der  zu  seiner  verheniichung 
gedichteten  erfidräpa  selbst  hätte  verherrlichen  sollen^),  ist 
höchst  unwahrscheinlich.  Sti*.  4  müsste  dann  etwa  von  por- 
geirr  selbst  gedichtet  und  nachher  von  pormödr  in  die  dräpa 
aufgenommen  worden  sein.    Dem  widerspricht  aber  die  wen- 

<)  Heinzel  (Beschreibung  der  isl.  saga  s.  164)  meint  deshalb,  str.  4 
stamme  von  einer  person,  welche  gar  nicht  in  der  saga  vorkomme  und  nur 
auf  Porgeirr  gedichtet  habe. 

')  In  Ri  begegegnet  zwar  der  name,  doch  sind  gerade  dort  die  ein- 
leitungen  stark  modificiert  (vgl.  zu  str.  11. 17)  bez.  yOUig  durch  neuen  text 
ersetzt  worden  (vgl.  zu  str.  16. 18). 

•)  Vel  dugir  vcrk  cU  Ulja  fyr  seggjum. 
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düng  dugir  verk  at  telja,  die  auf  ein  grösseres  ganze  hin- 
deutet; ausserdem  wäre  die  lausavisa  das  einzige  zeugnis  für 
dichterische  betätigung  porgeirsO,  denn  ausdiiicke  wie  enn 
snjalU  und  mdlsnjallr  beweisen  tär  eine  solche  nichts;  auch 
im  sagatext  wird  von  einer  skaldentätigkeit  bei  ihm  nii^gends 
geredet,  auch  nicht  bei  seinem  zusammentreffen  mit  könig 
Öläfr.«) 

Wir  haben  es  also  wahrscheinlich  doch  mit  einer  nach- 
dichtung  zu  tun.  Diese  wird  früh  anzusetzen  sein,  weil  sprach- 
liche kriterien  fehlen,  die  auf  spätere  zeit  hindeuten.  Sie  ist 
auch  ganz  geschickt  gemacht  und  hat  den  ton  der  dräpa  ge- 
troffen. Trotzdem  weist  die  technik  einiges  anomale  auf: 
zunäclist  vermisst  man  den  f är  die  echte  dräpa  typischen  ein- 
gang  As  (E3)  (vgl.  s.  875),  dafür  erscheint  das  sonst  nur  in  den 
lausavisur  als  erstes  ylsuorö  geduldete  A^;  in  z.  4  finden  wir 
ferner  ein  nur  an  dieser  stelle  belegtes  D3;  in  den  z.  5.  7  den 
im  ganzen  seltenen  typus  (B^)  E^  Auch  ist  der  zweite  teil 
der  kenning  margrjööanda  fetils  stiga  hier  nicht  ganz  ohne 
anstoss:  Feüa  sUgr  (mit  gen.  pl.)  bezeichnet  ganz  richtig  (vgl. 
Egilsson  777)  die  zwischen  den  riemen  des  wehrgehänges 
verlaufende  schwertscheide.  So  ist  die  kenning  tatsächlich 
vei-want  in  fei.  SQg.  1, 163:  fetla  stigs  at  vigi  {vigr  fetla  sUgs 
=  vibratio  gladii  =  pugna).  In  unserer  Strophe  aber  geht 
ein  gut  teil  der  deutlichkeit  des  bildes  verloren:  rjööandi  stiga 
fetils  =  der  röter  der  balken  des  (einzelnen)  riemens  ist  fast 
ein  nykraL  Offenbar  hat  der  dichter  (dem  vielleicht  jener 
vers  aus  den  Isl  sQg.  bekannt  war)  nur  dem  rhythmus  ziüiebe 
(er  will  das  Schema  A^k)  den  sg.  für  den  pl.  gesetzt.  Dass 
der  redactor  von  F  die  unechtheit  der  Strophe  erkannt  und 
sie  deshalb  ausgelassen  habe,  ist  kaum  glaublich:  auch  die 


1)  Die  angaben  von  Mogk  (Panl8Grnndr.2*,755,  §195):  'Sie  (dieFbr.) 
enthält  die  lebensgeschichte  »der  beiden  skalden«  Porgeir  H&yarsson  (f  102^) 
und  pormöO  Kolbranarskald'  etc.  und  weiter  unten:  'Die  hauptqnellen  des 
yerfassers  sind  neben  der  mündlichen  tradition  die  gedichte  »der  beiden 
Skalden«  etc.  sind  wol  nur  auf  ein  versehen  zurücksuführen. 

•)  F.  11,108  heisst  es:  Effr.  band  Porgeiri  med  aer  at  vera  ok  pa 
gerdüsst  Porgeirr  hirdtnadr  Olafs  konungs  oder  Fbr.  (52)  s.  40, 19  f.  Nu  er 
at  seggja  frd  Porgeiri  Hävc^$sym,  hirömanm  ölafa  konungs]  vgl.  dagegen 
Fbr  (52)  95, 26  PormöÖr,  skald  ok  hirömaör  ÖM^  ^onunys. 
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nächsten  vier,  vermutlich  doch  echten  Strophen,  sind  ja  von 
ihm  übergangen  worden. 

Als  unecht  ist  insbesondere  str.  12  angegriffen  worden, 
Boer  (Zs.  fdph.  30, 82— 33)  will  auf  grund  von  beziehungen 
zwischen  str.  12  einerseits  und  den  str.  4  (s.  20),  35  (s.  170), 
n.  ni  (s.  316  f.)  der  Grett.  anderseits  die  Strophen  I— rS' 
(316  f.)  der  Grett.  und  unsere  str.  12  ein  und  demselben  dichter 
zuweisen.  Vorausgesetzt,  dass  die  directe  beziehnng  wirklich 
vorhanden  ist,  hätte  bei  dem  höheren  alter  der  Fbr.  zunächst 
die  annähme  näher  gelegen,  dass  der  redactor  der  Grett  aus 
Fbr.  entlehnt  haba  Diesen  einwand  sucht  Boer  dadurch  zu 
entkräften,  dass  er  auf  die  weitere  Übereinstimmung  der  str.  12 
mit  Str.  4  und  35  der  Grett  hinweist,  von  denen  jede  wider 
einer  älteren  redactionsschicht  der  saga  angehören  soll.  Boers 
hypothese  steht  und  fällt  also  mit  der  annähme  einer  drei- 
fachen textconstitution  der  überlieferten  Grett  Selbst  wenn 
man  diese  dreiheit  als  bewiesen  ansehen  wollte  (vgl.  jedoch 
Mogk,  Pauls  Grundr.  II^,  757),  erbringen  doch  meines  erachtens 
die  aus  str.  4  und  35  angezogenen  parallelen  keinen  wirklichen 
beweis  von  deren  einfluss  auf  str.  12.  Es  heisst  in  Grett. 
Str.  4,  z.  5 — 6:  Nu  verpr  d  shoB  skorpo  —  skalde  sigr  —  at 
stiga,  in  der  Fbr.,  str.  12, 1 — 2  aber:  Njgrör  gekk  d  skce  skoröu 
skeUggr  —  enn  pat  teljum\  die  Übereinstimmung  besteht  also 
nur  in  der  kenning:  sk(Br  skorßu  'equus  destinae'  =  'navis'. 
Aehnliche  bildungen  begegnen  vor  allem  in  Strophen  späterer 
SQgur  in  menge:  d  ske  barfa  Okneyingasaga  82,4,  ske  branda 
Rafns  Saga  Sveinbjamar  sonar  str.  16  (Bisk.  SQg.  !^  667),  d  ske 
sundra  Placitus  drApa  17.  str.  etc.  oder  bersi  skaröu  Sn.  E.  I, 
442, 2,  drasiU  skorÖu  Sn.  E.  1, 498, 3  etc.,  und  Übereinstimmungen 
in  kenningar  sind  auch  anderswo  ganz  gewöhnlich.  Es  ist 
also  auch  wol  möglich,  dass  beide  dichter  unabhängig  von 
einander  auf  die  gleiche  kenning  verfallen  sind  (die  ab- 
weichende lesart  in  F:  d  skiö  skorÖu  ist  nach  Craigie,  Ark. 
16, 346,  §  7  falsch).  —  Noch  weniger  besagt  die  parallele 
drengr  :  lengi  in  II,  4  (str.  35, 8)  :  drengs  at  lengri  in  12,  7, 
denn  diese  beiden  Wörter  werden  überhaupt  sehr  gern  zur 
aöalhending  gebunden.*)   —   Jedenfalls  genügen  die   beiden 


^)  In  der  Grett  begegnet  das  wortpaar  nicht  nur  II,  4  (s.  316)  und  35, 8, 
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Übereinstimmungen  nicht,  um  darzutun,  dass  der  dichter  der 
Strophen  I— IV  der  Grett.  (die  nach  Boer  das  späteste  product 
in  der  Grett.  sind),  'als  er  daran  gieng,  auch  für  die  Fbr. 
neue  Strophen  zu  schaffen',  die  str.  4  und  35  der  älteren  saga- 
schichten der  Örett.  plünderte.  Damit  fällt  aber  auch  die 
hypothese  yon  der  Identität  der  dichter;  denn  nun  hindert 
uns  nichts  mehr  (vgl.  Zs.  fdph.  30, 32, 14  v.  u.  ff.)  anzunehmen, 
der  dichter  der  jungen  Strophen  I— IV  der  Grett.  habe  die 
Strophen  der  Fbr.  benutzt,  die  ihm  als  quelle  für  die  Grett. 
(vgl.  Str.  6  etc.)  natürlich  bekannt  war.  So  würde  sich  auch 
das  auftreten  von  skeleggr^)  (das  von  Boer  a.a.O.  s.  32,  anm.  3 
als  'jung'  bezeichnet  wird,  obwol  skel-eggjaör  im  11.  jh.  bei 
Steinn  Herdisarson  [vgl.  Hkr.  3,  str.  130«]  belegt  ist)  gut  er- 
klären. —  Die  aöalhending  -arf  in  II,  8  dagegen  ist  widerum 
so  gäng  und  gäbe,  dass  von  einer  directen  beziehung  zu  12, 8 
nicht  die  rede  zu  sein  braucht 

Für  parfur  Grett  11, 8  möchte  ich  die  annähme  eines 
svarabhaktivocals  nicht  ablehnen;  für  Fbr.  12, 8  ist  aber  der 
conjectur  von  Glslason  (Nj.  11. 123/24)  djarfra  der  vorzug  zu 
geben*);  denn  wenn  der  redactor  von  H  bei  seiner  vorläge 
(die  bis  etwa  1300  hinaufführt)  svarabhaktivocal  in  djarfr  nicht 
für  ausgeschlossen  gehalten  hätte,  hätte  er  schwerlich  zu  einer 
so  verzweifelten  conjectur,  wie  Hdvarar  füi-  Edvars,  gegriffen. 
Ausserdem  muss  ich  der  Strophe  ein  alter  beimessen,  das  ein 
auftreten  des  svarabhakti  überhaupt  ausschliesst  (vgl.  unten). 

Gegen  die  annähme  gleichen  Verfassers  für  Fbr.  str.  12 
und  Grett  I— IV  sprechen  noch  kleine  formelle  züge;  in  Fbr.  12 
steht  die  aöalhending  dr-eng  :  heng  in  I,  in  Grett  II,  4,  den 
späteren,  strengeren  forderungen  gemäss,  in  II.  —  Fbr.  12,  7 
hat  ein  klares  Aj  (a  =  a/),  11, 4  Di  drengr  el  slcdöi  lengi, 

sondern  anch  10, 6  nnd  als  skothending  32, 7  drengr  :  Ipngum,  Auch  in 
Fbr.  sind  dreng-  wie  leng-  als  reimworte  noch  oft  belegt  (vgl.  das  rimarium), 
Tgl.  ferner  hös.  80, 34  drengr  :  Ungra  von  Sighvatr  PorOarson  etc. 

^)  Boer  weist  in  seiner  ausgäbe  der  Grett.  (s.  317  f.,  anm.  zu  str!  III) 
die  Schreibung  skeljeggr  als  'sprachwidrig'  (?)  zurück  und  meint,  dass  die 
kurze  erste  silbe  des  Wortes  die  zeile  metrisch  verdirbt.  In  Wirklichkeit 
ist  es  jedoch  gar  kein  metrischer  Verstoss  (vgl.  s.  58  ff^;  nxinnis  Gr.  HI,  2 
ist  metrisch  falsch,  wenn  der  Verfasser  nicht  schon  skdeggr  sprach! 

>)  Bez.  Böen  anm.  2  (s.  Zs.  fdph.  30, 32)  ist  noch  auf  Nj.  n,  857  zu  ver- 
weisen. 
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Was  endlich  das  enge  zusammenstehen  von  Identitäten  an- 
langt (vgl.  Boer  a.a.O.  s. 32 f.,  anm.  3),  so  kann  dabei  der  zofall 
eine  rolle  gespielt  haben,  sonst  könnte  man  z.  b.  mit  demselben 
recht  auch  behaupten,  dass  Fbr.  str.  7  von  'demselben'  dichter 
sei  wie  Grett.  I— R'': 

Fbr.  7, 7  oft  vann  auÖar  shiftir 

Grett.  1, 1  oft  (ppt)  nam  shfpum  sUfta  (skipta) 

Fbr.  7, 4  sex  sinnum,  Grett.  II,  1  einu  sinnt 

Fbr.  7, 6  seims  frd  ekpat . . .  Grett.  IV,  1  vttt  frd  ek  pat... 
ausserdem  benscefar  Grett.  6, 4  :  Fbr.  7, 1  etc. 

Ueberhaupt  ist  die  zahl  gleicher  kenningar  (ßgrljön  3, 6  : 
Grett  28, 8  etc.),  nomina  und  verba  in  den  Strophen  beider 
sggur  verhältnismässig  gross.  So  weisen  die  Strophen  15.  16 
allein  je  6  solcher  übereinstimmender  wortformen  auf  (str.  15 
varfia,  dreng-,  itr,  sdr,  at  hvdru,  d  knerri,  —  str.  16  frcenda, 
dyrr,  drengi,  frd%  Juindar,  frd  hreytt),  die  aber  zum  geläufigsten 
Wortgut  gehören. 

Das  schwerwiegendste  bedenken  gegen  die  echtheit  der 
Strophe  hat  F.  Jönsson  ausgesprochen  (Litt  bist  11,468):  die 
durch  die  Strophe  geschaffenen  chronologischen  Schwierigkeiten 
sind  in  der  tat  nicht  wegzuleugnen.  Nach  den  übereinstim- 
menden berichten  der  annalen  (vgl.  Isl.  Annal.  106):  Porfinnr 
jarl  oh  Brust  jarl  SigurÖar  synir  gdfu  Orhneyiar  {  vald  öldfs 
konungs  im  jähre  1021;  sie  fuhren  nach  Norwegen,  um  mit 
Öläfr  wegen  der  Übergabe  zu  verhandeln,  und  Brusi  haföi 
med  ser  Rggnvald  son  sinn;  var  liann  ]>d  x,  vetra  gamaU,  d.  h. 
RQgnvaldr  war  ca.  1010, 11  geboren  (vgl.  Hkr.  2, 207, 17  f.).  Da 
er  var  austr  eptir  meÖ  öldfi  konungi  (Hkr.  2, 213, 1  f.),  müsste 
seine  wikingerfahrt  mit  porgeirr,  von  der  str.  12  berichtet, 
vor  diese  zeit  fallen,  etwa  in  den  sommer  von  1020  oder  1021. 
Vigfusson,  der  im  Timatal  (Safn.  1, 464)  an  der  echtheit  der 
Strophe  noch  unbedingt  festhält,  nimmt  deshalb  an,  dass  Rggn- 
valdr  damals  nicht  erst  9—10  jähre  zählte,  sondern  ^aö  hann 
var  p&  fulltiöa  maör  er  orustan  &  StiklastQöum  varö,  hafi  verit 
meir  en  19  vetra  ]>&.'  *)  Diese  hypothese  bereitet  indes  schwierig- 


1)  Dass  man  den  chronologfischen  angaben  der  Hkr.  in  der  tat  mit  vor- 
sieht  begegnen  mnss,  scheint  folgende  rechnung  zn  ergeben:  Fimjoetra  'e9a 
fjdnun*  eptir  fail  Öldfs  Tryggvasonar  (a.  1000)  far  Sigurör  jarl  (der  vater 
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keiten;  sie  zwingt,  die  gebart  RQgnvalds  etwa  ins  jähr  1002 
zu  verlegen  nnd  die  des  jarl  Brdsi,  seines  vaters,  dementspre- 
chend znm  mindesten  in  den  anfang  der  achtziger  jähre;  dann 
wäre  aber  BQgnyaldr  nahezu  ebenso  alt  gewesen  wie  sein 
oheim  porflnnr  und  dieser  fast  zwei  Jahrzehnte  junger  als  sein 
Stiefbruder  Brüsi  (Br&si  war  nicht  der  älteste  der  söhne  des 
jarl  Sigurßr,  es  giengen  voraus:  Hundi  oder  Hvelpr  [Hkr.  2, 
198,26]  und  Sunarliöi  [Hkr.2, 199,3]);  beides  ist  der  Orkney- 
ingasaga gemäss  höchst  unwahrscheinlich.  —  In  den  Orig.  Isl. 
11,674  ist  Q.Vigföss.  anderer  meinung  geworden:  die  Strophe 
und  mit  ihr  'the  whole  Encomium  must  be  spurious';  die  aus- 
führungen  Vigfussons  sind  nur  zum  teil  zu  billigen:  porgeirr 
ist  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  schon  1023  gefallen  und 
BQgnvaldr  war  bei  Öläfs  tod  nicht  mehr  ein  knabe,  sondern 
ein  Jüngling  von  18  jähren,  der  den  könig  nach  Garöariki 
begleitete;  endlich  lehnt  Vigfüss.  rundweg  die  möglichkeit  ab, 
dass  RQgnvaldr  'being  at  that  time  a  boy*  (s.  674)  vor  1024— 
1025  (dem  todesjahr  porgeirs)  an  einer  derartigen  fahrt  habe 
teilnehmen  können  und  er  folgert  dementsprechend  weiter:  'the 
hero  (porgeirr)  is  praised  for  exploits  that  took  place  after 
liis  death'  (vgl.  II,  674  u.).  —  Anders  Finnr  Magnussen,  GhMm. 
11,278,  anm.l):  *hans  (Brüsa)  Sön  Eögnvald  var  da  kun  en 
Dreng,  men  gammel  nok  til  at  deeltage  i  Toget,  for  Övelses 
Skyld.'  —  Auch  ich  halte  nicht  für  unmöglich,  dass  Brfisi, 
der  im  herbste  1021  seinen  söhn  nach  Norwegen  mitnahm, 


des  jarl  Brtisi  und  des  jarl  Porfinnr,  welch  letzterer  aus  einer  zweiten 
ehe,  mit  der  tochter  des  Skotakonnngs  Melkölms  hervorgegangen  war) 
til  Islands  ..,  1  peiri  ferö  feil  SigurÖr  jarl  i Brjam-arrosiu  (s. Hkr. 2, 199, 
4—8),  das  wäre  demnach  ca.  1005.  Porfinnr  SigurÖarson,  heisst  es  Hkr. 
2, 199, 11  weiter,  var  pa  V  vetra:  er  wäre  danach  ca.  1000  geboren  worden. 
—  Dieses  resnltat  stimmt  sehr  schlecht  Uberein  mit  dem  ans  den  annalen 
zu  erscbliessenden;  in  den  'Annales  regii'  steht  unter  dem  jähre  1004:  Por- 
finnr jarl  SigurÖc^  sanr  ricU  i  Orkniyitm  Ixij  (=  62)  är,  (vgl.  Hkr.  2, 
214, 16  Aonn  riö  meirr  en  Ix.  vetra);  da  Jiann  tök  jarldöm  V  vetra  gamaü 
(s.  Hkr.  2, 199, 12—15)  hat  er  also  ein  alter  von  67  jähren  erreicht.  —  ßor- 
finnr  varÖ  söU  dauör  d  ofanverlhim  dggum  Haralde  SigurÖarsonar  (s.  Hkr. 
2,214, 16  f.);  setzen  wir  danach  und  im  hinblick  auf  die  Annales  Henrik 
Heyers  (Isl.  Aunal.  58),  die  unter  1065  angeben:  Faü  HaraMs  kanungs 
Siguröar  sonar  ...  das  todesjahr  Porfinns  auf  spätestens  1064  fest,  so  würde 
das  geburtsjahr  doch  schon  nach  997  fallen! 

Btltrif«  sor  gcschichte  d«r  deuuchen  tprmchc.    XX^^^*  ^ 
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ihm  schon  im  frfihjahre  desselben  jahres  erlaubt  habe,  an 
einer  wikingfahrt  teilzunehmen,  bezweifle  aber,  dass  (vne  nach 
der  Strophe  vermutet  werden  muss)  RQgnvaldr  der  alleinige, 
selbständige  Unternehmer  wai*,  dem  sich  porgeirr  dann  an- 
schloss.  —  Die  prosaberichte  lauten  ja  ganz  verschieden: 
nach  F.  trifft  porgeirr  auf  den  Orkneyen  den  Eggnvdldr  jarll 
Brusa  son,  buinn  til  hemadar\  diese  angäbe  ist  entschieden 
falsch:  nicht  RQgnvaldr,  sondern  Brusi  und  porfinnr  waren  die 
damaligen  jarle  der  inseln,  HQgnvaldr  konnte  also  damals  noch 
gar  nicht  jarl  sein  (vgl  Orig.  Isl.  II,  674).  Richtiger  indes  als 
in  H  scheint  der  weitere  bericht  in  F  über  zweck  und  ziel 
der  heerfahrt:  F.  n,  160  berichtet:  uikingar  tnargir  lagu  um 
eyjamar.  H:  sie  waren  bereit  {  herferö  tu  Sko(t)land0.  In 
der  Orkneyinga  saga  s.  26  wird  nämlich  ausdrücklich  ei-w&hnt, 
dass  der  jarl  Brüsi  (!)  sich  verpflichtet  hatte,  die  inseln  gegen 
Wikingereinfälle  zu  schätzen;  zu  einer  heerfahrt  nach  Schott- 
land aber  lag  wenig  grund  vor,  da  die  jarle  der  Orkneyiar 
mit  dem  schottischen  fürsten  in  frieden  lebten:  hatte  doch 
Sigurör  jarl  eine  tochter  des  königs  Melkölm  zum  weibe  ge- 
habt Ich  halte  daher  den  prosatext  von  H  ftti*  authentisch 
und  vermute,  dass  er  ursprünglich  folgenden  Wortlaut  hatte: 
peir  komu  vif  Orkneyiar;  J>d  var  Porfinnr  iall  ok  Brusi  ißll, 
hroöir  hans,  büin(n)  %  herferÖ  til  Skotlands  ok  selr  pd  Porgeirr 
skipit  ok  rdka  %  liÖ  med  Brusa  iarli  ...  ok  fengu  peir  sigr  hvar 
sem  J>eir  foru.  —  Ungenau  ist  darin  nur  die  angäbe  von  der 
heerfahrt  nach  Schottland;  wahrscheinlich  war  der  saga- 
schreiber  hier  über  das  eigentliche  motiv  falsch  unterrichtet. 
Dass  gerade  Brüsi  als  Unternehmer  der  fahrt  genannt  wird, 
passt  gut  zu  der  notiz  in  der  Orkneyinga  saga  (vgl.  oben).  Ver- 
mutlich blieb  poi-flnnr  jarl  zur  Verwaltung  der  inseln  zurück. 
—  In  diesen  text  (in  dem  bis  dahin  von  RQgnvaldr  noch  nicht 
die  rede  war)  fügte  ein  redactor  str.  12  ein,  in  der  RQgnvaldr 
gerade  eine  wichtige  rolle  spielt;  gleichzeitig  setzte  er  in  die 
prosa  den  in  H  überlieferten  satz  med  Brusa  jarli  var  J>d 
E^gnvaldr  . . .  ein.  Dieser  verrät  sich  als  Interpolation  nicht 
nur  durch  seine  höhere  Stimmlage,  sondern  auch  durch  den 
Inhalt:  in  rasa  %  HO  Brusa  jarli  war  bereits  gesagt^  dass  por- 
geirr sich  dem  Brüsi  angeschlossen  habe,  m  ok  var  Porgeirr 
med  hanum  wird  dieselbe  aussage  widerholt,  nur  variiert,  in 
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engerem  anschlösse  an  den  stropheninlialt  (also  meff  hanum 
wol  auf  Bggnvaldr  zu  beziehen).  Gelegentlich  des  berichtes 
von  der  fahrt  Brüsis  zu  Öläfr  (1021)  heisst  es  in  der  Hkr. 
(2, 207, 17)  ganz  ähnlich:  Brusi  liaföi  meö  sSr  R^grivaid  son 
sinn.  Möglicherweise  wurde  diese  angäbe  von  dem  redactor 
benutzt,  um  die  anwesenheit  RQgnvalds  bei  dem  wikingzug 
zu  motivieren.  Der  redactor  von  F  hielt  sich  offenbar  noch 
mehr  an  die  Strophe.  Er  erwähnt  porfinnr  und  Brüsi  über- 
haupt nicht  mehr  und  erhält  dadurch  einen  text,  der  zwar 
genau  zu  der  Strophe  stimmt,  aber  dafür  jedoch  die  oben  er- 
wähnten, sachlichen  irrtümer  enthält 

Aus  alledem  geht  wol  hervor,  dass  wir  es  wirklich  mit 
einer  unechten  Strophe  zu  tun  haben,  deren  Verfasser  stofflich 
noch  schlechter  orientiert  war  als  der  Verfasser  der  prosa  in  H, 
und  nur  deshalb  den  erst  nach  porgeirs  tod  eine  gewisse  rolle 
spielenden  RQgnvaldr  für  Brusi  einsetzen  konnte.  Finnr  Mag- 
nüsson  (GhMm.  ü,  278)  erklärt  sich  die  besondere  erwähnung 
RQgnvalds  (und  nicht  Brösis  oder  beider)  dadurch,  dass  'denne 
Rpgenvald  opholdt  sig  ved  Kong  Olaf  Haraldsöns  Hof  paa 
samme  Tid  som  Thormod,  hvorfor  Skalden  mäskee,  i  sin  Dräpa 
over  Thorgeir,  udtrykkelig  har  naevnt  hans  naevn'.  —  Wir 
haben  allen  grund  anzunehmen,  dass  die  erödripa  noch  auf 
Island,  kurze  zeit  nach  porgeirs  tod  entstanden  ist,  zu  einer 
zeit,  als  pormöör  den  Bggnvaldr  noch  gar  nicht  kannte.^) 

Die  formale  correctheit  der  Strophe  zeigt  den  Verfasser 
im  besitz  gewanter  technik.  Die  kenningar  ergeben  wenig; 
die  Umschreibung  hjgrgaldrs  Njgrffr  steht  allerdings  unter  den 
25  kenningar  für  porgeirr  insofern  isoliert^  als  sie  die  einzige 
ist,  die  einen  mythischen  namen  in  die  kenning  einbezieht 
(vgl.  s.  362  ff.).  Die  reime  gewähren  in  lautlicher  beziehung 
ebenfalls  keine  anhaltspunkte.  Die  Strophe  wird  also  ziemlich 
früh  nachgedichtet  sein. 


')  Die  episode  selber  ist  mit  gewissheit  als  echt  anzusehen.  Chrono- 
logisch lässt  sie  sich  anstandslos  einreihen:  im  frühjahr  1021  kommt  Por- 
geirr anf  den  Orkneyiar  an,  unternimmt  mit  Brüsi  die  fahrt  gegen  die 
ränberischen  wikinge,  and  spät  im  herbst  fahren  sowol  er  wie  Brüsi  nnd 
RQgnyaldr  nach  Norwegen.  Im  frühjahr  1022  kehren  Porgeirr  und  lUugi 
nach  Island  zurück ,  verbringen  den  wiuter  1022—1023  in  Eeykjahol  und 
im  frühjahr  1023  wird  dann  porgeirr  eracbl^^^^  (^gl*  8-  3^)- 

2ß* 
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Str.  7.  Die  festlegung  der  Chronologie  der  einzelnen  er- 
eignisse  bereitet  grosse  Schwierigkeiten.  Die  einzigen  ranz 
sicheren  daten  sind:  1.  die  Übergabe  der  Orkneyiar  an  Olifr 
i.  j.  1021  (indirect  wichtig);  2.  die  flucht  pormöös  mit  könig 
Ölifr  nach  Garöariki,  die  nach  den  Annales  regii  (Isl.  Annal. 
s.  107)  1029  stattfand;  3.  das  todesjahr  pormöös,  das  jähr  der 
Schlacht  bei  Stiklastaöir,  1030.  —  Zu  2.  ist  jedoch  zu  be- 
merken, dass  schon  1028  Knütr  hinn  rtki  kom  Hl  Noregs  oh 
lagöi  Hhit  undir  sik  (s.  Annal.  regii  107),  und  noch  im  spät- 
herbst  desselben  Jahres,  1028»):  Pormö&r  föf*  6r  landi  meÖ 
Öldfi  (vgl.  Fbr.  [52J 107, 1  v.  u.)  zunächst  nach  Schweden  0  (vgl. 
GhMm,  11,279)  und  von  da  erst  nach  QarÖaHki.  Zwar  wird 
in  der  saga  nicht  angegeben,  welche  zeit  zwischen  dieser  aus- 
fahrt und  der  rttckkehr  pormöös  von  seinem  zuge  nach  Groen- 
land  verflossen  sei,  es  heisst  nur:  nu  var  PormöÖr  meÖ  Öldf 
konung  {  gödri  viröingu  etc.  (Fbr.  [52]  107, 3  v.  u.),  doch  wird 
man  diese  ankunft  von  pormöör  (mit  BjQrn  und  Sküfr  zu- 
sammen) in  Norwegen  in  den  Spätherbst  des  jahres  1027  ver- 
legen dürfen.  Da  es  pormöör  daran  gelegen  sein  musste,  bald 
zu  Öläfr  zu  gelangen,  um  ihn  von  dem  glücklichen  ausgang 
der  fahrt  in  kenntnis  zu  setzen,  geht  er  mit  Sküfr  in  Nor- 
wegen an  land,  und  nur  BjQrn  fährt  weiter  nach  Dänemark, 
um  sich  von  dort  aus  auf  die  Pilgerfahrt  nach  Rom  zu  be- 
geben. —  Der  aufenthalt  pormöös  in  GroBuIand  hat,  wenn  wir 
dem  bericht  der  saga  folgen,  genau  vier  jähre  umfasst')  Von 
porgeirs  tod  an,  der  nach  der  oben  aufgestellten  Chronologie 
(vgl.  s.  397,  anm.)  in  das  frühjahr  1023  fällt,  gibt  uns  die  saga 
stets  in  unmittelbarem  zusammenhange  stehende  daten: 

Pormöör  kolbrunarskald  widi  iUa  eftir  fdU  Porgeirs,  oh  för  pat  sama 
sumar  üian  ok  Eyjölfr  6r  Olafs  dal  ok  Porgeirr  höfleysa,  fosthroöir  Äaws, 
i  Orimarösi;  peir  toku  land  norör  d  Halogalandi  i  Loföt  PormdÖr  för  d 
fund  Olafs  komrngs  ens  hdga  . . .  Fbr.  (52)  77, 23  ff.  1023 

0  S.h.L  y,  355  Ex  Nonregia  fugit,  com  15  hiemes  rex  Norvegiae  faerat 
(vgl.  hÖ8.  8. 188). 

»)  S.h.I.V,356;  för  kann  fyrst  tu  OuÖbranedaia,  en  papan  üt  d 
HeiÖtnaurc  (hÖs.  188);  Jumn  för  ofNoregi  axAstr  um  Eipascog  Ul  Vermalanz 
ok pd  üt  i  VaUb.  ...  oc  com  fram  d  Nfrtki  (hÖs.  189)  . . .  S4öan  h-  Öldfr 
var  cominn  i  Qardarikt  . . .  (hös.  195). 

*)  YigfüBsou  (Orig.  lal.  n,  676)  freilich  meint:  'one  year  and  a  half  will 
fuUy  account  for  the  necesaary  and  more  probable  part  of  the  tale.' 
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p&  er  Pannddr  holbrünarakdld  haßi  verit  einn  vetr  med  öläfi 
kanungi  1023—24, 

fid  hj6  Skufr  GrccnUndingr  skip  sitt  tu  Grcenlands  (a.a.O.  80|8)  ... 
Tekr  ParmöÖr  sir  pd  fari  meö  Sküf  (a.a.  o.  80, 15)  im  frülgahr  1024 

SiÖ  um  Thomtit  töko  peir  GrosnLand  1024 

Sfejp  Icofii  i  Emxß^Ö  (a.a.O.  82, 15).  —  PormöÖr  för  Ul  vistar  i 
BratiMiÖ  (a.  a.  o.  82, 30)  med  ßorkd  Leifsson.  Affaradag  jöUmna  (also,  da 
das  julfest  auf  den  14.  december  üel  und  ursprünglich  drei  tage  dauerte, 
ygl.  Weinhold,  Altnord,  leben  s.  380,  ey.  am  17.  dec.  1024),  hjogguz  menn  d 
hroU  . . .  Parmölhr  hgggr  i  hgfuÖ  LoUni  sm  ßat  kann  feU  ßegar  dauiir 
Ul  jaröar  1024-25 

Um  sumarit  eptir  ßessa  atburöi,  also  1025, 

fdro  menn  tu  pings  i  OarÖa  i  Einarsfjgrd  (a.a.O.  86,8);  Parmölhr 
hpggr  i  hpfuö  Porgrimi  oh  kl^fr  Tiann  i  furöar  niör:  1025 

So  wird  PormöOr  sehr  shögartnaör  um  vigit  1025 

Nu  flg^ja  Sküfr  oh  Bjami  PormöÖ  til  Emarsfjpröf  oh  fylgja  hönum 
i  hdU  pcmn  er  wu  er  hdüaidr  PormöÖdhellir  (a.a.O.  91, 18).  Einn  göÖan 
veüfdag  rceös  Porgeirr  brott  frd  hdlinum  (a.  a.  o.  92, 1  f.)  ...  Porgeirr  Jigggr 
bdäum  Jigndum  i  hgfuÖ  PorhaÜi  oh  Ufjfr  hauainn  (a.a.O.  93, 12)  1025 

Por^nöÖr  hjö  meödl  heröa  fiordi  (a.  a.  o.  93, 20)  1025 

Faigeirr  druchnar  (a.  a.  o.  94,  8)  . . .  Tekr  Grima  viÖ  PorfnöÖi 
(a.a.O.  96,3)  1025 

Ld  PormöÖr  19  mdnaöi  %  saruni  (a.a.O.  96, 10)  1025—26 

pd  er  emn  vetr  vor  UÖmn  frd  pessum  atburlfum  (1025 — ^26)  . . .  var 
ßö  ekki  grölt  aar  Jums.  Um  vdrtt  varÖ  sd  atburdr  at  ßöröis  d  Longunesi 
(a.a.O.  96, 13  f.)...  1026 

ßd  er  PormöÖr  var  oröinn  Tieiü  maör,  pd  fittttu  ßeir  Skufr  ok  Bjami 
PormöÖ  heim  d  Stokkanes  . . .  par  var  PormöÖr  den  dritten  winter  = 
Winter  1026—27 

I}ormö0r  und  Sigurör  verwunden  den  Lj6tr  schwer,  doch  auch  Por- 
möÖr wird  am  knie  verwundet  —  Ok  er  kann  var  heill  viaör  orÖinn  peira 
dverka,  pd  flgtr  Steinarr  PormöÖ  tä  skips  peira.  *)  —  Eptir  pingit  var 
Skufr  dlbüinn  tu  brottferöar  (a.a.O.  105,28)  ...  Stiga  peir  d  skip,  Por- 
möÖr ok  Sküfr,  ferst peim  vel,  takaNoreg  (a.a.O.  106, 5 ff.)  im  herbst  1027 

Demnach  darf  Fbr.  doch  wol  als  historisch  glaubwürdig 
bezeichnet  werden.  Andererseits  ist  die  rechnung  für  die  zeit 
vor  dem  erscheinen  porm6ös  auf  den  Orkney-inseln  ziemlich 
unsicher.  —  Nach  der  Zeittafel  von  Finnr  Magnussen  (GhMm. 
II,  277  f.)  kommt  pormöör  schon  im  sommer  1020  na<^h  den 


1)  In  der  prosa  haben  wir  a.  a.  o.  100, 19  pa  fystiz  PormöÖr  ör  utib 

a.  a.0. 105, 28  Eptir  pingit . . .  eine  interpolatiou,  verraten  schon  durch  105, 24 
pd  flytr  Steinarr  PormöÖ  tu  skips  peira! 
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Orkney-inseln,  er  geht  dort  mit  Brusi  und  dessen  söhn  RQgn- 
valdr  auf  die  heerfahrt  gegen  die  Wikinger,  gelangt  aber  erst 
im  herbste  des  folgenden  jahres  (1021)  nach  Norwegen.  Finnr 
Magnüsson  gieng  dabei  von  dem  von  Finnr  Johnsen  angesetzten 
termin  für  den  aufenthalt  pormoös,  porgeirs  und  Grettirs  in 
Reykjahöl  bei  porgils  Ärason  ans,  nämlich  dem  winter  1019 
—1020.  Indes  die  angäbe  über  das  zusammentreffen  dieser 
drei  männer  ist  durchaus  nicht  gesichert:  wir  hören  nur  in 
der  recension  der  Öläfssaga  davon,  und  hier  ist  die  betreffende 
kurze  episode  sicherlich  interpoliert  (Boer,  Grett.  XXXII  nimmt 
an,  dass  sie  aus  der  Grett.  stammt  und  setzt  als  jähr  der  be- 
gegnung  1016—1017  an).  —  Ferner  ist  es  unwahrscheinlich, 
dass  pormöör  mit  RQgnvaldr  (?)  —  Brüsi  den  ganzen  sommer 

1020  hinduixh  bis  zum  nächsten  herbst  1021  auf  der  heer- 
fahrt gewesen  wäre:  von  einem  Winteraufenthalt  1020 — 1021 
wild  ebenfalls  nichts  erwähnt.  Ich  traue  deshalb  dem  saga- 
bericht  und  nehme  demnach  an:  porgeirr  kam  im  früh  jähr 

1021  zu  den  Orkney -inseln,  verbrachte  den  sommer  auf 
wikingerfahrten,  ök  siÖ  um  haustit  för  kann  til  Xöregs  (Fbr. 
[52]  47, 24).  —  Verfolgen  wir  von  hier  aus  die  erzählung 
rückwärts,  so  ergibt  sich  folgendes  bild: 

Im  Spätherbst  (um  vetrinn)  1020 

wax  Porgeirr  i  SteingrinisfjprÖ  tu  Bofdr  gefahren  und  hatte  dort  den  pörir 
getötet.    Den  yoransgehenden  winter  1019—20 

brachte  er  bei  014fr  zu  (a.  a.  o.  66, 21),  ferr  d  ftmd  Olafs  konungs  ok  er  med 
hoHum  ßann  vetr.    Um  varit  desselben  jahres,  1019, 

hatte  er  den  Hcskil  Snorri  d  HvUstp&um  erschlagen,  den  winter  1018 — 19 
aber  in  Reykjahöl  zugebracht.  —  ß(xt  var  eit  sumar,  1018, 

er  kann  kom  skipi  simi  i  Hoitd  ok  helt  siÖan  upp  i  Oljibfrd. 

Wir  wissen  auf  grund  der  bisherigen  ausführungen,  dass 
er  die  winter  von  1019—20  und  1021—22  bei  Öläfi-  verlebte. 
Nach  ausweis  der  str.  7  unternahm  pormöör  aber  6  fahrten 
von  Island  aus  {Sex  sinnum  Ut ...)  und  da  er  var  annan  vetr 
jafnan  ineÖ  Oldfi  honungi  %  Noregi,  en  annan  d  Islandi,  so 
musste  die  erste  ausfahrt  (wenn  wir  voraussetzen,  dass  er  den 
winter  von  1023 — 24  widerum  bei  Öläfr  zu  verbringen  be- 
absichtigte [den  winter  1022-  23  weilte  er  in  Reykjahöl,  vgl. 
oben],  und  deshalb  sein  unternehmen  gegen  porgrimr  Einarsson 
als  letzte  ausfahrt  rechnen),  1013  stattgefunden  haben,  die 
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zweite  danach  1015,  die  dritte  1017,  die  vierte  1019  und  die 
fünfte  1021.  Von  der  zweiten  and  dritten  und  damit  aus  den 
sommern  1013 — 17  wissen  wir  von  porgeirr  nichts  fest  datier- 
bares. Wir  können  nur  aus  der  oben  citierten  kurzen  notiz 
erschliessen,  dass  er  die  winter  von  1013—14.  1015—16.  1017 
— 1018  (was  wider  zu  seiner  ankunft  im  sommer  1018  in  Is- 
land stimmt)  in  Nonvegen  zubrachte,  lieber  seine  isländischen 
auf  enthalte  heisst  es:  jafnan  kam  kann  skipi  sinu  i  B^rgar- 
ßqrdy  ok  hjeldu  pvi  i  Flöa  i  NorÖrd  olc  setti  par  upp  d  vetrum, 
firir  vestan  dna,  par  sem  nü  er  kallat  Porgeirshröf,  Pat  er 
südr  frd  holtipvt  er  SmidjuhoU  heitir  (a.a.O.  29, 10—13).  Aus- 
fahrlicher  wird  nur  seine  erste  ausreise  geschildert,  i)  Auf 
den  sommer  1014  oder  1016  bezieht  sich  somit  sicherlich  die 
nachricht,  dass  Porgeirr  for  kaupfqr  sufr  tu  Vindlandz,  ok  var 
par  Utill  friÖr  i  penna  tima  kauptn^num  norfan  6r  l^dum. 
Af  pessttm  ferö  varö  kann  dgcetr.  —  Ohne  nachricht  sind  wir 
nur  über  die  sommer  1015. 1017  und  1014  oder  1016.  —  Gehen 
wir  von  1013,  seiner  ersten  ausfahrt  in  der  zeit  noch  weitei* 
rückwärts,  so  gehört  in  das  zeitige  frühjahr  1013 

die  ennordung  Sköfs  uud  Bjamis  kurz  vor  der  ausfahrt;  ship  stöÖ  uppi  i 
NorÖrd  i  Flöa;  par  varpä  shipa  hpfn  Uö  (a. a. o.  20, 5).  Im  yorhergehenden 
frühling,  also  1012, 

for  Porgeirr  Ul  tsafjaröar,  pangai  . . .  peir  fara  norör  d  Sirander  . . . 
Peir  Porgeirr  ok  PormöÖr  vöro  Pat  suDiar  d  Strgndum  (a.  a.  o.  24, 6)  1012 ; 
dort  erfolgt  ihre  trennung;  wn  JmusUÖ  setti  Porgeirr  upp  skip  sUi  nordr 
d  Strpndum  (a.a.O.  24,25).  SiÖan  f6r  ha/i\n  d  Beykjahöla  tu  Porgüs  ok  var 
par  um  vetrinn  1012—13; 

den  whiter  1011—12 

hatte  er  ebenfalls  in  Rey^ahöl  verlebt.  —  Vorausgegangen  war  folgendes: 
Im  frtthjahr  1011,  er  vdrar  ok  ve9rdtta  batnar,  pa  flöta  Peir  skipi  sinu  ok 
büa  Pat  (a.a.O.  18, 30)  ...  peir  fara  norÖr  d  Strandir  (a.a.O.  19, 1)  . . .  Um 
haustiÖ  1011 

foro  peir  noröan  af  Strpndum  Ul  tsafjaröar  ok  settii  upp  skip  «ttt  . . . 

^)  Äustmenn  leggja  skipi  skiu  üt  tu  Seljaeyrar  (a.a.O.  28, 6)  . . .  veüdi 
uti  i  hafi.  nokkura  hriöf  sjd  at  h/ktum  land  firir  stafni .,,  ok  er  Pat  Irland 
(a.a.O.  28,12);  peir  foro  paöan  tä  Englands  ok  vöro  par  um  hriÖ  —  ok 
heßr  PormöÖr  svd  um  ort,  at  Porgeirr  Pocgi  par  gööar  gjdfir  af  Ivof- 
dingjum,  Eptir  pai  för  Kann  tu  Danmerkr,  ok  fekkpar  svd  mtkla  viröifig, 
at  Danir  tignuöu  Jiann  nerr  sem  konwvg,  at  pvi,  sem  PormöÖr  hefir  um 
ort  Siöan  för  Juinn  til  Noregs  ok  d  f%^  Olafs  konungs  ens  helga  (a.  a.  o. 
28,27)  okpd  geröiz  hann  JurÖmaÖr  ölo^fs  konungz. 
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Ttrr  Pormödr  tu  fpöur  eins;  Poigeinr  tOtet  noch  den  Bntndda  im  spftt- 
herbst  1011 

Ero  peir  med  henni  (SigrfljöÖ)  im  winter  1010—11 

Um  vdrti  ^Ur  pes9i  tiöenäi  (der  ennordnng  jQOon  durch  Porgeirr  1009) 
riz  Pörelfr  vestr  d  BeyJ^anes  (a.a.O.  12,30).  pat  sumar  1010 

vor  B<ß8  d  vig  peira  J^Öurs  . . .  V6ro  peir  PonnöÖr  «ntr  hesiu  einir,  . . . 
lau  reiöa  yfir  um  sumarit  i  ^nsa  Stade  ...  ok  er  Itoinü  var  at  vetri,  . . . 
peir  sigldu  üt  6r  IsafirlH]  ein  nnwetter  venchlS^  sie  zu  SigrfljöÖ  nnd  anf 
ihre  aofforderang  hin  überfallen  sie  im  winter  (fara  yfir  ßorMnn  d  üi 
a.a.O.  15,22)  den  Ingölfr  nnd  den  porbrandr  1010—11 

pd  M69i  hafstöös  vaa  15  vetra,  er  tig  petta  varö  (vgl.  str.  2  nnd  a.a.O.  17); 
—  es  handelt  sich  um  die  ermordnng  jQfinrs  durch  Porgeirr  im  sommer  1009; 

porgeirr  muss  demzufolge  bereits  etwa  994  geboren  sein. 
PormoÖr  var  nokhuru  ellri,  en  p6  var  Porgeirr  sterkari  (a.a.O. 
8.  6);  da  nokkuru  eine  sehr  relative  Zeitangabe  ist,  brauchen 
wir  die  geburt  pormöös  nicht  weit  von  994  zu  verlegen,  viel- 
leicht sogar  noch  in  dasselbe  jähr  (vgl  6hMm.  11,276;  daselbst 
meint  Finnr  Magnussen:  porm6ör  sei  nur  deshalb  als  der  ältere 
ausgegeben,  weil  er  dem  porgeirr  überlegen  war?). 

Mit  diesem  resultat  (porm6ör  geboren  998 — 94,  porgeirr 
ca.  994)  steht  in  gutem  einklange  eine  Zeitangabe,  die  der 
zweiten  hälfte  der  str.  22  zu  entnehmen  ist.  Diese  Strophe 
ist  in  den  grossen,  nur  in  F  enthaltenen  prosaabschnitt  ein- 
gefügt. Da  die  str.  22  vor  könig  Ölftfr  recitiert  wird  (und 
zwar  im  herbst  vor  pormöös  ausfahrt  nach  Grönland,  also 
1023),  trifft  die  angäbe  der  Strophe:  Emk  (Pormödr)  varliga 
oröinn  Pritegr  ganz  das  richtige,  indem  sie  ebenfalls  auf  993 
— 994  als  geburtszeit  pormöös  hindeutet.  Diese  beziehung 
aber  wird  in  frage  gestellt  durch  die  angäbe:  hefk  sex  hoöa 
stdlregns  vegna  im  ersten  visuhelmiugr,  denn  bis  1023  hat 
pormöör  nur  den  Ingölfr  getötet,  wenngleich  es  nicht  aus- 
geschlossen ist,  dass  uns  von  seinen  übrigen  gewalttaten  nichts 
berichtet  wird  (vgl.  str.  5  Frett  hefr  gld,  at  dttum  rögsmenn 
sanian  gfiögaf).  Die  lösung  der  Schwierigkeiten  wird  so  zu 
versuchen  sein:  die  zweite  halbstrophe  ist  tatsächlich  gelegent- 
lich pormöös  erster  begegnung  mit  könig  ÖlAfr  citiert^  1023, 
sie  steht  demnach  in  F  am  richtigen  platze.  Der  Inhalt  des 
Satzes:  ver  letum  }>6  Uta  skarar  mords  at  mun  manna  bezieht 
sich  auf  taten  des  skalden  in  seiner  heimat  Die  erste  halb- 
strophe ist  secundär  hinzu-  —  oder  besser  —  vorausgedichtet 
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worden.  Sie  hat  höhere  tonlage  als  die  zweite  halbstrophe 
und  deutliche  tiefschlttsse  gegenüber  den  für  porm6ör  charak- 
teristischen hochschlüssen  (in  22, 5—8);  auch  sonst  verrät  sich 
22, 1—4  durch  verdächtige,  unklaie  kenningar,  wie  *ona  styrr 
und  *hjalta'Ty  (22,2)  mit  dem  anomalen  reimschema  ^  —  ay^ 
demzufolge  die  zwei  nomina  hjdUor  und  T^  reimlos  bleiben. 
Weil  aber,  wie  erwähnt,  der  inhalt  der  ersten  halbstrophe 
schlecht  zu  der  umgebenden  prosa  stimmte,  hielt  man  die 
ganze  str.  22  für  an  falscher  stelle  citiert  und  nahm  an,  dass 
sie  nach  porm6ös  rttckkehr  (vgl.  Sn.  E.  m,  538),  etwa  nach 
Str.  32  gesprochen  sei.  Allein  auch  hier  macht  die  zahl  '6' 
Schwierigkeiten.  In  str.  33  nämlich  nennt  pormöör  nur  fünf 
von  ihm  getötete  gegner;  nicht  erwähnt  wird  (nach  Gislason, 
Nj.  11,187:  mit  gutem  recht)  die  ermordung  des  Ljötr  p6run- 
narsonr  und  dreier  seiner  leute  durch  Pormöör  und  Steinarr. 
Wollten  wir  annehmen,  dass  Pormöör  nicht  nur  einen  der  vier 
gegner  erlegte  (Steinarr  deren  drei),  sondern  mindestens  zwei, 
so  würde  die  zahl  der  auf  Grönland  getöteten  7  betragen, 
also  auch  dann  keine  Übereinstimmung  mit  22, 1—4.  Ausserdem 
wäre  man,  wenn  die  Strophe  erst  gelegentlich  der  zweiten  be- 
gegnung  pormöös  mit  öläfr  gesprochen  worden  wäre,  auf  grund 
der  zweiten  halbstrophe  gezwungen,  das  geburtsjahr  pormöös 
nach  997  (vgl.  Fbr.  [99]  Timatal:  Fißädr  Pormöds  Jcolbrunarsh. 
998)  zu  verlegen;  die  folge  wäre  dann,  dass  die  auf  str.  7 
fussende  Chronologie  umgeworfen  und  damit  die  echtheit  der 
Strophe  unmöglich  würde.  ^  Belassen  wir  dagegen  das  frag- 
ment  22,5—8  an  der  ihm  von  F  angewiesenen  stelle,  so 
werden  nicht  nur  sämmüiche  Schwierigkeiten  gelöst,  sondern 
die  Strophe  vermag  eine  weitere  stütze  für  die  auf  str.  7  und 
der  prosa  basierende  Chronologie  abzugeben. 

Str.  11  begegnet  z.  7  handschriftlich  die  form  odds.  Finnr 
J6nsson  vermutet  darin  den  namen  Oddr  und  construiert: 
jöstyrandi  hlj^a  hefndi  sära  Odds.  Von  einem  Oddr  ist  in 
der  saga  sonst  nirgends  weiter  die  rede:  der  name  des  von 

>)  Finnr  Magnussen  (GhMm.  II,  277)  glaubt,  dass  die  Strophe  bereits 
in  Groenland  yerfasst  sei,  'hyortil  den  netop  vilde  passe';  aber  auch  dies 
ist  wegen  chronologischer  bedenken  zurttckfnweisen,  da  die  Strophe  nicht 
vor  1025  entstanden  sein  könnte,  in  welchem  jahie  er  die  drei  brüder  er- 
mordete, den  Loöinn  nnd  Porgrlmr« 
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p6rir  verwundeten  gefolgsmannen  Ö1&&,  den  dieser  durch  por- 
geirr  rächen  lässt,  wird  in  F  ausgelassen:  hann  sasröe  konungs- 
mann  niiklu  sari  (F.  II,  157);  in  H  wird  der  mann  zwar  genannt, 
doch  heisst  er  da  nicht  Oddr,  sondern  porflnnr  (Fbr.  [52]  67). 
Das  wttrde  zunächst  den  verdacht  erwecken,  1.  dass  str.  11 
eine  nachdichtung  ist,  in  der  eine  falsche  namensform  im  reim 
benutzt  wurde,  2.  dass  ein  redactor  der  H-version  die  Strophe 
in  den  text  einstellte,  ohne  die  namensverschiedenheit  zu  be- 
merken, 8.  dass  in  den  späteren  texten  der  Widerspruch  auf 
kosten  der  prosa  beseitigt  wurde,  indem  man  den  namen  por- 
flnnr  (Bergflnnr:  vgl.  F.  Jönsson,  Litt  bist  11,468)  einfach  eli- 
minierte (vgl.  einen  ähnlichen  fall  bei  str.  12,  wo  in  der  prosa 
von  F  die  namen  des  Brüsi  und  des  porfinnr  jarl  ebenfalls 
beseitigt  wurden).  Indes  macht  die  Strophe  einen  so  ursprüng- 
lichen eindruck  und  ffigt  sich  so  gut  in  den  gesammtcharakter 
der  erfidripa  ein,  auch  zeigt  sie  in  spräche  und  bau,  in  melodie 
und  tonhöhe  eine  so  weitgehende  Übereinstimmung  mit  den 
visur  der  dräpa,  dass  von  einer  nachdichtung  nicht  wirklich 
die  rede  sein  kann.  Ich  glaube  deshalb,  dass  es  mit  dem  Por- 
finnr  von  H  zwar  seine  richtigkeit  hat^  dass  dagegen  oddr  nicht 
der  name  des  gefolgsmannen,  sondern  ein  heiti  für  schwert  ist 
(oddr  =  spitze,  schwertspitze  als  pars  pro  toto  für  gladius: 
es  rächte  der  wackere  kämpe  die  schwertwunden  [Porfinns]). 
Zu  Str.  18  vgl.  die  ausführungen  s.  827 1 

n.   Die  lausavisur. 

Erwiesen  sich  schon  die  Strophen  der  erfidräpa  nicht 
durchweg  als  echt,  so  stossen  wir  bei  den  lausavisur  (die 
nicht,  wie  jene,  glieder  eines  ursprünglich  festgefügten  ganzen 
waren)  in  noch  höherem  masse  auf  nachdichtungen.  Während 
im  ersten  teile  der  saga  der  redactor  no.  1  jede  bedeutendere 
handlung  mit  einer  Strophe  belegt,  begegnen  im  zweiten  teile 
nach  str.28  umfangreiche  prosapartien  ohne  poetischen  schmuck 
(vgl.  Fbr.  [52]  78 --86.  95—106  etc.),  denen  dann  wider  grosse 
strophencomplexe  folgen,  die  in  einen  belebten  dialog  eingefügt 
sind.  Da  aber  jene  strophenfreien  teile  ebenfalls  der  Zwie- 
gespräche nicht  entbehren  und  für  den  gang  der  handlung  wich- 
tige episoden  enthalten,  so  scheint  sich  hier  der  sagaschreiber 
ausschliesslich  auf  mündliche  tradition  gestützt  zu  haben. 
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Str.  9.  Im  ersten  teile  der  saga,  den  man  'porgeirs  leben 
nnd  tod'  und  ^pormöör  auf  Island'  fiberschreiben  könnte,  stehen 
nur  zwei  lausavisur  (8, 9),  eine  in  der  episode  von  pöröLs,  die 
andere  in  der  von  porbj^rg  kolbrun;  sie  wären  danach  zwischen 
1013—1016  entstanden.  —  Während  erstere  im  allgemeinen 
den  eindruck  der  echtheit  macht,  weist  str.  9  ein  curiosum 
auf:  fast  sämmtliche  kenningar  der  dräpa  sind  dem  anschauungs- 
kreis  des  täglichen  lebens  entnommen^),  str.  9  wäre  damit  die 
erste  und  einzige  der  auf  Island  verfassten  Strophen,  in  der 
mythologische  kenningar,  zudem  in  starker  anhäufung,  ent- 
gegentreten: ey-Draupnis  dis;  en  prööa  pniör,  Hildr  hvitings! 
—  Technisch  steht  die  Strophe  ungefähr  auf  gleicher  höhe 
mit  der  als  nachdichtung  erkannten  str.  4,  mit  der  sie  auch 
sonst  vei*wante  zUge  aufweist,  die  auf  den  gleichen  Verfasser 
deuten:  nahezu  vollständige  Übereinstimmung  im  aufban  der 
verse  (die  typenfolge  in  der  ersten  halbstr.:  Aj,  Ai — D4,  A',  Dj ; 
zu  4, 1  [vel-t?lja]  und  12, 7  [drengs  :  l^ngi-i,  vgl.  s.  360]),  der 
ähnliche  einsatz  mit  einem  qualitäts-adv.  (vel,  illa\  das  vor- 
kommen mythologischer  kenningar,  bez.  termini  und  nicht 
zum  wenigsten  das  gleiche  melodische  Schema.  —  Schon  die 
den  Strophen  8.  9  vorausgehende  Situationsschilderung  (Bersi 
erkundigt  sich  in  beiden  fällen  teilnehmend  nach  dem  miss- 
geschick  seines  sohnes)  leistete  einer  nachdichtung  für  die 
porbJ9rg-episode  Vorschub. 

Darf  man  also  str.  9  als  nachdichtung  ansehen,  so  muss 
pormöör  am  hofe  Öläfs  seine  technik,  besonders  seinen  schätz 
von  kenningar  sehr  veiTollkommnet  haben.  Solange  er  auf 
Island  weilte,  entnahm  er  die  kenningar  ausschliesslich  dem 
leben  der  krieger  und  Seefahrer.^)  Das  wird  aber  anders, 
nachdem  sich  pormöör  eine  Zeitlang  als  skalde  am  hofe  Ölä& 
aufgehalten  hat.  Von  dieser  zeit  an  weisen  seine  lausavisur 
eine  reiche  auswahl  mythologischer  namen  in  den  kenningar  3) 


>)  Ausgenommen  sind  nur:  frä  Crunm  str.  4|3  (1),  terminus  =  kampf- 
göttin;  NjgrÖr  lyprgaidrs  str.  12,1  (!)  und  das  nicht  schwerwiegende  valdr 
alfpöws  {jaida  str.  3. 

*)  Die  so  gearteten  Umschreibungen  vermögen  für  die  echtheit  der 
Strophen,  sowie  für  die  Zusammengehörigkeit  der  auf  Island  entstandenen, 
ein  wertvoUes  kriterium  abzugeben. 

*)  So  vor  allem  in  den  Grönlands-stropheu. 
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auf:  z.b.  25,2  Baldr  skjdldar,  27,7  Nj^&r  nadda  iorfs,  28,6 
Tyr  längs  premja  svells  drifu,  30, 3  Baldr  hrings  setrs,  31, 5 
Ullr  tggveörs  etc.  Dass  auf  ihn  die  n&he  des  grossen  Sighyatr 
nicht  ohne  einfluss  gewesen  ist,  darf  als  sicher  angenommen 
werden. 

Zu  pormöös  auf  enthalt  bei  Enütr.  Ueber  die  echtheit 
dieses  nur  in  der  Öl&fss.-yersion  der  Fbr.  aufgezeichneten  be- 
richtes  ist  viel  gestritten  worden  (vgl.  F.  Jönsson,  Sn.  E.  m, 
527  ff.  Litt.  bist.  11,469.  Finnr  MagnAsson,  6hMm.  n,  276  fL 
Guöbr.  Vigfüsson,  Cpb.  ü,  175  und  Orig.  Isl.  11,677).  Der  gang 
der  ei^zählung  ist  folgender:  porgeirr  ist  gefallen  (1023),  por- 
möör  erinnert  sich  alsbald  des  von  ihm  geleisteten  eides,  sein 
einziges  ziel  ist  die  räche  für  porgeirr.  Da  dieser  ein  gef olgs- 
mann  Ölifs  war,  so  muss  auch  der  kSnig  darauf  bedacht  sein, 
für  die  ihm  selber  durch  I)orgeirs  ermordung  zugefügte  schmach 
räche  zu  nehmen,  poimöör  begibt  sich  also  eiligst  zu  Öläfr, 
um  sich  diesem  als  rächer  anzubieten.  Von  dieser  reise  ist 
einiges  mitgeteilt:  H  PormöÖr  for  pat  sama  sumar  ütan  . . . 
peir  töku  land  norör  d  JBalogaiandi  {  Loföt,  PormöÖr  for  d 
fand  Olafs  konungs  ens  helga^)  . . .  sagÖi  hann  Mnum  J>d  dUa 
afbwröi  um  fäll  hans  (Fbr.  [52J  77).  Gegen  die  genauigkeit 
dieses  berichtes  ist  nichts  einzuwenden;  derjenige  in  F  und 
lös  dagegen  weist  grosse  Unklarheit,  vielleicht  eine  absicht- 
liche Verschleierung  und  Verheimlichung  von  wolbekanntem  auf. 
Es  heisst  in  F.  ü,  199:  fiat  sama  sumar  sem  hann  (Porgeirr) 
vor  veginn,  för  PormöÖr  ütan  vestr  j  Vadli  oh  er  ecJci  sagt  af 
ferdum  peira^)  fyrr  en  peir  komu  fram  j  Danmork.  fid  rööpar 
firir  Knüir  hinn  rOci,  ...  In  Wirklichkeit  aber  weilte  Knütr 
damals  (1023)  in  England  und  kam  erst  gegen  ende  des  Jahres 
1027  nach  Dänemark,  wo  er  1027—1028  überwinterte  (vgl. 
S.h.I.  V, 355  und  hÖs  s.  161:  Knütr  kongr  ...  com  ...  tu  Dan- 
mercr  ok  lagöi  til  Limafjardar).    Der  bericht  von  F,  soweit 


0  Vgl.  eine  notiz  in  Hkr.  II,  272, 15  =  hOs.  cap.  113,  s.  125  =  lös.  1859, 
cap.  113  =  F.  n,  289  =  Form.  V,  280  Föru  af  üJandi  margir  met  —  oröa 
menn,  Ixir  er  handgegnir,  geröusk  Ölafi  konungi;  par  var  . . .  Porgeirr 
Hdvarsson,  PormöÖr  KoV)runar8käld  . . . 

^)  Wer  gemeint  ist,  ob  wie  in  H  I)onn65r  und  die  föstbroBÖr  Porgeirr 
hofleysa  und  Eyjölfr,  oder  Sküfr  und  Bjami,  die  den  pormoör  anf  seiner 
fahrt  von  Groenland  nach  Norwegen  begleiteten,  bleibt  unklar. 
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ihm  danach  noch  ein  historischer  kern  zugestanden  werden 
darf,  ist  demnach  zum  mindesten  an  falscher  stelle  eingeschaltet; 
dann  bleibt  nur  6ine  möglichkeit,  nämlich  anzunehmen:  1.  dass 
das  erzählte  sich  auf  der  rückreise  pormöös  von  Grönland 
nach  Norwegen  abspielte,  also  unmittelbar  vor  seiner  zweiten 
begegnung  mit  Öläfr,  2.  dass  pormödr  mit  seinen  beiden  ge- 
fährten  (?)  durch  ungünstige  winde  aus  dem  kurs  verschlagen 
wui*de  und  infolge  von  nebel  anfang  des  herbstes  (1027)  nach 
Dänemark  geriet  (vgl.  Sn.  E.  III,  530).  —  Dieser  annähme 
stehen  aber  manche  gründe  entgegen:  als  nächste  folgerung 
ergibt  sich  dann,  dass  die  durch  str.  21  gestützte  erzählung 
von  Dormöös  flucht  auf  das  schiff  des  königs  (vgl.  F.  n,  201/02) 
erfunden  ist,  da  sie  nur  auf  eine  erste  begegnung  mit  Öläfr 
bezogen  werden  kann,  während  eine  solche  bereits  vier  jähre 
früher  (1023),  also  v6r  der  Grönlandsfahrt,  stattgefunden 
haben  muss.  Auch  das  übrige  (pormöös  aufenthalt  bei  Knütr 
und  die  fahrt  mit  dem  wiking  Härekr)  ist  stark  verdächtig: 
zunächst  mfisste  die  klare  erzählung  in  H  von  der  trennung 
Bjamis  von  pormöör  und  Sküfr  unecht  sein;  es  müsste  erfunden 
sein,  dass  die  letzteren  beiden  in  Norwegen  an  land  gehen, 
nachdem  sie  vorher  die  habe  geteilt  haben,  dass,  während 
Bjarni  mit  dem  schiffe  allein  weiterfährt  und  nach  Rom  pil- 
gert, Sk&fr  in  Norwegen  bleibt  und  dort  seinen  lebensabend 
beschliesst.  Was  bietet  uns  dafür  der  text  von  F?  nichts 
darüber,  wer  pormöös  begleiter  auf  dieser  fahrt  waren,  nichts 
darüber,  durch  welche  umstände  sie  nach  Dänemark  ver- 
schlagen wurden:  auch  in  dem  späteren  bericht  von  pormöös 
rückkehr  zu  Öläfr  verschwindet  Sküfr  spurlos  aus  der  saga, 
vgl  F.  n,  225,  :  statt  alledem  nur  die  trockene  auskunft:  ])eir 
homu  fram  i  Dcmmercr  . . .  var  honum  (Knüti)  sagt  frd  Por- 
mööi  ...oh  sendir  konungr  eftir  hönum  oh  bad  kann  hotna  d 
sinn  fand.  Das  klingt  so,  als  wäre  pormöör  absichtlich  zu- 
nächst nach  Dänemark  gefahren,  obwol  er  (wie  str.  23  aus- 
drücklich betont  wird:  minnurnh  meir  d  annat  mitt  starf)  die 
ausführung  der  räche  als  sein  einziges  ziel  betrachtet  hatte. 
Die  lös  berichtet  das  auftauchen  pormöös  an  Knuts  hof  etwas 
anders,  ohne  dass  sie  vermocht  hätte,  es  wahrscheinlicher  zu 
machen;  der  redactor  hat  sich  die  sache  sehr  erleichtert:  die 
f abel  von  pormöös  berufung  ist  nichts  weiter  als  eine  Variation 
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der  vorhergehenden  notiz  (a.a.O.  s. 43),  wo  £n6tr  vergeblich 
eine  einladong  an  Sigurörsun  Aka  Vaugssunar  ergehen  lässt^ 
der  es  vorzieht^  bei  könig  Ö14fr  zu  bleiben. 

Der  bericht  von  der  abenteuerlichen  ersten  begegnong 
porm6ös  mit  Ölifr  musste  als  unecht  bezeichnet  werden,  so- 
bald man  ihn  als  eine  scene  aus  pormöös  rückreise  von  Grosn- 
land  (zur  zweiten  Zusammenkunft  mit  öl&fr)  betrachtet.  Damit 
wird  zugleich  der  glaube  an  die  echtheit  der  Härekr-episode 
schwer  erschüttert,  denn  diese  ist  mit  dem  folgenden  dadurch 
eng  verknüpft,  dass  pormöör  gegen  ende  der  wikingerfahrt 
von  Hä.reks  schiff  auf  das  k5nigsschiff  hinüberspringt  und  so 
jene  erste  begegnung  herbeiführt  Den  kempunkt  der  ganzen 
erzählung  könnte  ein  durch  irgendwelche  umstände  veranlasstes 
zusammentreffen  pormöös  mit  Knütr  —  und  zwar  n&ch  seiner 
Grönlandfahrt  —  in  Dänemark  bilden,  von  wo  aus  er  sich  zu 
Öläfr  zurückfand.  Ein  redactor,  der  diese  episode  zu  früh  in 
den  Zusammenhang  der  erzählung  einstellt,  erfindet  nun  die 
an  grossen  unwahrscheinlichkeiten  laborierende  Härekr-  und 
fluchtgeschichte.  —  Nimmt  man  einen  solchen  dänischen 
aufenthalt  aber  an,  wie  ihn  der  erste  teil  der  'interpolation' 
schildert,  so  gerät  man  mit  der  Chronologie  in  conflict^  die 
für  die  jähre  1021—1030  als  leidlich  gesichert  gelten  darf. 
Wir  wissen,  dass  pormöör  erst  im  herbste  1027  nach  Norwegen 
bez.  Dänemark  gelangt  sein  kann.  Nach  der  rede  Knöts  zu 
schliessen  (vgl.  auch  str.  19):  uar  med  oss  Pörarinn  loflunga 
traf  pormöör  den  pörarinn  nicht  mehr  bei  Knütr  an.  In  der 
hÖsO  jedoch,  die  in  einem  besonderen  abschnitte  über  pörarinn 
loftunga  handelt  (s.  180)  und  hier  entschieden  glaubwürdig  ist, 
wird  ausdrücklich  bemerkt:  Pörarinn  hrösar  ]m  at  kann  vor 
{  för  mef  Knüti  konungi,  er  kann  com  {  Noreg,  mit  anderen 
Worten:  pörarinn  weilte  nicht  nur  um  jene  zeit  bei  Enütr, 
sondern  hielt  sich  auch  noch  im  nächsten  jähre  bei  ihm  auf. 
Weiter  heisst  es  in  F:  nachdem  pormöör  durch  das  angebet 
Knuts  (J^at  var  mork  guUe  F.  H,  200,  6)  sich  hat  bewegen 
lassen,  einstweilen  in  Dänemark  zu  bleiben  (!),  er  hann  far 
um  hrUf  ...  oh  oft  kvaff  hann  vtsur  um  pat  er  vif  bar  (von 


")  Vgl.  auch  10s  s.  59  fra  ßesse  fcerö  Knue  kgs.  scegir  Porarerm  lof- 
timga  i  drapo  pccirri  er  haim  kvaö  um  Knut  konong. 
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diesen  Strophen  ist  natürlich  nichts  erhalten).  ...  Ltär  nü 
sumarit,  . . .  danach  wird  man  veranlasst  zu  glauben,  dass  der 
prosaschreiber  den  porm6ör  den  ganzen  sommer  über  bei  KnAtr 
weilend  gedacht  habe,  und  doch  kam  porm6ör  überhaupt  erst 
im  herbst^  ja  Spätherbst,  dahin.  Den  nächsten  sommer  (1028) 
soll  er  nach  F  auf  dem  wikingschiffe  Häreks  verbracht  haben 
und  soll  ihm  einst  at  alidnu  sumri  die  flucht  gelungen  sein: 
zu  einer  zeit,  wo  öläfr  bereits  auf  vollem  rUckzuge  vor  Knütr 
tu  Vikrinnar  war. 

Der  einzige  grund  dafür,  dass  man  noch  immer  und  mit 
Zähigkeit  an  einem  aufenthalte  pormöös  in  Dänemark  und 
seiner  aufnähme  bei  Öläfr  festgehalten  hat,  ist  die  existenz 
von  drei  visur  (19— 21)^,  die  den  prosabericht  stützen  und 
ihm  dadurch  den  schein  der  echtheit  verleihen.  Wären  aber 
auch  diese  unecht,  so  würde  diese  frage  vermutlich  für  den 
gesammten  abschnitt  abgetan  sein. 

Str.  19.  Die  prosa,  in  die  str.  19  eingelegt  ist,  enthält 
eigentlich  nur  eine  besonders  in  F  breit  angelegte  Variation 
des  in  F.  II,  204, 7  ff.  erzählten  abschieds  pormöös  von  Ölftfr 
vor  seiner  abreise  nach  Groenland,  der  dort  mit  den  kui7;en 
Worten:  kanungr  gaf  Pormodi  hring  oh  sverÖJ^d  er^eir  shildujsst 
erwähnt  wird.  Jener  andere  bericht  aber  zeigt  durchaus  weit- 
läufigen Stil  2)  und  eine  dialogtechnik,  die  von  der  gedrungenen, 
an  die  klassischen  SQgur  erinnernden  spräche  der  meisten 
Partien  in  H  weit  verschieden  ist  Er  hat  ganz  die  breite 
erzählermanier  der  'bearbeiter'  mit  ihren  gesuchten  motiven 
und  unwahrscheinlichen  Situationen.') 

Anders  die  Strophe:  ihr  echt  skaldischer  Charakter  kann 
nicht  abgeleugnet  werden.    Muss  aber  deswegen  pormöör  der 

0  Die  epiBode  findet  sich  auch  in  der  ältesten  Ölafss.  h.  helga  (1160). 

*)  Die  ganze  darsteUangsweise  f&llt  aus  dem  rahmen  des  übrigen 
heraus.  Das  würde  noch  klarer  hervortreten,  wenn  F  nicht  bereits  stark 
im  sinne  der  gesammten  lös.  überarbeitet  wäre. 

*)  Z.  b.  gelegentlich  PormöOs  abschied  yon  Knütr;  dieser  gibt  seinem 
skalden  nicht  sofort  eine  mark  goldes,  wie  yereinbart,  sondern  isunächst 
nnr  eine  halbe  (obwol  er  sein  yerspreohen  genau  kennt,  wie  sein  späterer 
ausspruch  ßai  er  satt  . . .  beweist),  sodass  Porm66r  gezwungen  ist,  noch- 
mals deutlicher  auf  seiner  forderung  zu  bestehen,  die  den  kOnig  veranlasst, 
noch  einen  zweiten  ring  herauszugeben.  Ss  folgt  eine  volltönende  dank- 
Strophe  Pormöös. 
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Verfasser  dieser  Strophe  sein?  Gewiss  nicht,  denn  das  geht 
weder  aus  inhaltlichen,  noch  formalen  gründen  mit  notwendig- 
keit  hervor.  Sie  könnte  ebensogut  von  einem  anderen  skalden 
am  bofeEnöts  verfasst  seinO,  nnd  wäre  dann  nach  1028,  bis 
zu  welchem  jähre  pörarinn  bei  Knütr  weilt),  aber  noch  vor 
1035  (dem  todesjahre  Knuts)  entstanden.  —  E&nn  weiterhin 
pormöör  der  dichter  sein?  Auch  diese  frage  werden  wir  ver- 
neinend beantworten  müssen,  wenn  wir  irgend  auf  die  Wider- 
sprüche gewicht  legen,  die  den  übereinstimmenden  angaben 
der  beiden  Öl&fssagas  gegenüber  zu  tage  traten  (vgL  s.  406  fl). 
Für  einen  anderen  dichter  hingegen  sprechen  vor  allem  gründe 
formaler  natur.  Unter  den  kenningar  fallen  die  zwei  kenningar 
für  gold  auf  (z.2,4),  die  der  Sphäre  der  eddischen  dichtung 
entnommen  sind;  es  sind  dies  (neben  orms  torg  in  str.  25, 8  : 
25, 5—8  stammt  vermutlich  ebenfalls  nicht  von  pormöör),  die 
einzigen,  die  auf  die  bekanntschalt  des  dichters  mit  eddischen 
Stoffen  hindeuten.^)  Dass  pormöör  diese  Stoffe  gekannt  habe, 
will  ich  zugeben,  doch  bezweifle  ich,  dass  6r  die  betreffenden 
kenningar  daher  entnommen  hat;  denn  sonst  würden  sich  unter 
den  übrigen  90  kenningar  doch  gewiss  noch  öfters  anklänge 
an  die  alten  lieder  finden.  Auch  der  aufbau  der  Strophe  ist 
nicht  einwandfrei:  in  I  erscheint  in  z.  1  ausnahmetypus  D4; 
die  Strophe  setzt  verhältnismässig  schwer  ein,  nach  dem  Schema 
ac— n/,  während  sich  sonst  in  den  normalen  eingangszeilen 
der  Strophen  der  Fbr.  fast  durchgängig  eine  ansteigende  be- 
tonung  geltend  macht;  z.  4  zeigt  das  für  *Ds  nur  noch  einmal 
(21,41)  belegte  Schema  a— jS/,  gegenüber  den  8  fällen  mit  nor- 
malem a — «7  (vgl.  s.  377);  über  den  reim  iU :  cett  vgl  Nj.  n,  602  f. 
Str.  20.  Auch  diese  Strophe  ist  nach  dem  bisher  erörterten 
von  vornherein  etwas  verdächtig.  Sie  macht  mit  ihrem  dürf- 
tigen Inhalt  wenig  den  eindruck  der  ursprünglichkeit^  sondern 
eher  den  eines  paradestückes,  das  den  dank  des  skalden  an 


^)  Vigfikss.,  Cpb.  n,  175  bemerkt:  'Ab  to  the  yene  spoken  to  Loftnng 
(?)  it  can  hardly  be  Thonnod's  for  Thorarin  was  not  a  poet  of  St  Olaf, 
but  of  Knat  and  bis  son';  er  ttberüeht  dabei  aber,  dass  sieb  nacb  der  prosa 
Pormöör  zu  dieser  seit  ebenfalls  an  Knuts  hof  aufhält  1 

s)  Z.  2  Wr  pais  Fdfmr  dtU  seigt  eine  merkwürdige  ähnlicbkeit  mit 
einer  seile  Eyrinds  (Hkr.  1,228, 101,8):  Idttf  mim  falHr  ätU  (falhner  lös 
<faÖir-\-fafinr7). 
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den  kGnig  in  eine  wirkungsvolle  form  kleiden  soll,  um  fQr 
pormöör  einen  effectvoUen  abgang  zu  schaffen;  auf  die  Strophe 
folgt  dann  nur  noch  die  kurze  bemerkung;  nü  sküjast  peir 
Knütr  konungr.  —  Zwischen  str.  19  und  20  besteht  eine  augen- 
fällige yerschiedenheit:  dort  ein  an  positiven  aussagen  reicher 
Inhalt  (1.  pu  gaft  Loftungu  Idtr  ]>at  es  Fdfnir  dtti,  2.  pu  lez 
mir  vdnir  merh^  frdn^luns,  3.  skdlk  vcetta  rettar,  4.  ek  eni 
verOr  sUks),  hier  so  gut  wie  keiner:  in  beiden  halbstrophen 
wird  nur  versichert,  dass  der  dichter  reich  beschenkt  worden 
sei,  —  dort  eine  schlichte,  kraftvolle  spräche,  hier  eine  fast 
schwülstige  ausdrucksweise.  Diese  Verschiedenheit  kommt 
auch  im  aufbau  der  Strophen  zum  ausdinick:  dort  in  den 
ersten  halbzeilen  ein  regelmässiger  Wechsel  von  anschwellender 
(z.  3, 7)  und  absteigender  betonung  (z.  1, 5),  hier  in  den  z.  1,  3 
zwei  verse  mit  dem  reimschema  ac — ay  (bez.  ac  — /3y).  — 
Die  minderwertigkeit  von  str.  20  erhellt  auch  noch  aus  ver- 
schieden einzelheiten.  Der  satz:  her^k  d  hdöum  greipum  in 
der  zweiten  halbstrophe  ist  nur  eine  Variation  von  hefk  fagr- 
Imnar  bdäar  hendr  in  der  ersten;  nichtsdestoweniger  bilden 
die  beiden  phrasen  den  kern  ihrer  halbstrophen.  Der  dichter 
rühmt  sich  hier  ferner,  schon  in  so  jungen  jähren  dem  könige 
für  reiche  geschenke  dank  zu  schulden:  pormöör  war  aber  zu 
der  zeit,  in  welche  die  Strophe  fallen  muss  (1027—28),  bereits 
33 — 34  jähre  alt!  Kaum  verständlicher  würde  die  wähl  des 
epithetons  ungr,  wenn  wir,  nach  der  prosaerzählung  in  F,  die 
Strophe  bereits  in  das  jähr  1023—24  verlegen  dürften.  Da 
dieser  prosabericht  aber  sicherlich  falsches  enthält  und  der 
Inhalt  von  str.  20  sich  bis  zu  einem  gewissen  grade  von 
ihm  abhängig  zeigt,  so  ist  damit  auch  die  unechtheit  der 
Strophe  erwiesen.  —  Das  vlsuorö  6  ungr  ]>eim  es  bregör 
klungri  femer  kann  nur  mit  der  seltenen  auflOsung  peitn  es 
statt  des  üblichen  peims  gelesen  werden  (vgl.  s.  329  ft):  denn 
gegen  die  annähme  einer  ausspräche  ungur  statt  ungr  (die 
übrigens  wider  die  unechtheit  der  Strophe  dartun  würde, 
spricht  das  relativ  hohe  alter  der  Strophe,  die  nicht  später 
als  um  1200  entstanden  sein  dürfte  (vgl.  unten).  Erwähnt 
seien  auch  einige  stärkere  Übereinstimmungen  zwischen  str. 
20,3—4  der  Fbr.  und  58,5—6  der  Grett: 

Fbr.  20, 3—4  bäöar  hendr  or  breiöuin  \\   barÖ  piöökommgs  garlH 

Beiträge  xur  getchichte  der  deutschen  tpracbe.    XXX11.  2^7 
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Grett.  81, 1—2  HeÖan  reiö  ä  braiU  beider  \\  baröviggs 
Grett  58,5—6  hvar  ek  riö  of  b<e  breiöan  \\  barPjöt. 

Boer  (Zs.  fdph.  30, 19  ff.)  hat  Grett.  str.  31  und  58,  auf  grund 
ihrer  Übereinstimmungen,  bereits  als  die  arbeit  6ines  dichters 
bezeichnet;  ob  er  auch,  wenn  ihm  die  Übereinstimmungen 
jener  beiden  Strophen  mit  str.  20  bekannt  gewesen  wäre, 
analog  seinem  vorgehen  bei  str.  12  (zu  Grett.  I  und  11),  ffir 
jene  den  gleichen  Verfasser  angenommen  haben  würde,  möchte 
ich  bezweifeln:  Boer  stellt  nämlich  die  Strophen  31,58  in 
eine  gruppe  c,  die  nur  Strophen  6ines  dichters  enthält,  vgl. 
Zs.  fdph.  30, 21,  die  Strophen  I  und  11  aber  in  eine  gruppe  d, 
die  sich  ebenfalls  aus  interpolirten  visur  zusammensetzt  Man 
würde  danach,  wenn  man  der  hypothese  Boers  folgte  annehmen 
müssen,  dass  zwei  redactoren  unabhängig  von  einander  sowol 
die  Grett.  wie  die  Fbr.  bearbeiteten  und  beide  sagas  durch 
neudichtungen  bereicherten  und  dabei  ihre  eigenen  Strophen 
plünderten. 

Str.  21.  Wie  schon  angedeutet  (vgl.  s.  331  f.)  steht  die 
zweite  halbstrophe  an  falscher  stelle,  d.  h.  sie  gehört  in  Wirk- 
lichkeit zu  39, 1—4  (H);  der  Widerspruch,  den  die  lesart  sion- 
dum  dr  d  pwdrum«)  mit  21,1—4  ergeben  würde,  ist  durch 
die  conjectur  rgnd  herum  ut  d  andra  beseitigt.  Die  Variante 
der  lös  (1160  und  1849)  Btkr  vilh  meö  }er  oh  Finne  bietet 
für  die  ölifssQgur  zweifellos  den  ursprünglicheren  text  Der 
hier  gemeinte  Finnr  Amason  hatte  sich  nach  dem  prosabericht 
um  pormöös  begnadigung  durch  Öläfr  verdient  gemacht.  Später 
taucht  Finnr  noch  einmal  auf  und  wird  mit  genannt  unter 
denen,  die  Öläfr  auf  der  ostfahrt  begleiteten  (vgl.  lös  58 — 59). 
—  Die  halbstrophe  ist  (wie  das  auch  in  H  geschehen  ist)  in 
die  Schilderung  des  Vorabends  der  Schlacht  bei  Stiklastaöir 
einzustellen:  pormöör  erinnert  den  könig  an  die  bereits  mit 
Finnr  Arnason  gemeinsam  bestandenen  gefahren  und  gelobt, 
zugleich  im  namen  Finns,  nochmalige  treue.  Der  schwur:  vWc 
med  ]>er  ok  Finni  Ufa  oh  deyja  würde  jedenfalls  bedeutend  an 
Wirkung  verlieren,  wenn  wir  ihn  bei  der  zweiten  begegnung 
pormöös  mit  Öläfr  (1027)  geleistet  zu  denken  hätten.  2)    Wäh- 


^)  Vgl.  eine  atrophe  Grett  b.  60  Stondom  upp  pot  tmdir  etc. 
')  1023  ist  definitiy  ausgeschlossen. 
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rend  l)orm6ör  mit  Finnr  vor  1027  kaum  in  bertthining  gekommen 
ist,  klingt  es  in  der  Strophe,  als  kenne  er  ihn  als  einen  alten 
erprobten  waffengefährten. 

Nach  alledem  scheint  sich  folgendes  bild  zu  ergeben:  ein 
redactor  x,  der  für  seine  Interpolation  (über  pormoös  aufent- 
halt  an  Knuts  hof  und  die  flucht  zu  Öläfr)  Strophen  brauchte, 
griff  nach  der  halbstr.  39, 5—8  (H),  weil  sie  ihm  ungefähr  in 
den  rahmen  passte,  nachdem  er  vorher  in  z.  7  jene  geschickte, 
vielleicht  auf  reminiscenz  beruhende  änderung  (vgl.  s.  331.  412) 
vorgenommen  hatte  (str.  19  entlehnte  er  einem  anderen  autor, 
Str.  20  dagegen  ist  sein  eigenes  machwerk). 

Zu  39, 5—8  dichtete  er  eine  erste  halbstrophe  hinzu,  die 
zugleich  die  antwort  auf  eine  frage  des  kOnigs  bildet  (dasselbe 
ist  der  fall  in  str.  19  und  20).  Die  art  und  weise,  wie  er  dies 
tat  (vgl.  z.  b.  die  aufeinanderfolge  der  typen)  beweist,  dass  er 
mit  dem  autor  von  str.  20  identisch  ist  Auch  er  verrät  sich 
durch  einzelne  eigenheiten:  z.  1  Hafa  potium  eh  hcßUir:  ek 
als  Senkung  bildende  silbe;  z.  2  hafs  sceJcjandi  ef  Ußhir,  Di, 
nach  dem  ausnahmeschema  a — ßy  (vgl.  s.  377)  und  unbeliebter 
verschleifung  in  der  Senkung  (vgl.  auch  20, 5);  z.  4  der  zweite 
ausnahmefall  für  *D2  (vgl.  noch  19,4)  mit  dem  Schema  a— ay. 

Zu  Str.  22  vgl.  s.  402  f.  —  22, 5—8  ist  echt  und  wurde 
von  pormöör  gelegentlich  seines  ersten  Zusammentreffens  mit 
Öläfr  verfasst  Der  redactor  der  interpolation  (dem  dies  jeden- 
falls bekannt  war)  liess  sie  deshalb  am  richtigen  ort  stehen 
(wenngleich  er  den  bericht  selber  in  der  bekannten  weise 
modulierte),  dichtete  aber  eine  neue  erste  halbstrophe  hinzu, 
die  sich  durch  ihre  beziehung  auf  die  secundäre  prosa  und 
durch  formale  anomalien  als  unecht  kenntlich  macht 

Die  lös  (1849)  cap.  88  lässt  den  pormöör  diese  Strophe 
kurz  vor  der  Schlacht  (1030)  sprechen.  Diese  Version  ist 
ebenfalls  aus  chronologischen  gründen  unglaublich  0,  denn 
pormöör  könnte  dann  erst  um  das  jähr  1000  geboren  sein: 
damit  würde  aber  die  Unterbringung  aller  der  liier  in  frage 
stehenden  ereignisse  in  den  Zeitraum  von  80  jähren  (1000— 
1030)  unmöglich  werden. 

Str.  25.    Hier  treten  uns  ähnliche  Verhältnisse  entgegen 

»)  Vgl.  Safn  til  flygu  Isl.  I,466flF. 
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wie  bei  str.  21.  —  Fbr.  (52)  s.  86, 17—24  steht  folgende  episode: 
porgrims  schiff  ist  eben  angekommen,  alle  laufen  zum  strande; 
Ponnodr  var  ]>ar  vi  ff  staddr,  ok  tök  upp  selskuHl  einn,  er  fieir 
hgfäu  d  land  kastat,  ok  lÜr  d,  Enn  fyrunautr  PorgHms  tekr 
tu  skutilsins  ok  moelti:  'Lumi  af  skutUnum,  maär,  fivi  at  p6r 
mun  tu  Hüls  goma,  fiöttü  haldir  d;  ok  fiat  (BÜa  ek,  at  pü 
tnunir  Utit  kunna  at  heita  skutlinum!  Hann  svarar  svd:  [övist 
PyJckir  mir,  hvdrt  pü  beitir  betr  enn  ek,'  'Efaiaust  mun  J>at/ 
sagöi  hinn.  Damit  bricht  die  prosa  ab,  die  also  nichts  weiter 
als  einen  recht  bedeutungslosen  Wortwechsel  zwischen  einem 
prahlenden  mannen  des  porgrimr  und  dem  widersprechenden 
porm6ör  erzählt.  Man  würde  sich  wundem,  dass  der  saga- 
schreiber  einen  so  farblosen  bericht  aufgenommen  hat,  wenn 
nicht  zu  vermuten  wäre,  dass  ihn  das  Vorhandensein  der  str. 
25, 1—4  dazu  bestimmte.  Die  s&tze:  Baldr  skjdlda  Uzk  betr 
kunna  beita  skutli  enn  ver  und  haslisk  ]>v{,  die  auch  den  kern 
der  prosaerzählung  ausmachen,  waren  aber  hier  nicht  allein 
controllsätze  für  die  volkstümliche  Überlieferung,  sondern  auf 
ihnen  scheint  überhaupt  die  ganze  episode  zu  beruhen.  Dass 
die  übrigen  quellen  des  sagaschreibers  hier  mangelhaft  waren, 
geht  daraus  hervor,  dass  die  prosa  völlig  im  unklaren  darüber 
lässt,  wie  der  Zwischenfall  ausgegangen  ist:  denn  auf  die 
herausfordernde  prahlrede  des  Schiffers  muss  doch  noch  irgend 
etwas  erfolgt  sein,  worauf  25,3 — 4  anspielt.  0  Vielleicht 
deutete  der  sagaschreiber  in  der  überlieferten  erzählung  nur 
die  ihm  verständlichen  Zeilen  der  Strophe  selbständig  aus,  und 
brach  dann  rasch  ab,  da  er  mit  dem  parenthetischen  satz  fiollr 
hUypr  . . .  nichts  anzufangen  wusste.  —  Jedenfalls  ist  str.  25, 
1—4  echt,  denn  die  halbstrophe  ist  ganz  im  Stil  der  übrigen 
Orcenlandsvisur  gedichtet  und  zeigt  keinerlei  technische  ab- 
normitäten. 

Die  sich  anschliessende  halbsti*ophe  steht  weder  an  rechter 
stelle,  noch  ist  sie  von  pormöflr  verfasst.  —  Nach  25, 1 — 4 
erwartet  man  eine  halbstrophe,  die  aussagt,  was  den  fQrunautr 
porgrims  veranlasste:  at  hlaupa  hart  of  hellur;  aber  nichts 


*)  poür  hkmr^ös  Meypr  hart  of  JieUur:  pormöör  scheint  danach  dem 
prahlhans  einen  gewaltigen  schrecken  eingejagt  cu  haben,  dass  er  in  wilder 
flucht  davonstürmt 
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dergleichen  findet  sich  in  25, 5—8:  der  dichter  denkt  vielmehr 
daran,  wen  sein  herr  (wer  damit  gemeint  ist,  ergibt  sich  nicht 
ans  der  Situation)  als  ersten  in  die  ^schildburg'  einstellt  und 
mit  gold  beschenkte,  solange  er  es  selbst  besass.  Solche  ge- 
danken  kann  man  sich  wol  in  einem  'gilpcwide'  vor  anderen 
kriegern  ausgesprochen  denken,  aber  im  Zusammenhang  mit 
25, 1—4  (wo  der  dichter  mit  dem  aimseligen  harpunier  einen 
Wortwechsel  hat)  wirken  sie  direct  abgeschmackt.  Das  heiti 
hugdyrstr  harrt  könnte  sich,  wenn  die  Strophe  pormöös  eigen- 
tum  wäre,  nur  auf  Öl&fr  beziehen.  Vor  1025  aber  (dem  jähre, 
in  dem  str.  25  entstanden  sein  mttsste)  war  pormöör  nui*  zu 
einem  kurzen  Winteraufenthalt  bei  ÖUfr  gewesen,  vom  spät- 
herbst  1023  bis  frühjahr  1024;  innerhalb  dieser  zeit  hat  er 
kaum  gelegenheit  gefunden,  sich  so  auszuzeichnen,  dass  ihn 
der  könig  zum  Vorkämpfer  i  shjaldborgu  bestimmte.  Von 
irgend  welchen  kriegerischen  Unternehmungen  Ölifs,  der  1028 
— 1024  in  Niöarös  überwinterte,  wird  nirgends  etwas  berichtet, 
und  in  der  saga  heisst  es  von  pormöör  nur:  Konungr  mwlti: 
Velkominn  skaltu  med  oss  vera,  oJc  J^at  vilda  ek,  ef  mir  ytnua 
lif  ta,  at  hefnt  yröi  Porgeirs  . . .  Fbr.  (52)  s.  77, 29  ff.  ...  Ko- 
nungr nuBlti:  Skemmtan  man  vera  at  skdldsJcap  J^num.  LiÜu 
siÖarr  gerOie  PormoOr  hirthnaör  Olafs  konungs  . . .  Fbr.  (52) 
s. 78, 9 — 11  ...  J^d  er  PormoÖr  kolbrünarskäkl  liaföt  verit  einn 
vetr  med  öldfi  konungi,  ])d  ...  a.a.O.  80, 7 ff.:  von  kämpfen 
und  auszeichnung  durch  tapferkeit  kann  also  keine  rede  sein.  9 
Die  halbstrophe  könnte  demnach  unmöglich  bereits  in  Grön- 
land verfasst  sein  und  damit  fallen  str.  21, 1—4  und  21, 5 — 8 
auseinander.  Dem  Inhalt  nach  möchte  man  str.  25, 5 — 8  etwa 
nach  dem  vertage  von  Stiklastaöir  verlegen,  ja  es  scheint, 
dass  dieser  halbstrophe  ein  ganz  bestimmter  ort  innerhalb  der 
saga  angewiesen  werden  kann:  nämlich  das  in  F  (ü,  340)  mit 
Tilskipan  konungs  um  foücit  überschriebene  capitel  271.  Es 
heisst  dort:  iSit;a  er  sagt  at  öldfr  konungr  fylkti  lide  sinu. 
pd  skipade  kann  skiaidborg  ]>d  er  hallda  skyllde  firir  honuni 
j  bardaga  ok  hina  sterhjusstu  menn  vcddi  hann  J>ar  til  ok  ]>d 


1)  Von  Porgeirr  dagegen  wird  berichtet,  nachdem  er  Öla£s  MrÖtnadr 
geworden  war:  Konungr  lagM  mUda  vvrlHng  d  Porgeir,  pci  at  hann  reyndiz 
i  oUum  mannraunwn  enn  rokvasU  malh'  olc  g69r  drtngr  Fhr.  (52)  s.  29, 3 — 5. 
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er  snarpcufstir  vöru.  ]>d  kaUade  skaüd  stn  tU  sin  oh  bat  Jfd 
ganga  j  shiaUdborgina  . . .  ^ar  var  fid  ParmoÖr  kolbrunarskdld. 
Gufsorr  gullbrdrfostri.  Hofgarda  Refr  ok  hinn  fiorde  Porfinnr 
munnr.  . . .  i)  Nach  den  reden  porflnns  (st^dum  ceigi  suo 
Prgngt,  Ictgsmaffr,  at  cdigi  ndi  Sightiatr  skaUd  rumi  sinu)  und 
Pormöös  (ceinge  fek  rum  firir  Sighuati  ^6  at  mcela  celti  vid 
yOr)  zu  urteilen^  sind  sie  einstimmig  der  meinung,  dass,  wenn 
Sighuatr  anwesend  wäre,  er  den  ersten  platz  einnehmen 
würde.  Darauf  scheint  unsere  halbstrophe  anzuspielen:  Gsrr 
mank  hilt,  hveim  hugdyrstr  harri  skipar  (vielleicht  verderbt 
aus  skipadi:  A|  mit  auflösung  der  zweiten  hebung)  fyrstwn  % 
skjaldborgu:  'genau  weiss  ich  (erinnere  ich  mich),  wen  der 
hochgesinnte  herr  zum  ersten  in  der  schildburg  bestimmen 
wird';  angespielt  wird  damit  auf  Sighvatr  (vgl.  porfinns  worte: 
pd  er  kann  (Sighvatr)  kemr,  kann  mun  vera  vilia  firir  konungi 
ok  (ßigi  mun  konungi  annat  Wca  (F.  II,  340).  —  Zwischen 
diese  reden  jedenfalls  gehört  die  halbstrophe  und  höchstwahr- 
scheinlich ist  sie  verfasst  von  porfinnr,  dem  einzigen  unter 
den  versammelten  drei  skalden^),  der  mit  tiefschluss  dichtet 
(wie  Str.  25, 5—8  verlangt);  Gizurr  und  pormöör  dagegen  ge- 
brauchen den  hochschluss.3)  —  Auch  in  technischer  beziehung 
weist  25, 5—8  manche  eigenheiten  auf,  die  wii'  bei  pormöör 
kaum  finden:  die  form  skjaldborgu  als  verschluss  (analog  dem 
zweimal  gesicherten  Äleifl  [ein  drittes  mal  in  36, 8  F],  das 
offenbar  eine  art  geduldeter  reimformel  war,  wie  die  zahl- 
reichen belege  zu  beweisen  scheinen)  bleibt  neben  BQgnvaldi 
in  der  unechten  str.  12  der  einzige  fall  für  v!.lx  ^^  schluss 
der  dröttkvaettzeile;  femer  z.  8  die  für  die  Strophen  der  Fbr. 
befremdende  kenning  orms  torg  aus  dem  Sagenkreis  der  Edda- 
lieder (vgl.  s.  410  f.). 

^)  In  Hkr.  2, 259  heisst  es  wol  richtiger :  par  var  pä  PonnoÖr  kolbrunar- 
skäld  ok  Crizurr  guUbrä,  fostri  HofgarÖarefs  ok  inn  t(;.  Porfinnr  munnr. 

*)  Nach  dem  bericht  der  F  sind  es  deren  yier,  da  auch  Hofgar6a-Bef r 
noch  genannt  wird,  der  aber,  obgleich  sie  alle  spgöu  at  pat  vcari  vel  faUü 
ai  yrkia  pa  ammningar-visur  nockurar  um  pau  tidende  erpa  munde  bratt 
at  Jiendi  berätst  (F.  U,  341, 1—2),  sich  nicht  in  einer  Strophe  anslässt. 
Eine  Strophe  von  ihm  (Hkr.  2,491)  erfordert  hohe  Stimmlage  und  tiefiBchloss; 
25, 5--8  dagegen  liegt  bedeutend  tiefer. 

«)  Ebenso  Egill  Skallagrimsson,  Sighvatr,  Binarr  Sknlason,  Bjami 
gullbrarskäld. 
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Str.  29  fehlt  in  H,  Bi  (R2)-  Sie  ist  aber  ganz  im  geist 
der  übrigen  grönländischen  visur  abgefasst,  und  bedenken 
gegen  sie  sind  nicht  zu  erheben.  Sie  wird  also  echt  sein  and 
war  wol  nnr  durch  versehen  in  einer  von  H  und  Ry  benutzten 
vorläge  ausgelassen  (ähnlich  wie  vielleicht  str.  41  in  den  hss. 
der  Hkr.,  vgl,  Maurer,  Die  ausdrücke  s.  97  f.  0-  Strophe,  wie 
einkleidende  prosa  (F.  II,  212)  lassen  sich  ohne  alle  Schwierig- 
keit auch  in  H  zwischen  str.  28  und  auOkendr  maOr  em  ek ... 
einfügen. 

Str.  36«  Die  richtige  Zusammensetzung  dieser  Strophe  ist: 
36, 1—4  (H,  F)  +  39, 5—8  (F),  die  von  str.  39:  39, 1—4  (H,  F) 
+  39, 5—8  H  =  21, 5—8  F.  —  Die  halbstrophen  21, 1—4  (F) 
und  36,  5 — 8  (F),  die  durch  diese  anordnung  beziehungslos 
werden  und  der  Öläfss.  allein  angehören,  sind  unechte  ergän- 
zungen.  Für  21, 1 — 4  glaube  ich  dies  s.  331 1  und  412  f.  nach- 
gewiesen zu  haben;  zu  36, 5—8  vgl.  s.  342.  Dass  36,  5—8  (F) 
nachdichtung  ist  und  nicht  fälschlicherweise  nur  zu  36, 1—4 
gestellt  wurde,  scheint  sich  aus  dem  eng  an  die  erste  halb- 
strophe  sich  anpassenden  Inhalt  zu  ergeben,  der  eigentlich  nur 
eine  Variation  des  vorausgehenden  bildet. 

Str.  36, 5—8  (F)  weist  starke  anklänge  an  andere  Strophen 

*^^-    F.  36, 7— 8  es  at  geirpinge  gaungum  \\  gunnreifir  meÖ  Älceifi 
Tgl.  40, 2  vigreifir  med  Äleifi 

vgl.  41, 2—4  bodreifr  med  Äleifi;  \\  par  gekk  har^a  liQ^ma  \\  Hringr 
ok  Dagr  at  fiingi; 

endlich  an  eine  Strophe  Gizurs  (F.  n.  341),  von  der  sämmtliche 
eingangsworte  der  ersten  drei  zeilen:  SJculu,  orö,  büutnk  ...  d 
Jnnge  im  texte  verwant  sind.  Es  ist  deshalb  ziemlich  sicher, 
dass  der  dichter  von  str.  36, 5—8  die  unmittelbar  vorher- 
gehende und  die  folgenden  visur  geplündert  hat  Auffällig  ist 
die  grosse  zahl  von  auflösungen  innerhalb  der  vier  zeilen: 
z.  5  auflösung  der  ersten  hebung,  z.  6.  7  auflösung  der  ersten 
Senkung,  davon  in  z.  7  der  einzige  fall  für  zweisilbige  ein- 
gangssenkung;  z.  6  das  ungewöhnliche  reimschema  a — ßy  eines 
Ai  (in  n)  vgl.  S.375;  ausser  dem  recht  simplen  und  geläufigen 
*geir)?ing'  weist  die  halbstrophe  keine  kenning  auf,  was  eben- 
falls gegen  die  gewohnheit  pormöös  ist. 


*)  Vgl.  aber  unten. 
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Zu  8tr.  89  8.  S.344  f.  Die  in  H  bestehende  Zusammensetzung 
der  halbstrophen  ist  die  einzig  sinngemässe. 

Ueberblicken  wir  die  gesammtheit  der  echten  Strophen, 
so  tritt  überall  ein  einheitlicher  Charakter  zu  tage.  Den  ge- 
schlossensten eindruck  machen  die  Strophen  der  dr&pa,  nament- 
lich in  beziehung  auf  das  technische  element  Charakteristisch 
sind  dabei  auch  1.  die  auffällig  häufigen,  zumeist  von  den 
präteritalformen  Ut  und  red  abhängigen  infinitivconstructionen: 
2,2.  14,1—2.  15,1.  17,6.  18,5;  vgl.  dazu  noch  0,1.  7,2  etc.; 
—  2.  die  Vorliebe,  die  visuorö  mit  einem  adverb  einsetzen  zu 
lassen,  das  die  erste  hebung  eines  A  bildet  und  zuweilen  mit- 
reimt: 8, 8  litt,  7, 7.  13, 7  opt  etc.  (auch  in  späteren  visur,  vgl. 
25, 1  Setr,  27, 2  opt,  35, 5  meir  etc.;  —  3.  innerhalb  der  stets 
dem  gleichen  anschauungskreis  entnommenen  kenningai*  eine 
reihe  ähnlicher  bildungen:  ein  part.  praes.  (zuweilen  mit  vor- 
gesetztem Substantiv,  welches  dann  das  syntaktische  subject 
des  verbums  ist)  verbunden  mit  einem  gen.  sg.  oder  pl.,  der 
in  unseren  beispielen  zweimal  vorangehendem,  zweimal  nach- 
folgendem imd  einmal  demselben  visuorö  angehört;  vgl.  5, 1—4 
undlinns  rjöffanda,  6, 2  vdgs  viggriÖandi,  8, 2  drkyndiU  uninj- 
sandi,  11, 2  hlyra  jostyrandi,  18, 1  reggs  roekjandi.  Diese  bil- 
dungen sind  auf  die  dr&pa  beschränkt;  nur  36,2  begegnet 
noch  die  form  ^stüclandi,  doch  ohne  den  charsjcteristischen 
genetiv. 

Eine  art  gruppe  bilden  ferner  die  Groenlandvisur  nach 
zwei  Seiten  hin:  1.  durch  die  neigung,  den  hauptbegriff  der 
kenning  der  mythologie  zu  entlehnen;  2.  durch  die  neigung, 
die  person  des  dichters  entweder  durch  eine  kenning  (vgl. 
29,4  lofgerOar  veitir  =  me.  F.  11,212,7;  29,8  smiffr  stefja  = 
me.  28,  2.  Ty  längs  Jfremja  svells  =  mihi)  zu  umschreiben 
oder  durch  ein  wort  für  dichter  {shdld,  gr^ppr  etc.)  zu  kenn- 
zeichnen. 

Die  bisher  als  unecht  ausgeschiedenen  visur:  (1).  4.  9. 12. 
19.  20.  21,1.  22,1.  (24).  25,2.  (26).  (37—38).  39,2  F  weichen, 
neben  str.  33  und  43,  auch  in  der  Sprachmelodie  von  den 
übrigen  ab  (sie  liegen  auf  einem  merklich  höheren  tonniveau 
und  weisen  tiefschluss  auf);  wenn  nun  unter  letzteren  nur 
Str.  33  und  43  die  gleichen  melodischen  Verhältnisse  zeigen  wie 
die  bereits  als  unecht  erkannten  Strophen,  so  werden  wir 
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danach  auch  diese  beiden  Strophen  (33  und  43)  als  unecht  aus- 
zuscheiden haben,  obwol  sonst  entscheidende  beweise  fär  un- 
echtheit  sich  nicht  erbringen  lassen. 

Str.  33  gibt  in  richtiger  reihenfolge  eine  aufzählung  der 
von  Pormöör  auf  Grönland  erschlagenen;  nur  Ljötr  pörun- 
narson  bleibt  ungenannt,  nach  Gislasons  Vermutung  (vgl.  Nj. 
II,  13):  weil  Steinarr  am  kämpfe  mitbeteiligt  war;  dennoch 
befremdet  es,  dass  dieser  kämpf,  der  doch  für  pormöör  und 
Steinarr  sehr  rühmlich  verlief  (sie  töteten  den  Ljötr  und  drei 
seiner  knechte)  unerwähnt  bleibt.  —  Ungewöhnlich  für  Por- 
möör wäre  die  Verwendung  einer  kenning  n6ben  dem  pronomen 
in  j^ollr  odda  hriöar  eh  vd  PorgHm  etc.,  ungewöhnlich  eine 
construction  wie  ek  nam  Porkel  ß^,  anomal  eine  anzahl 
reimtechnischer  erscheinungen:  ganz  unbeliebtes  A2b  in  z.  1,5 
(vgl.  a  376 f.);  reim  ab— ay  in  z.  1;  die  mögliclikeit  der  annähme 
dreier  hendingar,  sowol  in  z.  3  wie  z.  5  ]>ar  :  harOr  :  jarOar\ 
J>ar  namk  Porkel  fJQrvi. 

Noch  weniger  anlass  zu  ausstellungen  gibt  str.  48,  deren 
erste  zeile  ebenfalls  das  Schema  ab  — o/  aufweist;  doch  lässt 
der  umstand,  dass  der  bericht  der  öläfssaga  (über  die  um- 
stände bei  pormöös  tod)  aus  verschiedenen  parallelerzählungen 
combiniert  ist,  eine  nachdichtung  als  sehr  wol  möglich  er- 
scheinen. Jedenfalls  steht  so  viel  fest,  dass  H,  welche  die 
Str.  43  nicht  überliefert,  den  einen  der  in  der  Oläfssaga  be- 
nutzten parallelberichte  in  seiner  ursprünglichen  reinheit  auf- 
bewahrt hat  und  damit  wol  den  authentischen  tezt  darbietet 
(vgl.  K  Maurer,  Die  ausdrücke  s.  88). 

Hiemach  schalte  ich  von  den  44  Strophen  der  Fbr.  nun 
definitiv  als  unecht  aus  die  vlsur:  (1).  4.  9.  12.  19.  20.  21, 1. 
22,1.  (24).  25,2.  26.  33.  (37.  38).  39,2  (F).  43.0 


^)  Ueber  verwantschaf t  und  gleiche  antonchaft  einzelner  dieser  atrophen 
ygl.  oben  s.  418  f.  und  nnten. 
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Cap.  IT.    Das  handschriftenverhBItnis  der  Fbr. 

I.  Das  Verhältnis  der  membranen  HMF'^'S. 

a)  StrophenplUB  und  strophenminuB. 

Nach  dem  strophenmaterial  allein  ergibt  sich,  bei  Ver- 
wertung des  oben  Aber  echtheit  and  unechtheit  der  einzelnen 
visur  vorgetragenen,  folgendes  bild: 

Von  teil  I  der  saga,  der  nach  str.  18  seinen  abschluss 
findet,  liegt  in  der  H  die  ununterbrochene  strophenreihe  9—18 
vor;  da  diese  duixhaus  der  von  MRi  entspricht,  so  ist  anzu- 
nehmen, dass  der  tezt  der  H,  bez.  dessen  vorläge,  die  in  M 
und  Ri  für  den  sagaanfang  überlieferten  Strophen  ebenfalls 
enthalten  hat:  ob  auch  str.  1,  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  ent- 
scheiden: aber  es  ist  höchst  unwahrscheinlich,  da  der  kviölingr 
dem  stoffkreis  der  Grett.  entnommen  ist  und  sammt  der  be- 
gleitenden prosa  in  M  und  Bi  eine  deutliche  Interpolation 
bildet;  H  dagegen  einen  von  einschüben  nahezu  freien  tezt 
darstellt.  Möglicherweise  darf  auch  das  fehlen  von  sti\  1  in 
F  als  hilfsbeweis  für  diese  meinung  gelten  (vgl.  unten). 

Der  durch  diese  beziehungen  eng  verbundenen  ginippe 
M— H— R|  (q)  gegenüber  nimmt  der  tezt  von  F  dadurch  eine 
sondei^stellung  ein,  dass  er  von  den  18  visur  in  M— Ri  (bez. 
event.  17  in  H)  nur  7  überliefert  (str.  2.  3.  9. 10  [z.  7—8  fehlt]. 
12.  13.  17).  Das  ist  jedoch  keinesfalls  das  primärere,  denn  die 
modificationen  des  prosateztes  an  den  stellen,  wo  sonst  über- 
lieferte Strophen  fehlen  (welche  offenbar  willkürlich  ausgelassen 
sind)  deuten  jedenfalls  auf  starke  Umarbeitung  einer  dem  tezt 
von  M— R|  ( — H)  nahe  verwanten  fassung  hin.  —  Mit  F  stimmt 
vollständig  überein:  e,  dagegen  d  nur  bis  str.  13;  von  hier  ab 
benutzt  es  noch  einen  anderen  tezt,  dem  es  die  in  F  fehlenden 
Strophen  14.  15.  16.  18  entnommen  hat.  Nur  im  fehlen  von 
Str.  1  erinnern  an  Fde  noch:  i  (es  fehlt  noch  str.  14)  und  o; 
beide  sind  sonst  lückenlos. 

In  diesem  bilde,  das  sich  erst  nach  heranziehung  der 
detailvarianten  schärfer  umreissen  lässt,  tritt  bei  teil  II  der 
saga  eine  wesentliche  Verschiebung  ein,  indem  Fde  nicht  nur 
sämmtliche  Strophen  von  HMRi  aufweisen,  sondern  auch  eine 
ganze  reihe  von  plusstrophen,  so  vor  allem  die  sti-ophen  19—21, 
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in  denen  Fde  zusammengehen  mit  dem  ältesten  tezt  der  Öläf s- 
SQgor  hins  helga.  Um  so  auffälliger  ist  es  daher,  dass  ß^Es 
mit  der  zur  hälfte  echten  str.  22  auf  Seiten  der  ÖläfssQgur 
steht;  daraus  ergibt  sich  zweierlei:  1.  F  weist  in  den  str.  19 
—22  eine  starke  beziehung  zur  lös  auf  und  zwar  zu  einer 
von  deren  ältesten  fassungen,  da  str.  19—21  auch  in  den  alten 
fragmenten  der  lös  (1160)  enthalten  sind  (vgl.  Otte  brudst.s.4ff.). 
2.  Es  besteht  bei  str.  22  ein  enger  connex  zwischen  der  recension 
der  Fbr.  in  RjEs  und  der  lös  (bez.  F),  der  sonst  nur  noch  ein- 
mal hervortritt:  bei  der  vermutlich  unechten  str.  43,  die  nur 
in  H  fehlt.  —  Sonst  besteht  allenthalben  weitgehende  Überein- 
stimmung zwischen  H  und  RiR^:  in  beiden  fehlt  die  späte  str.  26, 
ebenso  wie  die  echte  str.  29,  in  beiden  finden  wir  dieselbe  Zu- 
sammensetzung der  Str.  36  und  39  (vgl.  oben  s.  341  f.  344  f.),  in 
beiden  fehlt  der  verweis  auf  die  zwei  eingangsstrophen  der 
Bjarkamäl  etc. 

Genau  ebenso  verhält  sich  nur  q;  alle  anderen  papierhss. 
aber  (ik[l]mo)  geben  ausser  dem  kviOlingr  der  Hävamäl  und 
den  Strophen  19—22  bis  str.  36  sämmtliche  der  in  Fde  ent- 
haltenen visur  wider.  Auf  abhängigkeit  von  der  Fbr.  lässt 
nur  schliessen;  1.  das  obenerwähnte  Strophenminus  (19—22  und 
37-  -38),  2.  die  gleiche  composition  der  str.  36  und  39  in  HRi 
R^qikmol;  bezeichnend  für  die  enge  Zusammengehörigkeit  der 
hss.  i— 0  ist  der  umstand,  dass  die  in  HlÖsFdeR,R^q  vorhan- 
dene Str.  41  'Haraldr  etc.'  ebenso  wie  in  den  historischen  Öl&fs- 
sQgur  h.  helga  fehlt.  Diese  letzteren  gehen  bez.  der  strophen- 
überlieferung  völlig  zusammen:  es  fehlen  in  ihnen  str.  40  und  41, 
die  Str.  36  und  39  haben  die  auch  den  betreffenden  visur  der 
lös  (+  F)  eigene,  d.  h.  unrichtige  Zusammensetzung  (s.  oben 
S.417).  Die  lös  steht  dagegen  insofern  der  Fbr.  näher,  als 
sie  nicht  nur  str.  37  und  38  anführt,  sondern  auch  die  in  den 
historischen  öl&fesQgur  nicht  überlieferten  str.  40  und  41. 

b)  Die  teztvarianteo. 

Nach  porgeirs  leben  lässt  sich  auch  im  Strophenbestand 
ein  einschnitt  machen:  bis  str.  18  verlaufen  die  drei  Strophen- 
reihen von  H*M*R  lückenlos  parallel,  bis  str.  18  sind  zahl- 
reiche Strophen  in  Fe  übersprungen,  nach  str.  18  setzt  die 
Überlieferung  der  lös  ein.    Es  wird  sich  deshalb  empfehlen, 
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zunächst  nur  für  den  ersten  sagateil,  der  ausschliesslich  aus 
quellen  der  Fbr.  geflossen  sein  muss,  die  verwantschaltsgrade 
zwischen  den  bereits  gruppierten  texten  näher  zu  bestimmen. 
Unter  den  membrantexten  HM(bc)  und  *ß  (Ri^)  nimmt 
H  eine  hervorragende  Stellung  ein,  weil  sie  die  älteste  und 
die  relativ  beste  Überlieferung  der  Fbr.  enthält.  Was  speciell 
unsere  Strophen  anbetrifft,  so  sind  die  visur  bis  str.  24  von 
Haukr  Erlendsson  selbst,  die  übrigen  von  seinem  ersten 
secretär  geschrieben  (von  s.  387, 14  der  ausgäbe  an,  vgl  einL 
XLvib).  Hauks  Strophentexte  zeichnen  sich  gegenüber  denen 
seines  secretärs  durch  grössere  formale  correctheit  aus  (vgl. 
unten),  wodurch  nur  bestätigt  wird,  was  F.  Jönsson  a.  a.  o. 
xxxvi  a.)  ausspricht:  'Haukr  Erlendsson  udmserker  sig  i  det 
hele  som  en  omhyggelig  ok  korrekt  afskriver';  dass  auch  er 
'har  ikke  helt  undgäet  en  del  af  de  ssedvanlige  a&kriverfejl, 
laesefejl  ok  overspringelser'  ist  nur  natürlich;  so  wenn  er  str. 
10, 5  (ausg.  873, 19)  eGiadrpar  für  eggjafiar  (vgl.  Boei',  Zs.  fdph. 
31, 151),  12, 2  (ausg.  377, 1)  er  für  enn,  12, 3  villdum  füi'  vildi 
schreibt,  wobei  sein  äuge  möglicherweise  auf  teljum  abschweifte. 
Ein  stark  redigierender  abschreiber  aber  (Vigfüsson,  Fortale 
XVin,  F.  ni:  dagegen  schon  F.  Jönsson,  einl.  Lxxvn)  ist  er 
schwerlich  gewesen,  wenigstens  geht  das  aus  den  visur  der  H 
nicht  hervor.  Nur  an  einzelnen  stellen,  die  er  für  defect  hielt, 
machte  er  kleine  besseiomgsversuche.  Spuren  dieser  tätigkeit 
sind  vermutlich: 

12, 8  c^jarfr  Hävarar  arfi  (ausg.  377, 3)  :  corr.  ^djarfra  Hdvars  arfi, 
18, 8  (ausg.  884, 5)  n'ssa  ek  tal  (corr.  liga  tal)^  10, 4  rakir  (vgl.  rceki  Fd) 
:  corr.  *rakÖi,  —  Minderwertigen  text  bietet  nur  «tr.  14  (ausg.  380, 14  — 
381, 1),  z.  8  seyöis  fiain  (corr.  sa  f<eri  bB,),  z.  5  aUt  (corr.  gU  bdR.),  tekr 
(corr.  tök  dBi),  z.  6  sanhlaugs  (leygs  b,  corr.  *8amüeik8)j  z,  7  fijoi  (fliorz  b) 
ftfrdar  ngtan)  (corr.  *työt«  fyröa  flytjd). 

Die  zahlreichen  Varianten  (d.h.  con*ecturen)  aller  hss.  zu 
den  Zeilen  3.  6.  7  scheinen  darauf  hinzuweisen,  dass  der  text 
der  letzten  vorläge  bereits  stark  verderbt  war,  als  die  ver- 
schiedenen abschrif ten  vorgenommen  wurden.  —  Dasselbe  gilt 
vielleicht  füi*  eine  anzahl  anderer  fälle: 

25, 5  hue  KRj,  huerium  Fd,  huorium  ikl,  corr.  Vweim,  28, 7  linde  H, 
poüz  Fde,  corr.  svells  Ri,  34, 5  Uri  H,  tifuMm  Fde,  Üfua  BiBi,  löfum  ikm, 
corr.  *Urar. 


Digitized  by  LjOOQIC 


2UR  F6sTBR(Ei)RAdAQA.  423 

Klarer  noch,  weil  es  sich  dabei  am  iibereinstimmungen  in 
fehlem  handelt,  weisen  auf  gemeinsame  quelle  hin: 

16, 3  dyrs  H  (auBg.  383, 3)  B,,  corr.  ♦dyn-,  11,2  parfs  fagrliga  b,  fagr- 
gala  R,,  fehlt  H  (ausg.  375, 10),  corr.  *fiarfan  Havars  arfa,  16, 1  fjgrr  H 
(au8g.  383, 3)  dRi,  fiorv  b,  corr.  *fJQrum,  etc. 

Ob  die  vorläge  für  H  mit  dem  archetypus  der  Fbr.  iden- 
tisch ist,  Iftsst  sich  vorläufig  nicht  entscheiden  (vgl.  jedoch 
unten).  Die  entstellungen  in  den  strophentezten  von  H  sind 
sämmtlich  nicht  schwerwiegender  natur;  man  wird  deshalb 
vermuten  dürfen,  dass  die  vorläge  von  H  die  visur  noch  in 
guter  Überlieferung  gekannt  hat,  und  danach  H  direct  auf 
eine  älteste  fassung  der  Fbr.  zurückgehen  lassen  dürfen,  die 
ich  mit  X  bezeichne. 

Die  mit  H  verwanten,  aber  nicht  direct  von  ihr  abhängigen 
liss,  *M  und  *R  besitzen,  ebenso  wie  H,  die  unechten  Strophen 
9,  12;  beide  werden  danach  auch  bereits  in  x  enthalten  ge- 
wesen sein.  Betreffs  der  str.  1  aber  bleibe  ich  der  meinung, 
dass  weder  H  noch  deren  vorläge  die  Grettisepisode  +  ein- 
gelegtem kviölingr  besass;  ich  glaube  also  an  engere  verwant- 
schaft  von  M — Ri  gegenüber  H  und  halte  danach  in  der  ent- 
wickelungsreihe  x  >  M*R  die  annähme  eines  Zwischengliedes 
(das  ich  y  nennen  will)  für  notwendig,  welches  neben  einer 
Überarbeitung  von  x  noch  weitere  sagenelemente  benutzte. 
Diese  Zwischenstufe  y  lässt  sich  ei'schliessen  aus  einer  anzahl 
von  Übereinstimmungen  in  MRi,  die  auf  irrtümer  etc.  in  einer 
gemeinsamen  vorläge  zurückgehen  und  durch  die  MRi  in  Wider- 
spruch tritt  zu  H  bez.  i:  vgl.  10, 1  snarr  (*MRi) :  corr.  snart  H, 
12, 3  hialldr  (corr.  hialdrs  HF),  13, 5  ofgeigin  b(M),  ofgeigum  Ri 
(coYT.ufeigum  H),  15, 1  veria (reim Verstoss)  bR| :  conwarffaH  etc. 

Das  verwantschaftsschema  m-^y-**R  wird  sichergestellt: 
durch  die  Übereinstimmung  von  M  und  *R  in  str.  2,  die  sich 
auch  auf  die  fehler  erstreckt:  vgl.  2,2  falli  (corr.  kaUa  Fd), 
4, 4:  gjoÖ :  corr.  gjöör,  6, 4  hoUdi :  corr.  hoU,  6,4  Maf  ofgoldit  M 
:  corr.  Mdks  syni  goldit  Grett.;  der  redactor  von  *R  (ich  nenne 
ihn  im  folgenden  q)  liest  l  für  f  und  vermutet:  mal  of  goldit 
(vgl.  s.  316  f.),  6, 8  gjarnan  :  corr.  gjama  Grett. 

Es  ist  auch  nicht  wahrscheinlich,  dass  in  2,8  hvettr  ok 
fimtjdn  vetra  die  ergänzung  des  ok  von  dem  redactor  des  textes 
von  M  (im  folgenden  ß  genannt)  und  von  p  unabhängig  von 
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einander  vorgenommen  wäre.  Auch  hier  wird  man  auf  die 
vorläge  y  zurückgreifen  müssen.  Denn  direct  ist  weder  M 
von  *R  noch  *R  von  M  abhängig,  sonst  würde  man  z.  b.  nicht 
verstehen,  wie  ß  sich  vergeblich  hätte  bemühen  müssen,  zu 
der  in  seiner  vorläge  vorgefundenen  entstellung  happa  digr 
(corr.  happauätgr)  den  fehlenden  reim  zu  suchen,  da  ß  diesen 
ja  einfach  aus  *R  hätte  entnehmen  können.')  Ausserdem  sind 
die  differenzen  zwischen  den  beiden  fassungen  so  stark,  dass 
man  sich  fast  versucht  fühlen  möchte,  zwischen  y  und  M*R 
noch  zwei  Zwischenbearbeitungen  ^Mt  und  *Bi  einzuschalten; 
zwingend  beweisen  lässt  sich  freilich  eine  solche  annähme 
nicht.  —  Geschickt  war  die  arbeit  der  beiden  redactoren  ß 
und  Q  jedenfalls  nicht;  beide  copieren  entweder  getreulich  die 
fehler  von  y  oder  sie  verändern  ihre  vorläge  gewaltsam,  weil 
sie  gewisse  constructionen  ihrer  vorläge  nicht  verstehen. 
Rechnet  man  zu  dieser  Willkür  noch  ein  gut  teil  flüchtigkeit^ 
so  ist  der  verhältnismässig  grosse  umfang  der  abweichungen 
zwischen  H  und  *'R  immerhin  erklärlich. 

Als  directe  schreibversehen  oder  unmotivierte  änderungen 
des  redactors  ß  kann  man  bezeichnen:  S,S  es  :  corr.  eru  FRi, 
8, 1  hrund  :  corr.  hrundar  Rj,  8, 6  gafivigum  :  richtigem  *glap' 
vigum,  4, 6  marghröffanda  :  richtigem  "^-rjöffanda,  10, 5  vndegg- 
jaSr  :  vard  eggjaSr  HFRi,  15,2  strenghestz  (vgl.  -hreins  HR|) 
etc.  Wie  mechanisch  ß  arbeitete,  geht  daraus  hervor,  dass  er 
in  3, 1  und  8, 1  die  praesentia  hveö  eh  und  her  ek  in  die  ent- 
sprechenden praeteritalformen  verwandelte,  vermutlich,  weil  er 
das  praeteritum  in  der  erfldr&pa  durchführen  wollte,  ohne  zu 
bemerken,  dass  das  kveff  de  sich  nicht  auf  porgeirr,  sondern 
den  die  Strophe  recitierenden  pormöör  bezieht  und  dass  str.  8 
ebenfalls  einen  derzeit  gegenwärtigen  zustand  betrifft 

Um  tiefer  greifende  conjecturen  handelt  es  sich  in: 

10, 5  heggja  :  priggja  HFB,  (offenbar  bezog  ß  die  angäbe  heggja  auf 
den  prosasatz  'Laiik  8y&  f^eiri  atsökn  at  porgeirr  ya  )>4  bdOa*  (Fbr.  [99] 
1.54,25).  Er  yergass  aber  dabei,  dass  Porgeirr  nicht  nnr  die  Mkskaitlar 
Snorns,  sondern  yorher  diesen  selbst  getötet  hatte,  also  doch  dr6i  mftnner 


^)  In  *R  ist  der  reim  durch  conjectnr  «  happa  äigr)  hergestellt; 
dass  dies  happaudigr  yon  der  lesart  yon  M  aus  gemacht  sein  soUte,  ist 
ganz  unwahrscheinlich;  die  Selbständigkeit  yon  *R  wird  garantiert  durch 
richtige  lesarten  wie  4, 8  gränn  :  geirr  M  (ygl.  s.  815). 
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im  ganzen);  in  4, 3  gtirr  für  grann  Ri  (wobei  der  reim  verloren  gieng);  in 
12, 7  (wo  ß  den  steifen  satz  daö  drmgs  varö  at  lengri  durch  die  einfachere 
Wendung  drengr  vattn  däÖ  ai  lengri  ersetzte);  in  16,4  (wo  er  dylyjusamr 
zu  d^  in  beziehung  brachte);  in  18,4  reggis  (corr.  reggs,  um  das  durch 
preijän  [corr. j&rettan]  fOnfgliedrig  gewordene  yisuorö  zu  heilen);  in  18,5 
hjaldr  (corr.  hjaldrSj  indem  er  den  acc.  wahrscheinlich  direct  von  Icefk  ab- 
hängig machte)  etc. 

Ganz  ähnlich  mag  der  redactor  q  bei  '^'B  yerfahi*en  sein; 
auch  bei  ihm  fehlt  es  nicht: 

1.  an  yersehenO,  vgl.  11,6  sltk  (corr.  slikt  alle  hss.),  15,5  sigr  ^r 
(corr.  sig  reynir  H),  18, 4  XVI  (corr.  XIII),  15, 2  siwngum  (corr.  togum) 
etc.;  —  2.  an  unmotivierten  änderungen  oder  kurzsichtigen  coi^jecturen: 
vgl.  11,7  vargar  (erntr  alle  hss.),  12,5  fe  (fj^  alle  hss.),  18,2  fuU-trauÖr 
(flug-  alle  hss.),  3,b  polli  für  stilli  raus  dem  q  augenscheinlich  nichts  zu 
machen  wusste:  der  rest  der  kenniug,  drasils  vafidar,  folgt  erst  z.8),  4,6 
tnargjoöanna  (corr.  marg-rjööanda),  5, 7  finna  (corr.  fjöna  M),  7, 8  okkara 
(corr.  oeÄ:ars  M),  6, 1  kapp$  (g  las  jedenfalls  mal  für  ilfd/;  zu  dem  er  dann 
kapps  gestellt  wissen  wollte:  Jigldr  lit  of  goldtt  kapps  mal,  11^  Sjöst^aiida 
(corr.  st^andt  alle  hss.;  q  constiniierte:  D^  (alleinstehendes  adj.  als  ter- 
minus  für  mannl^  hefndi  svä  sära  jost^anda  Uijra),  12, 8  Hdvarpar  (corr. 
HdvarB),  da  voraussichtlich  der  vers  schon  in  der  vorläge  mit  c^arfr  defect 
war.  —  In  18, 7—8  scheint  Äsgeirr  Jönsson  von  der  vorläge  im  stich  ge- 
lassen worden  zu  sein,  denn  die  beiden  reimwffrter  mjuk  lükaak  fehlten 
ursprünglich  und  sind,  ebenso  wie  munat  deilae  in  z.7  erst  von  später 
band  hinzugefügt  worden.  Dass  die  defecte  bereits  in  y  vorhanden  gewesen 
seien,  ist  schwerlich  anzunehmen,  da  M  correcten  text  aufweist;  ich  möchte 
deshalb  die  änderung  von  hniga,  z.  S.  zu  viga  (die  aber  die  zeile  nicht 
vollständig  heilt)  auf  die  rechnung  des  Asgeirr  Jöusson  setzen;  denn  dass 
diesem  *B,  in  stark  corrumpierter  fassung  vorlag,  scheint  aus  den  übrigen 
fehlerhaften  lesarten  in  str.  18  (Ri)  hervorzugehen. 

Ueber  die  fassung  von  F  (die  nach  Guöbr.  Vigfösson.  Pro- 
leg, z.  Sturl.  s.  Lx.  Orig.  Isl.  II,  673  unsere  saga  'am  besten' 
widergeben  soll),  ist  folgendes  zu  bemerken.  Die  Strophen 
enthalten  ungewöhnlich  viele  Schreibfehler  und  andere  irr- 
tümer»),  was,  wie  Vigfusson  wol  richtig  vermutet,  darin  seine 
erklärung  findet,  'at  Afskriverne  ikke  have  forstaaet  sig  paa 
de  gamle  ok  kunstige  Viser'  (vgl.  F.  III,  xix).  Am  klarsten 
zeigt  sich  das  in  str.  10,  wo  der  redactor  von  F,  trotz  des 

0  Wie  viele  davon  auf  die  rechnung  des  schreiben  von  B,  zu  setzen 
sind,  kann  freilich  nicht  angegeben  werden,  da  Rs  die  zweite  von  Asgeirr 
Jönsson  angefertigte  abschrift  erst  später  einsetzt  (vgl.  unten). 

•)  Vgl.  2,3  hast-  (corr.  Äest-),  2,8  hvatr  (corr.  Iwettr).  3,1  spüle  (corr. 
-speUi),  10, 6  huoiu  (corr.  a  hvot)^  17, 8  ctfti  (corr.  einm)  etc. 


Digitized  by  LjOOQIC 


426  OAfeRtNBß 

li9fudstafr  s  (sverff-ruär),  das  wort  JETii^  als  stabtragend  ansieht 
und  danach  für  snari  (den  echten  stabträger)  hart  einsetzt.  — 
Es  begegnen  aber  auch  einige  stärkere  abweichungen,  die, 
wenn  wir  sie  den  redactoren  von  F  zuschreiben  müssen,  die 
annähme  Yigfussons,  'at  de  for  det  meste  have  ladet  sig  naie 
med  at  vsere  slette  ok  rette  Afskrivere'  etwas  zweifelhaft  er- 
scheinen lassen  würden.  Für  einzelne  solche  änderungen  ist 
der  grund  nicht  ersichtlich: 

Vgl.  2, 7  hlaut  {varö  alle  hs8.),  13, 5  enn  hnS  prva  spennir  (corr.  öfeigum 
varÖ  eigt  H),  13,8  of  stopa  (corr.  8iynfuüu  H),  13,7  fieim  rcski  (con.peim 
es  rtekir);  andere  sind  direct  nnTerstttudlich:  2,2  sik  (corr.  lit  aUe  has.), 
12,4  hungaldrs  (corr.  hjor-)j  17,1  Iceki  (corr.  kel^a  H);  noch  andere  end- 
lich enthalten  directe  Verstösse:  13, 2  wird  durch  snarfeingan  (corr.  anar- 
fengr  alle  hss.^  die  zeile  siebengliedrig,  12, 1  akiö  (corr.  skoB  alle  hss.)  Ter- 
stösst  gegen  die  metrische  regel  (Craigie,  Ark.  16, 346  f .)i  17, 5  sverö  (corr. 
8ver68,  abhängig  Ton  soipruntia  acc.  pl.);  in  der  zweiten  h&lfte  von  str.  17 
soll  offenbar  construiert  werden:  Mar  hit  ma9r  ok  Pörir  es  maisnjaür  IH 
faüa  —  frägum,  äör  pvi  lokit  eirum  ßeira  Porgeirs;  allein  die  yerwendong 
des  alleinstehenden  starken  adj.  vuilsnjaür  als  ansdruck  fOr  'mann'  ist  be- 
denklich. 

Auch  über  die  näheren  beziehungen  der  F  zu  den  übrigen 
recensionen  können  die  Strophen  auskunft  geben:  mit  M  teilt 
F  nur  die  verderbte  form  bctäi  (corr.  brceffi  Bffii),  die  wol  von 
zwei  Schreibern  versehentlich,  aber  unabhängig  von  einander 
für  das  seltene  hceffi  eingesetzt  worden  sein  kann.  Für  enge 
verwantschaft  von  F  mit  *R  (R|)  zeugen  dagegen: 

3, 4  häsleipnis  (vgl.  aJfpÖurs  *M),  9. 5  freyja  (vgl.  freyju  Hb),  10, 2 
sverä-rudr  (-fjoÖr  H,  -moör  b),  10, 4  Hcekil  sonor  (corr.  HcekÖs  sonar  Hb), 
13, 4  liQ(^dQarfan  {-djarfr  b,  -kraf/xm  H). 

Neben  diesen  Übereinstimmungen  zwischen  F  und  *R  aber 
auch  eine  reihe  von  Varianten: 

In  2, 4  zeigt  F  (für  faUi  MR^)  den  richtigen  Infinitiv  faüa,  3, 1  hat 
für  die  in  Bi  durchgeführte  coi^ectur  cddrspeU  die  nur  durch  ein  schreib- 
versehen aus  (MrspeUi  (M)  verderbte  form  -spiMe,  3,5  haben  MFd  sUäi, 
Ri  die  coigectur  poUi,  12,4  HFde  hidldrsx  veimutlich  unrichtigem  hiaidr 
bEiikmo,  12, 5  /<^  H,F  und  alle  anderen  hss.  fj<^,  12, 8  haben  H  mit  Ha- 
varar  und  Bi  mit  Hävarpar  verunglückte  metrische  besserungsversuche, 
Fdei— 0  das  allein  mögliche  Hävars,  17,2  Fdebi— o  bceöe,  H£i  corr.  hr<je9L 

Dies  freilich  nicht  allzu  reiche  material  lässt  immerhin 
folgende  Schlüsse  zu:  1.  F  hat  unleugbare  beziehungen  zu  *R 
(bez.  umgekehrt),  dagegen  bestehen  solche  zwischen  y  (Ri  -|-  M) 
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und  F  nicht  0;  —  2.  F  enthält  zuweilen  echteren  text  als  *R 
(El);  dies  spricht  (da  man  doch  den  redactoren  der  F  so  viele 
glückliche  conjecturen  nicht  zutrauen  kann)  dafür,  dass  F  ent- 
weder: a)  neben  *R  noch  eine  zweite,  dem  ursprünglichen  text 
der  Strophen  noch  sehr  nahe  stehende  recension  heranzog,  oder 
b)  eine  quelle  benutzte,  die  einen  dem  text  x  zwar  nahe  yer- 
wanten,  zuweilen  aber  noch  älteren  text  hatte,  und  zu  dem 
*R  in  einem  gewissen  abhängigkeitsverhältnis  stand. 

Die  erstere  annähme  ist  unwahrscheinlich,  denn  wie  die 
Untersuchung  der  str.19— 34  s.  428  ff.  ergeben  wird,  ist  *R  teil- 
weise abhängig  von  einer  auf  ein  älteres  x*  zurückgehenden 
fassung  y*,  welche  die  directe  vorläge  für  F  bildete;  wir 
erhalten  also  folgendes  Schema,  das  auch  die  unter  b)  an- 
gedeuteten beziehungen  mit  enthält: 

lös 

X*  I 


I  7 

X  Grett 


* 


k 


i 


4  l 


I  I  I  I  II 

b  c  Ri  Rs  d  e 

Nach  diesem  Schema  erklären  sich  am  einfachsten:  das 
fehlen  der  str.  1  in  F,  die  anklänge  von  *R  an  F,  trotz  enger 
vei'wantschaft  mit  M  und  entfernterer  mit  H  etc.  —  Strophen- 
auslassungen in  grösserer  zahl  finden  sich,  wie  ich  annehme, 
erst  in  F.  Freilich  befremdet  es,  dass  die  redactoren  von  F 
(die  in  teil  n  eine  menge  unechter  vfsur  und  offensichtliche 
fälschungen,  z.b.  str.  26,  aufgenommen  haben)  im  ersten  teil 
nicht  nur  61  proc.  aller  Strophen  ausliessen,  sondern  gleich- 
zeitig auch  die  betreffenden  prosapartien  merklich  umarbeiteten. 
Indes  ist  zu  bedenken,  dass  die  Fbr.  nur  als  teilerzählung  in 
die  Öl&fssaga  h.  helga  eingestellt  ist,  und  da  nur  der  zweite 

0  Wenigstens  nicht  nach  answeis  der  Strophen ;  vgl.  aber  die  beziehnngen 
von  y  zu  *y  s.  s.  443. 

Beiträfe  lur  fetchichte  der  deutschen  spräche.    XXXll.  28 
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teil  der  Fbr.  nähere  beziehungen  zu  dieser  enthält,  so  ist  es 
doch  wider  verständlich,  wenn  der  erste  teil  von  Fbr.  gekürzt 
und  dabei  der  grösste  teil  der  erfidräpa  als  für  die  ölä&saga 
bedeutungslos  weggelassen  wurde.  Wir  dürfen  deshalb  nicht 
erstaunt  sein,  wenn  wir  im  zweiten  teile  auf  andere  Verhält- 
nisse stossen. 

Es  wird  sich  empfehlen,  diesen  zweiten  teil  nochmals  in 
zwei  abschnitte  zu  zerlegen:  1.  pormöör  im  auslande,  2.  por- 
möös  tod,  von  dem  auch  in  sämmtlichen  recensionen  der 
grossen  Öläfssaga  h.  helga  erzählt  wird.  —  Der  erstere  ab- 
schnitt enthält  die  str.  19—34.  Nach  dem  plus  und  minus  an 
Strophen  (oben  s.  420  f.)  steht  *R  zwar,  wie  M,  auf  selten  von 
H,  es  weist  aber  mit  str.  22  nach  F — ^lÖs  hinüber:  der  redactor 
von  *R,  Q,  hat  hier  neben  y  also  noch  eine  zweite  quelle  be- 
nutzt. Da  F  als  solche  nicht  in  betracht  kommt,  so  wird  diese 
identisch  sein  mit  der  vorläge  von  F,  wie  sich  s.  430.  432  f.  435  f. 
ergeben  wird,  bereits  enge  beziehungen  zu  einer  frühen  fassung 
der  lös  aufwies,  q  entnahm  ihr  nur  die  zur  hälfte  echte  str.  22 
(nicht  19 — 21!),  vermutlich,  weil  diese  nichts  mehr  mit  der 
voraufgehenden,  unhistorischen  episode  von  Enütr  und  Härekr 
zu  tun  hat  und  sich  deshalb  ohne  Schwierigkeit  in  den  text 
y  einordnen  liess,  der  von  M(b)  getreu  widergegeben  wird, 
und  dem  auch  q  im  übrigen  folgte. 

Was  die  einzelvarianten  anlangt,  so  weist  H  von  str.  25 
an  eine  unzahl  von  flüchtigkeiten  und  sinnlosen  conjecturen 
aufO,  denen  in  den  vorhergehenden  Strophen  (9—18.  23.  24) 
nur  eine  beschränkte  anzahl  zur  seite  steht.  Diese  auffallende 
vei^schlechterung  des  textes  von  H  erklärt  sich  daraus,  dass 
der  text  von  str.  25  an  nicht  mehr  von  Haukr  Erlendsson, 
sondern  von  seinem  ersten  secretär  geschrieben  ist  (s.  oben 
s.  422).  An  schlechten  conjecturen,  die  vermutlich  diesem  zur 
last  fallen,  verzeichne  ich  beispielsweise: 

25,4  kunnum  für  kunna  (im  unmittelbaren  anschloss  an  das  vorher- 
gehende pronomen  vir),  28, 7  ßoüum  (corr.ßoUialle  hss.),  27,5  undarligs  (corr. 
undarligt  FR,),  33, 3  mit  reimverletzung  skurar  (für  hriöar  alle  hss.)  etc. 

0  Vgl.  27, 5  heroboda  (corr.  hregg-  alle  hsi.),  30, 4  setura,  31, 6  eggveäun, 
während  Hankr  niemals  STarabhakti  schreibt,  31, 2  ä  »und  (corr.  sundi), 
81, 7  gloU  (corr.  glotti),  32, 3  fengtU,  widerholt  nach  z.  1  für  mir  ok,  34, 1 
hefir  (corr.  hefk)  etc. 
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Im  übrigen  aber  kommt  der  strophentext  von  H  dem 
echten  text  widerum  am  nächsten.  Wir  dürfen  also  auch 
hier  an  dem  Schema  x  >  H  festhalten,  zumal  str.  26  (eine 
nachdichtung  des  14.jh.'s)  in  H  und  Ei  fehlt. 

Ueber  die  Stellung  von  *M  (bc)  zu  den  übrigen  fassungen 
kann  nur  str.  23,  die  einzige  der  in  b  noch  aus  dem  zweiten 
teil  der  saga  überlieferten  Strophen,  auskunft  geben.  Dass 
*M  (b)  von  H  unabhängig  ist  (vgl.  dazu  s.  423  ff.),  scheint  auch 
daraus  hervorzugehen,  dass  *M(b)  mit  hveriu  dem  text  aller 
anderen  hss.  folgt,  während  H  hueriutn  hat.  Sonst  aber  zeigt 
*M(b)  in  str.  23  neben  weitgehender  Übereinstimmung  mit  H 
(z.  1  hvarfa  [hvarfla  Fd],  z.  6  frcendr  [frcendum  RiBsm],  vorum 
[HbRjikl],  minnume  23, 7,  Jconung  23, 8)  eine  noch  engere  ver- 
wantschaft  mit  RiB^:  23,4  hugboröz  bRi  :  corr.  -lorö  HFd, 
23,5  eru  ver  ne  freyja  bcRiE^i — m  :  corr.  crum  ver  ne  freyju 
Fd,  23, 8  djarfan  bEiR^ikl  :  corr.  djarfir  HF,  djarfr  d. 

Der  oben  s.  427  aufgestellte  Strophenstammbaum  bleibt 
also  betreffs  *M(bc)  auch  bei  str.  28  bestehen.  Bemerkenswert 
sind  die  lesarten  von  23, 4.  5.  8  insofern,  als  sie  beweisen,  dass 
F  nicht  von  *R>)  abhängig  sein  kann.  Das  bestätigt  sich  auch 
bei  den  folgestrophen  an  vielen  stellen: 

Vgl.  27, 3  fremd  of :  frendum  EtBj,  27, 7  NtrÖi  :  viröir  RiRj,  28, 2 
elborvar  HFi— m,  cUm-  EiR,d,  28, 8  aUdr  tiU  HFi— m,  aUdrt  iü  R,,  32, 7 
in^r  HFi— m,  matt  RiB,,  33, 2  laut  HF  :  hne  RiR,,  34, 3  rann  eh  HF 
:  nam  ek  B1B9,  34, 8  hog-grceddr  :  hogdregr  Bi,  mir  lögi  HF,  nxeck  Icsgi 
R,B,  etc. 

Dem  text  von  F  fehlt  es  zwar  auch  diesmal  nicht  an 
Verderbnissen  (vgl.  20,1  flest  [corr.  fiestr  lös],  21,1  JuBttins 
[corr.  *h(Bttir]y  25, 8  torgs  [corr.  torg  HR,],  27, 1  aurvendis  F 
[corr.  aurvende  alle  hss.],  30,2  bragd  [corr.  braÖRi]  etc.),  aber 
die  meisten  sind  kaum  mehr  als  schreibversehen  und  brauchen 
nicht  aus  y*  übernommen  zu  sein.  Wenn  aber  die  F  den 
anderen  hss.  gegenüber  allein  die  richtige  lesart  bietet  (vgl. 
z.  b.  30, 6  svgrtum  [in  HRiRj^  das  fälschlicherweise  noch  von 
fyr  abhängig  gemachte  svartan],  28, 6  ty  Fe,  toy  m  [falsch  mer 
HdRiR^qj,  31,8  gunnfjön  :  guößön  Hiklm,  guös-  Rj  etc.),  — 
wenn  sie  allein  neben  den  str.  19—21  und  neben  der  richtigen 
reihenfolge  der  zeilen  in  str.  30  die  sicher  echte  str.  29  enthält, 

*)  Und  damit  auch  nicht  Ton  dem  mit  *R  nahe  yerwanten  *M. 

28?»» 
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kann  sie  in  allen  diesen  fällen  weder  auf  *B,  noch  auf  das 
ebenfalls  bereits  durch  fehler  entstellte  x^)  zurückgehen,  son- 
dern sie  muss  den  text  aus  einer  anderen,  älteren,  weniger 
verfälschten  quelle  der  Fbr.  bezogen  haben.  ^)  Wir  müssen 
also  neben  dem  text  x  noch  eine  zweite  quelle  x*  voraus- 
setzen, die  gegenüber  x  (H)  einige  plusstrophen  und  einzelne 
visur  in  echterer  gestalt  enthielt.  Eine  Verbindung  zwischen 
diesem  x"**  und  der  grossen  Öl&fssaga  hat  jedenfalls  ursprüng- 
lich nicht  bestanden:  x*  ist  vielmehr  die  älteste  fassung  der 
Fösibroeärasaga,  oder  besser:  der  saga  von  pormöör  kolbrünar- 
skäld  und  porgeirr  Hävarsson. 

Die  Strophen  19—22  sind  in  F  mit  der  Fbr.  vereinigt. 
Diese  combination  kann  aber  nicht  erst  von  den  redactoren 
von  F  vorgenommen  sein,  denn  bereits  *R  ist  mit  str.  22 
(später  noch  str.  43  und  einzelnen  Varianten)  von  der  legen- 
darischen Öläfssaga  beeinflusst,  und  dieser  einfluss  kann  weder 
von  F  noch  von  x'*'  herrühren.  Man  wird  daher  auch  hier 
eine  Zwischenfassung  y'*'  erschliessen  dürfen,  die  die  berichte 
der  lös  mit  der  Fbr.  combinieii;  hatte,  und  in  dieser  gestalt 
sowol  für  *R,  wie  für  F  als  quelle  diente.  Welche  recension 
der  legendarischen  Öläfssaga  dem  redactor  von  y*  als  quelle 
diente,  ist  nicht  sicher  zu  bestimmen,  keinesfalls  aber  die  sog. 
kurze  lös.  des  kodex  Delagard.  no.  8,  da  F  und  dieser  text  an 
vielen  stellen  von  einander  abweichen.  Am  wahrscheinlichsten 
sind  die  in  frage  kommenden  Strophen  aus  einer  älteren  legen- 
darischen Öläfssaga  genommen,  die  vermutlich  mit  dem  text 
identisch  war,  den  die  Otte  brudst.  (s.  4  fE.)  fragmentarisch 
überliefern.  Die  Selbständigkeit  der  F  gegenüber  dem  kodex 
Delag.  und  ihre  nähere  vei^antschaft  mit  dem  text  der  Otte 
brudst.  scheint  durch  einige  wenige  Varianten  angedeutet: 
20, 3  breiaom  Otte  brudst.  (lös  1160)  F  :  brendom  lös  (49),  20, 5 
at  fehlt  Otte  brudst.  (lös  1160)  F. 

Was  die  Stellung  von  *R  (für  das  von  str.  22  an  die 
doppelüberlieferungBiR^  einsetzt)  zu  F  angeht,  so  besagen  die 
textvarianten,  dass  *R  zurückgehen  muss:  1.  auf  y,  2.  auf  y*. 

0  Bepräsentirt  durch  *R  and  die  ebenfalls  hier  fehlerhafte  H. 

')  Die  hypothese  wird  durch  das  gleichzeitige  Vorhandensein  von  str.  26 
in  F  nicht  unmöglich  gemacht,  da  die  uachdichtung  erst  von  den  compila- 
toren  von  F  aus  einer  späten  quelle  in  die  saga  aufgenommen  ist 
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Die  beziehungen  von  *R  zu  y  werden  bestätigt  durch  ein 
in  wichtigen  punkten  bemerkenswertes  zusammengehen  mit  H: 
vgl.  neben  der  auslassung  der  Strophen  19.  20.  21  (F).  26.  29 
die  Übereinstimmung  der  reihenfolge  der  visuorö  in  str.  30, 5—8, 
femer  einzel Varianten  wie:  30,3  bdlldrs  :  hialldrs  Fdc,  30,6 
svartan  :  svgrtum  Fcd,  32, 1  ißeira,  z.  3  nieira  (der  irrtum 
kann  in  x  auf  folgende  weise  entstanden  sein:  der  Schreiber 
oder  redactor  widerholte  in  z.  3  vei^sehentlich  das  fengut 
von  z.  1  für  mer  ok  [vgl.  F];  das  ergab  mit  dem  fleira 
am  schluss  von  z.  3  einen  falschen  f-reim  [h^fuöstafr  mce- 
ringr]\  der  redactor  stellte  nun  den  reim  auf  seine  weise  da- 
durch wider  her,  dass  er  meira  ansetzte,  vgl.  HR]);  —  fcerit 
Ri  für  fengut  (vermutlich  secundäre  conjectur)  etc.  —  Ausser- 
dem zeigt  *R  viele  falsche  lesarten,  mit  denen  es  isoliert 
dasteht: 

Vgl.  25|3  Mir  als  schluBsfuss,  27,3  frendum  Bj,  frefndum  Es  (corr. 
fremd  of  HFd),  28,2  (üinbaurvar  BiBsd  (Tgl.  dbonar  aUe  hss.),  28,8 
aMri  tu  (aUdr  ttU  alle  hss.),  32, 7  maU  {m^tr  aUe  hss.),  34, 3  nam  ek 
(vann  ek  alle  hss.),   34, 8  hogdregr  Bi  (corr.  Ivoggreddr  ]B^deB,)  etc. 

Die  richtige  lesart  hat  er  dagegen  (wahrscheinlich  von  y* 
her)  offenbar  bewahrt  in  28, 7  svells  Ri  {sveU  Rj,  lind»  H,  J^oUz 
[spec  conjectur  in  Fde])  und  30, 2  hrdö  (RjR^deikm)  :  hrand  H, 
h-agö  F  (spec  schreibversehen). 

Die  beziehung  von  *R  zu  y*  wird  bestätigt  (abgesehen 
von  dem  auftreten  von  sti\  22  in  *R)  durch  eine  reihe  von 
Übereinstimmungen  zwischen  F  und  *R  (R2R2)  gegenüber  allen 
anderen  hss.: 

Vgl.  25, 4  Uunn-riobz  {-ioz  Hiklm),  28, 5  langt  (corr.  längs  H),  81, 1 
enn  fehlt  FdRiR,ikm  (vorhanden  in  H),  32, 6  minna  FdeBtR,,  titmnt  ikm 
(corr.  vinna  H),  38, 1  ro  FRiRji— m  (corr.  m  ek  H),  33, 7  foUdar  PRiR, 
i— m  (corr.  moUdar  H),  34, 4  hrenda  (corr.  hrendan  H)  etc. 

Complicierter  noch  liegen  die  Verhältnisse  bei  den  Strophen 
35—44.  —  Da  nur  HRiR^  (i— q)  in  str.  36  und  39  die  richtige 
anordnung  der  vlsuhelmingar  aufweisen,  alle  anderen  aber  die 
Umstellung  der  halbstrophen  und  die  nachdichtung  39,5—8, 
so  müssten  letztere,  d.h.  F(de)lösHkrhÖsFms  eine  engere 
gruppe  mit  gemeinsamer  vorläge  bilden.  Diese  strenge  Schei- 
dung gilt  aber  nicht  fili-  alle  Strophen,  denn  die  vermutlich 
echten  str.  40.  41  fehlen  nur  in  HkrhÖsFms,  str.  43  nui-  in  H. 
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Daraus  scheint  bervorzagehen:  1.  In  dem  complex  der  Oläfs- 
sQgur  bilden  HkrhÖsFms  die  engere  einheit;  2.  F  stebt  zu 
lös  in  naber  beziebung;  3.  lös — Fb,  Hkr— bös — Fms  beweisen 
mit  Str.  36.  89.  43  ibre  ursprflnglicbe  verwantscbaft;  4.  *R  zeigt 
bis  auf  Str.  43  (feblt  H)  vollständige  Übereinstimmung  mit  H. 
—  Genauer  festgelegt  ist  bereits  punkt  2  mit  dem  scbema: 
lös  <  cod.^t\Mg-no.s  mi^  pu^jkt  4,  vgl.  S.427,  d.h.  *R  entnahm 
die  in  y  nicht  enthaltene  str.  43  aus  y*  stand  also  auch  zu 
dem  ast  lös— F  in  beziebung. 

Bereits  um  1160  wurde  eine  Öl&fssaga  h.  helga  auf- 
gezeichnet (vgl.  Storm,  Snorris  Historieskrivn.  s.  37  ff.).  Wir 
kennen  sie  aber  nur  aus  den  bereits  citierten  acht  brucb- 
stücken  (vgl.  G.  Storm,  Otte  brudstykker  af  d.  seldste  Saga  om 
Olav  d.  Hellige.  Christ.  1893),  die  ihrerseits  hss.  aus  dem  13. 
und  14.  jb.  entstammen.  Zufälligerweise  überliefern  diese  frag- 
mente  die  str.  19.  20.  21  (vgl.  a.a.O.  s.4— 6). 

Ihrem  alter  nach  könnte  diese  lös  (1160)  allen  erhaltenen 
öläfssQgur  bereits  als  quelle  gedient  haben,  aber  auch  der  ihr 
zeitlich  wol  am  nächsten  stehenden  Öläfssaga  h.  helga  des 
Styrmir  (um  1220),  die  verloren  gegangen  ist. 

Da  nun  y*  (F)  und  lös  (1849),  wie  Snorris  hÖs  ebenfalls 
auf  eine  ältere  legendarische  Öläfssaga  h.  helga  zurückgehen 
müssen,  so  liegt  die  annähme  nahe,  dass  der  redactor  der  lös 
(1849),  wie  der  von  y*  (F)  direct  auf  der  lös  (1160)  fussen, 
während  Snorri  möglicherweise  noch  eine  weitere  recension 
der  lös  benutzte,  event.  das  werk  Styrmirs. 

Die  lös  (1160)  enthielt  bereits,  wie  erwähnt,  die  als  Inter- 
polation erkannte  episode  von  pormöör,  Knütr  und  Härekr, 
sammt  str.  19—21;  offenbar  handelt  es  sich  dabei  um  einen 
}?ättr  aus  pormöös  leben,  der  von  dem  redactor  der  lös  (1160) 
in  die  erzählung  eingestellt  wurde,  um  den  pormöör,  der  bei 
der  Schilderung  der  letzten  tage  Öläfs  stark  in  den  Vorder- 
grund tritt,  vorher  schon  in  die  saga  einzuführen.  Man  braucht 
jedoch  den  redactor  keineswegs  als  erfinder  der  fabulösen  epi- 
sode hinzustellen,  es  mögen  im  volke  viel  dergleichen  unver- 
bürgte erzählungen  über  pormödr  cursiert  haben.  Der  redactor 
griff  nur  diesen  für  seine  zwecke  geeigneten  bericht  auf,  stutzte 
ihn  zurecht  und  schaltete  vermutlich  die  visur  19—22  ein;  ob 
er  die  str.  20.  21, 1—4.  22, 1—4  dichtete,  ist  nicht  mit  bestimmt- 
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heit  zu  entscheiden,  doch  wärde  dieser  annähme  nichts  im 
wege  stehen.  —  Weitere  spuren  einer  Überarbeitung  (die  eben- 
falls auf  den  redactor  der  lös  [1160]  zurückgehen  kann)  zeigen 
die  prosatexte  der  recensionen  F— lös  (1849)  bei  den  Strophen 
40 — 44.  Wie  Maurer,  Die  ausdrücke  s.  88  fE.,  gezeigt  hat^  wird 
die  Schilderung  der  dem  tode  pormoös  unmittelbar  vorauf- 
gehenden begebenheiten  gebildet  durch  eine  combination  unter 
sich  parallel  verlaufender  berichte,  von  denen  uns  H  *die  eine 
der  zu  gnmde  liegenden  erzählungen  in  ihrer  reinheit  auf- 
bewahrt hat'  (vgl.  Maurer  a.a.O.  s. 88).  —  Dadurch  wird  die 
arbeitsweise  des  redactors  der  lös  (event  lös  1160)  und  des 
redactors  der  H  (welch  letzterer  die  Fbr.  später  schrieb  als 
jener  seine  lös  redigierte)  trefflich  charakterisiert:  auf  der 
einen  seite  unbegrenztes  vertrauen  auf  die  erzählungen  des 
Volkes  und  damit  zusammenhängend  das  bestreben,  durch 
combination  der  variierenden  Schilderungen  der  Wahrheit  am 
nächsten  zu  kommen;  auf  der  andern  seite  eine  streng  histo- 
rische dispositionsweise  und  eine  gewisse  Zurückhaltung  der 
volkstümlichen  tradition  gegenüber.  —  Ich  bin  deshalb  der 
Überzeugung,  dass  der  redactor  von  H  den  am  wenigsten  durch 
Zusätze  erweiterten  text  besass  und  die  Strophen  in  ihrer 
reinsten  gestalt  kannte.  Die  erfidräpa  freilich  mag  auch  ihm 
nicht  mehr  im  vollen  umfange  vorgelegen  haben  (vgl.  die  un- 
echten Strophen  4. 12);  immerhin  enthalten  H  und  M  alle  der 
uns  überlieferten  dräpastrophen.  Wenn  dagegen  die  lausa- 
visur  ein  minus  von  7  Strophen  aufweisen,  so  wird  dem  ent- 
sprechenden plus  der  übrigen  recensionen  mit  vorsieht  zu  be- 
gegnen sein.  Der  verdacht  bestätigt  sich:  die  Strophen  19. 
20.  21, 1—4.  22, 1—4  konnten,  selbst  wenn  sie  auch  dem 
redactor  der  H  bekannt  waren,  vor  einer  historischen  kritik 
nicht  bestehen,  str.  26  ist  jung  und  str.  43  nachdichtung,  An 
echtem  gut  lässt  H  nur  str.  22, 5— 8.  29  vermissen. 

Wenn  F  (y*)  alle  diese  Strophen  enthält,  so  ist  das  keines- 
wegs ein  beweis  für  besondere  gute,  wie  Vigfusson  anzunehmen 
scheint^  sondern  nur  das  resultat  der  arbeitsweise  ihrer  redac- 
toren,  die  sich  weniger  auf  eine  solide  tradition  stützen  wollten, 
als  interpolieren,  was  unter  pormöös  namen  an  Strophen  um- 
lief, die  fehlendes  durch  nachdichtungen  ergänzten,  sobald 
durch  falsche  Zusammensetzung  von  halbstrophen  fragmente 
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von  visur  entstanden  waren.  —  Da  str.  25,  obwol  sie  in  allen 
recensionen  der  Fbr.  begegnet,  bereits  eine  solche  irrtümliche 
composition  von  ^isuhelmingar  aufweist,  mnss  man  annehmen, 
so  lange  man  nicht  x,  x*  anf  gleiche  vorläge,  bez.  x  auf  z* 
zurückfährt,  dass  sti*.  25  in  dieser  gestalt  schon  in  der  müud- 
lichen  tradition  vorhanden  war. 

Was  endlich  die  Stellung  der  historischen  Öl&fssQgur  oder 
der  Hkr  +  hös  +  Fms  zu  den  übrigen  Öl&fssagatexten  anlangt, 
so  ist  bereits  festgestellt  (vgl.  Mogk  a.a.O.  s.  814),  dass  eine  der 
quellen  Snorris  die  älteste  legendarische  01&&saga  gewesen 
ist.  Um  welche  der  von  uns  angenommenen  fassungen  es  sich 
dabei  handelt,  ist  schwer  zu  ermitteln.  Am  wenigsten  zu- 
sagend scheint  mir  die  annähme  Mam^ers,  a.a.O.  s.  138,  dass  es 
in  erster  linie  Styrmii-s  werk  gewesen  sei,  welches  Snorri  als 
vorläge  für  die  biographie  des  königs  benutzte.  Snorri  war 
viel  zu  gründlich,  als  dass  er  eine  secund&re  quelle  ausschliess- 
lich verwante,  wo  eine  primärere  ihm  vermutlich  zugäng« 
lieh  war. 

Die  Strophen  40.  41  fehlen  nur  in  den  historischen  Öläfs- 
SQgur,  nicht  in  lös  (1849)  und  F(y*)  und  danach  wol  auch 
nicht  ursprünglich  in  der  ältesten  lös  (1160).  Dafür  gibt  es 
nur  zwei  erklärungen:  a)  Snorri  folgte  hier  nicht  der  ältesten 
lös,  sondern  einer  anderen,  event.  noch  älteren  fassung,  in 
welcher  die  beiden  visur  noch  nicht  enthalten  waren.  Für 
diese  annähme  könnte  sprechen,  dass  die  historischen  Öläfs- 
SQgnr  die  grosse  Interpolation  (mit  str.  19—22)  ebenfalls  nicht 
enthalten,  von  der  ich  mit  Zuversicht  annehme,  dass  sie  erst 
von  dem  redactor  der  lös  (1160)  eingestellt  wurde.  Wahr- 
scheinlicher indes  ist  b),  dass  Snorri  die  Strophen  40.  41  aus- 
liess  und  zwai*,  weil  er  die  ganze  stelle  einer  umfänglichen 
bearbeitung  unterzog,  indem  er  die  durch  die  combination  ver- 
schiedener quellenberichte  verwickelten  Situationsschilderungen 
mit  verständiger  kritik  umgestaltete,  vor  allem  vereinfachte 
und  unverbürgtes  ausmerzte;  diesem  vorgehen  könnte  auch  die 
episode  von  pormöör  und  Knütr,  sammt  ihren  Strophen,  zum 
Opfer  gefallen  sein. 

Die  hös  (1858)  und  die  Öläfssaga  h.  helga  der  in  den 
Fms  vereinigten  hss.  können  nur  secundäres  interesse  be- 
anspruchen, da  die  hÖs  lediglich  einen  ausfluss  der  Snorrischen 
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saga  bedeutet  (vgl.  Mogk,  a.a.O.  s.  107;  über  Maurers  an- 
sprechende hypothese  bez.  Snorris  Hkr  und  die  bÖs  vgl.  Die 
ausdrücke  s.  186  fE.),  und  die  hss.,  auf  denen  die  ausgäbe  der 
saga  in  den  Fms  beruht^  durchgehends  jüngere  fassungen  der 
bös  mit  mannigfachen  erweiterungen  darstellen. 

Eine  vergleichung  der  lesarten  kann  zur  flxierung  der 
Stellung  der  texte  manches  beitragen,  wenngleich  ich  für  die, 
die  hss.  der  Fms  betrefEenden  resultate  —  wegen  des  der  aus- 
gäbe der  Fms  beigegebenen  mangelhaften  variantenapparates 

—  nicht  einstehen  kann. 

Ich  übergehe  dabei  die  nur  einfach  belegten  Varianten, 
bei  denen  es  sich  fast  durchweg  um  entstellungen  handelt,  die 
den  redactoren  des  betreffenden  Strophentextes,  bez.  den  Schrei- 
bern der  hss.  zur  last  zu  legen  sind: 

vgl.  in  H  86, 5  rf«ir,  36, 7  vex,  40, 4  hdtings,  41, 5  reöue,  42, 4  borva 
etc.;  in  F  S5, 4  grams,  42, 7  um  flest,  43, 8  ek  ceUa,  F  36, 6  seggir  akulu  etc. ; 

—  in  lös  35, 5  hyss,  äütr',  86, 2  «r  aulstiklandi,  36, 7  m'gu,  vnga  etc.;  —  in 
hös  35,6  Irmprcendi,  86,2  aurskOandi,  42,3  SUMar'  etc.;  —  in  Fms  LD 
veut,  H  vkmg,  in  *E  (BiE,q)  40, 5  Maut,  striöa,  35, 8  heitn,  42, 1  hefir 
öl&fr  etc.;  —  in  Hkr  35,8  vera  (K,18,7o),  ero  K,  43,5  Idotkkvi  K  etc. 

Die  qualitative  Überlegenheit  des  textes  von  H  (<  x)  ist 
widerum  augenscheinlich:  nicht  nur  in  bezug  auf  echtheit  und 
anordnung  der  visur,  sondern  auch  auf  den  text  im  einzelnen. 

—  Die  alte  verwantschaft  (x  <  ^  <  ^_^^  zwischen  H  und  *ß 
kommt  zum  ausdruck  in: 

35,8  skol  :  sktdum  F  (richtig  Ugast  Hkr  hös  lös  Fms),  35,5  (aÄ;»H£i 
EjFms— B  :  Tiafui  alle  and.,  42,4  hoaddi^  SEitFms—JL  :  gua^Hor  B,q, 
kvaddi  alle  and.  etc. ;  —  die  daneben  bestehende  beziehung  y*  <,*y  ^i^ 
gesichert  dnrch  86, 7  eigum  BiB,Fdi~q  :  richtigem  eigi  aller  and.,  28, 1 
Twarfla  BiBjFdFms— K  :  hvarfa  aUe  and.;  vor  allem  aber  durch  str.44, 
wo  bis  auf  das  bedeutungslose  rauör  (HBiB^i— q)  :  fjöör  (alle  and.)  Va- 
rianten zwischen  BiE,  und  F  überhaupt  nicht  auftreten. 

Das  abhängigkeitsverhältnis  der  F  (bez.  y*)  von  den  beiden 
hauptquellen:  a)  der  Fbr.  (x*),  b)  der  lös  (1160)  wird  durch 
einzelne  Varianten  gut  charakterisiert.  Zu  a)  vgl.  35, 2  innin, 
innen  HF  (inne  Fms— DEXiikmo,  Innaney  Fms— A,  Inney  alle 
and.),  85, 3  skal  KRtB^i— q?  sJculum  F  :  iegast  alle  and.,  44, 1 
raudr  HFRiRji— q  :  fyöär  alle  and.,  35, 7  mun  HFFms— A, 
man  RiRjd  :  skal  alle  and.,  36, 1  prgng  HFd  —  praungr  E1R2 
qlÖsJj :  richtigem  ^ryn^r  KhÖs.  —  Die  in  str.41  vollkommene 
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äbereinstimmang  von  F  mit  H  und  RfR^  gegenüber  dem  ver- 
mutlich weniger  eckten  text  in  lös  (1849)  wird  fOr  a)  nichts 
beweisen,  da  es  möglich  ist,  dass  die  Varianten  erst  in  der 
lös  (bez.  dem  Cod.  Delag.  no.  8)  entstanden  sind;  auch  hier 
kann  also  F  (y*)  auf  dem  ältesten  text  der  saga  fassen,  wie 
dies  voraussichtlich  überall  da  der  fall  ist,  wo  F  mit  lös  (und 
den  historischen  ÖhVfssQgur)  zusammengeht  —  Beweisend 
wirken  nur  die  Strophen  86.  39.  43;  die  übrigen  Übereinstim- 
mungen zwischen  F  und  den  anderen  Öl&fssQgur  gegenüber 
den  texten  der  Fbr.  bestehen  fast  durchweg  in  correcten  les- 
arten,  denen  H  wahrscheinlich  erst  aus  letzter  band  verderbte 
entgegenstellt:  vgl.  36, 5  v^ttir,  40, 4  hvüings  etc. 

Eine  merkwürdige  durchkreuzung  der  seitherigen  ergeb- 
nisse  bringt  str.  44.  —  F*R(R,R2)  stimmen  sowol  unter- 
einander, als  auch  in  jedem  einzelnen  falle  mit  der  mehrzahl 
der  historischen  ÖläfssQgur  überein,  so  dass  man  damit  wider 
die  bekannten  beziehungen  erhielte;  die  lös  (49)  jedoch  zeigt 
einen  von  allen  anderen  hss.  stark  abweichenden  text,  der  in 
einigen  zeilen  beziehungen  zu  dem  durch  H  repräsentierten 
text  der  Fbr.  aufweist 

Vgl.  Str.  44, 2  kona  HlÖs  (49)1—0  :  skggtä,  FdItiR,qHkrhÖ8Fm8,  z.5 
pat  H1Ö8  (49)  :  MU  alle  and.,  hin  wara  H,  en  mtera  lös  (49)  :  at  meOdrar 
alle  and.,  z.  7  drattpnis  dyna  vapna  HlÖ8(49)Fm8— Ai— o  :  ^jüp  ok 
dauskra  vapna  alle  and.  —  Zu  den  historischen  ölafssQgnr  und  F  stimmt 
sie  nur  in  z.  5  mit  hugfar  FdHiB^q  :  richtigem  hyggr  far  lös(49)Hkr 
hösFms  und  teilweise  in  z.d  Jtaidcaksetrs  um  Juettin  :  Tiaukaseirs  hin  huita 
FdEiR^qEFms— A  (ygl  s.  848).  Ausserdem  steht  lös  (49)  mit  der  lesart 
mot  ceggia&ra  (z.  6)  und  rjööa  (z.  1)  TollstHndig  allein. 

Diese  Schwierigkeiten  lösen  sich,  wenn  wir  annehmen,  dass 
Str.  44  in  dem  ältesten  sagatext  (lös  1160?)  stark  verderbt 
war,  worauf  die  in  allen  recensionen  zahlreichen  Varianten 
hinzudeuten  scheinen.  Die  vorhandenen  reste,  vermute  ich 
ferner,  stimmten  mit  der  in  H  überlieferten  fassung  überein. 
Während  dann  der  redactor  der  lös  (1849)  zur  füllung  der 
lücken  eigene  conjecturen  ven\'ante,  und  eine  mit  den  histo- 
rischen ÖläfssQgur  sich  berührende  oder  identische  tradition 
nur  wenig  benutzte,  hielt  sich  y*  (von  ihm  aus  ♦RF)  genauer 
an  diese;  die  möglichkeit  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass,  wie 
dies  in  den  historischen  ÖläfssQgur  vielleicht  schon  bei  str.  40 
und  41  geschehen  war,  und  später  von  den  compilatoren  der 
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P  verschiedentlich  getan  wurde  (vgl.  F.  ü,  67.  68.  III,  237  etc.), 
die  historischen  SQgnr  and  y*  sich  hier  an  Styrmirs  Öläfssaga 
hielten. 

Durch  zahlreiche  Übereinstimmungen  zwischen  den  histo- 
rischen ÖlifssQgur  und  der  lös  wird  bewiesen,  dass  sämmt- 
liche  ÖläfssQgur  h.  helga  auf  eine  ältere  redaction  einer  lös 
zurückgehen  (event  auf  lös  (1160):  vgl.  35,2  Inney  lÖsKJj 
hÖsFms— BC  :  inntn  HF  etc.,  35. 3  tegast  lÖsKJahÖsFras  :  skal 
HE1R2,  sJculum  F,  36, 1  J>rengr  lOsJ,,  prt/ngr  K  70hÖs,  praungr 
RiR^Fms  :  praung  HF,  44, 1  rjöär  lÖsHkrhÖsFms  :  rauffr  HF 
R,R2i--q,  44,8  sv{fa  nur  in  HlÖsHkrhÖsFms.  —  Dadurch, 
dass  sviffa  sowol  in  den  Strophen  der  Fbr.,  wie  denen  der  Öläfs- 
saga  belegt  ist,  scheint  bewiesen,  dass  die  kleine  episode,  welche 
in  FdRiRji— q  zur  motivierung  des  fehlens  von  sviffa  am 
strophenschluss  steht  (vgl.  F.  11, 366)  secundären  Ursprungs  ist 
und  vermutlich  von  dem  redactor  von  y*  erfunden  wurde. 

IL  Zur  Stellung  der  legendarischen  und  historischen 

ÖläfssQgur. 

Hiei-  tritt  überall  die  enge  verwantschaft  zwischen  hös 
(1853)  :  Hkr  hervor,  bes.  zwischen  hÖs  und  J,;  vgl.  F  36, 6  of, 
um  alle  and.,  42, 3  Stiklar  :  StiUa  alle  and.,  44, 3  hauku  latrs 
en  J^Fms — DH,  hauclatrs  en  hÖs,  44, 4  mordueniande  fetiiu  Jj 
hÖs(FR,R2dqFms— A)  etc.  —  Nicht  minder  augenfällig  ist 
die  zwischen  F  und  Fms — A:  vgl.  36,5  (nach  F)  slcehiir 
:  sloBkni  alle  and.,  42, 2  {  blöäi  :  blöäi  alle  and.,  42, 6  almveOrs 
FFms— C,  jalmveörs  Fms— A  :  ialfaös  HK  etc. 

Unklar  bleibt  wegen  des  geringen  materials  die  Stellung 
der  übrigen  texte  der  Fms;  deutlich  wird  nur  die  nahe  ver- 
wantschaft mit  Hkr  und  hÖs.  Die  Varianten  einzelner  texte 
beweisen  jedoch,  dass  deren  redactoren  noch  andere  quellen 
benutzten,  so  lässt  inni  35, 2  in  Fms— DKL  vielleicht  auf  den 
einfluss  von  HF  schliessen,  taki  35, 5  in  Fms— B  auf  den  von 
H*R  und  Iwaa-fla  39, 4  in  Fms— K  auf  den  von  *F*R 

III.  Die  Stellung  der  papierhandschriften. 
b,  c  sind  genaue  abschriften  der  membrane  M,  wie  auch 
aus  aufzeichnungen  des  Ami  Magnüsson  hervorgeht 

Neben  b,  c  sind  am  wichtigsten  RiRj.  —  GhMm,  H,  259  f. 
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heisst  es  von  AM  566  A  4to  =  H  (=  Rj),  ebenso  wie  Ri  durch 
Äsgeirr  J6nsson  von  einem  cod.  ex  bibl.  regia  abgeschrieben: 
'es  findet  sich,  dass  sie  (R2),  soweit  sie  reicht,  genau  mit  R| 
übereinstimmt'.  Diese  genaue  übereinstinmiung  ist  aber  nicht 
buchstäblich,  da  die  Strophentexte  eine  grosse  anzahl  von 
Varianten  aufweisen:  vgl.  23,8  honung  HbRjFik  :  Jconungr 
Ride,  27,3  frendum  R,,  frmdum  ß^,  28,7  premia  It,HF, 
J>renna  E^d,  28,7  svells  B»,  sveU  Ri  etc.  Die  verderbten 
formen  finden  sich  meist  in  R2;  dadurch  wird  die  Vermutung 
gestützt  (vgl.  GhMm.  ü,  260),  dass  *R  (ebenso  wie  M)  zu  Äsgeirr 
Jönssons  lebzeiten  defect  wurde  und  zwar  so,  dass  Äsgeirr 
noch  die  vollständige  saga  für  pormödr  Torfenson  abschrieb 
und,  nachdem  sie  in  *R  verstümmelt  war,  die  für  Ami  Mag- 
nüsson.  Zwei  lesarten  scheinen  zu  beweisen,  dass  er  dabei  F 
zu  rate  zog:  42, 6  icUfo^s  :  (ümvedrs  FdR^qi— 0,  44^  7  djuft 
ok  FdR)  :  djup  alle  and. 

Zu  d  vgl.  GhMm.  11,257  f.;  dort  heisst  es:  'D  scheint  sicher 
in  vielem  bis  zur  vollständigen  genauigkeit  mit  der  grossen 
saga  von  könig  Öläfr  übereinzustimmen.  Doch  hat  D  ver- 
schiedene visur,  welche  in  F  fehlen.'  Es  sind  dies  str.  14—16. 
18;  in  ihnen  geht  d  bis  auf  wenige  kleine  ausnahmen  mit  b 
(M)  zusammen;  vgl.  beweisende  Übereinstimmungen  wie:  15,2 
strenghesis  (richtig  -hreins)^  15, 5  sdmm  (richtig  s(num\  16, 4 
dylgjusamr  (richtig  -samt),  16, 5  ßreggs  (richtig  J>(Bgs)y  18, 4 
reggis  (richtig  reggs%  hiälldr  (richtig  hiaUdrs)  etc.,  [d.  h.  die 
vorläge  von  d  war  combiniert  aus  F  und  b  (M),  und  zwar  so, 
dass  da,  wo  F  ein  minus  an  text  bez.  Strophen  aufwies,  dieses 
aus  M  ergänzt  wurde. 

Einzelne  Übereinstimmungen  in  fehlem  zwischen  d  und  Ri 
(*R)  einerseits  (vgl.  14, 6  sannligs  :  -leiJcs  b,  Uvgs  H,  16, 2 
heitir  :  hneitir  b,  beitir  H)  und  d  und  R2  andrerseits  (vgl  23,8 
Tconunpr  R2de,  28, 7  pixnna  Rjdikl  etc.),  erklären  sich  wol  so, 
dass  ÄsgeiiT  an  einigen  stellen  die  ebeiiialls  von  ihm  geschrie- 
benen texte  R1R2  zur  vergleichung  heranzog,  bez.  reminiscenzen 
verwertete. 

Doch  auch  in  35,1  inney  RiRjdlÖsKJiFms— BChÖsq 
:  innen  HF  etc.,  35, 3  skal  RjRadHi— q  :  shulum  F,  35, 3  heim 
RiR^qd  :  huer  F,  35, 4  gram  RiRiqdlÖsHkrhÖsFms  :  grams  F, 
35,5  taca  d,    taki  HE|R2i— Q  :  liafm  F,  alle  and.,    35,7  man 
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ßiEjqd  :  mun  FHFms,  sJcal  alle  and.  etc.  scheint  *R  (RiR^) 
auf  d  gewirkt  za  haben.  Danach  hätte  sich  der  redactor  von 
d*  neben  M  zur  reconstruction  seiner  texte  noch  der  recension 
*R  bedient;  und  da  es  sich  um  identitäten  von  str.  35  an  han- 
delt, so  ist  wahrscheinlich,  dass  M  an  diesen  stellen  damals 
bereits  fragment  war. 

Eine  noch  grössere  Übereinstimmung  wie  d  mit  F  zeigt  e 
mit  F;  e  wird  deshalb  die  abschritt  einer  vorläge  sein,  die 
F  nahe  verwant,  event.  mit  ihr  identisch  war  (vgl.  noch  GhMm. 
II,  258). 

In  dem  sagaexcerpt  n  (bl.  1—2)  stehen  nur  die  beiden 
Strophen  13  und  17;  von  ihnen  zeigt  besondere  str.  13  starke 
textverderbnis  (vgl.  z.  2  preingra  [richtig  drengia],  z.  8  helldur 
[richtig  haulldr]^  her  dar  (richtig  harÖar'W  str.  17  einzelne 
anklänge  an  Ei  (vgl.  z.  1  l(Bkiar  RiU,  laikia  H,  loeU  Fcd, 
Hauks  FdEiU  :  Hauss  alle  and.,  z.  2  hrceöi  HRiU  :  IcBÖe  alle 
anderen). 

Die  papierhss.  iklmo.  —  Deren  vorlagen  (i*  =  ursprüng- 
lich im  besitz  des  BJQm  Jönsson  auf  Skardsaa;  k*  =  ein  buch, 
das  Arni  Magnussen  von  einem  gewissen  Jon  Thorlaksson  (aus 
Isl.)  erhalten  hatte;  1*  =  ein  buch  des  Öläfr  Gislason  *ä  Hofi 
i  Vopnafirdi';  m*  =  ein  folioband  des  Schulzen  Öläfr  Einarson; 
0*  (vgl.  s.  303)  erweisen  sich  als  eng  verwant  (vgl.  z.  b.  das 
geschlossene  auftreten  von  ikmlo  in  fehlerhaften  Varianten  wie 
8, 12.  23, 4  'loröa  ikl,  27, 7  nyröinn  ikl,  29, 2.  6—8,  ferner  die 
richtige  zeilenfolge  in  30, 5—8;  als  einzelfäÜe  noch  32, 6  minni 
iklm  [richtig  vinna  H,  minna  alle  and.],  33, 3  odda/r  ikl  :  odda 
alle  and.,  34, 5  löfum  ikm  :  Hirar^  35, 2  inne  iklmoFms— DEX, 

35. 4  grams  fehlt  iklmo,  42, 7  veröa  iklmo)  und  gehen  direct 
oder  indirect,  das  lässt  sich  kaum  entscheiden,  auf  eine  bez. 
einzelne  vorlagen  zurück,  die  sowol  zu  *R  wie  zu  F,  wie  zu 
b  (M),  d.  h.  also  zu  allen  bekannten  recensionen  der  Fbr.  in 
enger  beziehung  stand  bez.  standen:  a)  39, 1  dr(B  andra  R|imo, 

36. 5  veitum  RjR^qikmo,  25, 6  hugfyrstum  R|iklm;  vermutlich 
auch  35, 3  sJcal  HRiRjiklmo,  35, 5  taki  HRjRiqikmo  bestätigen 
die  verwantschaft  von  iklmo  mit  *R;  —  b)  deutlicher  noch  ist 
die  mit  F,  vgl.  42, 2  öff  fr.  kr  %  lUdi  Fdikmo,  42, 5  Imi  ek 
Fdikmo,  32, 3  mer  ok  Fdeiklm  :  fengut  H,  fwrit  RiR^,  32, 4 
momngr  Fdiklmo,  porf  Fdeiklmo;  dass  iklmo  dabei  aber  von 
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F  nicht  sclavisch  abhängig  sind,  zeigen,  ausser  selbständigen 
yaiianten,  die  übei-einstimmungen  mit  H*R  nnd  besonders 
mit  b  (M). 

Die  Übereinstimmungen  zwischen  b(M)  und  iklmo  sind 
durchaus  beweisend  (vgl.  4, 1  geirr  [richtig  gränn  RJ,  4, 8 
hlio^a  [richtig  hhöum  R,];  ferner  besonders  die  str.  6—9; 
10, 2  moör  bik  :  rj69r  H,  ruör  alle  and.,  10, 5  vndeggiaOr  pa 
bik  [richtig  varö  eggj.  par  alle],  heggja  bik  :  priggja  alle  and., 
11, 4  happa  digr  :  kappt  bikmo  etc.). 

Eine  besonders  eng  verwante  gruppe  ist  ikl  (vgl.  23, 4 
hughoröa  ikl  :  hughorÖlSF^  horöe  bRiRi,  haughoräir  m,  29,8 
falliff  ikl  :  halldit  Fd,  falldad  m,  29, 6  mic  ei  M  :  m  mik 
Fdmo);  ihre  verwantschaft  mit  b  (M)  zeigen:  7, 7  auffar  bikl 
:  auda  m,  auffz  o,  9, 1  J>v{  er  bikl  :  ßvi  at  alle  and.,  23, 6 
vorum  HbRjikl  :  voru  Fde,  erumm  m,  vor  Ri,  23,6  ver  bcikl 
:  pa  HFde,  p6  R1R3;  vgl.  dazu  nochmals  10,5  und  11,4. 

Resultat:  1.  die  Übereinstimmungen  (s.  oben  und  weitere 
belege:  12, 3  er  bikmo  :  at  alle  and.,  12, 7  drengr  bikmo  :  drengs 
a.  a,  13,5  ofgeiginn  bim,  of geinginn  k,  16,2  -hneitir  bikmo 
:  heiiir  H,  heitir  dRi  etc.),  sowol  in  einzelnen  Varianten,  wie 
im  auslassen  von  Strophen  (vgl.  str.  19—22.  24.  36, 2  nach  F, 
37  [bis  auf  0].  38.  41)  beweisen  den  zwischen  i*k*l*m*o*  be- 
stehenden Zusammenhang;  2.  enger  verwant  noch  zeigen  sich 
i*k*l*,  was  sich  aus  einer  gemeinsamen  vorläge  für  i*k*l*  er- 
klären wird,  da  auf  grund  einzelner  Varianten  eine  directe 
abhängigkeit  der  texte  untereinander  unwahrscheinlich  ist; 
1  (1*)  hat  ausserdem  andere  quellen  noch  benutzt,  da  es,  ebenso 
wie  m  (m*)  im  prosatext  ganz  eigenartige  interpolationen 
aufweist,  die  in  allen  anderen  hss.  fehlen;  3.  die  sonst  meist 
sinnlosen  Varianten  in  m  und  0  (bez.  m"**,  0*)  setzen  der  vor- 
läge von  i*k*l*  gegenüber  stark  verderbte  quellentexte 
voraus,  die  zwar  mit  jener  ursprünglich  verwant,  vielleicht 
identisch  waren,  in  m*o*  (bez.  erst  in  mo)  aber  sehr  über- 
arbeitet wurden. 

q  ist  eine  auf  den  buchstaben  genaue  abschrift  von  Rj 
(vgl.  s.  421). 


Digitized  by  LjOOQIC 


ZUR  FÖBTBRCEDRASAGA.  441 

Cap.  V.    Schluss. 

Nach  dem  Stammbaum,  der  sich  aus  dem  Strophenmaterial 
der  hss.  der  Fbr.  ergibt,  ist  die  von  F.  Jönsson  vorgenommene 
Scheidung  der  texte  in  zwei  hauptklassen  mit  H  auf  der  einen 
und  allen  übrigen  hss.  auf  der  anderen  seite,  nicht  zu  halten. 
Vielmehr  machen  H*M*R  eine  durch  die  gemeinsame  vorläge 
X  zusammengehaltene  gruppe  aus.  Von  dieser  aus  führt  *R 
zu  einer  zweiten  gruppe  hinüber  mit  der  quelle  x*;  diese 
gruppe  zeigt  directe  beziehungen  zur  grossen  Ölafssaga  L  helga 
und  wird  allein  durch  F  und  den  von  dieser  abhängigen  hss. 
gebildet.  Es  bestätigt  sich  also  die  annähme  von  Mogk  (vgl. 
Pauls  Grundr.  2,755):  *Der  Hauksbök  steht  ohne  zweifei  die 
fassung  AM  182  näher  als  die  Flateyjarb6k  . . . ' 

Die  recensionen  x  und  x*  entsprechen  den  von  F.  Jonsson 
(H,  einleit.  Lxxxi)  angenommenen  'to  foi-skellige  bearbejdelser 
af  sagaen,  hvoraf  den  ene  [x*]  sikkert  stammer  fra  det  12. 
aarh.,  og  den  anden  [x]  sagaen  1  Hauksbök,  nseppe  er  meget 
yngre';  doch  ist  die  letztere  keinesfalls  ganz  unabhängig  von 
X*  entstanden.    Dafür  spricht: 

1.  der  umstand,  dass  x  wie  x*  vermutlich  die  gleichen 
nachdichtungen  besassen  (str.  9. 12), 

2.  dass  in  str.  25  in  beiden  bereits  die  visuhelmingar  falsch 
combiniert  waren:  ein  fehler,  den  man  schwerlich  bereits  der 
volkstümlichen  tradition  zurechnen  darf, 

3.  die  Übereinstimmung  in  der  angäbe  ür  erfidrdpu,  näm- 
lich gerade  nur  bei  den  Strophen  2.  3  (5.  6).  10, 

4.  eine  zahl  gemeinsamer  fehler:  vgl.  8,4  valldr  MR^Fik 
moq  (richtig  *t;aW),  12, 8  djarfr  (richtig  *djarfra\  34, 5  iiri  H, 
tifuum  Fde,   tifua  R1R2,   löfum  ikm  (richtig  *tirar)  etc. 

Nach  alledem  scheint  folgendes  möglich  und  wahrschein- 
lich: 1.  X*  ist  die  ursprunglichste  fassung  der  Fbr.;  2.  x*  ent- 
hielt bereits  die  str.  2—18.  22  als  fragment  (nur  22, 5—8).  23 
— 25  (letztere  bereits  in  falscher  compositiou).  27 — 35.  36  als 
fragment  (nur  36,1—4).  39  (die  zusammengehörigen  halbstrophen 
event.  getrennt),  40.  41.  44;  3.  ein  redactor  gestaltete  x*  zu  x 
um.  Er  gieng  dabei  gegen  die  in  x*  sorglos  zusammengestellten 
berichte  streng  historisch  vor  und  schaltete  fabelhaftes  aus. 
Vielleicht  stützte  er  sich  auf  eine  noch  directere  tradition  als  x*. 
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Die  Strophen  hat  er  jedenfalls  nicht  nur  in  weit  reinerer  ge- 
stalt  gekannt,  als  der  in  den  Öläfes^gar  fiberlieferten,  sondern 
auch,  wenigstens  was  die  Strophen  36.  89  anlangt,  in  ihrer 
echten  zusanunensetzung.  Möglicherweise  liess  er  die  nur 
fragmentarische  str.  22  aus,  weil  er  sie  nicht  durch  nachdich- 
tung  ergänzen  wollte;  str.  29  ist  von  ihm  jedenfalls  versehent- 
lich übergangen  worden;  4.  der  redactor  der  ältesten  Öl&fesaga 
h.  helga  (event  der  von  1160)  ist  nach  meiner  meinung  der- 
jenige, von  dem  a)  die  in  der  mfindlichen  tradition  (vgl.  z*) 
nur  fragmentarische  str.  22  vervollständigt  und  als  letzte  str. 
in  die  von  ihm  redigierte  episode  von  Knütr  und  Härekr  ein- 
gestellt wurde;  von  dem  b)  die  str.  20.  21, 1—4  verfasst  wurden, 
indem  er  den  zweiten  der  in  der  mündlichen  Überlieferung  event 
bereits  getrennten  visuhelmingar  von  str.  89  (vgl.  x*)  als  str. 
21,5—8  in  die  Interpolation  einstellte,  die  beziehungslosen  halb- 
strophen  89, 1—4.  36,  5—8  fälschlicherweise  combinierte  und 
die  nun  ihrerseits  def ect  gewordene  str.  36, 1—4  durch  nach- 
dichtung  ergänzte;  von  dem  c)  die  Verwirrung  in  der  Schilde- 
rung von  porm6ös  letzten  stunden  angerichtet  wurde  (vgl. 
Maurer,  Die  ausdrücke  s.  88  if .),  indem  er  verschiedene  berichte 
der  mündlichen  tradition  zu  einem  widerspruchsvollen  ganzen 
vereinigte.  Eine  unmittelbare  folge  solcher  combination  mag 
Str.  43  sein,  die  dem  erweiterten  bericht  als  poetischer  schmuck 
beigegeben  wurde. 

Dass  wir  berechtigt  sind,  die  visur  und  visuhelmingar 
20.  21, 1—4.  22, 1—4.  36, 5-8  (nach  F).  43  für  die  arbeit 
6ines  mannes  zu  halten,  geht,  wegen  des  geringen  umfanges 
des  materials,  zwar  nicht  aus  formellen  Charakteristika  mit 
Sicherheit  hervor,  wol  aber  aus  der  einheitlichkeit  des  melo- 
dischen Clements.  Str.  19  dagegen  gehört  einer  anderen  ton- 
höhe  an;  ich  glaube  deshalb;  dass  str.  19  von  einem  anderen 
dichter  stammt  und  von  dem  redactor  der  ältesten  lös  (event. 
1160)  in  diese  partie  eingestellt  wurde. 

5.  Während  Snorri  den  bericht  der  redaction  von  1160, 
vielleicht  unter  heranziehung  der  Styrmirschen  vita  von  Ö14fr, 
mit  verständiger  kritik  umarbeitete,  folgt  der  redactor  von  y*, 
der  die  weitere  Vereinigung  von  Fbr.  mit  Ölifssaga  h.  helga 
vollzieht,  dem  text  von  1160  in  jedem  punkte,  übernimmt  also 
von  diesem,  wie  von  x*,  sämmtliche  visur. 
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6.  Die  recension  y*  auf  die  auch  *R  an  einigen  stellen 
zurückgeht,  unterwirft  ein  redactor  der  F  in  ihrem  ersten 
teile  einer  umfassenden  Umarbeitung,  bei  der  auch  die  str. 
4—8. 11. 14—16. 18  fallen  (von  einem  'allmählich  müde  werden' 
des  Überarbeiters,  wie  F.  J6nsson  meint,  vgl.  H,  einl.  lxxvii, 
kann  kaum  gesprochen  werden).  Der  redactor  stutzte  offenbar 
nur  die  für  die  Öläfssaga  wenig  wichtigen  partien  der  Fbr. 
nach  seinem  gutdünken  zurecht,  beschränkte  sich  aber  in  der 
Umarbeitung  merklich,  sobald  die  Fbr.  mit  der  eigentlichen  Öl&fs- 
saga  wider  fühlung  bekam;  erst  unter  ihm  geriet  str.  26  in  die 
Fbr.  und  gieng  von  hier  aus  in  die  texte  der  papierhss.  über. 

Dieses  im  princip  nur  für  die  Strophen  giltige  verwant- 
schaftssystem  wird  auf  grund  der  Untersuchung  des  saga- 
textes  nur  insofern  geringfügige  änderungen  erfahren,  als 
einzelne  redactoren  sich  betreffs  der  visur  eng  an  ihre  vor- 
läge hielten,  während  sie  zur  erweiterung  der  prosa  noch 
andere  quellen  heranzogen.  So  zeigen  sich  z.  b.  in  den  prosa- 
texten beziehungen  zwischen  F  und  M,  die  nach  ausweis  der 
Strophen  so  gut  wie  nicht  vorhanden  waren  (s.  s.  426).  Da 
*R  meist  mitgeht,  werden  wir  nicht,  wie  F.  Jönsson,  annehmen, 
dass  M  die  directe  vorläge  für  F  bildete,  sondern,  da  M  und 
*R  beide  auf  y  zurückgehen,  im  übrigen  aber  selbständige 
recensionen  darstellen,  umgekehrt  vermuten:  der  redactor  von 
y  hielt  sich  zwar,  was  die  Strophen  anlangt,  eng  an  seine 
vorläge  x,  arbeitete  aber  in  die  prosa  noch  fremde  saga- 
elemente  hinein  (vgl.  Grettis-episoden),  und  zog  eine  weitere 
quelle  der  Fbr.  an,  aus  der  er  den  text  von  x  bereicherte: 
vermutlich  eine  der  späteren  fassung  der  F  verwante  recension; 
y*,  die  der  redactor  von  *E  für  die  sti'ophen  nochmals  beson- 
ders in  anspruch  nahm  (vgl.  str.  22.  48),  während  der  redactor 
von  M  sich  hier  enger  an  y  anschloss. 

Zweierlei  will  F.  Jönsson  definitiv  festgelegt  wissen:  1.  die 
vollkommene  Unselbständigkeit  der  recension  der  Fbr.  in  F, 
indem  er  H,  einl.  lxxviii  ausführt:  'Flat's  tekst  er  opsta  et 
säledes,  at  dens  redacter  bade  har  haft  for  sig  Hauksbogens 
og  1320,  og  undertiden  holdt  sig  til  den  forste';  ...  2.  die 
absolute  Überlegenheit  der  H:  'Hauksbogens  tekst  er  unbe- 
tinget  den  oprindeligste  og  mest  aegte'  (vgl.  H,  einl.  lxxvi). 

Zu  1.  a)  Der  arbeitsweise  des  redactors  der  Fbr.  in  F 

B«iträge  cur  getchicbu  der  deutschen  spracht.  XXXII.  29 
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nach  zu  urteilen,  ist  es  höchst  unwahrscheinlich,  dass  dieser 
(dem  es  nur  darauf  ankam,  stofflich  n6ues  aus  anderen  spgur 
zu  gewinnen  und  der  solche  interpolationen  nur  einer  flüch- 
tigen Umarbeitung  unterwarf)  zur  controUe  seines  quellen- 
textes  und  zui*  genaueren  fixierung  seines  eigenen,  ausserdem 
einen  älteren  text  benutzte,  für  dessen  plötzliche  bevorzugung 
an  den  einzelnen  stellen  ein  grund  nicht  ersichtlich  ist;  b)  es 
bleiben  dann  die  fragen  offen:  wie  kommt  es,  dass  F,  die 
nach  F.  Jönsson  nur  aus  secundären  quellen  fliesst,  an  vielen 
stellen  allein  den  echten  text  bietet  (was  F.  Jönsson  selbst 
zugestehen  muss;  vgl.  H,  einl.  lxxyii);  wie  kommt  es,  dass  F, 
als  einziger  text,  Strophen  nicht  nur  in  correcterer  gestalt 
(vgl.  z.  b.  Str.  30),  sondern  auch  in  grösserer  anzahl  gekannt 
hat  (vgl.  Str.  22, 5—8.  29)  0;  wie  kommt  es,  dass  die  kgl. 
membrane  [*R],  die  'ungefähr  auf  derselben  stufe  steht  wie 
132  [M]',  die  str.  22  (43)  besitzt,  die  in  M  fehlt.  Auf  diese 
und  andere  fragen  (besonders  betreffs  Snoms  vorläge)  geben 
F.  Jönssons  resultate  keine  befriedigende  antwort;  deshalb  wird 
auf  grund  der  gegenbedenken  die  F.  Jönssonsche  hypothese 
über  die  entstehung  des  textes  der  F  fallen  zu  lassen  sein.  2) 
Ich  leite  die  hss.  nach  nebenstehendem  Stammbaum  ab. 

Zu  2.  F.  Jönsson  bekämpft  in  H,  einl.  lxxvi  die  hypothese 
von  Vigfüsson  (Stürlunga,  Proleg.  Iix — Ix),  dass  wir  in  dem 
text  von  (132-)  Fiat,  eine  'edition  of  a  much  earlier  composition' 
hätten,  indem  er  im  gegenteil  behauptet,  'dass  die  redaction 
von  H  unbedingt  die  bessere'  sei  (vgl.  H,  einl.  lxxv,  24)  und 
dass  'der  text  der  H  unbedingt  der  ursprünglichste  und  ech- 
teste' genannt  werden  müsse  (vgl.  H,  einl.  lxxvi  v.  u.).  —  Dazu 
ist  zu  bemerken,  dass  die  ansieht  von  Vigfüsson  in  der  tat  im 
princip  richtig  scheint,  indem  F  auf  die  älteste  fassung  der 
Fbr.  (x*)  zurückgeht.  Dieses  Verhältnis  kommt  in  der  haupt- 
sache  nur  noch  in  den  Strophen  zum  ausdruck;  der  sagatext 
hingegen  ist  mehrfach  stark  überarbeitet  worden,  so  dass  H 
schliesslich  zwar  nicht  den  ursprünglichsten  und  absolut  ech- 

>)  Die  Ölaf8S9gar,  welche  diesen  teil  der  Fbr.  gar  nicht  kennen, 
kommen  als  quelle  nicht  in  betracht;  ebensowenig  wol  die  sp&te  tradition 
des  14.jh*s. 

*)  Die  möglichkeit  an  und  für  sich  —  einer  benntzung  von  H  und  M 
durch  den  redactor  der  F  •—  gebe  ich  selbstverständlich  asu. 
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testen  text  widergibt^  wie  F.  Jönsson  will,  wol  aber  den  relativ 
besten,  da  x,  das  zwar  auf  x*  zurückgeht,  daneben  jedoch 
noch  eine  bessere  tradition  (besonders  der  yisur)  als  x*  ge- 
kannt zu  haben  scheint,  in  der  H  yermutlich  nur  leicht  über- 
arbeitet wui'de  (vgl.  auch  Mogk,  Pauls  Grundr.  2^,  756, 1  f.). 

Da  die  entstehung  von  x*  bereits  ca.  1210  anzusetzen 
und  ein  directer  einfluss  der  Grettissaga  auf  die  Fbr.  erst  für 
y  mit  Sicherheit  anzunehmen  ist,  wird  in  Boers  hypothese, 
beti^effs  der  Grettissaga  (vgl.  die  ausgäbe  der  Grettissaga 
XXXII:  'auch  die  2.  Umarbeitung  der  Grs.  gehört  noch  dem 

13.  jL  an;  spätestens  entstand  sie  in  den  ersten  jähren  des 

14.  jh/s;  denn  die  hss.  der  Fbrs.,  deren  gemeinschaftliche  vorläge 
von  dieser  Umarbeitung  beeinfiusst  wurde  (ZGrs.  32)  reichen 
hoch  in  das  14.  jh.  liinauf '  —  der  beweissatz  zu  streichen  sein. 
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FEI8T 


TTeberaioht  über  die  reduplioierenden 


Urgerm.              Gotiich 

AltiiUndiich 

Altichwed. 

1 
1)    aikan    $ur  \  af-aikan,  -aaaik, 
sprechen               — 

2)  aikan  reisen 

— ,  — ,  eikenn 

3)al^n 

— ,  — ,  iu.al)mii8 

— ,  — ,  aldenn 

4)  *aran,  arjan 

arjan,  — ,  — 

5)  ankan 

ankan,  -aiank,  ^ 

anka,i6k,i)I.inkom, 
ankenn 

6)  ausan 

ansa,  iöa,  pL  insom, 
1      ansenn 

7)  aa)7an 

— ,  — ,  andenn 

8)  bannan 

9)  bauan 

büa,  biö,  p^  binggom, 
büenn 

10)  bantan 

baata,  — ,  -bantenn 

ll)bBgaii 

12)  bSBan 

18)  blandan         '  blandan,  — ,  — 

blanda,  blett,  blan- 
denn 

14)  blean 

15)  blesan 

— ,  — ,  nf-blgsans 

bldsa,  bl68,  bl&senn 

16)  blöan 

17)  blötan 

blötan,  — ,  — 

blöta,  bist,  blötenn 

18)  b-nanan 

b-nauan,  — ,  — 

— ,  b-nere(3.«^.),— 

19)  bifdan 

brÄ)»,  — ,  biÄl^m 

20)  brokan 

Digitized  by 


Google 


DIE  BEDUPLICIBRBNDBN  VEBBA. 


449 


verben  des  germanisohen. 


Altenglisch 

Altsächsisch 

Althochdeutsch 

in-eichit  6^2.1,621,51, 
in-eihan  6^2.1,111, 12 

erran,  iar,  gi-aran 

-,  -,  4acen 

—,  — ,  öcan,  fries,  ftken 

~,  -,  «aden 

-.  — ,  ödan 

bonnan,  beoni  bonnen 

frUs.  bonna,  ben,  e-bon- 
nen 

buan,  —,  sebnn 

büan,  — ,  — 

büan,  — ,  mM.gebüwen, 
|)Z.  biraun 

b^atan,  beot,  b^ateu 

mndL  basen,  bies,  — 

b&gan,  biag,  — 

blondan,  blend  (bleond),  :   blandan,  blend,  — 
blonden  I 


bläwan,   bl6ow,    aUtos, 
bl6w,  blawen 


blowan,  bl6ow,  blöwen 
blötan,  bl6ot,  blöten 


ao«t/f.  ble  (2^5. /"da.  40, 
38  ff.) 


br&dan,  br6d,  gibr&dan 
—I  — >  gibrökan 


blantan,  bliant,  giblan- 
tan 


bl&san,  blias,  gibl&san 

bluozan,  blioz,  giblözan, 
pl  plernzzon 

nüan  (?) 

br&tan,  briat,  gibr&tan 
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FEIST 


Urgerm. 


Gotisch 


Altisl&ndiich 


Altschwed. 


21)  dredan 

22)  f&han 

23)  fallan 

24)fal)mii 

25)  f^ijaii  (?) 

26)  flOan 

27)  fl^rkan 

28)  f raisan 

29)  gangan  ' 

90)  g-nanan  vgl, 
no.l8 

31)  gretan 

32)  groau 

33)  hfthan 

34)  haitan 

35)  haldan 


fahan,  faifah,  — 


— ,  faifal)?,  — 
faian,  — ,  — 

— ,  faiflök,  — 

fraisaii,  faifrais, 

i  gaggan,  — ,  ua- 
gaggans 


f&,  fekk,  pl.  fingom, 
fangenn 

falla,  feil,  faUenn 
falda,  feit,  faldenn 


— ,  — ,  flökenn 


ganga,gekk,|j?.gin- 
gom,  gingenn 

gnia,  gnera,  gntienn 

gretan,  gaigröt,     grata,  grtt  (greit), 
gr&teim 

groa,  grera,  groenu 

hahan,    -haihah,     hanga,  hekk,|7Mieii- , 
gom,  hangenn 

haitan,   haihait,  j  heita,  h6t  (heit,  hei- 
tom),  heiteun 


fil,  fik  (faek),  pl. 
fingo,  &ngin 

falla,    fiol   (fael, 
fal),  fallln 


haldau,  — ,  hal-     halda,helt(t(»i.  heilt) 
I      dans  haldenn 


ganga,gik(a 
gack),  gangin 


grSta,    graet, 
(gr5t,|)Z.grito), 
gifttiu 


heta,  hoet,  hs- 
tinn  (run,  hai- 
ta;  agutn,  hit, 
mschto.  het)  0 

halda,hiolt(haelt, 
halt),  haldin 


^)  Bunschwed.  perf.  ait  ist  wol  als  Jtait  aufzufassen  (Noreen,  Altschwed. 
gramm.  s.  444). 
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Altenglisch 

Altsächiisch 

Althochdeutsch 

on-drÄdan,  -drW  (P«. 
u.  north,  ondreord) 

ant-drtdan,  -drtd,  — 

in-tr&tan,  -triat,  — 

fön,  fenx,  fonjen 

fähan,  feng  (fieng),  fan- 
gan 

f&hab,  fiang  (daneben 
fieg,  fenc),  giyangan 

feallan,  feoll,  feallen 

fallan,  fel(l),  -fallan 

fallan,  fial,  gifallan 

fealdan,  feold,  fe&lden 

faldan,  fiald,  gifaldan 

flowan,  fl6ow,  floweu 

flöcan  (?)') 

— ,  — ,  far-fiöcan,  fries, 
nr-flokin 

— ,  — ,  far-flnahhan 

xanjan,    xeoax    feang, 
jenj-de),  jonsen 

gangan,  geng  (gieng), 
gaagan 

gangan,  giang  (kenc), 
gigangan 

-,  griat  (griot)»),  - 

mhd.  gräzen  (sc^.  verb) 

iröwMij  xr6ow,  jröwen 
hon,  henj,  honjeu 

hätan,  h6t  (heht),  h&ten 


healdan,  heold,  halden 


tnndL  groieu,  grleu,  — 

— ,  — ,  -haugan  h&han,  -henc,  hiang,  gi- 

<  hangan 
i 

hßtau,  h6t  (hiet),  gih£-  heizan,  hiaz  (ca-heiz)^), 

tan;  fr.  hTt(R)  giheixan 


haldan,  held  (Meld),  gi-  '   haltan,hialt(bi-heilt?)«) 
haldan,  fr.  pl.  hilden  j      gihaltan 

0  Vgl.  Sievers,  Beitr.  9, 287. 

«)  Oder  eher  zn  griotan,  greotan  =  Ke.^reotan,  perf.  ireat?  (Hoffmann, 
r.  s.  56).    Anders  Boediger,  Zs.  fda.  20, 243  nnd  Janko,  IF.  20, 283  f. 

»)  Vgl.  Singer,  Beitr.  11, 294  nnd  Janko,  IF.  20, 270. 

0  ^S^'  Singer  a.  a.  o.  et-formen  finden  sich  z.  b.  im  text  B  der  Fnldaer 
beichte,  daneben  aber  anch  ie-formen:  furleiz  neben  furPeze. 
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FEIST 


Urgerm. 


Gotisch 


Altiilftndiich 


Altichwed. 


36)  han(w)wan 


87)  hlanpan 


88)  hloan 

39)  hnaupan 
(hniupan?) 

40)  hrüpan 


41)  hwesan 

42)  hwetau 

43)  hwOpan 

44)  knean 


l^Qgg(w)»>hi6,i>Z.hi- 
oggom,  hQgenn 

ns- hlanpan,  — ,  (h)lanpa,  (h)liop,  pL 
(h)lnpom,  anorw, 
l^p,  (h)lanpenn 


hwopan,    hwai- 
hwOp,  — 


45)  kr^n  ! 

I 

46)  laikan  |  laikau,  laiiaik,  — 


47)  lanau  (Beitr. 
11,56) 

48)  lütan 


49)  maitan 


~,lailGnn(S.p2.), 


IStan,  lailöt,  — 


maitan,  maimait, 


hogga,  hiog,  run. 
ha(n^,l»Z.  (h)n- 
ko,  hoggin 

lapa,  €tffutn,  lan- 
pa,  lop,  pl,  Inpn, 
ngfUn.perf.\MLp 
=  nudkiw.  l0p; 
fuchwed.  liep, 
lapin 


hnata,  — ,  hnatenn 


leika,  16k,  leikenn 


l&ta(laU);ia(leit), 
auch  Üt,  pl  li- 
tom,  l&tenn 


ISka,  agtUn,  lai- 
ka,  Iftk,  nsckw. 
lSk,|>er/.|>Miko 


Iftta,  laet  (let), 
löt,lTt,|)Z.litu, 
lEtin 
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Altenglisch 

Altsächsisch 

Althochdeutsch 

h^awan,  h6ow,  h6awen 

ha(u)wan,  -heu,  gihau- 
wan*),   perf.    mndl. 
hien,  pl  hieuwen 

honwan,  hio  (hia),  pl. 
hiowun  (hiuwun),  gi- 
houwan 

hl^apan,  hl6op,  hl6apen, 

(.hl6pan),-hliepim,-h1i- 
opnn,  fr.  hl&pa,  hl6p, 
opt  hliope 

(h)loufan,  leof  (liof,  liaf), 
mhd.pl  luffen,  gilou- 
fan 

hlöwan,  hl6ow,  — 

a-hn^pan   (oder  hneö- 
pan?),  hndop,  -hn^apen 

hröpan,  hr^op,  — 

hröpan,   hriop  (hreop), 
fr.  roep,  by-(h)röpcn 

hrnofan,  hriof  (hriuf),  — 

hwösan*),  hw6o8,  — 

for-hw&tau,  -hwfet,  — 

hwöpan,  hweop,  — 

cn4wan,  cneow,  north, 
cnswy    äUws,  cn6w, 
cnawen 

crÄwan,  creow,  crawen 

mtuU.  craien,  crieu,  — 

lacan,  i^c,  nortJ^,  leolc, 
läcen 

leetan,  16t,  north,  leort, 
Iseten 


l&tan,  16t  (liet),  gil&tan      lazaii,  liaz,  -leiz,  gil&zan 


meizan,  mias,  gameizan 


0  Oder  eher  hwctsan?  Sievers  a.a.O. 
*)  Fries.  ha(u)u)en. 


Digitized  by 


Google 


454 


FEIST 


ürgerm. 

Gotiich 

AltisUndisch 

Altschwed. 

50)  mean 

51)  prangan 

— ,  ~,  ana-prag- 
gans 

52)  redan 

ga-rCdan,-rairffI?, 
—  (ga-ral^ans) 

rada,  r6d  (reid),  ri^ 
denn 

rtpa,  raj^  (rej>), 
ra|7in 

58)  i^an 

röa,  rera,  röenn 

54)  Baltan 

saltan,   — ,   nn- 
laltani 

55)8^au 

saian,  saisO,  — 

8&,  sera,  saenn 

56)  8kai)>aii 

skaidaiii    skai- 
■kail>,  - 

57)  skaldan 

58)  ikepan 

59)  skrautan 

60)  alspan 

slepan,    saislep, 
•saizlSp,  — 

61)  snanan 

snfia,  snera,  snaenn 

62)  man 

8Öa,  — ,  soenn 

68)  spaldau 

64)  spannan 

65)  Bpöan 

66)  Btaldan 

ga-8taldan,  itai- 
stald,  - 

67)  stautan 

stautan,  — ,  — 

68)  swaipan 

Bueipa,  sneip,  snei- 
penn 
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Altenglisch 

AltBächsiBch 

Althochdeutsch 

mawan,  m6ow,  m&wen 

rsedan,  north,  reord,  pl 
r^don,  r&deii 

rftdan,  r§d  (ried),  girä- 
dan 

rfitan,  riat,  gir&tan 

rowan,  r§ow,  -röwen 

—,  — ,  sealten 

salzan,  siatzi  gisalzan 

sawan  (säewan),  s^ow, 
iiorth.  B^aw,  sÄwen, 
aliws.  B^w 

8cadan,  sc^d,  sc&den  (8c6- 
adau,  Bc^ad,  schaden) 

skethan,   sk^dan,    skß- 
daii(M),-sc£tli,gi8c6- 
than 

skeidan,  skiad,  giskei- 
dan  (-sceitan) 

Skaldan,  — ,  — 

skaltan.  skialt,  giskal- 
tan 

ndd.  Bk&den  (Beitr.  11, 
552) 

skrötan,  skreot,  -skrerot, 
giskrötan 

st^pan    (sl&pan),    sl^p 
(sl^ap),  sldepen 

sl&pan,  sl^p,  asl&pan 

sl&fan,  Bliaf,  gisl&fan 
spaltan,  spialt,  gispaltan 

sponnan,  sp^on  (sp^n), 
Bpoiman 

spannan,  — ,  — 

span(u)an,  spian,  gispa- 
nan 

Bp6wan,Bp6ow,je-sp6wen 

Btealdan,  steold,  — - 

— ,  Btiet,  te-8t6tan 

stdasan,  stiaz  (steroz), 
gistösan 

Bw&pan,  8w6op,  BW&pen 
(daneben  a-swopen) 

sweifan,  wM-swief,  — 
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FEIST 


ürgerm. 

Gotisch 

Altifländisch 

Altschwed. 

69)  f  wOg&n 

70)  taisan 

71)  tekan 

tincan,  taitsk,  — 

72)  J^laihan 

gfa-plaihan,  — , 

73)  prtSan 

74)  waldan 

waldan,  — ,  — 

▼alda,  7alt  (tqI- 
te),  Taldit(Tal- 
lit) 

75)  walkan 

76)  wallan 

77)  waltan 

78)  wejan 

waian,  waiwö,  — 

79)  wöpjan 

80)  wrötan? 

Vereinzelte  formen  des  altenglischen:  1)  ä-blangne  (Lind.  Matth.  26, 8); 
2)  d'briot  'er  tötete*  (6eow.2931);  3)  TUof,  JUofan  su  ?Uofan,  as.  hioban, 
d^id^hiuban,  gotpLAw/uin;  d-hneop  'pflückte  ab'  (Leg:,  of  Gn6l&c);  S^-f^op 
(Exod.  475)  zu  got  dishniupan,  düfmupnan,  aschwed.  nyüpa  'kneife*;  anriod 
'inbnit'  (Ck>rpus  Gloss.  1129)  sn  ae.  hriodian  'schmücken*,  part  hroden  = 
aisl.  hroderm  'gefärbt*.  —  Anch  dio^  (Beow.  851)?  Vgl.  Hoffmann,  F.  s.  55 
und  Sievers,  Ags.  gramm.'  §  396,  anm.  5,  s.  223.  —  Vereinzelte  form  des 
altsächsischen:  amkiarm  G  5798  =  ae.  sdön  Beow.  303  (?). 


Die  red.  yerba  nach  ihren  praeaenByooalen  geordnet: 
1)  a-Stämme  (20): 
alfiän,   arjan,  bamnan,   blandan,  faüan,   faipan,  fa(n)han,  gangan, 
haldan,  Jut(nyhan,  prangan,  saltan,  skaJdan,  spaldan,  spafinan,  staid^m, 
tcaldan,  toulkän,  toallayi,  waltan. 
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Altenglisch 


Altsächsiflcb 


Althochdeutsch 


swöjan,  8w6o3,  swöjen 


swdgan  {vgl  Beitr.  11, 
286) 


ceisaiiy  zias,  — 


ör&wan,  6r6ow,  6r&wen 

wealdau,  weold,  weal- 
den 


wealcan,  weolc,  wealcen 
weallan,  weoll,  weallen 

wawan,  w6ow,  w4wen 


w6paii,    w6op    (w6p), 
wöpen 

wrötan 


thrftan,  — ,  — 
waldan,  -weld  (-wield), 


waltan,  wialt. 


walkau,  — ,  giwalchen 
wallau,  wel(l),  —  \   wallan,  wial,  — 

walzan,  wialz  (?),  — 

9niu2Z.w&ieu,wiey,woei,  ; 

— ,  awfries.  wS 

i 

wöpiau,     wiop    (weop,  !   wuofau,  wiof  (wiuf),  — 
wiep),  wßpin 


^     2)  ai-Stftmme  (10): 

aikan  (2  mal),   fraüan,   luiitan,   latkan,   tnaitan,  skadpan,  noatpan 
tatsan,  plcuhan, 

8)  au-Stftmme  (14): 
atikan,    ausan,    aupan,    bautan,    hauwan.    Idaupan,    fmaupan  (?), 
skrautan,  stauian]  bauan,  bnauan,  gnauan,  lauan,  snatuin, 

4)  e-Stämme  (21): 

bigan,  buan,  blesan,  brldan,  drBdan,  grHan,  Inolsan,  htoltan,  Ulan, 
ridan,  skipan,  slBpan,  tekati',  blBan,  kneän,  krBan,  mian,  prian\  ftjan, 

5)  0-St&mme  (15): 

bl^ian,  brUkan,  flükan,  hrüpjan,  htoV/pan,  stcdgan,  wöpjan,  iorüian(^); 
bloan,  flöän,  gröän,  hlöan,  rdan,  alian,  «pOan. 
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L  Einleitang.  —  Das  idg.  perfect. 

Die  frage  nach  der  weiterentwickelung  des  indogerm.  per- 
fects  im  germanischen  war  seit  der  mitte  der  neunziger  jähre 
des  vorigen  Jahrhunderts  für  längere  zeit  ans  dem  Vordergründe 
der  germanistischen  forschung  zurfickgeti*eten;  sie  hat  indes 
in  den  letzten  jähren  wider  eine  erhöhte  beachtung  gefunden. 
Kurz  hintereinander  haben  A.  Hoff  mann,  F.  (1903),  RLoewe 
in  Kuhns  Zs.  40, 266  ff.  (1906)  und  endlich  J.Jan  ko,IF.  20, 229  ff. 
(1906)  den  sogenannten  reduplicierenden  verben  des  germa- 
nischen zum  teil  sehr  eingehende  Untersuchungen  gewidmet 
Im  letzten  gründe  spitzt  sich  jede  Untersuchung,  die  auf  diesem 
äusserst  verwickelten  gebiete  angestellt  wird,  auf  folgenden 
punkt  zu:  haben  die  verben  des  sog.  ^-  bez.  cö-typus  im  perfect 
in  den  nordisch- westgerm.  inundarten  einstmals  ein  redupliciertes 
perfect  wie  die  entsprechenden  Zeitwörter  des  gotischen  besessen, 
oder  sind  diese  perfecta  aus  einer  anderen  grundform  erwachsen? 
Während  bis  auf  Brugmanns  aufsatz,  IF.  6, 89  ff.  (1896)  allgemein 
angenommen  wurde,  dass  alle  germ.  dialekte  einmal  reduplicierte 
perfecta  aufzuweisen  hatten,  aus  denen  die  ablautenden  perfecta 
des  ^-  und  6ö-typus  herzuleiten  sind,  hat  der  genannte  gelehrte 
die  behauptung  aufgestellt,  dass  in  ihnen  alte  reduplicationslose 
praeterita  zu  erblicken  sind,  die  teils  lautgesetzlich,  teils  ana- 
logisch auf  hochstufenformen  mit  ei  und  eu  als  stammvocal 
zurückgehen.  Gleichzeitig  mit  Brugmann  hat  ein  amerika- 
nischer gelehrter,  Wood  in  den  Germanic  Studies  2,  27  ff. 
(Chicago  1896),  denselben  weg  zur  erklärung  der  nordisch- west- 
germ. perfectbildungen  beschritten.  Dagegen  wante  sich  Hoff- 
mann in  dem  genannten  au&atz  und  wies  durch  eingehende 
etymologische  Untersuchungen  nach,  dass  zu  keinem  der  prae- 
sentia  mit  -at-  und  -au-  als  wurzelvocal  Stammesformen  mit  ei 
und  eu  sicher  nachzuweisen  sind.  Indes  nimmt  er  für  die 
verben  mit  e  im  praesensstamm  (letan)  ein  von  diesem  ver- 
schiedenes e  im  perfect  (an.  let)  an,  das  er  aus  geschleifter 
idg.  betonung  entstehen  lässt,  während  ersteres  idg.  stosston 
besessen  habe.  Im  anschluss  daran  lässt  er  aus  einem  urgerm. 
aorist  *leike  (zu  got  laiJccm)  und  *$teute  (zu  got.  stautan)  mit 
Verlust  der  letzten  silbe  gesclileift  betonte  dehnstufige  formen 
^leih,  *st'iut  entstehen,  die  den  ausgangspunkt  für  die  germ. 
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perfecta  äes  ^--  und  eo-typus  darstellen  sollten.  Auf  dasselbe 
ziel,  aber  unter  anderen  Voraussetzungen  steuert  Janko  zu,  der 
anstatt  geschleift  betonter  Urformen,  deren  zulässigkeit  er  be- 
streitetj  solche  mit  e-  und  ö^ablaut  statuiert,  also  *heita,  *höita, 
gekürzt  urgerm.  *Äat7a  und  *hleiipa,  *hl(Hipa,  gekürzt  *A?atfpa; 
das  e^  des  perfects  in  *let  lässt  er  in  minder  betonter  silbe 
*W^l  entstanden  sein  und  gestützt  durch  ein  lautgesetzlich 
erwachsenes  e^  in  *heta  aus  *heita  in  die  haupttonige  stelle 
übertragen  werden.  Alle  diese  forscher  sind  also  einig  in  dem 
punkte,  dass  die  e^-  und  co-^typen  bei  den  sog.  reduplicierenden 
verben  auf  reduplicationslose  gi'undformen  (Hoffmann  bezeichnet 
sie  als  aoriste,  Janko  nennt  sie  praeteiita)  zurückgehen.  In 
der  erklärung  des  Ursprungs  dieser  grundformen  gehen  sie 
indes  ganz  verschiedene  wege.^ 

Auf  dem  älteren  Standpunkt,  die  perfecta  des  e^-  und  cö-typus 
aus  reduplicierten  formen  zu  erklären,  beharrt  dagegen  Loewe 
in  dem  erwähnten  aufsatz.  Obwol  er  in  manchen  einzelheiten, 
wie  auch  Janko  a.a.O.  s. 307  anerkennt,  das  richtige  trifft,  so 
kann  ich  ihm  trotzdem  in  der  hauptsache,  in  seiner  erklärung 
des  Verlustes  der  reduplication  nicht  beistimmen.  Er  sieht  als 
dessen  Ursache  eine  'haplologische'  dissimilation  an,  d.h.  von 
zwei  gleichlautenden  silben  wird  die  eine,  in  unserm  falle  die 
erste,  die  reduplicationssilbe,  unterdrückt.  Beispiele  für  die 
haplologie  gibt  es,  wie  Loewe  selbst  in  Kuhns  Zs.  35, 609  ff. 
ausführt,  vereinzelt  in  allen  idg.  sprachen:  ai.  (Svrdhas  aus 
^geva-vräJias  *lieb,  wert'  (Brugmann,  Kurae  vgl.  gramm.  der  idg. 
spr.  s.244f.);  gr.  afiq:oQtvg  wol  aus  *dfig>i'9)0Qtvg  (vgl.  ahd. 
zubar,  ewibar  *zuber')  *  zweihenkliger  krug';  got  awistr  wol 
aus  *awi'Wistr  (vgl.  ahd.  wist  'aufenthalt,  wohnung*)  *schaf- 
stall';  nhd.  falter  aus  mhd.  vivalter  (daneben  bayr.  feifdltet', 
auch  vielfach  volksetymologisch  umgedeutet),  u.  ähnl.  m.  Im 
letzteren  falle  ist  die  veranlassung  des  haplologischen  Schwundes 
der  ersten  silbe  wol  der  umstand,  dass  der  nebenton  auf  der 
zweiten  silbe  vivalter  zum  hauptton  wurde,  wie  in  nhd.  lebindig, 
hollünder,  toachhölder  u.  a.,  und  zunächst  {  zu  i  gekürzt,  dann 
zu  lautschwachem  9  wurde,  das  endlich  schwand. 

Aber  die  haplologische  dissimilation,  die  sich  in  grösserem 

0  Näheres  über  HofTmannB  und  Jaukos  erklärungsTersuche  s.  w.  u. 

Beitrage  lur  geschieht«  der  deutschen  sprach«.    XXXII.  30 
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umfang  im  keltischen  Sprachgebiet  nachweisen  lässt,  ist  auf 
germanischem  boden  immer  nur  eine  vereinzelte  erscheinung 
geblieben.  Auch  tritt  sie  in  der  regel  nur  bei  solchen  w5rtem 
auf,  deren  etymologische  beziehungen  dem  sprachbewusstsein 
verdunkelt  oder  entschwunden  sind;  bei  bildnngen  aber,  deren 
Zugehörigkeit  zu  einer  umfangreichen  und  prodnctiven  formen- 
kategorie  klar  empfunden  werden  musste,  wie  dies  bei  den 
reduplicierten  perfectformen  der  fall  war,  kann  eine  so  durch- 
greifende Unterdrückung  eines  charakteristischen  bestandteils 
aus  lautmechanischen  gründen  nicht  zugegeben  werden.  Denn 
die  Verhältnisse  im  neugriechischen,  wo  öaoxaXog  für  *6idaO' 
xaXog,  YQafiftipog  für  agr.  ytyQaiifiivoq  erscheint  (Q.  Meyer, 
Gr.  gramm.'  §  549,  s.  629),  dürfen  nicht  ohne  weiteres  mit  den- 
jenigen in  den  altgermanischen  dialekten  verglichen  werden, 
da  hier  eine  weit  ältere  und  von  fremden  idiomen  anscheinend 
nicht  wesentlich  beeinfliisste  sprachstufe  vorliegt  Eher  schon 
könnte  das  baltisch -slavische  zum  vergleich  herangezogen 
werden,  wo  bei  dem  einzig  erhaltenen  pai*ticip  des  sonst  unter- 
gegangenen perfects  die  reduplication  fehlt  (ich  sage  nicht:  ver- 
loren ist):  aksl.  örhth  (=  lit.  hff-t^)  zu  örhtq,  4ch  schneide'  = 
ai  cdkrtvds'  (Brugmann,  Kurze  vgl.  gramm.  s.  547).  Aber  ver- 
einzelte 'restformen'  (über  den  ausdruck  vgl.  E.Heiinann,  Kuhns 
Zs.  39, 609)  einer  kategorie  sollten  gerade  infolge  ihrer  isolie- 
rung  ihre  ursprüngliche  gestalt  bewahren.')  Statt  also  bei 
den  baltisch-slavischen  part.  perf.  angleichung  an  den  verbal- 
stamm des  praesens  oder  mit  Loewe  haplologische  dissimilation 
anzunehmen,  vermute  ich  (mit  Lorentz,  IF.  8, 73  oder  Bethge 
in  Dieters  Laut-  und  formenlehre  der  altgerm.  dialekte  s.  376), 
dass  im  indogerm.  die  reduplication  bei  dem  sog.  part.  pei-f. 
überhaupt  gefehlt  hat,  da  der  anschluss  dieser  adjectivbildung 
an  das  perfectsystem  erst  secundär  erfolgt  ist;  vgl.  formen  wie 
ai.dffft;45  'dienend',  mlilivq^  'gtt%'>  söJhvq^  'erobernd'  (Whitney, 
Sanskrit  Grammar^  §790,  s.  282);  gr.  ainpi-axvla  'ringsum 
schreiend',  hom.  ayvta  'Strasse'  zu  aya>  (Brugmann,  Gr.  gi*amm.' 

0  Vgl.  J.  Erdmann,  Zs.  f.  d.  mundarten,  1906|  s.  151  ff.  und  paasim,  wo 
isolierte  Wörter  in  altertümlicher  lautgestaltung  ans  des  verf.  mundart 
(Bingen  a.Eh.)  angeführt  werden.  —  Auch  für  ältere  sprachperioden  Ifisst 
sich  ans  diesen  tatsächlichen  belegen  anscheinend  nnregelmilssiger  laut- 
gestaltung  mancherlei  auf klftmng  erzielen. 
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8.824);  ähnlich  beim  pait.  perf.  pass.  auf  der  alten  Inschrift 
von  Gortyn:  xarafeXiiivop  xAv  jioXtaTäif  (G.Meyer,  Griech. 
gramm.3  §  549,  s.  629);  vgl  auch  die  isolierten  formen  got. 
berusjös  'die  eitern',  tveittvöps  'zeuge';  ae.  eg(e)sa  =  as.  ecso 
'besitzer'  (zu  got.  aih,  aignm  aus  *aigtLSja7)^  u.  ä.  m. 

Auch  im  indicativ  perfecti  hat  bekanntlich  im  indogerma- 
nischen die  rednplication  vereinzelt  gefehlt,  vgl.  ai.  vida,  gr. 
oUa,  got.  wait,  abulg.  vedi  (mit  medialer  endung)  'ich  weiss', 
apreuss.  toaidimai  (plural),  lat.  vidi  (?)  oder  aL  ige  'hat  im  be- 
sitz' =  got  aih  zu  gr.  jon.  olxe  'ist  gleich'  (Brugmann,  Grund- 
riss  2, 2, 1212),  vielleicht  auch  ai.  dda,  lat.  edi,  got.  fr-et  'ass', 
lit.  e'd'usi  (part.  perf.).») 

Aus  den  einzelsprachen  lassen  sich  die  beispiele  für  das 
fehlen  der  reduplication  im  perfect  noch  vermehren;  so  fehlt 
sie  im  indischen  in  der  älteren  wie  in  der  jüngeren  spräche 
sehr  häufig:  ai.  sdrpa  neben  sasdrpa  (vgl.  Brugmann  a.a.O. 
und  Whitney,  Sanskrit  Grammar^  §  790,  s.  282);  ebenso  im 
gi-iechischen:  olxa  =  loixa  aus  *fBJ-oixa  (bei  Herodot),  ycu- 
Httha  (Theokrit  14,51),  *v//^6Vos  (i?Af  458,40)  und  vielfach  in 
den  glossen  des  Hesych,  deren  formen  vielleicht  der  Volks- 
sprache entlehnt  sind,  die  die  reduplication,  gleichwie  das 
mittel-  und  neugriechische,  in  weiterem  umfang  entbehrt  haben 
mag  (G.  Meyer,  Gr.  gramm.»  §  549,  s.  628  f.).  Ganz  erloschen 
ist  die  rednplication  im  armenischen  und  baltisch -slavischen 
und  auch  das  keltische  bewahrt  nur  im  irischen  einige  reste 
(s.  w.  u.  s.  472),  ebenso  in  gall.  dede  =  lat.  dedü  oder  mcymr. 
dglef  'ich  hörte'. 

Ein  beispiel  der  fehlenden  reduplication  geht  scheinbar 
durchs  indische,  lateinische  und  germanische,  nämlich  ai.  sedimd 
«=  lat.  sedimus  =  got  setwn  'sassen'.  Vielfach  wird  ein  *sed9me 
schon  für  das  indogerm.  vorausgesetzt;  mau  dachte  an  eine 
schon  idg.  ersatzdehnung  *sesd9me,  *seeddme,  *sed9m^.  Dagegen 
bemerkt  Loewe  a.a.O.  s. 290  mit  recht,  dass  a  vor  d  nur  im 
indischen  und  allenfalls  im  lateinischen  schwinden  konnte;  ai. 
nidds  =  lat  nidus,  aber  ahd.  nest  aus  ^ni^dotn;  ebenso  av. 
hcusdyat  aus  ^scusdyat  (opt  perf.  zur  wzl.  sed,  vgl.  Hübschmann, 


^)  So  Hirt,  Idg.  ablaut  8.  Id4.    Anders  Lorentz,  IF.8,71 «,,  der  redu- 
pUcation  amiünmt,  jedenfaUs  im  singiilar. 

80* 
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Kuhns  Zs.  26, 325);  arm.  ost  =  gr.  o^og  =  got  asts  aus  idg. 
*oados,  U.S.W.  Aber  der  versuch  Loewes,  die  form  *sed9me 
doch  für  das  indogerm.  zu  retten,  indem  er  folgendes  laut- 
gesetz  aufstellt:  'folgt  auf  eine  aus  consonant  +  e  bestehende 
haupttonige  anfangssilbe  derselbe  consonant  +  vocal,  so 
schwindet  der  consonant  an  zweiter  stelle  (*ses9dmd,  ^se^dmd, 
*scdmd,  a.a.O.  s.  319)'  muss  als  misgl&ckt  bezeichnet  werden, 
da  Loewe  für  dieses  ad  hoc  statuierte  'gesetz'  selbst  aus- 
nahmen zugeben  muss:  ae.  aide,  as.  deda,  ahd.  Ma  (aus  einem 
idg.  aorist  *dhedMm  oder,  wie  Hirt^  Idg.  abl.  s.  192  will,  =  ai. 
imp.  ddadham),  aisl.  sera  (zu  sd  'säen')  ==  got.  saisö  (zu  saian), 
aisl.  rera  (zu  röa  'rudern')  u.  ähnl.  mehr.  Auch  bemerkt  Janko 
a.a.O.  s. 308  ganz  richtig,  dass  der  idg.  plural  ^sesddmi  (mit 
Schwundstufe)  und  nicht  *s€S9d9nie  lauten  müsste. 

Lateinisch  sedi  lässt  sich  freilich  zur  not  aus  *sejefdt  her- 
leiten; Tgl.  z.  b.  cedö  aus  *ce'edü  'ich  gehe  einher',  ce  deiktische 
Partikel,  *zdü  zur  wzl.  sed-  in  gr.  böo^,  abulg.  dioditi  'gehen' 
(Brugmann,  IF.  13, 85).  Aber  es  liegt  doch  viel  näher,  sedi 
direct  mit  got.  sHum  zu  verbinden  >)  und  es  auf  eine  linie  mit 
formen  wie  venimus  =  got.  q&iiumj  clepimus  =  got  hlefum, 
fregimus  =  got.  brekum,  edimus  =  got.  fr-etum  zu  stellen  und 
e  als  dehnstuf envocal  der  e-wurzel  aufzufassen,  über  dessen 
entstehung  freilich  noch  keine  klarheit  geschaffen  ist  (vgl. 
Hoffmann,  /''.  s.  62  oder  Brugmann,  Kurze  vgl.  gramm.  s.  542 
und  s.  544). 

Wenn  aber  auch  die  gleichung  ai.  sedimd  =  got  seium 
aus  unserer  betrachtung  ausscheiden  muss,  so  bleibt  doch  genug 
material  übrig,  um  den  schluss  zu  erlauben,  dass  die  redupli- 
cation  nicht  zu  den  unentbehrlichen  kennzeichen  des  perfects 
im  indogerm.  gehörte  (vgl.  Brugmann,  Grundriss  2, 2, 1208  und 
IF.  6, 91));  ja,  das  gänzliche  fehlen  derselben  in  der  centi'alen 
gruppe  der  baltisch-slavisch-armenischen  satem-sprachen  führt 
geradezu  zu  der  annähme,  dass  der  perfecttypus,  den  wir  be- 
sonders im  indischen  und  griechischen  so  consequent  dui'ch- 
geführt  finden,  erst  eiuzelsprachlich  entstanden  ist,  und  dass 


0  Eb  wäre  dies  überhaupt  notwendig,  wenn  Lorentz  a.a.O.  s.79  mit 
der  gleichung  lat.  sedit  ans  *8Pätd  =  ai.  asädlt  (TA)  8.  sing.  aor.  opt  = 
got.  sBtei  recht  behielte. 
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in  der  idg.  grundsprache  sich  nur  die  ansätze  dazu  fanden. 
Es  wird  uns  dies  glaubhafter  ei*scheinen,  wenn  wir  uns  des 
Ursprungs  der  reduplication  erinnern,  aus  der  doppelsetzung 
der  sog.  wurzel,  wie  sie  sich  in  den  aL  praesentien  mit  intensiv- 
bedeutung  findet:  bhdrJbhartiy  später  bdribharti  zur  wzl.  bhar- 
'tragen',  wobei  das  bindevocalische  t  mit  schwankender  Quan- 
tität (dessen  Ursprung  wol  in  den  auf  ei  ausgehenden  zwei- 
silbigen basen  zu  suchen  ist,  s.  Brugmann,  Kurze  vgl.  gramm. 
s.  502)  und  die  in  älterer  zeit  noch  erhaltene  aspiration  im 
anfang  die  Selbständigkeit  des  ersten  gliedes  beweisen.')  Diese 
art  der  reduplication,  welche  die  am  frühesten  belegte  ist, 
kommt  bei  ttber  20  wurzeln  in  der  älteren  spräche  vor  (Whitney, 
a.a.O.  §  1002, c).  Dass  sie  schon  in  idg.  zeit  vorhanden  war, 
beweisen  gleichungen  wie  av.  fra-yra-yrayeHi  'er  weckt  auf 
und  gr.  l'YQfj-yoQa  'bin  wach';  ai.  jar-hhurlmi  'zapple'  «=  gr. 
jtoQ'q)vQG>  'bin  in  unruhiger  bewegung';  arm  mr-mram  =  gr. 
fiOQfivQco  =  lat.  murmuro  'murmele';  abulg.  gla-goliq,  'ich 
spreche'  und  viele  andere.  Daneben  kommt  schon  im  ältesten 
indisch  auch  eine  verkttrzte  form  der  reduplication  vor:  neben 
hadbadhe  findet  sich  babadhe  'er  drängt'.  Weiter  verkürzt  ist 
die  reduplicationssübe  in  den  zahlreichen  reduplicierten  praesens- 
bildungen  besonders  des  indischen  und  griechischen  mit  redu- 
ciertem  vocal  a  oder  i  in  der  ersten  silbe:  ai.  dddämi  =  gr. 
ölöcoftc  =  abulg.  dad^H  oder  ai  HSthami  =  gr.  fartifii  =  lat. 
sisto  oder  aL  bibhSmi  =  ahd.  bibem  u.s.w. 

Die  am  weitesten  fortgeschrittene  lautliche  entwickelung 
der  reduplication  finden  wir  im  perfectum,  das  schon  in  idg. 
zeit  den  reduplicationsvocal  e  besass  (daneben  e,  s.  Brugmann 
a.  a.  0.  s.  543  und  weiter  unten).  Wir  dürfen  daher  erwarten, 
dass  auch  in  begrifflicher  hinsieht  das  perfect  den  endpunkt 
einer  langen  entwickelung  dai*stellt. 

Von  haus  aus  hatte  die  reduplication  wie  jede  wortwider- 
holung  steigernde  (intensiv-)  Wirkung,  mit  der  sich  der  iterative 
sinn  verbinden  konnte:  2ii.prljfdsprtyas  'sehr  lieb'  (man  beachte 
die  betonung!),  lat.  meme,  ahd.  selbselbo  u.s.w.  Iterative  be- 
deutung  hat  sich  besonders  bei  den  verben,  die  Wirkungen 


')  Auch  doppelaccente  wie  ai.  hal-hatiti  oder  accentschwanknngen: 
dadhUä  :  dadhUa  (a.a.O.  8.481)  führen  zu  demselhen  schluss. 
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auf  die  sinne  ausdrücken,  erhalten:  aLululis (snhst),  gr.oXoXv^o}, 
lat.  ultilare  ^vehklagen'.  Aber  auch  bei  den  präsentien  mit 
i  in  der  rednplicationssilbe  lassen  sich  noch  spuren  iterativer 
bedeutung  nachweisen:  ai.  jigdmi  =  gr.  ßlßrffn  'ich  schreite', 
d.  h.  ich  setze  widerholt  den  fuss  auf.  Diese  art  verba,  bei 
denen  die  iterative  bedeutung  in  die  gegenwärtig  zuständliche 
übergegangen  ist,  bilden  mit  zahlreichen  anderen:  *voida  4ch 
habe  gesehen  und  weiss',  *fticinona  'ich  habe  widerholt  im 
sinn  gehabt  und  entsinne  mich  nun'  eine  brücke  zur  entwicke- 
lung  der  bedeutung  des  perfects.  Erstreckt  sich  nämlich  die 
iterative  Wirkung  nicht  mehr  bis  in  die  gegenwart,  so  ist  der 
gegenwärtig  dauernde  zustand  in  den  gegenwärtig  vollendeten 
übergegangen:  ai.  dadärga  =  gr.  öidogxa  'ich  habe  widerholt 
gesehen  und  diese  tätigkeit  jetzt  abgeschlossen'.  Loewe  a.a.O. 
s.  277  beschränkt  sich  m.  e.  auf  ein  zu  enges  gebiet,  wenn  er 
die  entetehung  der  perfectiven  actionsart  allein  auf  die  verba 
zurückfühi%  die  ein  lustgefühl  bezeichnen,  und  annimmt^  dass 
dies  aus  der  Vergangenheit  stammende  lustgefühl  in  die  gegen- 
wart hineinrage  (subjective  Intensität).  Wir  brauchen  also 
durchaus  nicht  auf  eine  erklärung  der  bedeutungsentwickelung 
des  perfects  zu  verzichten,  wie  Brugmann  a.a.O.  s.  509  es  will, 
wenn  auch  dieser  Vorgang  weit  in  die  idg.  vorzeit  zurückgeht. 
Wann  sie  indes  vor  sich  gieng,  ob  vor  oder  nach  dem  Inkraft- 
treten der  lautgesetze,  die  den  idg.  ablaut  schufen,  braucht 
uns  hier  nicht  zu  kümmern,  obwol  mit  Bartholomae,  Wochen- 
schrift f.  klass.  phil.  17, 1223  anzunehmen  ist,  dass  das  zu- 
sammenwachsen von  reduplications-  und  Stammsilbe  nicht  in 
so  fi*üher  zeit  stattfand.  Dafür  spricht  auch,  dass  neben 
kurzem  i  als  reduplicationsvocal  sich  in  historischer  zeit  auch 
e  noch  findet,  das  Brugmann,  Grundriss  2, 2, 1208  auch  für  die 
idg.  zeit  ansetzt,  während  Hirt,  Idg.  abl.  s.  195  e  als  dehnstufe 
von  ^  auf  die  3.  plur.  beschränkt  Langen  reduplicationsvocal 
finden  wir  in  ai.  jägära,  dadhdra  «=  gathav.  dädre  von  wzl. 
dliar-  halten  (Whitney  a.a.O.  §  786)  und  in  gr.  ÖTjdixarai  (nicht 
deiöix^rac  wie  in  vielen  Homerausgaben  steht,  s.  Brugmann, 
Kurze  vgl.  gramm.  s.  482).  Das  auftreten  des  langen  vocals 
kann  doch  nur  unter  dem  einfluss  des  accents  erfolgt  sein; 
Avir  haben  also  wie  im  ai.  praes.  bdlbaliti  auch  für  das  perfect 
ursprünglich  einen  doppelten  accent  anzusetzen:  einen  accent 
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auf  der  reduplicationssilbe  und  einen  zweiten  auf  dem  stamm 
bez.  der  endung.  Den  beweis  hierfür  wollen  wir  in  folgendem 
zu  bringen  versuchen. 

Der  Singular  des  idg.  perfects  hatte  o-vocalismus:  griech. 
öiöoQxa,  yiyopa,  XiXoixa,  D.fjXovd-a,  gotgaf,  staig,  hatip  U.S.W.; 
der  plural  besass  die  Schwundstufe  ai.  dadrefnd,  gr.  yiyaiisv  (aus 
y^ytifiBv),  xid-pafiBv,  xixXafisp  (Hirt,  Idg.  abl.  s.  186),  ai.  vidmd 
=  gr.  löiiBV  =  got  witum\  got  hundum,  waurpum  u.s.w.  Im 
sing,  entspricht  die  gr.  betonungsweise,  die  allerdings  secundär 
infolge  des  dreisilbengesetzes  entstanden  sein  wird,  eher  dem 
zustand,  den  wir  für  die  uridg.  zeit  voraussetzen  dürfen,  als 
die  indische  Stammbetonung.  Denn  allgemein  wird  jetzt  an- 
genommen (Hirt^  Idg.  abl.  s.  155  ff.  oder  Brugmann,  Kurze  vgl. 
gramm.  s.  145  f.),  dass  o  in  der  (^-reihe  kein  hochstufenvocal 
war,  und  bei  Stammbetonung  äadärfa  eher  der  vocal  e  zu  er* 
warten  ist,  vgl.  ysysva  bei  de  Saussure,  Memoire  sur  le  Systeme 
primitif  s.  12  f.  Formen  wie  *bheresi  und  *gcnesos  (e  trotz  des 
nachtons),  anderseits  *ded6r!ca  und  ^höros  lässt  Hirt^  Idg.  abl. 
s.  155  f.  als  unerklärt  aus^  dem  spiel  und  hält  für  *dedorka 
speciell  eine  tonfolge  dedorka  für  unmöglich,  da  e  in  der  redu- 
plicationssilbe schwaches  e  sei.  Dies  halte  ich  für  weniger 
beweiskräftig  als  das  aisl.  sera  =  got.  saisö,  dessen  r  für  ur- 
germ.  e  auf  Stammbetonung  hinweist.  *)  Aber  wenn  auch  in 
der  zeit  vor  der  Sprachtrennung  der  accent  im  sing.  perf.  auf 
der  Stammsilbe  ruhte,  so  muss  dies  von  anfang  an  durchaus 
nicht  so  gewesen  sein.  Im  gegenteil!  die  entstehung  der  redu- 
plication  aus  doppelsetzung  des  Stammes  wie  in  ai.  bdlbaUH 
mit  doppeltem  accent  weist  gerade  auf  ursprüngliche  betonung 
der  reduplicationssilbe  hin.  Hirt,  Idg.  abl.  s.  158  umgeht  die 
Schwierigkeit  durch  die  annähme,  die  o-foimen  stammten  von 
enklitischer  betonung  her;  also  *deddria,  aber  *pr6ddrka  (vgl. 
lat.  velim,  ae.  tcille  neben  nölim  aus  *uevolm,  ae.  neUe). 
Weiterhin  (s.  159)  kommt  Hirt  dann  zu  der  hypothese,  für  den 
sing.  perf.  doppelte  vocalisation,  einen  Wechsel  von  e  und  o 
anzunehmen;  endlich  (s.  160)  glaubt  er  eine  frühzeitige  accent- 
verschiebung  dafür  verantwortlich  machen  zu  sollen.    Damit 


0  Got.  saizlep  neben  saisUp  möchte  ich  hier  ans  dem  spiele  lassen; 
Tlelleicht  entstand  z  nur  unter  dem  einiluss  des  benachbarten  stimmhaften  {. 
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kommen  wir  zu  der  annähme  einer  ursprünglichen  betonung 
der  reduplicationssilbe,  die  ja  Hii-t  s.  195  für  die  3.  plur.  perf. 
postuliert  und  die  ich  mit  rücksicht  auf  formen  wie  B,ljagdra, 
hom.  ÖT}d€xxo  für  höchst  wahrscheinlich  halte. 

Diese  stufe  ist  für  uns  natürlich  nur  hypothetisch  zu  er- 
schliessen;  die  reconstruction  der  idg.  betonungsverhältnisse  im 
perfect  ergibt  im  sing.  *ded6rka,  im  plur.  dedfkme.  Ja,  Hirt 
hält  a.a.O.  s.  194f.  den  auf  die  Stammsilbe  fallenden  ton  für 
so  stark,  dass  e  in  der  reduplicationssilbe  zu  schwachem  e 
wurde  und  unmittelbar  vor  dem  ton  schwand,  so  dass  die  got 
formen  gaf  u.s.w.  lautgesetzlich  wären  gegenüber  aL  dadärga, 
gr.  öiöoQxa.  Er  setzt  also  ein  idg.  perfectparadigma  wie  folgt 
an:  sing.  *söda  (=  got.  sat  'sass'),  *sod{ha,  *sode,  plur.  "^seadme, 
sesfde,  *se0dr.  Dagegen  wendet  sich  Brugmann,  Kurze  ygl. 
gramm.  s.543f.  mit  recht,  wie  mir  scheint,  und  nimmt  an, 
dass  im  perfect  reduplicierte  und  nicht  reduplicierte  formen, 
ähnlich  wie  im  praesens,  nebeneinander  standen,  und  dass  in 
den  verschiedenen  sprachen  verschieden  ausgeglichen  wurde. 
Dieser  ansieht,  die  sich  mit  der  oben  &  462  vorgetragenen 
deckt,  schliesse  ich  mich  an. 

Die  verhältnismässig  spätere  ausbildung  des  perfects  zum 
eigenartigen  und  festgefügten  tempus  ist  übrigens  von  ver- 
schiedenen Seiten  anerkannt.  So  widmet  ihm  Hirt,  IF.  17, 66  ff. 
eine  betrachtung,  an  deren  schluss  er  meint:  'dass  sich  im 
perfectum  ein  altertümlicherer  zustand  erhalten  hat,  als 
in  den  übrigen  verbalformen,  stimmt  zu  dem,  was  wir  sonst 
beobachten  können'.  Er  citiert  ferner  Wundt,  Völkerpsycho- 
logie 1,2,142:  'Nachdem  das  praesens  und  andere  an  seine 
bildung  sich  anschliessende  zeit-  und  modusformen  längst  zu 
wahren,  mit  dem  persönlichen  pronomen  oder  personalsuffixen 
gebildeten  verbalformen  differenziert  sind,  bleibt  für  das  per- 
fectum vielfach  noch  ein  ausdruck  bestehen,  der  sich  in  seiner 
struktur  widerum  als  ein  mit  dem  Possessivpronomen  verbun- 
denes nomen  aufweist'  Hirts  annähme,  dass  im  perfect  der 
reine  stamm  ohne  endung  gebraucht  wurde,  findet  von  selten 
des  germanischen  in  formen  wie  saisö,  waiwö  u.  ähnl.  jedenfalls 
eine  stütze. 

Bei  der  noch  wenig  gefestigten  sti*uktur  des  perfects  im 
indogermanischen,  wie  wir  sahen,  halte  ich  es  für  unnötig. 


Digitized  by  LjOOQIC 


DIE  BEDUPLICIERSNDEN  YEBBA.  467 

neben  den  germ.  perl ecten  noch  mit  HoSmann,  r.  s.  54  f.  unsere 
zuflacht  zu  imperf ecten  bez.  dehnstufigen,  geschleift  betonten 
praeteriten  zu  nehmen,  oder  mit  Janko  &262  urgerm.  prae- 
teritalformen  ohne  reduplication,  d.h.  mit  aoristischem  stamm 
und  angefugten  perfectischen  endungen  anzunehmen.  Das 
fehlen  der  reduplication  haben  wir,  wie  ich  hoffe,  genügend 
gerechtfertigt  —  hier  spielen  die  praeteritopraesentia  toaii, 
man  u.  a.,  die  schon  im  urgerm.  ohne  reduplication  waren,  als 
Vorbilder  auch  eine  gewisse  rolle  —  (s.  weiter  unten)  —  und  in 
der  erklärung  der  vocalischen  Verhältnisse  der  verba  des  e^- 
und  cö-typus  gehe  ich  andere  wege  wie  die  beiden  genannten 
gelehrten.    Doch  darüber  später. 

Auf  der  im  vorhergehenden  geschaffenen  grundlage  weiter- 
bauend, wollen  wir  nunmehr  an  die  betrachtung  der  german. 
reduplicierten  perfectbildungen  gehen. 

II.  Urgermauische  luid  gotische  rodnplicferto  porfecta. 

Schon  in  der  Ursprache  ist  die  Vereinheitlichung  der 
perfectbildung  nur  unter  der  annähme  weitreichender  analogie- 
wirkuugen  zu  verstehen;  die  germ.  dialekte  sind  den  ana- 
logischen einflfissen  auch  in  der  gemeinsamen  urgenn.  periode 
wie  in  ihrem  sonderleben  gerade  bei  der  perfectbildung  in 
hervorragendem  masse  zugänglich  gewesen. 

Ausgehend  von  den  schon  im  indogerm.  vertretenen  redu- 
plicationslosen  perfectformen  hat  das  urgermanische  die  redu- 
plication in  weitem  umfang  aufgegeben  und  sich  zur  Charak- 
terisierung des  perfects  mit  dem  ablaut  begnügt.  Von  dem 
grossen  reichtum  der  idg.  Ursprache  an  Zeitformen  der  Ver- 
gangenheit (imperf ect,  aoriste  vei*schiedener  bildungsweise, 
perfect,  plusquamperfect)  hat  das  urgermanische  nur  das  per- 
fect  als  einzige  zeitform  der  Vergangenheit  bewahrt  *),  gleich- 
wie das  altslavische  ausser  dem  aorist  und  einem  neugebildeten 
imperfect  keine  von  den  vielen  Zeitformen  der  grundsprache 
bewahrt  und  moderne  slav.  dialekte  (z.b.  russisch)  sogar  auf 
eine  zeitform  der  Vergangenheit  reduciert  sind. 

Die  einschränkung  der  reduplication  auf  verhältnismässig 


>)  An  die  von  Hoffmann  und  Janko  angenommene  erhaltnng  von  idg. 
aoristformen  (s.  oben)  im  germ.  glaube  ich  nicht. 
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wenige  verba  (21  belegte  reduplicierte  perfecta  im  gotischen, 
wovon  manche  aber  ihre  redaplication  ei^t  secnndär  erhalten 
haben,  8.w.n.;  2 — 3  im  altisländischen;  5  sichere,  daneben  auch 
einige  zn  erschllessende  [s.  w.  u.],  im  altenglischen)  geschah 
sicher  unter  dem  einfluss  der  in  den  germ.  mundarten  zahl- 
reich vertretenen  sog.  praeteritopraesentia,  von  denen  eines 
idg.  *voida  schon  in  der  Ursprache  keine  redaplication  hatte, 
während  z.  b.  dem  germ.  man  das  reduplicierte  gr.  fiifiova^ 
lat.  memini  entspricht  Solche  praeteritopraesentia  besitzt  das 
gotische  13,  das  altisländische  10,  das  altenglische  12,  das  alt- 
hochdeutsche 11;  ihre  zahl  ist  so  ansehnlich,  dass  sie  auf  die 
gestalt  der  äbrigen  perfecta^  mit  denen  sie  gleiche  ablauts^ 
stufe  aufweisen,  beeinflussend  wirken  konnten,  zumal  sie  zu 
den  häufigst  angewendeten  verben  gehören. 

Die  erhaltung  der  reduplication  bei  einer  anzahl  verben 
erklärt  sich  daraus,  dass  sie  entweder  keinen  ablaut  im  per- 
fect  besassen  (slepan  :  saisUj))  oder,  wenn  sie  einen  solchen 
noch  aufwiesen,  keiner  der  bestehenden  ablau tsgruppen  sich 
einreihen  konnten  (leian  :  lailöt,  saian  :  saisö\  ein  ablaut  e  bez. 
ai  :  ö  besteht  nur  bei  den  reduplicierend-ablautenden  verben). 
Ausserdem  ist  bei  den  verben  letan,  -rcdan  und  gretan  mit 
rücksiclit  auf  nord.-westgerm.  perfecta  (ae.  as.  Ut,  aisl.  as.  red, 
aisl.  grct)  auch  ein  urgerm.  perfect  mit  ^^-vocal  (also  ent- 
sprechend got.  *lailet,  *rairep,  *gaigrct)  anzusetzen»),  so  dass 
die  erhaltung  der  reduplication  auch  aus  dem  fehlen  des  ab- 
lauts  erklärt  werden  könnte.  Die  «^-formen  im  perfect  hätten 
alsdann  die  ?- formen  zur  annähme  (bez.  beibehaltung)  der 
reduplication  veranlasst.  Nui*  für  got.  tekan  —  taitök  kann 
dieser  umstand  nicht  ins  feld  geführt  werden,  da  dieses  Zeit- 
wort keine  nebenformen  mit  ff-vocal  im  perfect  aufweist;  viel- 
mehr war  das  ^-perfect  auch  im  nordischen  so  fest,  dass  vom 
tiefstuflgen  praesens  taka  aus  dies  zeitwort  ganz  in  die  ablaut- 
klasse  a — ö  übertrat:  aisl.  tdka  —  tök.  Dieses  zeitwort  ist 
somit  einer  der  unantastbaren  belege  für  den  ablaut  e — e^— a 
im  urgermanischen.  Denn  bei  den  vocalisch  auslautenden 
verben  got  saian — saisö  und  waiwan — waiwü  weist  letzteres 


0  Vergleiche  den  ablaut  e :  9  in  gr.  i^^wya  neben  dial.  igQrjyvZa,  dor. 
d<p'icDX(c  neben  tijxa,  8.  Brugmann,  Kurze  Tgl.  gramm.  s.  545; 
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wenigstens  mit  altwfrs.  tce  und  mndl.  toiey  auf  ein  urgerm. 
«^-perfect  (Janko  a.  a.  o.  s.  285);  saian  —  saisö  verlangt  mit  aisl. 
sd  —  sera  aus  *sesö,  *ses(t  dagegen  auch  ein  urgerm.  er-perfect, 
so  dass  wir  hier  ein  weiteres  beispiel  des  ablautes  e  (bez.  ei) 
—  ö  hätten,  das  die  reduplication  bewahrte,  Aveil  keine  formen- 
kategorie  ohne  dieselbe  vorhanden  war,  an  die  es  sich  hätte 
anschliessen  können.  Das  auslautende  ö  im  sing,  saisö,  tvaitüö 
ist  allerdings  restituiert  aus  dem  plural  saisöum,  ivaiwöum, 
denn  idg.  ö  im  auslaut  hätte  zu  got  a  werden  müssen. 

Die  got  perfecta  laust,  rairöp,  tailök  u.s.w.  bewahren  die 
vocalstufe  des  Singulars  auch  im  plural  gleichwie  die  verba 
der  a  — e^-klasse.  Das  ist  natürlich  nicht  der  ursprüngliche 
zustand;  wir  sollten  im  plural  die  tiefstufe  der  wurzel  erwarten, 
den  vocal  a  also  (mit  rücksicht  auf  got.  lots,  garapans,  aisl. 
taJca):  Vclatmc,  *rcradmS,  *tetahnd  u.s.w.  In  der  tat  liegt  die 
lautgesetzliche  entwickelung  dieser  formen  mit  Synkope  des 
mittelvocals  nach  kurzer  silbe  (vgl.  Dieter,  Laut-  und  formen- 
lehre  1, 91  und  Weyhe,  Beitr.  30, 84  ff.  und  31, 43  ff.)  in  ae.  leort 
für  *leoU,  reord  {ondreord  dagegen  ist  nach  reord  gebildet), 
ferner  in  ae.  leolc  zu  Idcan  =  got.  laika^i  (und  ae.  hdit  zu 
hdtan  =  got.  haitan)  vor.  Die  pluralformen  sind  auf  den 
Singular  übertragen,  eo  tiir  c  durch  sog.  brechung  (Sievers, 
Ags. gramm.3  §  79.  80,  s. 36 ff.).*)  Diese  formen  beweisen  auch, 
dass  im  urgermanischen  die  reduplication  noch  nicht  verloren 
war,  besonders  im  plural  bei  regulärer  tiefstufe  der  wurzel, 
und  hier  wol  erst  infolge  der  Übertragung  der  hochstufe  des 
Singulars  auf  den  plural  geschwunden  ist^) 

Die  tiefstufe  im  plural  ist  auch  bei  den  langvocalischen 
perfecten  der  a — er-klasse  einst  vorhanden  gewesen:  aisl.  u^vom 
aus  *uuhsifm,  vielleicht  ein  urgerm.  redupL  plural  *ji{e)fihsme 
zu  waJisan  (Kluge,  Grundriss  der  germ.  phil.  P,437);  ae.  perf. 
tceoc,  plur.  wiocum  aus  *jiejjiwi^  (?)  neben  wöc  zu  wxcnan. 
Besonders  zahlreich  sind  im  nordisch-westgermanischen  tief- 
stufige  plurale  bei  langvocalischen  reduplicierenden  verben: 
ae.  (}eolc  nach)  leolcum  aus  *lelikum  zu  Idcan  und  (heht  nach) 

0  Anders  (durch  u^umlaut)  von  Weyhe,  Beitr.  81, 48  erklärt 
*)  Janko  8. 268  f.  lässt  die  sing,  kok,  heht  ans  *Ukiika,  *kkiik,  *klek, 
*klk  nnd  *hihaiia,  *hehaä,  *heliet,  heht  sich  regelrecht  entwickeln.  Ich  halte 
^hige  deutung  (Übertragung  aus  dem  plural)  fUr  richtiger. 
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hehtum  aiis  Viehüum  zu  hätan\  aisl.  svipom  zum  sing,  sueip 
zu  sueipa  (Noreen,  Altisl.  gramm.)  §  492,  s.  800),  litom  zum  sing. 
7eiY  zu  lata  (ibid.  §  166,2,  s.  129);  ^upom  zu  A2fdp  von  TUaupa 
(ibid.  §  493)  =  wn.  (li)lupu,  mscliw.  lopu  (Noreen,  Altschwed. 
gramm.  §  542,  s.  446)  =  mlid.  luffen  (vgl.  auch  das  on.  part 
lopin  mit  nhd.  dial.  geloffen);  agutn.  liko  zu  laika  (ibid.  §  541, 
anm.  s.444);  mscinved.  fullo  zu  faUa  aus  *ßlfne?  (ibid.  §  543, 
s.  447).  Natürlich  fallen  diese  vereinzelten  reste  ablautender 
plurale  dem  gleichmachungstriebe  der  spräche  zum  opfer;  der 
hochstufenvocal  des  Singulars,  der  den  tempuscharakter  deut- 
licher zum  ausdruck  bringt,  siegt  gleichwie  im  griechischen, 
wo  xixXfija  :  xexXijyafisv  genau  dem  got.  faiflök  :  faiflökum 
entspricht,  während  wir  im  idg.  einen  sing.  *pepldga  neben 
dem  plur.  *p^plagmd{n)  anzusetzen  haben  (vgl.  dor.  aor.  pass. 
ixXdyijv), 

Von  der  vocalabstufung  im  perfect  ist  im  gotischen  keine 
spur  mehr  erhalten;  wie  diese  durch  ausgleichung  untergieng, 
so  ist  auch  der  vocal  der  reduplicationssilbe,  wo  sie  erhalten 
blieb,  durch  analogie  zu  gleichförmigen  ai  geworden.  Dieses 
ai  für  lautgesetzlich  zu  erwartendes  i  aus  idg.  e  war  berech- 
tigt vor  h  und  r  und  ist  von  hier  aus  auf  die  anderen  verba 
mit  reduplication  übertragen  worden.  Belegt  sind  im  gotischen 
von  verben,  die  mit  h  oder  r  anlauten,  folgende  perfecta:  hat- 
hau  zu  haitan,  haihah  zu  hähan,  htoaihtvöp  zu  htoöpan;  nicht 
belegt  sind  die  perfecta  von  haldan  und  Maupan.  Zwar  hält 
Wilmanns,  Deutsche  grammatik  3, 23  es  für  wenig  wahrschein- 
lich, dass  der  gotische  reduplicationsvocal  ai  von  den  verben, 
die  mit  h  und  r  anlauten,  herstammt;  aber  er  vermag  keine 
bessere  erklärung  zu  geben.  Wir  haben  keinen  grund,  uns 
der  allgemeinen  ansieht  nicht  anzuschliessen  (vgl.  z.  b.  Bethge 
in  Dieters  Laut-  und  formenlehre  der  altgerm.  dialekte  §  22,  b, 
anm.  4,  s.27  oder  Streitberg,  Got.  elementarbuch*  §50,  s.  63) 
und  an  der  analogischen  weiterverbreitung  des  ai  von  den 
genannten  verben  aus  nicht  festzuhalten,  zumal  wenn  wir  einen 
blick  auf  die  tabelle  s.450  ff.  werfen.  Wir  ersehen  daraus,  dass 
die  verba  mit  h  und  r  als  anfangsconsonanten  nicht  nur  der 
zahl  nach  stark  vertreten  sind  (14  auf  81  redupl.  verba),  son- 
dern auch  z.  t.  zu  den  weitverbreitetsten  und  gebräuchlichsten 
gehören  (hähan,  haitan,  haldan,  hautcan,  hlaupan).    Es  ist 
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daher  durchaus  nicht  unwahrscheinlich,  dass  das  got.  ai  der 
reduplicationssilbe  von  diesen  Zeitwörtern  aus  verallgemeinert 
worden  ist. 

Diese  Übertragung  wird  uns  noch  glaubhafter  dünken, 
wenn  wir  sehen,  daJ3S  der  ausgleichende  trieb  im  gotischen 
in  einem  fall  sogar  die  ganze  reduplicationssilbe  betroffen 
hat.  Ich  meine  bei  den  mit  st,  sh  (und  sp)  anlautenden 
Verben.  Belegt  sind  die  perfecta  -staistald  von  -staldan  und 
skaiskaid  von  skaidan\  dem  perfect  slcaiskaid  entspricht  ai. 
cichSda,  plur.  cichidmd;  die  idg.  wurzel  ist  slchaü-,  skhaid-  (vgl. 
Verfasser,  Ginindriss  der  got.  etymologie  s.l02;  anders  Hoffmann, 
r.  s.  42  ff.),  deren  tiefstufe  sikid-  sich  im  av.  als  siS  reflectiert; 
daher  av.  hisidyät  aus  *si'Skhid-iel  (Hfibschmann,  Zs.  d.  d.  morg. 
ges.  35, 425  f.  und  Burg,  Kuhns  Zs.  29, 358  ff.).  Im  lateinischen 
finden  wir  das  perfect  scicidi  gebildet  wie  sieti,  d.  h.  mit  er- 
leichteniug  der  Stammsilbe,  während  das  indische  und  griech. 
die  reduplicationssilbe  erleichtern:  ai.  iasthäu,  plur.  tasthimd 
=  gr.  icxa(ihv  aus  ^se-stam^,  Ueberall  also  finden  wir  bei 
den  mit  sk  und  st  anlautenden  verben  in  den  reduplicierten 
formen  dissimilation,  sei  es  im  anlaut  der  reduplicationssilbe, 
sei  es  im  anlaut  der  Stammsilbe,  nirgends  treffen  wir  den 
gotischen  typus  an.  Brugmann,  Kurze  vgl.  gramm.  §  625,  s.  484 
meint  nun,  'man  habe  bei  den  wui*zeln  mit  s  +  consonant  im 
altindischen,  italischen  und  germanischen  eine  grossere  Überein- 
stimmung zwischen  reduplications-  und  wurzelanlaut  dadurch 
bewirkt,  dass  man  den  verschlusslaut  auch  in  der  reduplication 
aufnahm,  worauf  dann  freilich,  ausser  im  gotischen,  wider 
dissimiliert  wurde.'  Da  nach  dem  Ursprung  der  reduplication, 
der  doppelsetzung  der  wurzel,  von  anfang  an  die  Verbindung 
5  +  verschlusslaut  an  beiden  stellen  vorhanden  gewesen  sein 
muss,  so  nimmt  demnach  Brugmann  für  die  idg.  urzeit  zuerst 
einen  act  der  dissimilation  und  später  wider  einen  act  der 
gleiclisetzung  an.  Die  genannten  indogerm.  sprachen  hätten 
dann  sämmtlich,  mit  der  alleinigen  ausnähme  einer  mundart 
des  germanischen  sprachzweigs,  wider  dissimiliert  Statt  einer 
so  umständlichen  und  unwahrscheinlichen  erklärung  nehmen 
wir  doch  einfacher  an,  dass  die  ursprüngliche  gleichheit  von 
reduplications-  und  Stammanlaut  schon  in  indogerm.  zeit  dui^ch 
dissimilation,  sei  es  des  ersten,  sei  es  des  zweiten  gliedes,  be- 
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seitigt  wurde  und  den  tatsächlich  vorhandenen  formen  platz 
machte.  Das  gotische  hat  —  ob  übereinstimmend  mit  den 
anderen  germ.  mundarten  lässt  sich  mangels  sicherer  beispiele*) 
nicht  entscheiden  r-  den  ursprünglichen  idg.  zustand  wider 
hergestellt  und  zwar  infolge  des  ausgleichenden  triebes,  der 
diese  mundart  auch  zur  Verallgemeinerung  des  reduplications- 
vocals  ai  veranlasste.^)  Diese  annabme  wird  auch  durch  den 
umstand  begünstigt,  dass  wir  bei  dem  nächsten  nachbar  des 
germanischen,  dem  keltischen,  den  im  griechischen  und  ira- 
nischen vertretenen  reduplicationstypus  antreffen:  air.  sescaind 
(=  ai.  caskdnda)  8.  sing.  perf.  zu  scendim  'springe'  (Fick,  Idg. 
wb.  2\  307)  oder  sescaing  zu  mir.  seinem  'springe  heraus' 
(weitere  beispiele  s.  bei  Brugmann,  Grundiiss  2, 2, 1245). 

Osthoff,  Zur  reduplicationslehre,  Beitr.  8,  543  sieht  sest-, 
sesk'  und  sesp-  als  den  idg.  typus  der  reduplication  an;  daneben 
aber  findet  er  vier  typen  (a.a.O.  s. 541):  test-,  stet-,  stes-  und 
stest'  in  den  einzelnen  sprachen  vertreten,  die  er,  ähnlich  wie 
Brugmann,  aus  einem  ausgeglichenen  reduplicationstypus  stest- 
wider  einzelsprachlich  dissimiliert  sein  lässt  (s.  546).  Der  typus 
stes'  sei  allerdings  nur  in  einer  germ.  mundart,  im  althoch- 
deutschen, vertreten:  *stestaüta  wurde  zu  *stesaüta,  weiter  zu 
*ste0aüta,  ^steröl  =  ahd.  steroz\  s  in  den  germ.  mundarten  als 
e  nach  Verners  gesetz,  vgl.  an.  sera  aus  "^sezö,  *ses6\  dies 
e  finde  sich  in  den  sog.  r-formen  des  ahd.  (steroe,  pknufzun 
U.S.W.)  wider.  Obwol  sich  viele  spätere  forscher  dieser  ansieht 
anschlössen  (Ottmann  in  der  im  literaturverzeichnis  genannten 
Schrift;  Loewe  a.a.O.  s.344;  Janko  a.a.O.  s.272),  so  kann  ich 
mich  doch  von  der  richtigkeit  dieser  erklärung  nicht  über- 
zeugen (ebenso  Holz  a.a.O.  s.28;  Zarncke,  Beitr.  15,  350  ff.; 
Wilmanns,  Deutsche  gi-amm.  3, 38).  Darüber  s.  näheres  weiter 
unten. 

Ich  erkenne  vielmehr  drei  idg.  typen  an:  sest-,  test-,  stet-, 
die  sich  entweder  einzelsprachlich  aus  dem  ursprünglichen 
typus  stest'  entwickelten  oder  vielleicht  schon  im  indogerm. 
als  rivalen  vorhanden  waren,  da  ja  das  perfect  kein  schon 


^)  Doch  siehe  weiter  unten  zweifelhaftes  north,  blefla, 
*)  Ueber  ähnliche  Torgäuge  im  griechischen  ygl.  Brugmann,  Kurze  vgl. 
gramm.  §  625,  s.  48^. 
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ursprachKch  fest  gefügtes  tempus  war,  wie  wir  oben  (s.  466) 
sahen.  Welcher  von  den  drei  typen  im  urgerm.  der  herschende 
geworden  war,  lässt  sich  nicht  sagen,  keinesfalls  aber  glaube 
ich  an  eine  ununterbrochene  Überlieferung  eines  uridg.typus^^e^^ 
bis  ins  gotische.    Dies  ist  übrigens  auch  Osthoffs  ansieht  a.a.O. 

Freilich  lässt  sich  ausser  den  beiden  got.  perfecten  stai- 
stäld  und  shaiskaid  in  den  germ.  mundarten  kein  beispiel  für 
ein  redupliciertes  perfect  eines  mit  s  +  consonant  anlautenden 
Zeitworts  finden.  Für  das  reduplicierte  praesens  des  idg.  typus 
sist'\  av.  hiätaiii,  gr.  ioT7]öi,  lat.  sistit  dagegen  haben  wir  viel- 
leicht ein  beispiel  in  ahd.  sestöm,  falls  Kluges  erklärung  diaser 
form  als  redupliciertes  praesens  (Beitr.  8, 513  ff.)  das  richtige 
trifft.  Dieser  umstand  spricht  natürlich  auch  nicht  zu  gunsten 
der  ursprünglichkeit  des  got.  typus  stest-,  Loewe  a.a.O.  s.261 
stellt  sich  auf  Bioigmanns  Standpunkt  und  sieht  stest-  für  den 
idg.  typus  an,  der  im  gotischen  erhalten  geblieben  sei. 

Indessen  ist  auch  noch  ein  anderer  umstand  zu  erwähnen, 
der  gegen  eine  directe  Überlieferung  der  redupliciei-ten  perfect- 
formen  vom  idg.  ins  gotische  zu  sprechen  scheint.  Hätte 
nämlich  eine  solche  stattgefunden  und  wäre  reduplications- 
und  stamm£ä|)e  überall  eng  zusammengewachsen  gewesen,  so 
müssten  wir  wie  in  aisl.  sera  (aus  *sejg6)  oder  got.  saieUp 
(neben  saislep)  doch  noch  mannigfache  nachwirkungen  von 
Verners  gesetz  bei  den  got.  redupL  perfecten  anzutreffen  er- 
warten. Aber  wie  bei  dem  dem  aisl.  sera  entsprechenden  got. 
saisö  das  stammanlautende  s  unter  dem  deutlichen  bewusst- 
sein  der  Zusammengehörigkeit  dieser  form  mit  den  nicht  redu- 
plicierten  formen  des  verbums  saian  wider  hergestellt  ist,  so 
finden  wir  ebenso  wenig  bei  anderen  got.  reduplicierten  per- 
fecten (ausser  saizl^  neben  ^ais^Q?,  s.S. 465)  eine  spur  von  Verners 
gesetz  im  stammanlaut  Freilich  auch  nicht  im  Stammauslaut. 
Denn  ausser  bei  den  zwei  praeteritopraesentien  ^arf,  plur. 
Paurbum  und  aih,  plur.  aigum  ist  der  sog.  grammatische 
Wechsel  im  gotischen  (im  stammauslaut)  überall  zu  gunsten 
der  stammbetonten  formen  ausgeglichen.  Die  zu  erwartenden 
perfecta  got.  *fehlök  =  gr.  xixXtiya  oder  *feldh  =  lat.  pepigi 
sind  durch  ausgeglichene  faiflök  und  faifah  ei-setzt  und  ebenso 
sind  die  meisten  anderen  reduplicierten  pei*fecta  keine  directen 
nachkommen  idg.  formen. 
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Dass  Yerners  gesetz  bei  den  im  gotischen  reduplicierenden 
verben  im  auslaut  einmal  lebendig  gewesen  sein  mnss,  ergibt 
sich  aas  den  Übrigen  germ.  mnndarten.  So  steht  im  ahd. 
halthan  neben  haldan,  gifaltan  neben  gifaldan,  vianguni, 
hiangum  neben  vianc,  hianc,  kisceitan,  ^asceitan  neben  sieidan. 
Ebenso  finden  sich  sparen  des  grammatischen  wechseis  bei  den 
sog.  redaplicierenden  Zeitwörtern  im  altisländischen:  fd  (ans 
*fanhan)  'fangen*,  plar.  perf.  fingom,  fengom,  part.  pert  fingenn, 
fengenn,  femer  das  schon  öfter  genannte  seta,  pl.  serom  (aas 
*se£fö,  *se09md)  za  sd  'säen';  hell,  plar.  heldani  (aas  *hel^,  hei- 
dorn)  za  halda  'halten';  fdl  (aas  *felp),  plar.  feldom  za  falda 
'den  köpf  bedecken'  (vgl.  Noreen,  Aisl.  gramm.*  §  807, 2,  a  and  3, 
s.  200  f.  and  Altschwed.  gramm.  §  340, 2,  a  and  3,  s.  268  f.).  Im 
altenglischen  sind  es  ebenfalls  die  beiden  verben  fön  (aas 
*fanhan)  and  hön  (aas  *1ianhan)  die  in  den  perfecten  fen^, 
henj  and  den  participien  fönten,  hon^m  grammat.  Wechsel 
zeigen.  Das  altsächsische  weist  die  gleiche  erscheinang  aaf 
in  ßhan,  perf.  plar.  fengum  and  in  U-Mhan,  part.  hihangan. 
Demnach  war  der  sog.  grammatische  Wechsel  aach  bei  den 
redaplicierenden  verben  einst  im  germanischen  vorhanden. 

Ist  der  im  vorhergehenden  entwickelte  entstehangsgang 
des  argerm.  perf ectnms  richtig,  so  musste  eine  so  grosse  mannig- 
faltigkeit  von  formen:  singalar  and  plai*al  mit  oder  ohne  redu- 
plication;  bei  letzterem  eintreten  des  sog.  grammatischen 
wechseis;  hochstafe  der  warzel  im  singalai*,  tie&tafe  im  plaral; 
vielleicht  aach  die  Wirkung  des  Vemerschen  gesetzes  im 
Stammanlaut  —  notgedrungen  zur  analogischen  aasgleichang 
fahren,  wie  es  übrigens  auch  im  griechischen  geschah  (G.  Meyer, 
Griech.  gramm. ^  §  543,  s.  622  und  Brugmann,  GriecL  gramm.' 
§  385,  s.  324).  Das  ergebnis  dieser  aasgleichangen  stellt  sich 
am  deutlichsten  im  gotischen  dar:  wo  das  perfect  nicht  dai*ch 
den  ablaut  gekennzeichnet  ist,  wird  die  reduplication  erhalten 
bez.  neu  hergestellt;  der  nur  vor  h  (hu?)  und  r  berechtigte 
reduplicationsvocal  ai  wii*d,  infolge  des  häufigen  gebrauchs 
der  betr.  verba  (s.  tabelle  s.  450  ff.),  verallgemeinert;  der  hoch- 
stufenvocal  des  singulai'S  {e,  ü,  ai,  au,  vielleicht  auch  a)  wird 
auf  den  plural  übertragen. 

Zwei  Schwierigkeiten  bei  der  erklärung  der  gotischen 
reduplicierenden  verben  sind  im  vorhergehenden  besprochen 
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worden:  der  auffallende  reduplicationssypus  stest-  und  die 
Verallgemeinerung  des  reduplicationsvocals  au  Eine  dritte 
Schwierigkeit  bieten  die  ablautsverhältnisse  der  stammvocale 
des  praesens  und  des  perfects. 

Abgesehen  von  den  schon  erwähnten  Zeitwörtern  des 
ablauttypus  e  bez.  ai  —  ö:  Ulan  —  lailöt,  saian  —  saisö  ist  bei 
sämmtlichen  gruppen  der  reduplicierten  perfecta  der  vocal 
gleich  dem  praesensvocal.  In  betracht  kommen  folgende  vocale: 
a  z.\>, 'Staldan — staistald\  B  z,\^.slß]^an  —  saislM]ß\  ö  z.h.hwö- 
pan  —  hwaihwöp;  ai  z.b.  fraisan  —  fa%frais\  au  z.b.  aukan  — 
aiauh. 

Betrachten  wir  zunächst  die  verba  mit  dem  stammvocal  a. 
Nur  zwei  perfecta  mit  dem  vocal  ä  sind  belegt:  -staistald  und 
faifcdP]  von  anderen  verben  kommen  vor:  sältan,  haldan,  wah 
dan,  -alpan,  hlandan,  -praggan  (?),  gaggan;  femer  mit  ersatz- 
dehnung  des  a  für  ausgefallenes  n:  fähan,  perfect  faißh  und 
hahan,  perfect  Jiaihah. 

Die  erklärung  der  ablautsverhältnisse  wird  dadurch  er- 
schwert, dass  nicht  alle  hierherfallenden  verba  etymologisch 
sicher  deutbar  sind.  Haldan  zu  abulg.  liadt^  4ade',  sdltan  zu 
Idit sallo  aus  ^saldö,  waldan  zu  abulg. t;Za(79,  \itvaldyH^wBlt%n^^), 
falpan  zu  ai.  j>«/a-  'falte',  gr.  öiJtXdoioq  'doppelt',  alpan  zu  lat. 
dleo,  ßhan  zu  lat.  pango  sind  zwar  mehr  oder  minder  sicher 
etymologisiert;  indes  ist  das  ablautsverhältnis  der  hier  überall 
anzusetzenden  wurzel  mit  a-vocal  bis  jetzt  nicht  aulgeklärt 
Es  ist  zweifelhaft,  ob  wir  einen  ablaut  ä  —  8  annehmen  dürfen, 
dessen  gegentoniges  o  dem  a  der  germ.  perfectformen  zu  gründe 
liegen  würde,  entsprechend  dem  ablaut  e  —  o  (vgl.  Hirt)  Idg. 
abl  s.  161  f.;  Brugmann,  Eui*ze  vgl.  gramm.  s.  146).  Haben  wir 
aber  eine  starre  a- wurzel  anzunehmen,  so  ist  die  erhaltung 
oder  analogische  widerherstellung  der  reduplication  zur  kenn- 
zeichnuug  des  perfects  notwendig  gewesen. 

Dagegen  gehen  auf  eine  e — o- wurzel  zurück:  hlandan 
zu  abulg.  bl^Q,  'irre,  schweife  umher*,  lett.  llinda  'unstät' 
U.S.W.   (Hoffmann,  I\  s.  58)^);   ferner  gangan  zu  lit.  imgiu, 


0  Uhlenbeck,  Beitr.  SO,  323  f.  sieht  die  balto-slay.  verba  als  entlehnt  ans 
dem  germanischeu  an ;  dagegen  spricht  die  ableitnng  abnig.  vlasih  'macht'  n.  a. 
*)  Ebenso  Uhleubeck,  Beitr.  80, 268  f.»  der  auch  Uinds  heranzieht 

Btitrag«  rar  geichichu  d«r  deuuchea  spräche«    XXXII.  Qj, 
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ieflJcti  'schreiten',  praianga  'Überschreitung,  Sünde';  vielleicht 
auch  das  schon  oben  genannte  toaldan,  wenn  Hoffmann  a.a.O. 
mit  der  Zusammenstellung  mit  lit  toeldu,  w£ldMu  'regieren, 
besitzen*,  pa-weldu  'ererbe',  welde-tojis  'erbe'  u.8.w.  recht  hat 
Aber  Hoffmann  geht  noch  weiter;  er  behauptet  auf  8.57:  'der 
weitaus  grösste  teil  dieser  stamme  [d.h.  mit  dem  praesens- 
yocal  a]  folgt  dem  e :  o  ablaute.'  Das  dürfte  nach  der  oben 
gegebenen  liste,  wenigstens  für  das  indogermanische,  nicht 
erwiesen  sein.  Auch  bei  den  nur  im  nordisch- westgermanischen 
belegten  yerben:  fallan,  skaldan,  spaldan,  sjpannan,  toalkan, 
tmUan,  waltan  ist  idg.  e  —  o  ablaut  nicht  nachzuweisen;  für 
fallan  zu  lat  fallo,  spaldan  zu  äi.  wzl.  sphuf-,  sphat-  aus  *spJuilt' 
ist  sogar  eher  eine  idg.  a-wurzel  anzunehmen.  Innerlialb  des 
geimanischen  ist  freilich  bei  vielen  dieser  verben  ^-vocalisation 
nachweisbar;  so  bei  wallan  neben  aisl.  vella,  skaldan  neben  afr. 
scelda,  ahd.  skeltan  'schelten';  spaldan  ist  vielleicht  mit  got 
S2)ilda  verwant;  waltan  stellt  sich  zu  aisl.  velta  u.a.m.  Sie  ist 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  aber  secundären,  erst  einzel- 
sprachlichen oder  gar  mundartlichen  ui*sprungs,  gleichwie  sich 
z.b.  aus  einem  ae.  perfect  ^an^,  das  ich  als  gleichartig  mit  einem 
urgerm.  redupl.  perfect  *gegang  zu  gaggan  auffasse,  nachträg- 
lich ein  praesens  ^in^an  einstellte;  denn  an  eine  directe  ab- 
stammung  von  ae.  gin^an  aus  der  idg.  wurzel  gliengh-  glaube 
ich  nicht 

Bei  den  verben  mit  a-vocal  im  praesens  geben  uns  die 
etymologischen  beziehungen  folgendes  bild:  die  grösste  anzahl 
zeigt  in  anderen  idg.  sprachen  ebenfalls  a-vocalisation  im  prae- 
sens; einige  haben  auswärtige  beziehungen,  bei  denen  6-vocal 
im  praesens  sich  findet  (das  einzig  sichere  beispiel  ist  gangan: 
lit  ieüJcti,  das  aber  mit  rücksicht  auf  germ.  *ge^mi,  *g^U  = 
ahd.  gäm,  gern  noch  selbst  der  erkläning  bedarf  i),  andere  solche 
innerhalb  der  übrigen  germ.  dialekte.  Bei  diesen  letzteren 
ist  der  a-vocal  des  perfects  kaum  aus  idg.  o  zu  erklären; 
wahrscheinlicher  bei  den  verben,  denen  eine  idg.  e  —  o  wurzel 
entspricht  Dann  kann  aber  das  a  des  praesens  schwer  er- 
klärt werden;  an  ein  tief  stufiges  a  aus  idg.  9  wie  in  daddja 

0  Hirt,  Idg.  abl.  s.  158  erkl&rt  gangan  neben  lit  iengiü,  blandan  neben 
lit.  hUndims  4ch  yerfinstere  mich*  aus  idg.  o-yocaliBation. 
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ans  idg.  *dh9x(t  (vgl.  ai.  dhdyami\  Bremer,  Beitr.  11, 55)  ist  nicht 
zu  denken,  da  dieser  reductionsvoeal  nur  bei  schweren  basen 
nachgewiesen  ist  (vgl.  z.  b.  Brngmann,  Kurze  vgl.  gramro.  §  213, 
s.  141).  Es  fiele  also  das  a  aus  idg.  o  der  praesentien  gaggan, 
blandan  n.  ähnl.  in  die  kategorie  unerklärter  if  in  basen  mit 
grundvocal  g,  zu  denen  Brngmann  a.a.O.  s.  146  die  literatur 
angibt,  wenn  wir  nicht  etwa  die  gleichheit  dieses  idg.  8  mit 
dem  des  perfects  annehmen  wollen. 

Die  9  germ.  verba  mit  dem  wurzelvocal  ai  hat  Hoffmann, 
r.  s.  38  fE.  einer  eingehenden  etymologischen  Untersuchung 
untenvorfen.  Im  gotischen  sind  7  belegt,  dabei  ß  perfecta: 
haitan  —  haihait,  maiian  —  maiinait,  skaidan  —  sJcaisIsaid,  frai- 
San  —  fai frais,  laiJsan  —  lailaik,  -aikan,  -aiaik  und  -filailian  ohne 
belegtes  perfect;  dazu  aus  anderen  mundarten  *taisan  (ahd. 
zeisan)  und  *stvaipan  (ae.  swdpan,  an.  sveipa).  Ueber  allen 
zweifei  sicher  etymologisiert  ist  nur  skaidan  :  ai.  chinddmi, 
gr.  oxl^o),  lat  seindo,  caedo,  lit.  skeda  =  lett.  skaida  *span' 
U.S.W.  Es  liegt  absolut  kein  grund  vor,  mit  Hoffmann  a.a.O. 
s.  44f.  (s.  daselbst  auch  die  einschlägige  literatur  >>)  lat.  caedo 
von  got.  skaidan,  aus  einer  idg.  wurzel  (s)khait,  (s)}chaid'  zu 
trennen,  um  skaidan  in  die  ei joi- reihe  zu  zwängen,  zumal 
bei  laikan  zu  lit.  Idigyti  auch  kein  sicherer  beweis  für  dessen 
Zugehörigkeit  zu  ihr  vorliegt,  denn  air.  löeg  'kalb'  stellt  sich 
nur  vermutungsweise  hierher,  ebenso  wie  ai.  rSjate  *  hüpft, 
bebt'  und  gr.  UeXl^o  'erschüttere'.  Wenn  aber  *taisan  wirk- 
lich mit  Fick,  Vgl.  Wörterbuch  1^  450  zu  gr.  öala)  'zerteile' 
zu  stellen  ist,  so  haben  wir  natürlich  auch  eine  ai- wurzel 
*dai(sy  anzusetzen.  Nichts  beweisend,  weil  nur  problematisch, 
sind  die  etymologien  von  -aikan,  die  bei  den  verschiedenen 
forschem  ganz  widerspruchsvoll  lauten  (s.  die  literatur  weiter 
unten  s.  499,  anm.  1),  von  fraisan  zu  gr.  yreigaa),  lat.  ex-perior 
nach  Hirt,  Idg.  abl.  s.  121,  aus  fra-isan  zu  ved.  icdidti  'sucht', 
gr/ifiiQoc  'Sehnsucht',  abulg.  V^Ärah' 'suchen',  ahd.  eiskon  u.s.w. 
nach  Hoffmann  a.a.O.  s.  38,  wider  anders  Brngmann,  Giiindriss 
1*,920;  *sicaipan  hat  keine  auswärtigen  beziehungen;  maiian 
nur  sehr  unsichere  (Hoffmann.  a.  a.  o.  s.  45). 


>)  Aach  Uhlei\beck,  Beitr.  80, 880  ist  nicht  gegen  die  trennmig  von  caedo 
und  got.  skaidan,  ohne  indes  nähere  grttnde  anzugeben. 

81» 
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Es  ist  also  keineswegs  aasgemacht,  wie  Hoffmann  a.a.O. 
S.46  will,  dass  die  reduplicierenden  yerba  mit  ai  als  stamm- 
vocal  zur  ef/oi-reihe  gehören.  Alles,  was  wir  von  ihnen 
wissen,  ist,  dass  neben  dem  stammvocal  ai  auch  t  als  ablauts- 
stufe  vorkommt,  wie  es  Osthoff,  Morph.  untei*s.  4, 323  ff.  schon 
nachgewiesen  hat.  Ob  jenes  ai  auf  idg.  ai  oder  ai  zurück- 
geht, lässt  sich  nicht  erweisen;  oi  ist  bei  den  sicher  etymo- 
logisierten beispielen  als  Ursprung  ausgeschlossen. 

Aehnlich  liegen  die  Verhältnisse  bei  den  verben  mit  au 
als  stammvocal.  Das  gotische  kennt,  nur  drei:  aükan  zu  lat. 
aügeo,  lit  dugu  'wachse',  ai.  öjas  'kraft',  also  idg.  au- wurzele); 
die  tiefstufe  u  ist  in  ai.  ugrds  'kr&ftig'  belegt;  stautan  zu 
ai.  tuddmi,  lat.  tundo  'stosse';  endlich  hiaupan  ohne  sichere 
etymologie.  Vermutungsweise  wird  *lauan  als  praesens  zu  dem 
perfect  S.pl.  lailöun  augesetzt  (Bremer,  Beitr.  11,56);  doch 
hätte  au  hier  nicht  diphthongischen  wert,  sondern  den  eines 
offenen  u,  und  deshalb  kann  dies  verb  hier  ausscheiden. 
Ebenso  können  wir  bauan  übergehen,  da  es  zwar  in  den 
übrigen  mundarten  nach  art  der  sog.  reduplicierenden  verba 
perfect  und  particip  (aisl.  biö,  buenn)  bildet,  aber  im  gotischen 
schwach  flectiert  wird;  auch  ist  der  lautwert  des  au  nicht 
sicher  (s.  verf.,  Grundriss  der  got.  etymologie  s.  17).  Aus  den 
anderen  geim.  mundarten  sind  folgende  verba  mit  dem  stamm- 
vocal au  belegt;  aisl.  ausa  zu  gr.  *ava}  in  i^avoai  und  xazavoai 
(Hesych),  i^-ava-rijQ  Aeschyl,  lat.  h-aurio,  also  idg.  wurzel- 
vocal  au;  hautvan  (as.  hauwan,  ahd.  houwan,  ae.  liiawan,  aisl 
hgggua)  wird  zu  abulg.  kovi;^,  inf.  Jcovaii,  lit.  Jcduju  'schmiede' 
gestellt;  also  ist  auch  hier  wahrscheinlich  idg.  au  als  wurzel- 
vocal  anzusetzen.  Die  verba  germ.  *aupan,  *bautan,  *hnaupan, 
*nauan,  *skrautan  (s.  liste  s.  448  ff.)  sind  entweder  gar  nicht 
oder  nur  sehr  unsicher  etymologisiert  (s.  Hoff  mann  a.a.O.  8,48  ff.), 
können  also  zur  entscheidung  der  frage,  ob  idg.  au  oder  ou  zu 
gründe  liegt,  nichts  beitragen. 

Das  resultat  ist  also  bei  den  verben  mit  au  als  stamm- 
vocal das  gleiche  wie  bei  denen  mit  ai,  nämlich,  dass  nichts 
dafür  spricht,  dass  sie  einst  zur  idg.  e/o-reihe  gehörten,  und 
dass  die  sicheren  beispiele  vielmehr  für  idg.  au  als  wurzel- 


0  Weitere  beziehongen  zur  basis  auege-  8.  bei  Hirt,  Idg.  abl.  8. 188. 
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vocal  sprechen.  Wir  gelangen  also  bei  ruhiger  priifung  des 
etymologisch  durchsichtigen  materials  zu  dem  entgegengesetzten 
resultat  wie  Hoffmann,  der  s.  54  sagt:  'erstens  ist  nur  für  2 
oder  3  praesentia  der  sichere  nachweis  erbracht,  dass  sie  ur- 
sprilngliches  ai  und  au  enthalten,  und  das  sind  gerade  die 
seltensten'.  Warum  z.b.  aukan  oder  aisl.  aiisa  zu  den  seltensten 
Verben  gezählt  werden,  weiss  ich  nicht.  Dann  fährt  Hoffmann 
fort:  4bnen  stehen  in  gleicher  anzahl  solche  gegenüber,  deren 
-ai-,  -au'  mit  Sicherheit  als  idg.  -oi-,  -ou-  in  die  ablautsreihe 
ei :  oi,  eu  :  ou  fällt'.  Nach  meiner  ansieht  ist  von  allen  verben 
mit  -ai'  oder  -au-  kein  einziges  mit  Sicherheit  zur  e/o -reihe 
zu  rechnen  und  von  denen  mit  -o-  auch  nur  wenige  wie  hlan- 
dan,  gaggan  und  waldan  (s.  oben  s.  475  f.).  Zwar  schliesst  sich 
Janko  a.a.O.  s. 262  rückhaltslos  an  Hoffmanns  darlegung  an 
und  erkennt  seine  4m  ganzen  unverrückbai*en  resultate'  an. 
Aber  er  tut  es  im  hinblick  auf  seine  eigene  erklärung  des 
germ.  s-  bez.  6o-typus,  die  er  mittels  dehnstufiger  formen  des 
e/o-ablauts  ^heita  bez.  *A«Fi7a  (s.264)  und  *hleupa  hez.  Vilöupa 
zu  geben  unternimmt  Jankos  hypothese  steht  oder  fällt  mit 
der  annähme  oder  ablehnung  der  Zugehörigkeit  der  verben 
mit  ai  und  au  als  stamm  vocal  zur  6/ o -reihe.  Für  mich  ist 
sie  demnach  verfehlt,  ebenso  wie  Hoffmanns  theorie  der  ge- 
schleift betonten  dehnstufigen  *leih  und  stiut  bez.  slii^,  die 
nirgends  Zustimmung  gefunden  hat,  so  viel  ich  sehe. 

Demnach  sind  die  verba  mit  a-,  ai-  und  au-  als  stamm- 
vocal,  die  im  gotischen  ein  redupliciertes  perfect  bilden,  auch 
vom  Standpunkt  des  indogermanischen  aus,  teils  als  starre, 
nicht  ablautende  wurzeln  (a-stammvocal)  wie  die  verba  mit  e 
und  ö  als  stammvocal,  teils  als  solche  mit  nur  einer  reductions- 
stufe  ai  :  i,  au  :  u  aufzufaissen.  Letztere  sind  im  gotischen 
ebenfalls  zu  starren  wurzeln  geworden,  nicht  aber  in  den 
anderen  germanischen  mundarten,  wovon  s.  469  f.  die  rede  war. 

Um  das  perfect  als  solches  mit  einem  unterscheidenden 
merkmal  zu  kennzeichnen  gegenüber  dem  praesens,  bot  sich 
die  reduplication.  Als  altererbt  kann  sie  aber  nicht  bei  allen 
reduplicierten  perfecten  gelten.  Bei  den  vocalisch  anlautenden 
aiauh,  aiaih,  *aiaus  (aisl.  ios)  ist  dies  von  vornherein  aus- 
geschlossen, da  idg.  *€d^ga  u.s.w.  zu  *äuga  contrahiert  worden 
wäre,  vgl.  *dgom  (aus  *eagom,  imp.  zu  *agö)  =  ai.  djam,  gr. 
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dor.  ayoiy  (Briigmann,  Kurze  vgl.  gramm.  s.  485).  Diese  formen 
sind  also  als  analogiebildungen  nach  oonsonantjsch  anlautenden 
wurzeln  zu  betrachten  (Brugmann,  IF.  6, 99).  Da  sie  auch  im 
altnordischen  vertreten  sind  (aisl.  ios,  iök)y  so  reichen  sie  in 
die  nrgerm.  zeit  oder  wenigstens  in  die  got.-nord.  Sprach- 
gemeinschaft zurttck;  da  aber  die  participien  perfecti  von 
aukan,  nämlich  ae.  iacan^  as.  öcan,  fries.  ahm,  auch  in  west- 
germ.  mundarten  vorliegen,  so  liegt  m.  e.  kein  grund  vor,  das 
perfect  *6atik,  *eöÄ?  nicht  auch  als  westgermanisch  einst  vor- 
handen anzunehmen. 

Weiterhin  haben  wir  oben  s.  471  ff.  zu  zeigen  versucht^  dass 
auch  die  reduplication  der  perfecta  -staistald  und  skaishaip 
nicht  als  altererbt  gelten  kann.  >)  Femer  ist  meist  analogisch 
umgebildet  die  reduplicationssilbe,  die  eigentlich  den  vocal  t 
»  idg.  e  aufweisen  sollte,  nach  dem  muster  der  sehr  gebräuch- 
lichen mit  h  und  r  anlautenden  verba  (vgl.  tabelle  s.  450  ff.). 

Alle  diese  umstände  drängen  uns,  im  verein  mit  den  schon 
oben  s.  473  f.  angeführten  tatsachen,  zu  dem  Schlüsse,  dass  die 
reduplicierten  gotischen  perfecta  durchaus  nicht  alle  auf  so 
hohe  altertfimlichkeit  anspruch  haben,  wie  öfters  angenommen 
wird.  Ein  gewisser  stamm  wird  als  urgermanisch  und  daher 
wol  als  altererbt  gelten  können;  doch  beweist  die  ttberein- 
stimmung  mehrerer  mundarten  noch  durchaus  nicht  die  Über- 
lieferung einer  form  aus  idg.  zeit,  da  gemeinsame  neubildung 
vorliegen  kann,  wie  wir  oben  an  den  beispielen  got.  aiauk  = 
aisl.  iöh  u.s.w.  zeigten. 

Als  im  urgermanischen  vorhandene  reduplicierte  perfecta 
dürfen  wir  vom  Standpunkt  des  germanischen  aus  folgende 
ansetzen:  haitan,  haihait  wegen  ae.  heht\  -redan,  -rairöP  wegen 
ae.  reord;  letan,  laüöt  wegen  ae.  leort;  laikan,  lailaih  wegen 
ae.  leolc\  saian,  saisö  wegen  an.  $era^)\  hwaihwöp  wegen  ae. 
huoeop  aus  *hwehtoöp.  Damit  ist  natürlich  nicht  gesagt,  dass 
nicht  noch  viele  andere  reduplicierte  perfecta  schon  im  nr- 
germ. vorhanden  waren,  oder  dass  von  den  oben  genannten 

0  Anch  faifrais  ist,  falls  fraisan  als  fra-isan  aufzufassen  ist  (Hoffmann 
a.a.O.  8.88.  Brugmann,  Grundriss  l^  920)  natürlich  als  spätere  analogie- 
bilduug  anzusehen. 

*)  Germ,  aesda  kann  sogar  wegen  gr,  dor.  a^p-fat-xa  schon  als  idg.  an- 
gesetzt werden  (s.  weiter  unten). 
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alle  aus  idg.  zeit  ererbt  waren;  unser  material  reicht  nicht 
weiter  und  wir  mfissen  daher  alle  weiter  gehenden  Schlüsse 
unterlassen. 

Vom  gesichtspunkt  des  indogermanischen  aus  können  wir 
als  altererbt  ansetzen:  saisö  =  gr.  dor.  dtpioo-xa;  faiflöh  := 
gr.  nixXäya\  faifäh  =  lat.  pepagi,  pepigi;  skaisJcaid  =  ai.  ci- 
chida,  lat.  sdcidi  (abgesehen  von  der  art  der  reduplication,  s. 
oben  s.  471).  Weitere  sichere  vergleiche  fehlen;  aber  das  mag 
Zufall  sein,  ebenso  wie  anderseits  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen 
ist,  ob  die  4  verglichenen  perfectgruppen  überall  aus  der  urzeit 
stammen  oder  einzelsprachliche  bildung  sind. 

Dass  neben  den  im  gotischen  abgeläuteten  und  redupli- 
cierten  perfecta  lailüt,  gaigröt  und  rairöp  auch  urgermanische 
formen  mit  ^^-vocal  anzusetzen  sind,  ist  schon  oben  s.  468 
erwähnt.  Die  Übereinstimmung  aller  germanischen  mundarten 
weist  darauf  hin;  so  entspricht  dem  got.  lailöt  aisl.  ae.  Ut, 
ahd.  liojs,  liea,  dem  got  gaigröt  aisl.  grdt,  dem  gotischen  rairöP 
aisl.  rip,  ahd.  riat.  Daher  sind  entweder  urgeim.  doppel- 
formen im  perfect  anzusetzen:  *leH :  *löt,  *greH  :  *grut,  *re^J> 
:  *r^  (vgl.  Janko  a.a.O.  s.  263  f.  u.  277 i),  die  in  dem  gleichen 
Verhältnis  zu  einander  stehen  wie  gr.  dial.  i^griyvia  zu  l^^mya 

—  und  diese  annähme  ist  wegen  aschwed.  löt^)  die  wahrschein- 
lichere, zum  mindesten  für  das  got.-nordische  (Janko  s.  278) 

—  oder  wir  müssten  die  er-formen  als  einzeldialektische  neue- 
rung  des  gotischen  bez.  altostnordischen  ansehen.  Das  zeitwort 
got  ti^n,  perf.  iaUök,  aisl.  taka,  perf.  tök  ist  bekanntlich  in 
den  anderen  germ.  mundarten  nicht  vertreten  (ae.  takan  ist 
lehn  wort  aus  dem  dänischen);  es  ist  ein  beleg  für  das  Vorhanden- 
sein der  tiefstufe  idg.  9  des  ablauts  e—ö  auch  im  praesens 
(aisl.  taka)j  während  sie  sich  bei  den  übrigen  Zeitwörtern 
dieser  ablautsgruppe  nur  im  particip  perfect  oder  in  adjecti- 
vischen  bildungen  nachweisen  lässt  {ga-rapans  zu  redan,  lats 
=  lat  lassus  zu  letan,  aisl.  taka  zu  tckan,  ndd.  slap  =  abulg. 
sldbh  zu  slepan).  Zu  slepan  ist  bekanntlich  nur  das  perfect 
saislep  {saielep\  also  ohne  merklichen  ablaut  belegt;  ob  indes 
die  beiden  got  e  ursprünglich  identisch  waren,  ist  nicht  sicher. 
Brugmann,  Kurze  vgl.  gramm.  §  101,  anm.,  s.  14  erkennt  zwei 


0  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  544,  s.  448. 
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got.  ^  an,  von  denen  e^  (in  lelan  z.b.)  oft  als  ei  auftritt,  e^ 
dagegen  (in  her  z.  b.)  niemals.  Das  e  in  saislep  (saislep)  fasst 
man  vielfach  mit  rttcksicht  auf  ahd.  sliaf  als  e^  anf,  und  doch 
findet  sich  anasaisldp  Luc.  8, 23  (mit  allerdings  nachträglich 
wegradiertem  i,  aber  das  geschah  auch  in  manc^eidai  Lac.  9, 13) 
mit  ei  für  e^  wie  bei  eK  Es  ist  also  fraglich,  ob  das  gotische, 
zur  zeit  der  niederschrift  der  Codices  natürlich,  also  im  5.  bis 
6.  jh.  n.  Chr.,  noch  eine  Unterscheidung  zwischen  den  beiden 
ursprunglich  ungleichen  e  machte;  darüber  näheres  weiter 
unten.  Hat  es  aber  auch  früher  schon  keinen  unterschied  mehr 
gekannt,  so  würde  dieser  umstand  die  bevorzugung  der  ^formen 
im  perfect  erklärlich  machen. 

Bei  den  verben  saian  und  waian  ist  das  er  des  perfects 
wegen  gr.  dtp-im-xa  als  idg.  anzusehen.  Freilich  kann  das 
auslautende  ö  in  saisö  und  waitoö  nicht  lautgesetzlich  sein,  da 
auslautendes  er  im  gotischen  zu  a  wird;  vgl.  baira  aus  idg. 
*hJierö  =  gv.  g)i(f<D.  Das  u  des  Singulars  ist  aus  dem  plural 
saisöum  wider  hergestellt,  wo  es  aber  wahrscheinlich  auch  nicht 
ursprünglich  ist,  sondern  schon  in  urgerm.  oder  gar  vorgerm. 
zeit  aus  dem  Singular  eindrang,  da  der  plural  des  reduplicierten 
perfects  tiefstufe  der  wurzel  im  idg.  aufwies. 

HL  Die  nordiscli-westgorniauischeu  perfecttypen. 

Während  im  gotischen  der  perfecttypus  der  reduplicierenden 
Zeitwörter  ein  einheitlicher  ist,  wenn  auch  viele  verba  ein  redu- 
pliciertes  perfect  erst  durch  analogie,  nicht  durch  Vererbung 
aus  idg.  zeit  erlangt  haben,  wie  wir  im  voretehenden  bewiesen 
zu  haben  glauben,  so  liegen  in  den  anderen  germ.  mundarten 
bei  den  verben,  die  im  gotischen  ein  redupliciertes  perfect 
bilden,  und  solchen,  die  mit  ihnen  auf  eine  stufe  zu  stellen 
sind,  folgende  vier  perfecttypen  vor: 

1:  ein  redupliciertes  perfect  (aisL  sera), 

2:  ein  perfect  mit  hochstufe  des  Stammes  im  Singular  und 

und  tiefstufe  im  plural  (aisl.  leit  [Ut]^  pl.  litom), 
3:  ein  perfect  mit  dem  vocal  e^  (aisl.  ae.  d,  ahd.  ia,  te), 
4:  ein  perfect  mit  dem  vocal  eo. 

Diese  4  kategorien  werden  wir  nacheinander  ins  äuge  fassen 
und  dabei  die  nord.-westgermanischen  mundarten  einheitlich 
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betrachten,  da  sie  alle  dieselben  typen  aufweisen  und  daher 
wol  gemeinschaftlich  an  der  entwickelung  derselben  teil- 
genommen haben.  Altererbt  waren  nui*  die  typen  1  und  2, 
für  die  wii'  entprechungen  in  den  anderen  idg.  sprachen  finden; 
gemeinsame  neubildung  der  nord.-westgerm.  mundarten  sind 
die  typen  3  und  4.  Diese  beiden  letzteren  werden  häufig  auch 
als  'contractionstypus'  bezeichnet,  da  man  annahm  und  noch 
vielfach  annimmt,  dass  der  vocal  e-  und  der  diphthong  co 
durch  contraction  des  e  der  reduplicationssilbe  mit  dem  a,  e 
(ans  e  oder  ai)  bez.  u  (aus  u  oder  au)  der  Stammsilbe  ent- 
standen seien. 

An  diesem  entwicklungsgang  nehmen  auch  die  angel- 
sächsischen mundarten  teil;  es  bestand  also  eine  ununter- 
brochene räumliche  continuität  zwischen  den  nordischen  und 
festländischen  Germanen.  Da  nun  in  der  ersten  hälfte  des 
fünften  Jahrhunderts  durch  die  auswanderung  der  angel- 
sächsischen Stämme  nach  Brittannien  eine  lücke  entstand,  die 
sich  später  und  noch  heute  durch  die  schroffe  dialektspaltung 
an  der  deutsch-dänischen  grenze  im  gegensatz  zu  dem  sonst 
zu  beobachtenden  allmählichen  Übergang  von  einer  mundart 
zur  andern  zu  erkennen  gibt,  so  mttssen  wir  die  ausbildung 
des  nordisch- westgermanischen  contractionstypus  um  400  n.  Chr. 
etwa  als  abgeschlossen  ansehen.  >) 

Damit  hätten  wir  einen  terminus  ad  quem.  Einen  terminus 
a  quo  gewinnen  wir  durch  den  umstand,  dass  das  gotische  an 
dieser  entwickelung  nicht  mehr  teilnimmt;  sie  miL<;s  also  nach 
der  zeit  der  trennung  des  gotischen  von  den  übrigen  germ. 
mundarten  angesetzt  werden.  Um  200  n.  Chr.  ungefähr  haben 
die  Goten  ihre  neuen  wohnsitze  am  Schwarzen  meer  erreicht.^) 
Demnach  muss  die  entstehung  des  sog.  contractionstypus  in 
die  zeit  zwischen  200  und  400  n.Chr.  fallen. 

Wie  ist  nun  dieser  typus  zu  stände  gekommen?  —  Der 
name  ^contractionstypus'  spiegelt  die  ältere  ansieht  über  seine 
entstehung  wider.  Man  gieng  von  der  Voraussetzung  aus,  die 
oben  schon  erwähnt  wurde,  der  perfectvocal  e^  und  -diphthong 

^)  Bethge  in  Dieters  Laut-  und  formenlehre  s.  363  meint,  dass  er  wäh- 
rend und  nach  der  yölkerwandernng  entstand  und  yom  nordischen  ausgieng. 

*)  Vgl.  Sieyers,  Got.  spräche  in  Pauls  Onmdr.  1  (1.  aufl.),  407  ff.;  Streit- 
berg, Got.  elementarbuch'  s.  7. 
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CO  seien  'contractionsproducte'.  Das  wäre  freilich  eine  ganz 
plausible  erklärung,  wenn  nicht  der  zwischen  reduplication 
und  Stammsilbe  stehende  stammanlantende  consonant  bez.  die 
consonantengruppe  einige  Schwierigkeiten  machte.  Ihr  ausfall 
muss  lautgesetzlich  erklärt  werden.  Frfther  half  man  sich 
mit  Scherer  (Zs.  f.  d.  östr.  gymn.  24  (1873),  296)  durch  die  an- 
nähme: 'diese  perfecta  reduplicata  sind  ein  ganz  excepüonelles 
gebiet,  worin  dinge  geschehen,  die  anderwärts  in  der  spräche 
nicht  möglich  wären'.  Heute  kann  man  sich  mit  einer  solchen 
erklärung  nicht  mehr  zufrieden  geben.  Trotzdem  sind  auch 
noch  anhänger  des  consonantenausfalls  vorhanden,  so  Loewe 
in  seinem  genannten  aufsatz,  der  den  ausfall  des  stammanlau- 
tenden  consonanten  durch  haplologische  dissimilation  zu  recht- 
fertigen sucht.  Wir  haben  diese  annähme  ob.  s.459  f.  abgelehnt. 

Eine  zweite  möglichkeit,  zu  einer  erklärung  des  ^^-  und 
co-typus  zu  gelangen,  erörterten  Brugmann,  IF.6,89ff.  und 
gleichzeitig  Wood,  Germ.  Studies  2, 27  ft.  Zunächst  ausgehend 
von  den  yerben  mit  stammvocal  ai  und  au  Qiaitan,  stautan\ 
sahen  sie  in  den  reduplicationslosen  perfecten  des  nordisch- 
westgermanischen hochstufige  Stammformen  dieser  yerba  (^heit, 
*$taut),  die  sich  zu  jenen  verhielten  wie  got  tekan  zu  an.  taka. 
Zu  erklären  bleibt  dann  noch  das  perfect-ö  der  verba  mit  a 
als  praesensvocal  (waldan)  und  das  perfect-eo  derjenigen  mit 
ö  im  praesens  {Viropan),  Sie  werden  als  analogiebildüngen 
nach  dem  muster  der  verben  mit  ai  (und  au)  als  praesensvocal 
erklärt,  unter  anlehnung  an  ein  dehnstufiges  e  =  nord-wgerm.  a 
der  verba  des  e/o-ablauts  (gangan,  waldan).  Dem  gegenüber 
hat  van  Helten  (Beitr.  21, 445)  eingewendet,  dass  die  numerisch 
schwächere  at-klasse  kaum  im  stände  gewesen  sei,  die  an  zahl 
weit  beträchtlichere  a-klasse  zu  beeinfiussen.  Ob  dieser  ein- 
wand stichhaltig  ist,  werden  wir  später  zu  erwägen  haben. 
Ebenso  haben  wir  die  auf  der  von  Binigmann  geschaffenen 
basis  fussenden  erklärungsversuche  von  Hoffmann,  r.  s.  83  ff. 
(grundformen  leilce,  '^steiUe,  woraus  *leik,  *steiit  mit  schleifton) 
sowie  von  Janko,  IF.  20, 252  ff.  (grundformen  *heita,  *höita  und 
*hleupa,  *hlöupa)  später  noch  einer  eingehenderen  beti-achtung 
zu  unterwerfen,  wenn  wii*  an  die  erklärung  des  nord.-west- 
germ.  e^-  bez.  eo-typus  herantreten  werden. 

Hier  will  ich  zunächst  nur  meine  principiellen  bedenken 
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gegen  diese  neuerdings  beliebt  gewordenen  methoden  aussein. 
Es  scheint  mir  der  weg  verhängnisvoll  zu  sein,  bei  der  äusserst 
verwickelten  und  durch  analogische  beeinflussungen  in  weit- 
gehendem masse  veränderten  perfectbildung  der  sog.  redupli- 
cierenden  Zeitwörter  zu  viele  formen  auf  die  lautgesetzliche 
entwickelung  hypothetischer  grundformeu  zurückzuführen.  Die 
ansetzung  einer  gi'undform  *hlöupa  oder  *hlöupa  entbehrt  doch 
jeder  realen  unterläge;  sie  ist  ein  rein  constructives  gebilde 
noch  dazu  auf  ungewisser  grundlage  (e/o-ablaut).  Wenn  wir 
im  gotischen  schon  beobachtet  haben,  wie  wenige  perfect- 
formen  als  altererbt  gelten  können,  wie  das  ganze  System  von 
mannigfachen  analogiebildungen  durchkreuzt  wurde,  so  dürfen 
wir  bei  den  erst  aus  einer  weit  späteren  zeit  (400  jähre  später 
und  noch  mehr)  überlieferten  foimen  des  nordisch-westgerma- 
nischen der  analogiewirkung  eine  noch  weit  grössere  rolle  zu- 
erteilen. Alle  vorhandenen  perfectformen  erklären  zu  wollen, 
ist  überhaupt  eine  vergebliche  mühe,  da  uns  ja  nur  ein  be- 
schränktes material  zu  geböte  steht  und  viele  bedingungen 
der  gegenseitigen  beeinflussung  von  perfectformen  naturgemäss 
uns  entgehen  müssen.  Unsere  aufgäbe  kann  in  der  hauptsache 
nur  diejenige  sein,  die  haupttypen  lautgesetzlich  oder  auf  ana- 
logischem wege  zu  erklären  und  ihre  ausbreitung  zu  verfolgen. 
Wir  beginnen  mit  den  altererbten  typen. 

A.  Reduplicierte  perfecta  im  nordisch- 
westgermanischen. 

I.  Das  altisländische  besitzt  folgende  reduplicierte 
perfecta:  1)  sera  zu  sd  'säen'  =  got.  saisö  zu  saian.  Das  alt- 
isl.  ist  in  doppelter  beziehung  ursprünglicher  wie  das  gotische: 
a)  es  zeigt  mit  r  für  urnord.  *0  die  regelrechte  entwickelung 
eines  urgerm.  sesö{a)y  während  das  gotische  für  lautgesetzliches 
0  das  wurzelanlautende  s  eingesetzt  hat;  b)  auslautendes  a  in 
sera  ist  die  reguläre  entwickelung  eines  urgeim.  o,  nachdem 
der  accent  auf  die  reduplicationssilbe  getreten  war;  das  gotische 
auslautende  ö  ist  aus  dem  plural  widerhergestellt.  —  2)  rera 
zu  röa  'rudere'.  —  Ferner  finden  wir  das  perfect  3)  snera  zu 
sntia  'wenden'.  Noreen,  Altisl.  gramm.^  §  496,  s.  302  erklärt 
snera  aus  "^sitezu,  ohne  weiteres  über  die  entstehung  dieser 
form  zu  sagen;  er  schliesst  si^^h  also  an  Zarncke,  Beitr.  15, 358 
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an,  der  snera  analogiebildung  nach  scra  sein  lässt  Osthoff, 
Beitr.  8, 554  nimmt  folgenden  entwickelungsgang  an:  *sesndu:a, 
*snesndtva,  *snesdtva,  *snezdu,  *sn6eö.  Aber  mit  recht  hebt 
Loewe  a.a.O.  s.840i  hervor,  dass  gegen  Osthoffe  entwicke- 
lungsgang das  ganz  gleichartige  got  saizUp  spricht,  das  eben- 
falls *slaizep  hätte  ergeben  müssen,  wenn  Osthoffis  a.a.O.  for- 
mulierte gesetz:  ^folgten  sich  in  zwei  unmittelbar  benachbarten 
Silben  eines  Wortes  identische  und  mit  s  beginnende  consonanten- 
gruppen,  so  fielen  ans  der  zweiten  alle  hinter  dem  Zischlaut 
stehenden  consonanten  aus',  haltbar  wäre.  Loewe  setzt  folgende 
Proportion  an:  *sfy  (got  saia)  :  *säjgöa  =  *sniiö  :  (*seznaüa, 
später)  sienöa.  In  *süöa  wurde  s  als  wurzelhaft,  *egöa  als 
endung  empfunden,  daher  ffigte  man  ebenso  *ejsüa,  später  -era 
an  das  als  wurzel  aufgefasste  sn-  von  snüa  an.  Wider  anders 
erklärt  Janko  a.a.O.  s.289  das  perfect  sr^a  aus  ursprüng- 
lichem *se-enö{n)  zum  ehemaligen  infinitiv  *sn6a  (=  ae.  sn6wan\ 
mit  analogischer  Schwundstufe  snua  (vgl.  wn.  lua  neben  sel- 
tenem anorw.  h6a\  Noreen,  Altisl.  gramm.'  §  125,  anm.  2  und  8). 
—  Auch  4)  grera  zu  groa  'grünen'  erklärt  Janko  a.a.O.  aus 
*grc'rh{n),  sagt  aber  dabei  nicht,  ob  er  diese  form  als  laut- 
gesetzlich ansieht  oder  als  analogiebildung  {roa  :  rera  =  groa 
:  grera\  wozu  ich  neige,  und  die  Janko  bei  5)  gnera  zu  gnüa 
'schaben'  und  6)  hnere  (8.  sing.)  zu  ftntia 'reiben'  (Noreen,  Alt- 
isl. gramm.3  §  496  und  anm.  2)  anerkennt.  —  Aber  liegt  es  nicht 
näher,  bei  snera  auch  von  vornherein  analogiebildung  nach 
sera  und  rera  anzunehmen,  statt  sich  auf  complicierte  und 
nicht  beweisbare  constructionen  einzulassen?  Das  dement 
-era  wurde  im  altisländischen  fast  als  suffix  au^efasst;  es 
ergibt  sich  dies  daraus,  dass  die  ablautenden  verba  hidsa 
(perf.  Tiaus)  'wählen'  und  friosa  (perf.  fraus)  'fi'ieren'  auch  in 
dessen  bannkreis  gezogen  werden.  Nach  dem  plural  Jcerom 
und  fruroni  (mit  tiefstufe  und  gramm.  Wechsel)  stellt  sich  ein 
sing,  liera  und  fr  era  ein  (schwach  flectiert,  s.  Noreen  a.a.O. 
§  478,  anm.  1,  s.  291),  neben  dem  sich  die  formen  hera  und 
frera  unter  offenkundiger  anlehnung  an  obige  entsprechende 
perfecta  einfinden. 

Sicher  redupliciert,  wenn  auch  ei'st  infolge  urgerm.  neu- 
bildung,  sind  7)  aisl.  iok  =  got.  aiaui  zu  auka  'vermehren' 
und  8)  aisl.  iös  zu  ausa  'schöpfen'  aus  urgerm.  *eausa  (urgerm. 
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aü  in  unbetonter  silbe  wird  im  westgerm.  und  nord.  zu  ö). 
Wie  sera  und  rera  manche  neubildungen  nach  sich  zogen,  so 
haben  auch  iök  und  iös  analogisch  beeinflussend  gewirkt,  wo- 
rüber weiter  unten;  —  9)  aisl.  M6  zu  hQgg(n)a  *  hauen'  kann 
nach  der  gleichung  *aukan  :  *6auha  =  Viauwan  :  *heauwa 
neu  gebildet  sein,  kann  aber  auch  auf  ein  umord.  redupliciertes 
*h6hauwa,  Viehlhv,  Vieöw,  *hcö,  hiö  zurückgehen  (Noreen,  Alt- 
isl.  gramm.3  §  97.  224.  227,  d). 

n.  Das  altenglische,  speciell  das  anglische  und  die 
poesie,  weist  eine  beträchtliche  anzahl  reduplicierter  perfecta 
auf:  1)  lieht  zu  hdtan  'heissen';  —  2)  reord  zu  rckdan  'raten'; 
—  3)  leort  zu  Idtan  'lassen';  —  4)  leolc  zu  Idcan  'springen'.  Da 
das  schwinden  des  langen  stammvocals  im  Singular  nicht  zu 
erklären  ist^,  so  sieht  man  meist  (vgl.  z.  b.  Kluge,  Pauls  Grund- 
riss  12,437)  die  singularformen  als  übertragen  aus  dem  plural 
an,  ein  Vorgang,  den  wir  bei  got.  saisö  und  waitvö  ebenfalls 
annehmen  mussten  (s.482).  Als  pluralformen  sind  anzusetzen 
urgerm.  *hehitum  zu  haitan,  *leliJcum  zu  laikwi  (vgl.  agutn.  liJco 
bei  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  541,  s.  444);  *lelatum  zu  lätan, 
vgl.  got.  lats  oder  Helitutn,  vgl.  aisl.  liio,  agutn.  litu\  *reradum 
zu  rcbdan,  vgl.  golt  garapans.  Die  Synkope  von  mittelvocalen 
dai^  mit  Weyhe,  Beitr.  30, 84  ff.  auch  nach  kui^em  stammvocal 
für  erwiesen  gelten.  So  kommen  wir  zu  ae.  m-formen  *hehtum, 
*lellcum,  *leltum,  *rerdum.  Wähi-end  die  erate  form  unverändert 
in  heht^)  fortlebt,  liegen  die  drei  letzteren  als  leolc,  leort  und 
reord  vor.  Man  nimmt  meist  an,  dass  e  zu  eo  wurde  infolge 
von  'brechung'  vor  Ic  und  r  +  consonant  (Sievers,  Angelsächs. 
gramm.3  §  79  ff.);  leort  füi*  *lelt  zeigt  dissimilation  des  zweiten  l 
Weyhe,  Beitr.  31, 48  dagegen  lässt  eo  durch  w-umlaut  aus  dem 
plural  *lelaikum,  *leläkun,  *lelucun  entstehen.  Zwei  bedenken 
stellen  sich  dieser  annähme  entgegen:  erstens  ist  eine  tief- 
stufe  Helikun  anzusetzen  (s.  oben);  zweitens  wäre  dann  bei 
lieht  auch  umlaut  zu  "^heoht  zu  erwarten.  Auch  Janko  s.269 
bleibt  lieber  bei  der  'brechung'  des  e  zu  eo.    Freilich  ist  noch 

^)  Doch  8.  Janko  (a.a.O.  s.268),  der  die  entwicklongsreihe  *lelaik, 
*lelek,  *leGik,  *lelk  ansetzt  nnd  ae.  swdc  =  got.  stoaleiks  und  hioüc  =  got. 
hioileiks  vergleicht  (nach  Klnge  in  Pauls  Qrundriss  1',  1068). 

*)  Warum  hier  die  brechung  zu  eo  unterblieb,  ist  strittig;  s.  darüber 
Janko  a.a.O.  s.269  und  weiter  unten. 
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zu  erklären,  weshalb  hcht  nicht  der  brechung  unterlag.  Ten 
Brink,  Anglia  1,514  und  524  postulierte  zwar  mit  rücksicht 
auf  me.  hihte,  highte  ein  ae.  *Jicoht;  doch  scheint  mir  Bulbrings 
deutung,  Altengl.  elementarbuch  s.  58  zutreffender,  dass  wegen 
des  helleren  timbre  von  A  in  *hehitum  (nicht  *A€ÄÄ  wie  Bul- 
bring  will)  die  brechung  unterblieben  sei;  —  5)  ae.  ondreord 
(Ps.  und  North.)  von  on-dr&dan,  ist  analogiebildung  nach  dem 
muster  rcedan.  :  reord  =  ond-raedan  :  ond-reord^);  —  6)  ae. 
hSow  zu  hcatoan  könnte  auf  urgerm.  *hiluiutva,  *h4köwa,  *heuw 
zurückgehen  (Sievers,  Ags.  gramm.»  §  218,  s.  111);  —  bei  7)  heold 
zu  heaMan;  —  8)  tveold  zu  wealdan;  -^  9)  tveolc  zu  toeälcan; 
—  10)  toeoll  zu  weallau]  —  11)  wdow  zu  wdxoan  und  12)  wiop 
zu  loepan  ist  die  möglichkeit  vorhanden,  auf  reduplicierte  bil- 
dungen  *h€(h)alda,  *f4/etc(a)U:a,  *ioeu;(a)lla,  *toetcö^),  wew(9)pa 
zurückzugreifen;  bei  ueoU  könnte  man  auch  an  brechung  aus 
*welk  denken;  das  wahrscheinlichste  ist,  dass  analogische  be- 
einflussung  eine  ebenso  gi*osse  rolle  spielt  wie  ursprüngliche 
reduplication,  ohne  dass  wir  bei  dem  mangel  an  belegten 
Zwischenstufen  die  grenzen  beider  bestimmen  können. 

Eine  umstrittene  form  ist  13)  north,  blefla  (Lindisfarne 
Gospels,  Joh.  20, 22),  das  Füchsel,  Anglia  24, 75  als  redupliciertes 
perfect  von  ae.  hldwan  anspricht.  Es  übersetzt  an  der  betr. 
stelle  lat.  insuflavit;  daneben  aber  findet  sich  eine  zweite,  aus 
der  ersten  corrigierte  Übersetzung  ^ehleou  (d.  h.  ^cbleoto),  die 
Sievers,  Beitr.26,557  für  die  richtige  ansieht  und  lleßa  als 
Schreibfehler  vei'wirft.  Immerhin  aber  besteht  die  möglich- 
keit, dass  ein  jüngerer  Schreiber  die  alte,  nicht  -mehr  ver- 
standene fonn  übersetzt  hat,  wie  Loewe  a.a.O.  s. 321  ff.  will. 
Freilich  würden  wii*  eher  eine  form  *befla  (vgl.  got  saiskp) 
erwarten.    Wir  kommen  höchstens  zu  einem  non  liquet.^) 

III.  Das  althochdeutsche  besitzt  ein  pei^fect,  das  als 
redupliciert  angesehen  werden  muss:  iar,  ianim  zu  einem 
y- praesens  erien,  etren  =  got  a^jan  'pflügen',  part  perf.  gi- 


0  [^S^-  Pogatscher,  Anglia  Beiblatt  14, 182  ff.,  der  ondrMan  als  wahres 
compositum  von  rddan  erklftrt.  —  W.  B.] 

')  *tr6U70  wird  *ioiOf  vgl.  afries.  v>B,  mndl.  woei,  wiey\  vom  praesens 
ans  tritt  staifitaauslautendes  w  an  *v)io  an. 

*)  S.  den  nacbtrag  am  schluss. 
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aran.  Ahd.  iar  aus  *€ar^)  wie  aisl.  iök  =  got.  aiauh  aus  ur- 
germ.  Aiuk;  daneben  findet  sich  das  perfect  uor,  das  nach 
Kögel,  Beitr.  16,  502  nach  der  gleichung  swerien  :  swuor  = 
erien  :  uor  gebildet  sein  soll;  indes  lündert  nichts,  uor :  *aran 
aufzufassen  wie  aisl.  iök  :  taka,  also  entstanden  durch  über- 
tritt in  die  a/e^-klasse. 

Was  sich  sonst  noch  von  reduplicierten  formen  im  ahd. 
finden  soll,  muss  als  zweifelhafte  Vermutung  hingestellt  werden. 
Es  sind  in  erster  linie  die  sog.  r-perfecta,  die  hier  zu  erwähnen 
sind:  1)  ana-st&i'oss  61.1,282,  glosse  zu  impingebant  (statt  im- 
pingebat)  im  Reichenauer  codex;  in  der  Murbacher  abschrift 
desselben  ist  deshalb  anasteroeun  verbessert;  —  2)  ki-skrerot 
Gl.  1, 281,  glosse  zu  incidit;  —  8)  pUruzzun  Gl.  1, 409,  glosse 
zu  adolereiit,  aus  dem  Reichenauer  codex  und  4)  ca-plerujgai 
Gl.  1, 312,  glosse  zu  immolaret  (hs.  St.  Paul  in  Lavandthal, 
Kärnten).  —  Auf  bairischem  Sprachgebiet  finden  sich  (nach 
Kögel,  Beitr.  26, 500 1)  in  den  Prudentiusglossen  (Gl.  2, 542, 7) 
stirie  ==  prosubigit,  auch  verkürzt  als  stirz  (Gl.  2, 444, 22),  das 
der  Schreiber  selbst  durch  ahd.  spurnta  äbei*setzt.  Durch  das 
regelmässige  sties  ist  es  ersetzt  GL  2, 508, 1  und  536, 34;  Gl. 
2, 542, 19  findet  sich  stirig  =  pupugeraL  Ferner  die  form 
sterag  (in  den  Vergilglossen  2, 669, 50)  =  arietat,  die  der 
Schreiber  nachträglich  in  stiag  verbesserte;  in  deraelben  hand- 
schrift  (Gl.  2, 670, 16)  lesen  wir  farstere  =  proterret  Zweifel- 
haft ist  ein  r-perfect  in  einer  Trierer  handschrift  (Gl.  2, 33, 1) 
anage-liereon  =  indulscre\  das  ie  legt  nahe,  r  nur  als  Schreib- 
fehler für  e  anzusehen.  —  Auf  fi*änkischcm  boden  findet  sich 
bei  Otfrid  von  buan  :  btruun  4, 4, 59  und  biruuuis  2,  7, 18, 
Auch  bei  verben,  die  nicht  zu  den  reduplicierenden  zählen, 
findet  sich  der  r-typus:  ahd.  scfniiin  (daneben  eine  «;-form 
erscriuun  in  den  Mainzer  glossen),  ferner  part.  perf.  giscriran 
(das  Zarncke,  Beitr.  15, 351  f.  nicht  nachweisen  kann^));  an- 
schliessend an  letzteres  in  späterer  zeit  (11./12.  jh.)  pe-spiren 
Denkm.  90, 23. 

Wie  die  älteren  germanisten  Grimm,  Lachmann  und  MüUen- 

0  Vgl.  Loewe  a.a.O.  8.808;  ^j^u  Janko  a.a.O.  8.813  und Brugmanu, 
Kurze  vgl.  gramm.  8. 544;  eine  gt^ji^AjoTWi  *^  'wie  ♦ei  *aaa'  lat  nicht  denkbar, 
da  sie  *är  ergeben  bfttte. 

*)  Doch  findet  sich  z.  b.  Qj  -^  g  erscrircna  =^  condowota. 
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hoü  sieht  Zarncke,  Beitr.  15, 350  ff.  in  dem  r  dieser  formen 
einen  hiatusdeckenden  laut,  und  noch  neuerdings  schliesst  sich 
Wilmanns,  Deutsche  gramm.  3,88  dieser  ansieht  an,  da  er  es 
für  sehr  zweifelhaft  hält,  ob  man  einige  dieser  formen  durch 
rednplication  (s.  weiter  unten)  erklären  dürfe;  allgemein  ahd. 
sei  r  nur  in  scnrun^  giscriran.  In  diesen  foimen  sehen  j&ngere 
forscher  (Streitberg,  Urgerm.  gramm.  s.  281  oder  Brugmann, 
Kurze  vgl.  gramm.  s.  541)  reste  eines  idg.  ^-aoriste.  Gegen 
diese  erklärung  wendet  sich  Loewe  a.a.O.  s.266,  und  Brug- 
mann selbst  vermutet  a.a.O.  an  anderer  stelle  (§798  anm^ 
s.  598)  Zusammenhang  mit  den  r-endungen  des  arischen  und 
italokeltischen  (ai.  3.pl.  vidür,  lat.  wdere  =  videruni). 

Einen  ganz  anderen  weg  zur  aufhellung  dieser  viel- 
gedeuteten  ahd.  r-formen  hatte  Osthoff,  Beitr.  8,  540  ff.  be- 
schritten. Er  sah  in  ahd.  sterojs  eine  reduplicierte  perfect- 
form,  deren  entwickelungsgang  er  folgendermassen  ansetzt: 
*stautan,  perfect  *stestaüta  (vgl.  goL  -staistdldj^  *stesaüia,  *ste- 
eauta  (nach  Vemera  gesetz),  *s(öröt  >  ahd.  sterojs.  Dement- 
sprechend construiert  Loewe  a.a.O.  s. 344f.  die  entwickelung 
von  ahd.  hi-skrerot  zu  *skraudan  aus  *skesJeraüda,  *sk€$raüda, 
*skre$aüda,  "^shezaMa,  *skr6röd  >  ahd.  skrerot\  scrirun  aus 
*skeskrim^,  *skeznni^,  *skrijrime  u.s.w.,  oder  gar  mlid.  spiren 
aus  *spespum6,  *spesumi,  *spezumi  u.s.w.O  Aber  jeder  un- 
befangene muss  zugeben,  dass  Osthoffs  erklärung  von  sterojs 
zwar  recht  annehmbar  aussieht,  aber  den  fehler  aufweist,  dass 
sie  sich  auf  ein  ad  hoc  angenommenes  'dissimilationsgesetz' 
stützt,  das  sonst  nicht  nachweisbar  ist;  Loewes  entwickelungs- 
reihen  aber  nehmen  sich  auf  dem  papier  vielleicht  ganz  gut 
aus;  in  Wirklichkeit  wird  niemand  überzeugt  sein,  dass  sie  im 
leben  der  spräche  vorhanden  gewesen  sind.  Wir  haben  ferner 
schon  oben  s.  471  f.  nachzuweisen  versucht,  dass  der  gotische 
reduplicationstypus  -staistald  u.s.w.  secundär  ist  und  nicht 
ohne  weiteres  auf  die  übrigen  germ.  dialekte  ausgedehnt 
werden  darf. 

Das  r  endlich,  das  sich  in  ahd.  biruun,  Uruuuis  findet, 
wird  wider  auf  eine  andere  art  erklärt.  Kluge,  Pauls  Grund- 
riss  1^,  436  vergleicht  ai.  babhüva  und  lässt  ein  urgerm.  *belüwa 

^)  Auch  Jaiiko  a.a.O.  8.274  steht  auf  ähnlichem  Standpunkt 
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zu  *be0Üwa  dissimiliert  werden;  ans  letzterem  entsteht  durch 
weiterentwickelung  ahd.  biruun  (=  urgerm.  *be£uwmi).^) 

Lautgesetzlich  erkl&rt  werden  bei  allen  diesen  versuchen 
nur  nicht  die  formen  pleruz/nin  und  ca-pleruzzi  zu  ahd.  Uuoean, 
Hier  muss  auf  jeden  fall  entweder  nach  der  älteren  annähme 
ein  hiatusdeckendes  r  eintreten  oder  wir  müssen  an  analogische 
neuschöpfung  nach  einem  der  obigen  muster  denken.  Da  fragt 
es  sich  jedenfalls,  ob  es  nicht  richtiger  ist,  wie  bei  dem  alt- 
isländischen (s.  oben  s.  485 1),  bei  allen  r-formen  des  althoch- 
deutschen an  analogische  entstehung  zu  denken,  anstatt  sich 
auf  complicierte  und  unbeweisbare  consti-uctive  erklärungen 
einzulassen.  Zarncke  meinte  am  a.a.O.,  dass  alle  r-formen 
in  Beichenau  im  8.  jh.  von  ein  und  demselben  Schreiber  ge- 
braucht worden  seien,  doch  wies  Kögel,  Beitr.  16, 500  nach, 
dass  sie  sich  auch  auf  bairischem  gebiet  finden,  und  inzwischen 
sind  sie  auch  aus  rheinfränkischen  glossenwerken  nachgewiesen 
worden.    Wir  mfissen  sie  also  für  allgemein  ahd.  ansehen. 

Vielleicht  gehen  wir  bei  der  erklärung  der  r-formen  durch 
analogische  Schöpfung  gerade  von  dem  sonst  nicht  deutbaren 
plcruezun  aus.  Das  ahd.  mag  wie  das  altisländische  (und 
gemeinsam  mit  den  anderen  germ.  dialekten)  einst  ein  redu- 
pliciertes  perfect  von  *$e(j)an  'säen'  und  *röan  'indem'  be- 
sessen haben:  *S€rö  und  *rerö  (got.  saisö  =  aisl.  sera  und  aisl. 
rera).^)  Nach  der  proportion  *rmn  :  *rerö  =  blözan  :  hleröe 
wui^de  ausser  diesem  geschaffen  stözan  :  steröz  (ö  erst  ahd. 
aus  germ.  au  vor  t  =  ahd.  0),  ebenso  skrötan  :  shreröt  Bair. 
steraz  mag  die  lautgesetzliche  entwickelung  eines  geküi*zten 
steroz  sein,  stirijg  mit  i  in  der  Stammsilbe  aus  tief  stufigem 
"^stiruzun  (u-umlaut,  vgl  Kögel  a.a.O.  s.  501)  entstanden  sein; 
stirz  endlich  aus  *stirujf  wie  hirz  aus  hirtus.  Erkennen  wii- 
die  möglichkeit  an,  dass  einst  im  westgermanischen  ein  *se9'ö 
und  *rerö  vorhanden  war,  so  bietet  die  analogische  weiter- 
verbreitung eines  perfectischen  -ero-  keine  anderen  Schwierig- 
keiten  als  die  gleiche  erscheinung  in  aisl.  snera  zu  snüa, 

^)  So  auch  noch  nenestens  Janko  a.a.O.  s.276. 

^  Vgl.  Hols,  Urgerm.  geschl.  e  8. 45;  Loewe  a.a.O.  s.  348.  Auch  Janko, 
1F.20,285  vennntet  ein  'vencholl^i^es  westgerm.  pcrf.  *«e«ö(o).*  Franck, 
Z8.fda.40,25  vertrat  ebenfalls  die  at^lcbt,  dass  die  redupl.  perfecta  gemeingnt 
aUer  germ.  mondarten  gewesen  ^^» 

Beiträge  «ur  geschichte  der  deutach«.  v«.   XXKU.  32 
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gnera  zu  gnua,  grera  zu  grua  und  bnere  zn  bmia  (s.  auch 
oben  s.  485  f.). 

Aus  einer  anzahl  derartiger  formen  mit  innerem  r  konnte 
sich  allerdings  die  Vorstellung  eines  hiatusfüllenden  r  im  ver- 
gleich mit  eo-perfecten  von  demselben  stamme  (stero/s  :  steoa, 
*blero0  :  Ueoz  u.s.w.)  entwickeln  und  zur  weiterverbreitung 
dieses  r  auf  formen  wie  scrirun  neben  scriun,  giscriran  neben 
giscrian,  pe-spiren  neben  spien  führen.  Otfrids  hiruun  und 
birutots  fügen  sich  ebenso  leicht  hier  ein,  da  wir  ein  perfect 
*beo,  bin  (vgl.  aisl.  biö),  pl.  *biuwum  (aisl.  biuggom)  zu  erwarten 
haben  >);  ein  *biuum  fordert  aber  geradezu,  wenn  ich  so  sagen 
darf,  ein  hiatusdeckendes  r  heraus. 

Sind  die  vorstehenden  ausführungen  richtig,  so  wSxen  wir, 
teilweise  wenigstens,  zu  den  anschauungen  der  ülteren  ger- 
manisten  zurückgekehrt,  unter  ablehnung  der  compliciei*ten  und 
unwahrscheinlichen  erklärungsversuche  jüngerer  foi^her,  und 
damit  scheiden  die  r-perfecta  aus  der  reihe  ursprünglich  redu- 
plicierter  perfecta  aus. 

B.  Der  hochstufentypus  im  nordischen  und 
althochdeutschen. 

wahrend  die  gotischen  reduplicierten  perfecta  keine  ab- 
stuf ung  zwischen  Singular  und  plural  aufweisen,  sind  im  nor- 
disch-westgermanischen noch  vereinzelte  fälle  von  tie&tufigen 
pluralen  bei  langvocalischen  wurzeln  erhalten.  Wir  haben 
dieselben  schon  oben  s.  469  f.  betrachtet;  hier  erübrigt  uns  noch, 
die  zu  diesen  tiefstufigen  pluralen  vorliegenden  hochstufigen, 
reduplicationslosen  singulare  aufzuzählen.  Hoffmann,  r.  s.  57 
erkennt  'dehnstufige,  geschleift  betonte  praeterita'  an,  wie 
auch  Janko,  IF.  20, 262  *dehnstuflge  formen'  ansetzt.  Letzterer 
vergleicht  die  dehnstufigen  ^-aoristformen  des  altindischen  und 
giiechischen,  die  nach  Brugmann,  Kurze  vgl.  gramm.  §  703, 
s.  538  bei  den  leichten  basen  im  ind.  sing.  act.  dehnstufe,  im 
plural  Schwundstufe  aufwiesen:  aL  sing.  aor.  act.  dräut-s-am 
zur  wzl.  rudh'  'hemmen',  dväk^-am  =  lat  v&t,  aksL  vm  zur 
wzl.  ffegh'  'fahren';  gr.  iöaiga  =  lat.  dm  zur  wzl.  dcüh-  'weisen'. 


0  Vgl.  hauwan,  perf.  hiu  (oberdeutsch)  und  Mo  (fränkisch)  s.  Braune, 
Ahd.  gramm.«  §  354,  anm.2,  8.250. 
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Die  Schwundstufe  liegt  noch  vor  in  gr.  laav  neben  analogischem 
dehnstufigen  yöav  aus  *i^iöav  zur  wzl.  ve^dh-  'wissen'. 

Die  in  den  germanischen  mundarten  vorliegenden  beispiele 
verlangen  nun  nicht  unbedingt  dehnstufe  der  wurzel;  bei  fast 
allen  kommen  wir  mit  der  normalhochstufe  aus.  Es  liegt  des- 
halb kein  gnmd  vor,  mit  Janko  a.a.O.  s. 263  neben  dem  vom 
praesens  nur  durch  die  reduplication  unterschiedenen  perfect 
ein  durch  ^-färbung  (sie!)  ausgezeichnetes  dehn-  und  ein 
schwimdstufiges  praeteritum  anzusetzen.  Das  fehlen  der 
reduplication  im  perfect  haben  wir  oben  s.  461  ff.  schon  für  das 
indogerm.  erwiesen,  und  zur  ansetzung  von  grundformen  wie 
*(he)hoita  oder  *höUa  zu  einer  wzl.  hau-  sind  wir  durch  nichts 
berechtigt.    Prüfen  wir  nunmehr  die  einzelnen  beispiele. 

Aisl.  heit  'hiess'  zu  heita  stellt  sich  neben  ahd.  ca-heiz 
(Gh.  3;  s.  Singer,  Beitr.  11, 294);  dem  aisl.  hit,  plur.  liUm  ver- 
gleicht sich  aschwed.  Ut,  plur.  litu  und  ahd.  fur-leia  (Fuldaer 
beichte  z.  11  in  MSD»,  73, 241  f.  im  text  A  aus  Göttingen;  die 
texte  B  in  Fulda  und  C  in  Rom  haben  ie)  und  fir-leizssi  (Isidor 
25,a,23).0.  ^s  S^^^  ^^^  ^cht  an,  in  ahd.  ei  mit  Braune, 
Ahd.  gramm.*  §  36,  anm.  3  nur  eine  ältere  Schreibung  von  ie 
zu  sehen,  obwol  sich  in  derselben  Fuldaer  beichte,  aus  der 
die  ei-form  stammt  und  in  demselben  text  A  z.  16  auch  gihiezi 
ebenso  wie  in  den  beiden  anderen  texten  findet,  weil  das  aisl. 
heit  eine  stätze  für  ahd.  -heiz  abgibt.  Germ.  *haita  nun  mit 
'imperfectischer'  wurzelstufe  hat  sich  ursprünglich  vom  praes. 
*haiiö  genügend  unterschieden,  um  als  charakteristische  form 
der  Vergangenheit  empfunden  zu  werden;  in  historischer  zeit 
aber,  als  die  endung  a  geschwunden  war,  fiel  es  mit  dem  im- 
perativ des  praesens,  einer  vielgebrauchten  form,  zusammen. 
So  erklärt  es  sich,  dass  ein  ersatz  für  das  perfect  *hait  ge- 
schaffen werden  musste.    Doch  darüber  später. 

Schwieriger  zu  erklären  ist  das  germ.  perfect  *laita,  neben 
dem  sich  *le^ta  (aisl.  Ut,  ae.  let^  as.  Ut,  ahd.  licuf\  *üta  (aisl. 
lit,  aschwed.  li{)  und  *Uta  (got.  lailöt,  aschwed.  Ut)  finden. 
Die  tiefstufe  *Ulitm6  des  plurals  liegt  in  aisl.  litom,  aschwed. 
litu  mit  abfall  der  reduplication  und  in  ae.  Uort,  Uortom  (s. 
oben  s.  487)  vor.    Das  perfect  *laita  (aisl.  Uit,  aschwed.  Ut, 


*)  Vgl.  Pewson,  BezE.  Beitr.  19^  ^^ 
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ahd.  'Iei0)  als  nachbildung  eines  *haita  aufzufassen,  wie  Janko 
s.  283  und  passim  es  tut,  halte  ich  für  unannehmbar.  Die  ety- 
mologie  von  germ.  litan  ist  nicht  ganz  feststehend;  einerseits 
vergleicht  man  lit.  liidiu,  Uidmi  'lasse',  laidinti  kaufen  lassen', 
palaidas  4ose',  was  uns  zur  annähme  einer  schweren  ein- 
silbigen Wurzel  leid'  berechtigt  (Hii%  Idg.  abl.  s.86);  ander- 
seits zieht  man  lat  lassus  aus  *lad'tos  heran,  was  neben  goU 
lats,  air.  lese,  gr.  Xtjötlvxomäv,  xsxfujxivai  (Hesych)  O^  ^^^ 
l'od'  4ch  mache  müde',  alb.  geg.  V^,  tosk.  l's  (aus  *bdnd)  'lasse' 
eine  wzl.  lud-  und  den  ^— e7— 9  -  ablaut  voraussetzt  Alle 
Schwierigkeiten,  auch  die  verschiedenen  perfecta  des  ger- 
manischen, erklären  sich  am  besten  durch  die  annähme  zweier 
basen  leid  (ablaut  q,  e^,  ai  =  idg.  9i,  i)  und  led-  (ablaut  e— 
ü—e—9\  die  sich  im  gei*manischen  kreuzten.  Das  gotische 
kennt  nur  die  basis  led-  (letan  :  lailöt  :  lats);  das  nordisch- 
westgermanische hat  daneben  die  basis  l^d-  bewahrt,  aber 
sie  auf  das  perfect  beschränkt:  geim.  *lait(a)  ist  idg.  *l^'da 
(oder  *bida)]  *te-/(a)  ist  aus  idg.  *le{i)d'tha  entsprungen;  *lit(d) 
und  *litum  entsprechen  der  reductions-  bez.  Schwundstufe  idg. 
leid,  M-,  M'.  Natürlich  wäre  es  vergebliche  mühe,  heute 
noch  ermitteln  zu  wollen,  unter  welchen  bedingungen  jede 
einzelne  form  entstanden  ist;  es  muss  uns  genügen,  die  ver- 
schiedenen typen  lautgesetzlich  zu  rechtfertigen  (vgl  die  ta- 
belle  bei  Hirt,  Idg.  abl.  s.  38). 

Auch  für  haitan  ist  eine  ähnliche  erklärung  möglich  wie 
für  letan.  Es  gibt  nur  eine  etymologie  von  Iiaitan,  die  einige 
Wahrscheinlichkeit  hat,  nämlich  von  Brugmann,  1F,  6, 89  f.  Er 
verbindet  es  mit  lat.  ac-cio,  ac-tn-re,  c^tare  und  weiterhin  mit 
gr.  xivico,  xlwfiat  'bewege,  bewege  mich'.  HofEmann,  /'. 
s.  40  f.  erkennt  nur  den  vergleich  mit  lat.  accio  u.8.w.  an. 
Ich  halte  auch  diesen  für  zu  weit  hergeholt  Nehmen  wir 
haitan  als  tiefstufe  *k9id'  einer  wzl.  Jcaid-  an,  so  könnte  das 
perfect  *haita  die  fortsetzung  der  reductionsstufe  *kaid'  sein 
(s.  Hirt  a.a.O.).  Eine  etymologische  anknüpf ung  lässt  sich  an 
gr.  xT/cJco  'betrübe',  xijdoq  (dor.  xäöoq)  'sorge',  xsxaöciv  'be- 
trübt' gewinnen;  die  idg.  basis  Jcäid;  Jcod-  hätte  die  bedeutung 
'schelten'  gehabt,  aus  der  sich  einerseits  die  bedeutung  'be- 
trüben', andererseits  'rufen,  heissen'  entwickelta 

')  Stttterlin,  IF.6,99f. 
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Ich  will  diese  erklänmg  aber  nur  als  eine  möglichkeit 
hinstellen,  wie  ich  Überhaupt  auf  die  möglichkeit  hinweisen 
will,  dass  in  den  praesentien  der  sog.  rednplicierenden  Zeit- 
wörter oft  tiefstufige  praesentia  (vgl.  Brugmann,  Kurze  vgl. 
gramm.  §  655  ff.,  s.  509  ff.)  langvocalischer  wurzeln  vorliegen 
mögen,  an  die  zuweilen  'formantien*  antraten,  wie  sie  z.b. 
Brugmann  bei  der  oben  angeführten  etymologie  von  hatten 
annimmt.  Dann  wäre  auch  das  perfect  ursprünglich  nicht 
ablantlos  gewesen,  wie  es  jetzt  den  anschein  hat.  Nehmen 
wir  als  beispiel  fähan  aus  *fanhan,  dem  nach  Hirt,  Idg.  abl. 
s.  31  eine  idg.  basis  pak-  zu  gründe  liegt.  Wie  lat.  pango 
ist  auch  germ.  *fanJia  ein  tiefstuAges  praesens  mit  nasalinfix 
(Brugmann  a.a.O.  §671,  s.  515)  idg.  *poh^ö,  mit  secundärer 
Wurzelbetonung  (im  gotischen  in  allen  zelten,  in  den  anderen 
germ.  dialekten  noch  mit  sog.  grammatischem  Wechsel  im 
perfect  und  part  perf.).  Die  Schwundstufe  liegt  auch  vor  in 
got.  fagrs  aus  iig.po^os  (Bnigmann  a.a,o.  s.  141).  Das  per- 
fect aber  hat  im  sing,  die  reductionsstufe  9  nicht  besessen;  das 
idg.  Paradigma  des  verbums  hat  also  gelautet:  praesens  *p9nkö, 
perfect  pepdhJca,  Da  reductions-  und  Schwundstufe  im  ger- 
manischen a  zusammenfallen,  so  war  der  unterschied  im 
tempusvocal  verwischt,  wie  das  gotische  zeigt. 

Ausser  -lieiss  und  -leiss  finden  sich  vereinzelt  im  ahd.  noch 
einige  ei-perfecta,  die  Singer,  Beitr.  11, 294  aufzählt.  Es  sind 
uS'Sceit  Sb  zu  skeidan,  U-Iieilt  und  int-pheing  im  text  B  der 
Fuldaer  beichte  (MSD'  s.  241  f.),  pi-heialt  K  zu  haltan  bez. 
/oAan;  endlich  untar-feiUe  Rb  zu  fällan  und  reüim  (0  4,28, 9  P) 
zu  rätan.  Von  allen  diesen  fasse  ich  nur  -sceit  als  organische 
form  auf,  dem  Janko  s.  270  ein  erschlossenes  ws.  *scäd  (?), 
palatalisiert  scead  vergleicht*)  Aber  auch  die  übrigen  bei- 
spiele  nur  als  graphische  Varianten  der  regulären  ic- perfecta 
aufzufassen,  geht  nicht  an,  da  sich  auch  im  nordischen  et-formen 
finden.  Im  aisl.  findet  sich  heilt  (neben  hat)  für  hell  (Noreen, 
Altisl.  gi'amm.3  §  494,  anm.  1,  s.  301);  reip  für  rdp,  greit  neben 
grä  (ibid.  §  495,  anm.  1,  s.  302).  Entsprechende  formen  sind 
aschwed.  lek,  rBp  und  grst  (^^[oreen,  Altschwed.  gramm.  §  544, 
s.  448).    Ja,  es  findet  sich  sowor  aisl.  gcingii  zw  ganga  (Noreen, 

')  Sievers,  Ags.  gramm.»  §  •%  05, 
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Altid.  gramm.5  §  98,  s.  81),  das  auch  im  altßächsischen  -geing 
(Ess.  gloss.)  auftritt. 

Alle  diese  fälle  sprechen  fär  die  annähme,  dass  im  nordisch- 
westgermanischen einmal  ein  nicht  zur  entfaltung  gelangter 
(j/-typus  sich  auszubilden  begann,  der  dem  siegreichen  e^-typus 
allerdings  frühzeitig  unterlag  und  nur  einzelne  spuren  seines 
daseins  hinterliess.  Der  Ursprung  dieses  et-typus  ist  natürlich 
in  lautgesetzlichen  perfectformen  wie  *hait,  *lait,  *$Jcaid  u.  ähnl. 
zu  suchen. 

Als  Vertreter  dieses  ei-typus  sehe  ich  auch  das  aisl.  per- 
fect  sueip,  plur.  suipom  zu  sueipa  'fegen,  wickeln'  an,  das  aber 
hauptsächlich  schwach  flectiert  wird.  Also  auch  hier  ist  die 
6t-form  in  den  hintergrund  gedrängt  worden. 

Hochstufenvocalismus  zeigen  auch  folgende  perfecta:  run- 
schwed.  1ia(u)h  =  aschwed.  hggg  zu  runschwed.  lia{u)kua  = 
aschwed.  ]wgg(u)a  'hauen';  aschwed.  vält  zu  valda,  fal  zu  falla 
(vgl.  Noreen,  Aschw.  gi-amm.  §  542,  s.  445  und  §  548, 2,  s.  447 
und  anm.  7,  s.  448).  Femer  ae.  ^an^  zu  ^an^an  und  die  reihe 
eo-perfecta,  die  sich  in  der  liste  s.  456  findet,  i) 

Nicht  unerwähnt  bleibe  eine  ansieht,  die  das  ci-perfect 
(aisl.  Uü,  heit,  sueip  u.s.w.)  aus  analogieschöpfung  nach  den 
tiefstufigen  pluralen  lüom,  *hitom,  suipom  unter  anlehnung  an 
die  l-klasse  (gripa  u.s.w.)  entstehen  lässt;  also  gripom  :  greip 
=  litom  :  leit  (vgl.  Loewe,  Kuhns  Zs.  40,  825  f.).  Diese  auf- 
fassung  lehnen  wir  nach  obigen  ausführungen  natürlich  ab; 
wol  aber  bewirkte  der  tiefstufige  plural  die  entstehung  seltener 
singularformen  mit  pluralvocal,  wie  aschwed.  lup,  auch  lop, 
lopp,  mschwed.  ful,  aschwed.  fiul,  ulte  (zu  valda),  aschwed.  hiog, 
mschwed.  hug  u.  a.,  die  bei  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  541  ff., 
s.  444  ff.  und  Altisl.  gramm.»  §  493  ff.,  s.  300  ff.  aufgezählt  sind. 

C.  Der  ß^2-typus  des  perfects. 

Im  vorhergehenden  haben  wir  gesehen,  dass  der  aus  idg. 
zeit  übernommene,  im  gotischen  noch  productive  reduplications- 
typus  in  den  nordisch -westgermanischen  mundarten  erstarrt 
ist  und  ausstirbt;  wir  haben  ferner  gesehen,  dass  der  wurzel- 


»)  Vgl.  dazu  Hoffmann,  P.  s.  55  f.,  wo  auch  as.  griot  zu  as.  griotan  = 
ae.  griotan  gesteUt  und  hierher  gezogen  wird. 
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Yocaltypus  im  perfect  sich  wegen  der  gleichheit  des  stamm- 
vocals  im  praesens  und  peiiect  und  der  dadurch  bewirkten 
geringen  Unterscheidung  dieser  beiden  zeiten  —  allein  durch 
die  endungen,  und  auch  da  nur  zum  teil,  da  in  manchen  mund- 
arten  die  endungen  einzelner  personen  des  praesens  und  per- 
fects  zusammenfielen,  wie  im  nord.  bei  der  l.plur.  —  ebenfalls 
nicht  zu  erhalten  vermag;  endlich  fanden  wir  im  nordischen 
und  althochdeutschen  ansätze  zur  entwickelung  eines  et-typus, 
herrührend  von  idg.  ejr  und  tf^'-basen,  der  aber  nicht  zur  aus- 
bildung  gelangte. 

Productiv  ist  in  allen  deutschen  mundarten  dagegen  der 
^^-typus  geworden;  er  ist  auch  —  mit  alleiniger  ausnähme 
des  altenglischen  —  der  ausgebreitetste  in  historischer  zeit. 
Die  älteren  und  auch  neuere  versuche,  ihn  zu  erklären,  gehen 
aus  von  einem  intervocalischen  consonantenschwund.  Das  ur- 
germ.  perfect  Vichait  z.  b.  sollte  nach  dieser  ansieht  über  "^hihet, 
ViSet  (mit  ausfall  des  intervocalischen  7^  zu  het  contrahiert 
werden.  Diese  erklärung  stimmt  für  das  altnordische,  wo  in- 
lautendes h  (ausser  zwischen  kurzem  vocal  und  s  und  vocal 
und  t)  schwindet:  aisl.  sid  =  got  saihvan,  auch  für  das  alt- 
englische:  seon  =  got.  saihvan.  Dagegen  bleibt  im  althoch- 
und  -niederdeutschen  inlautendes  h  erhalten:  sehan,  wenn  es 
auch  zum  schwachen  hauchlaut  geworden  ist.  Da  wir  schon 
oben  ausgeführt  haben,  dass  eine  ei^scheinung,  die  gleich- 
massig  in  den  westgeim.-nordischen  mundarten  auftritt,  auch 
eine  einheitliche  erklärung  verlangt,  so  können  wir  mit  dem 
Schwund  des  inteiTOcalischen  h  in  den  nordisch-angelsächsischen 
mundarten  nichts  anfangen.  Zudem  setzten  wir  s.  488  die  ent- 
stehung  des  nordisch- westgermanischen  fi-  bez.eö-typus  zwischen 
200—400  an,  und  zu  dieser  zeit  ist  das  intervocalische  h  auch 
im  altenglischen  noch  erhalten,  wie  die  Epinaler  glossen  aus 
dem  anfang  des  8.jh.'s  beweisen,  die  es  noch  besitzen:  thöJiae 
=  WS.  äö,  ivlöhum  =  ws.wlö(u)m  u.s.w.  (Sievers,  Ag8.gramm.3 
§  218, 2,  anm.  3).  Ebenso  zeigen  nord.  runeninschrif ten  aus  der 
älteren  zeit  noch  das  intervocalische  h,  so  der  stein  von  Einang 
aus  dem  4.  jh.,  dessen  Inschrift  lautet:  Ba^an  ^an  runo  faihiäo 
=  aisl.  Dagr  }är  rünar  (für  lautgesetzliches  *rüna)  fapa 
(lautgesetzlich  *fäpa  zu  fd  'malen'  =  ui-germ.  *faihjan  zu 
got.  faihs  *bunt').    Wenn  wir  also  an  einer  einheitlichen  er- 
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klärung  des  nordisch -westgermanischen  «r^-typus  festhalten, 
können  vrir  an.  ae.  Mt  auch  nicht  mittels  schwand  des  inter- 
Yocalischen  h  aus  *hehet  ableiten. 

Ebensowenig  kOnnen  wir  das  von  Loewe  a.a.O.  s.319  ge- 
gebene gesetz  annehmen:  'folgt  auf  eine  aus  consonant  +  e 
bestehende  haupttonige  anfangssilbe  derselbe  consonant  + 
vocal,  80  schwindet  der  consonant  an  zweiter  stelle',  also 
z.  b.  Ictan,  perfect  *Ulet,  *leet,  let  Wir  haben  bereits  s.  462 
gezeigt,  dass  dieses  angeblidie  gesetz  für  das  germanische 
nicht  haltbar  ist,  was  auch  Loewe  indirect  dm^ch  die  Zu- 
lassung zahlreicher  ausnahmen  zugeben  muss  (aisl.  sera  aus 
*s€sd,  rera,  ae.  dide  u.s.w.);  es  ist  natttrlich  fär  das  germanische 
gänzlich  irrelevant,  dass  ein  solches  dissimilationsgesetz  ffir  das 
keltische  aufgestellt  worden  ist 

Ottmann,  Die  redupl.  praeterita  in  den  germ.  sprachen, 
1890,  steht  auf  dem  gleichen  ablehnenden  Standpunkt  gegen- 
über der  ausstossung  innerer  consonanten;  aber  um  die  ent- 
stehung  des  ^»-typus  zu  erklären,  greift  er  zu  einem  in  der 
germ.  lautlehre  ganz  vereinzelt  dastehenden  fall,  dem  neben- 
einander von  got.  miado,  ae.  nieord  und  ae.  med,  as.  tneda, 
micda,  ahd.  miata,  mieta  'miete,  lohn'.  Germ,  iniadö  geht  auf 
idg.  *mijgdhd  zurück:  ai.  mldhä,  abulg.  müfda,  gr.  ftiöd-og]  wie 
das  gei*m.  *medö  zu  erklären  ist,  untersucht  Ottmann  weiter 
nicht.  Er  nimmt  einfach  in  allen  perfecten,  die  r  vor  stamm- 
auslautendem consonant  aufweisen,  ausfall  des  r  und  ersatz- 
dehnung  an:  ae.  *rerd  >  *red,  *lert  >  *let]  auch  in  Osthoffis 
reduplicationstypen  shes-,  spes-,  sies-,  also:  *skerld  (zu  sJcdldan) 
>  *sJield,  *sperlt  (zu  spaltan)  >  *speU  u.s.w.  Es  liegt  auf 
der  band,  dass  diese  erkläining  noch  unhaltbarer  ist  wie  die 
oben  abgelehnte  durch  den  ausfall  innerer  consonanz,  da  sie 
sich  nur  auf  ein  vereinzeltes  beispiel  stutzt,  das  zudem  in  keiner 
beziehung  zu  den  in  frage  kommenden  verben  steht. 

Einen  weiteren  erklärungsversuch  macht  Zarncke,  Beitr. 
15,352.  Er  leitet  den  ^^-typus  ab  von  einem  lautgesetzlich 
entstandenen  *ßfc  zu  aiian  (*Mh,  *^ek,  *ek),  *eip  zu  *dlpan 
(*ealj>  <  *el]>)  und  *het  zu  luiitan.  Das  letzte  beispiel  haben 
wir  oben  abgelehnt;  got.  xis-dlpans  hat  kein  belegtes  perfect 
(es  hätte  aber  vermutlich  *aiaZ^  gelautet)  und  im  aisl.  kommt 
auch  nur  das  part.  perf.  aldenn  vor.   *Älpan  war  demnach  im 
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germanischen  wol  ein  unvollständiges  zeitwort,  das  wir  nicht 
in  einem  erschlossenen  perfect  *elp  als  mnster  für  neubildnngen 
gebrauchen  dürfen.  Es  bleibt  also  nur  got.  -aiaik  als  sicheres 
beispiel,  von  dem  aber  nur  feststeht,  dass  es  auch  im  alt- 
hochd.  vorkam  (ahd.  eihh(m)\  das  aisl.  eikain  'rasend'  gehört 
der  bedeutung  wegen  kaum  dazuJ)  Uebrigens  hätte  Zarncke 
noch  geim.  "^iar  zu  arjan  (ahd.  iar)  hinzufügen  können. 

Holz,  Urgerm.  geschl.  e  s.  36  will  den  ß^-typus  aus  diesem 
westgerm.  *(fr  und  *^Zj>  ableiten,  indem  er  die  gleichungen 
aufstellt:  *arö  (hochstufiges  praesens  zur  wzl.  ar-)  :  *5)-a  = 
natu  :  *leia  und  *aI2>ö  :  *el]>a  =  *]ialdö  :  *helda  (diese  grund- 
form  ist  nicht  über  allen  zweifei,  vielleicht  ist  schon  urgerm. 
*hilda  anzusetzen,  s.  weiter  unten).  Seine  aufstellungen  haben 
anklang  gefunden  bei  Bethge  in  Dietei-s  Laut-  und  formenlehre 
s. 361;  s.  dagegen  Loewe  a.a.O.  s. 317. 

In  ein  neues  Stadium  tritt  die  erklärung  des  .^^-typus  mit 
Brugmanns  aufsatz  IF.  6, 89  ff.  Dieser  forscher  und  gleich- 
zeitig mit  ihm  Wood,  Germanic  Studies  2,  27  ff.  trennen  die 
nord.-westgerm.  ff^- perfecta  (und  cö-perfecta)  ihrem  ui'sprunge 
nach  ganz  von  den  reduplicierten  formen  got.  Imihait  und  aiauU 
und  sehen  darin  urgerm.  reduplicationslose  perfecta  finita  und 
^stmta  (nord.- westgerm.  *Ae<  und  "^stcot)^  die  sich  zum  praesens 
haita  und  staxita  verhalten  sollen  wie  got.  iekan  zu  aisl.  iaka. 
Natflrlich  kann  alsdann  das  J^-perfect  der  d(- stamme  nur 
durch  Übertragung  von  den  at- wurzeln  herrühren  (a.a.O. 
s.94f.).2) 

Gegen  die  theorie  Brugmanns  und  Woods  wante  sich 
Hoffmann,  r.  s.  33  ff.  Zunächst  zeigt  er,  dass  der  lang- 
diphthong  üa  nur  unsichere  und  spärliche  belege  aufzuweisen 
hat  (ahd.  giumo  aus  *gheumü  neben  ahd.  goumo  und  guonio  = 
aisl.  gömr  oder  ahd.  stiuri  aus  ^steiin-?).  Dagegen  ist  ei  gut 
beglaubigt  (vgl.  Jellineck,  Beitr.  15, 297  ff.  und  Sievers,  ibid. 
18, 409  ff.).    Aber  die  entwickelung  dieses  ^  in  den  einzel- 


0  Vgl.  zur  etymologie  von  aikan:  Osthoff,  Beitr.  13, 395  f.  und  14, 319  f.; 
Kögel,  ibid.  16, 512;  Ublenbeck,  ibid.  30, 253;  Hoffmann  F.  8. 39. 

')  Die  doppelte  entwicklung  des  e»  zu  UHan  im  praesens  nnd  kH  im 
perfect  erklärt  Bnigmaun  aus  eiu^^  Verschiedenheit  der  silbengrenze:  idg. 
*l^o  wii-d  *ledo  (ei  steht  in  off^  ^t  si^^*^)*»  *H'^^^^  C2.sing.  perf.)  beh&H 
das  Bi  in  geschlossener  silbe  (Q^u    ^^8^1*)^^)' 
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sprachen  ist  nicht  die  von  Bmgmann  angenommene;  das  gegen- 
teil  ist  der  fall:  in  geschlossener  silbe  fällt  der  zweite  com- 
ponent  aus  (ai.  ras,  ram  =  lat  res,  *rem  >  rem,  stamm  rejj;, 
vgl.  ai.  plur.  räy-as^  dagegen  gr.  q>i(ffji  mit  auslautendem  lang- 
diphthong.  Wenn  wir  das  nebeneinander  von  germ.  Wt-  und 
leH'  erklären  wollten,  so  könne  das  nur  durch  eine  verschie- 
dene idg.  betonungsweise  geschehen;  Wt-  sei  gestossen,  le^i- 
geschleift  betont  gewesen.  Um  nun  die  ^i-  (bez.  ai-)  diphthonge 
auch  bei  den  ai-  (und  au-)  stammen  nachweisen  zu  können, 
versucht  Hoffmann  alle  ai-  (und  au-)  verben  in  die  e/o-reihe 
zu  bringen,  wogegen  wir  uns  schon  oben  s.  478  f.  erklärt  haben. 
Die  perfectformen  *Uike  (zu  laikan)  und  *st6ute  (zu  stautan) 
sollten  mit  verlust  des  auslautenden  vocals  zu  geschleift  be- 
tonten leik  und  stiut  werden,  aus  denen  westgerm.-nord.  *le^k 
und  *sieut  erwuchsen.  Die  verba  mit  dem  praesensvocal  a 
werden  ebenfalls  für  die  e/o-reihe  reclamiert  (s.  oben  s.  475  f.), 
und  das  e^-perfect  hier  durch  dehnstuflges,  unter  dem  schleif  ton 
als  e  ei^halten  gebliebenes  idg.  e  (praesens  gangan,  perfect 
*ging)  erklärt. 

Auf  einem  ganz  entgegengesetzten  Standpunkt  steht  Loewe, 
Kuhns  Zs.  40, 266  ff.  Er  kehrt  zu  der  alten  contractionstheorie 
zurück,  sucht  aber  den  ausfall  des  stammanlautenden  conso- 
nanten  durch  sog.  'haplologie'  zu  erkläran.  Wir  haben  den 
versuch  bereits  s.459fE.  als  verfehlt  bezeichnet. 

Als  letzter  in  der  reihe  ist  Janko  zu  erwähnen,  der  in  den 
IF.  20, 229  ff.  das  wort  ergreift.  Nachdem  er  zuerst  über  das 
germ.  e^  gehandelt  hat  (s.  darüber  weiter  unten),  wendet  er 
sich  s.  252  ff.  zu  den  sog.  reduplicierenden  Zeitwörtern  des 
germanischen.  Er  setzt  neben  den  reduplicierten  perfecten 
(got  liaihald,  aisl.  ^era^  ae.%eA^  u.s.w.)  reduplicationslose  hoch- 
stufige aoristformen  an:  *heita,  *huita  und  *hleupa,  Vilöupa, 
aus  denen  sich  der  e^-  bez.  eo-typus  entwickelt  habe.  Bei 
den  verben  mit  dem  stamm vocal  e^  (got.  letan)  lässt  er  das  e^ 
des  perfects  in  nebentoniger  stelle  {*lelit)  erhalten  geblieben 
und  von  da  in  die  tonstelle  eingerückt  sein.  Bei  den  verben 
der  a-klasse  (haldan)  wird  widerum  ein  dehnstuflges  perfect 
*h^lda  angesetzt,  das  zu  *held  verkürzt  wurde;  vor  nasal  + 
consonant  gieng  dies  e  in  i  über  (*/in^  zu  fan^an)\  daneben 
wird  ein  *ÄeyWa  angesetzt^  das  sich  zu  *halda  verkürzte.   Das 
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perfect-eo  der  verben  mit  ö  als  stammvocal  will  Janko  eben- 
falls lautgesetzlich  erklären  (8.290);  es  ist  ihm  dies  nur  auf 
sehr  gezwungene  weise  möglich  (urgerm.  Viwäiwöp,  Viw^iwöp, 
*htv4(h)t€Üp,  *hwiup  mit  schwinden  des  intervocalischen  w  wie 
in  *newun  =  got  niun). 

Jankos  theorie  beruht  auf  den  von  ihm  bedingungslos 
anerkannten  (s.  262)  darlegungen  Hoffmanns,  wonach  die  verba 
mit  a,  ai,  au  im  praesens  für  die  c/o-reihe  reclamiert  werden. 
Da  wir  oben  die  haltlosigkeit  dieser  behauptung  bewiesen 
haben,  so  fallen  auch  Jankos  erklärungsvei*suche  des  e^-  und 
eo-typus  in  sich  zusammen. 

Die  frage  nach  der  entstehung  des  J^-typus  hängt  eng 
zusammen  mit  der  frage  nach  der  herkunft  des  germ.  e^  über- 
haupt, wie  schon  Holthausen  in  Kuhns  Zs.  27, 618  f.  richtig 
erkannt  hat.  Die  meisten  forscher  sind  jetzt  einig  darin, 
dass  £r2  aus  dem  idg.  langdiphthongen  ei  abzuleiten  ist  und 
geschlossen  ausgesprochen  wurde  (Jellineck,  Beitr.  15,  298  ff.; 
Sievers,  ibid.  16,  238  ff.  und  18,  403;  Brugmann,  IF.  6,  89  f.; 
Franck,  Zs.  fda.  40,  51  ff.  u.  a.  m.).  Zuletzt  hat  fiber  e^  aus- 
fuhrlich gehandelt  Janko,  IF.  20,  229  f£,  wo  auch  die  ein- 
schlägige literatur  in  grosser  Vollständigkeit  verzeichnet  ist. 

Germ.  J*  liegt  vor  in  got.  aisl.  ae.  ahd.  JiSr  *hier';  got. 
ahd.  fera  'seite';  got.  mes,  ahd.  mias  'tisch';  got.  Kreis  'Grieche', 
ahd.  Chrechi;  ahd.  meta,  as.  meda,  ae.  med  'miete';  alid.  seri 
'schön';  ahd.  Jcin,  ae.  ccti  'kien';  ahd.  skeri  'schnell';  ahd.  W6lant, 
ae.  Wdand  'Wieland'  u.a.,  auch  in  vielen  meist  aus  dem  la- 
teinischen stammenden  fremdwOrtern  (s.  Streitberg,  Urgerm. 
gramm.  §  79;  Braune,  Got  gramm.*  §  8,  s.6;  Braune,  Ahd.  gramm.* 
§  36,  s.  24;  Sievers,  Ags.  gramm.^  §  58,  s.  28). 

Dass  germ.  e^  in  engem  Zusammenhang  mit  einem  et-di- 
phthong  steht,  ergibt  sich  schon  aus  den  germ.  mundarten. 
So  hat  ahd.  mita  eine  nebenform  metda,  afr.  mede- steht  neben 
mtde,  meide;  ahd.  stiaga  wechselt  mit  sttga\  got.  tccis,  ahd. 
wir  entspricht  aisl.  v^r;  ahd.  eeari  gehört  zu  aisl.  tirr,  ae.  as. 
Ur  'rühm';  neben  ahd.  tviara  'goldschmuck'  steht  aisl.  virr, 
ae.  vir  dass.;  mhd.  wiege  gehört  zu  weigen  'schwanken';  got 
her  steht  im  ablautsverhältnis  zu  fcvtiiDia,  lu-na,  M-ta,  U-dre 
und  neben  ahd.  her  steht  7^^  (bei  T&üatv  ^\%  ^8^-  Sievers, 
Beitr.  16, 246)  und  Afr;  ah^,  J^^  *SC\i^feitms%>Ä\tf  göi^Tt 
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zu  got  skeirs,  an.  sktrr,  a6.*as.  skir  ^klar,  hell';  ae.  dn,  ahd. 
iin  stellt  sich  zu  ae.  cinan  'sich  spalten'  u.a.in. 

Aber  auch  die  etymolo^en  der  genn.  Wörter  mit  e^  weisen 
auf  idg.  ^i-diphtbong.  Nehmen  wir  die  sicheren  beispiele  zu- 
erst: ahd.  skSri,  got.  skeirs,  an.  skirr,  ae.  as.  sltr  neben  got. 
skeinan,  aisl.  sMna,  ae.  as.  sMnan  gehören  zu  einer  idg.  wzl. 
(s)khei',  die  in  ai.  chayd  'glänz',  gr.  axid  'schatten'  vorliegt. 
Ahd.  gSri,  »iari  neben  an.  tirr,  ae.  as.  ttr  ist  eine  r-erweiterung 
einer  idg.  basis  d^-,  die  sich  in  ay.  döi^a  'äuge',  da&na  'ge- 
siebt', ai.  suditi$  'schönen  glänz  habend'  widerfindet;  der 
demonstrativstamm  germ.  hi-  (her,  Vtr,  hi-ta)  steckt  in  lat.  eis, 
ei'ira,  gr.  ov-xl,  alb.  si-vidt  'heuer',  lit.  szis,  abulg.  Sb  'dieser'; 
die  idg.  basis  ist  also  lce\',  *)  Andere  etymologien  sind  unsicher. 
So  wenn  Uhlenbeck,  Beitr.  30, 275  got  fera,  ahd.  fiara  aus  idg. 
(s)pJiei-ra  zur  basis  (s)pheji'  'sich  ausdehnen'  stellt:  lat  spes, 
abulg.  speti  'ei*folg  haben',  lit  späju,  spki  'müsse  haben',  ai. 
spTiirds  'reichlich,  gi'oss'  (vgl.  auch  Hirt,  Idg.  abl.  s.  30). 

Schwierigkeiten  macht  die  erklärung  von  germ.  *mMö 
(ahd.  meta,  as.  mMa,  ae.  tued),  ^nmdö  (ahd.  meidoj  afr.  fiieide) 
und  *mizdö  (got.  mizdo,  ae.  meord).  Nui'  der  stamm  *miedO' 
findet  sich  in  anderen  idg.  sprachen:  abulg.  nxhzda,  gr.  fiia&oc, 
ai.  mlihdm  (aus  *mizdhdm,  Brugmann,  Kurze  vgl.  gramm.  §  278, 
s.  196),  av.  mläda.  Eine  Vermittlung  ist  nur  denkbar,  wenn 
wir  neben  der  idg.  basis  ^migdlw-  eine  zweite  basis  *meidhO' 
ansetzen;  diese  beiden  basen  fasse  ich  als  erweiterungen  mit 
dem  gleichen  wurzeldeterminativ  dh  von  zwei  idg.  wurzeln,  die 
'messen'  bedeuten,  auf:  miedho-  zur  wzl.  med-  (gr.  nidoi,  lat 
meditari,  air.  miditn,  got  mitany)  und  mej^ho-  zur  wzl.  mejc 
(in  ai.  mdtra,  lat  metior,  abulg.  mSrOj  ahd.  mos,  s.  Hirt^  Idg. 
abl.  S.30).  Diese  beiden  wurzeln  med-  und  msj^-  haben  sich  schon 
im  idg.  gekreuzt^  und  so  wurde  die  tiefstufe  mi-  (ai.  mitds)  der 
letzteren  auf  jene  und  umgekehrt  die  wurzelstufe  med-  der 
ersteren  auf  diese  übertragen  (gr.  ftivgov).  Aus  idg.  *mezdTi6- 
entstand  durch  diese  beeinflussung  ^mizäho-,  das  wie  *m^i)dÄff- 
die  bedeutung  'die  zumessung'  gehabt  hat    Die  seltenere  form 

>)  Ahd.  atiega  neben  sUga  gehört  zu  germ.  stigan,  idg.  wzl.  $i^h, 
gr.  ax€ixo>  etc.,  bei  der  die  ^-stufe  nicht  belegt  ist. 

')  Ueber  den  idg.  lantwandel  *med^O'  über  Hied^dho-  zu  *megdhO' 
Tgl.  Brugmann,  Kurze  Tgl.  gramm.  §  261, 4,  s.  179. 
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alid.  afries.  meida,  meide  geht  auf  idg.  *m9idh6  zurück  oder 
ist  wahrscheinlicher  ui*sprünglich  ein  endbetonter  casus  des 
hochstufigen  m^i)dhü. 

Mit  dem  im  vorstehenden  untersuchten  germ.  c^  (ahd.  ea, 
ia,  ie)  aus  idg.  ei,  &  ist  das  e^  des  sog.  Mypus  der  redupli- 
cierenden  Zeitwörter  identisch  und  macht  die  gleiche  weitere 
entwickelung  mit  jenem  durch.  Ehe  wir  aber  zu  dessen  be- 
trachtung  fibergehen  können,  müssen  wir  noch  einen  blick 
werfen  auf  das  auch  im  gotischen  im  perfect  aufti*etende  e, 
wofür  allerdings  nui*  ein  beleg  vorhanden  ist:  sUpan  :  saislep 
{$aizl€p\  da  die  übrigen  verba  mit  e  im  praesens  den  ablaut- 
vocal  ü  im  perfect  haben  (Jietan  :  lailöt,  gretan  :  gaigröt,  -redan 
:  -rairöp,  teJcan  :  taitöJc),  Nach  dem  Verhältnis  von  ae.  sl&pan 
:  slep,  ahd.  släfan  :  sliaf  wurde  nun  auch  für  das  gotische 
ein  unterschied  zwischen  den  beiden  e  des  praesens  und  des 
perfects  statuiert,  indem  man  got  saislep  und  ae.  slep,  ahd. 
sliaf  einfach  gleichsetzte.  Dem  gegenüber  ist  zunächst  zu 
betonen,  dass  sich  aus  den  gotischen  handschriften  kein  unter- 
schied zwischen  den  beiden  e  herausfinden  lässt,  da  sie  beide 
gleichmässig  mit  ei  wechseln,  wie  das  got  e  überhaupt,  was 
auf  eine  geschlossene  ausspräche  bei  beiden  hinweist  (perfect 
anasaisleip  Luc  8, 23,  allerdings  mit  nachträglich  wegi^adiertem 
i,  was  aber  auch  z.  b.  in  tnanaseidai  Luc  9, 13  geschah).  Eine 
gleichsetzung  des  got  perfects  saisl^  und  des  westgerm.  slep 
ist  aber  weder  nötig  noch  überhaupt  wahrscheinlich.  Der 
nordisch- westgerm.  ^^-typus  hat  weder  mit  der  reduplication, 
noch  mit  dem  praesentischen  e^  irgend  welchen  Zusammen- 
hang. Er  ist  erwachsen  auf  dem  boden  der  idg.  ^t-basen, 
die  sicher  mehr  germanischen  verben  zu  gründe  liegen,  als 
wir  jetzt  noch  nachweisen  können.  Wir  haben  schon  oben 
eine  idg.  wzl.  led-  behandelt  und  daneben  eine  idg.  wzl.  l^d- 
wahi^scheinlich  zu  machen  gesucht  (s.  s.  494).  Die  hochstufe  im 
Singular  des  perfects  musste  germ.  leH  ergeben,  die  tiefistufe 
im  plural  lait-  oder  lU-  (aus  idg.  fotd-  bez.  leid-)  lauten  (vgl. 
Hirt,  Idg.  abl.  s.  33).  Schon  in  idg.  zeit  standen  neben  den 
^-wurzeln  vielfach  ß^- wurzeln,  die  entweder  selbständigen  Ur- 
sprungs gewesen  oder  aus  ieiiei^  durch  ausfaU  des  %  unter 
gewissen  noch  näher  zu  erf  Q^Q^y^enden  bedinguugeu  (vgl.  Brug- 
mann,  Grundr.  1^,  206;  Str^*  \^Ayg,  Uxgevm.  grwxim.,  uachtr&ge 


t-^vt^e^g. 
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s.  371  f.;  Hoffmann,  F.  s.  35;  Bezzenberger,  ibid.  s.  163  und  s.  169, 
anm.  2)  sich  secundär  entwickelten  und  in  den  einzelsprachen 
zu  selbständigem  dasein  gelangten.  So  hängt  got  redan,  ai- 
rädhyate,  abulg.  raditi  wol  mit  ai.  rOs,  lat  res  (basis  rQ-  im 
ai.  plural  rdyas)  zusammen;  bei  dieser  etymologie  wflrde  anch 
das  ahd.  reüun  bei  Otfrid  eine  gute  erklärung  finden.  Die 
verba  got  saian  und  tvaian  gehen  mit  ziemlicher  Sicherheit 
auf  ^-wurzeln  zurück  (s.  Hirt,  Idg.  abl.,  no.  52,  anm.,  s.  30  und 
no.  383,  s.  101  f.),  wenn  wir  formen  wie  abulg.  s^t^,  lit  seju 
und  abulg.  t?^'^,  lit.  t'e;a^,  ai.  väyüf  'wind'  heranziehen  0;  daher 
ist  auch  hier  ein  ^^-perfect  etymologisch  berechtigt,  das  die 
ndd.  perfecta  as.  obar-se-u  (Hei.  2545  C),  mnl.  sie-u  und  wie-u 
in  der  tat  aufweisen.^)  Bei  ihnen  wurde  aus  dem  praesens  (van 
Helten,  Beitr.  20, 524)  die  endung  der  ersten  person  -u  (as.  säju) 
angefügt;  oder  yielleicht  ist  ein  einmal  vorhandener  verbal- 
stamm mit  dem  wuiTseldeterminativ  to  (ae.  sawan,  todtoany) 
anzunelmien.  Nicht  unmöglich  ist  auch,  dass  -u  aus  dem  per- 
fect  as.  gi'lieu,  mndl.  hieu  herstammt,  wo  es  wurzelhaft  ist  (ahd. 
as.  hauwan,  ae.  Matoan,  vgl.  abulg.  Jgovq,  lit  Jcduju  'schmiede, 
schlage').  Ueberhaupt  war  im  niederdeutschen  die  perfect- 
endung  -(i)ew  productiv,  vgl  grieu  zu  groeien  und  crieu  zu 
craien  (Kögel,  Beitr.  16, 501  f.  und  Franck,  Mndl.  gramm.  s.  154). 
Es  ist  nicht  zu  beanstanden,  dass  wir  bei  den  verben 
rsdan,  saian,  waian  u.  a.  mit  sog.  wurzeldeterminativen  ope- 
rieren. Ein  solches  liegt  z.  b.  sicher  vor  in  got  Uesan,  aisl. 
lldsa,  ahd.  hlasan  neben  ahd.  yiäen^)\  ae.  bldtvan  hat  an  stelle 
des  s  ein  tv  als  Wurzelerweiterung.  Als  idg.  wurzel  ist  daher 
^bhle-  anzusetzen,  die  mit  *bhlä'  in  lat  fläre  in  einem  noch 
unaufgeklärten  Zusammenhang  stehen  muss.  Vielleicht  ist 
eine  gemeinsame  wzl.  bhel-  anzunehmen,  die  dem  ahd.  as.  ae. 
belgan  'aufschwellen'  ebenfalls  zu  gründe  liegt.  Wir  können 
bis  jetzt  noch  wenig  sicheres  über  die  Wurzelerweiterungen 
sagen;  man  vgl.  z.  b.  Brugmanns  ansieht  in  Kurze  vgl.  gi-amm. 
§  367,  s.  296  f.    Es  ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  an  die  wzl. 

^)  Vgl.  auch  ahd.  as.  sa^'an,  ahd.  to^jan,  afries.  wäja. 
*}  Bein  erhalten  im  afries.  perf.  opt.  wStn  *ma,  8.  Siehs,  Pauls  Qrund- 
ris8l«,1321. 

•)  Vgl.  lat.  perf.  8E-v^, 

*)  AoBtfries.  *blia  —  perfect  ble,  Siebs  in  Pauls  Qmndriss  1*,  1321. 
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bheU  neben  e  nnd  a  auch  ein  determinativ  ^  antrat,  so  dass 
wir  auch  ble(s)an  zn  den  Q-basen  rechnen  könnten. 

Denn  das  nebeneinanderbestehen  von  e-  und  df»-basen 
ist  ausser  bei  den  sog.  reduplicierenden  Zeitwörtern  auch  noch 
sonst  im  germanischen  nachweisbar.  So  finden  wir  neben 
gewöhnlichem  ahd.  feili  'feil'  auch  fäli  (im  Voc.  St.  Galli)  und 
in  aisl.  fair  haben  wir  die  tiefstufe  der  anzusetzenden  idg. 
wzl.  peil-,  pel-,  zu  der  gr.  xcaXtonai  'verkaufen'  im  ablauts- 
verhältnis  steht  (vgl,  Hirt,  Idgl.  abl.  s.  36). 

Die  Verbreitung  der  ei-  und  öi-basen  war  im  indogeima- 
nischen  wol  noch  grösser,  als  wir  jetzt  nachweisen  können; 
vgl.  die  liste  bei  Hirt,  Idg.  abl.  s.  34  ff.,  die  sich  noch  im  laufe 
der  zeit  wird  vervollständigen  lassen.  Eben  deshalb  wird  es 
auch  nicht  möglich  sein,  die  ausdehnung  dieser  basen  unter 
den  sog.  reduplicierenden  verben  des  germanischen  ganz  zu 
überschauen;  es  muss  daher  der  nachweis  genügen,  dass  wir 
bei  einer  anzahl  verben  wie  Ulan,  redan,  saian,  waian  die 
Zugehörigkeit  zu  alten  ^»-basen  annehmen  müssen  und  bei 
anderen  sie  wenigstens  vermuten  dürfen. 

Neben  dem  ^^.typus  war  in  allen  mundarten  auch  ein 
^-typus  vertreten: 

Aisl.  lleU  zu  hlanda,  feil  zu  falla,  feit  zu  falda,  hell 
(selten  hell)  zu  haUa.  Vor  nasal  +  consonant  wurde  dieses 
e  schon  urgeimanisch  zu  ^,  daher  aisl.  felk  (aus  *fink,  vgl. 
Noreen,  Aisl.  gramm.^  §  257,  3,  s.  169),  plural  fingom  zu  fd, 
gekk,  plur.  gingoni  zu  ganga  und  TieTcky  pl.  hengom  (e  nach  dem 
sing.)  zu  hanga.  Im  altenglischen  finden  wir  blend  zu  blandan, 
fen^  zu  fön,  hen^  zu  Wn*);  im  altfriesischen  treffen  wir  aofr. 
Mng,  ßng,  g^ng,  femer  bh%{n\  plur.  bhmon,  *fell  im  opt  fori- 
feile;  awfr.  g{Ji)engQiy^  -feng,  aber  daneben  gQi)ingQi\  (outy 
fingh  (vgl.  Siebs,  Pauls  Grundi-iss  1^,  s.  1218  f.). 

Das  altsäcbsische  besitzt  /a2(Q,  feng,  geng,  held,  spenn, 
giweld,  toel(T)y  aber  keine  t-formen*);  das  althochdeutsche  weist 
henc,  Jcetigun  (jgengun),  —  fenc,  fengun  —  henc  in  der  Fragmenta 

')  Ae.  feoU,  geong,  heold,  steold  (auch  weolc,  weöld,  toeoU?)  setsen 
ebenfaUs  kanformen  mit  21  Toraus  das  aber  zu  eo  gebrochen  ist,  vgl.  Janko 
a.  a.  0.  8. 300  f. 

■)  Die  «-formen  überwieg^^  Ked«^^^^  *^^  tc-tormeu  (180  gegen  24, 
wovon  20  im  anfang).  ^  *^ 
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Theodisca  und  dem  Isidor  auf;  andere  beispiele  wie  pi-fel  Ra. 
oder  helt  Gl.  R.  lassen  nicht  ersehen,  ob  i  oder  e  vorliegt. 

Das  mittelniederländische  zeigt  vel,  plor.  veüen,  helt,  plur. 
helden;  indes  nur  $-formen  bei  vinc,  vingTien,  hinc,  hinghen, 
ghinc,  ghinghen  (Franck,  Mittelniederl.  gramm.  §  153). 

Seit  Sievers,  Beitr.  1, 504  ff.  die  ansieht  äusserte,  dass  die 
e-formen  bei  den  wurzeln  auf  doppelten  consonant  die  ursprüng- 
licheren sind,  hat  sich  die  forschung  stets  auf  diesen  boden 
gestellt,  aber  die  S-formen  aus  ^-perfecten  entstehen  lassen;  so 
Franck,  Z&  fda.  40, 30  f.  und  Mittelniederl.  gramm.  a.a.O.;  Loewe, 
Kuhns  Zs. 40, 327.  Janko  a.a.O.  s.  298  sieht  die  S-kurzformen 
als  ältere  selbständige  bildungen  an,  worin  wir  ihm  aber  nicht 
folgen  können,  da  wir  seine  und  Hoffmanns  annähme,  den 
Stämmen  mit  a  +  doppelconsonanz  lägen  durchgehends  ^wurzeln 
zu  gründe,  als  unbewiesen  abgelehnt  haben. 

Wir  nehmen  vielmehr  folgenden  entwickelungsgang  an: 
Als  infolge  des  Schwindens  bez.  nichtvorhandenseins  der  redu- 
plication  im  perfect  sich  im  nordisch-westgermanischen  ungefähr 
um  300  n.  Chr.  gehurt  (s.  oben  s.  483)  das  bedttrfnis  nach  einer 
schärferen  Charakterisierung  der  zeit  der  Vergangenheit  be- 
merkbar machte,  da  wählte  man  das  in  mehreren  beispielen 
vorliegende  e\  das  schon  frühzeitig  von  den  Ä- wurzeln  auf 
die  ai-wui'zeln  übergegriffen  hatte:  *le%  *red,  *ive\  *se^,  *heH 
und  vielleicht  noch  andere.  Vor  doppelconsonanz  wurde  e^ 
entweder  verkürzt:  *he^ld  wurde  also  zu  held  und  vergleicht 
sich  der  kürzung  von  germ.  *mnda  aus  idg.  *ventö'  —  vgl.  ai. 
vätas  —  oder  germ.  *fersnö  aus  idg.  *pA'$nä,  vgl.  ai.  pAr^i^ 
(Brugmann,  Vgl.  kurze  gramm.  s.  218)  u.  a.  m.;  oder  eine  andere 
möglichkeit  ist,  dass  in  *held  von  vornherein  kurzer  vocal  vor- 
handen ist,  der  nach  der  gleichung  *ladu  :  *U^da  =  *häldö 
:  *h^lda  eingetreten  war.  Später  tritt  in  den  meisten  mund- 
arten  wider  langer  vocal  ein,  so  im  altfriesischen:  aofries, 
held,  weld]  im  altsächsischen:  Meld  (für  *held),  gieng  u.s.w.; 
im  althochdeutschen:  fiang,  gianc,  hiang,  und  zwar  nach  dem 
muster  der  langsilbigen  verba.  Das  mittelniederländische  hat 
nur  selten  ie  angenommen,  meist  nui*  in  den  grenzdialekten 
(Franck,  Mndl.  gramm.  §  153);  das  altnordische  überhaupt 
nicht,  und  das  altenglische  hat,  wie  schon  gesagt,  von  vom- 
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herein  hier  meist  ao -perfecta  Oi  wovon  noch  später  die  rede 
sein  wird. 

üeberblicken  wir  nunmehr  die  ausbreitung  des  e-typus 
in  den  einzelnen  mundarten.  Im  altnordischen  hat  er  nicht 
wesentlich  über  seine  anfänglichen  grenzen  hinausgegi*iffen: 
aisl.  het  zu  heita,  let  zu  lata,  rep  zu  räpa,  hlös  zu  hldsa,  gr6i 
zu  grata  und  Ich  zu  leika\  aschwed.  h(Bt  zu  heta,  grmt  zu  grata, 
l(Bt  zu  lata,  rmp  zu  ra^a  und  lößk  zu  leka.^) 

Die  dem  nicht  zur  entfaltung  gelangten  ei-typus  (s.  oben 
s.  496)  angehörigen  aisl.  Imt  =  mschwed.  het,  aisl.  leit  = 
mschwed.  Ut,  aisl.  reip  =  aschwed.  rep,  aisl.  greit  =  aschwed. 
gret,  aisl.  heilt  und  mschwed.  lek  sind  bereits  besprochen; 
ebenso  haben  wir  die  nebenformen  aisl.  agutn.  lit,  plur.  lito 
bezw.  litu,  agutn.  hit  u.s.w.  bereits  (oben  s.470)  als  lautgesetz- 
liche tief-  bez.  schwundstufenformen  der  ei-  und  eiz-wurzeln  zu 
erweisen  gesucht. 

Das  altenglische  hat  den  df^-typus  ebenfalls  nicht  sehr 
ausgedehnt.  Von  den  in  allen  mundarten  vertretenen  und 
daher  wol  altertümlichsten  formen  sind  hier  belegt:  het  zu 
hdtan,  Ut  zu  Idbtan,  rid  zu  rc^dan,  lic  zu  Idcan,  sUp  zu  slcBpan, 
ferner  -drid  zu  ondrAdan  und  seid  zu  scddan. 

Das  altfriesische  weist  als  zum  ^^-typus  gehörig  auf: 
afiies.  het,  let,  awfiies.  r6d,  nordfries.  s^p.  Hier  bemerken 
wir  nun  zum  ersten  mal  ein  weitergreifen  des  ff'-typus,  wenn 
wir  perfecten  wie  aofries.  hild  und  toSld  begegnen;  ja  sogar 
in  das  gebiet  des  sonstigen  eo-typus  ist  e^  eingedrungen  im 
fries.  Mip  zu  hlöpa  'laufen'  (s.  auch  weiter  unten  s.  512).  Da- 
neben finden  wir  die  tiefstuflgen  f-perfecta,  besonders  im 
RQstringer  dialekt,  zahlreich  vertreten:  hit,  Ut,  htld,  tvild 
(diese  beiden  auch  awfries.),  femer  wg.  Up  zu  löpa  und  rtp 
(ein  afries.  *hr^  voraussetzend)  zu  räpa  'rufen'.  Freilich 
kann  I  hier  speciell  friesische  Verengung  von  e  sein  (vgl.  zu 


^)  Abgesehen  Yon  einigen  e-peifecteu  wie  geng  Qen.  626  und  834,  das 
Sieyers,  Ags.  gramm.*  §  396,  anm.  1  zwar  nicht  als  echt  ags.  gelten  lassen 
will;  das  schwache  perfect  ^engdt  ^\$UsA  aber  doch  wol  dnrch  anfügung 
yon  'de  an  jenes. 

«)  Aisl.  blöia  —  perf.  bUt  v  .^  die  ansdehnun«  dw  B*-lypn8  auch 
auf  die  verba  mit  ö-vocal  wie  i^?^'*'     uc^^n  W^  iti  Wöpa. 

BetträK«  «»  setchicht«  d«r  dratick  ^   t^  lÜOLW.  ^"ä 
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allen  hier  genannten  formen  Siebs  in  Pauls  Omndriss  1^, 
1218  f.).  0 

Das  altsächsische  hat  hit,  let,  rid,  slep,  daneben  an-dred, 
for-hwit,  'Sceth.  Der  ^typus  ist  vertreten  mit  blend,  feng,  feil, 
geng,  held,  tveld,  weil]  doch  finden  sich  auch  die  langformen 
fieng,  gieng,  hield,  tvield.  Ueber  heu  zu  ha{u)wan  handelt 
Kögel,  Beitr.  16, 501;  es  stellt  sich  neben  odar-seu  Hei.  2545  G, 
das  wir  schon  oben  s.504  besprochen  haben.  Ein  *heu,  wie 
wir  wol  ansetzen  müssen,  ist  natürlich  einem  ^se-u  nach- 
gebildet, dessen  «  d.  h.  w  entweder  wurzelerweitemd  (vgl.  lat. 
sevi)  oder  *heu  entlehnt  ist 

Die  weiteste  ausdehnung  hat  der  e'-typus  im  althoch- 
deutschen gefunden,  vielleicht  unterstützt  durch  das  lautliche 
zusammenfallen  des  aus  e^  entwickelten  ia  mit  dem  aus  *€a 
entstandenen  ia  in  iar  zu  erien  aus  *arjan,  neben  dem  viel- 
leicht in  vorliterarischer  zeit  noch  perfecta  wie  ein  dem  got. 
aiaik  entsprechendes  *eelc  zu  *eikan  u.a.  vorhanden  gewesen 
sind')  (vgl  Zamcke,  Beitr.  15,852);  beweisen  lässt  sich  diese 
annähme  freilich  nicht,  aber  auch  nicht  ganz  von  der  band 
weisen.  Auch  die  verba  mit  a  +  doppelconsonauz  {haldan 
U.S.W.)  haben  sich  früh  im  ahd.  dem  ^-  bez.  ta-typus  an- 
geschlossen; formen  wie  feng,  geng,  heng  sind  nur  in  ältester 
zeit  und  selten  auf  fränkischem  boden,  also  dem  niederdeutschen 
benachbai%  zu  belegen  (s.  oben  s.  505  f.). 

D.  Der  co-typus  des  perfects. 

Alle  erklärungsversuche,  die  für  den  ^'-typus  aufgestellt 
worden  sind,  die  contractionstheorie,  Brugmanns  deutung  aus 
idg.  langdiphthong,  Hoffmanns  geschleift  betonter  und  Jankos 
der  c-reihe  angehöiiger  e-diphthong,  kehren  bei  dem  eö-typus 
wider.  Wir  haben  oben  s.  497  ff.  gesehen,  dass  keiner  dieser 
versuche  voll  befriedigt.  Wir  werden  zunächst  eine  andere 
theorie  prüfen  und  dann  den  tatsächlich  vorliegenden  bestand 


>)  Zu  erwähnen  ist  noch  allerdings  unsicheres  awfr.  ghtengh,  d.  h.  geng 
zu  ganga  (Siebs  a.a.O.  8.1219). 

*)  Falsch  ist  natürlich  die  ansetzong  urgerm.  formen  wie  *er,  *ilp,  *ek. 
die  wie  got.  -st  =  ahd.  a^,  ae.  cht,  an.  ät,  im  ahd.  *är,  *ald  und  *ah  er- 
geben hätten.  Sehr  gekünstelt  ist  die  deutnng  yon  Loewe  a.a.O.  s.S08; 
Tgl.  anch  Janko  a.a.O.  8.818. 
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an  60-p6rfecten  in  den  einzelnen  mundarten  nacheinander  be- 
trachten. 

Hoffory,  Knhns  Zs.  27,  597  nnd  Holthansen,  Kuhns  Zs. 
27, 620  f.  haben  zuerst  m.  w.  den  versuch  gemacht,  die  co-per- 
fecta  im  nordischen  wie  auch  im  westgermanischen  als  analogie- 
bildungen  nach  den  perfecten  vocalisch  anlautender  stamme 
urgerm.  *eauk  zu  aukan,  *eaii$  zu  atisan  und  *eaup  zu  *auPan 
zu  erklären.  Holthausen  meint  a.a.O.:  'Nach  analogie  dieser 
drei  yerba  bildeten  sodann  alle  reduplicierenden  verba  von 
der  form  stautan  ihr  praeteritum  mit  eo,  an.  iö,  ae.  eo,  ahd. 
as.  eo,  io.  Dass  später  jene  formen,  die  durch  regelrechte 
entwickelung  zu  dieser  neuen  reihe  den  anlass  gegeben  hatten, 
im  westgermanischen  ganz  oder  zum  teil  schwanden,  konnte 
natürlich  die  einmal  dui*chgeführte  bildung  nicht  wider  be- 
seitigen.' Gegen  diese  erklärung  hat  Behaghel,  Lit-blatt  1890, 
s.284  eingewendet,  dass  die  perfecta  germ.  *eauk,  *6atis  und 
*eaup  im  westgermanischen  nicht  belegt  seien.  Obwol  ich 
diesen  einwand  nicht  für  ausschlaggebend  halte,  so  bin  ich 
doch  auch  der  ansieht,  dass  eine  so  weitgehende  analogie- 
bildung  nach  nur  drei  dazu  in  den  westgermanischen  mund- 
arten früh  ausgestorbenen  formen  noch  einer  stütze  bei  den 
consonantisch  anlautenden  verben  bedürfe.  Eine  solche  lässt 
sich  in  der  tat  finden  und  wir  werden  sehen,  dass  die  eo-per- 
fecta  in  der  mundart  die  grösste  ausbreitung  gefunden  haben, 
wo  sie  die  meisten  lautgesetzlich  entstandenen  formen  auf- 
zuweisen haben,  nämlich  im  altenglischen.  Ueberhaupt  ist 
von  vornherein  bei  den  eo -perfecten,  ebenso  wie  bei  den 
e« -perfecten  nicht  anzunehmen,  dass  ihre  Verbreitung  nur  von 
einem  punkte  aus  stattgefunden  hat,  sondern  wir  müssen  an- 
nehmen, dass  verschiedene  momente  zusammentrafen,  um  diese 
ausbreitung  zu  begünstigen.  Ausser  bei  den  vocalisch  an- 
lautenden Stämmen  lassen  sich  in  allen  mundarten  auch  sonst 
noch  lautgesetzlich  entwickelte  eo -perfecta  nachweisen,  die 
meisten,  wie  schon  gesagt,  im  altenglischen. 

Im  altnordischen  liegt,  ausser  den  schon  genannten  laut- 
gesetzlichen perfecten  aisl.  iök  =  got.  aiauk  zu  auka  und  ios 
zu  ausa,  noch  ein  pei-fect  vor,  dftS  ^^g^&r  aus  einem  urgerm. 
redupl.  perfect  entwickelt  s%in  kauÄ:  aisl.  W^  zu  }i9gg(u)a. 
Es  sind  folgende  stufen  anzu^^^.     m\  ^vg^utll.  ^^^^^o-*^*»  uvuord. 
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*h&ilHv{a),  *hiöto  (Noreen,  Altisl.  gramm.»  §  224,  s.  147  f.),  aisl. 
hiö  (ebenda,  §  97,  s.  80  und  §  227,  d,  s.  150).  Der  ploral  aisl. 
huggam,  rschwed.  uhu  =  mscliwed.  huggo,  hoggo  erklärt  sich 
aus  tiefstuflgem  ui*germ.  \he)huume.  Zwischen  Singular  und 
plural  fanden  dann  mannigfache  beeinflussungen  statt,  die  sich 
in  den  aisl.  formen  plui*.  hioggom,  rschwed.  (h)iuhu,  aschwed. 
sing,  hiog,  hieg^)^  mschwed.  hug,  plural  hioggo  zeigen;  mschwed. 
finden  sich  spät  auch  die  sing.  Iisg,  hyg,  die  beeinflussung  durch 
den  Infinitiv  hogga,  hugga  verraten  oder  auch  direct  aus  dem 
plural  huggo,  hoggo  und  dem  Singular  hi^g  contaminiert  sind. 

Nur  als  analogiebildungen  nach  obigen  mustern  können 
wir  aisL  hhupa  —  hliöp  und  bua  —  biö  auffassen. 

Das  altenglische  ist  reich  an  eo-perfecten,  die  indes  dop- 
pelten ui*sprungs  sind  und  teils  mit  länge  als  eo,  teils  als  eo 
anzusetzen  sind.  Dass  es  in  urgermanischer  zeit  auch  die 
perfecta  *dai^,  *eaup  besass,  ist  deshalb  anzunehmen,  weil  es 
noch  in  historischer  zeit  die  participien  iacan  'gross'  (=  as. 
ökan  'schwanger',  fries.  aken,  aisl.  aukefm  'vermehrt')  und 
eaden  'geboren'  (=  as.  ödan  'bescheert',  aisl.  auj>enn)  aufzu- 
weisen hat;  ausserdem  ist  wie  in  as.  ökian,  ahd.  ouhhön  ein 
schwach  flectiertes  verb  iec(e)an  vertreten  (auch  aisl.  auka 
flectiert  schwach;  vgl.  Noreen,  Altisl.  gramm.  §  493,  anm.  2, 
s.  300). 

Der  langdiphthong  ^  kann  lautgesetzlich  entstanden  sein 
in  Motv  zu  heatvan  {*hihautva,  *hehGu)(a\  *h€ötv),  weold  zu 
wealdan  {^toetaald,  *tveuld)^  wiolc  zu  toeäUan  {*w6walk,  *toeulk)j 
hwiop  zu  hwöpan  {*htvehtcöp,  *hu)eöp  oder  nach  dem  plural 
^hwehwopum,  wie  Zarncke,  Beitr.  15, 352  will)  2);  endlich  w6ow 
zu  wdvoan  aus  einem  plm*.  ^wewme,  *iveum,  contaminiert  mit 
dem  Singular  *tve  und  dem  angehängten  w. 

Der  kurzdiphthong  eo  ergab  sich  infolge  der  sog.  brechung 
oder  des  w-umlauts  (s.  darüber  Weyhe,  Beitr.  31, 48  und  Janko 
a.  a.  0.  s.  267  ff.)  in  den  formen  reord,  ondreord,  leort,  leolc. 

Weiter  ergab  sich  der  kurzdiphthong  eo  aus  dem  perfect  ^ 
der  Verben  mit  a  +  doppelconsonanz  im  praesens  entweder 

>)  ie  statt  io  erst  spät  (seit  1350). 

*)  Janko  a.a.O.  s.900f.  mmmt  eine  etwas  yerschiedene  entwickelang 
an  mit  demselben  endresnltat 
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durch  brechnng  oder  durch  u-nmlaut  ans  dem  pinral.  Erstere 
findet  statt  von  r  +  cons.,  Ic  und  Ih  (Sievers,  Ags.  gramm.' 
§  79  f.);  es  käme  daher  nur  weolc  in  betracht,  das  aber  auch 
als  wiolc  aufgefasst  und  als  ursprünglich  redupliciert  angesehen 
werden  kann.  J7-umlaut  kann  in  betracht  kommen  vor  U,  nn, 
nd  (Sievers,  Ags.  gramm.^  §  104)  in  feoll  zu  feallan,  speon  zu 
sjmnnan,  beon  zu  bannan. 

Wir  haben  also  etwa  ein  dutzend  formen  mit  eo  und  eo 
im  perfect,  wo  dieser  diphthong  lautgesetzlich  zu  erklären  ist 
Dazu  die  hypothetisch  für  das  urenglische,  vorausgesetzten 
*cöh  zu  *aukan  und  *eöp  zu  *au^an.  Diesen  zahlreichen 
co-perfecten  gegenüber  konnten  wir  für  das  urenglische  nur 
fünf  lautgesetzlich  entstandene  e?- perfecta  aufisteilen  (s.  oben 
s.  506).  Dies  Verhältnis  erklärt  m.  e.  am  deutlichsten  das 
überwiegen  des  eo-typus  im  altenglischen.  Sehen  wir  nun  im 
einzelnen  zu,  wie  die  analogische  weiterverbreitung  der  co-per- 
fecta  erfolgt  sein  mag. 

ürengl.  *eök  zu  *edkan  und  *eöp  zu  *eapan  ergaben  die 
muster  für  ae.  beot  zu  bdatan,  hlcap  zu  hleapan  und  d-hniop 
zu  d'hneapan.  Ferner  diente  hwöpan  :  litoiop  als  muster  für 
die  verben  mit  6  im  praesens:  blötvan  :  bleow,  blötan  :  bldot, 
flöwan  :  fleoto,  ^rötvan  :  ^rcow,  hlötvan  :  Jdeotv,  hröpan  :  hrcop, 
röwan  :  reotv,  spowan  :  spcow,  swo^an  :  stveog.  Ebenso  tcdwan 
:  wcoio  als  muster  für  die  verba  mit  d  im  praesensstamm, 
unter  denen  seow  zu  sdwan  vielleicht  durch  doppeltes  antreten 
des  wui'zeldeterminativs  tv  sich  ei'klärt  (vgl.  as.  -seii,  seu  +  to 
=  *seutc):  es  sind  dies:  bldtaan :  blcoto,  cndtvan :  cniow,  crdwan 
:  creow,  mdwan  :  tneow  (auf  diese  lässt  sich  obige  erkläinmg 
von  sSow  ebenfalls  anwenden,  auch  sind  perfecta  wie  afries. 
ble,  mndl.  crieu  ebenfalls  belegt,  *cneu  und  *meu  dagegen  nicht), 
femer  swdpan  :  sweop ')  und  Ördtoan  :  driow.  Bei  den  verben 
mit  germ.  a  +  doppelconsonanz  im .  praesens  boten  sich  als 
muster  weolc,  feoll,  speon,  beon,  daher  fealdan  :  feold,  healdan 
:  heold,  sealtan  :  seolt,  steaMan  :  steold,  ^an^an  :  scong.  End- 
lich zog  wepan  :  weop  noch  *hw6san  :  hxveos  nach  sich;  wepan 
aus  urgerm.  *ft  öpjan  (got.  as.  wöpjan,  ahd.  wuoffen,  mhd.  wüefeti) 
setzt  ein  älteres  *wöpan  voraus,  wie  dem  got.  Ivriipjan  ein  ae. 

')  Scherer,  Zs.  f.  d.  östr.  gyn^  2*i*^' 
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BS.  hröpan,  ahd.  hruofan  gegenübersteht;  *wöpan  aber  konnte 
nur  ein  perfect  *iiüe^  aus  *icewop  ergeben. 

Wenn  auch  im  altenglischen  das  eo-perfect  infolge  ana- 
logischer einflösse  bei  weitem  das  übergewicht  über  das 
ß'-perfect  erlangt  hat,  so  sind  trotzdem  noch  manche  reste 
alter  (f-perfecta  erhalten.  Blend  zu  blondan  zeigt  sogar  noch 
die  alte,  urwestgerm.-nord.  kürze  des  e  vor  doppelconsonanz, 
ebenso  fen^  zu  fön  und  hen^  zu  hön  (s.  oben  s.  505).  <)  Deutlich 
erkennen  wir  im  opt.  sewe  (altws.  Cura  past  und  merc  R'), 
sowie  in  der  2.  sing,  north,  säwe,  von  dem  urgerm.  perfectum 
*$e^  mittels  des  determinativs  to  abgeleitete  formen.  Das 
merc  h6u  entspricht  dem  as.  -heu,  mndl.  hieu  (s.  oben  s.504); 
north,  bleuu,  plur.  bletoun  findet  sein  gegenstück  in  aostfi*.  ble 
(Franck,Zs.fda.40,38ff.);  altwests.  merc.  north.  on-cnAv,  so- 
wie north,  plur.  hrewun  sind  ebenfalls  solche  alte,  versprengte 
ff^- perfecta  (s.  Sievers,  Ags,  gramm.  §  396, 2,  anm.  8,  s.  224). 

Vereinzelte  eö-perfecta  wie  d-br^t  'er  tötete'  (Beow.  2931), 
hiofzMJUofan,  d-hneop  'er  pflückte  ab'  (Leg.  of  Guöl4c),  ^ewcbp 
(Exodus  475)  zu  got.  dis-hniujyan,  aschwed.  njüpa  'kneifen',  on- 
rdod  'imbuit'  (Corp.  gloss.  1129)  zu  ae. hriodan  'schmücken'  u.a., 
die  Hoffmann,  r,  s.  55  bespricht,  erklären  sich  am  leichtesten 
als  analogiebildungen  nach  dem  im  altenglischen  verbreiteten 
(?<?-typus  des  perfects.') 

[üeber  north,  speoft,  beoft  s.  nachtrag.] 

Die  nichtwests&chsischen  mundarten  (kentisch,  mercisch, 
northumbrisch),  bei  denen  eo  und  ea  nicht  streng  geschieden 
werden  (Sievers,  Ags.  gramm.  §  150,3,  s.  69  f.)  haben  auch  den 
diphthong  ea  im  perfect;  so  in  den  Lindisfame  Gospels:  on- 
dreard  19, 8,  ondreardon  6, 19,  feall  11, 32,  beheald  1, 36,  ^eheald 
17, 12  u.  a.  m. 

Das  altfriesische  ist  arm  an  e()-perfecten;  vielleicht  ist 
awfr.  hliope  (opt.  zum  ind.  hlip  von  hläpa  'laufen')  und  rop 
(roep)  zu  hröpa  'rafen'  hierherzurechnen.  Neben  röp  ist  übri- 
gens ein  *hrip  wegen  wg.  rtp  (Sylt  r&p?)  vorauszusetzen  '(vgl. 
Siebs,  Pauls  Grundriss  1^  1219). 

0  Auch  geng  Gen.  626  und  834  sowie  spenn  Gen.  445  sind  hier  zn 
nennen,  die  Sieyen,  Ags.  gramm.*  §  396,  anm.  1  nicht  als  ae.  gelten  Itot. 
')  So  auch  das  perf.  heof  zu  lUofan  and  sp&tws.  hriow  sn  hriQwa}\, 
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Das  altsächsische  besitzt  von  verben  mit  germ.  au  =  as.  er 
im  stamm:  a-Miopun  (M  4857)  von  a-hlöpan,  wo  der  Cott.  a-hlie- 
pan  hat;  ebenso  in  den  Oxf.  glossen  stiet  zu  siötan.  Von  verben 
mit  germ.  er  als  stammvocal  sind  belegt:  hriop  zu  Urupan  'rufen', 
ioiop  zu  toöpian  (ja-praesens,  vgl.  got  hröpjan)  'weinen'  im 
Mon.;  daneben  hat  der  Mon.  wie  der  Cott  auch  eo  in  hreop\ 
einmal  findet  sich  ia  in  hriapun  (Ess.  gloss.).  Ein  opt.  perf. 
ist  wiopin  (Cott.  Mon.  5522),  neben  dem  sich  im  Cott  wipin, 
also  mit  übertritt  zu  den  ff^-perfecten  findet') 

Im  altsächsischen  ist  durch  den  zusammenfall  von  germ. 
au  und  ö  die  Übertragung  des  eo-perfects  von  den  urgerm. 
Vorbildern  '^aukan  :  *€ök,  *ausan  :  cös,  audan  :  *cöd,  Viauwan 
:  heö  auf  die  j-stämme  ermöglicht  worden. 

Im  althochdeutschen  ist  derselbe  process  anzunehmen;  hier 
bildeten  verba  wie  stozan  (=  got.  stautan),  scrötan  (aus  ur- 
germ. *skrautan)  die  brücke.  Belegt  sind  die  perfecta  von 
lotifan,  houtoan,  stözan,  scrötan  (urgerm.  au  im  stamm)  und 
hhiozan,  (h)ruofan,  touofan  (urgerm.  U  im  stamm).  Neben  den 
beiden  letzteren  haben  sich  aus  den  germ.  j-praesentien  Viröp- 
Jan,  *tcöpjan  schwache  verba  (Ji)ruofen,  wuofen  entwickelt 

Versprengte  reste  sind  {far')flxioWian  part  perf.  zu  germ. 
yiöJcan;  mhd.  gehütoen  dass.  zu  ahd.  büan,  das  sonst  schwach 
flectiert. 

Der  perfectvocal  eo  wird  später  (9.  jh.)  zu  io  (ia  bei  Ot- 
frid)  und  endlich  zu  ie,  wodurch  er  mit  dem  aus  e^  entstan- 
denen ie  zusammenfällt  Oberdeutsch  wird  io  vor  labial  zu  iu: 
Huf,  riuf,  tviuf'y  so  auch  hin,  plural  hiuwen  bei  Notker. 

lY.  Schlossbetrachtnng. 

Wii'  haben  im  vorhergehenden  die  perfectbildung  der  sog. 
reduplicierenden  Zeitwörter  einer  eingehenden  betrachtung 
unterworfen,  die  früheren  erklärungsversuche  kritisch  be- 
leuchtet  und  sie  teils  zu   widerlegen  versucht,   soweit   sie 


>)  Eigentümlich  ist  das  eo-perfcct  griot  C,  griat  ^  4072  lU  as.  ""graian 
(got.  grHan  :  gaigrüt).    Hoffmann  R  s.  56  stellt  es  2.M  m.  grcoton  =  ae. 
griotan;  Rödiger,  Anz.fda.  20, 243  f.  sieU  iu  Y^Vlterem  €\ä^  «iTi\Am\\ia.\ioii 
von  *graian  nnd  *r€uian,  ae.  ri^^*^  ahd.  rio^^^^  U^^  ^^^^  ^^^^  ^  ^^^ 
aaiarl>i. 


gaigrl>i. 
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unhaltbar  erschienen,  teils  angenommen,  wenn  sie  eine  an- 
sprechende deatung  der  sehr  verwickelten  Verhältnisse  auf 
diesem  gebiete  zu  enthalten  schienen.  E^  erübrigt  nunmehr, 
in  kurzen  werten  die  ergebnisse  der  vorstehenden  Untersuchung 
zusammenzufassen. 

1.  Das  indogerm.  perfect  konnte  mit  und  ohne  reduplication 
gebraucht  werden. 

2.  Die  reduplication,  die  z.  t.  schon  in  indogermanischer 
zeit  bei  den  sog.  praeteritopraesentien  fehlte,  wui*de  im  ger- 
manischen in  grösserem  umfang  aufgegeben,  wenn  der  ablaut 
das  perfect  genttgend  kennzeichnete. 

3.  In  urgermanischer  zeit  waren  in  allen  germ.  mundarten 
reduplicierte  perfecta  vorhanden;  doch  nur  im  gotischen  ist 
diese  kategorie  noch  einigermassen  productiv. 

4.  Erhalten  blieb  die  reduplication  im  gotischen  bei  feh- 
lendem ablaut  oder  bei  dem  nur  vereinzelt  vertretenen  ablaut 
e(at) :  ö,  der  sich  keiner  grösseren  ablautsgruppe  angliederte. 

5.  In  der  zeit  zwischen  200—400  n.  Chr.  gebui^t  vollzogen 
die  nordisch -westgermanischen  mundarten  den  übei*gang  zum 
e^'  bez.  eo-perfecttypus. 

6.  Zunächst  lagen  noch  andere  perfecttypen  im  kämpf  mit 
dem  e^'  bez.  co-typus:  der  hochstufen typus  (runschwed.  Aa(tt)i 
zu  hautoan,  aisl.  sueip  zu  sueipa,  ae.  ^an^  zu  ^a^ti^an  u.s.w.) 
und  der  ct-typus  (aisl.  leit,  ahd.  -leisB  u.s.w.). 

7.  Gresiegt  hat  bei  den  hellvocalischen  wurzeln  (gei^.  a, 
aiy  e  im  stamm)  der  5^- typus,  dessen  erklärung  von  indogerm. 
^i'-wurzeln  auszugehen  hat.  Dies  ist  Brugmanns  theorie  (IF. 
6, 89  ff.),  die  deshalb  anzunehmen  ist,  weil  sie  auch  schon  aus 
dem  germanischen  selbst  sich  ergibt;  alle  Wörter  mit  e^  haben 
verwante  formen  mit  stammhaftem  t  neben  sich.  Die  aus- 
breitung  dieses  «r^- typus  gieng  auf  analogischem  wege  vor  sich 
von  einer  beschränkten  anzahl  beispiele  aus:  urgerm.  *leH,  *re% 
*se\  *ive^,  Vi^t  und  vielleicht  von  noch  anderen  verben,  deren 
etymologie  bisher  nicht  ermittelt  ist. 

8.  Der  eo- typus  gieng  ebenfalls  nur  von  wenigen  typen 
aus  (urgerm.  *caf/Ä,  *äim5,  *taup,  urnord.  urengl.  *heö(iv)  aus 
Viehauwa)  und  erlangte,  mit  ausnähme  des  altenglischen,  in 
allen  germ.  mundarten  nur  geringe  ausdehnung. 
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9.  Das  altenglische  entwickelte  neben  dem  allgemein-genn. 
^o-typus  infolge  seiner  besonderen  laatyerhältnisse  ein  &>-per- 
fect,  das  sich  ebenfalls  auf  analogischem  wege  ausbreitete. 
Hier  nur  blieb  der  co-typus  deshalb  auch  lebenskräftig; 

10.  in  allen  übrigen  mundarten  ist  er  in  dem  verbreiteteren 
^^-typus  zuletzt  aufgegangen,  allerdings  auch  infolge  regel- 
rechter lautlicher  entwickelung  (im  ahd.). 


Bei  der  prüfung  der  ausführungen  in  dem  vorliegenden 
aufsatz  wird  man  leicht  die  ginindsätze  herausfinden,  die  mich 
bei  der  erklärung  der  perfectformen  der  sog.  reduplicierenden 
Zeitwörter  geleitet  haben.  Ich  will  sie  in  einigen  werten  noch 
kurz  zusammenfassen. 

Ich  halte  es  vorerst  für  einen  methodischen  fehler,  von 
construierten  indogermanischen  urfoimen  aus  an  die  erklärung 
der  ^2-  und  e<?-perfecta  in  den  germanischen  mundarten  heran- 
zutreten. Diese  erklärung  muss  zunächst  von  dem  tatsächlich 
belegten  material  ausgehen;  die  ansetzung  einer  vorgerm.  form 
ist  m.  e.  nur  dann  berechtigt,  wenn  sie  durch  germ.  laut- 
verhältnisse  gestützt  und  gefordert  wird.  Aus  diesem  gründe 
stimme  ich  Brugmanns  deutung  des  df'-perfects  aus  idg.  ei-di- 
phthong  zu,  weil  im  germanischen  selbst  enge  beziehimgen 
zwischen  e^  und  dem  t-laut  bestehen,  wie  oben  s.  501  f.  gezeigt 
worden  ist  Dieses  gei-m.  e^  ist  auch  im  gotischen  vertreten 
und  wechselt  auch  hier  mit  i  ab  (her,  hidre);  ob  es  in  dem 
einzig  belegten  reduplicierten  peiiect  mit  e  als  stammvocal 
(saislep)  vorliegt,  ist  nicht  zu  entscheiden,  aber  nicht  wahr- 
scheinlich (s.  oben  s.  503).  Wo  im  westgerm.-nord.  der  ablaut 
e^ :  e^  vorliegt  (^le^tö :  *UH\  hat  das  gotische  den  ablaut  s^ :  ü 
(leta :  lailUt). 

Dagegen  verwerfe  ich  die  annähme  eines  a<-diphthongen 
als  Vorstufe  für  das  ^o-perfect.  Zunächst  ist  die  existenz 
dieses  langdiphthongen  weder  vom  germanischen  noch  vom 
indogermanischen  aus  sicher  erweisbar;  sodaiwi  ist  es  durchaus 
nicht  nötig  anzunehmen,  ^^^s  das  c^-  und  co-^^Tt^ct  den 
gleichen  Ursprung  haben.  T\«g  letzte.!^ ^läiUTI  ml  Än^im  widern 
boden  erwachsen  sein  als  s^    ^a  vf as  \o\\  ai\c\\  m^^^^- 


^V^''^''^^^^*^^"^^' 
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Für  methodisch  verfehlt  (nicht  nur  wegen  der  nicht  be- 
wiesenen Zugehörigkeit  zur  c/o-reihe  bei  den  in  frage  kommenden 
Zeitwörtern)  halte  ich  0.  Hoffmanns  ansetzung  von  aoristformen 
*leike  und  *sUtite.  Es  gibt  bis  jetzt  keinen  beweis  dafflr,  dass 
im  germanischen  der  idg.  aoriBt  weitergelebt  habe  (abgesehen 
von  einigen  zweifelhaften  fällen  wie  ahd.  scrirun  u.  ähnl.); 
eine  nicht  sicher  als  vorhanden  nachgewiesene  formenkategorie 
aber  zur  aufhellang  unerklärter  verbalformen  zu  verwenden, 
ist  ein  circulus  vitiosus,  ein  beweis  aus  irrigen  Voraussetzungen, 
der  abzulehnen  ist. 

Nicht  anders  steht  es  um  Jankos  dehnstufenformen  *heita, 
*höita,  Vileupa,  Vxlöupa,  Sie  sind  construiert,  um  die  germ. 
^2-  bez.  €0 -perfecta  zu  erklären;  der  beweis  für  ihr  einstiges 
Vorhandensein  steht  auf  schwachen  füssen.  Altindische  dehn- 
stuflge  ^-aoriste  wie  araik$am,  äbhätd-^am  u.s.w.  gehören  doch 
eiuer  ganz  anderen  fonnenkategorie  (dem  ^-aorist)  an  und  sind 
zudem  so  selten,  dass  sie  nicht  schlankweg  auf  das  germanische 
übertragen  werden  dürfen,  wo  sie  sonst  nicht  nachweisbar  sind. 

Ebensowenig  vermag  ich  mich  mit  OsthofEs  deutung  der 
ahd.  r-perfecta  zu  befreunden,  so  wenig  Widerspruch  sich  auch 
gegen  das  aus  idg.  *st€staüda  dissimilierte  germ.  *stcsaüta  = 
ahd.  sfcroxf  erhoben  hat.  Eine  dissimilation  von  *stest'  zu  *5<e5- 
ist  im  germanischen  anderwärts  nicht  zu  belegen,  der  ui^erm. 
reduplicationstypus  *st€st-  zum  mindesten  sehr  zweifelhaft  (s. 
oben  s.  471  i). 

Alle  oben  genannten  erklänmgsversuche  haben  den  fehler 
gemein,  construierte  idg.  laute  und  lautgesetze,  deren  Vor- 
handensein bez.  berechtigung  unerwiesen  ist  und  die  ad  hoc 
statuiert  sind,  zur  aufhellung  innergermanischer  Verhältnisse 
zu  verwenden.  Ich  hoffe,  in  meinen  ausfiihrungen  über  die 
germ.  reduplicierenden  Zeitwörter  diesen  fehler  vermieden 
zu  haben. 

BERLIN  N54,  18.  märz  1907.  S.  FEIST. 
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NACHTRÄGE  ZUR  VOCALBALÄNCE 
UND  -HARMONIE  IM  ALTFRIESISCHEN. 

I.  In  Beitr.  29, 178  fl.  hat  Kock  betreffs  der  rüstringischen 
behandlung  von  i  und  u  in  den  endungssilbeu  folgendes  heiror- 
gehoben: 

a.  die  vocale  bleiben  in  minderschwachtoniger  silbe 
stehend  in  der  regel  erhalten  nach  unmittelbar  vorangehender, 
minderstarktoniger  (kurzer) silbe»)  (vocalbalauce)^);  vgl. 
nigi^)f  tciti,  tvetir,  godi,  efremid,  fidiransunu,  itsile,  tvctiron  etc., 
skilun,  mugun,  tcaluberon,  havun,  synuth,  -e,  silcur,  sigiin,  sunu, 
gadtir,  hiviule,  tvithume  etc.; 

ß.  der  zweite  compositionsteil,  dessen  endsilbe,  indem  die 
kurze  vorsilbe  nicht  minderstarktonig,  sondern  stark- 
nebentonig gesprochen  wurde,  der  vocalbalance- regel  nicht 
unterworfen  war,   also  schwachtonigen  accent  hatte,  be- 


^)  Znr  beseichnnng  der  accentvarietftten  yenvende  ich  die  termiui: 
stark  tonig  für  lange  tonsilbe;  minderstarktonig  fttr  kurze  tonsilbe; 
starknebentonig  für  die hauptsilbe  von  exspiratoiisch  reduciertem  zweiten 
teil  eines  nominalcompositums  bez.  von  eu-  oder  proklitisch  gesprochenem 
Simplex;  schwachnebentonig  1.  für  die  sogen,  schwere,  durch  vocallänge 
oder  Position  lange  endnngssilbe,  2.  für  durch  tonredncierung  geschwächte, 
ursprünglich  starknebentonige  hauptsilbe  des  zweiten  teils  eines  nominal- 
compositums; minderschwachtonig  1.  für  durch  minderstarktonigeYorsilbe 
bedingte  endnngssilbe,  2.  für  durch  einfache  tonredncierung  geschwächte, 
ursprünglich  schwere  endnngssilbe;  schwachtonig  1.  für  durch  stark- 
tonige  bez.  neben-  oder  schwachtonige  Yorsilbe  bedingte  endungsilbe,  2.  für 
dorch  zweifache  tonredncierung  geschwächte,  urspr.  schwere  endnngssilbe. 

')  Die  balance  entspricht  also  der  basis  von  westgerm.  bekanntlich 
nach  kurzer  tousUbe  nicht  syn-  oder  apokopierten  -i-,  -u-,  -i,  -u. 

■)  Die  belegsteUen  erwähne  ich  hier  \xiv4  im  1q\^wü4«ä  ii\c\it,  wenn 
die  belege  richtig  in  v.  R.'s  TVT>  ^er«^<^hii^\,  .;•.!.  ^oiä^»  «-^^«^  '^^  ^«^^ 
Y.  R.'8  ausgäbe. 
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hauptet,  trotz  dieser  betonung,  durch  anlehnang  an  das  simplex 
ebenfalls  sein  i  oder  u\  Tgl.  norOihiri,  arlavi,  dtkstathtU,  thing- 
stapule  etc.; 

7.  nach  e  und  0  der  tonsilbe  wird  regel  a  durchbrochen, 
indem  trotz  des  minderschwachen  accents  das  i  nach  ton- 
silbigem e  manchmal,  das  u  nach  e  bez.  0  der  tonsilbe 
regelmässig  zu  e  bez.  0  wird  (vocalharmonie);  vgL  Jcere, 
ebreJcen,  tele  (urspr.  In-stamm),  stiiereka  etc,  menote,  tegotha, 
felo,  degon,  bodon,  ologad  etc.; 

(f.  in  unmittelbar  nach  starktoniger  (langer)  wurzel- 
(1.  hauptton-)  silbe  stehender  seh  wach  toniger  endungssilbe 
und  in  silben,  die  Ton  der  wurzel-  (1.  hauptton-)  silbe  durch 
eine  zwischensilbe  getrennt  sind,  d.h.  nach  schwach-  bez. 
minderschwachtoniger  silbe  stehen,  wird  schwachtoniges 
t  bez.  u  zxk  e  bez.  o\  vgl.  liöde,  wralde,  tharnena,  W^ilinge, 
thiüvethe,  honnere,  holdere,  itsile  etc.,  bökon,  dathofi,  hltofi, 
sundroge,  ieroch,  pilugrinton,  höderon,  pähneron,  Jiemethoga, 
fnelekon  etc.'); 

6.  in  formell  zusammengesetzten  Wörtern  mit  (von  Eock 
als  semifortis  bezeichnetem)  nebenton  auf  der  betreffenden 
silbe  bleiben  i  und  u  meist  erhalten;  ausnahmsweise  begegnen 
hier  e  und  0  (bedingungen  für  solche  ausnahmen  werden  von 
K.  nicht  formuliert);  vgl.  panning,  irthbivinge,  twintidi,  heligon, 
frisisk,  manniska,  fiärdunga  etc.,  woneben  ttointega,  helega,  fri- 
sesk,  *manneskUk,  sellonge  etc.; 

g.  sporadisch  findet  sich  einige  male  i  (statt  e)  unmittelbar 
vor  5  in  lang-  und  mehrsilbigen  Wörtern,  und  zwar  besonders, 
wenn  die  vorhergehende  silbe  einen  i-laut  hat;  vgl.  kindis, 
slnis,  momiis,  hundis  etc.  neben  normalen  kindes,  ^nes,  monnes, 
ethes,  thinges,  Bniges  etc. 


')  Vgl.  die  unter  fast  gleichen  bedingnng^  erfolgte,  auf  schwache 
betonnug  hinweisende  westgerm.  syn-  und  apokope  von  -t(-)  and-t<-);  nnr 
in  drei-  nnd  mehrsilbigen  formen  blieb  bekanntlich  -u  nach  schwachtoniger 
paeniiltima  regelrecht  erhalten,  was  für  diesen  faU  auf  minderschwachen 
ton  der  ultima  schliessen  Iftsst  (ygl.  Beitr.  17, 288  ff.)- 

Unter  den  belegen  für  -«(-)  beachte  noch  bei  Eock  nicht  erw&hnte: 
thenne,  eüc  (aus  *theftm,  *eUi,  s.  IF.  19,  183),  die  comparatiybildnngen 
aldera,  -an  (wegen  cUdirman  s.  nnten  VI/),  stöberet,  crumbera,  ergera, 
längere,  aendebodon  (Ghunm.  §  80 17)  nnd  rUheres  bovis. 
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Zu  diesen  recht  dankenswerten  und  anregenden,  in  der 
liauptsache  das  richtige  treffenden  bemerkungen  möchte  ich 
einiges  berichtigende  oder  ergänzende  nachtragen. 

IL  Von  den  von  Kock  als  belegen  für  seine  regeln  citierten 
formen  sind  einige  als  nicht  hierher  gehörige  zu  streichen: 

tliene  acc.  sg.  m.,  dede  fecit,  hede  'hatte'  und  tholade  als 
ind.,  milre,  stifne  vocem,  hille  'hölle'  und  irthbivinge  als  casus 
des  sg.  eines  yj- Stammes,  ^ne  dat.  pl,  alle  nom.  dat.  pl.  bez. 
adverb,  ene  acc.  sg.  fem.,  age  oculus,  use  noster,  fiftine  schwacher 
nom.  pl.  ntr.,  üiheme  acc.  sg.  m.,  Vfkere  dat.  sg.  fem.,  die  geni- 
tive  Sinnes,  dömes-,  ötheres  (180.  181)*),  deren  -e(-)  nicht  auf 
-/(-)  zurückgeht  (wegen  der  genitive  s.  unten  VII); 

letore  compar.,  heligona  (184. 185)  mit  -o-  aus  -ö-  und  ferosie, 
erosta,  erost,  hagosta,  deren  -o-  nicht  unbedingt,  z.  t  gar  nicht 
auf  -ti-  zurückzuführen  (vgl.  unten  VlLLrf). 

In  sleJces,  etheles  (180),  die  als  belege  für  -e-  nach  d'-haltiger 
tonsilbe  aufgef ühi-t  sind,  liegen  bildungen  vor  mit  e  (vgl.  Gramm. 
§  170  und  Z.  awfries.  lexicologie  15  ff.). 

Meni,  stvilith,  fili  (179)  sind  falsche  lesarten  bez.  fehler  für 
nienie  (Gramm,  s.  155,,fussn.  2),  *stviUh  (s.  Zofl.^)  zu  *swella), 
*asili  (Zofl.  zu  *asilt). 

III.  a.  Neben  den  auf  westgerm.  i  oder  f  zurückgehenden 
endungsvocalen  sind  als  durch  neubildung  entstandene  hervor- 
zuheben: 

aus  -e-  (umlaut  von  -m-  oder  -a-)  vor  r  +  i  bez.  ij  (aus  j) 
entstandenes  -t-  in  fidiria  (=  ahd.  fatureo]  vorfries.  umlauts-c 
für  a  durch  anlehnung  an  feder),  fidiransunu,  mödiransunu 
(nichtsjmkope  von  nach  starktoniger  tonsilbe  stehendem  vocal 
und  in  der  folge  regelwidrige  qualitative  erhaltung  von  -t-, 
beides  durch  anlehnung  an  die  für  'vatersbruder'  verwante 
form),  clagire,  tvonire;  (ob  auch  in  bonnere,  fiitchtere,  holdere, 
skippere,  slatere,  scrivere,  ködere  etc.  -ere  auf  -iri  zurückgeht 
oder  die  assimilierung  sich  beschränkte  auf  mit  minderschwach- 


0  Die  eingeklammerten  zahlen  bezeichnen  hier  und  im  folgenden  die 
Seiten  yon  Kocks  abhandlung. 

*)  Diese  sigle  bezeichnet  mein  demnächst  erscheinendes  Supplement  zn 
y.R.'8.  Wb.:  'Znr  lexicologie  des  altostfriesischen*. 
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toniger  paenultima  gesprochenes  -m  lässt  sich  nicht  ent- 
scheiden); 

'i,  das  sich  aus  -e  (=  a&  -a,  ags.  -e)  nach  i  oder  f  der  ton- 
silbe  oder  der  (bei  nicht  orthotonierter  ausspräche  reducierten) 
nebentonsilbe  +  folgendem  l,  r  oder  n  entwickelte  in  den 
pronominalformen  Atni'))  A«»**  ^uid  in  hunli  'während*  (für  *hwile 
dat.  oder  acc.  sg.),  sine  'sehne'  (nom.);  (hierneben  mine,  thine 
mit  durch  systemzwang  erhaltenem  -e)] 

aus  '6'  (für  -a-)  als  compositionsfuge  vor  -Itk  hervor- 
gegangenes -i-  in  godilik{e)  (183),  sumilike,  woneben  naihelik 
aus  *naüiilik  (dem  mttelike  541, 30  zu  gründe  liegendes  *witti- 
like  hat  altes  -t-). 

j9.  Ausserdem  ist  zu  beachten,  dass,  wie  aus  dem  beleg- 
material  hervorgeht,  der  opt  praes.  und  der  dat  sg.  masc.  und 
ntr.  von  nach  der  o-declination  flectierten  substantiva  altes  i 
hatten,  indem  die  endung  des  opt.  prt  in  das  praet  ein- 
gedi*ungen  war  bez.  auf  altes  -f  zurückgehendes  suffix  des 
instrumental-locals,  der  auch  dativ-function  übernommen  hatte 
(vgl.  Gramm.  §  152,  anm.),  die  alte  endung  -e  (aus  -at)  gänzlich 
verdrängt  hatte: 

{bi)fari,  ürfari,  misfan,  (be)nimi,  ofnimi,  kumi,  lernt,  (6e)- 
tviri,  woneben  formen  mit  -e  nach  kurzer  tonsilbe  nur,  wenn 
der  unten  IV  y  erwähnte  factor  mitwirkte,  breke,  beseke,  stcere; 

godi,  Jioli,  hovi,  skipi,  woneben  nur  kurzsilbige  formen  mit 
-e  nach  IV  7,  beke  tergo,  dele  (dat  oder  loc.  zu  *del  'tal*),  steve.^) 

Für  die  endung  von  bifittchte,  bidde,  gunge,  ünvinne,  stiGre, 
dele,  liebbe  etc.  und  rittchte,  thingathe,  göde,  bösme,  skate,  weine, 
Pihe  etc.  ist  demzufolge  ein  •%  als  Vorstufe  geltend  zu  machen. 


0  ^^g^^  des  widerholt  begegnenden  Iwm  ans  hi  +  {e)ne  und  wegen 
des  zweimal  in  B*  belegten,  durch  anlehnnng  an  die  nenbildong  ihine  ent- 
standenen hine  s.  Zofl.  zu  hi, 

*)  Auf  altes  -t  für  M  des  instrumental-locals  zurückgehende  endung 
des  dat.  sg.  masc  und  ntr.  starker  adjectivischer  flexion  kommt  hier  nicht 
in  betracht:  der  zusammenfaU  von  regelrecht  entwickeltem  -e  des  dat  sg. 
mit  -e  (ans  -at)  des  dat  pl.  dieser  flexion  (vgl.  Beitr.  14, 280)  hätte  Ver- 
wendung Yon  't  auch  fftr  den  dat.  sg.  kurzsilbiger  formen  zur  folge  haben 
können.  Uebrigens  bieten  die  rfLstr.  quellen  keinen  dat  ^g,  masc.  neutr. 
oder  loc.  eines  kurzsilbigen  acUectivs. 
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lY.  Die  von  Kock  erschlossene,  nach  Wirkung  der  vocal- 
balance  sich  geltend  machende  und  die  qualität  von  minder- 
schwachtoniger  kürze  beeinflussende  yocalharmonie  (180.  184; 
s.  auch  oben  1 7)  ist,  was  die  behandlung  des  /  betrifft,  anders 
zu  fassen.  Es  ^virkte  hier  auf  rein  lautlichem  wege  ein  e  der 
folgesilbe  (auch  durch  die  balance  aus  i  entstandenes)  ein; 
e  der  yorsilbe  war  nur  als  hilfsfactor  tätig,  insofern  es  bei 
der  wähl  zwischen  doppelformen  mit  regelrechtem  t  und  mit 
analogisch  oder  durch  ausgleich  für  i  eingetretenem  e  bevor- 
zugung  von  bildungen  letzterer  kategorie  förderte. 

a.  Assimilierende  einwirkung  von  e  der  endsilbe  auf 
minderschwachtoniges  i  der  paenultima  ergibt  sich  aus  neben 
ivin{")  begegnendem  iven{'),  dessen  e  nur  aus  ivenes,  *ivene 
(für  *ivines,  -e)  herrühren  kann.i)  Desgleichen  in  sthereJce 
(ags.  ciriceY\  in  aus  benetJia  (pL)  'klage  auf  wergeld',  e/Äc- 
linga,  -on,  hemethoga  'geistlicher'  (eig.  'chorhemd  tragender', 
s.  Zfdwf.  7, 284)  zu  erschliessenden  benethe,  ethelej  hefneihe 
(dagegen  UmiÜie  und  daran  angelehnte  composita  in-,  hirth-, 
reg-,  *hävedlemithe  mit  -i-  aus  dem  häufig  verwanten  plur. 
{')lemitha).  Dass  diese  belege  in  der  regel  auch  e  in  der 
tonsilbe  aufweisen,  ist  begreiflich:  i  der  paenultima  (wenn 
nicht  durch  jüngere  genesis  entstanden,  vgl.  oben  in«)  bedingte 
eben  umlaut  von  vorangehendem  a,  u.  Doch  ergibt  sich  aus 
(e)ferin,  toferin,  eskipin,  dass  der  tonsilbige  vocal  nicht  als 
der  erzeuger  von  e  der  folgesilbe  zu  gelten  hat.  Vielmehr  ist 
mit  rücksicht  auf  die  eine  und  die  andere  der  oben  betonten 
tatsachen  für  in  der  regel  mit  -en(-)  erscheinende  participia, 


^)  Kock  möchte  dies  %  und  e  als  anorganische  laute  ausser  dem  bereich 
seiner  regeln  halten  (180),  woraus  zu  folgern,  dass  er  die  epenthesis  in  eine 
der  Wirkung  der  yocalbalance  nachfolgende  periode  yerlegen  wolle.  Man 
beachte  indessen,  dass  ein  beweis  fllr  solche  Chronologie  kaum  zu  erbringen 
wäre  und  es  andrerseits  nicht  zu  übersehen,  dass  die  qualität  der  irrationalen 
Yocale  Yon  ätham  'schwager'  und  withume  'zur  kirche  gehörender  räum' 
(dos  ecclesiae)  genau  zur  regel  der  balance  stimmt  Sodann  ist  zu  betonen, 
dass  die  entstehung  eines  diminutivs  ioBpin  (s.  unten  Via)  auf  zuvor  ent- 
wickelte *w^n  und  -en  hinweist  und  so  zur  folgerung  nOtigt,  dass  die 
Yocalentfaltung  in  langsilbigen  formen,  mithin  a  fortiori  in  knrzsilbigen 
bereits  vor  der  reducierung  yon  -i  ^^  -e  stattgefunden. 

•)  Die  entstehung  von  e  der  toI^sUbe  beruht  auf  einem  process,  wo- 
rüber gehandelt  wird  in  Zofl.  s.  y. 


Google 
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e-,  ürhcdcn,  (e)breJcen,  Wfcien(a),  (e)siveren,  biswer€n{a),  ürsweren, 
esJcepen,  berena,  {thruch)(e)skeien,  ürstelen,  {e)keren,  üteievm, 
dieser  entwickelongsgang  zu  statuieren:  durch  -e,  -es,  -ere, 
^era  heiTorgerufenes  e  des  ableituDgssuffizes  drang  auch  in 
die  unflectierte  form  ein  und  wurde  hier  vorhersehend  durch 
die  nütwirkung  von  yorsilbigem  e.  Dagegen  {e)bitin,  ofesni- 
(hin,  eskrivin^)j  nimin,  ekimin,  ovir-,  ürgripin,  bigripin,  wo 
dieser  hilfsfactor  nicht  mitwirkte. 

Neben  den  schwachen  participien  {e)lemid,  efremid,  uririd 
mit  regelrechtem  i-  wol  durch  zufall  kein  angelehntes  lented 
oder  ähnl. 

Sonst  beachte  noch  sletelon  clavibus,  kenep  'knebelbart' 
mit  aus  *$letele3,  -e,  *kenep€s,  -e  stammendem  -e-. 

ß.  Eui*zsilbigem  ja-,  t-  und  in- stamm  kam  als  simplex 
minderschwachtoniges  -i  zu,  als  zweitem  compositionsteil  aber 
-e,  indem  hier  die  paenultima  nicht  minderstarktonig,  sondern 
starknebentonig  gesprochen  wurde.  Also  hiri,  biti,  stidi  nom. 
acc.  sg.  (auch  hiri  dat  sg.  mit  nach  IIIjS  zu  beurteilender 
endung,  ili  'schwiele',  spiri  dat  sg.  mit  altem  -i  der  t-st&mme), 
clagi  gen.  dat  acc  sg.  (aus  *clagtn  für  *clagin^)\  doch  in-, 
ülrme  (vgl.  ags.  ryne)y  thruckkeme^  *onkeme  (zu  folgern  aus 
onJccmes)f  husbreke,  hirihstede,  nedwere,  mantele  'magzahl'. 
[Beachte  auch  zu  ahd.  lachin  zu  haltendes  alterletsen,  woneben 
Übrigens  möglicherweise  nach  a  aus  den  flectierten  formen 
auf  -es,  '6  entstandenes  letsen.]  Daneben  durch  häufige  ein- 
wirkung  der  simplexform  auf  die  des  compositionsteils  north- 
hiri,  onkimi,  instepi,  htrthsiidi,  nsdwiri  (vgl.  die  dative  stherek- 
hovi,  lioviskoti,  orlow').  Nur  selten  aber  umgekehrt,  durch  die 
form  des  compositionsteils  beeinflusste  simplicia  auf  -e,  und 
zwar  nur  dann,  wenn  ein  e  der  paenultima  mitwirkte: 
breke,  stede. 

y.  Durch  regelrechte  entwickelung  bez.  durch  anlehnung 
entstanden  in  bestimmten  flezionskategorien  neben  kurzsilbigen 
formen  mit  -i  lang-  und  mehrsilbige  bez.  auch  kurzsilbige 
mit  -e.    Die  bildungen  mit  -e  bildeten  die  majorität  und  diese 


0  In  eskrevin  B*  542|  21  liegt  Schreibfehler  vor  der  Überliefernden, 
nicht  alka  selten  nnrichtige  lesart  aufweisenden  Oelrich'schen  abschrift 
»)  S.  Zofl.  s.  V. 
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konnte  so  gelegentlich  substituierung  ihrer  endung  für  das  -i 
der  minorität  veranlassen.  Solche  angleichung  aber  beschränkte 
sich,  offenbar  wider  durch  den  oben  hervorgehobenen  hilfs- 
factor,  auf  bildungen  mit  e  in  der  tonsilbe.  Man  beachte  die 
oben  lUß  aufgeführten  praesentia  opt  und  dative,  breJce  etc., 
heke  etc.,  und  halte 

die  neben  nigi,  gripi,  witi,  unli,  mugi  begegnenden  prae- 
terita  opt.  Jcere,  ürtege  zu  cömc,  slöge,  ßre,  Urstüde,  hiMe,  dede, 
ieve,  were,  gulde,  urde,  forifeUe,  lifde,  birävade,  stkurade, 
sSchte  etc.; 

die  neben  clagi  (s.  oben  ß)  begegnenden  tele  'spräche  vor 
gericht'^),  wefie  'besitz*  zu  here,  feie,  siöne,  helde  *huld',  heli- 
brede  'himblatt'  (mit  heli-  =  ahd.Äeß,  vgl.  Gramm.  §  26,  anm.  1); 

die  i-stämme  hrene  'geruch',  kere  (masc.)  'küre'*)  zu  in-, 
ütrene,  thruchkeme  etc.  (s.  oben  ß). 

ö.  Ein  gegenstück  zu  dieser  e-harmonie  bietet  gewisser- 
massen  eine  schwachtoniges  i  der  endsilbe  conservierende  har- 
monie,  die  zu  beobachten  in  htoili  (s.  nia),  in  nicht  orthoto- 
nierten  pronominalformen  hini,  hin  (s.  Illa)  und  Partikeln 
mithi,  ivithir  (in  orthotonierten  hini,  hiri,  mithi,  ivi{hir('')  hatte 
-i(-)  minderschwachen  ton),  herskipi,  redskipi  (das  i  der  paen- 
ultima  nicht  aus  umlauts-6,  sondern  aus  im  ablaut  zu  a  von 
*'Skapi  stehendem  c*)),  s/gerekspili^):  tonsilbiger  bez.  starkneben- 
toniger t-laut  verhinderte  die  entstehung  von  -e  aus  schwach- 
betontem -f.  Ausnahmen  durch  systemzwang:  saerekspile^),  stnde, 
kinde  dat.,  strlde,  hli(g)e  opt.  praes.,  ihrimine*),  eUve  'leblos',  sibbe 
(beachte  die  regelrechtes  -e  aufweisenden  ia-  und  ja-stämme 


^)  Beeinfluffirang  des  Wortes  durch  mantele  'magzahl*  ist  aus  seman- 
tischem gründe  nicht  anzunehmen. 

')  Nach  für  andere  mundarten  belegtem  ürkere  anzusetzendes  ürkere 
kommt  hier  als  beeinflussendes  compositum  nicht  in  betracht,  weil  fllr  letz- 
teres nicht  überwiegende  Verwendung  anzunehmen. 

*)  Zu  dieser  fassung  nötigt  berücksichtigung  des  constanten  (nicht, 
wie  in  as.  -scipi,  -sc^i,  mit  e  wechselnden)  i  in  aMes.  -scipii),  ags.  -scipe. 

*)  Mit  in  nebentoniger  silbe  aus  U  gekürztem  2;  ygl.  Hvrimine  'ein 
drittel  betragend'  bez.  (bei  substantivischer  yerwendung)  'drittel'  aus  ihn 
+  mhm  (subst.)  +  Ha)-  =  'ein  dreimal  geringeres  quantum  betragend'. 

^)  Annahme  einer  beeinflussung  durch  den  dat  des  simplez  ist  aus- 
geschlossen, weil  für  ein  simplex  spiU  als  regelrechter  dat  sptlU  anzu- 
setzen; ausserdem  war  dassimplex  yermutUch  bereits  früh  ausser  kurs  ge- 

Beiträge  lur  geschichte  der  deutschea  spräche.  XXXII.  34 
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geve,  ganse,  clene,  mene,  ovirkere,  en-,  ttoibete,  ttaifreihe,  gers- 
fdUe,  unlende,  (un)stede,  stalle,  unäfte  etc.  und  nette). 

T.  Die  bildungen,  worin,  indem  die  bedingung  für  assi- 
milierung  fehlte  (s.  IV  a)  bez.  vorsilbiges  e  sich  nicht  als 
hilfefactor  betätigte  (s.  IV),  nach  e  der  ton-  oder  (bei  nominal- 
composita)  der  starknebentonigen  silbe  endnngssilbiges  i  sich 
behauptete,  erscheinen  zum  teil  mit  erhaltenem  e  der  vorsilbe 
zum  teil  mit  dafür  durch  einwirkung  von  i  der  folgesilbe  ein- 
getretenem f.  Diese  verschiedene  behandlung  ist  folgender- 
massen  zu  formulieren. 

Vor  'ri(')  wird  e  zu  t,  auch  wenn  ein  sonst  die  t-entwicke- 
lung  verhindernder  consonant  das  e  anlautet:  hiri  (mit  hiri- 
ferdf  'foUc,  -fona  etc.),  northhiri,  spiri,  n^wiri  (woneben  ned- 
were\  (bejiciri,  tvirid  (vgl.  IV a.  ß.  HIß).  Ausnahme  to-,  (e)fer%n 
(s.  IV  a)  durch  systemzwang  (vgl.  das  praet  ßr,  -on  und 
die  alten  participialbildungen  ^-grevin,  *'Stepin  neben  *gröf, 
*sU^,  -on). 

Vor  dental,  guttural  bez.  { + 1(-)  wird  e  zu  t,  wenn  kein 
m,  tv,  hto  oder  A  das  e  anlautet:  itsile  calcari,  sHiitle  'kessel' 
dat.  (fehler  far  sthüile?),  ililende  'elend',  fidiria,  fidiransunu 
(s.  niö),  stidi  (woneben  stede)  mit  hirthstidi  (vgl.  IV  ^),  *asili 
'lieferung'  (s.  Zofl.  s.  v.);  dagegen  menie  'quantität'  (Gramm, 
s.  155,  fussn.  2,  ans  *fnenig%  mit  4gl  fOr  *'eg%)y  megitha  pueUas 
(-i-  für  -€-  in  -idi  des  dativs),  wetir,  -e,  -on,  mit  inwetir,  (h)tiOelik, 
-era,  iahtvelik,  -es,  -ere  (wegen  des  zum  suffiz  herabgesunkenen 
compositionsteiles  s.  VId),  helibr^e  (s.  IVy).  Die  ausnähme 
edila  (pro)avus  (aus  *adilö  mit  ad-  =  ot-  in  aksL  oticX  pater, 
s.  Zfdwf.  7, 279)  begreift  sich  als  die  folge  von  anlehnung  an 
ethele  als  epitheton  Omans. 

Vor  labial  + «(-)  bleibt  e,  wenn  es  kein  k  oder  sk  an- 
lautet: lemithe,  lemith  3.  sg.  ind.,  lernt  opt,  (e)leniid  126, 6.  10. 
16.  33,  efremidy  instepi,  hemilinga,  alsemin,  to  sentine,  W^ilinge; 
doch  ekimin,  otikimi  (woneben  *onkeme,  thruchkeme,  s.  IV/9), 
eskipin  (woneben  esk^en,  s.  IV  a). 


steUt,   wenigstens  wniäe  sehi  Zusammenhang  mit  bereitem  compositum 
nicht  mehr  empfanden. 

Der  dat.  sterekspele  steht  als  regelrechte  bildung  zu  ^szereksptl  (vgl. 
tsterspel  im  2.  Ems.  text). 
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VI.  a.  In  den  bildungen  mit  -ing,  -inge,  -ig,  -isJc  etc. 
erblickt  Kock  (181)  formell  zusammengesetzte  Wörter  mit 
semifortis  auf  der  betreffenden  silba  Die  bezeichnung  dürfte 
eher  zutreffen  för  formen  mit  -liJc,  -skipt  (s.  IV  d),  denen  mit 
rücksiclit  auf  das  constante  i  {godilik,  -e,  sumilike,  näthelik, 
iesüika,  witielike  541, 30,  liäflike,  raflike,  iechtichlike,  "^^mannesk- 
lik^\  untcerthlike,  wraldlika,  her-,  redskipi,  *ilodskipi^);  wegen 
der  anders  zu  beurteilenden  hwelik,  -es  s.  Vld)  für  starken 
nebenton  eingetretener  schwachnebentoniger  accent  beizu- 
messen. In  panning,  -ig,  plichticJi,  rümiska  etc.  sowie  in  den 
formen  mit  alten  -in,  -in  (stamm  -vit),  -itti  (=  alid.  -üjsi,  mhd. 
•tse),  'innia,  -nissia  (=  ags.  -nisse,  -nesse),  wozu  nnflect.  -nis, 
-nes,  liegen  echte  derivata  vor  mit  sogen,  schwerer  (langer), 
urspr.  schwachnebentoniger  endungssilbe,  die 

zunächst  durch  accentschwächung,  wenn  möglich,  als 
minderschwachtonige  ultima  oder  paenultima  gekürzt  wurde, 
d.h.  quantitative  reduction  des  langen  vocals  oder  kürzung 
langer  consonanz  erlitt, 

dann  aber  als  gekürzte  endsilbe  (insofern  diese  nicht  nach 
kurzer  tonsUbe  stand)  durch  nochmalige  accentschwächung  (zu 
schwachtoniger  silbe)  ihr  i  zu  e  reducierte,  wenn  nicht  den 
vocal  auslautender  consonant  solche  qualitätsänderung  ver- 
hinderte, 

als  gekürzte  paenultima  oder  als  paenultima,  die,  indem  die 
zweifache  consonanz  (sk)  in  der  folgesilbe  gesprochen  wurde, 
ihre  positionslänge  einbüsste,  wie  im  oben  IV «  erwähnten 
fall,  trotz  ilires  minderschwachen  tons  durch  e  der  endsilbe 
zu  e  umgelautet  wurde. 

So  begreifen  sich  als  fast  immer  mit  -en(-),  -et-  begegnend 
die  adjectiva  mit  -fn-sufflx,  die  verbalia  auf  -fn  (deren  flexion 
sich  normal  hierdurch  kennzeichnet,  dass  aus  -i  des  gen.  und 
dat  sg.  hervorgegangenes  -e  auch  im  nom.  und  acc.  dem  sufflx 
angehängt  wird')),  ein  collectiv  auf  'itti,  die  feminina  auf  -innia 
und  -nissia: 


*)  Im  ms.  mansesklik,  ioldskipun  (vgl.  unten  Vllly). 
*)  Wegen  -c  und  -i  aus  -f  für  -in  (in  Uile,  liire  etc.  nnd  clagi,  *a8ili) 
B.  oben  IV  ß.  y  nnd  V. 

34* 
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benena,  hethena,  kersten,  -a,  -e,  eUsma,  espene,  geldene,  ejyena, 
thomena,  stenena\ 

sin-,  sinu-,  sprek-,  intverdene,  -a,  hH(ß)ene,  lungen-,  bre-, 
nei(ta)shredene,  ofledene,  täfstrevene,  wapuldepene  etc.; 

benete  'gebeine'; 

lungene  (vgl.  Beitr.  30, 250),  wöstene] 

heftnese,  skipnese,  ürdemnese  (alle  fem.  gen.). 

In  den  zweisilbigen  Suffixen  rief  -e  des  sg.  (beim  collectiv 
auch  -e^)  ein  e  der  paenultima  hervor;  nur  der  paenultima  von 
seltner  verwanten  pluralia  kam  regekechtes  %  vor  a,  o  der 
folgesilbe  zu,  Füi-  alte  -in  und  in-  musste  -cn(-)  laut^esetz- 
lich  eintreten  in  der  ultima  (zur  beachtung:  die  überlieferten 
formen  haben  alle  lange  tonsilbe)  und  in  der  (ante)paenultima 
vor  e  der  folgesilbe;  der  hier  entwickelte  voc.  verdi^ängte  den 
endungen  -ina,  -inon  zukommendes  i\  nur  einmal  findet  sich 
eine  indirecte  spur  desselben  in  hethin. 

Als  fortsetzungen  von  bildungen  mit  diminutivsuffix  -in 
begegnen  auf  andern  'fenster'  (aus  *a'ndidiirln  eig.  'atem- 
türchen',  vgl  Beitr.  14, 282;  IF.  19, 178)  und  zu  ags.  nosöyrl  zu 
haltendes  nostern  hinweisende  pluralia  andema,  nostema\  hier 
also  sogar  ausfall  von  e  der  endsilbe  (wodurch  auch  Schwund 
von  durch  r  und  n  erdrücktem  Q.  Doch  gibt  es  daneben 
einen  indirecten  beweis  für  -m-  besagter  derivata,  näml.  wepin 
'waffe':  in  durch  vocalentfaltung  entstandenen  *M^Q)€n(-)  und 
*w^in{-)  (anorganisches  i  aus  dem  dat  *u)epini  für  *wcpni) 
fielen  die  endungen  formell  zusammen  mit  auf  -fn(-)  zurück- 
gehenden diminutivsuffixen;  daher  gelegentlich  fassung  des 
nomens  als  diminutivbildung  (vgl.  mnl.  wapijn,  -in,  bei.  in 
meiner  Mnl.  gr.  §  30dund  6),  was  Verwendung  von  *w^en 
mit  *i4;epene$,  -e  und  *wepi7ia,  -on  veranlasste,  woraus  die  über- 
lieferte form. 

Für  die  adjectiva  mit  altem  -lg  wäre  a  priori  vorhersehen- 
des endungssilbiges  e  zu  gewärtigen.  Doch  gewährt  die  Über- 
lieferung ein  anderes  bild;  man  vgl.  die  von  Eock  (181)  auf- 
geführten belege  plichtich,  enich,  eniga,  -enc  etc.  und  eniges  -e, 
'{e)ra,  unskeldich,  U7iweldich,  bekwardiga,  weldiga,  iechttch,  -iga 
116, 19,  monich,  -igere,  woneben  seltnere  unskeldech,  toeldega 
etc.  (181)  und  helege,  skeldega.  Es  spielte  hier  offenbar  das 
g  eine  rolle,  indem  es  in  der  schwachtonigen  ultima  i  vor 
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qualitativer  afficiemng  schützte,  so  dass  e  nur  in  -elges,  -e,  -ene, 
-ere,  -era  entstehen  konnte. 

Auf  zusammenfall  von  auf  -a^(-)  zurückgehender  endung 
mit  einem  reflex  von  -fflf(-)  (durch  Schwächung  von  a  zu  c 
fielen  als  fortsetzungen  der  suffixe  beiderlei  -elg-  zusammen) 
weisen  hin  monich,  -igere,  heliga,  -ana,  -on,  helega,  -e,  -ana,  -on 
(vgl.  ahd.  as.  manag,  heilag,  helag). 

Beachte  auch  (in  Zofl.  s.  v.  erläutertes)  auf  *äsaga  (=  as. 
eosago,  ahd.  e^ago)  zurückgehendes,  durch  fassung  des  nomens 
als  substantivierten  t<7-adjectivs  zu  äsiga  bez.  asega  (letztere 
form  nur  27, 14.  124, 17)  entwickeltes  nomen. 

Den  derivata  auf  -isJc  kam  e  der  endungssilbe  zu  in  flec- 
tierten  'e\sie,  -es  etc.;  sonst  'i\sk'  und  -isk  als  minderschwach- 
tonige  Silbe.  Dies  Verhältnis  wird  numerisch  reflectiert  durch 
die  überlieferten  formen;  s.  rUmisJca,  fnsisk,  colnisk  (Gramm, 
s.  54),  manniska,  danisku,  deniska,  israheliske,  agripiniska 
(Gramm,  s.  61)  und  frlsesk  (Gramm,  s.  54),  rumeska^  -e,  frlseska, 
•e  (Gramm,  s.  61),  mansesklik  (1,  mannesklik)  mit  -e-  durch  an- 
lehnung  an  eine  adjectivform  "^mannesk. 

In  'ing,  flect  -inga,  -inges  etc.  und  in  -inge  (aus  -inga) 
behauptet  sich  i  ausnahmslos;  es  wirkten  hier  zweifache  con- 
sonanz  und  die  gutturale  qualität  derselben  zusammen.  Belege 
die  bei  Kock  (181)  citierten  sowie  Kawing{es)  5, 7.  8,  frllinga, 
'On,  ethelingon,  ivinknüingar,  Riöstringa,  hüsing,  -es,  -c,  wlts- 
ingon,  und  nedsMninge,  Wepüinge,  homolinge  (181)  sowie 
blendinge,  mundelinge,  inskathinge,  sternjüinga,  irthbivinge,  hc- 
milinga,  häveddüsinga,  hävetdusinghe.  Nach  -ing  richtete  sich 
'ig  der  doppelformen  kinig^  hüsig,  thredknUtg,  pannig  (181). 

ß.  Nach  in  a  erörtertem  ist  für  die  paenultima  von  durch 
metathesis  entstandenem  -ilsa  minderschwacher  accent  und 
die  Unmöglichkeit  von  durch  assimilierung  hervorgerufenem  e 
geltend  zu  machen.  Hiemach  begreift  sich  bludilsa\  woneben 
indessen  auch  bludelsa,  dreppelsa  'schwelle',  wlitiwlemelsa  durch 
anlehnung  an  formen  mit  -el  {*dreppel  =  dreppel  anderer  quellen 
und  gristel,  sprangel,  bigerdele,  aus  spsdelspnng  zu  erschliessen- 
des  *spedeT). 

y.  Ebenso  ist  minderschwache,  das  i  erhaltende  betonung 
der  endsilbe  von  erstem  compositionsteil  beizumessen  in:  ah 
dirnion  'amtszeuge'  (eig.  'ältejet')  ™*  ^^^*"*  bUraldirmon  'deich- 
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geschworener'»),  wepinröft  'waffengerüfte',  helichdrachta  'um 
die  kirche  herumliegender  räum,  innerhalb  dessen  die  heiligen- 
bilder  herumgetragen  wurden'  (s.  Zofl.  s,v.),  iechtichlike,  kinig- 
rike,  halimbredc  (s.  Gr.  §  26,  anm.  1).  Daneben  erscheinende 
etheldSm  'fähigkeit  zum  besitze  von  erbeigentum'  (s.  Zofl.  zu 
ethel  'erbeigen  besitzend*),  spedelspring  'speichelfluss'  begreifen 
sich  als  die  folgen  von  anlehnung  an  das  simplex. 

6.  Zur  endung  (zunächst  zu  schwachnebentoniger,  dann 
zu  minderschwacher  bez.  schwacher)  herabgesunkenen  com- 
positionsteil  haben,  wie  aus  der  behandlung  der  schlussilben 
hervorgeht  (vgl.  oben  a  und  y):  (h)tüelik,  -era,  iahtcelik,  -es,  -ere 
und  hivelek,  hwelece  542,30  (vgl.  auch  durch  vocal-  und  con- 
sonantensynkope  entstandene  ek  quisque,  alsek  talis),  twilif 
mit  twilifta%  ä(u)wet  (aus  *amhf),  näwet,  -es,  -is,  twinüdi, 
thrltich,  fiüwerüch,  sextich,  siüguniic/i,  achtantich,  seztiga,  siü- 
guniiga,  twintigosta  und  ttmntega,  ttointegosta. 

TIF.  Das  i  in  der  von  Kock  (181  f.)  hervorgehobeneu, 
sporadisch  nach  langer  tonsilbe  oder  starknebentoniger  bez. 
schwachtoniger  silbe  stehenden  genitivendung  -t^  (kiningis 
27,273),  thredknüingis  55,12.  57,9.17,  doddolgis,  slnis,  enis 
25, 1.  121, 4.  6,  ieldis,  nionnis  25, 1.  55, 5,  kindis  23, 23.  43, 25. 
53,21. 22.  55,4.  67,3,  Hiddisekrc,  berdis,  blödis,  näwetis,  hisko2)is, 
scloveris,  faxfangis,  tviditgoldis  116, 26, 119, 12. 14. 19.  20  etc^, 
apostolis,  hundis,  wordi{s))  kann  eben  seiner  Stellung  und  regel- 
losigkeit  wegen  nicht  mit  den  anderen  t  der  endungssilben  in 
eine  linie  gestellt  werden.  Es  begreift  sich  indessen  bei  fol- 
gender annähme.  Zur  zeit,  worin  noch  altes  -e  (aus  -ai)  und 
urspr.  instrumental-locales  -i  als  dativsuffixe  fungierten,  konnten 
diese  doppelformen  entstehung  von  gelegentlich  im  gen.  neben 


')  Rocks  Termatnng  (182),  es  Iftge  hier  von  einer  anderen  muudart 
oder  spräche  Übernommene  benennung  vor,  ist  demnach  entbehrlich. 

*)  Das  t  der  tonsilbe  entstand  nicht,  wie  IF.  18, 109  angenommen  wnrde, 
auf  lautgesetzlichem  >vege  (vgl.  oben  VI);  es  ist  hier,  wie  wahrscheinlich 
auch  für  as.  itcilif,  mhd.  zioilif,  an  Substitution  von  compositionselemeut 
iwi'  fttr  itoe-  zu  denken. 

•)  Nicht  25,22,  wo  die  hs.  -es  bietet. 

*)  Die  giosse  mehrzahl  der  auf  s.  119—121  bei  t.  IL  stehenden  toicht- 
goldis  beruhen  aber  auf  auf  lösung  von  in  der  hs.  begegnenden  siglen  wicJU 
g,  oder  w,  g. 
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•es  verwanten  -is  veranlassen  (wegen  eines  ähnlichen  Vorgangs 
im  as.  vgl.  Beitr.  21, 488,  fossn.).  Indem  nun  endungs-t  vor 
tautosyllabischem  s  nicht  der  vocalbalance  unterworfen  war, 
sondern  auch  bei  schwacher  betonung  seine  qualität  behauptete 
(man  beachte  auch  die  Gramm.  §  153  erwähnten,  nicht  seltenen 
'is  des  genit.  in  anderen  ofries.  mundarten,  die  für  durch  die 
rüstr.  vocalbalance  erhaltenen  i  ein  e  oder  9  aufweisen)  i), 
blieb  diese  sporadische  endung  ungeändert,  so  dass  in  der 
überlieferten  spräche  mit  altem,  weit  häufigerem  -e^  neugebil- 
detes 'is  wechselte.  Dass  aber  im  gegensatz  zu  diesem  aus- 
nahmsweise verwanten  'is  die  kurzsilbigen  nomina  constantes 
'is  gewähren,  ist  leicht  verständlich:  godis  (auch  in  godishüs), 
sicipis,  hovis  (in  hoviskoti)^  ilis  (in  üiskredene,  wenn  hier  näm- 
lich nicht  ili'  als  stamm  vorliegt)  neben  dat.  godi,  skipi,  hovi, 
ili  (s.  Uli?  und  IV/}),  lHhis  neben  anzusetzendem  dat.  lithi\ 
dagegen  onkemes  neben  (nach  lY  ß)  anzusetzendem  dat.  onkeme. 

Vin.  Bezüglich  Kocks  ausführungen  über  die  behandlung 
von  endungs-u  (183  ff.)  ist  wenig  zu  bemerken: 

a.  Zu  den  belegen  für  nach  kurzer  tonsilbe  erhaltenes  u 
füge  hinzu:  stapul,  wikun,  lithun  dat.  pl.,  hnigun  inclinaverunt, 
sinutoerdene,  skaduwepne  (s.  Gramm.  §  89a),  tvidvh&i,  starüblind 
(wegen  withume  vgl.  noch  oben  s.  521,  fussn.  1). 

Zu  denen  für  durch  e  oder  o  der  tonsilbe  hervorgerufenes 
u  (wovon  letore,  feroste  nach  II  zu  streichen)  gehören  noch: 
skcro,  'On  'pflugscharen*,  bodo  'geböte',  fretholas,  ürtegon,  keron 
(praet.  zu  örtfö(n),  kiasa),  melokon,  seloveris,  legore,  lesoka 
'runzeln',  rekon  'in  Ordnung  gehalten',  lethogade. 


^)  Hiernach  wäre  auch  für  das  snffiz  der  2.  sg.  praes.  ind.  der  starken 
yerba  und  der  schwachen  l.klasse  -ist  zu  erwarten.  Ein  directer  beleg 
dafür  findet  sich  nun  zwar  nicht  (nicht  synkopierte  endung  ist  überhaupt 
nur  einmal  belegt  durch  brengest  F  84,  denn  bennest,  (tö)$l>k€st,  die  Gramm. 
§  276.  289,  anm.  1  als  praesentia  aufgeführt  wurden,  sind  praeterita);  doch 
weisen  die  (seltenen)  formen  mit  'tt{h)  nichtrüstringischer  quellen,  berit(h) 
BE  (Gramm.  286/9),  wm7ÄE»,  ntmttÄBE«,  ktmithB^  sitt«  Frgm.  2b,  11, 
faritifi)  F  (Gr.  §273«),  offaUit  F  (Qr.  §276/9),  letcii  F  (Gr.  §288«),  auf  die 
existenz  hin  von  -ist:  regelrecht  entwickelt  musste  die  endung  für  die 
3.  sg.  in  den  nichtrüstr.  mundart^v.  .et(7i)  bez.  -9t(/i)  lauten;  statt  dessen 
auftretendes  -it(h)  kann  nur  auf  |.  \ehiiung  an  -tst  \>eruhen,  wie  brengest 
auf  brengem  P  98. 104.  ^ 
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Die  ausnähme,  in  Bq.  124, 15.  542, 18  neben  einmaligem 
lUhun  539, 10  belegtes  lithon,  begreift  sich  so:  wie  zu  skero, 
bodo  als  dat.  pl.  skeron,  bodon  standen,  hatte  anzusetzender 
dat.  skipun  einen  nom.  acc.  pl.  skipu  neben  sich;  zu  regel- 
rechtem lithun  aber  stand  als  nom.  acc.  pl.  lithi  (s.  IX);  hier- 
durch entbehrte  die  dativfoim  eine  stütze  und  konnte  dem 
einfluss  der  überaus  häufigen  formen  auf  on  erliegen. 

ß.  Unter  den  zahlreichen  belegen  für  durch  die  balance 
entstandenes  o  (wegen  zu  streichender  ero$ta  etc.  s.  II)  hebe 
ich  nur  die  bildungen  mit  -och,  -og-,  wie  h^roch,  sundroge  etc. 
(s.  Gramm.  §  68.  75),  und  ändlova  'elf  (s.  IF.  18, 107)  hervor. 
Das  praeterito-praesens  ihuron  steht  für  thurvon  (184). 

Als  ausnahmen  sind  zu  erw&hnen:  walduwaxe,  -a  'rücken- 
muskulatur'  (s.  Zofl.  i.v.)  mit  vor  w  erhaltenem  m;  siügun, 
niugun  durch  einwirkung  von  sigun,  nigun. 

/.  Eine  parallele  zu  in-,  ütrme  etc.  (s.  IV  j9)  bietet  onclcvon 
'fussknöcheln'  (vgl.  Zofl.  zu  onclef?);  ioldskipun  ist  verschreibung 
für  in  ilodskipi  (s.  Zofl.  zu  ^ilodskijn  und  nachtr.  dazu).  Auf 
anlehnung  beruhen  fuliran-,  mudiran-,  feihan-,  emessunu,  thing- 
stapule,  dikstathul 

ö.  Betreffs  der  behandlung  von  u  in  urspr.  schwerer,  zu 
minderschwachtoniger  silbe  reducierter,  geschlossener  paen- 
ultima  (vgl.  Yla)  folgendes.  Die  qualität  des  vocals  bleibt 
erhalten  in  wundungon,  bnicnge,  fiardunga,  mifinusta,  -e,  ftüwer- 
tlndusta  (wegen  dieses  n  vgl.  IF.  16,  68),  siagunda,  -e,  niu- 
gunda,  -e,  achtunda\  nur  bei  e  oder  o  bez.  ö  enthaltender, 
vorangehender  tonsilbe  lässt  sich  der  nämliche  Vorgang  beob- 
achten, der  sich  bei  minderschwach  tonigem  u  nach  kurzer 
tonsilbe  findet  (skero,  bodo  etc.):  sellonge,  tvederwon(d)longa, 
huronga,  ongosta  (dat.  zu  «-stamm  *(mgost).  In  ändlofla^  -e 
beruht  o  auf  anlehnung  an  ändlova  (s.  oben  ß). 

In  eftrost,  erost,  -a,  ferost,  für  deren  -ö|s^  und  -ost  minder- 
schwache betonung  geltend  zu  machen  (vgl.  zu  Via  ausgeführtes), 
kann  der  endungsvocal  auf  -u-  (vgl.  minniLsta,  -e)  zurückgehen 
oder  altes  -o-  aus  -ö-  repräsentieren. 

6.  In  liärsum  'gehorsam'  (vgl.  ahd.  kehüro)  liegt  parallel- 

0  Kocks  deutnng  von  liihon  (184)  könnte  nnr  in  der  formel  hi  libbanda 
hüon  and  bi  onfesia  lithon  124, 15|  begegnende  form  erklären. 
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bildung  vor  zu  den  -liJc  enthaltenden  composita  (vgl.  VI  a); 
also  schwachnebentoniges  -sum,  dessen  u  erhalten  blieb  (im 
gegensatz  zu  athom,  worüber  oben  s.  521,  fussn.  1). 

TX.  Zusammengefasst  sind  also  als  die  ergebnisse  der 
materialmusterung  folgende  prineipien  zu  filieren: 

schwachtonige  i  und  u  werden  zu  e  (Irf.  Via)  und  o 
(16.  YIILß,  y);  conservierend  wirkt  hier  aber  ein,  auf  i  ein  i 
der  tonsilbe  oder  starknebentoniger  silbe  (IV  cJ)  bez.  nach  i 
stehender  tautosyllabischer  guttural  (Via.  rf),  auf  u  folgendes 
tv  (Vni,9); 

minderschwachtoniges  i  bleibt  erhalten,  wenn  nicht 
assimilierung  durch  folgendes  schwachtoniges  e  bez.  aus- 
gleichung  oder  analogiebildung  eintritt  (la.  IV a.  ß.  y.  Via.  ß. 
y.  d);  tonsilbiges  c  wirkt  conservierend  ein  auf  durch  aus- 
gleichuug  oder  analogiebildung  für  i  eingetretenes  e  (IV a.  ß  y); 

minderschwachtoniges  m  bleibt  erhalten,  wenn  nicht 
tonsilbiges  c  oder  ti  qualitative  Schwächung  des  vocals  ver- 
anlasst (la.  Vnia.  iS.  d). 

Zum  schluss  einige  formen,  die  in  der  einen  oder  der 
anderen  hinsieht  eine  specielle  bemerkung  erfordern: 

nosi  und  der  nom.  acc.  pl.  IHM  mit  angelehntem  steblithi 
(s.  Zofl.  zu  nosi  und  IHJi); 

ovir{')  und  öt;er(-),  ersteres  als  orthotonierte  form  mit 
minderschwachtoniger  ultima,  das  andere  als  nicht  orthotonierte 
fonn  mit  schwachtoniger  ultima; 

fori{-\  woneben  kein  fore{'\  indem  erstere  form  die  andere 
verdrängt  hatte; 

öni,  das  sowol  was  die  entstehung  der  endsilbe  (vgl.  ahd. 
anUf  '0,  -a,  as.  ano)  als  was  die  erhaltung  des  i  angeht  durch 
beruf ung  von  beeinflussendem  mithi  (worüber  IV  d)  begreiflich 
wird  (die  Gramm,  s.  51  vorgeschlagene  fassung,  -ni  für  -nu 
durch  anlehnung  an  ni  'nicht'  ist  unstatthaft,  weil  die  rüstr. 
muudart  ne  und  ni  als  negative  partikel  verwante;  Kocks 
ansetzung  von  dni  (182)  hat  wol  nur  als  notbehelf  zu  gelten); 

ags.  nyle  (aus  *newili)  entsprechendes  neli,  woneben  nele 
mit  -c  durch  anlehnung  an  den  opt  nelle  unter  mitwirkung 
von  c  der  vorsilbe  (vgl.  IV  y-  neben  neli,  -e  regelrechtes  wili)\ 
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umbRHlrar  'umwohner'  mit  -hi-  als  Schreibfehler  (s.  ZofL 
zu  umbe)] 

pilugrimon  mit  durch  einwirknng  von  gleichbedeatendem 
walnbera,  -bora  (eig.  'stabträger*)  für  -i-  (vgl.  ahd.  piligrfm) 
substituiertem  -u-  und  mit  nach  Yla  den  flectierten  formen 
zukommendem  -i-  der  paenultima. 

[Nachtrag.  Beachte  noch  sibhistä  mit  regelrechtem  -i-  (vgl  rümiska 
et45.,  8.527).] 

GRONINGEN.  W.  VAN  HELTEN. 


ZU  BEITRÄGE  32, 255. 

Braune  hat  a.  a.  o.  in  einer  fnssnote  darauf  aufmerksam  gemacht,  daas 
die  form  Eggesas  in  der  Eneide  nicht  tatsflchlich  ttherliefert,  sondern  von 
Behaghel  construiert  worden  ist.  Ich  bemerke  dazu,  dass  meine  erklftrung 
des  namens  dadurch  nicht  betroffen  wird,  da  die  form  mit  g  durch  die 
namensformen  Einsalis  und  Ainsiax  sichergestellt  wird,  eine  form  mit  gg 
aber  zwischen  der  mit  g  und  der  mit  kk  das  notwendige  bindeglied  ist. 
Wenn  aber  eine  form  mit  gg  existiert  hat,  so  kann  sie  auch  die  ursprülng- 
liehe  gewesen  sein,  auch  wenn  sie  nicht  erhalten  ist. 

AMSTERDAM.  R.  C.  BOER. 
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zu  HEINRICH  VON  FREIBERG. 

Diese  Überschrift  will  nur  andeuten,  dass  die  folgenden 
bemerkungen  zu  Heinrichs  Tristan,  zu  der  Legende  vom  hl. 
kreuz,  der  Ritterfahrt  Johanns  von  Michelsberg  und  dem 
schwank  vom  Schrätel  durch  die  neue  Freibergausgabe  von 
Alois  Bemt  angeregt  sind.  Der  ansieht  des  herausgebers, 
dass  alle  diese  gedichte,  selbst  der  anonyme  Schrätelschwank, 
dem  Verfasser  des  Tristan  zugehören,  kann  ich  durchaus  nicht 
beipflichten  (vgl.  meine  anzeige  in  der  Zeitschrift  f.  d.  österr. 
gymn.,  juli  1907). 

Tristan. 

38  die  töten  mit  deii  töten  dort,  die  lebenden  mit  den  lebenden 
hie!  Dieser  ausruf,  mit  dem  Heinrich  das  lob  meister  Gotfrids 
abschliesst,  ist  eine  anspielung  auf  den  bekannten  spruch  des 
Marners  (XIV,  18),  der  die  Sänger  der  verflossenen  zeit  beklagt: 
sanges  meister  lebent  noch:  si  sint  in  des  iödes  vart.  Töte  mit 
den  töten,  lebende  mit  den  lebenden  sin! 

58  der  triuwen  sttc,  der  züchte  pfat  hat  er  mit  an  gebomen 
tritcn  gebent  nach  herltchen  siten.  Bechstein  versteht  gibent 
und  weder  Singer  (Zs.  fdph.  29, 73)  noch  Bernt  haben  dagegen 
etwas  einzuwenden.  Die  phrase  einen  wec  ebenen  ist  im  mhd. 
sehr  selten  zu  belegen  (er  ebenoht  uns  den  gotes  wech  Diemer 
822,25);  um  so  häufiger  begegnet  eine  sträse,  einen  toec  {sttc, 
pfat)  bem,  besonders  in  übertragener  bedeutung:  stver  dine 
toege  mit  wärheit  bert  Ernst  36  a;  er  hat  die  witen  sträee  leider 
ze  lange  geberte  Tund.  2172;  den  Jicllepfat  bern  Willeh.  38, 15; 
vgl.  noch  Greg.  3065;  Freid.  66, 11;  Lieders.  2, 514;  Hadamars 
Jagd  Str.  9.  Dass  der  herausgeber  an  gebent  nicht  anstoss 
nahm,  erkläre  ich  mir  aus  seinen  Suchenwirt- citaten  (einl. 
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8. 205  f.),  von  denen  er  folgende  zu  unserm  verse  stellt:  der 
tren  siräz  gepawen  hat  er  mit  vleie  und  tvol  gepent  1, 146;  si 
hat  der  cm  straxe  gebent  viit  garusen  fretcden  2, 52;  er  hat  ge- 
pent der  im  pan  10,86.  Er  hätte  noch  1,204  hinzuffigen 
können:  Er  hat  gebent  strdze  tinde  steig  die  muo  den  im  laittcn. 
Die  Schreibung  mit  tenuis  (jgepent)  und  die  yei*setzte  betoming 
selbst  im  reim  1, 146  zeigen,  dass  hier  nicht  ebenen  vorliegen 
kann;  der  reim  in  1,147  des  pesten  er  sicli  gerne  went  ver- 
bietet aber  auch  an  bern  zu  denken  (vgl.  24, 94  Mein  fuozg 
der  sargen  strcufzen  pert  :  beschert).  Es  kann  hier  nur  eine 
nebenfoim  von  banen  vorliegen,  nämlich  benen.  Das  DWb. 
belegt  diese  form  erst  aus  Opitz,  die  mhd.  wbb.  fibergehen  sie 
sammt  den  Suchenwirtstellen.  Nur  Lexer  verzeichnet  in  den 
nachtragen:  'der  zilhte  pfat  benen  Trist  H.  60';  aber  dagegen 
spricht  die  nähere  bestimmung  mit  an  gebarnen  triten  :  vgl. 
Parz.  790, 5  so  daz  mit  triten  wart  gcbert\  Gotfrid  17123  den 
(estertch)  hän  ich  so  mit  triten  eerbert.  Setzt  man  bern  ein, 
so  erklärt  sich  auch  das  auffallende  beiwort  mit  an  gebornen 
triten,  an  dem  Singer  und  Bernt  sich  stossen,  leicht  als  spiel 
mit  dem  gleichklang,  wie  es  Heinrich  nach  Gotfiids  Vorbild 
liebt  (vgl  einl.  s.  52). 

1000  'vriunt  lieber  und  hirre  Tristant.'  F  hat  vrvnt  lieber 
herre  vn  tr,,  0  frat  Vre.  vnd  liebe  her  tr.  Die  lesart  von  0 
gehört  in  den  text:  vnunt  hirre  und  liebe,  her  Tristant;  denn 
vriuntherre  ist  formelhaft  (vgl.  z.  b.  Gotfr.  1555)  und  liebe  ist 
hier  nicht  adj.,  sondern  das  besonders  in  der  anrede  häufige  sw. 
subst  liebe  'geliebter*.  Demnach  ist  die  stelle  unter  den  gemein- 
samen fehlem  einl.  s.l8  zu  streichen  und  die  anm.  zu  tilgen. 

2230  dd  nt  der  kUnic  ein  Itttzel  gaz 

und  in  der  mftze  übemam, 
daz  in  zn  redene  gezam, 
dd  Yrfigete  er  . . . 

Bernt  interpretiert  in  den  anmerkungen:  'Als  der  könig  ein 
wenig  gegessen  hatte  und  es  in  der  rechten  ai't  (oder  »nach 
massgabe  der  umstände«?)  auf  sich  nahm,  was  ihm  (bei  Tische) 
zu  reden  oblag,  da  fragte  er.'  Fast  jedes  wort  reizt  da  zum 
Widerspruch.  Für  mich  steht  es  ausser  zweifei,  dass  hier  nicht 
das  fem.  mäse  vorliegt,  sondern  der  gen.  plur.  von  maz  'speise'; 
iibernemen  'bewältigen'  {toere  es  aber  sack,  dasz  sie  der  wein 
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überneme  Grimm,  Weist.  1, 759;  der  ungewohnte  wein  hatte  mich 
so  übernommen  Arnim.  Sanders  2, 418)  passt  hier  nicht  recht. 
Unpei'sönlich  construiert  kann  ich  das  verb  im  mhd.  nicht 
nachweisen  {Es  hat  mich  gefade  heute  übernommen  Heer,  König 
d.  Bernina  s.  131).  Ich  halte  die  vorliegende  constmction  für 
angeglichen  an  die  von  bedriezen,  erdrieeen  =  und  in  der  maee 
erdrözj  wobei  man  an  überdröa  stf.  als  associationsbrücke  denken 
könnte. 

3612  Tristan  suochte  est  —  das  kind  Tantrisel  —  und  vant 
in.  Das  ist  eine  verquickung  zweier  lesarten.  0  fasst  Tristan 
als  snbj.  und  schreibt  also  sucJites  =  suchte  sie,  nämlich  Isöt 
und  Tantrisel;  F  nimmt  Tristan  als  obj.  und  schreibt  daher 
Tristande.  Dieser  acc.  ist  in  den  text  zu  setzen.  Vgl.  Tristane 
660.  5597.  6177;  Tristande  3890.  5587.  5808;  Tristanen  5405; 
sonst  Tristanden.  Der  nom.  ist  nur  in  der  lesart  von  0  mög- 
lich, da  Tristan  keinen  grund  hat,  den  knaben  zu  suchen. 

5100  6hem,  du  bist  gestalt 

glich  einem  rechten  tören, 

an  houbte,  an  glänze,  an  5ren. 

glatze  ist  zu  schreiben;  vgl.  5062  stn  reidez  Mr  er  abe  schar. 
An  der  gleichen  stelle  bei  Eilhart  spricht  das  kind  nur  von 
Tiistans  kahlheit:  6Mme  ...da  bistü  andirs  getan  den  hir  he- 
vom:  dir  ist  dcus  här  abe  geschom.  Eilh.  8695—8700.  Wie 
ich  sehe,  denkt  an  glatze  schon  Bechstein,  hält  aber  fttr  mög- 
lich, dass  glafisf  wortspielend  für  glatz  stehe.  Das  halte  ich 
hier  für  ausgeschlossen.  Dass  übrigens  glantze  schon  in  der 
vorläge  stand,  verrät  die  hs.  0,  deren  bedachtsamer  Schreiber 
das  unverständliche  wort  fortlässt. 

5399  ich  rase  niht  ein  bunne.  Die  hss.  haben  nindert  ein 
kvnne  F;  nit  ein  künne  0.  Bemt  gibt  (s.  121—123)  eine  aus- 
führliche begi'ündung  seiner  conjectur,  die  ihm  'einen  eminent 
dialektischen  reim'  liefert,  und  verwertet  sie  sogar  für  Hein- 
richs Sprache  und  stil  (s.  50. 118. 126).  Gewiss  befremdet  die 
stelle  auf  den  ersten  blick,  doch  nötigt  sie  weder  zu  Bernts 
ändeiTing,  noch  zu  dem  ausweg,  den  Bechstein,  einer  Vermutung 
Bechs  folgend,  einschlagen  möchte:  ein  kunne  als  anrede  an 
Brangäne  zu  fassen.  Richtig  ist  m.  e.  die  stelle  im  DWb.  be- 
urteilt, das  von  kunne  'art'  (Etirus,  tvintchunni  GrafiE  4,  441, 
*eine  windart')   ausgeht.     Von  mhd.  belegen  sei  angeführt: 
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tourjse  manige  hunne  Lampr.  Alex.  5024,  alles  spiles  chunne 
Genes.,  Fundgr.  36, 5,  mit  freuäen  maneger  künne  Lanz.  2359, 
kultei-n  maneger  künne  Para.  760, 13,  von  mancher  kunne  vancen 
clär  Earlm.  161, 58.  Diesen  verallgemeinernden  sinn  liat  das 
wort  dann  auch  in  der  negation:  £e  lang,  ze  tik,  ze  tünne  nodh 
keine  krunibe  künne  hatten  die  här  der  (mgenbrä  Walth.  von 
Rheinan  25, 59.  Die  nähere  bestimmong,  hier  vielleicht  schon 
adjectivisch,  erscheint  in  recht  loser  Verbindung  bei  Herrn. 
V.  Fritzlar  255, 8  Bo  stürben  si  in  dem  füre  und  niekein  här 
wart  an  in  vorsenget  nocJi  niekein  kunne  an  iren  kleidern 
(=  irer  Jdeider).  Die  hier  begegnende  koppelung  von  niekein 
kunne  mit  der  bildlichen  negation  niekein  här  zeigt  uns  den 
weg,  der  zu  unserer  stelle  (Trist  3599)  führt:  ans  der  Wendung 
kein  kunne  'durchaus  nichts'  (vgl.  keinen  u?is,  deheine  u4s) 
wird  nach  analogie  von  niht  ein  här  u.  dergl.  schliesslich  niht 
ein  kunne.  Nicht  nur  das  zeugnis  der  beiden  Tristanhss. 
opfert  Bemt  seiner  conjectur;  er  versucht  auch,  sie  in  dem 
eben  angezogenen  mystikercitat  —  wider  gegen  zwei  hss.  — 
unterzubringen,  um  diese  stütze  der  Überlieferung  zu  beseitigen. 
Aber  wäre  denn  der  grob  dialektische  reim  bunne  :  umnne 
Heinrich  überhaupt  zuzutrauen? 

5499  der  was  in  beiden  gar  gehas 

und  h^te  in  onch  bewlset  das. 
her  was  eins  boesen  herzen  gnnoc 

Ebenso  unglaublich  ist  0  er  hatte  ein  böse  herze  gnuoc.  Die 
herstellung  des  ursprünglichen  Wortlauts  halte  ich  für  möglich. 
Heinrich  gebraucht  meist  das  demonstr.-pron.  daz  im  vei^- 
schluss  zugleich  als  conjunction.  Unserer  stelle  ähnlich  sind 
die  satzgebilde  1027  ir  mochtet  mir  bescheinen  daz  \  ir  mir 
wiret  nicht  gehaz  und  3456  si  unnkete  im  und  erscheinete  i| 
mit  ir  spilnden  ougen  daz  \  sie  weste  niuwes  etewaz.  Vgl. 
femer  Trist.  375.  1623.  2656.  5413.  5863.  Leg.  750.  Sicher 
ist,  dass  in  der  vorläge  der  beiden  hss.  in  v.  5501  das  prädicat 
fehlte,  weil  F  es  mit  was,  0  mit  hatte  ergänzt   Wir  erhalten 

ftlSO:  und  h6te  in  onch  bewliet,  daz 

er  ein  bcesez  herse  gnnoc 

Dadurch  wird  klar,  dass  gnuoc  verlesen  ist  aus  getruoc.  Ur- 
sprünglich düiite  die  stelle  gelautet  haben: 


Digitized  by  LjOOQIC 


2U  HEINRICH  VON  FREIBBRG.  537 

nnd  hßte  ie  onch  bewiset  daz 
er  in  ein  boeaez  herze  tmoc. 

(Vgl.  einem  ein  holdes  heree  tragen)  Daraus  machte  die  vorläge 

der  was  in  beiden  gar  gebaz 
und  h6te  in  ouch  bewiset  daz  — 
er  ein  boeaez  herze  getmoc. 

Die  abschreiber  mussten  nun  den  letzten  vers  als  hauptsatz 
vei-stehen,  wobei  ein  unleserliches  getruoc  mitwirkte.  Sie  er- 
gänzten also,  jeder  auf  seine  weise,  das  prädicat.  Mit  dem 
verspaar  er  in  ein  hoßsee  herze  truoc  und  was  üf  valscJie  rite 
kluoc  lässt  sich  vergleichen  5897  und  in  irm  herzen  also 
kluoc,  daz  si  mit  listen  daz  an  truoc. 

5669  die  jagenden  jageten  im  d6  nftch, 

in  aJlen  was  zn  im  sd  g&ch 
sam  dem  valken  zu  dem  Inoder. 
w&  wart  ie  bezzer  rnoder, 
dan  sin  kolbe  dft  was? 

5671  sam  valken  F.  v.  5672  lautet  in  F  wart  ie  kein  bezzer 
ruoder.  Warum  hier  die  schlechten  vaiianten  von  0  vor- 
gezogen wurden,  verstehe  ich  nicht  In  5671  ist  der  plur. 
sam  valken  in  hinblick  auf  die  verfolgende  schar  doch  gewiss 
bezeichnender  und  auch  metrisch  besser.  Und  den  nächsten 
vers  ändert  augenscheinlich  0  wegen  des  positiv  gebrauchten 
kein,  wie  z.  b.  auch  in  8208  (ob  Tristan  der  junge . . .  mit  keiner 
—  d.  i.  irgendeiner  —  list  entrunne)  hs.  0  das  kein  ausmerzt 
und  mit  eyncher  list  schreibt. 

5777  sd  kleine  ein  vogel  noch  ein  müs, 

der  müge  kamen  in  daz  hüs. 

Es  muss  daz  heissen*  (F  dc^  m,  0  daz  da)  und  dieser  beleg  für 
gemeinsame  falsche  Überlieferung  ist  einl.  s.  18  zu  streichen. 

6402  der  segel  ist  wlz,  den  ich  d&  h&n 

üf  dem  mer  aldort  gesehen. 

Ein  nettes  verspaar!  Das  echte  hat  0  der  segel  der  ist  wis 
gedan,  den  ich  han  uff  dem  se  geseen.  Vgl  6388  wie  ist  der 
segel  getan?  (Ulrich  8884  wie  der  segel  st  getan).  Eilh.  9805 
wie  din  segil  st  getan;  9377  (H)  une  daz  segel  getan  war.  Die 
ganze  partie  6316—6752  ist  im  ausdruck  von  Eilhart  abhängig. 
Das  wort  segel  als  versfuss  ^axi  ^och  bei  einem  dichter  nicht 
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befremden,  für  den  sich  Mas  Verhältnis  der  altem  und  jungen 
behandlung  der  kurzen  silben  als  tonträger'  im  Tristan  wie 
359  :  784  stellt,  für  stamme  in  ^  wie  99  :  153  (einl.  s.  129). 

G620  er  jach:  'sich,  werlt,  dis  ist  din  I6n, 

den  dft  zu  jungest  gibest  in, 
die  dir  zu  dienest  iren  sin, 
Itp  und  herze  neigen: 
den  kanstu  kurze  erzeigen 
die  valscben  in  der  letzten  stunt. 

Fr6  Werlt  ist  einem  mhd.  dichter  doch  zu  geläufig,  als  dass 
man  in  y.  6620  nicht  personification  annehmen  sollte.  —  Kurze 
in  6624  ist  eine  von  Beiiit  übernommene  conjectur  Bechsteins 
für  kvrke  F,  ducke  0.  Kurc  'auserwählt,  klai*,  deutlich'  wäre 
nicht  unpassend,  doch  mttsste  man  das  ady.  kurcUche  erwarten. 
Bedenklich  ist  auch  das  subst.  die  vcdschen  =  die  velsdie. 
Das  ducke  in  0  erinnert  an  die  gleiche  lesart  dieser  hs. 
in  3820,  wo  F  schreibt:  ist  da  iht  valscher  kvtte  bie.  Kvtte 
ist  ebenso  anstössig  wie  kvrke  und  es  liegt  nahe,  beides  für 
Verderbnisse  desselben  Wortes  zu  halten,  dem  der  Schreiber 
von  0  auswiche.  Dann  würde  sich  auch  an  beiden  stellen 
das  gleiche  attiibut  {vdlsch)  ergeben.  Bernt  hat  nach  einem 
Vorschlag  von  J.  Petei-s  in  3820  kuste  eingesetzt  Dessen  vage 
bedeutung  würde  ja  auch  in  6624  nichts  verderben,  aber  es 
lässt  die  starken  graphischen  abweichungen  hier  und  dort 
unerklärt.  Des  rätseis  lOsung  bietet  sich  vielmehr  in  der 
lesart  von  0:  ducke  ist  echt  Der  Schreiber  von  F  zeigt  einen 
hang  zur  metathese,  den  man  schon  krankhaft  nennen  muss. 
Er  schreibt  fumt  {vi-unt)^  vrusten  {vur$ten\  torst,  verdorM, 
wiltberte,  kanppe,  pfalc  (jpflac\  brege,  durcte,  vrit  (wirt)y  wrat, 
wlat,  zwivlat,  strdb,  bruc  Q)urc\  druck  einl.  s.6;  ich  notierte 
mir  noch  mar^  (nam)  76,  bran  (barn)  2249,  plkac  4342,  kart 
(kraft)  1426,  suser  (suzer)  4899.  Offenbar  gehört  kvtte  in  die 
gleiche  kategorie  und  ist  metathese  für  tvcke,  und  ebenso  steht 
es  um  kvrke.  In  der  anm.  zu  6624  heisst  es  nämlich:  ^ kvrke  F, 
das  r  nicht  ganz  sicher,  legt  vielleicht  nahe,  an  kvcke  =  quec 
zu  denken'.  Es  steht  zweifellos  kvcke  in  der  hs.,  denn  dies 
unwort  ist  das  product  einer  kreuzung  zwischen  kvtte  und 
tvcke,  ähnlich  wie  in  2718  ebbe  (aus  ebre  und  erbe).  Uebrigens 
ist  auch  der  Schreiber  von  0  an  der  stelle  entgleist  Er  schreibt 
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6625  die  fdltscheit  st.  die  valschen^\  was  nur  auf  augenblick- 
licher Verwechslung  des  eben  geschriebenen  ducke  mit  dü^ 
beruhen  dürfte.  Dies  wort  ist  ihm  freilich  weitaus  geläufiger, 
da  er  jedes  oße  durch  dicke  ersetzt.  —  Eine  der  metathesen 
von  F  ist  auch  5820  in  den  text  geraten:  ir  suU  mtne  geste 
sin  Mnt  und  mir  bie  morgen.  F  hat  hin  vü  vur,  0  noch  hint 
vnd  fru.  Natürlich  ist  0  zu  folgen,  da  F  hier  wie  2037.  2059 
und  6027  (sogar  auf  rasur!)  das  wi^  zu  vur  entstellt. 

6635  d!n  zacker  ie  des  Bmeckens  pflac, 

daz  enznnte  sin  n&chsmac 

Nach  den  vorhergehenden  antithesen  honte  —  gcUle,  rösehbhwme 
—  dorn,  weize  —  distelen  erwartet  man  zu  aucker  ein  ähnliches 
gegenstück,  etwa  dcus  ezzichte  (oder  senefte)  ^n  nachsmac  (vgl. 
Engelh.  2117  für  der  siiezen  wunne  meie  der  sorgen  eeeich 
trinken]  Frauenlob  MSH  3, 142  (3)  Vit  maniger  eucker  rifet,  der 
doch  mit  sencve  slifet).  Aber  das  beiden  hss.  gemeinsame  enz- 
(hs.  0  hat  vfs  ent^can)  weist  wol  auf  eine  verbalform  enzeante, 
die  der  Schreiber  von  F  nicht  verstand  und  der  von  0  nicht 
zu  widerholen  wagte. 

Legende. 

482  Im  apparat  fehlt  das  hsl.  panleicim,  das  durch  Scherei-s 
abschrif t  (Anz.  8,306),  Pfeiffers  Uebungsbuch  und  Bernts  eigene 
collation  (einl.  s.  20)  gesichert  ist.  Die  wahi^scheinlichkeit,  dass 
2)anleichn  für  peinleichn  (vgl.  pinliche  Trist  2807.  6865)  ver- 
schrieben ist,  darf  nicht  verwischt  werden. 

778  wan  man  dar  inne  —  in  dem  (in  den)  weiher  — 
wuoscJi  und  truoc  iegltdies  Juden  töten  lip.  Die  Umstellung 
wuosch  und  truoc,  in  Verbindung  mit  der  sprachlichen  härte 
dar  inne,  ist  zu  auffallend;  statt  truoc  ist  twuoc  zu  schreiben; 
vgl.  si  chom  in  die  amniot,  den  Hüten  uniosch  si  unde  twuoc 
Kaiserchron.  (Schmeller  2, 1175). 

Ritterfahrt. 
19  her  £rec  unde  Gamuret.   J^rec  ist  conjectur  vdHagens 
für  hsl.  ecke.    In  diesem  fall  ist  aber  her  zu  sti*eichen.   Denn 


>)  Zur  nacbBteUnng  des  a^j.  ygl.  muni  den  fhten  5418;  zur  phrase  j^l. 
Suchenwirt  21, 119  0  weit,  dag  sint  dein  iücke,  ^''C'^^' 

Peiträ(c  nir  geschichte  der  dcuuchen  spräche«    XXXII.  ^5  c^    ' 
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hat  wirklich  erst  der  Schreiber  hier  ecke  eingesetzt,   danü 
fasste  er  eben  ereck  als  {h)er  eck  auf. 

23  den  armen  ritter  Tristant  Die  hs.  hat  cUbrant  Schon 
vdHagen  fand  es  auffallend,  dass  der  Tristandichter  in  dieser 
aufzählnng  seinen  beiden  übergehe.  Auch  Enist  Kraus  (Jan 
z  Michalovic)  vermisste  ihn  und  so  schlug  denn  Enieschek 
(Literaturbl.  1890, 137)  vor,  den  Albrant  durch  Tristant  zu 
einsetzen,  obwol  er  es  'mindestens  seltsam'  findet,  dass  ein 
dichter  von  dem  beiden  seines  hauptwerkes  sagen  sollte:  tvan 
mir  dag  ist  von  tm  bekant,  daz  er  ein  guoier  ritter  was,  (Und 
sollte  man  von  diesem  dichter  nicht  Tristan  erwarten,  statt 
der  nebenform  Tristant?)  Aber,  meint  Knieschek,  'wie  könnte 
Albrant  der  arme  ritter  genannt  werden,  da  es  Wolfdietrich 
10, 100  einfach  heisst:  do  was  tot  gelegen  Albrant  ein  degen?^ 
Es  ist  ihm  unersichtlich,  wie  der  dichter  überhaupt  zu  dieser 
untergeordneten  gestalt  der  Wolfdietrichsage  käme.  —  Meines 
erachtens  ist  es  Willkür,  die  namen  Ecke  und  Albrant  hier 
auszumerzen,  zumal  der  Verfasser  der  Ritterfahrt  auch  im 
Wortschatz  verrät,  dass  er  der  volkstümlichen  dichtung  nahe- 
steht. Und  wenn  er  neben  Artusrittern  auch  beiden  der 
Chansons  de  geste  (Wilhelm)  und  Vertreter  antiker  romane 
nennt  (Athis  und  Prophilias,  Alexander),  so  gehören  füglich 
in  diese  bunte  reihe  auch  gestalten  aus  der  deutschen  helden- 
sage  hinein. 

Ueber  Albrant  waltet  ein  eigener  unstem:  wo  der  name 
auftaucht,  wird  er  getilgt!  In  der  Eolmarer  liederhandschrift 
ist  der  Marnerspruch  Singe  ick  dm  Hüten  miniu  liet  in  zwei 
fassungen  erhalten.  Während  die  eine  schreibt  der  sibende 
wil  eteswae  Heimen  ald  heren  Witchen  stürm,  Sigfrides  ald 
heren  Eggen  tot,  steht  in  der  andern  (FoL  568  a):  der  sibende 
wil  etewojf  van  wittich  und  von  keimen  strit  von  des  jungen 
albrandes  tot.  Holtzmann  bemerkt  dazu  (Germ.  5, 445):  'statt 
albrandes  ist  wol  alphartes  herzustellen,  und  so  hätten  wir 
ein  Zeugnis  für  das  gedieht  Alpharts  tod.' 

Alebrand  heisst  nun  bekanntlich  in  der  Thidrikssaga  und 
im  Volkslied  Hildebrands  söhn.  Vielleicht  darf  als  stütze  der 
lesart  ein  Frauenlobspruch  angezogen  werden,  der  das  Villon- 
thema  Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan  in  einer  ähnlichen 
aufzählung  aus  der  heldensage  variiert  (EttmüUer  s«161): 
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Ach  got,  na  wist  ich  gerne, 
wft  körnen  hin  die  starken  man 
Wolfhart,  Witig  unt  Heime, 
Hilhrant  nnd  onch  der  herre  Haan. 

(Cod.  Pal.:  VTolfliart,  Wittich  und  Heim  Und  auch  der  here 
Hilebran).  Hier  wird  also,  auch  unmittelbar  nach  Wittich 
und  Heime,  Albrands  vater  Hildebrand  genannt. 

JedesfaUs  sollte  man  gegenüber  der  naheliegenden  ände- 
rung  Holtzmanns  die  möglichkeit  betonen,  dass  uns  in  dieser 
lesart  neben  dem  nordischen  Zeugnisse  in  der  Asmundarsaga 
Kappabana»)  ein  deutsches  vorliege  für  den  tragischen  aus- 
gang  des  Hildebrandsliedes.  Und  diese  möglichkeit  wird  durch 
die  stelle  in  Heinrichs  Ritterfahrt  noch  verstärkt. 

Selbst  angenommen,  die  Schreiber  hätten  den  namen  AI- 
brant  eingesetzt,  eigenmächtig  oder  infolge  eines  lesefehlei*s, 
wie  unwahrscheinlich  das  auch  wäre:  so  zeigt  doch  ihre  Über- 
einstimmung, dQSs  sie  einen  Albrant  als  hervorragende  gestalt 
der  heldensage  kennen.  Heinrichs  Ritterfahrt  nennt  ihn  mit 
einem  beklagenden  beiwort  und  der  Marnerspruch  bringt  dafür 
die  aufklärung  durch  die  erwähnung  seines  frühen  todes,  der 
in  einem  eigenen  liede  erzählt  wurde.  Wer  soll  das  sein, 
wenn  nicht  Hildebrands  söhn?  Da0  er  ein  guoter  ritter  was, 
meldet  von  diesem  auch  die  Thidrikssaga,  die  doch  ein  deutsches 
gedieht  widergibt:  Engt  maffr  i  Omlungalandi  er  hans  maki, 
Sita  er  kann  goOr  riddari,  sagt  Konrad  zu  meister  Hilde- 
brand, nachdem  er  ihn  gemalmt  hat:  Ma^l  viO  kann  kurteislega 
6k  scg  atpv  ert  Iwns  faOir  (vgl.  du  solt  im  freunüich  zusprechen 
wol  durch  den  willen  mein  Uhland  no.  132,  str.  4)  Thidrikssaga, 
cap.  406. 

142  des  Schildes  velt  bezogen  was  mit  niuwen  röten  mar- 
dcrkeln  . . .  dar  in  wie  hermelin  ein  gender  lewe  was  gesniten. 
In  seiner  paraphrase  einl.  s.  26  gibt  Bernt  die  stelle  wider: 
'auf  rotem  feile  (1.  felde)  aus  marderfeilen  ist  ein  gehender 
löwe  eingeschnitten.'  Das  ist  kaum  richtig,  denn  marderkehlen 
und  hermelin  sind  heraldische  termini  für  die  rote  und  die 
weisse  tinctur.  Die  ganze  ausdrucksweise  wird  der  heraldischen 
kunstsprache  angehören.    Auch  gender  ist  ein  solcher  terminus; 


')  Und  bei  Saxo  858;  Tgl.  Jiriczek,  Deutsche  heldeusageu  1,285. 

85* 
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'gehend*  wird  ein  Wappentier  genannt,  wenn  es  einen  vordem 
und  einen  hintern  fuss  aufhebt  E.  Kraus  (und  vdHagen)  setzten 
daher  mit  unrecht  ginender  (ginde^';  hs.)  in  ihre  texte.  Unser 
beleg  ist  auch  bei  Lexer  1, 1017  zu  streichen. 

170  von  einem  baldiktne  wart  im  ein  himel  eriraht,  üf 
vier  schefte  gemacht  gar  schöne  zu  den  zHen,  Lexer  (1, 1283) 
citiert  die  stelle  nach  der  hs.:  gar  scJiöne  zu  den  siien  und 
merkt  an,  dass  vdHagen  ztten  st  siten  geschrieben  habe. 

206  doch  nicht  lange  wart  gespart, 

daz  der  künic  ritterlich 
hiez  in  ir  w&len  sieren  lich 
zw6ne  ritter  üz  erweit 

Das  gegen  die  hs.  ergänzte  wart  ist  nicht  notwendig,  denn 
man  kann  lesen  dodi  nicht  lange  gespart  daz  der  künic  ritter- 
lich hiez  ...  Es  liegt  wider  die  schon  beim  Tristan  zweimal 
berührte  Verwendung  des  daz  —  dort  im  versschluss  —  als 
dem.-pron.  und  zugleich  als  conjunction  vor. 

Schrätel  und  wasserbär. 
36  wan  in  der  äbent  des  tages  twanc.  Das  metiisch  und 
sprachlich  überschüssige  tages  ist  zu  streichen:  wan  in  der 
äbent  des  betwanc,  daz  er  Ute  vaste.  Die  form  betwanc  st 
ttoanc  wird  durch  die  construction  gefordert  Aus  demselben 
gründe  muss  177  f.  umgestellt  werden: 

und  der  al&f  in  des  betwanc, 
daz  er  sich  leite  üf  eine  banc. 

56  swie  ofte  im  harte  und  stire 

wart  stn  llpnar  mit  ndt. 

Das  ist  eine  conjectur  Wackernagels  für  hsl  toie  ofte  im  wart 
vnde  sower  sin  lipnar  mit  not  —  vnde  sower  halte  ich  für  ver- 
lesen oder  'verbessert*  aus  vnsüre.  Vgl.  die  drohung  im  Priester- 
leb. 225  Entriwen,  daz  wirt  in  vil  unsour.  Das  wort  ist  eine 
kreuzung  aus  süre  und  unsuoze.    Es  ist  also  herzustellen: 

swie  ofte  im  wart  unsftre 
sine  llpnar  mit  nöt 

Vgl.  sine  gestalt  102,  süne  hoste  172  (^n  nur  vor  vocal.  anlaut 
und  vor  h:  98.  119.  244.  309).  Zu  dem  vei-sschluss  ur^sü/re  vgl. 
250.  268.  341. 
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118  nu  habe  onch  ich  die  yreifle  sin 

unde  sin  untftt  gevlogen 
und  habe  mich  gar  von  im  gezogen, 
des  ich  mich  an  inch  selben  ziehe  ( :  vihe). 

Die  hs.  hat  den  reim  jsich  :  vich\  Wackernagel  schrieb  jne  :  vie. 
Die  alte  crux  wird  aus  der  weit  geschafft,  wenn  man  liest: 
des  ich  an  iuch  selbe  jihe  'was  ich  selbst  euch  gesteh'.  Der 
Schreiber  hat  jihe  in  Hhe  verlesen  und  deshalb  mich  eingeflickt 
Vgl.  Graf  Eud.  B.  20  des  teil  ich  an  iudi  alle  jeJien. 

159  (er  gab  . . .)  sinem  beren  einen  wider, 

der  im  doch  süre  gnnoc  wart  sider. 

Was  die  hs.  bietet^  gibt  keinen  sinn,  ob  man  das  im  nun  auf 
den  bauer  oder  auf  den  baren  bezieht.  Wackernagel  hat  seinen 
vorachlag  de$^  im  doch  sider  gnuoc  wart  wider  später  selbst 
zurückgezogen.  Vielleicht  ist  zu  lesen:  des  im  doch  suone 
gnuoc  wart  sid^sr  'was  ihm  doch  späterhin  reichlich  vergolten 
wurde'.  Die  construction  wäre  nach  mir  tcirt  huoa  gebildet; 
vgl.  buoee  unde  suone  der  bin  ich  iu  bereit  Xib.  1928, 3. 

191  daz  ir  die  w&rheit  wizzet: 

ez  h6te  ein  yleischel  gespiezet 
an  einen  spiez  Isenin. 

'Den  md.  Charakter  der  spräche  Heinrichs  auffällig  bezeugend 
und  dem  gesetze  Zwierzinas  entsprechend  scheint  die  bindung 
%  :  ie,  allerdings  nicht  in  geschlossener  silbe:  wizzet :  gespiezet 
Schret.  191,  vielleicht  auch  ziehe  :  vihe  Schret.  121';  einl,  s.  97. 
—  Die  formen  der  hs.  gespizzet  und  spiz  müssen  unbedingt 
bleiben,  denn  hier  ist  eben  nicht  von  spiez,  spiezen  die  rede, 
sondern  von  spiz  'bratspiess',  spizzen  'an  den  bratspiess  stecken'- 
Lexer  3, 1104  f.).  Daher  ist  auch  212  spizze  und  223  spiz  zu 
belassen. 

GEAZ,  im  märz  1907.  ANTON  WALLNER. 
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DIE  ENTWICKLUNG  VON  NASAL  VOR  STIMM- 
LOSER SPIRANS  IM  NIEDERDEUTSCHEN. 

Es  soll  in  den  folgenden  zeilen  der  versuch  gemacht  werden, 
die  entwicklung  von  nasal  vor  stimmloser  spii*ans  in  den  neu- 
niederdeutschen dialekten  zu  klären.  Ich  habe  es  nicht  als 
meine  aufgäbe  betrachtet,  das  ganze  problem  in  seinen  viel- 
fachen Verzweigungen  zu  verfolgen:  dazu  fehlt  mir  die  nötige 
umfassende  Sachkenntnis;  es  ist  nur  meine  absieht,  einen  neuen 
gesichtspunkt  zu  entwickeln. 

Während  die  as.  denkmäler  den  ausfall  eines  nasals  vor 
den  stimmlosen  Spiranten  s,  /)i>0  consequent  durchfuhren'), 
scheint  dieser  lautliche  Vorgang  in  bezug  auf  p,  das  sich  unter- 
dessen zu  d  (und  daraus  späterhin  zu  nn^))  entwickelt  hat,  im 
mnd.  und  neund.  aufgehoben  zu  sein^);  auch  vor  $  und  f  tritt 
gelegentlich  ein  m  oder  n  auf,  in  mnd.  denkmälern  jedoch  un- 
gleich häufiger  als  in  den  modernen  dialekten.  Van  Kelten 
hat  eine  erklärung  für  diese  eigentämliche  erscheinuug  zu  geben 
versucht*),  der  auch  andere,  wenn  auch  zurückhaltend,  zu- 
gestimmt haben.«)  Nach  dieser  ansieht  hätten  im  as.  doppel- 
formen bestanden:  formen,  in  denen  der  spirant  zu  derselben 
Silbe  gehörte  wie  der  nasal,  hätten  diesen  verloren  (z.  b.  mun^ 
>  muö),  die  übrigen  ihn  aber  bewahrt  (z.b.  mun-p-  >  mund-). 
In  dem  dialekt  des  Helianddichters  seien  die  nasallosen  formen 


^)  Von  dem  voUfitändig  parallelen  Vorgang  des  aasfaUens  von  f/  vor  x 
sehe  ich  hier  als  einer  gemeiugerm.  erscheiunng  ab. 

*)  Holthausen,  As.  elemeutai'buch  §  191. 192. 

»)  Wrede,  Zs.  fda.  43,  Sil. 

*)  ders.  ib. 

»)'lF.5,190ff. 

<)  Behaghel,  Pauls  Grdr.  1*  720,  §  98;  Morsbach,  Beibl.  z.  Anglia  7, 327  j 
Bülbring,  Ae.  elementarbnch  1,  §  122,  anm.  1. 
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zur  ausschliesslichen  herschaft  gelangt,  indem  sie  die  übrigen 
nach  den  gesetzen  der  analogie  verdrängten.  Später  aber  soll 
dieser  dialekt  entweder  untei'gegangen  sein,  oder  unter  dem 
einflusse  einer  früher  latenten,  vielleicht  volkstümlichen  unter- 
sti*ömung  sich  verändert  haben. 

Diese  theorie  hat  aber  manches  bedenkliche.  Haben  doppel- 
formen bestanden,  so  müssten  diese  doch  im  as.  viel  häufiger 
belegt  sein;  die  wenigen  fälle  mit  and  statt  äj^^)  erklärt  man 
wol  mit  recht  als  auf  dem  Vernerschen  gesetze  beruhend.*) 
Und  wie  sollte  im  übrigen  die  vei'schwindend  kleine  zahl  der 
einsilbigen  formen  des  st.  verbums  den  sieg  über  die  mehrsilbigen 
davontragen  können?  Es  kommt  ausserdem  noch  der  umstand 
dazu,  dass  die  mnd.  quellen  den  nasal  vor  $  und  f  viel  häufiger 
aufweisen  als  die  heutigen  dialekte:  jene  doppelformigkeit  müsste 
also  Jahrhunderte  lang  in  der  spräche  bestanden  haben,  um 
sich  von  zeit  zu  zeit  bemerkbar  zu  machen.  Für  einen  dialekt, 
der,  wie  das  niederdeutsche,  so  starke  hinneigung  zu  analogie- 
bildungen  zeigte  ist  etwas  derartiges  kaum  anzunehmen. 

Ich  gehe  demgegenüber  von  der  ansieht  aus,  dass  im  as. 
ebenso  wie  im  anglo-fi'ies.*)  der  Verlust  der  nasale  vor  s,  f,  p 
stricte  durchgeführt  worden  ist,  und  zwar  unter  dehnung 
und  nasalierung^)  der  vorangehenden  vocale.  Bei  s  und  f 
hat  sich  dieser  zustand  bis  in  die  heutigen  dialekte  erhalten; 
nur  ist  denasalierung  und  gelegentlich  kürzung  des  vocals 
eingetreten.  Alle  formen  mit  nasal  vor  s  und  f  sind  dui*chaus 
als  fremde  eindringlinge  zu  betrachten,  mit  ausnähme  der- 
jenigen fälle,  in  denen  eine  andere  erklärung  möglich  ist:  wenn 
nämlich  die  analogie  in  einem  paradigma  von  einfluss  gewesen 
ist,  oder  wenn  der  nasal  erst  dann,  nachdem  das  gesetz  aufgehört 
hatte  zu  wirken,  durch  synkope  mit  dem  Spiranten  zusammen- 
gestossen  ist.^)  Für  eine  derartige  annähme  spricht  schon 
der  allgemeine  Charakter  der  in  mnd.  zeit  zu  schriftlichen 
aufzeichnungen  benutzten  spräche,  die  mit  künstlichen,  nicht 

^)  ä  steht  im  folgenden  fUr  alle,  vor  nasal  +  consonant  möglichen  vocale. 
*)  Holthausen  a.a.O.  §  192,  aum. 

»)  Bülbring,  Ae.  elemeutarbuch  §  122;  Siebs,  F.  Grdr.  1»,  1176,  §  10. 
^)  Sievers,  Ag8.gramm.*  §186,  anm.2;  Sweet,  History  of  Engl.  Sounds 
1888,  §  531. 

«)  Holthausen  a.a.O.  §  192. 
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bodenständigen,  hochdeutschen  elementen  stark  diu*chsetzt  ist.  0 
Aber  auch  der  umstand,  dass  jene  undialektischen  formen  in 
den  mnd.  quellen  zahlreicher  sind  als  in  den  lebenden  Volks- 
sprachen, ist  ein  beweis  für  ihre  herkunft 

Bei  p  liegt  die  sache  allerdings  anders:  wäre  as.  äp  nicht 
regelmässig  durch  späteres  and  (bez.  ant)  vertreten,  d.  h.  gienge 
seine  entwicklung  mit  der  von  as  nnd  af  parallel,  so  wfirde 
der  soeben  entwickelten  theorie  nichts  im  wege  stehen.  Aber 
auch  diese  bedenken,  die  für  die  drei  Spiranten  eine  gleich- 
artige entwicklung  verlangen,  könnten  beseitigt  werden,  und 
das  Problem  eine  befriedigende  lösung  finden,  wenn  es  gelingen 
sollte,  die  auf  den  ersten  blick  paradox  scheinende  behauptnng 
zu  beweisen:  ap  habe  sich  naturgemäss  unter  ihm  eigen- 
tümlichen Verhältnissen,  im  gegensatze  zu  as  und  af,  zu  and 
entwickelt. 

Gehen  wir  näher  auf  die  lautlichen  Vorgänge  beim 
schwinden  des  nasals  ein,  so  werden  wir,  wie  sich  aus  den 
späteren  betrachtungen  ergeben  wird,  zu  der  notwendigen 
annähme  gedrängt,  dass  der  nasal  dem  folgenden  Spiranten 
vollständig  homorgan  war;  beide  laute  wurden  mit  denselben 
Organen,  an  der  gleichen  stelle  erzeugt.  Dieses  liefert  uns 
einen  anhaltspunkt  für  die  Chronologie:  es  setzt  nämlich  eine 
zeit  voraus,  in  der  das  f  noch  bilabial  gesprochen  wurde. >) 
Denn  der  labio-dentale  nasal  kann,  wenn  er  überhaupt  ent- 
steht, nur  für  sehr  kurze  zeit  sich  erhalten;  die  meisten  Sprecher 
sind  nämlich  gezwungen,  bei  seiner  ausspräche  die  zunge 
gegen  die  oberen  Schneidezähne  zu  legen,  um  einen  vollstän- 
digen verschluss  zu  erzielen;  sie  sprechen  also  den  dentalen 
nasal,  so  dass  die  articulation  der  Unterlippe  ohne  einfluss  ist 
und  gänzlich  unterlassen  wird.  Als  beispiel  möge  die  aus- 
spräche der  hochd.  Wörter  wie  sanft,  hanf,  ranft  dienen,  in 
denen  wir  entweder  das  bilabiale  m,  oder  häufiger  noch  das 
dentale  n  hören,  das  ja  auch  in  der  schrift  ausgedrückt  wird. 

In  der  folgenden  tabelle  sind  nun  die  lautcompleze  ans, 
amf  and  dargestellt,  und  zwar  derartig,  dass  die  gleichzeitigen 


0  JoBtes,  Schriftsprache  u.  yolksdialekte,  Jahrb.  d.  yereins  f.  ud.  sprachf . 
9,  85  ff.;  H.  Jellinghaus,  Westfäl.  gramm.,  Bremen  1877,  §  4. 

>)  Kluge,  Vorgesch.  P.  Grdr.  1«,  365;  Bmgmann,  Grdr.  1«,  §  568. 
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Stellungen  der  hauptsächlich  in  betracht  kommenden  organe  — 
Stimmbänder,  velum,  zunge  und  lippen  —  registriert  worden  sind. 


Stimmbänder 

Nasenranm 

Zangen,  lippen 

I.        stimmton 

yerschluss  des 
nasenkanals 

die  dem  Tocal  eigen- 
tflmliche  stellang 

a 

n.        stimmten 

senken  des 
gaumensegels 

yerschlass  des 
uasals 

n,  m 

III.     anfhören  des 
stimm  tons 

yerschliessen  des 
nasenkanals 

bildung  einer  enge 

dnrch  Offnen  des 

Terschlusses  antern 

s,f.P 

Der  erste  schritt  der  entwicklung  war  nun  die  nasalierung 
des  vocalSy  d.  h.  das  frühzeitige  senken  des  gaumensegels 
während  der  articulatiou  von  I.  Ob  dieses  ausschliesslich 
vor  nasal  +  stimmloser  spirans  (mit  einschluss  von  x,  s.  oben 
s.  544,  anm.  1)  stattfand,  oder  nur  ein  teil  einer  vielleicht  alle 
germanischen  sprachen  durchziehenden  tendenz  zur  nasalierung 
ist»),  kann  noch  nicht  entschieden  werden. 

Mit  diesem  schritt  war  aber  der  nasalconsonant  seines 
hauptcharakteristicums  beraubt:  die  nasalität  diente  nicht 
mehr  dazu,  ihn  von  seiner  Umgebung  nachdrücklich  abzu- 
heben. Der  laut  n  oder  m  wurde  in  dieser  Verbindung  nur 
noch  charakterisiert  durch  den  dentalen  bez.  labialen  ver- 
schluss, dessen  Wirkung  sehr  gering  war.  Setzen  wir  nun 
den  fall  grösster  Wahrscheinlichkeit,  dass  nämlich  die  nasale 
den  folgenden  Spiranten  vollständig  homorgan  waren  2),  worauf 

*)  Man  vergleiche  die  ansnahmestellung  der  yocale  yor  nasal  +  con- 
sonant  im  germ.;  den  ansfall  des  17  vor  /,  die  entwicklang  Ton  wgerm.  ä 
im  fries.  and  ae.,  anch  die  nasalierangserscheinungen  der  nordischen  sprachen. 
Noreen,  P.  Grdr.  1»,  554,  §  24;  581,  §  111;  s.  auch  Wyld,  Historical  Stady  of 
the  Mother  Tongae  etc.,  London  1906,  s.  76. 

')  Die  n  vor  s  and  p  waren  also  yerschieden;  nach  der  Sweetschen 
terminologie  würde  man  das  erste  als  blade,  das  zweite  als  point-teeth 
nasal  l^eicbnen. 
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ich  schon  oben  hingewiesen  habe,  so  folgt  daraus,  dass  zwischen 
beiden  ein  hörbarer  gleitlaut  (off-glide)  nicht  vorhanden  war.  *) 
Somit  war  das  bilden  des  verschlusses  fast  ohne  akustische 
Wirkung,  und  wurde  um  so  eher  unterlassen,  als  mit  diesem 
schritt  eine  organische  Vereinfachung  der  articulation  ver- 
bunden war.  Anstatt  den  verschluss  zu  bilden  und  ihn  dann 
an  dei*selben  stelle  für  die  enge  des  Spiranten  zu  öffnen,  unter- 
liess  man  das  erstere  vollständig;  nur  wurde  die  Zeitdauer 
des  nasals  durch  die  Verlängerung  der  articulation  des  vocals 
ausgefüllt.  Das  endergebnis  war  also  ein  langer,  nasa- 
lierter vocal  vor  stimmloser  spirans:  äs,  äf,  ap.  Aller- 
dings findet  die  nasalität  in  den  as.  (und  ae.)  quellen  keine 
bezeichnuug.  Aber  hieran  dürfen  wir  keinen  anstoss  nehmen: 
ist  doch  auch  die  als  sicher  nachgewiesene  nasale  ausspräche 
der  vor  germ.  r/x  entstandenen  langen  vocale  unbezeichnet  ge- 
blieben.^) In  noch  viel  grösserem  umfange  zeigen  die  altuord. 
quellen  diese  graphische  nacblässigkeit  ^) 

Die  nasalvocale  müssen  sich  unter  dem  tone  bis  in  die 
mnd.  zeit  hinein  als  solche  erhalten  haben;  in  unbetonten 
Silben  gieng  mit  der  kürzuug  wol  auch  die  nasale  ausspräche 
verloren.^)  Jedenfalls  war  sie  aber  noch  in  den  Stammsilben 
vorhanden  —  und  damit  komme  ich  zu  dem  kernpunkt  meiner 
ausführungen  —  als  der  lautwandel  fi  >  d  die  nd.  dialekte 
von  Süden  her  vorschreitend  ergriff.*)  Welches  auch  immer 
die  gi'tinde  dieses  in  der  Sprachgeschichte  häufigen  Vorganges 
sein  mögen,  das  ergebnis  war  jedenfalls  ein  laut,  der  dem  d 
sehr  ähnlich  war  und  bald  mit  ihm  zusammenfiel.  Mit  diesem 
lautwandel  stellte  sich  aber  in  der  Verbindung  äp  der 
nasalconsonant  wider  ein.    Das  charakteristicum  des  d  ist 


>)  Ich  verweise  hier  ausdrücklich  auf  die  ansführungen  Sweets:  'In 
Speech  the  geueral  principle  is  to  take  the  shortest  way  betweeu  two 
Sounds.  This  often  results  in  conibinations  which  are  eifected  without 
any  glide  at  all.  This  is  regularly  the  case  in  sequences  of  conso- 
nants  haying  the  same  place  and  differing  only  in  form.' 
a.  a.  0.  §  32. 

«)  Kluge,  Vorgesch.  P.  Grdr.  1«,  412,  §  127;  Sievers,  Ags.  gramm.«  §  67; 
Bülbring  a.a.O.  §121. 

')  Kahle,  Altisl.  elementarb.  §  36;  Noreen  a.a.O. 

*)  Holthausen  a.a.O.  §  135.  405,  anm.  1;  Sweet  a.a.O.  §  154. 

•)  Braune,  Beitr.  1, 53  ff. 
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die  explosion:  der  verschluss,  der  hierzu  notwendigerweise  ge- 
bildet werden  muss,  ist  derselbe  wie  beim  n.  Der  gleitlaut 
(on-glide),  der  sich  zwischen  dem  d,  d.h.  dem  öffnen  des  ver- 
schlusses, und  dem  nasalierten  vocal  entwickelt,  ist  also  ein 
nasalierter  dental,  ein  n.  äj>  gieng  also  in  and  über;  ob  die 
kOrzung  des  vocals  gleichzeitig  erfolgte  —  wie  ich  anzunehmen 
geneigt  bin  —  oder  später,  entzieht  sich  der  beobachtung. 
Die  folgende  tafel,  die  nach  demselben  princip  wie  die  auf 
s.  547  angelegt  ist,  zeigt  die  Verhältnisse  deutlicher  als  eine 
erklärung  dieses  zu  tun  vermag. 


Stimmbftnder 

Nasenranm 

Zungen,  lippen 

I. 

stimmton 

senken  des 
gaumeusegels 

die  dem  vocal  eigen- 
tümliche Stellung 

ä 

II 

stiraraton 

senken  des 
gaumensegels 

dentaler  verschluss, 
die  explosion  (III) 
des  d  vorbereitend 

n 

ITI. 

stimmton 

verschluss  des 
nascnkauais 

öffnen  des  dentalen 
verschlusses 

d 

Will  man  sich  von  der  möglichkeit,  ja  notwendigkeit  eines 
Überganges  von  aj>  zu  änd  überzeugen,  so  versuche  man  bloss 
ap,  und  dann  ad  zu  sprechen.  Ich  selbst  habe  die  akustische 
Wirkung  dieser  lautverbindungen  häufig  festgestellt  bei  kindern 
in  den  ersten  Schuljahren,  die,  sofern  ihnen  eine  nasalierende 
ausspräche  —  also  besonders  das  französische  —  unbekannt 
ist,  für  diese  zwecke  die  geeignetsten  Versuchspersonen  sein 
dürften.  Da  der  laut  p  im  deutschen  nicht  vorhanden  ist, 
sah  ich  mich  veranlasst,  einen  ähnlichen  Spiranten,  am  besten  s, 
zu  substituieren.  Liess  ich  die  franz.  Wörter  lance  {las)  und 
lande  (lad)  nach  dem  gehör  niedei-schreiben,  so  erhielt  ich 
stets  ergebnisse  wie  etwa  die  folgenden:  lahs,  lars  —  lahnde, 
lande  u.  dergl.;  im  ersteren  falle  wurde  also  ein  langer  vocal, 
im  zweiten  ein  n  deutlich  gehört. 

Kehren  wir  nun  zu  den  nd.  Verhältnissen  zurück:  es  muss 
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also  eine  zeit  gegeben  haben,  in  der  die  as.  Verbindungen  as, 
äf  und  5^  durch  äs,  af  und  &nd  vertreten  waren.  Später 
wurde  die  nasalierung  der  vocale  aufgegeben;  die  consonanten 
aber  wurden  hiervon  nicht  betroffen.  Dabei  fand  die  neue 
lautverbindung  nd  {<  ap)  eine  besondere  stutze  in  den  zahl- 
reichen Wörtern  mit  ursprünglichem  nd,  wie  z.b.  as.  Iiand, 
bindan.  Beide  teilten  nun  dasselbe  Schicksal:  sie  blieben 
erhalten  wie  sie  sich  ja  in  den  heutigen  dialekten  vorfinden. 
Sollte  man  der  soeben  vorgetragenen  theorie  seine  Zu- 
stimmung geben,  so  wäre  damit  die  annähme  von  doppel- 
formen überflüssig  gemacht  worden;  Eögels  ansieht,  nd  sei 
uns&chsisch,  fände  hierin  —  wenigstens  für  das  as.^)  —  eine 
bestätigung.  Auch  dürfte  man  das  fehlen  des  n  in  der  Ver- 
bindung wg.  nfi  nicht  mehr  zu  einem  kennzeichen  des  dialekts 
des  Heliand  machen,  und  hierauf  fussend,  diesen  unter  den 
heutigen  mundarten  zu  ermitteln  suchen.^) 

0  Natürlich  mit  ausuahme  der  auf  s.  5^  (u.  aum.  5)  ang^effthrten  fälle. 
0  Joates,  Zs.fda.40,172. 


GÖTTINGEN,  im  februar; 
BONN,  im  april  1907. 


HEINRICH  MÜTSCHMANN. 
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ETWAS  VON  STRECKFORMEN  UND 
ÄHNLICHEM. 

Dr.  Heinricli  Schröder  hat  in  seinen  'Streckformen'  (Heidel- 
berg 1906)  den  sprach-  und  dialektforschern  ein  Werkzeug  ge- 
liefert, mit  welchem  sie  wie  mit  dietrichen  und  hauptschlüsseln 
viele  sprachliche  wertheimschlösser  auf  spenden  können;  und  es 
ist  nur  zu  verwundern,  dass  unter  allen  deutschen  etymologen, 
von  Adelung  bis  auf  Eluge,  sich  niemand  fand,  der  diesen  ein- 
fachen und  doch  so  fruchtbaren  gedanken  erfasst  hat») 

Wie  sind  aber  auch  diese  Streckformen,  durch  die  so 
manches  wort  derart  entstellt  wurde,  dass  man  es  als  fremd- 
wort  betrachten  kann,  entstanden?  Sie  entstanden  und  ent- 
stehen noch  heutzutage,  so  wie  Volkslieder.  Sie  leben  im 
Volke,  ohne  dass  jemand  —  wenigstens  in  den  meisten  fällen 
—  den  autor  kennt.  Sie  entstehen  im  volke  nach  unbekannten 
gesetzen,  wie  die  pflanze  auf  der  flur. 

Dass  Streckformen  auch  heute  noch  entstehen,  habe  ich 
im  monat  november  vorigen  jahres  erfahren.  Ich  war  damals 
in  einer  Weinstube,  wo  der  wirt  Paul  Klein,  ein  gewesener 
Schneider,  also  kein  wissenschaftlich  gebildeter  mann,  obwol 
er  drei  sprachen  spricht,  seine  Stammgäste  mit  wüi^sten  trac- 
tierte.  Auf  die  frage:  warum  er  bei  so  warmer  Witterung 
Schweine  schlachte?  antwortete  er  —  wahrscheinlich  weil  er 
sich  vor  den  gasten  genierte  und  keinen  obscönen  ausdruck 
gebrauchen  wollte  — :  *ich  musste  die  sau  schlachten,  denn 
sie  wollte  nicht  fressen,  sondern  nur  halukein.'  Er  bildete 
sich  also  aus  einem  slavischen  wort  eine  deutsche  Streckform. 
Im  slavischen  heisst  hukai  so  viel  wie:  nach  dem  eher  ver- 


0  pOuge  hat  aUerdings  r;t,bl'i^i  8.893  ff.  Schiödeis  erklärnngs- 
princip  TQllig  abgewiesen.  Vgl  ,^t  *^  *"^  der  wortbetonnng  A.  Geb- 
hardt^  Zs.  f .  deutache  mundart^^ '     465 ff-  — 'W.B.l 
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langen,  coire  von  den  Schweinen  gesagt;  mit  dem  infix  al  und 
der  deutschen  endung  ein  bildete  er  die  Streckform  haJukeifiy 
die  man  natürlich  in  keinem  wissenschaftlichen,  auch  in  keinem 
dialektwörterbuch  finden  wird  und  die  —  wenn  sie  irgendwo 
gedruckt  ei'schiene  —  zu  den  buntesten  erklärungen  anlass 
geben  wurde;  auch  habe  ich  dieses  wort  bis  jetzt  nirgends 
bei  den  deutscheu  bauern  in  Zipsen  gefunden  und  gehört 

Auf  solche  und  ähnliche  weise  können  somit  noch  immer 
neue  Streckformen  entstehen,  die  den  etymologen  ohne  Schröders 
fingerzeige  in  seinen  'Streckformen'  harte  nüsse  zu  knacken 
geben. 

Schröder  sagt  selbst  (s.  250):  'Die  meisten  Streckformen 
kann  man  doch  nur  aus  den  seit  der  mitte  des  18.  jIl's  er- 
schienenen Wörterbüchern  der  yolksmundarten  kennen  lernen.' 

Auch  die  Zips,  deren  'Zeitschrift  für  und  aus  Ungarn  1804' 
schon  A.  Schmeller  in  betracht  zog,  dürfte  hierfür  beachtung 
verdienen,  zumal  hier  zwei  hauptdialekte  in  vielleicht  zwanzig 
vei*schiedenen  abtönungen  gesprochen  werden. 

Von  den  ca.  300  Streckformen,  die  Schröder  gesammelt 
und  erklärt  hat,  sind  vielleicht  zwanzig  auch  den  Deutschen 
in  Zipsen  geläufig,  wenn  auch  zuweilen  in  anderer  bedeutung; 
dafür  aber  gibt  es  streckfoi-men,  die  in  keinem  deutschen  wörter- 
buche  zu  finden  sind,  und  da  bis  jetzt  noch  kein  Wörterbuch 
der  Zipser  mundart  erschienen  ist,  so  erlaube  ich  mir  hier  an 
dieser  stelle  einige  derselben  anzuführen: 

1)  Mit  dem  infix  qp:  schlapurde  {ßlapwrd9\  sMurde  < 
slör{d)m,  schlören,  sdilüren  =  schlottern,  schleppen,  nachlässig 
tragen;  daher  sdUampe,  schlumpe,  schlapurde,  besonders  was 
den  anzug  betrifft;  s.  Schm.  2, 523;  Weig.  2, 588  und  Sehr.  s.  186. 

2)  Mit  dem  infix  an  ischaracken  (tSaräxfi)  <  ischachen, 
sduidiefi,  sacken^),  namentlich  allerhand  'altesachen\  die  man 
im  '/5c/iaracÄct* -magazin'  (=  rumpelkammer)  aufbewahrt,  da 
man  sie  doch  nicht  vernichten  will. 

3)  Mit  dem  infix  ate:  Uüdteen  (Jaldtsn)  <  ial^n,  dalen  = 
lallen,  stammeln,  schwatzen;  subst.  taldtzer. 


*)  Die  vencliiebang  des  s  oder  ss  in  seh  ist  in  der  mimdart  häufig; 
s.b.  fiz,  duaneren  wird  gesprochen:  (iaitnji)  'tanzend  oder  miiasig  herum- 
gehen'.   Betreffs  der  yerstärkung  des  i  in  tif  siehe  Bei  tr.  19, 318. 
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4)  Mit  dem  infix  no:  tranötsclien  {tranöün)  <  tratscJien, 
tratschen  =  schwatzeD,  klatschen. 

5)  Mit  dem  infix  dn:  schvoidritteln  (hidrit}n)  <  sduvitteln, 
sdiwetteln  Schm.  2, 682  =  schwadern,  schwatzen;  sahst  schtvi- 
drulle  (Svidrulo).  In  diesem  wort  ist  das  infix  gekürzt  und 
zugleich  gestreckt.  Uebrigens  ist  üb,  ulb  eine  slavische  endung, 
wie  z.b.  in  papulle  <  papm,  Wiener  ma.  für  'mund,  maul'; 
ferner  in  furkuüe  <  furkeln.  S.  Schm.  taneulle  =  tanzsaal, 
tanzboden  im  freien  (z.b.  im  Leibitzer  Schwefelbad).  Diese 
Wörter  haben  den  hauptton  auch  auf  der  zweiten  silbe  und 
sind  doch  nicht  Streckformen. 

6)  Mit  dem  infix  usch:  pisusclicheti  (pimSxt})  <  P^XV^»  ^™- 
zu  ptise  =  katze. 

7)  Mit  dem  infix  di:  redikaen  >  re{dt)kaen  (rßkn)  =  rucken, 
rütteln,  mobel  geräuschvoll  hin  und  herschieben.  Die  infinitiv- 
endung  aen  ist  in  der  ma.  h&ufig  und  volksüblich. 

8)  Mit  dem  infix  iko:  fitschikökeln  {fimk^kln)  <  fitsdieln 
und  ficken  durch  contamination  entstanden  und  durch  das  infix 
gestreckt.  Die  Streckform  hat  dieselbe  bedeutung  wie  fitsdieln 
und  fidcen,  nämlich  co'ire. 

9)  Mit  dem  infix  ott:  hrankotte  <  kt:ank(ott)e  =  kränkelnde 
person.    Hier  drückt  das  infix  ein  iterativum  aus. 

10)  Mit  dem  infix  ul:  eapuUhen  (tsapulx^)  <  0ap{ul)dien, 
eapdien  dim.  von  0ap  <  slav.  capka  =  ziege.  Die  Streckform 
wird  übrigens  auch  als  kuhname  gebraucht. 

Es  gibt  femer  in  der  Zipser  ma.  den  Streckformen  ähn- 
liche Wörter,  die  ebenfalls  unregelmässig  betont  werden,  d.h. 
nicht  die  erste,  sondern  die  zweite  silbe  hat  den  ton.  So  z.  b. 
momök.  Dieses,  man  kann  sagen  durch  reduplication  gestreckte 
wort  hat  zum  stamm  mok  (s.  Gesammtwb.  von  Kaltschmidt)  sd. 
ein  langsamer  m.,  ein  langsames  tier.  Daher  gilt  in  Zipsen 
tnomök  als  nebenform  zur  bezeichnung  der  laus. 

Femer  hat  die  ma.  auch  lelmwörter  aus  der  slav.  und  ung. 
spräche,  die  ebenfalls  unregelmässig  betont  werden  und  daher 
wie  Streckformen  erscheinen  aber  keine  sitiöu  So  z.\>. 

mazöche  {fivatsojp)  nbf,  y^ji  stietmixttj^t  ^  ^^^"^  -watka = multer. 

butsdiören  (biiiädrn)  (h,|^  j^aud  Bl\\.^vj.51>^  <mg.Waor  = 
möbeln.  '^ 
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2^alir  <  nng.pallir  =  arbeiter,  aufsehen 

jyartpp  <  nug.paripa  =  reitpferd. 

iopdnJcen  (topankn)  <  ung.  topdnyka  ( — ^)  =  frauen- 
schuhe,  U.S.W. 

Schliesslich  erlaube  ich  mir  noch  eine  kurze  bemerknng 
zu  den  'Streckformen'  von  H.  Schi-öder.  Der  autor  spricht  in 
§  345  die  ansieht  aus,  dass  die  Streckformen  aus  den  geheim- 
sprachen entstanden  sind,  die  'türkensprache',  'r&ubei-sprache*, 
'rotwelsch'  u.s.w.  genannt  wei-den.  Der  ung.  dichter  J.  Ai-any 
lässt  den  teufelsbeschwörer  in  dem  gedieht  'J6ka  ördöge'  fol- 
gendermassen  sprechen:  *Turgudorgod  mirgit  forgogargadtirg&l? 
argadörgosorgom  margarargadtärg&r  u.s.w.  Der  dichter  nennt 
diese  Streckung  'vogelsprache'.  Streicht  man  in  jeder  silbe 
rg  +  vocal,  so  bleiben  zwei  verstÄndliche  Sätze:  Tudod  mit 
fogadtdl?  Adösom  maradtäl.'O 

Derartige  geheimsprachen  machen  sich  gymnasialschuler 
untereinander  aus  jux  oder  Spielerei;  dialektsprache  und  Streck- 
formen sind  aber  meines  wissens  daraus  nicht  entstanden. 

Endlich  sei  erwähnt,  dass  es  in  der  Zipser  ma.  einige  Wörter 
gibt,  die  gegen  das  geim.  betonungsgesetz  Verstössen.  Solche 
sind:  jud4nnd  =  Jüdin,  femer  einige  s.  g.  kalendertage,  wie: 
Jcardtdo  ==  Karl  d.  gr.  (28.  Jan.),  nvargr^itd  Margaretha  (13.  juli), 
samfllo  Samuel  (26.  aug.),  mix^ih  Michaöl  (29.sep.),  marilnd 
Martin  (11.  nov.),  sim4ino  Simon  (28.  oct.);  of  siin4in9  jud,  fällt 
dr  Sn4i  of  dt  lud  (bauernregel). 

0  'Weisst  was  du  veraprochen?    Mein  Schuldner  bist  geblieben.' 

IGLÖ  (Ungarn,  Zips).  EMERICH  KÖVI. 
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F.Keinz,  Helmbrecht^  s.  78  sagt  zu  v.29:  *wol  mag  mancher 
leser  sich  wundern  über  die  menge  dessen,  was  auf  der  haube 
dargestellt  war,  und  die  Vermutung  liegt  nahe,  dass  der  dichter 
die  gelegenbeit  benutzte,  um  seine  kenntnis  der  sagen  darzu- 
legen. Doch  ist  das  ganze  nicht  so  ungeheuerlich,  als  es  auf 
den  ersten  blick  scheint'  Diese  auffassung  ist  zu  beanstanden. 
Zwar  kann  man  sich  nach  Eeinzens  ausfiihrungen  a.a.O.  und 
den  correcturen  derselben  durch  Panzer,  Beitr.  27, 104  f.  allen- 
falls vorstellen,  wie  der  dichter  die  haube  gedacht  wissen  wilL 
Aber  dass  die  ganze  Schilderung  der  haube  mit  ihren  darstel- 
lungen  aus  den  Sagenkreisen  von  Troja,  Karl,  Dietrich  von  Bern 
und  aus  der  höfischen  gegenwart  nicht  nur  kein  reales  ui*bild 
gehabt  haben  kann,  wie  Eeinz  annehmen  möchte  0,  sondern 
dass  eine  solche  wunderhaube  überhaupt  nur  als  groteske 
Phantasie  zu  verstehen  ist,  darin  werden  heute  vielleicht  die 
meisten  mit  mir  übereinstimmen.  Und  zwar  wollte  der  dichter 
nicht  etwa  bloss  mit  seiner  sagenkenntnis  prunken,  wie  Keinz 
meinte,  sondern  die  ganze  haubenschilderung  in  ihren  unglaub- 
lichen einzelheiten  ist  vom  dichter  offenbar  in  humoristischer 
absieht  gegeben.  2)  Sein  satirisches  epos  hat  überhaupt  die 
höfische  erzählungspoesie  zum  hintergrunde,  auf  die  zahlreiche 
deutliche  und  versteckte  beziehungen  sprachlicher  und  sach- 
licher art  hinweisen.     Ohne  stete  rücksichtnahme  auf  diese 


0  Auch  Schnitz,  HQf.  leben  1, 241  (=  >  s.  826)  ttbenetzt  aUzn  TertranensToU 
HelmbrechU  haube  in  die  Wirklichkeit  —  Skeptischer  äussert  sich  dagegen 
A.  Hagelstange,  Südd.  bauemleben  im  ma.  s.42;  yglauch  Inowradawer,  Meier 
Helmbr.  Breslaner  progr.  1882,  s.  18  nnd  W.  Stoewer,  Das  knlturhistor.  im 
Meier  H.  Bochnm  1891,  s.  12  (110). 

>)  Schon  die  eingangsformel  su  der  langen  Schilderung  mit  einer  kurzen 
rede  sieht  (v.  26)  trügt  den  schalk  an  der  stim. 

Udträge  tur  geschichte  der  «IcuUchea  fprache.    XXXII.  86 
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beziehangen  ist  ein  genaueres  Verständnis  des  gedichtes  nicht 
möglich.  I)  So  ist  denn  auch  die  Schilderung  der  bildwerke 
auf  der  haube  erklärlich,  wenn  man  die  vielen  beschreibungen 
von  bildlichen  darstellungen  auf  waffen,  teppichen  und  gewän- 
dem  im  äuge  hat,  welche  in  den  höfischen  epen  sich  finden. 
Solcher  pomphafter  beschreibungen  vereinigte  nun  unser  dichter 
in  drolliger  weise  eine  ganze  anzahl  auf  dem  unmöglichen 
räume  einer  hauba 

Ist  das  höfische  epos  für  die  darstellung  Wemhers  die 
Vorbedingung,  so  liegt  in  sachlicher  hinsieht  das  fundament 
seiner  dichtung  bei  Neidhart  Dass  von  Neidhart  der  Helm- 
brecht nicht  losgelöst  werden  kann,  ist  gegen&ber  Keinz  s.  79 
von  Rudioff  (Unters,  zu  M.  Helmbr.  Diss.  Rostock  1878,  s.  15  ff.) 
und  Panzer  (Beitr.  27, 109  ff.)  hinlänglich  erhärtet  Zwar  wird 
man  Wemher  nicht  einen  blossen  nachahmer  Neidharts  nennen 
dürfen,  denn  dann  hätte  er  lieder  gemacht,  die  sich  unter  den 
pseusoneidhartischen  befinden  würden:  seine  leistung  ist  selb- 
ständig dadurch,  dass  er  motive  aus  Neidharts  lyrik  auf  das 
epische  gebiet  überträgt  und  mit  lebhaft  anschauender  Phan- 
tasie ausgestaltet  2)  Aber  doch  liegt  nicht  nur  der  grundton 
von  Wemhers  gedieht  in  der  umweit  Neidharts,  sondern  aus 
ihm  stammt  die  keimzelle  der  ganzen  conception.  Panzer,  ein- 
leitung  S.VIII  spricht  seine  zweifei  aus  an  der  früher  allzu 
vertrauensselig  angenommenen  geschichtlichkeit  der  Helm- 
brechterzählung. Ich  möchte  diese  zweifei  verstärken  bis  zu 
der  positiven  behauptung,  dass  sie  als  ganzes  betrachtet  un- 
geschichtlich sei.  Im  einzelnen  hat  gewiss  Wemher  auf  gmnd 
eigener  anschauung  gestaltet,  er  hat  seine  geschichte  in  einer 
ihm  bekannten  gegend  localisiert,  er  hat  aus  dem  leben  der 
bauem  auch  wol  motive  der  erzählung  entnommen:  ich  will 

^)  Ich  weise  2.  b.  auf  das  misyerständnis  von  Eeinz  hin,  der  su  y.  S7 
sich  abmüht,  den  Spehthart  zu  erklären,  bei  dem  er  es  fUr  unmöglich 
hftlt,  an  den  weit  entlegenen  Spessart  zu  denken  und  yergeblich  einen 
wald  dieses  namens  in  der  nähe  sucht.  Den  Spessart  aber  kannte  der 
dichter  als  bertthmten  wald  aus  der  literatur.  Vom  Nibelungenliede  ab- 
gesehen, kommt  er  ja  bei  Wolfram  mehrfach  yor:  und  dass  er  dessen  ge- 
dichte  kannte,  zeigt  Ja  schon  die  nachbildung  der  stelle  Aber  Yeldeke  Pars. 
404, 28  im  Helmbr.  217  ff. 

')  Zur  weiteren  Würdigung  der  dichterischen  Selbständigkeit  Wemhers 
ygl.  besonders  Panzers  einleitung  s.  xv  f. 
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6s  dogar  für  möglich  halten,  dass  die  bestrafung  eines  bäuer- 
lichen ränbers  ihm  aus  der  Wirklichkeit  und  aus  der  geschil- 
derten gegend  zugeflossen  sei.  Aber  die  flgur  des  üppigen 
jungen  bauern,  der  es  den  rittem  gleich  tun  will,  hat  er  aus 
einer  bestimmt  nachweisbaren  stelle  Neidharts  entnommen. 
Die  vier  Strophen  N.  85, 37  —  86, 30,  welche  Keinz*  s.78  nur 
als  parallele  gelten  lassen  will,  Panzer,  Beitr.  27, 109 1  schon 
als  quelle  für  stofl  und  ausdrucksweise  vergleicht,  sind  geradezu 
als  grundlage  der  ganzen  Helmbrechterzählung  zu  bezeichnen. 
Daher  hat  Wemher  die  anregung  zui'  composition  seiner  er- 
zählung  empfangen.  0 

Neidharts  bauer  Hildemar,  der  mit  den  hoveliuten  rivali- 
sieren will,  zeichnet  sich  ganz  besonders  aus  durch  eine  pracht- 
haube,  auf  welcher  üjsen  vogelin  mit  siden  üf  genät  sind.  Das 
motiv  wird  zwei  Strophen  hindurch  ausgeführt  und  in  der 
dritten  wird  gedroht,  dass  die  ritter  ihm  die  haube  abzerren 
und  seine  seidenen  vögel  ihm  wegfliegen  werden.  Dass  dieser 
bauer  das  modell  ist,  nach  welchem  Wemher  seinen  jungen 
Helmbrecht  erfunden  und  ausgestaltet  hat,  ist  um  so  ein- 
leuchtender, wenn  wir  erkennen,  dass  die  erste  uns  freilich 
nicht  erhaltene  f assung  des  gedichts  dem  Urbild  noch  getreuer 
gewesen  ist.  Ich  glaube  nämlich  annehmen  zu  sollen,  dass 
die  grotesk  übertreibende  ausmalung  der  haube,  also  die  partie 
von  V.  26 — 103  der  ersten  niederschrift  des  gedichtes  noch  nicht 
angehört  hat. 

Eine  mit  seidenen  vögeln  reichlich  bestickte  haube  liegt 
im  bereich  des  möglichen  und  in  dem  eingauge  des  M.  H.  v.  15 
— 19  ist  vorerst  auch  nur  von  einer  solchen  die  rede:  diu  was 
von  bilden  wcehe:  icJi  wem  ieman  gescahe  sÖ  manegen  vogel 
üf  hüben:  siteche  unde  tüben,  die  wären  äl  dar  üf  genät 
Diese  siteche  unde  tüben  hat  man  sich  also  unter  den  bilden 
auf  der  haube  zunächst  zu  denken,  genau  der  haube  Hildemars 
bei  Neidhart  entsprechend.  Nur  diese  ausschmückung  der 
haube  wird  in  den  späteren  erwähnungen  vorausgesetzt    Mit 

>)  Ich  möchte  hier  aber  nicht  nnterlassen,  daranf  hinzuweiieii,  dass 
die  ältere,  sonst  manches  yerfehlte  enthaltende  arbeit  von  C.  Schröder, 
Genn.  lO,  455  ff.,  doch  schon  die  geschichtlichkeit  der  Helmbrechthandlnng 
bestimmt  leugnet  and  ein  gewisses  Verhältnis  derselben  zu  dem  liede  Neid- 
harts Termntet  (s.459). 

86* 
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keinem  worte  wird  auf  die  unmOt^lichen  bildwerke  angespielt, 
die  der  dichter  einer  humoristischen  laune  folgend  hinterher 
noch  in  die  haube  hineingearbeitet  hat    Man  vergleiche: 

275    und  mtner  wehen  hüben 

und  den  ildinen  tüben 

die  dar  tl  nftten  firouwen. 
429    b6  hUete  dlner  hikben 

und  der  ildtnen  tftben, 

dftE  man  die  indert  rttere. 
1879    nt  httete  der  hüben,  Helmbreht! 

85  breit  als  ein  phenninc 
beleip  ir  niht  bl  einander, 
sitiche  und  galander, 
iparwere  und  turteltftben, 
die  genftten  üf  der  hüben, 
die  wurden  gestreut  fkf  den  wec. 

Besonders  die  letzte  stelle,  wo  die  haube  mit  ihren  vögeln 
zerpflückt  wird,  wie  es  ähnlich  Neidhart  seinem  Hildemar  an- 
droht, wäre  in  dieser  fassnng  doch  geradezu  undenkbar,  wenn 
Wemher,  als  er  sie  dichtete,  schon  etwas  anderes  und  viel 
grossartigeres  auf  der  haube  gewusst  hätte,  als  nur  eben 
Vögel  mancher  art    Wo  die  haube  sonst  erwähnt  wird  (303  fE. 
510  ff.),  erscheint  sie  nur  neben  den  anderen  schönen  kleidungs- 
stücken  als  das  vornehmste.    So  wird  also  in  der  ei*sten  fassung 
des  eingangs  die  haube  mit  ihren  seidenen  vögeln  neben  der 
V.  131  —  223    beschriebenen   übrigen    herrlichen   ausstattung 
Helmbrechts  wol  den  ersten,  aber  nicht  einen  so  überragenden 
und  alles  erdrückenden  platz  eingenommen  haben,  wie  jetzt. 
Wenn  man  nun  nach  der  genaueren  Umgrenzung  der  Inter- 
polation fragt,  so  meine  ich  nicht,  dass  man  eine  solche  sauber 
ausscheiden  könne:  der  dichter  wird  die  nähte  durch  um- 
arbeiten verwischt  haben.    Kann  man  wol  mit  Sicherheit  die 
verse  26—103  als  neu  bezeichnen,  so  muss  doch  auch  schon 
die  frage  v.20  weit  ir  nü  hoeren  wob  da  stdt?  neu  sein.   Da- 
rauf folgt  aber  nun  nicht  gleich  die  antwort,  sondern  es  werden 
unzweckmässig  erst  die  Personalien  von  vater  und  söhn  21 — 25 
eingeschoben.    Das  sieht  sehr  nach  umordnung  einer  früheren 
fassung  aus.i)    Aber  auch  die  erzählung  von  der  herkunft  der 

>)  Auch  der  nachdenkliche  Schreiber  der  hs.  B  hat  daran  anstoas  ge- 
nommen und  Y.  21—26  gestrichen.    Vgl.  Panier,  Beitr.27,99. 
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haube  (104—130)  scheint  mir  eine  ältere  darstellnng  ersetzt 
zn  haben,  v.  277  steht  der  plnral  die  dar  üf  näten  frouwen 
im  Widerspruch  mit  der  6inen  nonne,  die  nach  y.  109  die  haube 
genäht  haben  soll.  Der  plural  ist  das  ursprüngliche.  Denn 
auch  in  der  quelle  N.86,9  hat  eine  mehrzahl  an  Hildemai*s 
haube  genäht:  da  hat  nvanic  hendel  sine  vinger  euo  genieret,  e  si 
si  geeierten.  Unter  den  frouwen,  die  für  Helmbrecht  arbeiteten, 
sind  natürlich  nicht  edeldamen,  sondern  klosterfrauen  zu  ver- 
stehen. Es  dürfte  also  in  der  ersten  fassung  Gotelind  die  nennen 
eines  klosters  mit  der  haube  beschäftigt  haben,  die  sich  wacker 
tummeln  mussten,  was  da  gewiss  ebenso  nach  Neidhart  hervor- 
gelioben  war,  wie  gleich  nachher  187  bei  der  leinwand  wol  siben 
webcere  von  der  schwierigen  webarbeit  davonliefen,  ehe  sie 
fertig  wurde.  Bei  der  Umarbeitung  des  eingangs  aber  lockte 
es  nun  den  dichter,  statt  der  indifferenten  mehrzahl  der  nunnen 
die  mit  derbem  scherz  gewürzte  geschichte  von  der  entlaufenen 
nonne  anzubringen:  er  ve]-gass  jedoch  v.  277  den  auf  die  erste 
fassung  bezüglichen  plural  frouwen  wegzuschaffen,  gleichwie 
er  in  den  späteren  ei^wähnungen  der  haube  es  bei  den  ursprüng- 
lichen Vogelstickereien  bewenden  und  die  umdichtung  unberück- 
sichtigt liess. 

Wir  dürfen  also  mit  Wahrscheinlichkeit  sagen,  dass  statt 
der  verse  20—130  in  der  ersten  fassung  ein  anderer  viel  kürzerer 
passus  gestanden  haben  wird. 

W.  BRAUNE. 


NACHTRÄGE  ZU  BRAUT. 

Meine  oben  s.  30  ff.  gegebenen  ausführungen  über  braut  in 
den  germanischen  sprachen  haben  sich  freundlicher  beachtuug 
zu  erfreuen  gehabt,  wie  dies  aus  den  mannigfachen  Zuschriften 
hervorgeht,  in  denen  zustimmend  weiteres  material  zur  ergän- 
zung  meiner  darlegungen  beigebracht  wird.  Nicht  alle  diese 
dankbarst  in  empfang  genommenen  beisteuern  will  ich  jetzt 
mitteilen,  da  viele  doch  nur  aus  einzelbelegen  bestehen,  die 
das  von  mir  gezeichnete  bild  wol  bereichern,  aber  nicht  wesent- 
lich verändern  würden.    Nur  einige  mitteilungen  und  beobach- 
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tangen,  die  mir  eine  darüber  hinaiisg^ehende  fördemng  zu 
bringen  scheinen,  mögen  hier  eine  stelle  finden.  <) 

Mein  verehrter  College  A.v.Domaszewski,  der  das  verdienst 
hat,  zuerst  auf  brutis  in  den  lateinischen  soldateninschriften  des 
3.jh.'s  aufmei*ksam  gemacht  zu  haben,  hatte  die  gute,  mir  im 
anschluss  an  s.38ff.  zu  schreiben: 

'Eine  erneute  prllfnng  der  drei  inschriften,  welche  das  wort  bruU's 
nennen,  hat  mich  überzeugt,  dass  die  bedeutung  Ho  cht  er*  nach  dem  su- 
sammenhang  der  texte  weit  wahrscheinlicher  ist 

An  sich  ist  die  nennung  der  nurua  auf  familiengrabschriften  sehr 
selten  und  tritt  nur  auf  in  verbinduni^  mit  dem  söhne,  dem  sie  angetraut 
war,  oder  den  enkeln,  die  sie  geboren  hatte  (CLL.  111953.  2752.  2923; 
m  4211.  4231.  4459.  5143.  5523.  8174;  V  4859;  VIU  835.  2604.  3412; 
IX  2450;  X  2015.  7809;  XH  88.  215.  344.  832.  3032). 

Dieser  in  der  art  des  Terwantschaftsyerhältnisses  begründeten  regel 
entsprechen  aber  die  drei  Inschriften  nicht  Denn  nur  in  C.  I.  L.  m  12666 
wäre  die  beziehung  auf  den  in  der  grabschrift  genannten  sehn  möglich. 
In  den  beiden  anderen  (CLL.  1114756.  12377)  wird  die  junge  frau  nach 
dem  ehepaar  aUein  genannt  Demnach  wird  man  für  hruies  die  bedeutung 
ßia  anzunehmen  haben,  und  zwar  zeigen  eben  Ihre  darlegungen,  dass 
eine  yerheiratete  tochter  gemeint  ist  Für  diesen  begriff  gibt  es  im 
lateinischen  kein  wort;  das  bestreben  ihn  auszudrücken,  hat  die  enC- 
lehnung  des  wertes  herTorgerufen.  A.  y.  Domaszewski.' 

Hiemach  kommen  also  die  alten  iuschriften  als  zeugen  für 
eine  bedeutung  'Schwiegertochter'  bei  got.  hrups  fenierhin 
nicht  mehr  in  betracht,  vielmehr  ist  dessen  alleinige  bedeutung 
^vvn<prj,  junge  frau'  nun  auch  von  dieser  seite  her  als  gesichert 
anzusehen. 

Für  die  bedeutungsgeschichte  des  wortes  auf  niederländi- 
schem Sprachgebiet  (vgl.  oben  s.  50  f.)  verdanke  ich  wertvolle 
beitrage  herrn  prof.  J.  H.  Gall6e  in  Utrecht.  Dei-selbe  hat, 
veranlasst  dui*ch  meinen  artikel,  jüngst  eine  den  freunden  der 
Volkskunde  vieles  interessante  bietende  beschreibung  der  hoch- 
zeitsgebräuche  auf  dem  lande  in  seiner  heimat  (Vor den  in  der 
grafschaft  Zutphen)  veröffentlicht.^)    Hiemach  und  nach  brief- 


V  0.  Behaghel  teilt  mir  freundlichst  mit,  dass  er  as.  hrud  Gen.  332 
in  der  von  mir  nachträglich  (oben  s.  29)  yermuteten  weise  gefasst  habe,  so 
dass  also  in  der  tat  meine  ausfuhrungen  zur  as.  bedeutung  yon  hrud  (s.  6  if.) 
nur  als  gegen  Roediger,  nicht  gegen  Behaghel  gerichtet  zu  betrachten  sind. 

')  'Binüloft  in  de  eerste  helft  der  19«  eeuw  in't  Oosten  van  Nederlaud' 
in  den  'Driemaandelijksche  Bladen,  uitgegeven  door  de  Yereeniging  tot 
onderzoek  yan  Taal  en  Volksleven*.    yi.Jaargang,  no.4.  —  Des  Verfassers 
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liehen  mitteilangen  stellt  sich  die  jetzt  geltende  erweiterte  ndl. 
bedeutnng  von  bruid  als  sehr  neu  heraus.  Erst  in  der  Napo- 
leonischen zeit  wurde  die  in  der  regel  vierzehn  tage  vor  der 
hochzeit  stattfindende  öffentliche  einschreibung  gesetzlich  ein- 
geführt, erst  seit  dieser  zeit  wurde  der  name  der  bruid  auf 
diese  zwei  wochen  vor  der  hochzeit  ausgedehnt.  Aber  auf 
dem  lande  galt  noch  im  anfange  des  vorigen  Jahrhunderts 
bruid  für  die  junge  frau  nur  von  dem  tage  ab,  an  welchem  sie 
feierlich  aus  dem  hause  ihrer  eitern  in  das  haus  des  mannes 
abgeholt  und  die  ehe  vollzogen  wurde  (vgl.  die  altn.  brüöferff). 
Die  kii*chliche  einsegnung  fand  erst  am  nächsten  sonntag,  also 
meist  mehrere  tage  nach  voUzug  der  ehe  statt.  Und  noch 
in  der  mitte  des  19.jh.'s  wurde  sie  im  Sprachgebrauch  der 
landleute  bruid  *wenn  sie  zum  act  der  trauung  fuhr  und  blieb 
es,  so  lange  die  festlichkeiten  der  hochzeit^  3—8  tage  nach  der 
trauung,  dauerten'.  Einen  genauei-en  endpunkt  vermag  Gall6e 
nicht  anzugeben:  'Wanneer  de  bruid  haar  titel  verloor  kan 
ik  niet  juist  aangeven.  Ik  meen  dat  zij,  als  de  week  van  de 
bruiloft  vorbij  was,  ook  niet  meer  dien  titel  voerde,  maer  nauw- 
keurig  kan  ik  het  niet  zeggen.'  Wesentlich  ist  es,  dass  das 
wort  bruid  erst  infolge  der  einflihrung  der  gesetzlichen  formen 
der  civilehe  auf  eine  bestimmte  zeit  vor  der  hochzeit  aus- 
gedehnt worden  ist  und  jetzt  also  der  virgo  zukommt,  wäh- 
rend es  nach  dem  früheren  Sprachgebrauch  nur  der  jung  ver- 
heirateten galt.  Noch  für  seine  Jugendzeit  äussert  sich  GalMe: 
'Eine  braut  sich  als  mrgo  zu  denken,  jeder  bauer  würde  darüber 
gelacht  haben  I' 

Die  geschichte  der  nhd.  bedeutungsentwicklung  des  wertes 
braut  vermag  ich  auch  heute  noch  nicht  mit  grösserer  Sicher- 
heit festzustellen,  als  dies  oben  s.  53  ff.  geschehen  ist  Doch 
hat  sich  mir  die  auffassung  weiter  befestigt,  dass  die  nhd. 
bedeutung  in  Ostmitteldeutschland  zu  hause  ist  und  dass  Süd- 
und  Westdeutschland  die  alte  bedeutung  festgehalten  hat,  so- 
weit nicht  durch  die  hochsprache  der  nhd.  gebrauch  eingedrungen 
ist.  Zwei  interessante  belege  aus  dem  16.  jh.  möchte  ich  dafür 
noch  anführen. 


angaben  fussen  auf  seinen  kindheitseriunernngen  ans  den  fün&iger  jähren 
des  Torigen  Jahrhunderts  und  auf  den  bis  in  die  Napoleonische  zeit  zui'ück- 
gehenden  erzfthlungen  seines  vaters  ^^^  grossyaters. 
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Der  eine  ans  Hans  Sachs,  Sftmmtliche  fabeln  und  schwanke, 
ed.  Götze-Drescher  4,  s.  802,  wo  in  no.  438  v.  5.  29  junge  braut 
für  die  junge  fraa  eines  alten  mannes  angewendet  wird,  wel- 
cher selbst  der  alte  breutigatn  genannt  wird,  beide  ohne  be- 
ziehnng  auf  das  hochzeitsfest,  sondern  für  beliebige  zeit  danach. 
Noch  interessanter  ist  der  zweite  ans  des  Elsässers  Jacob  Frey 
gartengesellschaft  c.  74  (Lit  verein  209,  s.  88),  auf  welchen  mich 
herr  dr.  R  Petsch  freundlichst  aufmerksam  gemacht  hat.  Da- 
selbst steht  braut  noch  in  der  ganz  allgemeinen  grundbedeutung 
von  succuba.  Eine  lustige  gärtnerin  wird  von  einem  ihr  be- 
gegnenden reuter  neckend  gefragt:  'liebe  fraw,  ir  sind  gar 
frölich,  ich  mein  ir  seyend  hinacht  ein  braut  gewesen. 
Die  fraw  sagt:  ich  weifs  nit,  lieber  man,  würt  eins  also  frö- 
lich, wann  eins  ein  braut  ist?'  Als  der  reuter  dies  bejaht, 
weist  sie  auf  ihren  trägen  und  unlustigen  esel  hin  und  sagt: 
'ey  so  bitt  ich  euch  freuntlich,  machen  mir  meinen  esel  da 
auch  zu  einer  brauti  Das  thä  der  teufel,  sagt  der  reuter, 
der  esel  mflfs  meinthalben  ein  jungfraw  ersterben.'  Hier 
haben  wir  noch  deutlich  die  mhd.  antithese  von  meit  und  hüt 
Wo  in  Suddeutschland  diese  ganz  allgemeine  bedeutung  vor- 
hersehend war,  da  begreift  es  sich,  dass  für  das  legitime  Ver- 
hältnis die  ausdrücke  braut  und  bräutigam  durch  die  neu- 
geprägten hocJigeiierin  und  hocluseiter  ersetzt  werden  konnten. 
Natürlich  zunächst  wie  braut  und  bräutigam  nur  auf  das  hoch- 
zeitsfest bezogen.  Bemerkenswert  ist  aber,  dass  auch  bei 
ihnen  die  verachiebung  auf  die  zeit  vor  der  hochzeit  (=  braut 
und  bräutigam  im  nhd.  sinne)  stattgefunden  hat. 

W.  BRAUNE. 
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Mit  recht  und  mit  erfolg  hat  W.  Braune  (oben  s.  1  ff.)  eine 
rettung  des  Genesisdichters  untemommen.  Im  folgenden  möchte 
ich  auf  zwei  der  von  ihm  hervorgehobenen  punkte  zurück- 
kommen, in  denen  zwar,  wie  ich  glaube,  Braunes  auffassung 
einer  modification  bedarf,  die  aber  gerade  dadurch  an  Sicher- 
heit zu  gewinnen  scheinen. 

1.  Lzet  ina  undar  hdka  liggtan  (Gen.  27)  erklärt  B.  neu 
und  auf  den  ersten  blick  bestechend  aus  undcr  hah  {bejsclian 
'nach  rückwärts  blicken',  denn,  sagt  er,  'wenn  man  nach  seinem 
rücken  hinsieht,  so  muss  man  stets  zugleich  in  der  richtung 
nach  unten  blicken'.  Letzteres  ist  ohne  zweifei  richtig,  aber 
wer  sagt  uns,  dass  es  sich  bei  diesem  ausdruck  ursprünglich 
um  ein  hinbUcken  nach  dem  eigenen  rücken  handelte?  Die 
belege  können  das  nicht  stützen,  und  die  allgemeine  Wahrschein- 
lichkeit wol  auch  nicht,  denn  der  versuch,  einen  teil  des  eigenen 
rückens  ins  äuge  zu  fassen,  ist  nicht  gerade  eine  häufige  ge- 
bärde. Wollte  man  dennoch  diesen  ausgangspunkt  gelten  lassen, 
so  müsste  man  annehmen,  das  hinschauen  nach  dem  eigenen 
rücken  habe  den  ausdruck  hergegeben  zunächst  für  'den  köpf 
weit  zur  seite  drehen',  dann  auch  für  'sich  umsehen',  'nach 
einem  rückwärts  gelegenen  punkte  sehen'.  Eine  solche  ent- 
wicklung  ist  aber  ganz  unglaubhaft^  denn  wer  sich  umsieht^ 
dreht  in  der  regel  den  ganzen  körper  oder  wenigstens  den 
Oberkörper,  so  dass  sein  blick  dem  rücken  kaum  näher  kommt. 
Mag  man  die  sache  betrachten,  von  welcher  seite  man  will: 
das  verbum  sehan  kommt  für  die  erklärung  des  uiidar  schwer- 
lich in  betracht. 

Unsere  erste  aufgäbe  muss  sein,  einen  gebrauch  der  prä- 
position  undar  zu  finden,  an  den  sich  under  bake,  under  hak 
anknüpfen  lassen.  Es  ist  klar,  das  gewöhnliche  'unter'  wie  in 
as.  undar  tliemo  lakana,  undar  eröu  kommt  hier  nicht  in 
frage.  Es  gab  aber  im  an.,  ae.  und  wol  auch  as.  noch  einen 
anderen  gebrauch  von  unter,  der  unsern  redensarten  näher 
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liegt:  an.  si  }ü,  hvar  sitia  und  solar  gafli,  Hym.  12,  2;  liann 
hiö  tU  d  Medalfcllsstrgnd  undir  Felli,  Nj.  c.  9  (reiche  belege  bei 
Fritzner 3, 784 1);  ae.  bat  underbeorgc,  Beow.211;  uiidcrmist' 
hlcoäitm,  ebd.  710;  dodon  under  Eama  ncßs,  ebd.  8031;  uf^cr 
wcallum,  Gen.  2418  (Bosworth- Toller  1096).  Die  präposition 
bezeichnet  hier  eine  stelle  am  fasse  eines  berges  oder  einer 
wand.  Von  einem  entfernteren  pnnkte,  ebenso  von  der  spitze 
des  hohen  gegenständes  erscheint  jene  stelle  unter  dem  letz- 
teren, nämlich  unterhalb  des  teiles,  den  der  auf  ihr  befindliche 
körper  nicht  verdeckt,  bez.  unterhalb  der  spitze.  Dieselbe 
anschauung  mnss  auch  einen  ring  oder  einen  andern  gegen- 
ständ, den  A  hinter  sich  geworfen  hat^  unter  A's  rücken  er- 
blicken. Wie  der  berg  ttber  das  boot  aufi^agt^  so  der  stehende 
mensch  Über  den  boden  und  Avas  darauf  liegt.  Wir  begreifen 
somit,  wie  man  dazu  kam,  eine  stelle  auf  dem  boden  hinter 
dem  rücken  jemandes  als  under  hake  zu  bezeichnen,  eine  dort- 
hin gerichtete  bewegung  durch  under  baJc  zu  beschreiben. 

Bleiben  wir  zunächst  .bei  der  richtungsvorstellung,  so  ver- 
stehen wir  sogleich  einen  ausdruck  wie  ae.  hie  iodon  underbwc: 
ihre  füsse  traten  auf  die  stellen,  die  eben  noch  hinter  ihrem 
rücken  lagen,  also  entweder  'sie  traten  zurück',  um  dann  wider 
stehen  zu  bleiben,  oder  'sie  ti*aten  den  rückweg  an',  daher 
auch  'sie  kehrten  zurück'  (auch  dieser  nhd.  ausdruck  ist  ur- 
sprünglich Ingressiv).  Erst  von  hier  aus  erklärt  sich  nun 
under  bah  sehan:  es  setzt  ebenfalls  die  Vorstellung  der  ober- 
halb des  bodens  nach  rückwärts  verlaufenden  linie  voraus. 

li^twas  andei^  ist  das  Verhältnis  bei  ae.  feallan  underbasc 
'hinten  über  fallen'.  Die  under  bah  gerichtete  bewegung  kommt 
hier  ihrer  natur  nach  sehr  bald  zum  abschluss, ,  und  die  aus 
ihr  hervorgehende  läge  deckt  nun  der  ausdruck  under  hake. 
Daher  liet  ina  u/ndar  baka  liggian.  Der  Wortlaut  dieses 
Satzes  und  der  Zusammenhang  suggerieren  gleichmässig  das 
fallen:  *fallan  under  bak,  *hnigan  under  bdk.  Wollte  man 
eine  Wendung  wie  diese  analysieren,  statt  sie  abzuleiten, 
so  käme  wunderliches  zeug  heraus.  Sie  ist  einfach  durch 
analogiewirkungen  entstanden.  Ausser  fallan  haben  vielleicht 
auch  solche  fälle  schwach  eingewirkt,  wo  von  dem  liegen 
eines  gegenständes  hinter  dem  rücken  eines  stehenden  menschen 
die  rede  war, 
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Da  wir  dergestalt  die  umstrittene  redensart  zwanglos  in 
ein  altgermanisclies  Sprachgefühl  einordnen  können,  dürfen  wir 
sie  unbedenklich  mit  Braune  u.  a.  für  gutes  altsächsisch  halten. 
Ich  möchte  sie  nicht  bloss  zum  richtigen,  sondern  zum  aller- 
urwüchsigsten,  echtesten  altsächsisch  rechnen.  Wir  haben  hier 
eine  jener  wilden  blumen,  die  die  bunte  beide  der  altgerma- 
nischen dialekte  dem  Sprachforscher  wertvoller  machen  als 
jeden  literarischen  garten.  Die  Ries'sche  Übersetzung  'auf 
dem  rücken'  kommt  dem  sinne  relativ  am  nächsten,  ist  aber 
eben  nui*  eine  Übersetzung. 

2.  Gcstseli  (Gen.  247)  hat  man  als  'gastsaal,  herberge' 
aufgefasst  und  daraus  einen  Vorwurf  für  den  Genesisdichter 
gewonnen.  Dem  widerspricht  Braune  mit  durchschlagenden 
gründen.  Er  zeigt,  dass  as.  gastseli,  gcstseli  nur  schlechtweg 
der  stattliche,  zur  aufnähme  von  gasten  taugliche  wohnbau 
eines  vornehmen  mannes  ist.  Er  verweist  auf  die  parallele 
entwicklung  des  fi-z.  liötel  Das  ist  gewiss  ein  lehn-eicher 
vergleich,  doch  hat  er,  wie  mir  scheint,  B.  verleitet,  die  acten 
zu  früh  zu  schliessen.  Das  verblasste  as.  gastseli  ist  nicht 
direct  aus  der  bedeutung  'hospitale'  entwickelt 

Am  altnorwegischen  königshofe  gab  es  die  institution  der 
gestir.  Das  waren  nachiichtenträger,  geheimpolizisten,  executiv- 
beamte,  kurz  solche  königliche  diener,  die  nicht  dauernd  in 
der  königshalle  lebten,  sondern  nur  von  zeit  zu  zeit  dorthin 
zurückkelirten.  Sie  gehörten  aber  zur  hirff.  Die  einrichtung 
ist  höchstens  so  alt  me  Harald  Schönhaar  (A.Bugge,  Vester- 
landenes  Indflydelse  s.  70  ff.),  der  name  gestr  für  einen  königs- 
mann  aber  offenbar  weit  älter.  Das  zeigen  die  westgerm. 
sprachen.  Im  mhd.  bedeutet  gast  auch  'krieger'  (Müller  im 
Mild.  wb.  1, 485).  Besonders  lehrreich  ist  die  Verbindung  mit 
dem  Possessivpronomen,  so  in  einem  DWb.  4, 1, 1458  mitgeteilten 
belege  aus  Lamprechts  Alexander: 

des  habe  wir,  knniuc,  laster, 

daz  unser  zweier  geste 

8Ö  laDge  samet  vehtön. 

In  der  ae.  poesie  scheint  ^cest  an  einigen  stellen  ebenfalls  die 
bedeutung  *krieger'  zu  haben.  Am  beweiskräftigsten  ist  die 
Zusammensetzung  fede-^cest,  die  Beow.  1976  und  El.  844  belegt 
ist.    Man  übersetzt  sie  mit  'zu  fusse  kommender  gast'  oder 
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ähnl.,  aber  das  ist  doch  höchst  gesucht.  Wir  haben  vielmehr 
eine  parallelbildung  zu  fiOe-canpa  (Beow.  1544.  2853)  anzu- 
erkennen. G(Bsi  ist  ein  synonymum  von  cempa.  Schon  Jacob 
Grimm  hat  zu  Elene  844  angemerkt:  ^gcstas  hier  bloss  viri, 
homines,  die  gleich  darauf  auch  ceäelin^as  und  corlas  heissen'. 
Hierher  gehört  endlich  auch  die  schon  von  andern  mit  den 
gestir  des  norwegischen  königs  zusammengestellte  inschrift  von 
Stent ofta,  die  Noreen,  An.  gr.  1,343  ende  des  7.  jL's  datiert. 
Sie  stellt  die  'gaste'  eines  gewissen  Hadwolf  auf  eine  linie  mit 
seinen  söhnen.') 

Wir  schliessen  somit^  dass  *gastia  schon  früh  als  eine  der 
bezeichnungen  für  den  gefolgsmann  gegolten  hat.  Eine  sach- 
liche erklärnng  für  diesen  terminus  bietet  sich  leicht  dar.  Die 
gefolgschaf t  ist  wol  aus  der  fi*eiwilligen  heeresfolge  bei  weiteren 
Zügen  hervorgegangen  (Caesar,  B.  G.  6, 23, 7—8).  Aus  der  beute- 
verteiluug  und  dem  siegesschmaus  nach  der  ruckkehr  konnte 
sich  leicht  ein  vorübergehendes  gastverhältnis  entwickeln. 
Diese  stufe  schuf  den  ausdruck  ^gastia  für  den  getreuen,  der 
später  der  ständige  hausgenosse  des  edlen  wurde  (ae.  biod^encat, 
lieorffgmiat). 

Der  anorw.  gebrauch  des  Wortes  beruht  auf  einer  secun- 
dären  umdeutung:  gestr  ist  der  nur  vorübergehend  in  der 
königsballe  anwesende.^)  Eine  ähnliche  Verengung  hat  sich 
das  s}iionymum  hüsJcarl  gefallen  lassen  müssen.  Während  es 
ursprünglich  jedem  gefolgsmann  zugekommen  war,  bezeichnete 
es  fortan  einen  aus  der  dritten  oder  untersten  klasse  des  ge- 
folges  (vgl.  Finnur  Jönsson,  Nord.  Tidskr.  f.  fil.  14, 153). 

Auf  grund  des  gesagten  darf  behauptet  werden:  in  as. 
gastseli,  ae.  ^estsele  (Beow.  994)  steckt  ein  altes  wort  ^gasti- 
'gefolgsmann',  das  mit  diesem  ausdruck  bezeichnete  gebäude 
ist  die  halle,  in  der  der  fürst  mit  seinem  gefolge  wohnt. 
Weil  das  gefolge  das  hauptmerkmal  des  grossen  herrn  war, 
erschien  gastseli  als  ein  besonders  geeignetes  wort,  das  herren- 
haus  als  solches  zu  charakterisieren.    Was  zunächst  dabei 


0  Man  vergleiche  auch  den  HUwagasÜR  des  goldenen  horns  (v.  Grien- 
berger,  Zs.  fdph.  39, 66)  nnd  an.  heimpegi  (Cleasby-Vigf.  252). 

*)  Eine  andere  dentnng,  die  A.  Bugge  a.  a.  o.  mit  recht  ablehnt,  geben 
der  Königwpiegel  nnd  die  Hiröskri  (a.  a.  o.  s.  70  und  Fritzner  1, 590).  — 
Bngges  herleitang  der  Institution  an«  Frankreich  hat  wenig  fttr  sich. 
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vorschwebte,  war  natürlich  die  grosse,  der  langgestreckte  an- 
blick  des  herschaftlichen  gastseli 

Mir  scheint,  dass  diese  deutung  eine  lücke  in  Braunes 
erörterungen  ausfüllt,  die  notwendig  der  ausfüllung  bedurfte. 
Gastseli  als  'haus  für  gaste',  daher  'herrenhaus'  ist  doch  an 
sich  viel  weniger  einleuchtend  als  *domus  comitum*.  Die  ge- 
legentlichen gastereien  sind  für  den  altgerm.  fürstenhof  weit 
weniger  bezeichnend  als  das  alltägliche  schmausen  und  trinken 
der  streitbaren  hausgenossenschaft.  Der  kleine  bauer  dagegen 
sass  einsam  mit  seiner  familie  zu  hause.  Als  illustration  fällt 
einem  sogleich  Heorot  ein,  Hrölfr  kraki,  jQrmunrekr  in  den 
Hamöismäl,  Frööi's  tod  in  der  Hrölfssaga,  um  weiterer  nor- 
discher beispiele  zu  geschweigen. 

BRESLAU,  3.  märz  1907.  G.  NECKEL. 


ZUR  ALTSÄCHSISCHEN  GENESIS. 

V.  287  f.  ist  überliefert:       ühtfugal  sang 
fora  daga  huoam. 
Die  zahlreichen  besserungsyorschläge  sind  in  Behaghels  aus- 
gäbe s.  238  verzeichnet.     In   der  Überzeugung,   dass  keiner 
völlig  befriedigt,  wage  ich  im  engsten  anschluss  an  die  hs. 
einen  neuen:  man  lese  hruomag  'fröhlich'  statt  des  sinnlosen 
Jmoaml  i)  Das  wort  steht  im  Heliand  v.944f.  ihan  en  lango  scal  \ 
uiiesan  euua  hugi  hrömag  und  v.  4926  thiu  hiri  nuard  thes  so 
hrömeg  (in  Behaghels  ausgäbe);  es  ist  ferner  im  ahd.  als  hruo- 
mac,  -ig  und  im   ae.  als  hrSmig  überliefert.     Das  fröhliche 
krähen  des  hahnes  gerade  vor  dem  schrecklichen  untergange 
der  Stadt  ist  ein  für  den  dichter  der  Genesis  charakteristischer 
zug!  —  Dass  in  v.  287  eine  Umstellung  vorzunehmen  sei,  davon 
bin  ich  nach  wie  vor  überzeugt. 
V.  321  ff.  lauten  in  der  hs.: 

al  uuarC  fanpUdit 
S6domarlki:  that  is  gnig  theg  ni  ginaa, 
ac  86  bidoö  it  an  döÖB^u,  BÖ  it  noh  te  daga  stendit, 
fluodaa  gifnllit 

*)  Auch  Martin,  QP.  100,  4^^    ßl^l&gt  Jetzt  hruomag  yor  (Corr.-note). 
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Mit  Cosijn  seg  fflr  (heg  einsetzend  möchte  ich  jetzt  ntir  noch 
lidod  in  hidrös  'fiel,  sank'  bessern,  um  einen  tadellosen  yers 
und  sinn  zu  erhalten.  Dann  werden  alle  von  Behaghel  a.a.O. 
s.  239  f.  angefahrten  änderungen  fiberflüssig!  Bidrös  steht  wie 
Uvallan  Gen.  233  und  das  häufige  hifallan  im  Heliand  und  ahd., 
heßallan  im  ae.  =  fallan,  desgl.  hisank  Gen.  320  und  hisuriki 
Hei.  5692  für  einfaches  sinhan\  es  entspricht  genau  dem  ae. 
bcdreosan,  das  allerdings  nur  im  part.  prt  bedraren  'gefallen, 
beraubt'  erscheint  doff  für  dros  ist  offenbar  durch  das  folgende 
doä  veranlasst!  Denkbar  wäre  auch  bidöf,  -död  =  ae.  bedeaf 
'tauchte'.  

STÄIMBORT  GHLUDUN. 

Wenn  ich  diese  alte  crux  des  ahd.  Hildebrandsliedes  (y.65b 
nach  Braunes  Ahd.  leseb.*  s.  79)  hier  von  neuem  behandle,  so 
geschieht  dies  in  der  hoffnung,  eine  noch  nicht  vorgebrachte 
besserung  des  ersten  wertes  rechtfertigen  zu  können.  Man 
hat  staim  bald  als  stein  'edelstein'  oder  'färbe'  (so  Meissner 
in  der  Zs.  fda.  47, 400  ff.),  bald  als  steint  'gewQhl,  gedränge' 
(vgl.  Wadstein,  Göteborgs  högskolas  ärskrift  1903)  gefasst: 
beiden  erklärungen  widerspricht  schon  die  sonstige  bezeich- 
nung  des  alten  diphthongen  ai,  der  teils  als  ei,  teils  als  e,  ^,  <b 
oder  ae,  aber  niemals  als  ai  erscheint!  Da  der  teit  des  ge- 
dichtes  auch  sonst  durch  Schreibfehler  entstellt  ist^  möchte  ich 
hier  ebenfalls  einen  solchen  annehmen  und  das  in  der  hs. 
nicht  ganz  deutliche  staim  als  Verlesung  oder  verschreibung 
für  Sturm  'kämpf  ansehen.  Sturmbort  'kampfechild'  würde 
vorzüglich  passen  (vgl.  Wadstein  a.a.O.  s.  38  f.)  und  sich  den 
zahlreichen  mhd.  compositis  mit  stürm-  anschliessen;  iMudun 
ist  gewiss  von  Wackemagel  richtig  in  chlubun  'kloben,  spal- 
teten' (trans.)  gebessert  und  wenn  wir  noch  mit  Klaeber,  Mod. 
Lang.  Notes  21,  no.4,  s.  110  in  v.  63  b  aschi  für  asckim  lesen, 
lautet  die  ganze  stelle  (v.  63  ff.)  mit  berichtigter  Zeichen- 
setzung: d6  l^ttun  s6  Arißt       ascki  acrltan 

8carp6n  scürim:       dat  in  d^m  sciltim  stdntl 
65  dd  Btöpnn  tdsamane,       sturmbort  chlubim, 

henwun  harmlicco       hnttt^  scilti. 

KIEL,  februai-— märz  1907.  F.  HOLTHAUSEN. 
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NACHTRAG  ZU  S.  293. 

Zu  den  auf  s.293  unter  l)b  genannten  tieren  gehört  noch 
wiowelte  'käfer'  neben  einfachem  wi9bel,  ne.  weevil]  im  mnd. 
ei*scheint  das  suffix  -ie  schon  in  emelte  'kornwui^m,  bäum-,  blatt- 
laus'  =  emel,  nl.  etnelt,  ofries.  äniel,  ae.  amül,  eniel,  ymel,  got. 
*amil-s,  worüber  van  Zandt  Cortelyou  in  Hoops'  Anglist,  f oinsch. 
19, 51  £  handelt.  Dann  hätte  noch  auf  das  ae.  suffix  -ete  bei 
tieinamen  in  Kluges  Nom.  stammbild.^  §  60,  anm.  1  verwiesen 
werden  sollen,  obwol  dieses  in  den  behandelten  westfälischen 
wöi*tern  kaum  anzunehmen  ist  oder  höchstens  in  solchen  wie 
ammete,  Jigmie  als  ein  ausgangspunkt  der  neubildung  in  be- 
tracht  kommt. 

KIEL,  im  febniar  1907.  F.  HOLTHAUSEN. 


NACHTRAG  ZU  S.  452.  478.  488  u.  494. 

Während  des  druckes  meiner  abhandlang  erschien  im  ersten  heft  des 
38.  bandes  der  Englischen  Studien  s.  28  ff.  ein  arükel  von  E.  Jordan,  in  dem 
die  north,  perfecta  Bpeoft  nnd  heoft  als  rednplicierte  bildnngen  der  Zeit- 
wörter »jiiotoan  nnd  hiaian  erklärt  werden.  Speoft  ans  *speß  (mit  i4-nm- 
laut)  für  *$p€-p{x)t'  zn  einem  verb  *Bpdian  (oder  *spiatan\  das  sich  in 
Bpatende  'expuens'  (Lindisf.  Qosp.  Matth.  27, 30)  widerfinde.  Jordan  lässt 
nrgerm.  pt  anch  einzeldialektisch  noch  zu  ft  werden  nnd  führt  als  beweis 
nefte  neben  nepte  ans  lat  fiepeia  an.  Dieser  beweis  scheint  mir  anf 
schwachen  füsseu  zn  stehen;  ausserdem  weist  das  part.perf.  gespeoftad  (in 
der  hs.  B9  ^espitied)  hid  'conspnetnr'  doch  auf  ein  schwaches  yerb  spioftan 
hin,  das  Bosworth-Toller,  Anglo-Saxon  dict  s.  901  zweifelnd  ansetzt  Beoft 
aus  *be-b(x)t'  zu  biaian  ist  ebenso  unsicher,  da  sich  neben  mid  Jiandum 
heoftum  'lamentabantur'  (eig.  sich  zum  zeichen  des  Schmerzes  mit  den 
bänden  auf  die  brüst  schlagen)  aucli  schwach  fiectiertes  1i<nid-h<efiad<m 
(Luc.  23, 27)  und  in  modernen  nordenglischen  mundarten  neben  einem  perfect 
heft  'schlug'  auch  ein  praesentisches  heft  findet.  Wenn  Jordans  hypothese 
auch  sehr  geistyoU  ist,  so  darf  sie  bis  auf  weiteres  doch  nur  als  sehr  un- 
sicher gelten.  -—  Femer  m($chte  ich  als  praesens  zu  laüoun  nun  doch  lieber 
*laia  ansetzen  aus  idg.  *l9jfi  zu  einer  wzl.  *ldy,  Tgl.  ai.  riyaU,  abulg. 
laj<^,  lit.  loju  'belle'.  —  Das  au  in  hauan  fasse  ich  jetzt  als  echten  di- 
phthong  (aus  idg.  *2Hi  entstanden).  —  Zu  der  yermutungsweise  auf  s.  494 
aufgestellten  etymologie  Ton  haitan  Tgl.  man  got  hihait  'streit'  und  dessen 
germ.  yerwante.  g  pjjjgT. 
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